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Le «Berbère» et les «Berbèrès» 


0 # 


avec un «r» 


Le «Berbère», que nous appelleras Tamazight (prononcé en Français Tamazirt 
gracié), est la langue indigène .-(fe l’Afrique du Nord. Elle est parlée par les «Berbères» que nous 
appellerons Imazighen (prononcé en Français Imazireri), qui est un pluriel doiitrle singulier est 
amazigh. Son féminin es t$amazight (sing.), timazighin (plur.) et il signifie aussi bien la femme 


que la langue. Dans ceadernier 

a? 


cas, 


il n’a pas de pluriel. Tamazight , compte toute autre langue, 
est constituée d’une dëiile de parlers. Ces derniers sont dispersés sur un grand territoire qui couvre 
de nombreux pays: Égypte, Libye, Tunisie, Algérie, Maroc, Mali, Nigèr, Mauritanie. Cependant 
l’Algérie et le Maroc sont les deux pays où est concentré le plus grapçtnombre d Imazighen dans le 
sens qu’être amazigh c’est parler un des parlers de la langue. 


û"p"' 




Selon les régions, ces parlers prennent des noms différentsyAinsi en Algérie, nous nous retrouvons 
notamment avec les Parlers Kabyle, Mozabbite et Chaoui. Au Maroc, il y a trois parlers principaux: 
Tarifiyt du Rif (nord du Maroc), Tassoussiyt du Sous (dit Tachelehiyt ou Tachelhit, du sud-ouest du 
Maroc) et le parler Tamazight du Maroc Central. 


Les parlers du Maroc Central sont divisés en deux groupes: le groupe du Nord et le groupe du Sud. 
Les parlers dits du Nord avaient été étudiés païenne foule de chercheurs au cours du siècle dernier. 
Ces études avaient abouti, entre autres chose^au dictionnaire Tamazight-Français de M.Taifi l . 




Le présent travail répond à un besqîh car «le parler des Ayt-Atta, par exemple, n’a bénéficié 
d’aucune étude que nous aurions mjLexploiter.» 2 Ne disposant d’aucune étude antérieure sur le 
parler étudié, le parler des Ait-AtT^justement, nous avons commencé par lire avec profit le travail de 
Miloud Taifi. Par suite, nous avons effectué des enquêtes auprès d’informateurs natifs de ce parler. 
Au cours des conversations qhi abordaient différents sujets, nous avons recueilli de nouveaux mots 
dont nous avons précisé\Iè sens grâce à un questionnaire. Les conversationsyiont rapportées par 
enregistrement audio a€ànt d’être exploitées. 
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Après une rédaction préliminaire de ce travail, nous avons fait lire te'fnanuscrit et nous avons fait 

op 

une seconde enquête au cours de laquelle nous avons vérifié notamment l’existence et le sens des mots 
répertoriés, des expressions et des exemples rapportés. 


1 M.Taifi, Dictionnaire Tamazight-Français. (Parlers du Maroc Central). Harmattan-Awal, 1991. 

2 Taifi. p.2. 
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Les parlers étudiés 

Les parlers qu’on se propose d’étudier ici occupent une vaste étendue géographique qui va du Haut 
Atlas jusqu’aux confins algériens. Il est difficile d’en délimiter les frontières avec précision d’autant 
plus qu’ils ressemblent aux parlers du Nord du Maroc Central dans le sens qu’un natif du Sud 
comprend aisément les parlers du Nord et vice versa. Nous tentons de rassembler ici, autant que 
possible, les mots des parlers utilisés dans ces régions. 


Les parlers étudiés n’ont jamais fait l’objet d’une étude d’envergure. Malgré les distances, ils sont 
proches les uns des autres et ne se différencient que sur des points de détail phonologiques et sur un 
lexique qui, s’il est vu comme complémentaire, ne présente aucune difficulté majeure de communi¬ 
cation. Par exemple, au Sud, le d devient ^contrairement au Nord. C’est ce qui justifie la taille du 
chapitre concernant la lettre d. Il nous e§j> <encore difficile de déterminer si d ou t qui est le phonème 
original. 
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La transcription 


fV 








La transcription adoptéq^pour la rédaction de ce dictionnaire est à mi-chemin^ntre la transcription 
proposée par l’INALCO 3 et la transcription phonétique. Elle a pour objèctif de faciliter, le plus 
possible, la lecturq-des textes proposés et je crois que le lecteur habitué^n tant soit peu, à lire des 
textes transcrits,(Mans n’importe quelle langue, ne trouvera pas beaucoup de difficulté à déchiffrer 
ceux de cet ouvrage. Voir les annexes pour plus de détail. 




L’organisation théorique du dictionnaire^ 




Organisation par racine 

Le dictionnaire est classifié par racine. Une racine est une suite finie et contiguë de consonnes munie 
d’une classe sémantique dénotant l’idée sous-jacente aux radicales. Dans cet ouvrage, chaque racine 
est indiquée par les consonnes qui la composent ©(. dénote une idée. Par exemple la racine 1RWL est 
une racine ayant le sens de «courir». L’ordre çjés consonnes est primordial car en le changeant, on 
change de sens comme dans 3~S qui donne af^ts (main) et S3“ qui donne asif (rivière) ou comme dans 
IRD qui donne ired (grain de blé) et DIR q%i donne ader (baisser, ensevelir). 

Une racine donne naissance à un^ suite finie de mots dont les principaux sont des verbes et des 
noms. Un verbe primaire simplexjfeut laisser dériver d’autres verbes à l’aide d’afhxes. Le nombre de 
ces affixes a été augmenté da^s ce dictionnaire en ajoutant de nouveaux affixes dpftt des notes en 
annexes expliquent l’existeaêe au moins dans ce parler. Ces affixes existent égaleriïent dans d’autres 
parlers, au moins sporadiquement, mais nous n’avons pas étendu l’étude à ce&Jüarlers-là. 

Racine simple et racine composée 


& 




Les racines simples sont les racines qui ne sont pas susceptibles d’être réduites à d’autres racines en 
les décomposant. Les deux compositions principales sont la dérivàtion par affixes et la composition 
entre deux mots ayant une existence indépendante. Les dérivations par affixes ont été approfondies 


UN 


‘^L’Institut National des Langues et des Cultures Orientales; (www.inalco.fr) 
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en découvrant de nouveaux affixes. Cette étude est donnée en annexe. Malgré l’effort fait dans le 
sens de la décomposition et de la réduction des racines, il existe encore certaines racines, supposées 
comme simples dans le dictionnaire, mais qui demeurent composées. Nous donnons comme exemple 
le mot anegemis, inegemisen (nouvelle, information) qui est, de toute évidence, un mot préfixé 
en am mais dont il est difficile de retrouver le verbe initial. Ce verbe initial devrait être gemes 
(informer, rapporter une nouvelle). Un autre mot est amerewas, imerewasen (dette) qui est un 
dérivé en am et il existe un foule de mots comme cela dont nous n’avions pas retrouvé les racines 
primaires. Un dernier exemple est tamazirt qui est certainement une dérivation en am. 


Pour généraliser, nous dirions que tous les mots dont la racine est quadrilitère sont sans doute 
possible composés et nous ajouterions que tous les mots dont la racine est trilitère sont vraissem- 
blablement composés, mais dans ces cas il e$t' souvent possible que ces compositions soient lointaines. 




Les racines composées, parce qu’autonomes, ont en général une entrée indépendante dans le die- 
tionnaire, mais nous renvoyons clique fois aux racines qui les composent. Si une racine est indiquée 
comme dans l’exemple ^te’est que c’est une racine composée. Ses composants^Sont simples et 

forment des racines linguistiquement indépendantes. Nous avons préféré décrire sépârément les mots 
composés des mots qui les. composent afin d’éviter les encombrements et les regroupements de mots 
n’ayant souvent qu’une-relation lointaine de sens. 




4 ° 


Les affixes 
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Les affixes, qu’ils soient nominaux ou verbaux, sont ceux présentés dans la littérature, à savoir s, 
m, n, tu et leur compositions sm, ms, sms, sn. . . Ce sontsétix qui ont été présentés notamment 
dans les travaux de M. Taifi et de K-G Prasse & cie 4 . Le parlers étudiés ont donné l’opportunité 
d’en ajouter d’autres appelés dans la littérature les préfixes expressifs. «Il reste encore beaucoup 
à apprendre sur les raisons d’être et les nuances des formes dérivées.» 5 Nous espérons donner ici 
quelques éclaircissements à ce propos. 


La dispersion CuC/CiC 

Comme l’a bien noté André Basset, «c’est %jSnsi, par exemple, qu’à côté du verbe geli ’tomber’ 
existe le dérivé qeluli 'dégringoler’ où appàraissent entre autre le redoublement et l’allongement 
de la deuxième radicale.» 6 Il existe em énet une relation de dérivation entre les deux verbes: la 
dispersion dont nous donnons de nombreux exemples. Pour ne donner que quelques uns, dans cet 
espace, nous citons: berey (concasser) et berurey (être grossièrement concassé); fesey (fondre) et 
fesusey (être émietté); agem (püiser de l’eau) et legugem (être plein d’un liquide être doux au 
toucher); etc. Dans ce derniegVcas, en plus de la dérivation de dispersion, nous remàfquons qu’il y a 
le préfixe l que nous préméditons de façon indépendante dans la suite de cette^introduction. Ce que 
dénote cette dérivation^est une dispersion de l’action ou de l’état du verbe^ptnnaire. On peut noter 
le redoublement de la radicale C par CuC. Dans les faits, il y a une dispersion de cette radicale qui 
se redouble avec la voyelle u. Lorsque le verbe commence par une voyehé) C est la première radicale, 
lorsque le verbe commence par une consonne, c’est la deuxième radicale qui est dédoublée (voir les 
exemples ci-dessus). Cette dérivation est encore en cours dans lesÿphrlers étudiés ici et les locuteurs 

—- ^ 

4 Dictionnaire Touareg-Français. MUSEUM TURSCULANUM PREQS, 2003 

5 André Basset. La langue berbère. Oxford University Press, p.13 © 

6 André Basset, p.13 
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en sont conscients. 

Ainsi, les verbes dérivés de cette façon sont joints sous la même racine que la racine du verbe 
primaire. De la même façon, nous allons mettre en évidence d’autres affixes que ceux classiquement 
admis. Nous réduisons ainsi le nombre global de racines. 


Les préfixes 

Les préfixes présentés dans cette section sont des préfixes inédits que nous avons découvert dans ce 
parler et il semble qu’ils existent bien dans d’autre parlers. Des fois les relations entre le mot dérivé 
et le mot primaire ne sont pas immédiates, ce qui fait que cette étude et une étude en diachronie. 

Le préfixe d’amplification Z- 

Les mots timessi (feu) et aZemess^ffoyer) partagent la même racine par l’intermédiaire du préfixe 
Z, ainsi que les mots fezz (mâqh§r) et tilefaz (salive). Ce préfixe nominal est également verbal et 
il dénote l’idée de l’amplification. Nous donnons quelques exemples: awey (emporter) et lewey 
(arracher en emportant); tïfiey (couper) et lebey (couper en emportant); ffey {Vérser) et aluff (la 
mousse); etc. Cette dérivation semble à première vue relativement ancienne, 
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Le préfixe d’aqg^mplissement g- 
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Les verbes aley (monter) et geley (franchir) partagent la même racine, ainsi que les verbes uf (s’enfler) 
et guf (suffoquer) par l’intermédiaire du préfixe g qui dénote l’idqê’ae l’accomplissement de l’action 
ou de l’état du verbe primaire. Il existe de nombreux exemples de dérivation en g , non seulement entre 
les verbes mais également entre un nom et un verbe ou enlisé deux noms. Entre timist (migraine) et 
ag w emmis (pneumonie); entre ir (monticule) et igir (mont); etc. Le préfixe g semble assez ancien. 


Le préfixe d’accélération b- 

Le préfixe b existe entre de nombreux mots dont ulewu (être relâché) et bbelewuwu (être très relâché 
et dans toutes les directions); jegugel (pendillerait bbejegugel (pendiller sans remède); rewel (courir) 
et bberewel (courir en haletant); zeder (être rabaissé) et bbezedurru (être rabaissé et en abondance); 
aritu (pâte) et bbertutey (être très pâteujf); etc. Le préfixe b semble dénoter l’idée d’accélération 
du procès du verbe primaire. Cependasît ce n’est qu’une intuition et il reste encore difficile d’en 
déterminer la sémantique exacte. LqpSÎbcuteurs sont encore conscient de l’existence et de l’utilisation 
du préfixe b. ^ 

>■ 




Le préfixe k- 
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Il existe d’autres préfixés dont nous n’avions pas saisi la sémantique avec^âssez de précision mais 
nous les présentons quand même. C’est le cas du préfixe k qui existe entende nombreux mots. Entre 
imi (bouche) et kemi (fumer); entre atu (odeur) et ketu (flairer); ent^e arew (enfanter) et ikerew 
(agneau); etc. Le préfixe k semble être lié aux êtres biologiques à l’exclusion des choses inanimées. 
«Il en est de même de la sonnante vélaire après première radigâle des verbes de type wunzer .» 
(André Basset, p.13) Ce verbe a de nombreuses variantes selon les parlers wunezer (saigner du nez); 
kkunezer ; mmunezer ; bbunezer, mais la plus crédible coiiïme verbe pimaire est kkunezer qui est 
une dérivation en k à partir du nom anezar (narine). La dérivation en k semble très ancienne. 
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Le préfixe x- 

Le préfixe (æ) ou plus généralement le phonème (æ) dénote des choses mauvaises, péjoratives et laides. 
Lorsque le phonème (x) existe dans un mot c’est que cest un mot qui renvoit à des choses négatives. 
Il existe tant pour les noms et que pour les verbes. Nous donnons quelqes exemples. Entre les noms 
axnesus (museau) et anesus (lèvre). Un exemple de verbe est le suivant : xewwet (chambader) et 
awet (mélanger). Voir les annexes pour plus de détails et d’exemples. 


Les suffixes 


Les suffixes en Tamazight ne sont pas admis par la plupart de la littérature amazighe. Pourtant, une 
étude approffondie de la langue montre qu^rîs existent et qu’ils sont même nombreux comme nous le 


montrerons dans cette section. 


Le suffixe -s 


& 
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Le suffixe (s) qui dénote l^tïeu parait-il, exite entre de nombreux mots, des nonïS surtout. Le plus 
évident est entre les mot(nuit) et ites (sommeil), entre les mots irregis (br.^îSe) et irreg (charbon 
du bois), etc. Voir l’annexe pour plus d’exemples. 
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Le suffixe -m 
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Le suffixe (m) dont la sémantique reste obscure, exite entre de nombreux mots, des noms surtout. 
Le plus évident est entre les mots tassamt (lacet) et ficeler). Entre les mots tanehuzamt 
(étricité) et huz (serrer contre). Ce suffixe existe également dans certains verbes tels que les suivants 
: seguretem (faire avorter) et ageret (le cou). 


Le suffixe -/ 


Le suffixe (f) dont la sémantique reste également obscure, exite entre de nombreux mots, des noms 
surtout. Le plus évident est entre les mots adif ( moelle) et udi (beurre ronce). Entre les mots gezif 
(être long) et tagezi (longueur). 
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Le suffixe -k 
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Le suffixe (k) dont la sémantique reste encore obscure, exite entre de nombreuxy.înots, des noms 
surtout. Le plus évident esUêntre les mots tafukt ou tafust ou tafuyt (soleilVet afa (feu). Entre 
les mots tigerremst ([^îigerremkt]) (dent accérée) et gerrem (croquer). Ce sÿSixe existe aussi dans 
certains verbes tels que : wedeh ([-<wedek]) (être graisseux) et le nom udi ^reurre ronce). 




Le suffixe -d 


■f 




Le suffixe ( d ) dont la sémantique reste encore obscure, exitêPentre de nombreux mots, des noms 


surtout. Le plus évident est entre les noms asidd (lumière) 
et iggi (bord). 


ass (jour), entre les noms igidd (talus) 
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Les affixes composés 

Il est évident que les affixes ci-dessus se composent harmonieusement avec les affixes déjà connus. 
C’est ainsi des verbes ssegeley (faire franchir); sekunezer (faire saigner du nez); sseketu (faire 
flairer); seguretem (faire avorter); ssewedeh (rendre graisseux), ssidd (faire éclairer); etc. 


L’organisation pratique du dictionnaire 

Description des mots 
Les racines 

Chaque entrée du dictionnaire commence par une entête qui présente la racine comme suit: 




XAeme .# 

Les mots correspondant à la r^çine sont présentés juste en dessous. Ils sont introduit^par une flèche 
Si le mot dérive de la rachte à l’aide d’un préfixe, disons par exemple s, alors lejÉréfixe est associé 
à la flèche de la manière suivante: S ^-K Si c’est un suffixe, il est associé de la njanière suivante: ^-» s . 
Si c’est une dérivation'tîe dispersion, disons rur : c — Supposons maintenant: que le mot à décrire 
dérive de la racineqfTar préfixation et par dérivation de dispersion, cett^s- situation est représentée 
comme suit: etc. Il est possible d’avoir pour un seul mot les troj^dérivations préfixale, infixale 

et suffixale, ce qui est représenté graphiquement pas : A la^suite de cette flèche, on donne la 

définition du mot et les exemples correspondants. Il y a bien sûr Une différence dans les présentations 
entre un nom et un verbe comme nous allons le voir dans ce^qüi suit. 


Si une racine existe dans d’autres parlers, nous ajoutons une indication comme suit : 

XAeüNE . tg. 

Ce qui veut dire que la racine RACINE est partagée entre Tamazight et le parler Touareg. 

& 


Les racines composées ^ 

Si une racine est surmontée d’une flèche<Çèuivie d’une suite de consonnes, comme par exemple où 
X est la racine supposée ou apparept^Pet y la véritable racine, c’est qu’elle fait l’objet d’un renvoi à 
une racine primaire où les mots cgjâfespondants sont décrits avec plus de détails. Cette racine n’existe 
donc pas en tant que telle, mais sa présence permet de faciliter la consultation du diqfionnaire. Ainsi 
par exemple du mot ageneçfo (intérieur) qui est dérivé normalement du mot (passer la nuit, 
s’abriter). Pour signifier que la véritable racine de agensu est 3MS et non pa^§AS , nous écrivons 
9NS'"^ s . La première üïcine n’est pas comptabilisée dans les statistiques cachous aurions compté la 


meme 


■ / 

racine deux fois. C’est le cas notamment des mots composés par afjiÿcation ou autre (les cas de 


différences phonétiques par exemple malgré que les deux mots pargtagéM la même racine). 


-A 

Si une racine est indiquée comme suit X)y c’est que c’est ungAacine composée des racines X et 
y. Pour ce qui est de ces racines composées, dans le corps deâméfinitions des mots, un renvoi à ses 
composants est systématiquement donné par [Rac. où x\,X 2 --- sont les composants et 

la signification étymologique, si elle existe, est indiquée par (lit. y) où y est cette signification. Par 
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exemple, dans le corps de la définition du mot afegedan (hémoroïde) nous nous retrouvons devant 


IRac. ffeg, f.g.; adan, d.n. 


Le nom 


La dérivation des noms à partir de verbes est représentée aussi bien que celle des verbes à partir de 
noms ou d’autres verbes. Afin de distinguer graphiquement les deux, la consonne initiale du nom est 
associée à la flèche. Prenons l’exemple du verbe sseker (faire); de ce verbe dérive le verbe mmesekar 
(se faire réciproquement quelque chose) et il est représenté comme suit: > Imeseh . De même, 

de ce verbe dérive le nom tamessekert, timessekerin qui est représenté par: t am ’—ïTamessekert, 
timessekerin. 

Jy 

Lorsqu’un verbe est présenté, qu’il soi^aérivé ou non, tous les noms correspondants le sont à sa 
suite. Par exemple, le nom anetal, vfietalen (action de s’abriter) est présenté juste à la suite du 
verbe netel (s’abriter). Par contrq^dfe nom asentel, isenetal (endroit abrité, abris) est présenté à 
la suite du verbe dérivé ssente^ .'('abriter). Dans certains cas, il y a ambiguïté bien sûr: est-ce que 
asentel est un dérivé en as dtpverbe netel ou une simple dérivation du verbe dérivé? s sent el ? 

a? 

Lorsqu’un verbe dérrye d’un nom, celui-ci est présenté en premier. Par ^œmple le verbe siwel 
(parler) dérive du mat?awal (parole); par conséquent, nous présentons le ît^m awal avant le verbe 
siwel. Ce qui est ±èut à fait normal, vue que ce nom ne dérive pas de verbe, mais aussi pratique 
parce qu’on sait visuellement qui dérive de quoi. 

A la suite de la flèche qui présente une entrée et donne la nature de la dérivation à partir de la 
racine initiale, vient le mot. Dans le cas d’un nom, awaljpÿïr exemple, il est présenté, en italique, 
avec son pluriel: ^ Awal, iwaliwen . S’il y a un commentaire à faire, l’origine du mot par exemple 
ou le fait qu’il est composé, nous l’ajoutons immédiatement après le pluriel. 


L’état d’annexion du nom est donné en souligné à droite des mots. Son absence signifie que le nom 
ne change pas d’état. Exemple: - > r . Dans certains cas, le singulier change d’état 

alors que le pluriel n’en change pas. Le lecteur rte doit donc pas s’étonner de la présence de l’état 
d’annexion pour l’un et son absence pour l’autre. 

. -ojf" 

Lorsque le nom comporte un masculiç^bt un féminin, les deux sont séparés par un point-virgule 
comme dans l’exemple : A g' ’ezz af^uj' r ezz afe n : tag w ezzaft, tig w ezzafin. (chose longue) Ensuite 
vient la définition du mot et les exqïnples. 

> 

Le verbe 






Dans le cas d’un verbe_,4à première personne du singulier de l’impératif est. N |^resentée en premier. 
Ensuite viennent les antres formes de conjugaison à la troisième personne^Su singulier. Si le verbe 
nécessite un commentaire, il est donné à la suite de ces conjugaisons. Ejjskiite, vient la définition du 
verbe et les exemples. oS>' 




Les définitions 


,x> 




A la suite de la présentation du mot, vient sa signification etjles exemples illustratifs. Lorsque le mot 
présente une variété de sens, ils sont numérotés à l’aide des chiffres ♦1° ; 42° ; 43° ... Dans le cas 
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où les unités de sens diffèrent suffisamment, l’organisation est assurée à l’aide des chiffres romains, 
I; II; III. . . et dans chaque unité de sens, les chiffres habituels prennent la relève pour préciser les 
nuances. 


Les exemples 

Afin de mieux cerner le sens des mots, nous donnons des exemples. Ces exemples sont soit des 
expressions idiomatiques communes, des exemples de la vie quotidienne, des poèmes communs, des 
provebres, ... Le choix de ces exemples est d’abord dicté par la présence du mot que l’on cherche à 
illustrer dans l’expression. 


Les exemples sont présentés comme suit: ' «æ» (lit. y) : z. où x est l’expression en tamazight, 

écrite en italique entre parenthèses et leùsens est donné après les deux points : z. S’il y a nécessité, 
la traduction littérale est donnée pa|£l/. Les proverbes sont présentés de la même manière mais avec 
: >—^ «æ» (lit. y) : z. et les devinettes par : y dev «x»{\\x.. y) : z. La flèche permet de repérer plus 
facilement les exemples. 


fV 


V 1 

\> 


qST A 

. . .. . ^ 


.-X 


Le texte est ponctué .(Je poèmes dont un grand nombre est inédit. Nous le§favons tous recueillis 
directement d’informa^iurs ou de cassettes audio préalablement enregistrées^Le choix de ces poèmes 




est guidé par (1) la^présence des mots que l’on cherche à illustrer, (2) la qualité rhétorique des vers 
(ellipses, inversions... ) Dans chaque poème, le mot illustré est surmpité d’une flèche comme dans 
l’exemple suivant : 

Mer ufig nekkin d mi d imsektaren * 

Ay agg w a ddeg ur inessa g igef n yïr. 


S 




Si je trouvais avec qui transporter cette charge, 
Elle ne passera pas la nuit sur cette montagne. 


Nous avons adopté les règles typographique du Français pour rédiger les exemples en tamazight: 


majuscule au début de la phrase, la ponctuatiorq^tc. 


Dialectologie 








A' 


Des notes de dialectologie sont irisérées dans le texte de la définition des mots. Elles sont de deux 
sortes. La première est d’indiquer que la racine est partagée entre deux parlers. Cette nôte est indiquée 
à droite de la racine. Par exqîiîple, la racine dans le sens rewel , (courir) estqsfartagée entre les 




. # 


.kb. 


parlers étudiés et le kabylç^Cela est noté dans le texte comme suit: 

. 

Les parlers retenus pour les comparaisons sont : le kabyle, tassoussiyt (tachlehit), le touareg, l’arabe 
dialectal et l’arabe classique. Si une racine est empruntée à une v langue, autre que les parlers du 
tamazight, le sens de l’emprunt, lorsqu’il est connu est indiquêSâ l’aide d’une flèche. Par exemple, la 
racine 3CVf dans le sens kemi , (fumer des cigarettes) est empruntée par l’arabe dialectal marocain du 
moins. Cela est indiqué comme suit. 
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XM 


ar-dial. 


Le sens de la flèche signifie que c’est l’arabe dialectal qui a emprunté cette racine à tamazight. Lorsque 
la racine est légèrement différente, nous ajoutons la racine du mot dans le parler ou la langue à droite 
de celui-ci. Par contre la racine dans le sens titineya (teigne) est empruntée par tamazight au 
latin. Cela est indiqué comme suit : 




lat. 


La deuxième sorte de notes sont des notes insérées à même le texte. Dans la définition d’un mot, 
nous ajoutons cette note à l’endroit que nous jugeons opportun. Par exemple, dans la définition du 
mot : . Dans. Nous avons ajouté la no|g )dial. . g : dans, qui signifie que le mot g a pour 

synonyme g en Tassoussiyt. X 

X 

Il arrive que c’est un mot dérivédqui est emprunté à une langue et dans ce cas, nous indiquons 
le mot correspondant grâce à upe note spéciale. Par exemple, le verbe ssurreh qui .dérive du mot 
urruh est emprunté par l’arabe dialectal à Tamazight: serreh dans le sens «étendre». Cela est 
indiqué par la note [emp. r ^r-dial] devant le mot correspondant. 

Tamazight, avec Léhsemble de ses parlers, était en contact avec de nombreuses langues : latin, 
arabe, français... Pour des raisons religieuses, sociales, économiques et£$>olitiques, l’arabe demeure 
de loin la langue qui a influencé le plus tamazight. Cependant, iPest imprudent de considérer 
chaque mot de tamazight qui a une similitude phonétique avec d^'mots de la langue arabe comme 
étant un emprunt automatique à cette dernière. En effet, il existe de nombreux mots de tamazight 
dont la phonétique ressemble fort à celle des mots de la lg»%ue arabe mais dont le reconstruction 
morphologique et sémantique démontre bien qu’ils n’ont aucun rapport avec les mots arabes auxquels 
ils sont comparés. Les exemples sont nombreux au sein même du français : le mot «ouvrable» de 
l’expression «les jours ouvrables» n’a aucun rapport avec le verbe «ouvrir» comme la ressemblance 
phonétique et sémantique le suggère, mais plutôt avec le verbe «œuvrer». Ainsi de la comparaison 
entre le mot amazigh gessel, (battre à mort) et le verbe arabe gasala (laver) comme le suggère 
la ressemblance phonétique et l’expression «sebpènu» (lit. il l’a lavé) (il l’a battu à mort) de l’arabe 
dialectal. Ainsi pour les mots communs entre c #amazight et l’arabe (qu’il soit dialectal ou classique) 
dont nous avons établi l’origine, nous l’inçpquons à l’aide d’une flèche, comme expliqué ci-dessus. 
Pour les mots communs dont nous n’avor^pas pu trouver l’origine exacte, nous indiquons simplement 


qu’ils sont communs (absence de flècfp) 


P 


□er 

.<sp 




Dans certains cas, nous faisons Tippel à d’autres parlers afin de justifier les schèmes étalés dérivations 
proposés pour certains mots. Chaque fois que cela est fait, nous donnons le parlef ou la référence 


bibliographique qui avait .§érvi à déterminer le bon schème. 


Cl 




Les comparaisons avec Tassoussiyt sont basées sur l’ouvrage de Mounta^sir 7 , celles avec le Touareg 
sur l’ouvrage de Charles de Foucauld, ci-dessus cité, et sur l’ouvrage dçLÎ’rasse & cie 8 , celles avec le 
kabyle sur l’ouvrage de Dallet 9 . 




‘Dictionnaire des verbes Tachelhit-Français, Abdallah El MormtassùÿL’Harmattan, 2003. 

s Dictionnaire Touareg-Français. MUSEUM TURSCULANUM PKÊBS, 2003. 

9 Dictionnaire Kabyle-Français (Parlers des At Mangellat). Selaf, 1982. 
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Par ces notes, nous ne prétendons pas faire des comparaisons importantes entre les parlers et entre 
tamazight et les autres langues. Il s’agit plutôt de simples indications qui permettent de situer le 
lecteur connaissant d’autres parlers, d’une part. Et d’autre part, de signaler les synonymes et les 
relations entre les racines pour le lecteur ne connaissant pas d’autres parlers et de donner une base 
pour les comparaisons dialectales. 


Traduction 


Dans la traduction des mots et des expressions de Tamazight en Français, nous avons tenu à ce que 
le mot ou la phrase traduite rend bien compte du mot ou de la phrase d’origine. Pour les noms, par 
exemple, nous avons cherché le nom français exact qui rend son sens. Dans certains cas, les champs 
sémantiques dans les deux langues ne se<fécouvrent pas complètement. Par conséquent, nous ajoutons 
une note entre parenthèses afin de mieux cerner le sens rendu par le mot amazigh. Malgré les différences 

V 

culturelles, nous arrivons presque toujours, avec un peu de persévérance il est vrai, à trouver le mot 
français qui rend le sens exac^ÿdu mot amazigh, au moins dans l’un de ses sens segdhdaires. Rares 
sont les mots qui ne sont p^rendus par d’autres mots pour des raisons de différences culturelles. Il 
est étonnant même que l’on trouve plusieurs expressions idiomatiques dont lésons littéral et global 

Isp XyT? 

coïncident exactement dans les deux langues. Ceci dit, il y a des fois des difficultés à réaliser cet idéal. 

& 
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Statistiques 
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Les statistiques effectuées sur les données du dictionnaire sqqi simples et de l’ordre de la statistique 
descriptive. Cependant, les calculs sont faits par le système DT^X et ils sont exacts, sauf erreur de 
programmation de ma part. En exhibant davantage de schèmes, de nombreuses racines, trilitères et 
quadrilitères, sont réduites à des racines bilitères notamment. Ce qui explique la réduction globale 
du nombre de racines par rapport à d’autres dictionnaires similaires. 


L’objectif de ces statistiques est (1) de mieux*- apprécier les données linguistiques et littéraires 
contenues dans l’ouvrage, (2) de faire les comp.afaisons dialéctologiques avec d’autres parlers dont les 
mêmes données seraient disponibles, non seulement de point de vue de la quantité mais également du 
sens des mots, des choix des racines utilisée pour exprimer telle ou telle idée, des différences et des 
similitudes phonétiques... 


\ 
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Annexes 
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Les annexes sont comgîfeés de deux parties principales. Une première paRië" expose les principes 
fondamentaux de la grammaire du Tamazight, notamment la morphologie^exicale. La lecture de cette 
partie est indispensable au lecteur non familiarisé avec Tamazight. Cependant, le lecteur confirmé 
peut trouver des explications des schèmes inédits utilisés pour l'organisation globale du lexique. 


„5> 


La seconde partie donne des textes de lecture avec traductkM dont l’objectif est de se familiariser 
avec la lecture de textes en tamazight. C’est un corpus qui consiste en un ensemble de contes recueillis 
auprès d’informateurs, transcrits et traduits par l’auteur. 
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Méthode de consultation 

Le lecteur qui consulte ce dictionnaire peut être déçu s’il ne trouve pas le mot qu’il cherche. 
Cependant, il est possible que le mot recherché se trouve bien dans le dictionnaire et que le lecteur 
n’a pas su extraire la bonne racine qui lui permet de le retrouver. Afin de mieux faciliter le plus possi¬ 
ble la consultation des données contenues dans ce dictionnaires, nous proposons une démarche à suivre. 

Etant donné que le dictionnaire est organisé par racine, il faut savoir extraire la bonne racine 
à partir du mot de départ. La première chose à faire est de débarrasser le mot de son schème en 
commençant par éliminer toutes les voyelles. 


Dans certains cas, il est difficile de retrouver la racine, comme le cas de gg w ed , avoir peur qui se 
retrouve sous la racine WD du fait qu’ujAnot dérivant de ce verbe a cette racine, à savoir taweda 
(la peur). Pour faciliter les recherches^aious ajoutons la racine 9D sous la lettre 9 et nous renvoyons 
à la véritable racine. Cependant, çpttè dernière racine n’est pas comptabilisée comme faisant partie 
des racines commençant par 9- 


Par la suite, il faut vérifief'que le mot n’est pas dérivé. Dans le cas où il est dérivâ,m est indispensable 
d’éliminer les affixes avâîit de chercher le mot à l’aide de sa racine. Si le lecteur a des difficultés à 
débarrasser un mot df^ses affixes, il faudra qu’il lise la partie grammaire (voirïannexes) où sont exposés 
les principaux affixes utilisés dans ce dictionnaires. Les affixes ajoutés, compliquent davantage la tâche 
de celui qui fait une consultation. Cependant, nous avons tenu à ajptiter des entrées pour ces mots 
sans les débarasser de leur affixes. Nous renvoyons systématiquernqht vers la racine primaire du mot 
où il est de nouveau redéfini mais de façon plus exhaustive. 
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Tableau des signes conventionnels et abréviations 


X... 

^X 

y~> x 

yuy x 
^yX 

y ^ zX 

♦1° 42° 43° 

I II III . 

X/Y 

~Syn. 

®Ant. 

[au figur.] 

► V. 

JRac. 
ODial. x. 


y loc «: »: y. 
loc 


entrée de la racine X dans le dictionnaire, 
l’entrée du mot X dans le dictionnaire, 
dérivation préfixale en y du mot X. 
redoublement en yuy dajSé la racine du mot X. 
dérivation suffixale emt/ du mot X. 
préfixation en y etiéùffixation en z du mot X. 

unités de sens.„ Y 

\V 

unité des sen^plus large. 

le mot ouçlrexpression Y est une alernative de X. 


J' 






& 


" «2»(lit. y) : z. 


synçqiyme. 
anonyme, 
sens figuré. 

renvoie à un mot ayant un lien avec le mot défmLX 
renvoie aux racines des mots composés ou dérj^s. 
notes de dialectologie. 

. 

introduit la locution x dont la traduction est y. 

introduit la locution x dont la tradùction littérale et globale sont y et z. 
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y pv «x»: y. 

>—^ «X» (lit. y) : Z. 
y dev «x»(\it. y) : Z. 
—Note. x. 


introduit le proverbe x dont la traduction est y. 

introduit le proverbe x dont la traduction littérale et globale sont y et z. 
introduit la devinette x dont la traduction littérale et globale sont y et z. 
introduit la note explicative x. 



X(lit. y) 


cette racine est composée de X et de y. 
cette racine est composée de X, de y et de Z. 
la racine primaire de X est y. 
le sens littéral du mot ou de l’expression X est y. 


|m. sens q. préc.] 

[sing. sans plu r.] 

[plur. sans sing.] 

[plur. colI. sans sing.] 
[sing. coll. sans plur.] 
[masc. sing. sans plur. 
[fem. sing. sans plur.] 
[masc. plur ] 

[masc. sing.] 

[fem. plur.] 


même sens que le précédent, 
singulier sans pluriels 
pluriel sans singulier, 
pluriel collectispîans singulier, 
singulier collectif sans pluriel, 
masculimsmgulier sans pluriel, 
féminj^ singulier sans pluriel. 
maéCulin pluriel. 


[fem. sing.] 

[n.f.j 

[n.m.] 

[plur.] 

[sing.] 

[au plur.] 

[au sing.] 

[au fémi.] 

[au fem. plur.] 

[au fem. sing.] 

[au masc. plur.] 
[au masc. sing.] 
[lang. enf.] 

[dim. du préc.] 
[augm. du préc.] 

[Zoo.] 

[Bot.] 

[Typo.] 

[eupho.] 

[Péj] 

[impré.] 

[onomat.j 
— Par ext. 

[Avec parti. 2:1 

[emp. x] 


.ptasculin singulier, 
féminin pluriel. 




féminin singulier. 

nom féminin. 

nom masculin. 

pluriel. 

singulier. 

au pluriel. 

au singulier. 

au féminin. 

au féminin pluriel. 

au féminin singulier. 

au masculin pluriel. 

au masculin singulier, v' 

langage des enfants^ 

diminutif du précédent. 

augment at if précédent. 
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cT 

zoologie, 
botanj^ue. 
typonymie. 

(gaphorisme. 
péjoratif, 
imprécation, 
onomatopée, 
par extension. ^ 

le verbe qui précède est utilisé avec la particule x. 

©^ 

il y a emprunt entre Tamazight et la langue x. 
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[orig. æ.] 

[MORPH. m.c. x .] 
[var. æ] 

[var. X, y.] 

H æ ] 

H*] 

* 2 

^X. 


l’origine du mot défini est x. 
le mot défini est composé de x. 
la variante du mot défini est x. 

la variantes du mot défini est x dont l’origine est y. 
le mot défini dérive du mot x. 

le mot défini dérive peut-être du mot x. 

le mot x a une racine dédoublée de la forme x — yy. 
l’état d’annexion du mot X est y. 


[KabylieJ 

TNTCiFRl 


(P.x, p.y.) 
(F.x, p.y.) 

ar-dial. 

ar-clas. 

tg. 

kb. 

ts. 

lat. 

fr- 

x 

rx 

x 

(ang. x) 


le mot est du parler amazigh du Souss (Tachelhit). 
le mot est du parler ,§mazigh de Kabylie (Kabyle), 
le mot est du parJgF amazigh du Niger (Touareg), 
le mot est du parler amazigh d’Ahaggar (Touareg). 

le mot donné est dans Prasse à la page y du tome x. 

le mot donné est dans de Foucauld à la page y du tome x. < 




F 




partage de la racine entre tamazight et l’arabe dialectal 
^partage de la racine entre tamazight et l’arabe classique. 
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partage de la racine entre tamazight et le touareg 
partage de la racine entre tamazight et le kabyle, 
partage de la racine entre tamazight et tasssjSÙssit (tachelhit). 
partage de la racine entre tamazight et iedatin. 
partage de la racine entre tamazight^eTle français, 
le mot est emprunté par tamazight â la langue x. 
le mot est emprunté à la langue x par tamazight. 
l’expression en anglais est x. 


mutl. 

récip. 

Ik. 

Ititawen. 

Ayt-Mr. 

Ayt-Ms. 

Ayt-Bl. 

Ayt-Mrd. 

Ayt-Isa. 

Ayt-Tasaxt. 

Ayt-Iæzza. 


mutuellement, 
réciproquement. 


■fr¬ 


ie parler des Ikeniwgpff 
le parler des Itita^yên. 
le parler des ^Wt-Trriourt. 
le parler de§)Ayt-Messoud. 
le parler dès Ayt-Bouleman. 
le parlpf des Ayt-Mrghad. 
le^àïler des Ayt-Isa Oubrahim. 
^parler des Ayt-Tasaxt. 
le parler des Ayt-Iazza. 
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5 racines. 15 formes.0 verbes.50 locutions.0 proverbes.0 vers 


’-y.- . Ci, particule qui se combine aÿëc d’autres 
particules pour former des pronoms démonstrat¬ 
ifs. oc «Matta w uy-a ?»: qu’^&t-ce que c’est ? 

oc «Azc »: ce côté-ci. y^«Wa (w-ci )»: celui- 
ci, ceci. C «Ay-a (ay-$)»\ ceci. Cette par¬ 

ticule est transformée .eh (i) dans certains cas : 
y oc «Agerum >»: certain. oc «Akesum-i »: cette 

viande. ►V./. rgn 


A 


’-yA-wa, a-wi; a-ta, a-ti. Ô. Partic¬ 
ule d’interpellation. z «Addi d a Yidir »: 
viens Yidir. ,c «Addu-d a-wa »: viens, 

toi. y loc «Adduyat- d awi»: venez, vous. 

y >c «Adduyim »: venez ici. vous {f.). 

y‘ ,c «Ag a k»: tiens. 


)Dial. (D. p.l.) a: particule interpellative ouj: 


exclamative. ô. 

A . 




<•> 


r 


. Dans les expressions. ''«Acffrddv» : nous 
partirons. oc «Ne r i »: je voudrions 

boire. c «Idda a y iddv»>: il^â'lait partir. 

^yAy. y loc «Ira a y isew»: ü^eut boire. y loc «Ira 
ay iddu»: il veut [partir. 

c —y Ad* [Morph. m.c. a-t®] y lüC «Ran ad ddun »: ils 
veulent partir. y loc «Rig ad ak t img »: je voudrais 
te le dire. 


A . 

^yA. Relative. y loc «Ayennag a-mi ihetal »: c’est 
pour cela qu’il est parti en voyage. 


<-yA . Qui (relative). c «Netta, y ay nnag »: 
c’est lui/c’est à cause de lui. c «Netta 11 ay 

negan »: c’est lui l’assassin. y loc «Netta y ay-d 
ur iddin »: c’est de sa faute parce qu’il n’est pas 
venu. oc «Nettat a y ittegga^imekeli»: c’est 
elle qui prépare le déjeuner, c" > ,c «Ninetm 
ihtalen »: c’est eux qui sontQin voyage. 

^yAyt . [Morph. tÿîi'c. ay +d." 


Relative. 


y loc «Ayennag ayd a^p'hnig»: c’est ce que je lui 
avait dit. y l< «Mfennag ami y idda »: c’est pour 


, v 


cette raison qu’il-est parti. «Ayenna.g ayd 
iri »: c’est justement ce qu’il n’aime pas. 


V 




A 


<- >. . Toi, te. Pronom complément. «Ag 

han ay-a »: tiens ceci. y loc «Ika y ak t ?»: il te l’a 
donné ? oc «Inna y ak awal nnag ?»: il t’a dit 

vraiment cela ? 

’-yA . Toi (f.), te (f.). Pronom complément. 

y loc «Ag am han ay-a»: tiens ceci. y loc «Ika y am 
t ?»: il te l’a donné ? y loc «Inna y am awal nnag 

A>: il t’a dit vraiment cela ? 

'-y.- . le, lui. «Ika y as atbir »: il lui a donné 

un pigeon. y loc «Inna y as itj^'sent iwaliwen 
ixxan »: il l’a vexé par ses prqptbs. ,c «Ur as 
t nnig »: je ne le lui ai pas d^t- «Ur as nnig 

amya »: je ne lui ai rien dd? 

«-y Awen . Vous. y lor Ayts awen t ika ?»: il vous 
l’a donné ? y loc 0$ress mayd awen isseker »: je 
ne sais pas ce qtftl vous a fait. y loc «Uress is 
teram ad aweffî id aweyeg »: je ne sais pas si vous 
désirez quetje vous l’apporte. « Inna 

^a »: vous a-t-il dit quelque chose 

de déplacé ? y loc «Nnig awen hat ur-d iddi »: je 
















A 


A 


vous dit qu’il n’est pas venu. 

^ Awent . Vous (f.) y loc «Ur awent nnig amya »: 
je ne vous ai rien dit. y loc «Ur awent t nnig»: 
je ne le vous ai pas dit. c «Ur awent . ; 
amya»: il ne vous a rien fait. 

^-ïAsen. Les, eux. >~ loc «Ur asen sawileg »: je ne 


leur ai pas parlé. « Ui asen-d yag »: c’est trop 
tard pour eux. 

Asent . Les, elles. y loc «Ur asent t nnig»: je ne 
le leur ai pas dit. >- loc «Yiwey asent t ici»: il le 
leur a apporté. ,c «Ui asent t kig»: je ne le leur 
ai pas donné. 
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151 racines . 


1433 formes 


112 verbes.433 locutions.23 proverbes.57 vers 


23 




Bu, ayt bu; mm bu, isett Celui 

■■$-0 


au; celle au. y loc «bu-wagjayen» (lit§£elui 


aux grosses 


joues) : jouflu. y loc «Bu 'ifa{Men»( lit. Celui aux 
gros genoux) : le colosse. ^^«Bu iferrieen»: le 
bavard. «Bu v iwahyAn» (V\\.. Celui aux paroles) 

: l’éloquent. c «B$& / igefi»(\\t. Celui à la grosse 

tête) : tête de mu^ y LOC «Bu- v ihaburen»: le 
querelleur. y loc <^u- w uzadur/ bu- w usakus »: celui 
aux cheveux longs. '«Bu JJ irazzen»( lit. Celui 

>- lor «Bu-tgrad» { lit. 


aux jambes frêles) : le frileux. 

Celui aux efforts) : travailleur. «Bu-wurtan» (lit. 

Celui aux pets) : péteur. ,c «Asegg w as 

» (lit. L’année aux pluies) : l’année OÙ il a 
beaucoup plu. y loc «Bu- y imrewasen»( lit. Celui aux 
dettes) : l’endetté. y loc «Iger bu- y izran»( lit. Le ter¬ 
rain aux pierres) : le terrain pierreux. «Bi 

y ifullusen»( lit. Celui aux coqs) : vendeur de volailles. 
—Note. Bu- y ifullusen est un nom porté par une famille: ayt bu 
v ifullusen. >~^ oc « U-bu-Dawd» (lit. Celui de Dawd) 
nom d’une fraction de tribu. «Bu-wi^&ï»( lit. 

Celui au jardin) : le nom d’une famille. On les 
appelle collectivement Ayt-bu-wurti. «A 
Lmari» (lit. Ceux de Lman) : le nonu^Tune fraction 
de tribu. y loc «Bu- v idammengM it. Celui aux sangs) 

: Personne qui fait les prise^jde sang. Nom d’une 
famille. 

—Note. y loc « Ayt-bu» ( lit. CéÊïk de bu) : expression qui désigne 
les noms de tribus qui commencent par le mot bu. Par exemple 
: ayt bu-Dawd, ayt bu-Lman, ayt bu-Bri, ayt bu- y Ik w nifen. .. 
Izaxenniwen ne se marient pas, par tradition et pour une raison 
mystérieuse, avec les filles de toutes les autres tribus dont le nom 
commence par bu. L’inverse est cependant permis. Cette tradition 
a tendance à disparaître avec le temps. 

()Dial. (D. p.4.) bu : qui a. 


23 . tg. 

•-y Bu, ibu, ar ittebu, ur ibu, ay ibu, ay ibun, 
ay ittebun. Moisir. y loc «Ibu w ugerum »: le pain 
est moisi. «Ibu y vmnesi »: le dîner est moisi, 

►v .Zzukker, z.k.rjju, j. ^ 

^yAbu u , ibutei . Etat de.oe qui est moisi. 

ak ' —y Akbu u , ik w ba. Gj,uî, le derrière. -Note. Cette 

partie de l’anatomie est ajgsiî'appelée pour des raisons en lien avec 

sa fonction biologiqu e.'$~ loc «Issekr akbu »: il a un gros 
cul. y loc «Ak$yij, n Hedi- w u-lehu »: le cul de Hedi 

v 

fils de Lhu (homme réputé par son gros cul). 

NJy 

tak^ T(^jbuttk , tik w ba t k . [dim. du préc.] 

« Te iekr takbut »: elle a un petit cul. 
a k ^yBu- w ukbu, ayt-ik w ba; mm-ukbu, id mm- 
ik w l . Personne au gros cul. 

()Dial. (F.III, p.1287.) enbou : être moisi, se 

moisir. 




rx 


, tg., ts., kb., ar-dial. 


bab 


<-yBab, id bab; lalla, id lalla. Propriétaire, tu¬ 
teur, possesseur. '«Bab n t.gemmi »: le proprié¬ 


taire de la maison. y oc «Imettesi-gi bab unes» (lit. 
Le mangeur de son tuteur) : le malheureux. «Bab 

nnes»\ son propriétaire/son père. ►v. Lalla, l. 


ba b 

^ Baba, id baba. 


'ar-diala, a,r-clas.\ 


Grand frère. y pv «Bafyi Heddu s ig w leman, lalla 
Eessa s ilg w man »: changement inopportun de rôle. 
y pv «Akk w baba EJ.t? dassen marna Eli»: même baba 
Ali ne pouvait fîen, à plus forte raison Marna Ali. 

‘-yBba, idi&a. Père. ;> oc «Idda s gur bba unes»: 

il est pjirli chez son père. : « Teman d j 

7 mes»: elle a accompagné son père. oc «Irwa 














B 


gur-s 66a unes»: il aime son père. y loc «Yagul 
bba unes en»: leur père est de retour. 
y loc «Irwel s ddaw tayt n bba unes »: c’est un fils à 
papa. 

A tagmart bab* nnem ur am igiy, 

A ta sukkef tigusin, terwelt as. 

O jument, ton propriétaire n’en peut plus, 

Casse les entraves et sauve-toi très vite. 


QDial. (P.l, p.3.) abba, abbatan : papa, père. 

(F.l, p. 16.) abba : papa. (D. p.4.) : 

bab; fém. lall : propriétaire; possesseur. Maître^Dieu, le 
maître suprême, baba : mon père, papa. Termshle respect 
pour parler à un vieillard. (D. p.29.) abandu, ibunda : 

chose située dans la propriété d’un aut^ et réservée lors 

y ’ 

d’un partage ou d’une vente. ,$aba est synonyme de 

dadda dans d’autres parlers. çSa 

V 



^-yAbiba u , ibiK^en; tabibattg,, tibibatin t b- 
Moustique. y loc «Da y ittegidiy ubiba g unbedu»: 

d’habitude, il y a plus de moustiques en 
été. oc «Illa w ubiba »: il y a des moustiques. 
>- >c «Iqqes t ubiba»: la moustique l’a piqué, 
►v./zi, z.; tizzewa, z.w.; ïberbïllu, b.r.b.l. 


A tafuyt a ta mehl i zzin eafam, 
Iga-n usmun abiba* ddaw eari. 


[péj.] Prendre en charge > oc «Ibubba t bba unes 
allig iga y argaz»: son père l’a pris en charge (l’a 
supporté) jusqu’à l’âge adulte. ~SvN.Msey, s.y. 
'• > bibbi, ibibba . Fait de porter sur le dos. 

Tibibbitttf,, tibibbiting, . [m. sens q. préc.] ♦1° 

Fait de porter sur le dos. 42° Jeu d’enfants qui 
consiste à se porter mutl. sur le dos. 


s ^rSbibb, isbubba, ar isbibbi, ur isbubbi, ay 
isbibb, ay isbubban, ay isbibbin. 41° Faire 
porter sur le dos. y loc «Tesbubba v as Bezza yiw-s 
w uttema »: Bezza a fait porter son fils sur le 
dos de sa sœur. y loc «Isbubba yas i y igef unes 

w ur igiy»( lit. il fait porter à sa tête plus 
qu’elle est capable de supporter) : il se donne trop de 
soucis. y loc «Sbubban as awal ixxa&i»: ils l’ont ac- 
cusé d’adultère. 42° Accuser. «Isbubba y as 
is yuker»: il l’a accusé de val? y «S ebubban as 
awal nnag»: il l’ont accu^Cae cela. 
as ^yAsbibb u , isbibbaty. Fait de faire porter sur 
le dos. 


f 

m'-yMbabb, isbubba, ar ittembabba, ur im- 
bubbi, ay^intibabb, ay imbubban, ay ittem- 
, Se porter récip. sur le dos. ' «.lr m 
babban »: ils se portent réciproquement sur le dos. 
am ^Ambabb u , imbibban. Action de se porter 
récip. sur le dos. 


Ô le soleil, sois doux pour cette beauté, 

L’aimé est telle une moustique sous la montagne. 


(JDial. (F.l, p.250.) tadast, tidasin : .pious- 

■ 

tique. (D. p.4.) abiba : sorte d’impéti|*m autour 

du museau des lapins et autre bétail. (D. pX)' abusrida, 
ibusridan : papillion des champs. (D. p.75.) imesebiber, 


imesebibar : papillion. 

S . 




<y 


■ ■>>''. tg., kb. 


<- yBabb, ibubba, ar &ebabba, ur ibubbi, ay 
ibabb, ay ibubban, ay ittebabban. 41° Porter 
sur le dos. y loc «Ar ttebabba Tidir yiw-s allig ikka 
kraf isegg w asen »: Tidir portait son fils sur le dos 
jusqu’à l’âge de trois ans. ~Syn .Rebu, r.b. 42° 
Se donner des soucis. oc «Ibubba lhemm»( lit. Il 
porte les soucis) : il se donne des soucis. « Ibubba 

ma mi w ur igiy»: il se donne trop de soucis. 43° 


sm^ySmebibb, ismebubba, ar ismebibbi, ur 
ismebubbi, ay ismebabb, ay ismebubban, ay 
ismebibbii . Mettre les choses par dessus les 
autres (désordre). 

asm ^yAsmebabb u , ismebibban. Action de met¬ 
tre les choses les unes par dessus les autres. 


A bu-wul eneda-k, tebubbit* war-ul, 

Ad ttumumt, ad ijjey wadda w ur ikkule 

/ 

Malheur à toi de la personne méprisable, 

Tu souffres pour elle et elle, se^orte bien. 

Ur tiriwt atu w ula da testjprutt, 

Xes tawargit ag tebub^^it* leil. 

Tu n’as rien engendré et tu n’applaudis pas, 

C’est juste daijÿJe rêve que tu portes un enfant. 

$Dial. (P.l, p.3.) babbu : porter sur le dos, être 

porté sur le dos; abebbi, ibebbitan : nom verbal; sababbu, 


4 











BV 


sebbebbu : faire porter sur le dos, porter sur le dos; ase- 
bebbi, isebbebbitan : nom verbal; tawababbu, tewe- 
bebbu : être porté sur le dos; atewebebba, itewebebbi- 
tan : nom verbal, nababbu, nebebbu : être supperposé 
récip. l’un sur l’autre, être stratifié/lamellé, être disposé 
par couches récip. l’un sur l’autre. anebebba, inebebbi- 
tan : nom verbal. (F.l, p.16.) boubbou [ bubbu ] 

: porter sur le dos en soutenant dans un vêtement retroussé; 
sebebbou : faire porter sur le dos. (D. p.2.) bibb 

: porter sur le dos; se charger d’un fardeau, sbibb : charger. 
embibb : être superposé, empilé, ssembibb : échafauder, 
accumuler, empiler, mesbibb : se porter; se supporter. 
timbibbit : jeu d’enfant qui consiste à se por^ëf les uns 



V 

•—ïBibi, id bibi; tabib^t^, tibibiting,. [n.m.] 
Dinde. y loc «Iga y aksg 'gp? n bibi s imkeli »: il a mis 
la viande de la diijsle pour le déjeuner. « U 

da v ittesetta v ak®m n bibi»: il ne mange pas de 
dinde. >- loc «Irwa gur-s uksum n bibi»: il aime la 
viande de la dinde, ►v. Afullus, f.l.s. 

B . 


BV . 

«- ïAbuda u , ibudaten. [Bot.] Le typha, la mas¬ 
sette, le jonc des marais. 

QDial. (D. p.9.) tabuda, tibudiwin : massette: 

typha angustifolia. 


BV . ts., ar-dial. 

•~^Bdu, ibda, ar ibeddu, ur ibdi, ay ibdu, 
ay ibdan, ay ibeddun. Commencer. y loc «Ibda 
usemmip: le temps commence à être froid. 
>- loc «Ur ta ibdi tawiri »: il n’a pas encore com¬ 
mencé à travailler. « /: »: les dattes 

comment à mûrir. 


Lfal n usegg w as am id ibda* s Ixir, 
Suleg naggum mas-i v iggar Rebbi. 


'V 


Cette année semble bien comme^eer, 

Je ne connais pas encore ma déktinée. 

(P.Il, p.^Ôl) antu : être 

mencer. (P.l, p.168.) &fer : commencer, débuter. 

V 1 

(F.IV, p. 1739. fegenou : être commencé (le sujet étant 


IDial. 


commence, com- 


un travail, un qtï^rage, une chose.) 


commencer^^ 
débuter Jsê mettre à. 


(D. p.ebdu.) : 


bdu, bddu/adda, -bda : commencer. 


Bubbu, id bubbu. 41° Mamelon. y pv «Tenna 
y as tfullust i yiw-s: wet s ugenbu nnek, ur gur-i 
y illi bubbu»: la poule dit a son poussin: mange de 
ton bec, je n’ai pas de mamelon. ► V.Bbus, b.s.;^.- 
iff, agugen, g. 42° — Par ext. Le lait matériau 


«Iggulla s bubbu» (lit. Il a juré par le lait maternel) : 


ses propos sont véridiques. 

(IDial. (D. p.5.) bubbu : sein. 


■ 




x l 
C\> 




BV 


v 


S? 


.v 




3r 


>Abadu u , ibuda [var. ^Jfiaduten] . Butte, tas, 


talus. 

loc 


V 

'«Y an ubadu® wakal »: un tas de terre. 


_l°C 

y luC «Iga y akal d abadu »: il a mis la terre en tas. 


► v.Agudiy, g.d.y.; igidd, g.d.; abaduz, b.d.z. 
c — y Tabadutttf,, tibadutin^ . [dim. du préc ] 


()Dial. (P.l, p.4.) abada, ibadan : pied d’une 

pente, creux du ventre. (D. p.10.) ababder, 

ibubdar : talus. 


BV'- /D . tg., kb, ts. 

^ Bedd, ibedda, ar ittebedda, ur ibeddi, ay 
ibedd, ay ibeddan, ay ittebeddan. [-<b + tiddi] 

I. 41° Se mettre debout. Etre debout. 42° Se tenir 
debout. 


II. S’immobiliser, s’arrêter, ►v. Wedu, w.d.; 
rewel, r.w.l.; azzel, z.l. 


À*' 

III. Porter protection, venir en aide à. ~Syn .Kes, 

V° 

k.s. x# 

IV. Arriver soudainement, à l’improviste. 

•—t Ibeddi, ibeddÊten. 41° Action de se mettre 
debout. 42° .Jfrrêt. 43° Protection apportée à 
quelqu’un. V 

’-^Tub^aa. 41° Station debout, ►v. Tiddi, d. 
42° Action de porter protection. 
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'BVJl 


®Dg 


am ^-Anbedad u \-<ambedad\, inbedaden; 
tanbedadttn, tinbedadint n . Personne qui donne 
protection, qui tient ses promesses. 

s ’—ïSbedd, isbedda, ar isbedda, ur isbeddi, ay 
isbedd, ay isbeddan, ay isbeddan. 41° Mettre 
debout. Mettre en position verticale, ►v .Sittey, 
t.y. 42° Arrêter, faire arrêter. 

Asbedd u , isbedditen. Action de mettre de¬ 
bout, d’arrêter. 

m ^Mbedd, imbedda, ar ittembeddç^' ur 
imbeddi, ay imbedd, ay imbeddan, a^ittem- 
. Se donner de l’aide réciproquement, 
am ^Ambedd u , imdediden. Actjàn de se don¬ 
ner de l’aide récip. 


‘Bvg 


qSS' 

.vf.. 


fl? 




• tg. 


Bdeg, ibdeg, ar it^tdeg, ur ibdig, ay ibdeg, 
ay ibdegen, ay gbadegen. 

locf ^ 


41° Etre macéré, 


se macérer. - ,: %Êdegen ihruyen»: les vêtements 
sont prêts à être lavés. 42° Macérer. Faire 
macérer. >- loc «Ibdeg ibawen g waman »: il a fait 
macérer les fèves dans l’eau. « '. ebdt 

tagutt ihruyen»: la pluie a mouillé les vêtements 
qu’il portait. y pv «Ur inni y ay ibdeg ubaw g imi 
unes» (lit. Impossible de faire macérer un grain de fève dans 
sa bouche) : il est racontard. ►v.Ufcem, r.k.m. 

1 > • bdag u . ibdage . Action de macérer, état de 
ce qui est macéré. 

/ 

tu^-f Ttubdag, ittubdag, ar ittubdag, u^-it- 
tubdag, ay ittubdag, ay ittubdagen^i^y it- 
tubdagen. Etre macéré. 

()Dial. (P.l, p.7.) ebdeg : êtrêvunouillé, être hu¬ 

mide, être frais, être vert; abadag, ib&dagan : nom verbal; 
abdug, ibdugen : nom verbal; .çébdeg : mouiller, arroser, 
humecter (+ pâte, etc.); aseftdeg, isebdigan : nom ver¬ 
bal; — Par ext. bidoga, biaogaten : pluies précoce, années 
de pluies précoces. (F.l, p.21.) ebdeg : mouiller; 

sebdeg : faire mouiller. 


‘B'DOl 


<—>■ Abadir u , ibadiren [var. ibidar ]. Grosse 
galette de pain cuite dans la cendre. c «Iga 


v abadir»: il a fait une grosse galette de pain. 
y loc «Ur da y ittesetta y abadir» : il ne mange pas 
de galette de pain. >c «Ihla gur-s ubadir»: il 
aime les galettes de pain. «Ihla w ubadir»: la 

galette de pain est bonne. 

•—t Tabadirttf,, tibadirin t j, [var. tibidarg,]. [dim. 
du préc.] Petite galette de pain cuite dans la cen¬ 
dre. >~ loc «Iga yat tbadirt tamezzant »: il a fait une 
petite galette de pain. 

Gig tin ubadir*, llig g Imertan, 

Han urefan ddaw-i, han aqqebu gif-i. 

Je suis tel une galette de pain, je suis en difficultés, 

J’ai le feu par dessus et les pierres en dessous. 


QDial. 

cendre. 


(F.l, p.426.) tagella pain cuit sous la 






3DJl .. kb., ts. 

•—ïBder, ibder, ar^0edder, ur ibdir, ay ibder, 
ay ibderen, ay $edderen. Evoquer, invoquer. 

«Ib »: il l’a évoqué devant lui/il lui en 

a parlé. y^«Awd, yan ur t iedir »: personne n’en 
a parlé.g^ ioc « Ur t ibdir awd yan»: personne n’en 
a parlé. y loc «Ur ibdir awd yan awal nnag »: per¬ 
sonne n’a parlé de cette chose-là. «Ad sar 

w ur tebdert »: ne parle jamais de moi. y pv «Bder 
igdi, taseyt taggunt »: invoque le chien et prend 
des pierres (car il sera là). Se dit de quelqu’un qui 
est présent partout. 

^-tAbdar u , ibdar . Invoquât ion. 


tu ^Ttubedar, ittubedar, ar ittubedar, ur it- 
tubedir, ay ittubedar, ay ittubedaren, ay it- 
tubedare . Etre évoqué, être invoqué. 

x V 

QDial. (P.l, p.10.) buder :éètre insoumis et ir¬ 

respectueux envers. 


e^der : énoncer, évoquer, 
convoquer; ttuaMer ; «re^ué, cité, nuj : invoquer, 
appeler. (D. p.10.) ebder, yett.ader, yettebdar, ur yeb- 
dir, abdar : énoncer ,cevaquer, convoquer, ttebder : être 
mentionné, être prohoncé. msebder/msebdar : être ob¬ 
jet de mention, Révocation, ttunebder : être mentionné, 
évoqué. Arbdr, badra, -bdr : évoquer, citer, mention¬ 
ner, parl^gyde, raconter, ttawbdar : être cité, mentionné, 
prononcé, connu. 
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3 T>Z 


®S 7 


BVZ 


Baddaz, id baddaz. Nourriture sans agré¬ 
ments (huile, beurre, etc.) ► v.Bizen, b.z.n. 

()Dial. (P.l, p.ll.) ebdez : abattre, démoraliser, 

être abattu, démoralisé. 


:BDZ 


•—>Abaduz u , ibaduzen. Butte, tas. y loc «Yan 
ubaduz n wakal »: un tas de terre. yl&«Iga 
v abaduz»: il est sous forme de tas. <>' « V 

~Syn .Aberdy^-,' b.r.d.z.; 


ubaduz»'. un tas. 
abadu, b.d. ►v. Abaduz, b.d.z^- igidd, g.d.; 
aterras, t.r.s.; agudiy, g.d<ÿ}' 

"—)• Tabaduzt t b, tibaduzin ^ [dim. du préc.] Petit 


tas. oc «Yat tbaduzt n wakal»: un petit tas de 


v, 


terre. 


B JQS^ ?qs . 


. V 


5> 


Tabufeqqust t b, tibufeqqusin t b ■ Une sorte de 
dattes de bonne qualité. JRac. Afeqqus, f.q.s. 


B37 . 

Bafta [~<fetu\, id bafta. [n.m.] Bon à rien. 








*2 

<—> Bbegbeg, ibbegbeg, ar ittebbe<jjfcig, ur 
ibbegbig, ay ibbegbeg, ay ^b'begbegen, 
ay ittebegbigc . Etre ambiffi^ être vague. 
y loc «Tebbegbeg, teqqim »: c’est .ÿague et stagnant 
(une affaire). 

* 2 

Abbegbeg u , ibegbiggt . Etat de ce qui est 

vague. 


s •-ySebbegbeg, isebbegbeg, ar isebbegbig, ur 
isebbegbig, ay isebbegbeg, ay isebbegbegen, 

ay isebbegbigen. Rendre vague. 

* 2 

as’-yAsebbegbeÿu, isebbegbigen. Action de ren¬ 
dre vague. 



bswx 


< -yAbegdan u [Yafegdan], ibegdanen. Hémor¬ 
roïde. Rectum. ^Rac. Afegedan, f.g.d.n. 


B5 DS' 


*Sî> 


•~»Abegdus u , ibegdusen; tabegdust t b, 
tibegdusintb ■ Noiraud, noirâtre. JRac. Iged, 
g.d. 


23 S D . ar-dial. 

«-d >Abgur u , ïbguren. Bénéfice. Richesse, fortune. 

y 1 ' «Iwa y illa gur-k ubgur »: ne te crois pas riche 
juste avec cela. y loc «Igal is gur-^illa ubgur»: il 

se croit riche. A 

/ 

QDial. (P.l, p.16.) bagar: être fortuné, riche, être 

\> 

chanceux, avoir de la chandfe/veine (surtout dans les af¬ 
faires de l’argent) (F.l, p.104.) berer [ beger\ : 

être fortuné. N c^ 


■.àr 






rx 

.ts., ar-dial. 


r. [masc. sing.] Crêpe. y loc « Tega Tuda 
begnr»: Touda a préparé des crêpes. (Rac. 
Geru, g.r. 

ri r 

•~y Tabegrirt t b, tibegririn t b . Une crêpe (unité). 

rir 

•~yAbegrir u , ibegriren. [augm. du préc.] Grosse 
crêpe . 

dss . 

'-yAbagus u , ïbagusen; tabagust t b, tibagusin t b . 
Singe. ~Syn .Azeeetut, z.s.t. 


Bessaha lhenna v a, abagus, 

I mayd ak t igan a, abagus. A 








Mes félicitations pour le hénè-, 
Qui c’est qui te l’a mis: ljsvsinge. 


S'¬ 


il st 


-ST 






-Cy v 


^-ïAbaggaÈù, ibaggaten. Grosse chèvre. Jrac. 
Tagga^ig.t. 

Tabaggatttb, tibaggatin t b- [dim. du préc] 
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sa 


S1K 


‘BFC 


c > . [masc. sing ] Nom propre de garçon. 

►v./ssm, s.; Fasseka, f.s.k.; Yidir, d.r. 

ssx . 

Bbuhellu, ibbuhella, ar ittebuhellu, ur 
ibbuhelli, ay ibbuhellu, ay ibbuhellan, 
Etre étourdi, être stupide. 
yl° c «Ibbuhella»: il est étourdi. ► w.Dduhedu, 

d.h.d. 

•-y- Abbuhellu u , ibbuhelluten. 
est étourdi. 




Etat d§?- ce qui 


& 


s^Sbuhellu, isbuhella, ar^ïsbuhellu, ur 
isbuhelli, ay isbuhellu ^ ay isbuhellan, 
ay isbuhell . Rendre étourdi, stupide. 

oc «Tesbuhella t tafuy^: le soleil l’a étourdi. 
as ^yAsbuhellu u , is^Lhelluten. Action de ren¬ 
dre étourdi. 




QDial. (D. p.15.) bbehlel, yetbehlil - abehlel 

: être stuîde. buhlel, yetbuhlul - abuhlul : être stupide, 
faire lèidiot. Etre gâté, sbehlel, yesbehlil - asebbehlel : 
faire le fou, simuler la folie, abuhal, ibuhalen; tabuhalt, 
tibuhalin : simple d’esprit. Sot, idiot. 

“B TER . ts. 

Bahra . [orig. Ayt-Ms.] Beaucoup, très, assez, c 


y oc «Ur bahra»: pas assez. y oc «Ur bqffia 

y irewi »: il n’est pas assez bon. ► v. A basera, 


b.y.n.; kigan, k.g.n. 




\ ■ 
CV' 


A 


'BWêT 




J? 


\ 




& 


^yBuheyyuf. [n.m.] Giryhtle faim, famine. 
►v.Aaz, l.z. 


V 

i> s 


‘BFC 


> Tabbehut t b, tibbehutiny, [var. tibbeha t b\. 
Pomme d’adan. >- loc «Ibbey tabbehutt unes»: il l’a 
égorgé. y loc «Idda ay ibbey tabbehut unes »: il 

allait le tuer. ►v .Agrejuh, g.r.j.h.; ahresi, 

h.r.s. 


Ü3TER . ts. 

^ Tabhirttb, Uhhi/rin tb . Verger, potager, jardin, 
champ. y pv «Ddag g-d ingey wasif, ur issin tabhirt 
n ug w erram »: lorsque le fleuve est en crue, il ne 
connaît pas les champs du Saint (il emporte tout 
sur son passage). >-w.Ureti, r.t.; iger, .g.r. 
•—t Abhir u , ibhiren. [augm. du préc.] 

QDial. (D. p.17.) tibhirt, tibhirin : jardin 

potager, abehhar, ibehiharen : bon jardinier. 

stdr . 

rir 

Sbiherir, isbiherir, ar isbiherir, ur 
isbiherir, ay isebiheriren, ay isebiheriren. 
Dégager une forte odeur (bonne ou mauvaise). 

I _ _ Ai 1 

«Ar sbiherir »: il dégage, une forte odeur. 

rir njv 

as ^ A sbiherir u , isbiherùfen. Action de dégager 
une forte odeur. 


A 






oS>' 




V 1 

V" 


NT. 




Buhris . jtffasc. sing.] Déshydratation. oc «Iwe\ 
buhris tajÿtytast» : la vache est déshydratée. -Note. 

Cela arrivÊâouvent quand la vache ne boit pas suffisamment dans 
le même seau. 






’-t- Bbehsusey, ibbehsusey, ar ittebehsusuy, 
ur ibbehsusiy, ay ibbehsusey, ay ibbeh- 
suseyen, ay ittebehsusuy en. Etre très gran¬ 
uleux. JRac. Hsusey, h.s.y. 

A Abbehsusey u , ibbehsusuyen. État de ce qui 
est très granuleux. 


sa 


3>- 


■jf- 


Tabja t b, tïbjewiny, . .^1° Tube, toyau. 

! . ÂvC 

y « Tabja n uganim»^r un tube en roseau. 
y loc «Iffer iqqariten n^es g yat tbja »: il a caché 
son argent dans qjptube (aménagé pour cela). 
► v.Aqadus, q.iÈ.s. 42 ° Flûte. y loc «Tabja n 
uganim »: la ^Qte en roseau. oc «Da y ikkat 
y a»: il jbue de la musique avec une flûte. 
y loc «Is^n bja»: il sait jouer à la flûte. 

•—t Abja u , ibjewan. [augm. du préc ] 


8 

















■sgyji 


■Bd 


33 . 

Talrujjuttb • tibujja t b- Muscle. >- loc «Ittewt 
tbujjut »: il a reçu un coup sur le muscle. 
>~ loc «Tenega t tbujjut'»: il a mal au muscle. 
y loc «Xatrent tbujja unes»: il a de gros muscles. 
>-v.Aleqejjab, q.j.b. 

^->Abujju u , ibujja. [augm. du préc.] Gros muscle. 

; - ,c «Isse.ker ibujja»: il a de gros muscles/il a pris 
de l’embonpoint. 

^ Bujju . [n.m.] [lang. enf.] Viande. ~Syn .Jijji, j. 
►v. Tata, t. 

b u ^>-Bu- y ibujja, ayt-ibujja; mm-ibuÿa, id 
mm-ibujjl . (lit. Celui aux gros muscles) Sp*HÏit d’une 
personne ayant pris de l’embonpoin^Le colosse. 

a i cJ J > Albejijy, ilbejijen. Jjî^ament. y loc «Iga 
w uksum ddeg ilbejijen »: cetfe viande est pleine de 
ligaments. ►v .Aksur^jk.s.m.; tifiyyi, f.y.; 
aqqejij, q.j.; igess^.s. 

tal ^Talbejijt ü , 0bejijin a . [dim. du préc.] 

()Dial. (D. p.76.) asedluh, isedlah : gros 

morceau de bœuf sans os. 


333 . . ar-dial. 

‘—ïüu. . [n.m.] Sot, stupide. 

«Iga idi»: il est stupide. 

()Dial. (D. p.19.) abujad, ibujaden; tabujat,* 

tubujadin : maladroi, malhabile, inexpérimenté. 

3333 .. 

v 

^ Bbejder, ibbejder, ar ittebejd^j ur ibbe- 
jdir, ay ibbejder, ay ibbejdg^en, ay itte- 
dare . Ecarter, être laissé à l’abandon. 
0C «Ti jemmi »: la^aison est laissée à 

l’abandon. ►v.Sjer, kewwez, k.w.z. 

•—>Abbejder u , ibbejd®en. Etat de ce qui est 
laissé à l’abandon. 

s'—ïSebbejder, isebbejder, ar isebbejdir, ur 
isebbejdir, ay isebbejder, ay isebbejderen, 
isebbejda . Faire écarter, laisser à 
l’abandon. ° c «Isebbejder itaren unes g wakal»: 

il a étendu ses jambes par terre. 


as ^Asebbejder u , isebejdiren. Action 

d’écarter, de laisser à l’abandon. 

339^^ . 

c -»’ Bejjegyul, id bejjegyul. [n.m.] Sot, stupide. 

{Rac. Agyul, g.y.l. 

BaNB^ 3N ® . 

•—t Bujjenb . Pneumonie. ~Syn .Ag w emmis, m. 

33Q . 

•—ïBejjeq, ibejjeq, ar ittebejjaq, ur ibejjiq, ay 
ibejjeq, ay ibejjeqen, ay ittet^jjaqen. Etre 
grand ouvert, ouvrir grandeçâênt. y loc «j t 

unes »: il a grand^èuvert ses jambes. 
>- loc «Ibejjeq alen unes zyji ddejin i ur izeri »: il 
a grand ouvert les yeqjç-comme s’il ne m’a jamais 
vu. ^v.Fetter, ( j^$.r.; kewwez, k.w.z.; bbe- 
jeder, b.j.d.r. v* 

> Abejjeq u . £0.ejjiqen . État de ce qui est grand 
ouvert. . ^ 



m^Mbejjaq, imbejjaq, ar ittembejjaq, ur 
imbejjiq, ay imbejjaq, ay imbejjaqen, ay it- 
tembejjaqei . Ouvrir grandement l’un à l’autre. 
am ‘— yAmbejjaq u , imbejjaqen. Action d’ouvrir 
grandement l’un à l’autre. 

333 . 

•—yBjer, ibjer, ar ittebjar, ur ibjir, ay ib- 
jer, ay ibjeren, at ittebjaren. [orig. Ayt-Ms.] 
Ne pas être rangé. « ' •»: la mai¬ 

son n’est pas rangée/la maison ^t en désordre. 
► v. Bbejder, b.j.d.r. 

^ Abjar u , ibjaren. Etabÿde ce qui n’est pas 
range. ^ 

O' 

3373 .4?.. 

• 

"—y Bbejter, iffiejter, ar ittebejtir, ur ibbejtir, 
ay ibbej^j% ay ibbejteren, ay ittebejtiren. 
Boiter. ($^° c «Ar ittebejtir»: il boite. ~Syn .Sini, 
s.n. 
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‘BgjQJi 


BLB T 


^ Abbejter u , . Action de boiter. 

s '—tSebbejter, isebbejter, ar isebbejtir, ur 
isebbejtir, ay isebbejter, ay isebbejteren, ay 
isebbejtir . Rendre boiteux. 

Asebejter u , isebejtiren. Action de rendre 
boiteux. 


►v .Agelezim, g.l.z.m.; asaqqur, s.q.r. 
•—ï Tabukatttb, tibukatinn,. [dim. du préc ] 

Iman gan am ubukaftama new, 

I rig ad sweg, a neger ul inew s waman. 

Mon esprit est dur telle une pioche à mes côtés, 
Je voudrais boire de l’eau, y plonger ma peine. 


ODial. bidr, -ibidr : être boiteux; sbidr, sbidir, 

-sbidr : boiter; abidar, ibidaren : boiteux. 


B37 QÆ 


>■ 


•—> Abejtaqqar u , ibejtaqqaren. jpêj.] Pied. 

►v.Aiar, t.r. 

■ ■ 

& 


®aw 






Sf 


'—tlbijjew, ibajjewen; tÿnjjewttb, tibajjewin t b . 

Rejeton. ►v.Areba, ppS.; isirri, s.r. 

. V 


BX 


A? 


’—t Bbukk, ibbukka, ar ittebukku, ur ibbukki, 
ay ibbukk, ay ibbukkan, ay ittebukkun. Etre 
troué subitement. >~ loc «Tebbukka tbuseyyart »: le 

tamis est troué. ► v.Gebu, g.b.; bbussey, 

b.s.y. 

Abbukk u , ibukkan. État de ce qui est troué. 


s <-»Sbukk, isbukka, ar isbukku, ur isbukki. 
ay isbukk, ay isbukkan, ay isbukkun. Trouent 
subitement. >~ loc «Isbukka tabuseyyart »: il a trqfié 
le tamis. 

as ^ Asbukk u , isbukkan. 
troué. 




État de qg^qui est 


A 


BX7 


v 


A 


A 


X 1 


& 

sr 


^ Lbakur, id Ibakur. N’hifïporte quoi. 

A ©T 

QDial. (D. p.20.) abakur, ibukar/ibakuren : 

variété de figue précoce : figue-fleur, tabakurt, tibakurin 
: le figuier qui donne ces figues. 


Xrac. BK7K7 . 

"—)• Abukat u , ibukat. Pioche. y loc «Ar iqqaztanut 

s ubukat»: il creuse le puits avec une pioche. 


BZ . 

•—tAbellUu, ibella [var. ibelewan ]. Verge, pé¬ 
nis. ^w.Ahellus, h.l.s. ®Ant. Abessi, b.s. 


QDial. (P I, p.22.) taballot, tiballoten : tige de 

sevrage. (P.l, p.3.) ebobo, ibobotan : sexe masculin, "petit 
oiseau, zizi". QDial. 5. abbus : membre viril. 

tabbust : sein. 

J 

J? 

.#. 

Ibilu, ibiluten. yPrange, fil de chaîne. 
+v.Ifilu, f.l. 

BZ . ... .. ts., ar-dial. 

Bal, ^ ml, ar ittebal ur ibal, ay ibal, 
ay ibcfâèn, ay ittebalen. Dégager, s’écarter. 

,c «Bal ak /»: écatre-toi de là ! c «Bal ak 
dat »: dégage-toi de devant moi. lc «Bal 
dinnag »: dégagez de là. oc «Bal ak ad zreyeg»: 
écarte-toi que je passe. 


()Dial. balak : s’en aller. 


BZB7 . 

•—ïBbelbet, ibbelbet, ar itteblebut, ur ibbelbit, 
ay ibbelbet, ay ibbelbeten, ay ittebelbuten. 
Etre porté à ébullition, bouilli^,’ être infusé. 

yi° c «Ar ttebelbuten waman»: dfeau est en train 

• v 

de bouillir. y loc «Ar ittebejjfut igef unes »: il est 

exité. ~Syn .Rekem, rsjé’m. ► v.Tterter, t.r.; 
siyes, s.y.s. &■ 

Abbelbet u , ibel^ten. Etat de ce qui bouillit. 

s ^Sebbelbet^ isebbelbet, ar isebelbut, ur 
isebbelbi^i^ay isebbelbet, ay isebbelbeten, 
ay ise^elb . Porter à ébullition, infuser. 

y loc «Isebbelbet atag xef tirregin »: il a porté à 
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BL7S 


BL7 


ébullition le thé sur du charbon. 

as ^ Asebbelbet u , isebbelbiten. Action de 
porter à ébullition, faire infuser. 

()Dial. (D. p.22.) bbelbed, yetbelbid 

asebbelbed : être aplati, écrasé. Assommer, abelbad, 
ibelbaden : plat (pierre, pain, etc.). 


BL7S 


Balfes . [masc. sing.] [Bot.] Mauve, guimauve. 
Cette herbe est utilisée en cuisine pour faire des 
salades, ►v. Afras, f.r. 


BÜgT) 


P 




s? 


£ 


Aj' 

Tabellegditti, . [Morph.^.c. bell + tigedit.] Com¬ 
portement irrespectueux^ Rac. Igedi, g.d. 


■y 


y' 


& 


. V 


A 


IDial. 


(D^.25.) tibelgendist : sur le côté. 


bl . 

4 > ballag u , iballage . La flamme, la langue du 
feu. ►v. A/a, /. 

Ablalag u , iblalagen; tablalagttb, tibla- 
lagin t b . Chose ardente. 

()Dial. (P.l, p.4.) ebabbal, ibabbalan : grand feu. 

(D. p.25.) aballag, iballagen/ibullag : têtu, 
méchant. A’ 

y 

BCB3 . i$t..kb. 

A- Abellarj u , ibellarjen; ^b'bellarjt th , 

tibellarjintb . Cigogne. ~Syn .Ise§6i, s.w. 

v 

A' 

()Dial. (D. p.25.) ibellirej, ibellirjen; tibel- 

mm m mm 

lirejt, tibelliraj : cigogne. 

”B/CS . tg., lat., kb. 

> Iblis, id iblis. Satan. ®Ant. Rebbi, r.b. 

()Dial. (P.l, p.27.) iblis : satan, diable, démon. 

(F.l, p.68.) ibelis, ibelisen : démon tentateur. 
(D. p.26.) yeblis : Iblis (nom propre du diable). 


BL7 . 

Tablattg,, tiblatin t b ■ 41° Chose plate. 

>- loc «Iga y ablat»: il est plat. 42° Pièce de rac¬ 
commodage. y loc «Iwet as tablatt i w uqidur unes»: 

il a recommodé son vêtement. ►v. Tafesatt, 
f.s.t. 

, —tAblat u , iblaten. [augm. du préc.] 41° Grande 
chose plate. ♦2° Grrande pièce de raccom¬ 
modage. ^3° Scorpion. locAnnayeg yan ublat 
(tigirdemt)j’ai vu un grand scorpion 

b u , —^Bu- y iblaten, ayt-iblaten; mm-iblaten, id 
mm-iblaten . Celui aux pièces de raccommodage 
(haillon). 


()Dial. (D. p.23.) ablad, iblqden : pierre plus 

au moins plate, tablat, tibladin : dallé de pierre. 

B £7 . & . 

^ Taballatt t b, tibc^ûtin t b- Patte du dro¬ 
madaire. ^ 

, —tAballat u , ib^glaten. [augm. du préc ] 
b u ^Bu- y ibççjffraten, ayt-iballaten; mm- 
iballatem^id mm-iballaten. Personne aux 
pieds plats, comme ceux du dromadaire. Personne 
qui marche à grand pas. 


B£7 


kb. 


Balet, ibalet, ar ittebalat, ur ibalit, ay 
ibalet, ay ibaleten, ay ittebalaten. 41 ° 

Se tromper. «A ittebalat »: il dévague. 
► v.Nexufetu, x.f.t. 42° Jouer avec une mau¬ 
vaise carte qui ne correspond pas au jeu (jeux de 
cartes). 


‘—ïAbaletu, ibaliter . 41 ° Action se tromper. 

42° Action de jouer avec une mauvaise carte. 


n^rNbullet, inbullet, é^f ittenbullut, ur 
inbullit, ay inbulletgSay inbulleten, ay 
ittenebu . Tÿibucher, être maladroit. 

>- loc «Nbulleten asT^assen»: il a les mains mal- 

qjp 

adroites. ► v.Bduryet, b.r.y.t.; ffikkes, f.k.s.; 
nbuttel, n.bjRL 

an ^ Anby£tèt u , inbulluten. État de ce qui est 

maladroit) action de tribucher. 
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sn ^Snebullet, isnebullet, ar isnebullut, ur 
isnebullit, ay isnebullet, ay isnebulleten, ay 
isnebullutei . Faire tribucher, rendre maladroit. 
as n^-Asnebullety,, isnebulluten. Action de 
faire tribucher. 


QDial. (D. p. 26 .) bellet, yestbellit - abellet : 

plaisanter, se moquer, dire des sottises. 


1B£W^ £W . 


vv uvv 

Bbelwuwu, ibbelwuwa, ar ittebelv^iwu, 
ur ibbelwuwi, ay ibbelwuwu, ay^> ibbel- 
wuwan, ay ittebelwuwan. EtçA relâché. 
>~ loc «Isseker imi ibbelwuwan »: il^-^ la bouche 
relâchée. ► v.Helawta, h.l.w^y^ Rac. Ulewu, 

wuw' 

^ Abbelwuwu u , ibbelwiflÈjan. État de 


ce qui 


est relâché. 






. V 

WUW 

s ^ Sebbelwuwu^ isebbelwuwa, ar isebbel- 
wuwu, ur iseboelwuwi, ay isebbelwuwu, ay 
isebbelwuwan, ay isebbelwuwun. Rendre 

WUW 

relâché. as ^ Asebbelwuwu u , isebbelwuwan. 
Action de rendre relâché. 


bBZXS 


^ Ablexis u , iblexisen. derivelxuxs 41° Peau 
(plante). y loc «Abelexis n tiyeni»: la peau 
des dattes. ~Syn .Axelebis, x.l.b.s. 42° 
Paupières. oc «Iblexisen n walen »: les paupière^. 
~Syn. Taxdilt-n-titt, t. 

"—)• Tablexistft, tiblexisin t b ■ [dim. du pré^.j' 


E- 




A' 




IDial. 


(D. p. 88 .) aselba : pe^prine qui se dé¬ 


tache des légumineuses quand on les mïfud. 










^ Tabaliyt t b, tibaliyi^h, . Sentier. >- loc «Ibbey ta- 

baliyt»( lit. Il a coupé le sentier) : il a pris la fuite. 
► v.Abrid, b.r.d. 

ucy . 


lal 


Ablallay u , iblallayen; tablallayt t b, 

tiblallayintb . 41° Bon, joli, ravissant. 


« lablallayt »: les bonnes dattes. 

► v.ZtZ, z. I. ; helu, h.lzemummer, z.m.r.; 
igeziw, g.z.w. 42° Chose délicieuse. ►v./Ze/iZ ; 
t.f.'t. 

bBZy . 

<->■ Biley, ibaley, ar ittebiliy, ur ibaliy, ay 
ibaley, ay ibaleyen, ay ittebiliyen. Etre vé¬ 
tuste (dégradé, détérioré par le temps). 

^ Abiley u . État de ce qui est vétuste. 

Abaliy u , ibaliy en; tabaliyt t b, tibaliyin t i, . 
Chose vétuste. 


s '—ïSbiley, isbaley, ar isbiliy, ur isbaliy, ay 
isbaley, ay isbaleyen, ay isbilgyen. Rendre 
vétuste (dégradé, détérioré par leAemps). 
as ^Asbiley u , isbiliyen. .^btion de rendre vé¬ 
tuste. 

V *5V‘ 

QDial. (F.l>^p.1650.) erou : être ancien. 

cKT 

QBXeACN ...Æ . 

^ Abelleççnun u , ibelleemunen; tabelle- 
emunti^tibelleemunintb ■ Motte. 

‘BZEZ . 

^ Bleæzzi, id bleeezzi. [n.m.] Criquet. 
~Syn .Aburexes, b.r.x.s.; afurem, f.r.m. 

QBK . 

«- >Abban wa , abbanen wa ; tabbant, tabbanin. 
Méprisé. ,c «Iga tabbant,»: il est méprisé. 
+v.Igellin, g.l.n. 

^ Tabbant . Le mépris. 

iBNDS .. 

<a° 

^ Bendeg . [orig. Ayt-M^f Grains d’orge bouillis 
lorsqu’ils sont encore |£âis et utilisés dans des mets 
de cuisine. ~Syn ,2^£enebu, z.n.b. 

. 

^■Abai^bg u , ibanugen. La voix. 

Tabanugttb, tibanugin t b. [dim. du préc.] 
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1BQIR 


. 

^ Ibneger, ibnegeren. Peau d’une blessure 
guérissante. ~Syn. A g errus, g.r.s. 

BNTCÆ . 

^ Bba-benhir . Le père ogresse. ►v.Mrna- 

tarir, t.r. 


c -> Abbuqejju u , ibbuqejjuten. Etat de ce qui 
est gaspillé. 

s ^Sbuqejju, isbuqejja, ar isbuqejju, ur is- 
buqejji, ay isbuqejju, ay isbuqejjan, ay is- 
buqejjun. Gaspiller. >-v.Fewwet, f.w.t. 
as ^Asbuqejju u , isbuqejjuten. Action de 
gaspiller. 




, -^Abenserrit u , ibenserriten. Tirée T- file, 
►v .Ideriri, d.r. 




+:nxr 


y. 


A® 


"—ïBbentuter, ibbentuter, a^ittebentutur, ur 
ibbentutir, ay ibbentutq&, ay ibbentuteren, 
ay ittebentuturen. Effé lacéré d’une manière 
exagerée. {Rac. NetpP, n.t.r. 

tut V» ’ 

^ Abbentuter, ÂJioentuturen. Etat de ce qui 
est lacéré d’une manière exagerée. 


BQ 


^ Bbaqq, id bbaqq. [n.m.] [onomat.] Bruit d’un 
objet qui tombe. 

Abeqqa u , ibeqqaten. [orig. Ayt-isa ] Applaud¬ 
issement. ~Syn .Aqellal, q.l. 

as ^-> Asbeqqa \-<asbeqqa], isbeqqaten. [m. sens q. 
préc.] >- oc «Ar ikkat asebeqqa »: il applaudit. 

^->11 . Bruit de liquide versé. 


IDial. 




(D. p.33.) bbeqbeq, yeJ.bexjbiq - kbeqbe.q 
: faire glouglou, bruit de liquide versé. (D. p,.3^.) abeqqa, 
ibeqqayen : gifle, tabeqqast, tiheqqasin-~tk\A im. du préc ] 
(D. p.58.) bbexbex, yetbexbux - abexbex : faire un 
bruit de bulles de vapeur échappant d’un liquide épaix 

(V 

en ébullition. Etre plein d’unAïquide. sbexbex, yes- 
bexbux - asebbexbex : faire un bruit de liquide en ébulli¬ 
tion, des borborygmes. abexbux, ibexbuxen; tabexbuxt, 
tibexbuxin : gros, lordaud. 


BQa 


^ Bbuqejju, ibbuqejja, ar ittebuqejju, ur ib- 
buqejji, ay ibbuqejju, ay ibbuqejjan, ay it- 
tebuqejjun. Etre gaspillé. >-\r.Fewwet, f.w.t. 


BQ/C . tg., kb. 

M- Abuqqal u , ibuqqalen. 41° Tasse, goblet. 

>- loc «Isewa y aman g ubuqqal »: il a bu de l’eau dans 
la tasse. « Ireza y abuqqal»: il a cassé la tasse. 

y loc «Tewet tgerint abuqqal»: la.^&se est légèr 


re¬ 


ment cassé. >~ loc «Isewa yan jéÈuqqal n uggu »: il 

a bu un goblet de lait. ’« ; 

n waman ik w remen »: ilJï> bu un goblet de l’eau 
fraîche. +v.Ag w errAf, g.r.f. 42° Fruit du dat¬ 


tier. >- ,oc « Teger-d ^tfiruxt sin ibuqqalen »: le dattier 
a donné naissance à deux fruits, ►v. Taferuxt, 

f.r.x. 

Tabuqqjutti,, tibuqqalin^ . [dim. du préc.] 

()Dial. (P.l, p.20.) abokkal, ibokalan : louche en 

métal ou en bois. (D. p.34.) abuqal, ibuqalen; 

tabuqalt, tibuqalin : pot à anse et souvent à bec, pour 
boire. 


m % 


Bbuqqer, ibbuqqer, ar ittebuqqur, ur ib- 
buqqir, ay ibbuqqer, ay ibbuqqeren, ay 


ittebuqquren. 


Etre défloré, jgtre dépucelé. 
« Tebbuqqer »: elle est déflorée. 

^ Abbuqqer u , ibuqquren^ Etat de ce qui est 
défloré. 

'r 

'T' 

s '—ïSbuqqer, isbi^jer, ar isbuqqur, ur is- 
buqqir, ay isbf^qer, ay isbuqqeren, ay is- 
buqquren. .jàéfiorer, dépuceler. >- loc «Isbuqqer 
tes»: il l’a^dèflorée. 

as ^-As^qqer u , isbuqquren. Action de déflo¬ 
rer, de dépuceler. 
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£QS 




3Q§ . 

Tabuqqest t b, tibuqqesin t b . Une espèce 
de foulard pour les femmes. c «Tega Tuda 
tabuqqest »: Touda s’est coiffée de tabuqqest. 
>-w.Zzif, z.f.; taheruyt, h.r.y. 

'-y Abuqqes u , ibuqqesen. [dim. du préc.] 

m§ . 

<—)• Tabaqqast t b, tibaqqasin t b • [orig. Ayt-Mr.] Et¬ 
incelle. ~s yn. Afettawwej, f.t.w.j. 

(BQS ..<?:. 

sis d? 

^ Tabaqqesisttb, tibaqqesisiny£> Le crâne. 

y loc «Iwet, irreza tabaqqesist nrffcs»: il lui a cassé 


le crâne avec un coup. >-v c dî > ikesent, k.s.n. 






& 


. Y 


Y 




. tg ., kb. 


•—ïBbuqqey, ibbuifqey, ar ittebuqquy, ur ïb- 
buqqiy, ay ibbuqqey, ay ibbuqqeyen, ay it- 
tebuqquyen . S’éclater, sortir de leur orbites 
(yeux). y l ° l « Bbuqqeyent as-d walen »: ses yeux 
sont sortis de leur orbites. ► v.Bbetey, b.t.y. 

Abbuqqey u , ibuqquyer . Action de s’éclater. 

s <~ySbuqqey, isbuqqey, ar isbuqquy, ur is- 
buqqiy, ay isbuqqey, ay isbuqqeyen, ay is- 
buqquyen. Faire éclater. 
as ^Asbuqqey u , isbuqquyen. 
éclater. 


Action de faire ?.• 

J 


JDial. 


£ 


(P.l, p.15.) bbaqqat : éclatery crever, 
s’entrouvrir en crevant. (D. p35.)J)buqqi, yet- 

buqqi - abuqqi : sortir, s’échapper en jqlyi?iolent (liquide, 
vapeur, fumée). Se précipiter, sbuqqi, • < §ésbuqqay - aseb- 
buqqi : faire sortir brusquement (liquide, vapeur... ). 

y 

.. ts., kb., ar-dial. 




4 > . |n.m.| Extérieur, de¬ 
hors. «Idda berra »: il est parti dehors. 

y pv «K w esem-d a berra ad teregt /» (lit. Ah toi dehors, 
rentre te réchauffer } : tu cherches midi à quatorze 
heure. ,c «Igei I s berra»( lit. Il l’a jeté dehors) : il 
l’a exclu (au propre et au figuré). oc «Ssufe 
t s berra»: sors-le dehors. y loc «Ikka-d berra»: il 


était dehors. «/ ema berra»: il fait chaud 

dehors. 

u '-yU-berra, ayt-berra; utt-berra, isett- 
berra. Etranger. 

Aberrani u , iberraniten; taberranit t b, 
tiberranitintb ■ Etranger. ~Syn .Imezzi, z. 
>-v.Agenaw, g.n.w. 


I yufi v u-berra* u-tmazirt inu 
Netta ayd innan a dig-i v ihenna. 


Je préfère l’étranger à l’homme du pays, 
C’est lui qui aura du cœur pour moi. 


QDial. (D. p.38.) berra : dehors, extérieur. A 

l’extérieur de, hors de. aberrani, ibetraniyen; taber- 
ranit, tiberraniyin : étranger, qui.âàPest pas du pays. 


# 






& 


•—^Abra u , ibratg Bouton (habit). y loc «Iter as 
% w uqiduv^dnes»: il a perdu le bouton de sa 

tenue. Y l d0G a,s iberaten»: ferme lui les bou- 

. v 

tons. ^ 

■-y-Abr^, ibran. [orig. Ayt-Mr.] 41° Petit caillou 
rond. 42° [au plur.] — Par ext Jeu associatif cod¬ 
ifié qui se fait à l’aide de petits caillous ronds. 
~Syn .Taguntert, g.n.t.r. 


V 1 

# 


iV- 




.kb. 


<- -»Tabratt t b , tibratin t b. 41° Lettre (missive). 
y loc «Yuzen as-d ka tabratt »: quelqu’un lui a en¬ 
voyé une lettre. y loc «Yumez tabratt dda yas-d 
yuzen ka»: il a reçu la lettre qui lui a été en¬ 
voyée. y dev «Tiwey awal, ur da tfêsawal. - Taber- 
att »: elle emporte la parole mêlée s’elle ne parle 
pas. Qui est-ce ? - La lettrçÿ? 42° Lettre de di¬ 
vorce. y loc «Ika y as tabratjtfimes» : il a divorcé avec 
elle. y loc «Tumez tajpçatt unes»: elle a reçu son 
divorce. 






Abra u , ibratéhft. [augm. du préc.] Grande let¬ 


tre. 




O» 

)Dial. (D. p.37.) tabrat, tibratin : lettre, mis- 
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‘BJl 








^ Bururu, id bururu. Gros intestin. y loc «Iffeg 
bururu »: il a le gros intestin sorti, 
►v .Adan, d.n.; aserem, s.r.m.; abegedan, 
b.g.d.n. 

Abirur u , ibiruren. Gros intestin. y loc «Iffeg 
as-d ubirur, »: il est dans une situation honteuse. 
^ Tabirurt t b, tibiruring ■ [dim. du préc] 


QDial. 

crotte. 


(D. p.39.) aburur, ibururen : crottin, 


. kb.y^fs., ar-dial. 

c -ï Berra, iberra, ar itteberra^ur iberra, ay 


iberra, ay iberran, ay ilcÇèberran. Renier 

quelqu’un. >~ loc «Iberra digp&bba unes»: son père 




I a renie. 

'—^Aberra u , ibarrqfizn 
quelqu’un. 


Action de renier 




Unna w ur id ïttaggan ass n unmeri, 

Neberra* sselam unes adday iœfu Rebbi. 

Qui ne me secourt pas un jour de difficulté, 

Je m’en fiche de lui si je me porte bien. 

()Dial. (P.l, p.37.) berrat : être défié. 

berri : détacher, lâcher, répudier. brru, 

tbrru, -brra : renier, répudier. 

j 

31R . 

4? 

^ Bur, ibur, ar ittebur, ur ibur, ay^ibur, 
ay iburen, ay itteburen. Arriver à3'âge du 
mariage sans être marié [péj.] . c « r ^bur as 
i Yidi/r» : la fille de Yidir est arjgVee à l’âge du 
mariage sans l’être. —Note. C’egJt-une situation honteuse 
pour les filles. 

. [masc. sing | Etatyde celle ou de celui qui 
est arrivé à l’âge du ©lariage sans être marié. 

> ,c «Yag tes bur»: elle n’est pas mariée malgré 
son âge (elle une vieille fille). 
tam ^-> Tamburttm, timburin tm . fille non mariée 
et ayant dépassé l’âge habituel, 
p > ebur. Terre en friche. 

Aburiy u , iburiyen; taburiytg, tiburiying. 
♦1° Chose en friche. 42 ° Chose qui ne boit pas 


beaucoup d’eau, y 1 ' « Tifigera taburiyt »: un ser¬ 
pent dangereux. ^3' [n.f.] Fille non mariée à l’âge 
du mariage. 

a g •~yAqqebur u [ yaggebur ■], iqqeburen; 

taqqeburt t b, tiqqeburin t b . Vieux; vieille 
(chose). y loc «Tiyeni taqqeburt »: les dattes con¬ 
servées (celles des années précédentes). 

s^Sbur, isbur, ar isbur, ur isbur, ay is- 
bur, ay isburen, ay isburen. Faire rester sans 
mariage malgré son âge. 

as c — y A sbur u , isbm . Action de faire rester 
sans mariage malgré son âge. 

()Dial. (D. p.36.) bur, yetbur - aburu : rester 

en friche (champ). Rester invendu (marçji&ndise). Dépasser 
l’âge du mariage sans trouver parti, lÿizr : terrain en friche, 
endroit non labouré, tamburt, tipi,burin : fille non mariée 

et ayant dépassé l’âge habitu^R 

V 

<vV 
\ N 


SÆ 




& 


Y 


ts. 


yBberber, ^Sberber, ar itteberbir, ur ib- 
berbir, ay^ibberber, ay ibberberen, ay it- 
tebbert^en. Flamboyer (feu). y loc «Ibberber 
wafa g /: ; »: le bois s’est flamboyé dans 

les morceaux de bois. 

* 2 

•-y Abberber u , ibberbiren. Action de flamboyer. 


s^ySberber, isberber, ar isberbir, ur isber- 
bir, ay isberber, ay isberberen, ay isber- 
biren. Faire flamboyer un feu. 

* 2 

as ^yAsberber u , isberbiren. Action de faire 
flamboyer un feu. 


)Dial. 


bberber, tbrbur, -bberbr : être bouilli, 


A, 


en ébullition, bouillonner, produire ipl bruit de bouillon- 
nement. — Par ext. Bouillir de cofère; sebberbr, sbrbur, 
-sbberbr: faire buillir. 




& 


3Æ 


A- 


v 1 




. tg., kb. 


Aberbur u ,^8erburen. Foulard pour cacher le 
visage. ^ aberbur»: il s’est caché le visage 
à l’aide, cf’un foulard. 

Taberburtg,, tiberburing . [dim. du préc.] 
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EX 


s^Sberber, isberber, ar isberbur, ur isber- 
bir, ay isberbir, ay isberbiren, ay isberbu- 
. Mettre un foulard, cacher complètement son 
visage avec un foulard. 

* 2 

as ^Asberber u , isberbiren. Action de mettre 
un foulard, de cacher complètement son visage 
avec un foulard. 


(P.l, p.37.) barbar : fermer, mettre un 


QDial. 

couvercle, couvrir, couvrir d’un tissu. 

p.84.) beroubert \berubert] 


(F'' 


couvrir, être, ^couvert. 


(D. p.36.) bberber, yetberbir, - aberber : for- 
mer rideau, former frange, sberber, yesberber - aseb- 
berber : se voiler, être voilé. Voiler u|}e'-mariée. aberbur : 
feuillage de courge. 

IBÆ . 


■f 


se 


y 


sV 




, ts. 


•—ïBburr, ibburrçtpiar itteburru, ur ibburri, 
ay ibburr, ay mburran, ay itteburrun. Etre 
évasé, être troué d’un trou béant. y loc «Ibburra y as 
uni »: il parle trop/il vexe les gens. loc «Ibburra 
U ’uxerit» : le sac a un trou béant. 

^ Abburr u , ibburran. Fait d’être troué d’un 
trou béant. ► v.Bbey, b.y.; serreg, s.r.g. 

s'—ïSburr, isbburra, ar isburru, ur isbburri, 
ay isburr, ay isburran, ay isburrun. Evaser, 
trouer d’un trou béant. oc «Sburran waman. 
tigemmi»: l’eau a fait un trou béant dans la mai-' 
son. J? 

as ^ Asburr u , isburran. Fait de faire pii trou 
béant. 


(j D i a l . bara, tbara, -tara : êt.reîgrand ouvert, être 

ouvert à tous les vents; sbara, -sbafa : ouvrir largement, 
ouvrir très grand. 


fi> 






.kb. 


Aberhus u , 
tiberhusin ^ . 


iberhusen; 

petit enfant. 


tberhusttb, 


QDial. (D. p.45.) aberhus, iber- 

has/iberhusen : petit d’animal, souvent petit chien, petit 
enfant (m. affecteux). 


‘BWBl 


^ Iberbillu, 
tiberbillutin t b . 
tizzewa, z.w. 

ŒLJCBS . 


iberbilluten; tiberbillutttb, 
[Zoo.] Papillon. ►v.Izi, z.; 


, kb. 


^ Aberbas u , iberbasen; taberbast t b, 

tiberbash u,. Etre bigarré, tacheté. 

QDial. (D. p.40.) bberbes, yetberbis - aber- 

bes : être tacheté, marqué de petites taches, sberbes, yes- 
berbis -asebberbes : tacheter, laisser des taches, aberbas, 
iberbasen; taberbast, tiberbasin : tacheté, marqué de 
taches; marque sur la peau, bouton. 

Jy 

/ 

’BJIT) .. tg., kb. 

& 

^ Tabarda t b, tibar(^win t b ■ Le bât. 

y pv «Ik w esem as ifilv/}tabarda» ( lit. Le fil est perdu 
dans le bât) : il est perdu, il ne sait plus où il en est. 
► v .Ageyul, g.y.aserdun, s.r.d.n. 

Abarda u ,Abardiwen. [augm. du préc.j Le grand 
bât. 

s ’—ïSburdu, isburda, ar isburdu, ur isbarda, 
ay isburdu, ay isburdan, ay isburdun. Met¬ 
tre le bât. c «Isburda y agyid»: il a mis le bât à 
l’âne. 

as 1 — y A sburdu u , isburduten. Action de mettre 
le bât. 

)Dial. (P.l, p.38.) tabarde, sibardiwen : couver¬ 

ture piquée et faite de morceaux d’étoffe superposés et re¬ 
cousus. (D. p.42.) tabarda, tibardiwin : bât. 

Havresac. 

/■ 

Œ/RD ..S?. tg., kb. 




’—>Abrid u , ibredan. 41° Chemin, voie. 

oc «Izela v abrid »: il^’-est égaré. oc «Izla y as 
ubrid»: il a perdu^&n chemin. «Abri 

atar »: le long chehlin. y loc «Ddu y ibrd,an nnek /»: 




prend tes distpSfces J >- loc « Ur yufi y abrid unes» : il 


n’a pas trmwé son chemin. y loc «Iqqen ubrid s ut- 
fe » : le glieniiii est bloqué par la neige. « Yufa 
y abrid unes»: il a trouvé son chemin. y loc «Iqqen 


16 














T, RO C 


ubrid »: le chemin est barré. >- loc «Abrid n Tza- 
gurt ;»: le chemin vers Zagora. « Yumez t.tef 

abrid »: il s’est mis en route. >- loc «Ibbey abrid »: il 
a pris un raccourcis. « Ibbey ubrid»: le chemin 
est barré. >- loc «Ikka w ubrid arrimas n yigran»: 
le chemin traverse les champs en plein milieu. 

oc «Iffeg gif-s abrid»: il l’atrahi. >~ loc «Yufa zar- 
s abrid»: il a trouvé son point faible. « 

y ibredan une »: il s’est retiré (d’une affaire, d’une 
réunion...). oc «Ikka y abrid»: il est parti. 

y_l° c «Ur ikhi wawal unes abrid»: ses propos ne 
tiennent pas la route. «Igi y as abi'id^il lui 

a cédé le passage. «Bu y an ubrid» honnête 
homme/femme. y loc «Iga bu-yan-ufjePid»: il est 
sincère. >- loc «Ikka y ammas n ubtôa»: il marche 


en pleine route. >- loc «Iman (Lptbrid» : il a pour¬ 
suivi son chemin. ' « 1 abrid»: il est parti. 
>- loc «Ima,n d ubrid»: il a gfrs la route. >- loc «Iwet 
abrid»: il a fait beaucoijt^’ de chemin. y pv «Unna 
y ikkan abrid, isul qYïn igulu »: qui prend chemin 
finira par arriveiçgf’ >- loc «Ikka y abrid»: il tient la 
route/il est parti. y loc «Issufeg t abrid»: il l’a 
dévoyé. «Izrey I g ubrid»: il l’a distancé. 

oc «Iffeg gif-s abrid»: il l’a trahi. y pv «Bu- 
yiwen-ubrid, itteqqen as t Rebbi»( lit. L’homme à un 
seul chemin, que le bon Dieu le lui ferme) : il faut savoir 
envisager plusieurs solutions à un même problème. 
~Syn. Agaras, g.r.s. 42° Passage. >- loc «Iqqen as 
abrid»: il lui a barré le passage/il l’a empêché de 
faire quelque chose. y loc «Iwet kigan n ubrid»: il 
a fait beaucoup de route. Y loc «Ubuy n ubrid, >> 4 ^ 
racourcis. czsvN.Asaka, k. ^ 

Tabridt t b, tibredin t b. [dim. du préc.feÿPetit 
chemin, petite voie, sentier. *-V.Tabali0, b.l.y. 
g ar ^-Gar-brid, id gar-brid. (lit. IN^ali'vais chemin) 
Egarement [au figur.] > oc «Ikka g^bend»: il est 
égaré. ^ 

b u ^ Bu-gar-brid, ayt-ggsfi-brid; mm-gar- 

brid, id mm-gar-brid. égaré. 

b u ^Bu- W ubrid, ayt@,brid; mm-ubrid, id 
mm-ubrid. (lit. Celui au chemin) Voyageur. 

~Syn. Inejedi, n.j.d. ►v.Sefara, s.t.r.; hetal, 
h.t.l. 


Irewa wadil nnem a ddilit, ieejeb ag, 
Maka v ikka t ubrid? i w unna y izrin. 

Ton raisin est bon, ô vigne, et je l’aime, 


Mais à tous les passants, tu es devenue un passage. 

QDial. (P I, p.38.) abarid, ibadidan : chemin, 

route; abrid : chemin, route. (F.l, p.86.) abarid 

: chemin. (F.l, p.97.) abarekka [abareqqa ] : chemin. 

(D. p.41.) abrid, iberdan : chemin, route, rue, 
passage, bonne voie. agaras, igarasen : chemin. 

amessebrid, imessebriden; tamessebridt, timesse- 
bridin : passant, voyageur. 


‘BbRVL 


>£ 






. . Une maladie qui fait en sorte qu’un 

animal ou une personne ne peut plus se relever 
pour marcher. Paralysie partielle ou totale. {Rac. 
Redel, r.d.l. 

£>■ 

‘BbR.'DZ ./.. kb. 

Aberduz u , iberdaz. [q^fls. Ayt-Ms.] Un tas, no¬ 
tamment un tas de teir$f>rzS\'N.Abaduz, b.d.z 
abadu, b.d. ^ 

. 

Berrega^MoRPH. m.c. ber + aregaz.|, id 
*N> 

.V;’ [n.m.] Femme qui se comporte en 

homme. §Ant. Hetta, h.t. \ R.ac. Aregaz, 
r.g.z. 

“BJlDï . kb. 

r-^Berreh, iberreh, ar itteberrah, ur iberrih, 
ay iberreh, ay iberrehen, ay itteberrahen. 
Appeler à haute voix. Déclarer. 

■H >Aberreh u , iberrihen. Action d’appeler à 
haute voix. 

Aberrah u , iberrahen; taberrahtg,, tibe- 
rrahirifj, . Personne qui appelle à haute voix. 


QDial,. (D. p.44.) beéreh, yetberrih, 

aberreh : proclamer, annoncer^ubliquement. Convoquer 
à la réunion du village par uij>àppel public, aberreh : con¬ 
vocation par le crieur public, aberrah, iberrahen : crieur 
public. 








•A' 

OP 


ku k 

^Brel^jsfkku. [Morph. m.c. ber + kukku.] Albinisme 
(maladie.) x «Yag t brekukku»: il est atteint 
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•BX3 CM 




d’albinisme. Maladie qui atteint surtout les 
poules. 

BftXJVT"™ . 

•—ïBursim [-<burkim\, id bursim. Dattes non 
encore mures qui se gâtent. { Rac. Rkem, r.k.m. 


■BRL 


lat. 


Ibril . Avril, ►v .Ktuber, k.t.b.rnniyer, 
n.y.r.; mars, m.r.s. J? 


. 


n£> 


$ 


beauté. 


<—>■ Tibirmitt t b, tibirmitin t La 

~Syn .Tigeziwt, g.z.w. Tiremt, r.m. 


'y 


ŒLJLM . J?. 

. V 
n> 


. ts., kb. 


>Berrem, ibeif&jem, ar itteberram, ur iber- 
rim, ay iberrem, ay iberremen, ay itte- 
berramen. 41° Tourner, rendre. y loc «Iberrem 

ahendir. »: il a fait tourner le tapis. '«Iberrem 
■mil» (lit. Il a détourné son visage de lui) : 
il ne l’a pas bien accueilli. 42° Se tourner. 

y loc «Berrem-d s wazey-a »: tourne-toi vers ce 
côté-ci. y loc «Iberrem igef unes g udegar»( lit. 

Sa tête a tourné sur place) : il a changé subitement 

d’avis. y loc «Iberrem uqqemu unes»: il est en 

colère. ~Syn. Rar, r. 43° Rebrousser chemin, 

y loc «Idda y allig-n igula, iberrem-d »: il était<<âf- 
rivé, puis il a rebroussé chemin. ~Sy N t ï0gul, 

g.i. 

<—>■ Aberrem u , ïberrimen. ActiqgAde se re¬ 
tourner. >~ loc «Iga v as-d aberrem^^l a rebroussé 
chemin sur place. 


N*’ 


JF 


Ddig-d g uberid awyeg aberrerrtfdannayeg 
Asemun, ssudun-d dïg-i in^fawen. 

Chemin faisant j’ai aperçu mon ami, 

De mes yeux, des larmes se sont écoulées. 


Teberrem* ssaet, ireeb unna w ur immuten, 

Ad is k bedug d amezwaru new a eilm. 

Les temps ont changé et cela étonne les vivants, 
Par toi je commence, en premier, ô mon Dieu. 


s ^Sberrem, isberrem, ar isberram, ur is- 
berrim, ay isberrem, ay isberremen, ay is- 
berramen. 41° Faire tourner. y loc «Isberrem 

gif-S aqqemv» (lit. Il a détourné son visage de lui) : il 
l’a mal accueilli. «Da y isberram igef»: il 

rend fou. 42° Faire tournoyer. y loc «Seberrem 
»: tournoies-le. ~Syn .Smelilley, l.y. 
as < -A Asberrem u , isberrimen. Action de faire 
tourner. 


m^yMberram, imberram, ar ittemberram, 
ur imberrim, ay imberram, ay imberramen, 
. Se tourner mult. quelque 
chose. y loc «Mberramen iqq w ema »: ils ne se sont 
pas bien accueilli l’un l’autre. 
am ‘— ï Amberram u , imberramen Action de se 
tourner mtl. 

tu ^yTtuberram, ittubeçram, ar ittuberram, 
ur ittuberrim, ay ibfubarrem, ay ittuberre- 
men, ay ittuberrgf&ien. Être tourné. 

Ur i y iri w unna rfy allig ur yufi w unna ran, 

Iger titt s imze^ura, ig aberrem* ger imeggura. 

. V 

NV, 

L’aimé î^vfri’a aimé qu’une fois perdu son ami, 

Il a aperçu les premiers et revenu aux derniers. 

Jdial. (F. III, p.1028.) leket : tourner. 

(D. p.47.) berrem, yetberrim - aberrem : 
tordre en pinçant, ou pour friser (moustache). Tourner. 
ttuberrem, yettuberrem -aberrem : être tordu en 
pinçant, abrim, ibrimen : agrafe pour vjetement. Broche. 
taberrimt, tiberimin : [dim. du préc ] brrm, tbr- 

ram, -brrm : entourer, être entouré, mettre autour, 
tourner; sbrrm, sbrram, -sbrrm : entourer, faire en¬ 
tourer, rouler; brm, tbram, -brm : rouler, tordre le fil 
pour le former. 

BÆMÆM .. 

’-A-Berremram. [n.m.J [sfrg. sans plur.J Froid de ca¬ 
nard. ► v .Asemmit-gfh.t.; akd’eram, k.r.m. 

qST 

IBÆND .. 

^ABberir^fii. [n.m.] Petite chose négligeable. 

y loc «U^inni ad gur-i yawey awd bberindi »: il 

n’aura rien de moi. 
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'BÆT 




^ Abernit u , iberniten; tabernitt^, tiber- 
nitiritb ■ [Morph. m.c. aber + n +it.] Chevreau. 
► w.Igjed, g.j.d.; taggatt, g.t.; tili, l. 

BÆQ . 

> Abariqq u , ibariqqen. Gifle. y loc «Ika y as yan 
ubariqq »: il l’a giflé. ~ SvN.Atemmis, t.m.s. 
►v .Zemmeq, z.m.q. 








^ Aberqiy u , iberqiyen; taberQ0ft th , tiber- 
qiyin t b. Chose bigarrée. ^v.Fçr&qqes, f.r.q.s. 

-s'y 


osy 


y 


& 




, kb. 




Bres, ibres, ar ifrkres, ur ibris, ay ibres, 
ay ibresen, ay ( 0èrres en. Blesser (par frotte¬ 
ment). c «Ih s g ufus »: il est une blessure à la 
main, ►v. Tturtes, r.t.s. 

^ Abras u , . 4 I Action de blesser par 

frottement. 42° Blessure résultante des frotte¬ 
ments. 

t u ^Ttubras, ittubras, ar ittubras, ur it- 
tubris, ay ittubras, ay ittubrasen, ay it¬ 
tubras ei . Etre blessé par frottement. 

4 e 

•—ïBrures, ibrures, ar ittebrurus, ur ibruigÉ, 
ay ibrures, ay ibruresen, ay ittebrur^ëen. 


■•$0 

Etre mignon ►v.Ferwres, f.r.s.. V 

rur — 

<—>■ Abrures u , ibrurusen. Etat d^Cce qui est 
mignon. 

Abraras u , 


a» 
& 




ibrarasen ; tabrarast t b, 

tibrarasinfh . Chose inignopiîe. 

. 4" 

()Dial. (D. p.40.) ebres, iberres, ur yebris - 

abras : écraser, concasser, présenter des grumeaux, des pe¬ 
tites masses séparées, abraras : ce qui est écrasé grossière¬ 
ment, concassé. 

. 

^ Berreseman . [masc. plu r.] Broderie. 




.kb. 


tut 

^ Abertut u , ibertuten. Divagations, arrogance. 
Halucination. '"«Ilia dig-s ubertut »: il est intri¬ 
quant, compliqué. >- loc «Iger dig-s ubertut awtat »: 

il est arrogant/il a des halucinations. ► v./fres, 
f.r.s.; taharunt, h.r.; llebuh, l.b.h. 

s^Sbertu, isberta, ar isbertu, ur isberti, ay 
isbertu, ay isbertan, ay isbertun. Délirer. 
Haliciner. >~ loc «Yag t ka, ar isbertu may ila yit»: 

il était malade et il avait déliré toute la nuit. 
c^ss-N.Sehertus, h.r.t.s. 

as ^-Asbertu u , isbertuten. Action de délirer, 
délire. 

A è' 

QDial. (D. p.50.) abertut, ibertuten : loque, 

personne loqueteuse. tbrdeddis : parler en dormant, 

délirer. 






bæt . é : . 

tut # 

Bbertutey, ffbertutey, ar ittebertutuy, ur 
ibbertutiy, ibbertutey, ay ibbertuteyen, 

ay itteb&pïutuyen. Être pâteux, manquer de 
consistââce. >-v.Hertutey, h.r.t.y.; herurey, 
h.r.y. ®Ant. Leziz, l.z. JRac. Aritu, r.t. 

Abbertutey u , ibbertutuyen. État de ce qui 
est pâteux, de ce qui manque de consistance. 


s^Sebbertutey, isebbertutey, ar isebbertu- 
tuy, ur isebbertutiy, ay isebbertutey, ay 
isebbertutey en, ay isebbertutuyen. Faire 
manquer de consistance (pâte). 
a J^Asebbertutey u , isebertutuyen. Action de 
faire manquer de consistance. 


A 


kb. 


Bret, ibret, ar iberyeé? ur ibrit, ay ibret, 
ay ibreten, ay ibeff'eten. 41° Déféquer 
(volaille). 42° Se m^tre en couche très souvent 
(femme). ) Rac. ■f&ret, r.t. 

•—ï Abrat u , ibçftf . Action de déféquer. 

1 ’—^Lel et. ^fn.m.] [sing. coll. sans plur.j Fiente de la 

volaille 

tut © 

‘-AAbretuty,, ibretat. 41° Toute chose gluante. 
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■BOIT 




♦2° Excrément liquide ou visqueux. 

tut 

<-4 Tabretutttb, tibretat t i,. [dim. du préc.] 

()Dial. (D. p.43.) ebred, iberred, ur yebrid - 

abrad : avoir la diarrhée, salir son «serouel». ssebred, 
yessebrad - asebred : donner la diarrhée, aberrid : 
matières fécales liquides. Diarrhée. 


BUT 


•>3lT 


s ‘-^■Sbirret, isbirret, ar isbirrit, ur isbirrit, 
ay isbirret, isbirreten, ay isbirriten. ^vocif¬ 
érer, divaguer. «Ar day isbirrit »: il ne fait que 
divaguer. 

35 e — ï Asbirret u , isbirriten. Actiqii de vocéférer. 


iV 




IBÆTMS 




Sf 


y 


V 1 

\> 




Tabertemmusty,, 0bertemmusin t b . [orig. 
Ayt-isa] [Zoo.] Un oisëàri. ► v.Agtit, g.t.; atbir, 
t.b.r.; timilla, ^l. 

. 

Aburxes u , iburxesen; taburxest t b, 

tiburxisin t b . [Zoo] Criquet. >w.Tamurgi, 
m.r.g.; imred, m.r.d.; bleeezzi, b.l.e.z. 




tg., kb., ts. 


Brey, ibrey, ar iberrey, ur ibriy, ay ibrey, 
ay ibrey en, ay iberrey en. 41° Concasse^ 
être ganuleux. T oc «Ar teberrey Tuda y ibre$en 

\!p 

n uherir»: Touda concasse la semoule plÿiir la 
soupe. «Ibrey d»: il l’a affecté. 42° 

Râper, être râpé. >~ loc «Ibrey uwwer^ifâ: la farine 




est granuleuse (mal moulue). 4 Contusionner, 
être contusionné. T oc «Ar iberypy wul unes»: il a 
des aigreurs de l’estomac/il est jaloux. 

Abray u , ibrayen. 4 *>Fait de concasser, fait 
d’être granuleux. 42° Contusion. 

Abreyun u . [sing. sans plur.] Sorte de semoule 
pour faire le couscous. 

Ayt-Buberi. Nom d’un groupe éthnique. 

s'—ïZubrey [-<suberey\, izubrey, ar izubruy, 
ur izubriy, ay izubrey, ay izubreyen, ay 
izubruyen. Etre granuleux. 


as ^-Azubrey u [-<asubrey\, izubreyen. 41° Etat 
de ce qui est granuleux. 42° Grain. 


Brurey, ibrurey, ar ittebruruy, ur 

ibruriy, ay ibrurey, ay ibrureyen, ay it- 
tebruruyen. Etre réduit en grains. Etre râpé. 
‘-+Abraray u , ibrarayen; tabrarayt t b, tibrara- 
itb- Chose concassée, chose granuleuse. 
~Syn. Ahesasay, h.s.y. 

c —^ Ibrurey . [sing. coll. sans plur.] [emp. ^ ar-dial. tte- 


brurey] La grêle. 


Taberruyt t b , tiberraytb ■ Quignon. y loc «Ur 
ittesi xes yat tberruyt n ugrum, as^may ila»: il n’a 

mangé qu’un petit quignon poi$t v toute la journée. 
► ’ v.aqejdellih, q.j.d.l.h.;s$qsemih, q.s.m.h. 
^ Aberruy u , ïbe ray.^ [augm. du préc ] Gros 

quignon. >- loc «Ittesa Man uberruy n ugrum»: il 

a mangé un gros qm^non.. 

()Dial. (F.l, p.97.) berouri [beruri] : être en 

boule, e^r-(houlettes. ebri : concasser, écraser 

(graines, légumes secs). (D. p.39.) abruri : grêle, lebrari : 
période de giboulées (sept ou quatorze jours, vers février). 
(D. p.51.) ebri, iberri - abaray : concasser, écraser 
(graines, légumes secs), ssebri, yessebray - asebri : 
concasser, écraser grossièrement, twabri : être concassé, 
écrasé, abruy, ibruyen : grain (de sel, de sucre, cous¬ 
cous...). aberray, iberrayen : broyeur. Molaire. Meule. 
Grosse pierre qui sert à écraser, taberrayt : instrument 
pour écraser. (D. p.52.) brurez, yettebruruz - abrurez 
: être en grains, en boulettes fines, ssebrurez, tessebru- 
ruz - asebrurez : rouler en couscous, abriz : mélange 
de farine de glands et de farine d’orgecîfour le couscous. 
azubriz, izubrizen; tazubrizt, tizubrizin : gros, dodu 
(fruits, enfant). D’une belle tailjfe? abraraz, ibrarazen; 
tabrarazt, tibrarazin : petit' et d’égale grosseur. Fin. 

bri, brri, -bri : ..écraser, être écrasé, réduire en 
petits morceaux, con^aéser, être concassé (graines). — 
Par ext. Blesser, être blessé, rg, rrag, -rga : dénoy¬ 
auter, concasser fAnmrg, mmrrag, -mmrga : être con¬ 
cassé en plusieurs morceaux, fracassé, être épuisé, fa- 
tigué; smm rg, smmrrag, -smmrga : fracasser, casser 
en plusieurs morceaux. 
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Bsyx 


'BWéT* 0 ®? . 

^4 Bburyet, ibburyet, ar itteburyut, ur 
ibburyit, ay ibburyet, ay ibburyeten, ay 
itteburyuten. Etre maladroit. ► v.Ffurkellu, 
f.r.k.L; mmukellu, k.l. {Rac. Reyyet, r.y.t. 
'-4 Abburyet u , ibburyuten. État de ce qui est 
maladroit. 

‘B XZ . 

<—>■ Burez, iburez, ar itteburuz, ur iburi^, ay 

iburez, ay iburezen, ay itteburuzeig} Etre 

réputé. c «Igal . iburez»: il se erod) parvenu. 

~Syn.£ erem, e.r.m. 

^4- Aburez u , iburuzen. Réputation. 

dy 

s^Sburez, isburez, ar tf&buruz, ur isburiz, 
ay isburez, ay isbure^Ên, ay isburuzen. Ren¬ 
dre réputé. ‘«Jsb^ez t» : il l’a rendu réputé. 
~Syn. Erem, £.r.^r 
^4 Aburez u , iburuzei . Réputation. 

0 Dial. (P.l, p.41.) ebreg : faire ouvertement et 

sans rien cacher. 


IBS . 

<^4 Biss [var. bissi ]. [onomat.] Cri pour ap¬ 
peler un chat. oc «Bes, bess »: viens, viens. 

► v.Mttss, m.s.; kkiress, k.r.s.; haww, h.w. 
<8>Ant. Ssabb, s.b. 

^4 Bissi, id bissi. [n.m.] [lang. enf.] Chat. 

► v.Habbu, h.b.; buæu, b.e.; baæa, b.e.; 
hawwa, h.w.; kikki, k. 

ibsxs^ S3CS . 

bu'—ïTabaskesutti). | -<ta 4- bu + skesut] [Typo ] 
Nom d’une montagne à cause de l’aspect gran¬ 
ulaire des pierres qui couvrent son sol. (Rac. 
Skesu, s.k.s. 

BSL . zf! . ts., kb. 

<-4 Basel [var. bisel\£> ibasel, ar ittebisil, 
ay ibasel, ay ibas^n, ay ittebisilen. Etre 
fade, insipide ase.l imensi»: le dîner est 

fade, y lc «IbagÆ ureba »: ce gars est turbulant. 
►v.Msis, ivçiè.; bizen, b.z.n. 

•-^Abasel^y ibisilen. État de ce qui est fade, 
insipide© 1 ' 




^4 Burzig . [n.m.] [Morph. m.c. bu + rzig.] Grain, 

amer au goût, d’une variété d’amande (datura 
stramonium). { Rac. Rzig, r.z.g. 




ar-dial. 




Æ. 




A 


X 1 


^ 4 Berres | -< berreg ], iberree, ar^tteberrae, ur 
iberrie, ay ïberreeen, ay ittg&erraeen. Vivre 
à l’aise, bien, profiter de la 

<-4 Aberree [ -< aberreg] y^z’iberriæn. Action 
de vivre à l’aise, bieS) de profiter de la vie. 
►v .Abegur, b.g.r. 

m ^fMberrae [-<mberrag\, imberrae, ar 
ittemberrae, ur imberrie, ay imberraeen, ay 
ittemberrae . Vivre ensemble à l’aise, bien, 
am '-^Amberrae [-<amberrag] u , imberrieen. Ac¬ 
tion de vivre ensemble à l’aise, bien. 


s^Sbisel, isbasel, ar isbisil, ay isbisel, ay 
isbaselen, ay isbisilen. Rendre fade, insipide 
(nourriture). 

, as ^4 4 sbisel u , isbisile . Action de rendre fade, 
insipide. 

QDial. (D. p.53.) bessel, yetbesseil - abessel, 

lebsala Importuner par des inepties, des niaiseries, sseb- 
sel, yessbsil - asebsel : abrutir. (D. p.54.) bessel, 


yetbessil - abessel : faire l’imbécile. 


-bsl/-basl : être gâté, taquin, mal élç^ insipide; ssbsl, 


bsl, tbasal, 


tbasal, -ssbsl : gâter. 






. #■ 


. ar-dial. 


A 


V 1 

^4 Tabusiyyart t b, c sp > tibusiyyarin t t J . Tamis. 

) qp 

y loc «Tesakka aunveren tabusiyyart»: elle a fait 
passer la fariné au tamis. ► v.Ssiff’, f.; aww- 
eren, w.i0î. 

^Bus^yar, id busiyyar. [n.m.] [augm. du préc.] 
Tamis. 
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BT 


Bsy . 

"—ïBbussey [var. bbassey], ibbussey, ar 
ittebussuy, ur ibbussiy, ay ibbussey, ay 
ibbusseyen, ay ittebussuyen. S’éclater, 
éclater, être déchiré. c «Ibbussey s tala »: il s’est 
éclaté en sanglot. >- loc «Ibbussey s tattesa »: il a 
éclaté de rire. oc «Ibbussey ug w elim »: la natte a 
éclaté (déchiré). y loc «Ibbussey uselif n walim» : 
le sac de paille s’est éclaté. ► v.Bbetey, b.t.y.; 
bburr, b.r. 

3S ^-Abbussey u , ibussuyen. État de ce qyi est 
éclaté. e -d 

s ^Sbussey, isbussey, ar i^ussuy, ur 
isbussiy, ay isbussey, ay ^pbusseyen, ay 
isbussuye: . Eclater, faire écjèter. 
as ^Asbussey u , isbussuyêh. Action d’éclater. 

J? 

IBS .. 

<—)• Busu, id $ti!su. [n.m.] [lang. enf.] Main, 
►v.fiej Ffa, e.f.; hemis, h.m.s. 

BS^ . 

^ Tubbist [- <tubbist] , tubbisin. Pincée. 
y loc «Yat tubbist n wudi »: un peu de beurre. 
>~ loc «Yat tubbist n Usent»: une pincée de sel. 
+v.Tukkitt, k.t.; tagult, g.l. {Rac. Bbey, b.y. 



M- Abessi u , ibesewan. Vagin. ~Syn .Izj 0; z.t. 
®Ant. Abellu, b.l. ^ 


"—ïBessi, id bessi. [n.m ] [m. sens q.^pîc.] 

'—ï Tabessit t b, tibesewin^. [dim.^préc ] Petit va¬ 
gin, vagin de jeune hile. 

()Dial. (D. p. 5 .) bess ijjîriner sur (trans.). sbess 

: faire uriner, ttubess : être s$H d’urine, ibessan : urine. 

©^ 

IBS . 

^Abbus wa , abbusen wa . 41° Mamelon. 42° — 
Parext. Sein. >~ loc «Xatren as wabbusen»: elle a une 
poitrine généreuse. ► V.Bubbu, b.; iff, f. 
^■Bbus, i ’ bbus. [n.m.] [m. sens q. préc.] Mamelon, 
sein. >- loc «Teka y as bbus i yiw-s»: elle a donné le 


sein à son fils. 

•—ïTabbust, tabbusin. [dim. du préc.] Petit sein, 
sein de jeune hile. 


. 

<H >Abasir u , ibasire . Pied plat, patte de dro¬ 
madaire. >- loc «Isseker ibasiren »: il a les pieds 
plats/il a de gros pieds. ►v .Taballatt, b.l.t.; 
atar, t.r. 

Tabasirtfb, tibasirin t b . [dim. du préc.] 


£S71R 


^ Bbester, ibbester, ar ittebestar, ur 
ibbestir, ay ibbester, ay ibbe&eren, ay it- 
tebestaren. S’étendre et rester oisif- ►v. Gered, 
9 -r.d. ^ 

Abbester u , ibbestiren^o Action de s’étendre 
et de rester oisif. 




SA 

C\> 




-V 


BSX 




’-^BbusseXxfffibussex, ar ittebussux, ur ibbu- 
ssix, aysytibussex, ay ibbussexen, ay itte- 
bussuÆ . Etre complètement fissuré (blessure, 
peau). «Ibbus as utar »: son pied présente 
des blessures. «P ;, »: sa bouche 

présente des fissures. 

Abbussex u , ibbussexen. État de ce qui est 
fissuré. 

M- Abessix u , ibessixen. Blessure. 
•—ïTabessixttb, tibessixin t b ■ [dim. du préc ] 


s ^Sbussex, isbussex, ar isbussux, ur is- 

bussix, ay isbussex, ay isbussexen, ay 

Rendre complètement hssuré 

(blessure, peau). 

a S ^Asbussex u , isbus surent Action de rendre 
complètement hssuré. Jo 

& 

BT . kb. 

çyP 

^ Bat, ibat, ar^ittebat, ur ibat, ay ibat, ay 
ibaten, ay iffîebaten. Etre pensif, hébété, être 
ébahi, êtr^Asongeur. >- loc «Ibat, ur ssin may is- 
sekar»:(iï$e st hébété et ne sait plus quoi faire. 
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T>7 


s ^-Sbat, isbat, ar isbat, ur isbat, ay isbat, 
ay isbaten, ay isbaten. Rendre pensif, hébété. 
as ^-ïAsbat u , . Action de rendre hébété, 

songeur, pensif. 


QDial. 

coupant), 
étonné, interdit. 


(F.l, p.107.) ibet : faire sauter (en 
(D. p.55.) bat, yetbat - abati être 


STB3T 




Butaber . [masc. sing ] Obsession, amoiÿ?- ob¬ 
sédant. >- loc «Yag butaber »: il est c rfbbsédé. 

► v.Batad, b.t.d.; amareg, m.r^ep; tayeri, 


y.r. 

‘ 377 ^. 


& 


<y 


& 


7 






y 


V 1 


•—ïButeffu, id 
(métier). 


BTS 


Allumeur de 


mines 


. V 




Abitus u [var. abeyetus u ], ibitas [var. ibi- 
tusen ]. Haillon, ►v .Ahedum, h.d.m. 

'—ï Tabitust t b, tibitas t b [var. tibitusin t b\. [dim. 

du préc.] 


37 


tg. 


^■Abut wa , ibatten. ♦1° Fond, tréfonds. 
y loc «Abut gemmi »: le fond de la maison-'' 

y loc «Abut n wawal »: le fin-mot. y~ loc «Abvfê n 
ugadir»: le pied du mur. y loc «Abut n ta%j0t» : le 
fond du puits. >~ loc «Ikka-d abut n igeÙnnes »: il 


a bien réfléchi. oc «Seg irai ar aj^$t>>: de fond 
en comble. >~ loc «Igula y as-n ab^ n wul »: il l’a 
blessé/vexé. 42° Bout. c «^r abut»: jusqu’au 
y loc «Tegula-n dig-s q^it»: il est très fâché, 


bout. 


très vexé. y loc «Isgula t^rclig-s abut»: il l’a vexé 
profondément. 

'—t Tabutt, Ubaf,f,in t b . [dim. du préc.] 

•—t Tabutt, tabutin. 41° Nombril. >~ loc «Mma 
nnes ad, as ibbeyen tabutt dda, g-d ilula »: c’est sa 
mère qui lui a coupé le nombril lorsqu’il était 
né. >- loc «Inega t gur tabutt »: il a mal au niveau 
du nombril. b-v.Timidtt, m.t 42° Cul, anus. 
y pv «Ku y ittesetta y imi, irezzem wabut »: au fur 


et à mesure que la bouche engloutit, le cul lâche. 
►v.læ”ena, x.n.; akebu, b. 

•—t Asebbut u , isebbuten. Ventre. ~Syn .adis, 
d.s. .Axedil, x.d.l.; asebbut, e.b.t. 
•—tSebbut, ayt-sebbut; ut-sebbut, isett- 
. [n.m.] Nom d’une famille. 

'—^Tasebbutt ts , tisebbutin ts . [dim. du préc.] 
i ^-tLebut, id lebut. [n.m.] 41° Le fond d’un seau. 
42° Précipice. : « Isewa t Ibut »: il est parti en 

pure perte. >-v.Igezer, g.z.r.; ijijjey, j.y. 

a Akebbut u , ikebbuten. But marqué dans 

un jeu. >- loc «Ika y as krat ikebbuten »: il a marqué 
trois buts contre lui. 

a e ^Aeebbut u , ieebbuten. Vendre. >-v.Adis, 
d.s.; ahrir, h.r.; axdil, x.d.£p 
ta Taeebbuttts, tisebbutints . [dim. du préc ] Pe¬ 
tit ventre d’enfant. V-'’ 

O' 

A vy 

QDial. (P.l, p.35.) tabubut, tibututin : nom¬ 
bril. (D. jxl.2.) abud, ibuden : goulot. Bec de 

cafetière. V 

37 ...©T. 

^ Ibibet, ibabeten; tibibetttb, tibabetin t b- 
[Zoo] Moineau. ► w.Agetit, g.t; atebir, t.b.r.; 
tirailla, m.l. 


37 


tat 


ts. 


^4 Bat ata. [n.m.] [sing. col I. sans plur.] Les pommes 
de terre. 

tat 

M- Tabatatatttb, tibatatatin t b ■ Une pomme de 
terre (unité). 






37 


* 

.<# 


tg. 


^-tBat, ibat, ar ittebat^ur ibat, ay ibat, ay 
ibaten, ay ittebateyçy 41° Commander, avoir 
de l’autorité sur. : k^«: ibat g umya »: il n’a au¬ 
cun pouvoir. 4$ >c «Ur ibat g yiw-s »: il n’a pas 

p' 

d’autorité sur-Vson fils. « y an dig 

s ibat»: il h est soumis à personne. C «I 

dig-s : il est sous le commandement de 

Yidir. y loc «Ayenna mi tebatt, terzemt as-d »: 
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BT 


T>7 


tu n’as qu’à faire ce que tu voudras . y 1 '" « 

■ g tarent a unes»: il n’a pas d’autorité sur ses 
enfants. y loc «Ur dig-s ibat awd yan»: il n’a de 

respect pour personne. y luc «Ur as nebat »: on 
y peut rien. 42° Contrôler. c «f 
unes»: il ne contrôle pas ses propos. oc «U 
ibat g itaren nnes »: il ne contrôle pas ses pieds. 


Unna-k iweten a y igef, nnes ur da y alla, 
Tanbatt* nnes ag iheder a. 

Celui qui se donne des coups, ne pleure pas, 
C’est de sa faute s’il a vraiment mal. 

Ya Rebbi, ya Rebbi, tinnek ayd igan tinbatin*, 
Ur ibat* bnadem i ka, ula v illa y asen g ufus. 


n ^yNnebet, innebet, ar ittenbat, ur innebit, 
ay innebet, ay innebeten, ay ittenbaten. 
Contrôler, se contrôler, être soumis à. oc «U 
innebit g igef nnes» : il ne se contrôle pas. y!&‘« Ur 
»: personne ne parvient à le 
contrôler, à le soumettre. c «Innet$êt te »: il a 
provoque une catastrophe. 

an 1 — y Anbat u , inbaten. Contrôle, commande¬ 
ment. Action de contrôler. Q çy'' 

^ , , qp 

tan ^yTanbattt n , tinbatin Contrôle, comman¬ 
dement, gouvernement pouvoir. oc «Ika y as l 

nnes tanbatt»: son^fere lui a légué le comman¬ 
dement. ^‘«Tj&ffîeg as tnbatt afus »: il ne com¬ 
mande plus. y loc «Ikkes as tanbatt i v iyyema- 
»: il a défait son frère de ses responsabilités. 
yl° c «Telia y as tnbatt ger itudan »: il a le pou¬ 
voir en mains. ’ c «Kan as tanbatt »: ils lui 

ont délégué les pouvoirs. «1 tombai 

takatt »: il a la responsabilité du foyer. « 
tanebatt»: il a proposé une solution, un plan. 
y pv «Ayenna-d irewent tnbatin ay iseqqan» (lit. C'est 


ce que produisent les commandements qui est difficile) : ce 
sont les décisions qui provoquent des problèmes.^ 6 


tan ^yBab-n-tnbatin. [si ng. sans plur 

priétaire des pouvoirs) Dieu. ►V .Rebbi, r. 


(lit. Le xpro- 

tbu- 


y iteran, t.r. 
am „^Amennebt u , 




imennebten; ^Hamenne- 


btttm, timennebtintm ■ Commandeur. oc «Ur 

ili y amennebt»: il ne craint personne. 

U? 

yy 

Ilia gur-s rray ma nekkin, y* 

Xes awal, maka ur as neb 


Il parait qu’il fait de bons plans, 
Quant à moi, je ne commande rien. 


Ullah, wayt wallah, Rebbi xes as ggullig, 

A v arba terena mma nnes, ur sar t i ttenbatag*. 

Par Dieu à deux reprises, je ne jure que par lui, 

Un homme soumis à sa mère, ne me séduira plus jamais. 


Mon Dieu, mon Dieu, c’est toi qui commande tout, 
L’homme ne commande rien et ne peut rien du tout. 

QDial. (P.Il, p.590.) inad : décider de; tanat, 

tinaden : décision. 


(BIT . tg., kb., ts. 


•- yBetu, ibeta, ar ibettu, ur ibeti, ay ibetu, 
ay ibetan, ay ibettun. ♦l'A.îPartager, être 

partagé. y loc «Betan ayedda -0ksen-d izrey bba 
nnes en»: ils ont partagé l’I^ritage de leur père. 

y loc «Ibeta ten uyeddeg ib&fîhn igenna d wakal »: ils 

sont complètement différents. “ « Ibe ta asen 

agrum »: il leur a partagé du pain. « 

»: les gens les ont départagés. 
y loc «Betan ayifÉda ssaren»: ils ont partagé ce qui 
les avait unfc^ y pv «Amur inesan da y ibettu» litUne 
part qui ,à passé la nuit, se partage: si tu laisses 
ta part jusqu’à la fin, tu dois la partager avec 
tous les assistants. 0Ant. Ssur, s.r.; semun, 
m.n. 42 ° Distribuer. y pv «Idda, da y ibettu y alim 
i y ig w eyal» (lit. Il est allé distribuer la paille aux ânes) : il 
est dans un sommeil profond. ,c «Be asen 
agrum, »: distribue leur le pain. y loc «Ibeta y asen 
akal»: il leur distribué des terrains. 0Ant. Se¬ 
mun, m.n. 43° Etre séparé, se séparer, séparer. 
y loc «Beta,n kigan n isegg w asen ay-a »: cela fait des 
années qu’ils se sont séparés (qu’ils ne se sont pas 
vus). y loc «Betant tmizar medden»( lit. Les pays 
séparent les gens) 


les amis vivenCjd'ans différents 
pays et ne peuvent pas se voir g^Sez fréquemment. 


y Loc «Nnagen isirran, mer û$?i yan urgaz ayd ten 
ibetan »: les enfants se scajf''bagarrés, si ce n’était 
pas un homme qui le^qavait séparés. «Ibe 

» (lit. Il est séparé de la parole) : il se mêle de 
ses affaires. y pKy «May ibetan adregal d ueekk w az 
nnes»: qui a sgjiaré le non-voyant d’avec sa canne. 


A 


lo ( 


c «Imni^a Yidir d Izza, xes mma n Yidir ay ten 

»:, Yidir et Izza s’aimaient, seule la mère de 
Yidir les avait séparés. «A dd/u 
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mayd ag issaren»: c’en est fini de notre relation. 

oc «Betan »: ils ne sont plus ensemble/ils ont di¬ 
vorcé. y loc «Betu v ag ayedda nessar »: arrêtons- 
la. « awal »: il a de la retenue, il 

se retient. oc «May ten ibetan ?»: quelle dif¬ 
férence y a-t-il entre eux ? «Mi /: tan 

?»: quelle différence de prix y a-t-il entre eux ? 
y loc «Ur ten ibeti w umya» : il sont presque iden¬ 
tiques/ils ont presque le même prix. « 
imihh betun »: ils sont ensemble pendant un mo¬ 
ment, puis ils se sont séparés. y pv «Ur iri yizi n 
yizi nnek ay ibetu d tifidi new»( lit. La mouché'de ta 


mouche se refuse à se séparer de ma blessure) : Igfisse-moi 
tranquille! 0Ant. Mun, m.n. $4° disloquer, 
être fracassé. y Loc «Ibeta y igef nn^»: sa tête est 
fracassée. y loc «Ibeta y iga sinSjp-û s’est disloqué 
en deux. 




qsr 

SP 


Adday da ttemsafaten widdq^Hran ad betun*, 
A v ak d lherr, anaruz a t^i yawey ka. 


. V 


Quand se préparent, ceux qui veulent partager, 
Attention à la douleur, si quelqu’un est frustré. 


Ttereg i Rebbi yan wawal ad ag t gin, 
Ad-i y ibetu* d izlan, ad hetug ddin. 


partager, séparer, twabdu, yettwabdun : être coupé, 
partagé, séparé, msebdu, ttemsebdun, msebdan - 
amsbedu : se séparer les uns des autres. Etre séparés. 
ibettuten : moitié de plaque de laine cadrée préparées 
pour être filées, embad, yettembad, - ambadi : procurer, 
chercher à s’informer. (D. p.51.) ebrez, iberrez, yette- 
beraz, ur yebriz - abraz : séparer, distinguer, rendre 
clair. bdu, bddu / atta : partager, être partagé, 

séparer, être séparé, se séparer, nnbdu, tnnbdu, -nnbda 
: être séparé, se séparer l’un de l’autre, snnbdu, snnbdaw, 
-snnbda : séparer l’un de l’autre. 


Œ>TD . 

? 

<- »Batad . [-<bu + tad] Amour, chagrin d’amour. 
► v. Tayeri, ramarg, m.r.g.J? 

J 

Mag xef i tereza batad* igesan ineyK 

Le chagrin d’amour a brisé 4tïes os. 

^y 

A bu-tayeri ad tebeny^y}k ayd ur illin, 

Ku ka s ddewa, win^ek a batad* ur llin. 

A 

O toi l’amourçuk, que tu sois guéri, impossible, 

Chaque ma], a un remède, point celui de l’amour. 


Je fais un vœu au bon Dieu, qu’il l’exhausse, 
Qu’Il me sépare de la poésie pour mieux l’adorer. 


Ü3TN 


A wa rig-k a wayd-rig, terit-i, 

Masa mma nnek a mi gg w edeg ad ag tebetu*. 


Je t’aime mon ami et tu m’aimes trop, 
Mais je crains que ta mère nous sépare. 



^Bettu, id bettu. [n.m.] ♦1° Potage. 

,c «Bettu n wakah: le partage d^ terres. 
A >c «Bettu n uyedda »: le partage l’héritage 
(des biens). y loc «Bettu n yigrangp le partage des 
champs (héritage). 42° Séparation. «Irz 
ttv»: la séparation (des êtçeS chers) est amère. 
am ^»Anbetu u [yambetu\^$hbetan; tanbetutt in , 
tinbetatin. tn Person®® qui partage. y l ° l « Z in 


allig-d iweyen inbetan »: ils se sont tellement dis¬ 
putés qu’ils avaient appelé des gens pour les faire 
partager (les frères unis). 


()Dial. ebdou : être séparé, se séparer. 

ebdu : partager, séparer. (D. p.ll.) ebdu, 
ibettu, yebda, bdig, ur yebdi - bettu, tubdin : 


»Abettan u , ibettanen. Peau. y loc «Ibbey 

an unes» (lit. Il a coupé sa peau) : il l’a bastonné. 

y loc «Ittuttesa v as ubettan »: sa peau est mangée. 
>-v.Agerrus, g.r.siferki, f.r. 

•-A Tabettantfi,, tibettanin t y . [dim. du préc.] 
‘-ïMm . [n.f.] Nom d’un pamlier dattier 

(individu). 

. v . t g. 

is y 

•~»Batar, id batar. [n.m^Coup de pied. 

« Iwet s batar»: il lui jÿ-'donné un coup de 
pied. (Rac. Atar, 

•—t Tabatartfi,, tibatc^nn^ . 41° Jeu d’enfants 

qui consiste à faire tomber l’autre en lui piégeant 
la jambe. 42° Crdche-pied. y loc «Iga y as tabatart, 
iredel t »: il luP'a fait un croche-pied qui l’a fait 
tomber. 

^Aba^r u , ibataren. [augm. du préc.] 
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()Dial. (P.l, p.57.) batar : avoir le tendon d’Achile 

coupé, tomber, se poser sur l’arrière-train; (P.l, p.57.) 
beterret : tomber, se poser sur l’arrière-train. 

. tg. 

'-ï Bbetey, ibbetey, ar ittebetay, ur ibbetiy, 
ay ibbetey, ay ibbeteyen, ay ittebetayen. 
S’éclater, s’exploser. c «Ibb( f.ey uml unes»: il 
a le cœur brisé. c «Ibbetey waga»: le seau a 
creuvé. 

^-tAbtay u , . Explosion, éclatement, 

déflagration, crevaison. '«Abtay /»: tu 

crève !. [impré. 1 

s ’-ySbetey, isbetey, ar isbeta% ur isbetiy, 
ay isbetey, ay isbeteyen, ^sbetayen. Faire 
éclater, faire exploser. >- lo i$dsbetey as uh>: il l’a 
vexé. «Isbetey aga»&i a fait creuvé le seau. 

as ^yAsbetey u , isbetjiffen. Action de faire ex¬ 
ploser. 

© 

$Dial. (P.l, p.ll.) ebed : trouer, percer, 

fixer/enfiler dans le trou du nez. (P.l, p.12.) bedeydey 
: s’enflammer, être enflammé, s’enfler. (F.l, 

p.305.) fedei : être percé. bbaqqi, tbaqqay, -bbaqqi 

: exploser, éclore, sortir (bouton, germe), bourgeonner, sb- 
baqqi, sbbaqqay, sbbaqqi : exploser, faire éclater, déflo¬ 
rer. 


y pv «Ur da-d ittawey Rebbi ibawen xes i war 
tugmas»( lit. Dieu ne pourvoit de fèves que l'édenté) : 
seul l’incapable est pouvru de moyens de s’en 
sortir. c «Ay ibawen» ( lit. Ceux aux fèves) : les 

Egyptiens. Ceux-ci sont sensés manger beaucoup 
de fèves. y loc «Ur igir g yiger unes xes ibawen »: 
il n’a fait planter dans son champ que des fèves. 
y loc «Gan ayt-Yidir talxesa n ibawen s imensi »: 
les ayt-Yidir ont fait la purée de fèves pour le 
dîner. y loc «Zund abaw irezan» (lit. Comme un grain 
de fève cassé en deux) : comme deux gouttes d’eau. 
> « Igula-n baww »: il est très vieux. y pv «Ur da 

y ittegga yan ubaw talxesa» ( lit. On ne fait pas un repas 
avec un seul grain de fève) : l’union fait la force. 
’-y^Tabawwest t b [ytabawwest], tibawwesin t b. 
Petits poids. y pv «Tennemyar ^taggatt nnek 

tibawwesin» (Ut. Ta chèvre est habituée aux petits poids) : 
tu es habitué au bien-être/lu^es gâté. 
k'-yKabawa, id fcabatP^qn.m.] [sing. coll. sans plur.) 
Citrouille. 

’-ylbawen-n- 



)Dial. 






(F.l, p.79.) abaoubaou 


fève. 


(DÏ’p^S.) tiberdekkekt, teberdekkak 




iété de pêpts poids sauvage. (D. p.57.) ibiw, ibawen 


fève, tibiwt/tibiwest, tibiwesin : petite fève. Vesce. 




£7£ 


^yAbettiSu, ibeteean [var. ibettieen]. Taqfie, 
blessure, cicatrice. yv.Azemmul, z.m.l., ^ 
Tabettiettb, tibeteein t b [var. tib0tlieiritb\- 


[dim. du préc.] 


C\V 


A 








V 




B . [onomat.] BnjÉ d’une détonation. 


y loc «Iga-d bbaww s ize^T»: il est tombé. 


QDial. (D. p.15.) bb w ehb w eh : faire le bruit d’un 

coup de feu, éclater comme un coup de feu. 




.ts., kb. 


•—ïAbaw u , ï/ra . Fève (graine et plante.) 
«Newan ibawen »: les fèves sont mûres. 


^y-Bewwa. [masc. sing.) [lang. enf.j Eau, de l’eau. 

« IUg bewwa »: je voudrais boire (enfant). 
►vJmari, rn.ÿ; eeffa, e.f; duhu, d.h. 


1BW1K 




'-yBewweh, ibewweh, ar ig&ebewwah, ur 
ibewwih, ay ibewweh, ay itâëwwehen, ay it- 
tebewwahen. S’amuser, sgyréjouir. 

>Abewweh u , ibewwihçèn. Action de s’amuser, 
de se réjouir. 


V 1 


A 


-f 

. 

^yBa/uxépza, | -< bu- w uxeza] . Estomac de la bête 
d’abattoir. 
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est fissuré un peu partout. 
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Tabaxxa t b, tïbaxxiwinth ■ Araignée. 

> «Inega tabaxra »: il a tué une araignée. 


>- loc «Ur da tteqqes tbaxxa ddeg »: cette araignée 


ne pique pas. 


EX 


;Svn .Issi, s. 


’-^rBbuxxu, ïbbuxxa, ar ittebuxxu, ur ibbu- 
xxi, ay ibbuxxu, ay ibbuxxan, ay ittebuxxun. 
Etre gonflé. «I anin»: la qierde 

noire. 

•-y- Abbuxxu u , ibbuxxan. Etat de ce quTest gon¬ 


flé. 


BXM . 


<>■ 








> 

Abuxam u , ibuxamgp,; tabuxamt t b, tibu- 

tb- Chose gonflée. y loc «Tifelfelt tabux- 

w 

ami»: fe poivron. ^ 


£X:N~ 




•—t Abexxan u , ibexxanen; tabexxantg,, tibe- 
xxanin t b • Noir. y loc «Idda-d s gur sen yan uregaz 

.)»: ils ont comme invité un homme noir. 
~Syn .Unegal, n.g.l. ) Rac. Xxu, x. 


BXS 


Ibxesi, ibxesan. Fissure, crevasse. oc «Iwejè 
ibxesi y agadir»: le mur est fissuré. y loc «K s k$,n 
hr»: le mur est fissuré à plusieiji's en¬ 
droits. y loc «Kkan as ibxesan itaren» :^es pieds 
sont fissurés. ~Syn .Asettig, s.t.g 
"—)• Tibxesittb, tibxesatb ■ [dim.^2" préc.] Petite 

fissure. y loc «Telia v as yat tbx^it g utar »: il a 
une fracture dans la jambeC y 1 " 1 «Ig a y akk w 

ugadir tibxesa »: le mur e^t'momplètement fissuré. 
~Syn .Tasettigt, s.t.ç^ 


<— ïBbexsusey, ibbexsusey, ar ittebexsusuy, 
ur ibbexsusiy, ay ibbexsusey, ay ibbex- 
suseyen, ay ittebbexsusuyen. Etre fissuré un 
peu partout. y loc «Ibbexsusey uritu »: la pâte est 
fissurée un peu partout. 

A Abbexsusey u , ibbexsusey en. Etat de ce qui 


s^y-Sebbexsusey, isebbexsusey, ar isebbex- 
susuy, ur isebbexsusiy, ay isebbexsusey, ay 
isebbexsusey en, ay isebbexsusuyen. Fissurer 
un peu partout. 

as ^> Asebbexsusey u , isebbexsuseyen. Action 
de fissurer. 

A ddunit han ibxesï* da kem ikkat, 

Hat unna kem ittamenen ad is teddut. 

O la vie, tu es en partie fissurée, 

Tu trahis celui qui croit en toi. 

£XS^ x . 

e iy 

’-A-AbexxuSu, ibexxusen [vas? ibex w esan]. 
Insecte, bébête. ; Rac. X:rzy>, x. ►v .Agurdu, 
g.r.d.; tawekka, w.k.; a$$em, z.r.m. 

'-A- Tabexxust t b, tibexx’^Èin t b . [dim. du préc.] 


C\> 


A' 


AF 


)Dial. 


(fXÿh.88.) esslus : charançons, pucerons 


de fèves, pois, demande schées, etc. 

BXWT^ w 7 . 


b u ^yBaxewwat, id baxewwat. [n.m.] Personne 
turbulante. J Rac. Xewwet, x.w.t. 




tg., kb., ts. 


•-yBbey, ibbey, ar ittebbey, ur ibbiy, ay 
ibbey, ay ibbeyen, ay ittebbeyen. 

I. ♦l 0 Couper, déchirer, rompre, y 1 '" «J 
agrum »: il a rompu le pain. «Ai ittebbey 

aksurn s tuzzalt »: il est en train de couper la 
viande à l’aide d’un couteau. ^ «I 

/ » (lit. Il est tellerrjéirit aiguisé qu'il coupe 
le foureau) : il est très intelligent. ~ l:,c «üdn l >ay 
ibbey Rebbi y aga nnek»(tiûva que le bon Dieu coupe 
ton seau) : [impré.] . 0C «Ibl msilt»{ lit. il a 

coupé les semelles) : pris la fuite. y lc « Ibbey 

dp 

l nne » (lit. Son ambition est coupée) : U est très 
épuisé. «0 , ; S» (lit. Son cœur est coupé) 

: il a eu la peine. ’ c «Ibbey ul unes»: il 
lui a cggsë du charin/il est affecté. «i 

:qt» : il lui a coupé l’herbe sous les pieds. 
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>- «Ibbey gif-s aman»: il l’a privé de quelque 
chose. «Ibbey wawal »: l’affaire est tranchée. 

y loc «Ibbey tasga unes»: il l’a battu. y loc «Ibbey 
awal »: il ne parle plus. c «Ibbei 
fel »: la neige a coupé la route. '«Ibbey 
aiual »: il l’a interrompu de parler. >c «Ibbey 
dig-s wunfus »: il suffoque. y loc «Tebbey tagutt »: 
la pluie s’est interrompue. «I 

unes » : il l’a bastonné. y loc « Ur dig-s ibbiy amya » : 
il n’a aucune influence sur lui/cela ne lui suffit 
pas. ►v.Gezem, g.z.m.; serreg, s.r.g.; fley, 
f.l.ygerrej, g.r.j.; qerres, q.r.s. ♦2^ y Etre 
coupé, être déchiré. oc «Ibbey as uqidwgfÿ ufus »: 
son vêtement est coupé au niveau dejffa manche. 
y loc «Ibbey g wammas »: il est coupé au milieu. 


> «Ibbey uqidur g tsga »: le vêtement est coupé 
sur le côté. 




JP 


, , 

II. Pincer. y Loc «Tebbe@ > t allig da y alla»: il l’a 

pincé tellement forl^cfu’il en a pleuré. « A 
ur ttebbeyt»: ne fgpince pas. 


III. Arrêter, cesser. >- loc «Bbeyen mayd zedan d 

mayd ssuffan» (\\t. Ils ont coupé ce qu’ils ont moulu et 
ce qu'ils ont tamisé) : ça s’est arrêté-là. ! «/ 
awal»: il s’est tu. ,c «Ibbey » (lit. La pa¬ 
role est coupée) : la discussion est close. « Bbey 

ag awal»: n’en parlons plus. oc «Ibbey utar xef 

r / » (lit. Le pied est coupé sur les ayt-Yidir) : les 
ayt-Yidir ne reçoivent plus de visite. «I 

utefel »: il ne neigne plus. oc «Tebbey tagutt»: ÿy" 
a cessé de pleuvoir. oc «Bbeyen waman g trtf^È»: 

la rigole ne coule plus. oc «Ibbey usmmitgfil ne 
fait plus froid, ►v. Wedu, w.d.; bedc^b.d. 

YV- 

# 

IV. Traverser, prendre un raccou^èis, être barré. 

' «Ibbey abrid »: il a traverséJa route, il a pris 

un raccouris. oc «Ibbey uf^Pid s utfel»: la neige 
a barré la route (le passage). «Babay ubrid »: 

la route est barrée. m «Bbeyen gif-s waman»: 
le cours d’eau s’est t arri. " « Ibbey abrid afad 
a-n igulu zik »: il a pris un recourcis pour arriver 
plus vite. y loc «Bbey as imikk i W usrewal nnek 
ha! ig w ezzij >>: racourcis un peu ton pantalon, il est 
trop long. 

V. Acheter de nouveaux habits. -Note. Acheter, dans 


le sens qu’on les «coupe» chez le tailleur; c’est un peu le même 
sens que l’expression «coupe de tissu». ^ ü< « ibbey Yidiv 
ihruyen n tmegra »: Yidir a acheté les vêtements 
du mariage. y 1,00 «Ibbey as ihruyen i y illi-s»: il 
a acheté de nouveaux habits à sa fille. ► v.Seg, 
s.g. 

VI. Suffire. y loc «Ur ibbiy uyennag amya»{ lit. Cela 
ne coupe rien du tout) : cela est insuffisant. « Ur 

ibbiy amya»: c’est insuffisant. y loc «Igres i sin 
izgaren g tmgera, netta w ur as bbiyen amya»: il 

a tué deux bœufs pour le mariage, mais ils n’ont 
pas du tout suffi. ~Syn. G, g. 


»Ubuy wu , ubuyen wu . Action de couper, 
coupure, déchirure, rupture, y 1 "" «JS buy n ugrum»: 
la rupture du pain. c «Uty$y n ihruyen »: la 

coupure des habits, l’achat^cfe nouveaux habits. 

« i buy ini »: la r^éolte des dattes (en en 

coupant les régimes) wy y loc « Ubuy n ubrid»: la 
traversée du cheminée la route. 

•—ï Tubbiyt, tuHhiyin. Pincement, pinçon. 

oc «Tubbiyt ^ayt-Rebbi» ( lit. Pinçon de ceux de Dieu) 

: hématornêSsans raison apparente. y pv «Tubbiyt 
xes ad ,/gf y injem ulg w em» (lit. Un pinçon pourvu de ne 


pas laisser le dromadaire échaper) : il faut absolument 
quelque chose (se dit d’une personne qui ne laisse 
rien échapper). 

^y Ubbiy wu , ubbiyen wu . [augm. du préc.j 
• > ubbiyt, tubl . Epingle avec laquelle on 
fixe les vêtements. ► v.Taseg w enst, g.n.s. 
•~»\ s Tubbist [ytubbist], tubbisin. Pincée. 
y l ° « Yat tubbist n wudi»: un peu de beurre. 
y loc «Yat tubbist n Usent»: une pincée de sel. 
► w.Tukkitt, k.t.; tagult, g.l. 
as ^»Asebbiy u [ yasebbiy], isebbiyen. Morceau 
coupé d’un tout. 




as ^»Tasebbiyt t [Rtasebbiyt], $sebbiyin t . [dim. 
du préc.] 


*- yAnabbay u [yamabh<$y\, inabbayen; tana- 


bbayttn, tinabbayin^s Coupeur. 
a k < -y Akubay u , ikubayen; takubayt t k 


tiku- 


bayintk • (lit- Celui qui est coupé) Nain. «Iga 
y akubay»: il esPnain. 

m < -yMy^bbay, imyabbay, ar ittemyabbay, ur 
imyabbay, ay imyabbay, ay imyabbayen, ay 
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■Byv 


3Z 


ittemyabbayen . Se couper mutul. quelque chose. 
>- loc «Myabbayen tannefulin»( lit. Ils se sont coupés 
mutuellement des billets) : chacun a porté plainte con¬ 
tre l’autre. oc «Myabbayen awal »: ils ne se 
parlent plus, ils se boudent. 

am ‘ —y Amyabbay u , imyabbayen. Action de se 
couper rnutl. quelque chose. 

t u ^Ttuyabbay, ittuyabbay, ar ittuyabbay, 
ur ittuyabbay, ay ittuyabbayen, ay ittuyab- 
bayen. Etre coupé. 

i ^Lbey, ilbey, ar ilebbey, ur übi^ ay il- 
bey, ay ïlbeyen, ay ilebbeyen. Hap- 

I r i 

per. >- «Ilbey as igedi taksurçsf g ufus »: le 

chien lui a hapé le morceamçde viande de la 
main. >w.Ledey, l.d.y^lewey, w.y. 42° 
Faire mal (blessure). >~ lo ffcAr ilebbey ufus unes, 
; allig »: sa majh lui a fait vraiment mal. 
~Syn.I giqq, g.q. A? 

a l <—ïAlbay u , ilb . . 41 ° Action de haper. 42° 

Action de faire mal. 

il ^-yllibi . Fil pour la fabrication des 

tapis. ► v.Ifilu, f.l.; igeris, g.r.s. 


m i ^Mmelbay, immelbay, ar ittemelbay, ur 
immelbiy, ay immelbay, ay immelebayen, 
ay ittemelebayen. 41° Tirailler quelque chose. 
42° Être tiraillé. 

ami ^Ammelbay u , immelbayen. 41° Action de 
tirailler. 42° État de ce qui est tiraillé. A 


sml 


•—ySemmelbey, isemmelbey, ar isei^nel- 


bay, ur isemmelbiy, ay isemm 
isemmelbeyen, ay isemmelbai^fi. 
tirailler quelque chose. 


asmi '—yAsemmelbey u , 

de faire tirailler. 


Da ttemuneg d ieessaqen, ibyetf fad ul inew, 
Ha mma new mayd am-d Çàggan igef. 


isemmëffbayen. 

/ 


, ay 

Faire 


Action 


Si je coutoye les séducteurs, mon cœur chagrine, 

O ma mère qui te rendra visite désormais. 

()Dial. egbet : couper. (F.III, p.1370.) enked 

: couper. ebbi : pincer, couper un morceau en 

pinçant. (D. p.55.) bettes, yetbettis - abettes : couper, 
découper en petits morceaux. (D. p.59.) ebbi, itebbi - 


tubbya, ttubyin : pincer, couper un morceau en pinçant. 
twabbi, tubbya, tubbyin : être pincé, être ébréché. 
myebbi, ttemyebbin -amyebbi : se pincer mutl. (D. 
p.61.) abziz, ibzizen : parcelle, miette, petit morceau, 
bribe, graines de figue, tabzizt, tibzizin : [dim. du préc.j 
. (D. p.67.) beæer, yetbeæir - abeæer : pincer avec force 
en tournant. Faire signe en pinçant (au moins légèrement) 
bbi, tbbi, -bbi : couper, être coupé, déchirer, être 
déchiré, mordre, traverser, cesser, sbbunz, sbbunaz, - 
sbbunz : pincer.. 


3yD 


Bbuydeddu, ibbuydedda, ar ittebuydeddu, 

ur ibbuydeddi, ay ibbuydeddu, ay ibbuyded- 

? 

dan, ay ittebuydeddun. [AbeH- diddi] Etre 
engourdi, anesthésié. y loc «f0buydedda w utar 
unes»: son pied (sa jaçhbe) est engourdi. 


>- «Ibbuydedda y as uttyŸ»: son pied est en¬ 
gourdi. ^y 

A- Abbuydeddu u ^!bbuydedduten. Fait d’être 


engourdi. 




s '^tsbuy^içÈdu, isbuydedda, ar isbuydeddu, 
ur isbfëÿdeddi, ay isbuydeddu, ay isbuyded- 
dan, ay isbuydeddun. engourdir. 

ded 

as ^Asbuydeddu u , isbuydedduten. Action de 
engourdir. 


oA 




Abayyen [var. abayyan ]. Beaucoup, très 
(qualité). «Yc,ig t laz abayyen»: il a très faim. 

>- loc «Terga tafuyt abayyen»: le soleil est très 
chaud. >- loc «Ik w erem berra y abayyen»: il fait très 
froid dehors, ►v .Bahera, b.h.r.; kigan, k.g.n. 




:bz 




■ ‘ 


B . [n.f | [-<izzaA'Nom propre de fille. 
► v.Izza. z.: Hera^.r.: Muhu, m.h. Daha, 

OV 


d.h. 


St 




A 


‘BZ 


. v 


■A 


^yBbe^^z, ibbezbez, ar ittebbezbiz, ur 
ibbezbiz, ay ibbezbez, ay ibbezbezen, ay it- 
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■BZ 


BZ9 


tebbezbizer . Avoir des frissons, frissoner, four¬ 
miller. y loc «Ar ittebebiz utar unes»: son pied fris- 

sone. 

* 2 

'—ï Abbezbez u , ibbezbizen. Frissons. 


s '—ïSeBbezbez, isebbezbez, ar isebbezbiz, ur 
isebbezbiz, ay isebbezbez, ay isebbezbezen, 
ay isebbezbizen. Donner des frissons, faire fris¬ 
soner, faire fourmiller. 

* 2 

as ^r Asebbezbez u , isebbezbizen. Action de don¬ 
ner des frissons, de faire frissoner, de faireÿfour- 
miller. ,e> 




JDial. 




(D. p.64.) bbezwej^r yetbezwir 


abezwer : être parcouru par des fourmillements, être en¬ 
gourdi. 


nV 


<v 


BZ 


. V 




T? 
qST 

N# 

.A. ts., ar-dial. 


Bezzez, ibezzeg ar ittebezzaz, ur ibezziz, 
ay ibezzez, ay®ibezzezen, ay ittebezzazen. 
Obliger, contraindre. ► v.Qqen, q.n. 

^ Abe ; ez u , ibezzizen. Action d’obliger. 


()Dial. sbzziz, sbzziz, -sbzziz : obliger, forcer. 


«Ibzeg nnes»(lit. Son cœur est enflé) : il a 
trop mangé. ~Syn. Uf, f. 0Ant. Xesey, x.s.y. 
♦2° Bouder. y loc «Ibzeg, uress mayd t yagen »: 
il boude, je ne sais pas ce qu’il a. ' « / 

iss»: il a boudé (sur lui) depuis 
toute la journée. ► v.Bezzem, b.z.m. 43° Etre 
orgueilleux. y pv «Ibzeg uxAennis, kkin ibex w san 
ddaw as»: il n’y a pas de quoi être fier. 
•~^-Uzzug wu , uzzugen wu . 41° Etat de ce qui 
est enflé. Enflure. y lor « tlzzug n utar»: enflure du 
pied. $2° Action de bouder. 43° Orgeuil. 

^ Abzag u , ibzagen. [m. sens q. préc.] 
•~»Anebzag u [-<amebzag\, inebzagen; 
tanebzagttn, tinebzagin tn . Chose enflée. 

s^-Zzebzeg [~<ssebzeg], izzebzeg ar izzebzag, 
ur izzebzig, ay izzebzeg, ayjZizzebzegen, ay 
izzebzagen. 41° Faire enfieF. y loc «Iqqes t irezzi, 
izzebezeg as agejay »: une^guêpe l’a piqué et il 
a la joue enflée. 4^- Donner de l’importance. 

00 «Izzebzeg as ig^J^: il l’a fait marcher. 
as ^rAzzebzeg u [^asebzeg]. Action de faire enfler. 
as ^Azebzeg^ \~<asebzeg\, izebzag. Goulot 
d’étrangleipènt. ,c «Azebezeg n maman»: réserve 
d’eau. 


. 

Bbuzderru, ibbuzderra, ar ittebuzderru, 
ur ibbuzderri, ay ibbuzderru, ay ibbuzder ■->. 
ran, ay ittebuzderrun. Etre abondant (fruits 
d’une plante par exemple), pendiller dans v 4tous 
les sens, ►v .Ggadey, g.d.y.; jgugel, g.li^ Rac. 
Zder, z.d.r. ^ 

Abbuzderru u , ibbuzderruten.^ Etat de ce 
qui est abondant, de ce qui pendre dans tous les 
sens. 

y 

BZÿ .. tg., kb., ts. 

Bzeg, ibzeg, ar ibezzeg, ur ibzig, ay ibzeg, 
ay ibzegen, ay ibezzegen. 41° Etre enflé, 
s’enfler. oc «Iwet t ugtir, ibzeg as utar»: il a 
eu le pied enflé à cause de la piqûre d’une 
épine. c «Ibzeg as udis »: il a le ventre en¬ 
flé. oc «Ibzeg udis unes»: il a peur. oc «Ibzeg 

as igef»: il est arrogant/il se donne des aires. 


QDial. ebdeg : mouiller, être mouillé, se 

mouiller. (F.l, p.119.) bezouzi [bezuzi] : être gonflé (le sujet 
étant le ventre) ebzg : être mouillé, être enflé. 

(D. p.12.) ibibid, ibibeden : bosse, enflure, grosseur; bou¬ 
ton non ouvert. (D. p.62.) ebzeg, ibezzeg, ur yebzig - 
azzug, tubezgin : être mouillé, ssebzeg, iyessebezag - 
asebzeg : mouiller, faire gonfler à l’eau, zzubzeg, yez- 
zubzug - azubzeg : mollir, deveni mou. Grossir (figues). 
twabzeg, yetwabzag : se trouver mouillé, être mouillé. 
mzebzag, ttemsebzagen, -amzebzeg : se mouiller récip. 
(D. p.62.) bbuzeg, yetbuzzug -abuzzeg^être enflé, faire la 


tête, bouder, sbuzzeg, yesbuzzug -g&buzzeg : faire enfler 

(coup, colère, etc.) tazubzigt, tizubzigin : figue presque 

mûre (grosse et molle), tazçtëàgt : galette émiéttée dans 

de l’huile, du lait, du boqîllon. (D. p.78.) suff, yussuffu 
-, 

- asuffu : être gonffé-cgnffé. Bouder, msuff, ttemsuffun 

Sp 

- amsuffu : se gonfler récip. suffet, yessuffut - asuf- 
fet : faire goiiflejp x aSuffu, isuffan : gonflement. Bouderie. 
tasuffett, tj.Puffin : grêpe qui gonfle en cuisant. (D. p.88.) 
sulled, yettesullud - asulled : se gonfler, bouffir (peau, 
visage) asullit, isullat : outre (à blé, semoule, figue... ) 
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bz gg 


BZ 


(D. p.98.) esneg, isnneg, ur -yesnig, -asnag : être en¬ 
flé. bzg, tbzag, -bzg : être gonflé, enflé, mouillé, 

humide; zzbzg, zzbzag, -zzbzg : enfler, gonfler, mouiller. 


BZ9S' 




bu '— > Bu . (lit. Celui au rouge) fl 0 Rougeole. 

♦2° Maladie des céréales. Jr.ac. Zewig, z.w.g. 

. 


4 > Bu . Maladie des nerfs. 


BZM 


>• 


, kb. 


3- Lebzim, id lebzim. Broche d^iïh 

O' 

\> 


aussures. 


QDial. 

argent. 


3 


>?> 


(D. p.63.) abzytn, ibzimen : broche en 

V 




3 


23277 .. tg., kb. 

(cf 

^ Bizen, ibazerr, ar ittebizin, ur ïbazin, ay 
ibizen, ay ibazenen, ay ittebizinen. 41° Etre 
fade, manquer de gras. '« Ibcizen ugerum »: le 

pain est fade. « Jba : imekli »: le déjeuner est 
fade. )^ loc «Ibazen wawal unes»: ses propos sont 
déplacés. ~Syn. Hefu, h.f. ►v.Mesis, m.s.; 
bisel, b.s.l. 42° Etre déplaisant. oc «Ibazen 
wawal »: être déplaisant. 


Ibazen*, imessus, 

Ugeyen, ad i geleyen, 

Asey imnsi, nnem a w Utteetta new, 
Yugey t wul inew. 


Il est fade et manque de gras, 
Prends ton dîner, ma chère, 
Mon cœur en est dégoûté. 








A 






V 


3- 4 bizen u . Fait d’être fade. 

<- -AAbazin u , ibazinen; ta^ézintg,, tinazining,. 
Chose fade. «,- grum^Èbazin»: le pain sec. 
A-Bazin, id bazin. [nr'm.J Chose qui manque de 


gras. y loc « Ur da y ittesetta xes bazin»: il ne mange 
pas de gras. 

A tamettutt inew a timettesit n bab unes, 

Ilia wudi g uqq w elil, i teket id abazin*. 

O mon épouse, une malheureuse femme, 

On a du beurre et tu m’as fait manger du sec. 


s ’-A-Zbizen [Asbizen], izbazen, ar izbizin, 
ur izbazin, ay izbizen, ay izbazenen, ay 
inen. 41° Rendre fade, faire manquer de 
gras. 42° Gâter [au figur.] >■ oc «Izbazen awal »: il a 
gâté la discussion. 

as Azbizen u [-<asbizen], izbizinen. Action de 
rendre fade. 

Meqqar ibena ka igreman, iseg k id a Ikar, 

Telia lixra da tesbizin* asekkin. 

Même si tu achètes des villes, posséder un car, 

La mort est sur toi, elle fait tout gâcher. 

()Dial. (F.l, p.37.) bouhen, ibouhen, ad 

ibouhen, our ibuhin |-<buzen| : être apprêté sans 
viande ni beurre. (D. p.63.) bbuzen, yetbuzun 

- abuzen : être cuit sous forme d’ab^Èin. Etre mélangé, 

défait. Faire la moue, tabazint, tibazinin : plat com- 

.3 

posé de farine, de tubercules d’a^ïim et de quelques herbes, 
sans viande ni beurre. (D. psîlO.) ssermex, yettesrmix 

- asermax : être d’ur^,gÈSp ec t P eu plaisant; fade; d’une 
fausse beauté. 












^ABuz{§iru, id buzruru. [n.m.] La colonne vert- 
ibrale. {Rac. Azerur, z.r. 

rur 

•~A Bu-zeeruru, id bu-zeeruru. [m. sens q. préc ] 


®Z£ 


•-A Bbuzzee, ibbuzzee, ar ittebuzzue, ur 
ibbuzzie, ay ibbuzzee, ay ibbuzzeeen, ay 
ittebuzzueen. S’exploser. ► v.Bbetey, b.t.y.; 
steg, s.t.g. 

c > AbbuzzeSu,. Déflagration. 

s '—ï Sbuzzee, isbuzzee, ar isbuzzgOk, ur isbuzzie, 
ay isbuzzee, ay isbuzzeeenfî au isbuzzueen. 
Faire exploser. y loc «Iwet t^pebuzzee t »: il l’a fait 
sauter d’un coup. 

as ^AAsbuzzeeu, isbi^feueen. Action de faire ex¬ 
ploser. 




A 




BZ 


M- Tabyzgzitty,, tibuzzitiny, . [orig. Ayt-Ms.] Sifflet. 
>-v.Tasebazzayt, b.z.y. 


7 3 
3 
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BZM 


BZ 


BZ . kb. 

•—ïBbez, ibbez, ar ittebbez, ur ibbiz, ay ibbez, 
ay ibbezen, ay ittebbezen. Enfoncer. Plonger. 
y loc «Ibbez igef g waman»: il a enfoncé la tête 
dans l’eau. y loc «Ibbez afus unes g wafa »: il a 
mis sa main dans le feu. y loc «Ibbez igef, ar day 
itteddu »: il ne sait pas où il va. «Ibbez 

atad g imi » : il lui enfoncé le doigt dans la bouche. 

. «Ibbez »: il a mis le doigt dans la 

bouche. y luc «Iga zund ibbez igef ger ita,ren»( lit. 
Il fait comme s’il a la tête entre les jambes) : il est juriste. 
y loc «Bbez t in day dinnag »: mets le queljÿue part 
là-bas. >- «Ibbez dig-s iwaliwen ry^es»: il l’a 
visé par ses propos. ►v.A/es, 

•~^rUbuz wu , ubuzen wu . Actiop^d’enfoncer, de 
plonger. 

al 1 — y Albuz u , ilbuzen. Topant . >- loc «Iga y albuz»: 
il est tout trempé. ~s jéf.Iliwey, w.y. 

y 

m ^Myabbaz, imyabbaz, ar ittemyabbaz, ur 
imyabbaz, ay imyabbaz, ay imyabbazen, ay 
ittemyabbaz . Etre enfoncé l’un dans l’autre. 
y loc «Nnagen izamaren, myabbazen issekawen g 
fawen »: les moutons se sont bagarrés et ils se 
sont enfoncés les cornes dans les crânes. 
am ‘ —y Amy abbaz u , imyabbazen. Etat de ce qui 
est enfoncé dans l’autre. 


pieds, en les immergeant, aselbud, iselbeden : cloque (de 
brulûre), enflure (des paupières). 

B . kb., ts. 

•~^y Bezzed, ibezzed, ar ittebezzad, ur ibezzid, 
ay ibezzed, ay ibezzeden, ay ittebezzaden. 
[-<b + izt] Uriner. 

Abezzed u , ibe . Action d’uriner. 

Abezzid u , ibezedan. [var. ibezziden ] Urine. 
y pv «Akk w ur igiy ay ik abezzid unes i wakal»: il 
est très avare. ~Syn .Ayyad, y.d. ► v.Ixxan, 
x.; irewan, r.w. 


QDial. (P.Il, p.834.) awas, iwasan : urine. 


ebzed : uriner, pisser. 


bzd, tbzdad, -bzd 


: uriner, pisser. (D. p.61.) ebzed, ibezzed, ur yebzid - 

« 

abzid : uriner, pisser, ssebzed, iyessbzad, - asebzed : 
faire uriner, faire pisser, ibezdan : urine. 

O' 

BZL 


0 $' 


A 


v 


^-y Bbuzzel, ^iÈ)buzzel, ar ittebuzzul, ur 
ibbuzzil, . f&y ibbuzzel, ay ibbuzzelen, 

Avoir une indigestion. 
oc «Ibbuzzel wul nnes»\ il a une indigestion. 

•—y Abbuzzel u , ibbuzzulen. État de ce qui a une 
indigestion. 


sm c— ^ Smyabbaz, ismyabbaz, ar ismyabbaz, ur 
ismyabbaz, ay ismyabbaz, ay ismyabbezen £ 
ay ismyabbazen. Enfoncer l’un dans l’autre#' 
asm c -yAsmyabbaz u , ismyabbazen. Action 


d’enfoncer dans l’autre. 






5V- 


tu c ^ Ttuyabbaz, ittuyabbaz, arJjpfcuyabbaz, ur 
ittuyabbaz, ay ittuyabbaz, g,i) ittuyabbezen, 
ay ittuyabl : . Etre enfqîïcé, être plongé. 

. V 

$Dial. (P.l, p.Wôiffegbez : presser dans la main 

fermée, pétrir. (F.III, p.1129.) ellez : être en¬ 
foncé (être au fond, pénétrer bien avant). (D. 

p.31.) bbeg, itebbeg, ur yebbig - tubbga : plonger, mettre 
dans, myebbag, ttmyebbagen - amyebbeg : s’enfoncer 
mutluellement. (D. p.61.) ebbez, itebbez, ur yebbiz - 
ttubeza : plonger, enfoncer. (D. p.88.) sselbed, yesselbid, 
- avselbed : barboter, agiter un liquide avec les mains, les 


s ^Sbuzzel, isbuzzel, ar isbuzzul, ur isbuzzil, 
ay isbuzzel, ay isbuzzelen, ay isbuzzulen. 
Provoquer une indigestion. 

as ^rAsbuzzel u , isbuzzulen. Action de provo¬ 
quer une indigestion. 

BZM . 

^Bezzem, ibezzem, ar Jtebezzam, ur 
ibezzim, ay ibezzem, ibezzemen, ay 

ittebezzamen. Boude# % >- loc «Ibezzem, uress 
ingen »: il bouçle, je ne sais pas ce qu’il a. 
y° c «Uress mayd t^h,gen allig ibezzem »: il boude, 
je ne sais pas ce cju’il a. « Il f- »: il le 

boude/il est f^âié contre lui. «,3V: 
ay ibezzerc^. il boude depuis hier. ► w.Bezeg, 

b.z.g. (§f 

^ Abezzem u , ibezzimen. Action de bouder. 
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‘BZJd 


££ 


b u ^æBu- y ibezzimen, ayt-ibezzimen; mm- 
ibezzimen, id mm-ibezzimen. Personne qui 
boude. 

:bz:n . 

^ Abazan u . [sing. sans plur] Bagatelle, aubaine. 

>- loc «Abazan ayennag »: c’est une bagatelle. 
y loc «Tega y ak abazan »: tu as fait une aubaine. 


JDial. 


de peu de prix et peu nécessaires. 


(D. p.19.) tibejbujin : bagatelles Jghoses 




.s? 


<v 


■ . tg., kb. 


^ Bezzer, ibezzer, ar ittebç&zar, ur ibezzir, 
ay ibezzer, ay ibezzerçdffî ay ittebezzaren. 

Poser des devinettes^- mettre à l’épreuve. 
y dev «Bezzereg ak tesYh: teka y illis, tek illi-s i 
warraw unes»: jeJÿe pose une devinette: elle a 
donné sa fille, ellè a donné sa fille à ses enfants. 

Abezzer u , ibezziren. Action de poser des 
devinettes, de mettre à l’épreuve. 

()Dial. (P II, p.640.) unezar/inezar : poser des 

énigmes. (D. p.63.) ebzer, ibezzer, ur yebzir - abzar, 
tabezert : se cotiser, tabzert : impôt, cotisation. 

BZ . 

s ^æSbizzey, isbizzey, ar isbizziy, ur isbizziyf 
ay isbizzey, ay isbizzeyen, ay isbizziÿ&n. 
Siffler. oc «Ar isbizziy »: il sifle. - lo $$iïWedu 
tesbizziyt»: arrête de siffler, ►v. Sinsefr, n.s.g. 
as ^Asbizzey u , isbizziyen. ActiouMe siffler. 
t as c— t Tasbazzaytt s , tis bazzayi/n^Z Sifflet. 

^ Bbuzz. . [n.m.j Sifftet fait dans la tige 

des céréales. 


i> s 


££ 


^ Abeu u , ibea. 41° Bosse. y loc «Inker as-d ubeu 
7 tadawt »: une bosse lui a poussé sur le dos. 
►v .Taerurt, e.r.; takeut, k.e. 42 ° Tas. y l< ' « Yan 
ubeu n wakal»: un tas de terre. y loc «Isseker 
yan ubeu n izran»: il a fait un tas de pierres. 
► v.Agudiy, g.d.y. 


c -> Tabeuttb, SQ-tb- [dim. du préc.] 41 ° Petite 
bosse. y loc « Telia y as yat tbsut g ufus »: il a une 

bosse sur la main. 42° Petit tas. 


BS. 


ts. 


c —> Baæ . [onomat.] Cri du bêlement. y pv «Mer tenni 
baæ temun d tmelalin» (lit. S’il avait bêlé, elle serait par¬ 
tie avec les gazelles) : elle est belle telle une gazelle. 
‘-yBaæa, id baæa. [n.m.] [lang. enf.] Mouton. 
+v.Habbu, h. b.; hawwa, h.w.; kikki, k.; 
bissi, b.s. 

s'-ySbiæ, isbiæa, ar isbiæi, ur isbieei, ay isbiæ, 
ay isbiæan, ay isbiæin. Bêler. y loc «Da tesbiæi 
>■»: la brebis l^éïe, elle cherche 
son petit. y loc «Ar sbiæint wum yag tent laz»: les 
moutons bêlent parce qu’il^îmt faim. ►v. Wag, 
w.g.; ressa, r.stili,$ 

Asbi&Su, isbi Action de bêler. 

QDial. sbieziw (emploi restreint à l’inaccompli) : 

bêler. 


B £ 


^æBuæu, id bueeu. [onomat.] 41° Cri du 
dromadaire. 42° [n.m.] [lang. enf.] Dromadaire. 

► v. Bissi, b.s.; kikki, k.; habbu, h.b.; baæa, 
b.e.; hawwa, h.w. 

s '-ySbuæu, isbuæu, ar isbuæu, ur isbuæi, 
ay isbuæu, ay isbuæan, ay isbueeun. Crier 
(dromadaire). y loc «Da, y isbuæu, W ulg w em»: le dro¬ 
madaire crie. 

as ^yAsbuæu u , isbuæan. Actiqîi de crier (dro¬ 
madaire) . ^ 


& 


* 2 

s^-ïSebbeebue, isebbçepue, ar isebbeebue, ur 
isebbeebue, ay isebbeebue, ay isebbeebuæan, ay 

qÇy / 

isebb . Divaguer. oc «Da y isebbeebue»: il 


parle à tort et ^travers. 

■y- 


a s ’-æAsebçdius a , isebuebueen. Action de diva¬ 
guer. (cf 
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"SgllR 


‘BEftOl . 

s'—ïSbueterru, isbueterra, ar isbueterru, ur 
isbueterri, ay isbueterru, ay isbueterran, ay 
isebueterrun. [Morph. m.c. sebue + terru ] divaguer. 


yi° c «Ar day isebueterru»: il raconte n’importe 
quoi. 

as ^Asbueterru u , isbueterran. Action de diva¬ 
guer. 
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121 racines. 1153 formes.93 verbes.453 locutions.21 proverbes.88 vers 


D 




• vf- 




r -yD. Etre. y loc «Unna y ira d amezçÿâiru»: celui 
qu’il aime est le premier. 
waru »: tu es le premier. ► V. QV g. 


loc 0$,yy d ameze- 


D 


► V .^ 


■ tg. 


1 "V 

M-J . Avec, et. A^lla d wnn »: celui-ci et 


V 


celui-là. y oc «Nj$tta d tmettutt nnes »: lui et 
sa femme. y^«Igenna d wakal »: le ciel et 
la terre. y loc «Afella d y izdar»: le haut et le 
bas. « Dat d fart»: le devant et le drerrière. 

; ,c «Ayeffas d uzlemat »: la droite et la gauche. 
y loc «Nnig as d ddaw as»: au dessus et en dessous. 
y loc «Iman d y iyyema-s »: il a accompagné son 
frère. y loc «Id,da-d s gur nneg netta d iyyema-s »: 
il est venu, chez-nous, lui et son frère. ,c «Nettat 
d mma nnes ay iddan s Bugafer»: elle est parti 
avec sa mère a Bougafer. y loc «Ad i ibetu d- t 
unna rig »: me séparer d’avec celui que j’aimé. 
>v.Neg, n.g 

. Avec, et. oc «Nekk id k»: moi<%t toi. 

« 


y loc «Kiyy id-s»: toi et lui. oc «Netfp&d k »: toi 

et lui. 


v 


S? 




JDial. 


(P.l, p.68.) ed : avçc; accompagné de, en 


portant, en emmenant. 


D 


V 


s> 




r -yl . fl 0 Depuis longtemps. y loc «Idd,a seg 
dda»: il est parti depuis longtemps. «Iddt d 
seg dda»: il est venu depuis longtemps. " «Seg 
dcia v ay aida»: il est parti depuis longtemps. 
~Syn .Lli, l. 42° Au moment où, quand, après 
que. y loc «Dda g-d igida, tegley yad tafuyt »: au 


moment où il était arrivé, le soleil s’était déjà 
couché. y loc «Isewa y aman dda g t yag f ad»: il a 
bu quand il a soif. y loc «Dd,a g ixater da y as 
issekar i mma nnes ayenna y as tenna »: quand 
il est grand, il fait ce que sa mçfe lui demande. 

«Dda g idda »: au moment où il est parti. 

«Dda îda»: au mènent où il est venu. 
y loc «Dd,a g as nnig av^tl nnag yayell »: lorsque 
je l’ai entretenu de^èéla, il s’est mis en colère. 

oc «Dda g t yanyffij»: lorsqu’il l’avais aperçu. 
c - yDdag . [Moftpn. m.c. dda + ag ] 41° Au moment 
où. « D d^fî) g-d idda»: au moment où il était 

venu. ♦ ÿvTout à l’heure (passé). «Dda 

»: il était venu tout à l’heure. 3C «Se : 
ddag ayd-d idda »: il était venu depuis tout à 
l’heure. 


D 


'-y Dda. Qui (relative). y loc «Atebir dda-d it- 
teresen »: le pigeon qui s’est posé. oc «Atefe. 
dda y iweten »: la neigne qui est tombée. 

y loc «Argaz dda yiwelen »: l’homme qui s’est 
marié. y loc «Aman dda sewig »: l’eau que j’ai 
bue. y loc «Tigemmi dda yannayen »: la maison 
qu’ils ont vue. yP 


'-y Wadda, widda; taddaf tidda. Qui. 

y loc «Argaz dda y ittesan Am»: l’homme qui a 


mangé du pain. y loc «f$Vadda y ittesan agrum »: 

celui qui a mangé du^pâin. y pv «Mayd k iweten a 
wadda-g ittewetenÆ yip>: qui t’a frappé ô toi qui 
a été frappé daïïts la noirceur. 


V 






. tg- 

^yA . Particule du prétérit intensif. «Ad 
















D 


D 


ddug »: je vais partor. y lüC «Ad ssiredeg»: je vais 
me laver/je vais laver. c «Ad d iddu »: il va 

venir. 


()Dial. (P.l, p.68.) ad : a (marque de l’inchoatif, 

du futur). (F.l, p.146.) ad : particule indiquant 

que le verbe qui le suit a le sens du futur. 

D . 

'-y Id . Interrogation. y loc «Id, tigemmi y innedeg ay 
tesgit?»: c’est cette maison-là que tu avais acheté 

/A 

? y c «Id netta nnik ay-ci ?»: est-ce ^aiment 
lui ? y loc «Id iger nnek ay-a »: c’esi^oton champ 
ça ? y loc «Id is ur tessint ?»: n^ifavais-tu pas 
? «Id winnek ay-a»: ceciyt’appartient-il ? 

oc «Id is tannayt !»: c’est h^Ôroyabale ! ► V.Ig, 

g.; is, s.; midd, m.d. "v 
"-y Midd . Ou bien. y lo ^0Va midd wa ?»: Celui-ci 
ou celui-là. ^ 



D . 

’-yi . Marque du pluriel des mots qui commen¬ 
cent par une consonne qui n’est pas la marque 
du fémimin t. Elle permet de construire notam¬ 
ment les pluriels des noms empruntés à d’autres 
langues. c «Id butaber »: les amours. c «Id, 
rebbi»: les dieux. y loc «Id war-berid»: les rusés. 


D 


^y . Forme un complexe avec ur, 
►v. Ur-id, r. 


.* 

/ 

ne. .v*rpas. 

ÿy 

2 ) .. tg-, kb. 

<-y . Endroit, position, particule d’orientation. 
Combinée avec d’autres éléments, elle donne des 
pronoms circonstenciels^'e lieu. c «Ad,du-d»: 
viens ici. 

c > . | -<i • <11 c «Awey t id » 


y loc «Ara-dÆ>d onne le moi 


ramène-le ici. 
venu par hasard. 
ar a,fus inew »: un 
y loc «Ger t id»: 
donne-le/jette-le. c «Ssufeg t id»: sors-le ici. 

«Ara t id»: donne le moi. 

^ yDa [-<d-aj. Ici. > oc «Addu-d s da»: viens ici. 


oc «Teger t .d»: il est 
y loc «Tesu,l ad t id tawey 

jour il aura besoin de moi 

loc 


y loc «Idda-d s da»: il est venu ici. y loc «Da ag 
ilia»: c’est ici qu’il se trouve. 

yDin [yd-i-n]. Là-bas. y loc «Ddu s din »: vas 

là-bas. «Dm ag ilia»: c’est là-bas qu’il se 

trouve. 

yDinna . Là où. y loc «Dinna s teddit, taf t in»: 

là où vous allez, vous le trouvez. «Dinna 

y ikka, ikk tar as»: il le poursuit partout. oc «Ini 
y i dinna s terit ad, teddut»: dis-moi où tu veux par¬ 
tir. 

<-y Dinnag [ yd-i-nnag] . Là-bas, que vous savez 
déjà. « Ddu-n s dinnag »: vas là-bas, que vous 
conaissez déjà; vas là-bas. loc «Dinnag ag / id 
ufig »: c’est là-bas que je l’ai trouvé. 

=-yDiddai . L’endroit d’avant. 

«Ddu s dinnag »: vas à l’endroit de toute à 
l’heure. oc «Dinnag ag illay^c’est là-bas qu’il 
se trouve. y loc «Dinnag a<^ annayeg »: c’est là- 
bas que je l’ai vu. 

yDillig [yd-i-llig ]. q,L endroit de l’autre fois. 

« Ddu s dilh^-.Ams à l’endroit de l’autre fois. 

« Dilhg ag I ic&ufig»: c’est à l’endroit de l’autre 
fois que je l’ai trouvé. « Yagul s d.illig »: il est 
retourné à Endroit de l’autre fois. 

' > hdihd [-<di+dda] Là où, endroit. oc «Ur 
d iktiy didda-d ikka »: il ne se souvient plus de 
l’endroit où il était. y loc «Mag teddit s didda 
y ak nnig ?»: tu étais là où je t’avais dit d’aller ? 
y loc «Manza didda ?»: c’est où ? y loc «Didda s 
as nnig ddu zar-s as idda» : il est parti là où je lui 
avais dit de partir. 

()Dial. (F.l, p.147.) ed : particule ajoutant 

au mot qu’elle accompagne l’idée de rapprochement. (F.l, 
p.150.) din-d-in-dar : en ce lieu-là. (F.l, p.150.) di-hin : 
là-bas. 



QDial. (P.l, p.71.) eddi : là (auprès de toi), ici; 

(P.l, p.94.) dahu : ici. (P.l, p.79.) dadag : ici-même; ed- 
didag : là-même (auprès de toi) (F.l, p.149.) di 

: ci, là. (F.l, p.150.) de : là. 
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D 


£ 


D 


Marque de l’aoriste intensif. c «Da 
y ittesetta »: il est en train de manger. )C «Da 
y issag xizzu »: il est en train d’acheter des carottes, 
►v.ir, r. 

ur ^ Ur da. [Morph. m.c. ur + da.] Ne... pas. Mar¬ 
que de l’aoriste négatif. -Note. Ur da doit être séparé en: 
ur da parce que dans certaines phrases négatives, ils sont séparés 
et da précède ur. y loc «Igal is d,a w ur ikkat utfel »: il 
croyait qu’il ne neigneait pas. «Ur 

aman wa '»: il ne boit pas d’alcool. •« ’ 
da y ikkat utfel» : il ne neigne pas. y loc « Ujffyad da 
y issa»: il ne boit plus. «Ur da et 

as»: il ne voit pas devant lui. « 

y iseksiw dat. as»: il ne voit jamaishlevant lui. 


D 




& 


y 


ty 


& 


<■ > . Forme un complexe avec ur. ne... pas. 

►v. Ur-da, r. 




D 


. ts. 


Udi vm , uditen wu . Beurre assaisonné et sus¬ 
ceptible d’être conservé. Pour être consommé, il 
est ajouté aux aliments dans lesquels il fond, ou il 
est fondu et en ajoutant des épices, il est mangé 
avec du pain et du thé. y ,i: « Udi y iherran »: un 
bon beurre bien assaisonné. y pv «Addej t ard t 
ittes s wudi iherran »: laisse-le, lorsqu’il aura vrai¬ 
ment faim, il le mangera. y pv «Mer tufi tnagamtf 
tagem-d udi»( lit. Celle qui puise de l'eau aurait aimé puiser 

du beurre) : chacun aurait aimé faire de sondhieu. 

'C* 

►v .Alebbiss. l.b.s. 

t-ïTudi lin. [dim. du préc.j^jâêurre frais 

qu’on vient d’extraire du lait barété, 
tam ^Tamuditt, timuditin. .{leurre frais qu’on 
donne aux enfants en bas 

^A^Wdeh [-<wdek], i®deh, ar ittewdah, ur 
iwdih, ay iwdeh, ay iwdehen, ay ittewdahen. 
[orig. Ayt-Ms.] Etre gras, être graisseux. >- oc «Iwdeh 
seksu »: le couscous est gras. : «l udeh 

sum ddeg »: cette viande est grasse. ► v.GemeZ, 
g.m.L; duf, d.f.; dwen, d.w.n. 

<^->-k Awdah u , iwdahen. Etat de ce qui est gras. 


ren- 


s ^k Ssewdeh [yssewdek], issewdeh, ar 
issewdah, ur issewdih, ay issewdeh, ay 
issewdehen, ay issewdahen. Rendre gras. 
as ^k Assewdeh u , issewdihen. Action de 
dre gras. 

A tirbatin id amuttel ayennag, 

K a v ittesa t s wudi*, ka ur immensiw. 

O femmes de la maisonnée, c’est l’inéquité, 

Certains ont mangé avec du beurre, d’autres non. 


25 


dud 

^ Uddud n 


udduden u 


Entrain. y loc «Illa 


diq-s wuddud »: il est enthousiaste, ►v./mmir, 

>■ 


m.r. 




25 




& 


A' 


V 


A-Tidi . [sing. coll. safi^plur.] Sueur. >- loc «Ar itteddu 

; ;//»: il ruisselfè" de sueur. ,c «Teney ! id 

tidi »: il sue abphdamment. oc «Ar isnissit uy- 
erni unes sftmi»: son front sue. >~ loc «Ar isenissit 
s tidi»: iffê lie. 


25 . tg. 

<-$1 yi . [sing. sans plur.] Fil, notamment fil en 
laine, fil de chaîne. >-W.Ifilu, f.l. 

as Aseddad u [- <aseddad ], iseddaden. 

Morceau de tissu. 

tas^-h Taseddadtfg, tiseddadintg. [dim. du préc.] 

()Dial. (P.l, p.79.) eded : fil de chaîne, fil sim¬ 

ple, bâton. (P.l, p.78.) seded : consolider, soutenir, ap¬ 
puyer, être consolidé, soutenu. (P.l, p.78.) aded : presser en 
appuyant de haut en bas, s’appu^r sur. (F.l, 

p.137.) : edd : plier. (F.l, p.l66.j fiided : presser. 

& 


25 


did 




y 


. 


<H >Diddi, idg? diddi. [n.m.] [lang. enf.J Bobo. 
y pv «Yag ^mdi timgarin»( lit. Les vieilles ont un bobo) 
: se dit de'quelqu’un qui souffre pour des futilités. 
► v.Ddahh, d.h. 
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T> 


V 


V 




tg., kb, ts. 


Tiddi [-< tibeddi] . Stature. Taille. y loc « Yuger 

ddi »: il dépasse son frère en taille. 
C «llci üddi»-. il est grand (taille). 

Bedd, b.d. 


{Rac. 


Wa tagezi n usetta v a, da terezza v imurag, 

Kkig dig-s asegg w as a, ur kemmileg tiddi*, 

Aha y awa, ur kemmileg tiddi, ur issin i w ubuy. 

La longueur du tissage tue les amours, 

J’y ai passé une année, je n’ai pas fini une longueur-; 

J’ai pas fini une longueur, on ne peut pas le couper. 

b^ABedd, ibedda, ar ittebedda, uffîbeddi, ay 

ibedd, ay ibeddan, ay ittebedd0n. 

O' 

y 

I. ♦l 0 Se mettre debout. Et^e'debout. y oc «Bedd, 
ad izireg ihruyen nnek»: Jhe ts-toi debout que je 
regarde tes vêtements^ y loc «Ibedda, ur ddejin 
iqqumi »: il a travail^ sans répis. oc «May ila 
wass ibedda ;»: il@tait debout toute la journée. 
y loc «Ibedda xef itaren unes»: il est tombé sur ses 
pattes. y loc « Ur igiy ay ibedd»: il est incapable 
de se mettre debout. ,c «Ibeddi »: il 

a pris pied à côté de lui. ~Syn. Nker, n.k.r. 
®Ant. G w ejdem, g.j.d.m. 42° Se tenir debout. 
y loc «Yag t ka y allig ur igiy ay ibedd»: il est telle¬ 
ment malade qu’il ne peut pas se tenir debout. 
y loc «Igey urba ay ibedd»: le garçon est capable de 
se mettre debout. 


II. S’immobiliser, s’arrêter. « Bedd ÿ-n 

ddug»: attends, j’arrive. y loc «Ibedda y a$fkar»: 
il a eu de la compassion. «Ibedd,'S-g ■ 

tgemmi»: il s’est arrêté au bord dgvla maison. 
y loc «Ibedda, ur igiy may ittedàm-^Ue st arrêté, il 

►v. Wçku, w.drewel, 

y 

i? 

III. Porter protection, <Éenir en aide à. "'«Ibedda 
y as»: il lui a porté protection/il a tenu sa 
promesse. y loc «Da y ittebedda y i medden»: il est 
serviable. y loc « Ur inni y a y ibedd i y awd yan »: il 
est avare de ses efforts. y l ° l « Ur ddejin ag ibeddi »: 
il ne nous a jamais aidé. '«Ad as ibedd Rabin »: 
qu’il soit soutenu. y loc «Da y ittebedda Yidir i 
w unna gif-s ilkemen »: Yidir vient en aide à qui 


n’arrive plus à avancer. 
r.w.L; azzel, z.l. 


en a besoin. y loc «Mesta n tikkelt ayd i tebedda 
y Izza »: Izza m’est venu en aide à de nombreuses 
reprises. y loc « Ur as ibeddi lear n awd yan»: il s’en 
fout de tout le monde. oc «Ad ag ibedd Rebbi »: 
que le bon Dieu nous vienne en aide. ~Syn .Kes, 
k.s. 


IV. Arriver soudainement, à l’improviste. Sur¬ 
prendre. Etre sur le point d’arriver. « Ibeddi -d 

gif neg»: il est arrivé soudainement. ' « Ibi 

n gif-s»: il l’a rattrapé. y loc «Ibedda-d gif-s 
yigem»: c’est son tour de rôle de puiser de l’eau. 
y loc «Ibedda-d gif-s udewal »: c’est son tour de rôle. 
>- loc « B ed d an- d xef twada»: ils sont sur le point de 
partir. 

ib Ibeddi, ibedditen. 41° ^btion de se met¬ 
tre debout. 42° Arrêt. 43° protection apportée à 
quelqu’un. 

tub ^ Tubedda. 41/v^tation debout. y loc «S 
tubedda nnek a y açfbegar»: fais-le puisque tu es 

déjà debout. 42 T c ^Taille. y loc « Yuger t g tubedda»: 

il est plus grand que lui (taille). « Myagaren 

da»(W- Us se surpassent en taille) : ils n’ont pas 
la niêmg’A.aille. ►v. Tiddi, d. 43° Action de 
porter protection. 

a m ‘ —ï Anbedad u \-<ambedad\, inbedaden; 

tanbedadtt n , tinbedadirit n . Celui qui donne 
protection, qui tient ses promesses. 

s b ’-A-Sbedd, isbedda, ar isbedda, ur isbeddi, 
ay isbedd, ay isbeddan, ay isbeddan. 41° 

Mettre debout. Mettre en position verticale. 

oc «Isbedda tigejdit»: il a mis la poutre en posi¬ 
ton verticale. )C «Isbedda y agadir»: il a fini 

de construire le mur. ►v.S'ittey, t.y. 42° Ar¬ 
rêter, faire arrêter. «i ibedda lear»: il lui a 
fait sentir qu’il est redevable. J0- 1 ' « Isebt dda 
uberid »: il l’a arrêté en coinitie route. 
as b ^A-Asbedd u , isbeddikçbh. Action de mettre 
debout, d’arrêter. av ‘ 

& 


m b c — yMbbedd, irKbedda, ar ittembedda, ur 
■ ^ 

imbeddi, a^nmbedd, ay imbeddan, ay it- 
mbeddq^î: Se donner de l’aide réciproquement. 

y loc «D(&^ ittembedda Yidir d Izza»: Yidir et Izza 
s’entraident. 
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D 




am b ^A-Ambedd u , imbedditen. Action de se don¬ 
ner de l’aide récip. 

Ufig-d, y an urbie ittey as i w ulg w em, 

Da temmeæn ad as geren agg w a s ibeddi *. 

A y udaden* a-wa, kesat g y an ulmu, munat as, 

Ad as ur tebetum a-wa, temzirey tasa gif un. 

O mouflons, mangez tous dans un seul pacage, 

Votre cœur sera déchiré, si vous vous séparez. 

Autour du chameau, j’ai trouvé un groupe, 

Il compte le charger alors qu’il est debout. 

Ifadden ad as igan am takatt 

I wudad*, gan azeddir ittesan akal. 

A ta ddig-d ad am beddeg a tayematt inew, 

Hat ilia dig neg dded, ur asen rezimeg. 

Les jambes du mouflon sont en feu tel un foyer, 

Il s’est rabaissé et mange désormais la boue. 

.Je viens vous soutenir mes frères, 

J’ai vraiment l’esprit de famille. 

QDial. (P.l, p.5.) ebeded : se mettre,^e tenir 

debout; tebadde, sibaddiwen/tibeddawçii : taille. 

A" 

abadad, ibadadan : nom verbal; anabdad, inabdadan : 
homme debout/arrêté; anabdid, inabdidan : homme très 
occupé des rapports sociaux, sebdècl : se tenir debout; 
asebded, isebdidan : nom vçrfeal; asebded, isebdad : 

pied tout entier; tasebdet, Msebdad : lieu d’arrêt, lim- 

<£■ 

ite; asabded, isebdad : ^jèu de stationnement; tasabdet, 
tisebdadd : point d’aÀêt, moment de cessation, tedde, 
teddawen : hauteurAf’homme. ebded : se tenir 

debout, s’arrêter, prendre soin. ebded : se tenir 

debout, s’arrêter, surveiller. (F.Il, p.508.) téheddé : taille 
(stature). (D. p.7.) bedd : être debout, ebded, yettabded, 
yettebdad, ibedded, ur yebdid, abdad : se tenir debout. 
sebedd, yesbedday, asbeddi : mettre debout, dresser. 
Constituer, ssebded : dresser. Faire tenir debout. Arrêter, 
faire sèarrêter, présenter, mandater. Donner valeur, solid¬ 
ité. twabded : être resté debout, être arrêté, msebdad, 
ttemsebdaden, amsebded : s’arrêter, abudid, ibudiden 
: pieu, piquet en bois. Irrégularité, aspérité dans un tissagfel 
(D. p.ll.) abudrih, ibudrihen; tabudriht, tibudvjfiin : 
de belle taillebien bâti; qui pousse bien. bidd, tb- 

ddad/tbiddad, -bidd : être debout, se tenij^ debout, être 
dressé, s’arrêter, prendre soin (d’une persjânne), épauler, 
soutenir quelqu’un; sbidd, sbddad/^èiddad, -sbidd : 
faire tenir debout, mettre debout, arrêter, dresser. 

<7v y> 

D .. tg. 

iad wu , udaden wu ; tudadt, tudadin. Mou¬ 
flon (ammo targus levis). c «Dd,an 

udaden »: ils sont allés chasser des mouflons. 
>- loc «Izzeneza y as seg isleman ar udaden »: il lui 

a vendu ses biens en totalité. «I«!du y ad 

udaden»: il est parti faire la chasse aux 
mouflons. 

()Dial. (P.l, p.79.) udad, udadan : mouflon. 

^ AAdida u , ididaten. Bruit, vacarme. -Note. Le 
terme adida est le résultat d'un bruit quelconque, y compris celui 
des humains, alors que le terme aqqur ^t spécifique aux hu- 
mains. > oc «Issenker ka y adid^sberra»: quelqu’un 
fait du vacarme dehors. >z^«Kigan n udida v ay- 
o»; c’est trop de vacarnïti'. y lo< « Wedu tessekart 
adida»: arrête de faire du bruit. ►v. Aqqur, 

g.r. 

Sell i w udidi*, çga i w utinni, 

Sell, i w udidiç& Ihuriyyat. 

(S 

Ecoute leAacarme, écoute le bruit, 

Ecoute le vacarme des anges. 

s'—lsdidi, isdidi, ar isdidi, ay isdidi, ay is- 
didin, ay isdidin. Faire du bruit, du vacarme. 

0C «Wedu iesdid.it»: arrête de faire du bruit. 
yl°e«Ar isdidi ka berra may y ila wass »: quelqu’un 
faisait du vacarme dehors toute la journée. 

oc «Ar isdidi ka, y afella»: quelqu’un fait du bruit 
sur la terrasse. ► v.Suqqer, g.r. 

as M- sdidi u , isdidi . Action de faire du bruit. 

§Dial. (F.III, p.1294.) efttled : s’obstiner. 

sdidi, sdiddiy, -sdidi : bruire, faire du bruit (mer, 
fleuve, feu, etc). 

h'Bsy .. 

^Aldbegiyen. fbrnG. Ayt-Ms.][plur. sans sing.l Cel- 

7 . ■ 

lulite. ,; «/# v idbegiyen»: il est trop gros. 

czsyn. Akçfitus, t.s. 

bu^A-By^idbegiyen, ayt-idbegiyen; mm- 

idbegiyen, id mm-idbegiyen. Personne obèse. 
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Ddebilt, id ddeb . [n f ] Minable, stupide. 
~Syn .Lkerift, l.k.r.f. 

'DVJl . tg. 

Debber, idebber, ar ittedebbar, ur idebbir, 
ay idebber, ay idebberen, ay ittedebbaren. Se 
débrouiller. 

•^4 Adebber u , idebbiren. Action de se 
débrouiller. 


()Dial. (P.l, p.76.) dabbar : ernployercun moyen, 

chercher un moyen, faire le nécessaire, et re ; $ré voyant, pro- 

jeter, organiser bien son travail. ^ (F.l, p.160.) 

C V ' 

debber : donner conseil, indiquer nh moyen, trouver un 


moyen, employer un moyen, pendre les moyens néces- 




VBZ 


. V 




•—ïDebbez, idebbez, ar ittebbaz, ur idebbiz, 
ay idebbez, ay idebbezen, ay ittedebbazen. 
Battre fort. 

^Àd,ebbez u , idebbize . Action battre fort. 
•—ïDdebbuz, id ddebbuz. [n.m.] Action de battre 
sur la main (surtout dans un jeu comme pénalité.) 


VJ 


tg. 


•~ADuf, iduf, ar itteduf, ur iduf, ay iduf, 
ay iduf en, ay itteduf en. Etre engraissé, être 
gras, prendre de l'embonpoint. «Iduf n 

tfasseka»: le mouton de la fête est gras (la fête du 
mouton). ~Syn .Dwen, d.w.n.; qqewu, q.w. 
®Ant. U muni, m. 

<— >Adif wa . [sing. sans plur.) Moelle. 0C «Ar ittezzem 
adij iqqej'i ien »: il ronge la moelle des os. y pv «Ig 
terit adif terrezt igess»: pour faire une omelette 
il faut casser les oeufs. c «Yasus as wadif»: il 
est devenu maigre. 

4 dif-n-buzruru wa . Moelle épinière. 


Negan wussan adif ar yalla 
Imettawen, ad as neg afus gur imi. 




Le temps a tué l’entrain, il en pleurale pauvre, 
Pour le calmer, je lui mis la maù}?sur la bouche. 


A wa sellek atar nnek a bu^uzi, 

Mar ad ak-d ieayd wadiff 'atar. 

Ménage ta jambe tor qui est fracturé, 

Pour que la moelle’te revienne dedans. 

s e -v SdufJp&duf, ar isduf, ur isduf, ay isduf, 
ay isd^en, ay isdufen. Engraisser, faire pren¬ 
dre de l’embonpoint. 

as 1 — ^ Asduf u , isdufen. Action d’engraisser. 


WZ . 

<— ïDdubbez [~<bbez], iddubbez, ar itteddubbup' 
ur iddubbiz, ay iddubbez, ay iddubbezen^fhy 
ittedubbuzen. Etre gros, obèse, ►v .Dd^zzey, 
d.z.y. ^ 

"—)• Addubbez u , idubbuzen. Etat cjgjSêlui qui est 
gros. 

V 

s , -ASdubbez, isdubbez, isdubbuz, ur 

isdubbiz, ay isdubbez^ay isdubbezen, ay 
isdubbuzen. Rendre gros. 

3S ^Asdubbez u , isdubbuzen. Action ed rendre 
gros, obèse. 

T)J . 

^-t-Dda . [n.m.] Brute, sot. 

►v. Ddebilt, d.b.l. 


axn ‘— > Ax w nedaf u , ix w nedafen. [Morph. m.c. axen 
\. + adif.] Figue mûrissante et gonflée démesurément. 

Z 

Figue-fleur. 

3 xn ^A-Ax w neduf u , ix w nedufen. [Morph. m.c. axen 
+ adif.] Gros nez. ~Syn. Axenzut, n.s.t. 

QDial. (P.l, p.80.) aduf, idufan : os à moelle, 

moelle, graisse; (P.l, p.81.) dufet : avoir la moelle grasse. — 
Par ext. Etre gras. (F.l, p.17^!) adouf, idoufen 

: moelle. (D. p.20.) ahakur, ibukar/ibakuren : 

'V 

variété de figue précoce : figiie-fle.tir. Tabakurt, tibakurin 
: le figuier qui donne ces figtçeè. 

'DJOV?™ . ^ . tg . 

■V 

ïDdefer \-$ttefer\, id ddefer. [n.m] Der¬ 
rière. > oc ^É>defer n ugeyul »: le derrière de l’âne. 
~SYN.j^rf, t.r. ]Rac. Tefur, t.f.r. 
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DSL 


0Dial. (P.l, p.82.) deffer : face/côté arrière, dos; 

(F.l, p.261.) deffer : derrière. 


DDD 


n^-Nduffer [~<ddefer], induffer, ar itten- 
duffur, ur induffir, ay induffer, ay in- 
dufferen, ay ittenduffuren. Etre bousculé, 
►v .Nneg w dem, g.m.d. {Rac. Ddefer, d.f.r. 

Anduffer u , induffuren. Etat de ce qui est 
bousculé. 


sn > Senduffer, isenduffer, ar isffiduffur, 
ur isenduffrr, ay isenduffer, qgf isenduf- 
feren, ay isenduffuren. Bousculer. molester. 

y loc «Iwet t, isenduffer t »: il l’a^bousculé violem¬ 


ment. 


asn A send/uffer v , ise^uffuren. Action de 
bousculer, de molester^ 

. ^ 


Sr 








1 > )ig. [Morph. m.c. d + g.] Dans, dedans. 

0C «Illa dig-s » : il est dedans. oc « Ur dig-s illi» : 

il n’est pas dedans. >- loc «Ur dig-s isul umya »: il 

n’en reste rien. ►v.Gïs, g.s. {Rac. G, g. 


ikessuten, iseddegdeg ten »: il a réduit le bois en 
petits morceaux. «Iwet iseddegdeg t»: il 

l’a fracassé, ►v.iîrez, r.zddez, d.z. 

* 2 

as ^Aseddegdeg u , iseddegdigen. Action de fra¬ 
casser. 

QDial. (P.l, p.85.) dagdag : écraser, casser 

menu, détruire, détruire complètement; seddegdeg : faire 
écraser. 


DS . 

s '—ïSdiggi, isdiggi, ar isdiggi, ur isdiggi, ay 
isdiggi, ay isdiggan, ay isdiggin. [onomat ] 
Bruiter avec un son «ddigg ! ddigg !» 
3S ^AAsediggi u , isediggan. Brjjfter avec un son 

«ddigg ! ddigg !» A 

DSL ..cy?. 

Idgel, idgeler$& [Bot.] Cèdre. 

Waxxa texaterff§L v idget, adday-k ufig nera-k, 

, ard-k id issig i wakal. 

iez grand cèdre, je te saisirai, 

Au charpentier, je t’offrirais, il te mettra à terre. 


Ad-k iwet ygêrras 
Même si tu es ass 


DS . tg. 

* 2 

<- ADdegdeg, iddegdeg, ar ittedegdig, ur id- 
degdig, ay iddegdeg, ay iddegdegen, aff 
egdigen. Etre fracassé, être fourbu. 
oc «Iddegdeg, ur illi mayd dig-s inker$t>>: il 
ne peut plus se relever tellement il es^ - fatigué. 
-SseN-Rrum, r.m. ffP' 

* 2 oST 

•~AAddegdeg u , \ gdigen. Et$r de ce qui est 

fracassé, fourbu. 

* 2 X? 

^ -»Adegdig u , idegdigen^[au plur.] Grande quan¬ 
tité de. «Idegdige^aya»: c’est très nom¬ 
breux/c’est trop de quantité. ~Syn .Agudiy, 
g.d.y., aherfus, h.r.f.samejmuj, m.j. 

* 2 

s 1 —ï Seddegdeg, iseddegdeg, ar iseddegdig, ur 
iseddegedig, ay iseddegdeg, ay iseddegdegen, 
ay iseddegdigen. Fracasser. : oc «Iseddegdeg 
aqqemu unes »: il lui a cassé la gueule. oc «Iuiet 


Ay ak d aferras irmey ad i steren asklu, 

Dassen tiglezimin nna-d isseker ka s ufus. 

Le charpentier a de la peine à abattre un arbuste, 
C’est pire, s’il n’a que des pioches de bricolage. 


Waxxa tella tagezi dig-k, 

A yidget* adday-k ikk lemnesar. 


Lhedd nnek adday tettuttiyt, 

A teg tadawt nnek iflewan. 

J’ 

Même si tu es assez long, cèdre, 

Si la cie commence à t’entames^ 


Dès que tu tombes à terr(V 
Tu seras réduit en planches. 




§Dial. A(P.I, P-86.) edgel : grandir, grossir. 

(^. p.23.) abellud, ibellad/ibelluden : glands 
de chênqC(D. p.86.) iskir, isekran : chêne vert. Buisson 


de chênes verts; branche de chêne vert. 
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DSMS 


DS £ 


DS £ 


^yAdgal wa , adgalen wa ; tadgalt, tadgalin. 

Veuf. — Par ext. «pauvre» (surtout au féminin), 
comme si la veuve est frappée systématiquement 
de pauvreté. ,c «Arraw n tadgalt»: les enfants 
de la veuve [péj.j . ►v. Tahejjalt, h.j.ligellin, 
g.l.n. 

am ^yAmdewul [-<amdegul], imdewulen; 
tamdewult, timdewulin. La femme ou l’homme 
divorcé. 


DS 




Tedg't. [Typo.] Nom d’une vilk^au sud du 
Maroc. y pv «Xes asey-n aman nnpm a Tedg w t /»: 
laisse-moi tranquille J 


© 


A 


DS 


■f 


& 




v 1 

\> 




o> N 


' » | [var. d;ï:r\. -Encore, de nouveau. oc « Y. 

t dig ko»: il est (©nouveau malade. «Iddi 

d dig»: il est venu de nouveau. «1 ta-d 

dig iddi »: il n’est pas encore venu. y loc «Idda dig 
g w as»: nous ne le verrons de nouveau qu’après 
une année. «,- dig te \:kat tagutt»: il se met 

à pleuvoir de nouveau. «Ard dig !»: à une 

autre fois ! c «Ui dig iri»: il ne veut pas de 
nouveau. 


QDial. (P.l, p.89.) dag : aussi, encore. 

(F.l, p.150.) di-di : ensuite. 

DS . 




T 


^yDegi. Maintenant. y lor «S degixp'à tout ja- 
mais. «Idcla s di gi»: il est paçÿf'a tout jamais. 
y loc «Yiwey as iqqariten s deem: il ne lui a pas 
encore rendu son argent. ^^«Deijz, ad-d iddu»: 
son arrivée est imminente}^ « degi»: 

ce n’est plus ninintemuil. «Deg » (lit. 

Maintenant, maintenant) : à l’instant même. « U 

degi»: je ne le veut plus maintenant. 
y lc ' «Degi v ayd ak nmg »: c’est maintenant que 
je t’avais dit. y loc «Degi g»: attendu que, main¬ 
tenant que. y loc «Degi g ixater, igey ay yasey igef 
»: maintenant qu’il est grand, il est capable 
de prendre ses responsabilités. >-v.Llig, l.g.; 


asra, s.r.; mehhera, m.h.r. 

Didegi. [orig. Ayt-Mr.] [m. sens q. préc.) 

<— >-k egikk. A l’instant. A l’instant même. 

«Deg ad-d igulu»: il va arriver d’un instant 
à l’autre. «Degikk a-n ddug »: je viendrai à 

l’instant. 

. Tout à l’heure (passé). Auparavant. 

y loc «Dd,ag ay ila, tawiri unes»: c’est tout à l’heure 
qu’il avait fait son travail. 0C «Ddag ay idda»: 
il est parti tout à l’heure, ►v. Ur-ta, r. 

QDial. (F.l, p.146.) dinarder [ dinardeg] : 

maintenant. 


DS 




<- ylddeg [y ayeddeg]. Du faifTque. oc «Qquren 
yigeran ayeddeg ur tewit&tagutt» : les champs 
sont défrichés (sec) du^fait qu’il n’a pas plu. 


► v. Ayeddeg, y.d.gD 


A v 




DS .. tg. 

. V 

^yAdg^", adguten u . [orig. Ayt-Ms] Frustration, 
infériorité. y loc «Yiwey adgu n mma unes»: il est 

frustré des rapports avec sa mère. y lor «Yiwey 
adgu n uttemi s»: il est frustré par les rapports 
avec sa sœur. y loc «Yiwey adgu n bba unes s 

akal»: il est frustré par les rapports avec son père 
jusqu’à sa mort. ► v.Tagufî, anaruz, n.r.z. 


QDial. (P.l, p.90.) udag : se reconnaître inférieur 

à, se soumettre à. 


DS 


,4° 


•-yDdeg. Ci, ceci. y loc «A^gg w as d,deg»: cette 
année-ci. "« Àrga: gSefeg» : cet homme-ci. 

~Syn .1, i. ► v. Ayeddeg y.d.g. 






DSMS 




A 


V 1 

\ N 


A 


■A 


^Adgerqâs u , idgemusen; tadgemust t( £, 
tidgem ^ sintd - [orig. Ayt-Ms.J Noiraud. 

► w.Unegal, n.g.l. 
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DSÆ 


<—> Adgar u , idgaren. Endroit. >■ 0C «Iffeg adgar»: 
il est en déplacement / il est en voyage. « I] 
adgar nnes/ittef as adgar»-. il a pris sa place. 
y loc «Ku y an ilia s udgar unes» (lit. Chacun a sa 
place (dans le cœur)) : chacun a son importance. 
y loc «Yufa v adgar/yufa v as adgar»-. il s’est bien 
placé/il l’a bien placé. >~ loc «Ister t adgar unes»: 
il l’a remplacé. >- loc «Ika y as adgar unes»-, il lui a 
cédé sa place. >~ loc «Iter adgar unes»: il s’est bien 
placé (une pièce ou un autre objet d’un ensemble). 
>- loc «Teter Bezza, y adgar n Tuda »: Bezzqÿci rem¬ 
placé Touda. «Ci udgar»: sur le champs, im- 
médiatement. >- «Isewa y akk w arçûm g udgar»: 
il a bu toute l’eau sur le champs. ^ « 1 g 

udgar»: il est revenu immédiat^ïhent. « Yagul 
s adgar unes»: il a rejoint^ place. y loc «Adgar 
dda»: l’endroit où. >- lo ^CKkig-d adgar dda g ten 
y izdeg dig-s »: j’<jh N visité l’endroit où il avait 
habité. )~ loc «Iqmiftna y as-d udgar unes»: il lui 
manque (nostalgie). y loc «Iffeg as igef adgar» ( lit. 

Sa tête (son cerveau) est déplacé) : il est débile, il est de¬ 
venu fou. y loc «Tagrest ur da y ittefeg adgar unes 
tallefin»: au cours de l’hiver, seul les navets se 
déplacent (sont arrachées). 

c —> Tadgarttd, igarin [dim. du préc.] ♦1° 

Petit endroit. y loc «Yat tdgart tamezzant»: un 
petit endroit. y loc «Ur as-d yuddeji xes yat 

tdegart»: il ne lui a laissé qu’une petite place. 
♦2° Terrain à cultiver, champ. «Isega rena.tg.- 
tdgarin »: il a acheté deux champs, deux tgf- 

7 ^ i 

rains. >- «Izzeneza y akk w tidgarin unes» i^ll a 
vendu toutes ses propriétés terriennes. 
gur-s illi xes yat tdgart»: il n’a qu^lï champ. 
y loc «Betan tidgarin nnesen»: ils sç^bnt partagés 
leurs propriétés (héritage). 

■ d 

Isul Rebbi y ad-d irar willig, 

Iffegen adgar*, ard gin ayt umg^r. 

Dieu finira par faire reven©ceux, 

En voyage et ils seront parmi nous. 


•F 


Titt ad k w en izellan a yul, ayd ittirin, 

Meqqar tuf a ka dig-k, teg adgar* i ka. 

C’est mon œil qui court à ta perte mon cœur, 
Même si tu réponds à son désir, il en a d’autres. 


)Dial. 


(F.l, p.244.) edrer [ deger\ : coller. 


DSS 


.tg. 


’-^Adges u . Colustrum. >- loc «Tireur tfunast ki- 

gan n udges »: la vache a donné beaucoup de 
Colustrum. —Note. Une fête est organisée au cours de 
l'accouchement d’une vache et le colustrum est bouilli, mis sur du 
couscous et distribué aux voisins lorsqu’ils ne sont pas invités à le 
manger sur place. ^'V.Agg'U,, ÇJj tdfuïlCLSt, f.Tl.S. 

$Dial. (P.l, p.93.) edagas, idegsan : colustrum. 

(F.l, p.244.) ederes [edeges] : colustrum. 


DSS . 

Tadgest t< i, tidgesin [Bot.] Une plante. 

.^. 

■ ■ 

d '-yDguges, idguges, ittedgugus, ur 

idgugis, ay idguges,^ty idgugesen, ay it- 
tedgugusen. Etre bPIlé un peu partout. J Rac. 
Gus, g.s. 

gug 

ad^-Adgugesf^ idgugusen. Etat de ce qui est 
brûlé ici et 

vP 

gug © 

s d Ssedguges, issedguges, ar issedgugus, 
ur issedgugis, ay issedguges, ay 
issedgugesen, ay issedgugusen. Brûler un 
peu partout. 

as d Assedguges u , issedgugusen. Action de 
brûler un peu partout. 


D1K 


>Hedda . Nom de fille, ►v.lzza, z.; Hera, 
h.r.; Muhu, m.h. 


Î>WD 




& 


^rDduhdu [ -<ttuhdu] , i^âuhda, ar itteduhdu, 
ur idduhdi, ay idrfyhdu, ay idduhdan, ay 
♦ Etre étourdi, être affolé. 

oc «Idduhda»: $ est étourdi. oc «Idduhda 




y allig ur issivfmiag ilia»: il est tellement étourdi 
qu’il ne saj^Upas où il se trouvait. 42° Etre débile. 
>- loc «Id(f^ihda Fasseka ;»: Fasseka ne sait plus quoi 
faire. 
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T>3< 


^Adduhdu u , idduhduten. Etat de celui qui 
est étourdi. >- loc «Iwa y adduhedu y ayennag»: ça, 
c’est vraiment débile. 

s ^ySduhdu, isduhda, ar iseduhdu, ur ise- 
duhdi, ay iseduhdu, ay iseduhdan, ay ise- 
duhdun. 41° Etourdir. y loc «Isduhda t uyedda 
y ira» : il est aveuglé par ses désirs. 42 e Déranger. 

y loc «Isduhda y ag waqqur n issirran »: le bruit des 
enfants nous dérange. 

as ^->- Âsduhdu u , isduhdut . Action d’étourdir. 

>' 

DUC 


é . *9- 


c —>■ Duhu \-yduku . [n.m.] [lang. enf.] ^@haussure. - 

Note. Il est remarquable que le k de adukty ^se transforme chez 

cv. 

les enfants (en apprentissage de la languè^en h de aduhu. Cette 
caractéristique est illustrée par desÿfexemples chez les adultes. 

► v.Aduhu, d.k. 


QDial. 

dale. 

VK .. 


. V 


& 


(0^.79.) asifud, isifad : 


sorte de san- 


•^4 Adduh wa [- <adduk ], idduhen. Coup de poing. 
y loc «Iwet t s wadduh »: il l’a frappé d’un coup de 
poing. ~Syn .Ahuddiz, d.z.; uddiz, d.z. 
Tadduht, tidduhin. [dim. du préc ] 

VK . 




<—)• Ddahha, iddahha, ar ittedahha, Jfrr 

* ’ sP 

iddahha, ay iddahha, ay iddahharçp ay 
ittedahhan. [lang. enf.) Frapper. y l< -U$%Iayd- 
k (makk) iddahhan ?» : qui t’a<y frappé ? 

00 «Iddahha t»: il l’a frappé. 

•^4 Addahha wa , addahhaten w $ Action de 
fraper. ^ 

*—^1? . [n.m.] [lang. enf ] Danger. —Note, ce terme con¬ 
cerne notamment les dangers ^Ahute. « II(1,V ddodlh» \ 

attention danger/attention du vas tomber. 
► v.Diddi, d. 




.kb., ts. 


Addej [~<ajj\, yuddeja, ar ittadeja, ur yud- 
deji, ay yaddej, ay yuddejan, ay ittade- 
jan. Laisser, abondonner. y loc «Ur ag yuddeji y a 


neqqim» : il nous dérange. y loc « Ur yuddeji mayd- 
d ur ikki»: il a beaucoup voyagé. ' « Ui as yuü 
deji mag ittegima »: il le dérange. >- loc «Ur yud- 
deju mary ittcsa»: il a mangé des mets de toute 
sorte. y loc «Addej i ad swunefug»: laisse-moi me 
reposer. >- loc «Ur inni ay yaddej awd yan ay isil i 
y igef unes»: il ne laisse jamais personne tranquille. 
«A ddej t»: laisse-le. 

Ay y asmun alamma kiyy ag üla ma, 

Mer-i tedimt, ur ttaddejag* ul ad-i y iter gif-k. 

C’est de ta faute l’ami, si tu m’avais prévenu, 

Je ne laisserai mon cœur te bercer de son amour. 


IDial. 


ejj : laisser, quitter, abandonner. 


ajj, ttajja, -ujja : laisser, abandonner. 


.i® 


D$3\f 




Ddejin \ <jjin, jjun ]. ^.bmiais. y loc «Ur ddejin 
yukir»: il n’a jamais yole. y loc «Ur ddejin tes 
s qqaj >>: il n’a j^jfiais travaillé. y loc «Ur dde¬ 
jin iddi s Tzagui$: il n’a jamais été à Zagora. 


y loc «Ur ddejiqyinni y awal ixxan i y awd yan»: il 

n’a jamais offensé personne. y pv «Ur ddejin yufi 
ihregi tirâtes»: le devin n’a jamais deviné ses pro¬ 
pres malheurs. y loc «Ur ddejin nnig is igey ay 
isseker tennag »: je le croyais incapable de faire 
une chose pareille. oc «Ur ddejin t id kkig »: je 
n’y ai jamais mis les pieds. ~Syn. Sar, ur-sar, 
s.r. 


DgNBlR . ^ lat. 

•-yDujanbir. Juin, ►v .Ktuber, k.t.b.r.; 
mayyu, m.y.; mars, m.r.s.; ibril, b.r.l. 


T>3WK 


■yWN 




•-yDdejiwen [yttesiwen], idd^jiwen, ar ittede- 
jiwin, ur iddejiwin, a y .jjttd, e/j ira) en, ay idde- 
jiwenen, ay ittedejiwijfren. 41° Etre repu, ras¬ 
sasié. 42° En avoir ^sez de quelque chose, de 

quelqu’un. & 

V 

A titt inew, ddejpfien* araea g unna terit, 

Ad ur-i tteeed($Lbt ass-nna g ur illi. 

& 

O mon oeil, regarde bien celui que tu aimes, 

Ne me torture pas lorsqu’il n’est pas présent. 
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X» 3 C 


VL 


VX 


. ts. 


^->Aduku u [v, ar. adaku], idukan. Chaussure, 
soulier. «Ai itteqqen idukan »: il est en train 
de mettre ses chaussures. y 1 ' «Iffeg as utar 
aduku»( lit. Son pied est sorti de sa chaussure) : il dé- 
conne. «Ikki dukan»: il s’est déchaussé. 

y loc «Isega sin wanaten n idukan »: il a acheté 
deux paires de chaussures. y loc «Bbeyen as 
idukan »: il a les chaussures déchirées. c «Gan 
as idukan »: les chaussures sont à sa taille. 

<—)• Tadukutttd, tidukatinn • [dim. du préc.] petite 

chaussure, chaussure d’enfant. 

b u ^Bu-y idukan, id bu- y idukan. Qtjhlumeau. 


QDial. 

sandale, 
mule (souliers). 

VX . 






& 


(P.l, p.95.) tadakat, tidakaten : sorte de 


cxv 

(D. p.6.) abasmdq : pantoufle. Sorte de 
turezmspëhaufïaure. 


..<Sr 






•—ïldikki, idikiïan. [onomat.] Bruit « ddigg !, 
ddigg !» 

s'—ïSedikki, isedikki, ar isedikki, ur isedikki, 
ay isedikki, ay isedikkan, ay isedikkin. Faire 
le bruit «ddigg !, ddigg !» y loc «Ar isedikki 
■ J afella »: quelqu’un fait du bruit sur la terrasse. 
► v.Ddez, d.z. 

as ’-yAsedikku, isedik . Action de faire un 
bruit particulier. ; 


VXL 


te ' 


M- 


Tidiklt t d, tidakalin t d . 41° Paume de^l. 


a main. 


y loc «Iqqes t ka g tdikelt »: il est cliqué sur la 
pomme de la main. 42° Ce qujçPpeut contenir 
le creux de la main. y loc «Ur i&al xes yat tdiklt n 
imnedi »: il ne reste plus quhjhe petite quantité de 
céréale. ~Syn. Tforami#} m.z .; tagult, g.l. 

<- yldikel, idakalen. frnjgm. du préc] 41° Po mm e 
de la main. 42° Ce que peut contenir le creux de 
la main. 

Adday-d taley tafuyt, asig idakalen*, 

A neger i Rebbi, i ku Ixir iggudey gur-s. 

Quand le soleil se lève, je fais des vœux, 

Je fais appel à Dieu, il a tout ce qu’il faut. 


UV 


()Dial. (P.l, p.96.) adekel, idukal : paume de la 

main. (P.l, p.95.) edkel : lever, elever, soulever, prendre. 

(D. p.20.) abk w er, ibukar : contenance d’une 

main. 


V XL 


tg., kb., ts. 


•— tDdukkel, iddukkel, ar ittedukkul, ur id- 
dukkil, ay iddukkel, ay iddukkelen, ay itte- 
dukkulen. Se lier d’amitié. y loc «Ur iddukkil awd 
y an»: il n’a pas d’ami. 

’-A-Tiddukkela. Amitié, caramaderie. y loc «Texxa 
unes»: il est un mauvais ami. 
am ^yAmeddakk w el u , imeddukkal; tamedda- 
kk w eltt m , timeddukkaltm . Ami. ~Syn. Asemun, 
m.n. 


Mek id unna mi day isset utar, ^ 
I tezrimt a y imeddukkat zun immvd^ 


v. 


■Æ 




Il paraît qu’il suffit de buter^jtiï une embûche, 
Pour être abandonné de s^s^àmis tel un mort. 




Ran imeddukkak betty^kew, mayd dig-i k w tan, 

Is anneyen-i hefig, ttegg w eden ad-i retien. 

Les amis veulent ma perte, je ne sais pas pourquoi, 

Ils me voient dépouillé, ils refusent de me faire des prêts. 

s ^ASdu^kel, isdukel, ar isdukkul, ur isdukkil, 
ay isdukkel, ay isdukkelen, ay isdukkulen. 
Se faire des amis. 

as ^-yAsdukkel u , isdukkulen. Action de se faire 
des amis. 


()Dial. doukkel : être rassemblé, se rassem¬ 
bler. ddukkel : aller ensemble, s’accompagner; 

mesdukkal : aller ensemble. ddukl, ddukkal, - 

ddukl : aller ensemble, de compagnie, lier amitié avec 
quelqu’un; sdukl, sdukkul, sdukl : se faire des amis. 


VL 




*- Aldili, idilan. Rang, rangée. y loc «Ga,n isirran 
sin idilan»: les enfants s^sont mis en deux rangs. 


~SYN./der*r*, d.r. 

=sr 


A- 


VL 


v 








^yTadla .'tadlewir . Tas de céréale avant le 
dépiqu^gjé. ►v .Amadag, m.d.g; tirest, r.s.; 
amettar, m.t.r. 
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VL 


VL 


VL . 

4 > dl.al.„. idlalen. Mèches de cheveux. Chaveux 
longs. 

A nekret adlat unes i mulat-i, 

AdlaH a bu-krat imunnat. 

On peignera ses cheveux à la princesse, 

Des cheveux longs aux trois tresses. 


VL 


. [Adel] [masc. sing] Etat de serymide. 
,c «Illa g ddelt »: il est en état de servitude. 

y loc «Yu,gey ay iffeg ddelt»: il a du.allai à sortir 
de l’état de servitude. 


© 


fV 


VL 




fl? 


V 1 

\> 


<- -»Ddilit, id ddüit. [w^J Vigne. >-v.Atil, t.l. 

Aman a y askelu a k w ^ id isxitiren, 

Ur da ttagt a ddilU©bu- y irifi. 


C’est l’eau, arbre, qui te fait grandir, 
Tu ne grandis pas, vigne, dans la soif. 


VL 


tg., ts. 


couvercle, grand bouchon. 

tism^ Tisedeltts, tisedelirits ■ Couvercle, bou¬ 
chon. 

■ lsm ^Alsemdel, ismedelen. [augm. du préc.] 
am ‘— ï Amdelu u , imdeluten. (lit. Celui qui cache) 
Brouillard. '"«Ilia umedelu »: il y a du brouil¬ 
lard. ►v. Tirmi, r.m.; itires, t.r.; iwri, w.r. 
tam ‘-ATamadlatm, timadlewint m ■ Pente. 
y loc «Iga w uberid, tamadela »: le chemin est en 
pente. y loc «Da v ittaley tamadla »: il monte la 
pente. ~Syn. Asawten, s.w.n. ®Ant. Lewta, 
l.w.t. 

am ^A-Amadl, imadlen. [augm. du préc.] 
a k^A-Akeddal u , ikeddalen. [orig. Ayt-Ms] Cou¬ 
verture. ~Syn .Ahendir, h.n.d.r.; Ihenbel, 

h.n.b.l. >■ 

A 

ak^ Takeddalttk > tikeddalin t ^ [dim. du préc.] 

^-» s Adelesis u , idelesisen^sMembrane, couche. 
► v.Aslesu, l.s.; aslegi0 v s.1.g. 

^ -AsTadlesisttd, tidle&vüintd. [dim. du préc ] 

s ^A-Sdel, isdel, <Sh isdal, ur isdil, ay isdel, ay 
isdelen, ay dalen . Couver. y pv «Tuf tenna 
y isdelen, te$na y isteren»: mieux vaut une poule 
qui coriyp' qu’une poule qui pond. ►v .Sgutt, 
9-t- 


•—ïDel, idel, ar iddal, ur idil, ay idel, ay 
idelen, ay iddalen. 41° Se couvrir. >~ loc «Idel 
s ihenbel »: il s’est couvert d’une couverture. 
y loc «Ur da y iddal ig igen »: il ne se couvre pas 
au cours de son sommeil. ►V.S'.sw,, s 42° Cou¬ 
vrir. ,c «Idel t s y an ihenbel »: il l’a couvert d’<Sne 
couverture. « dit»: il n’est pas c^ùvert. 

>- loc «Ddag g irega lhal, yuf unna ur idile<&r. il vaut 
mieux ne pas être couvert lorsqu’il fçpt chaud. 

"—t Tadulitd, tiduliwintd ■ Couy#ture. >~ loc «Ur 
idil xes s yat tduli »: il n’est .couvert que d’une 
seule couverture. >- loc «Ise 0 Êh sénat tduliwin»: il 
a acheté deux couvertures^ 

'-A- Adal wa , adalen wa .©(Loo\ Eponge. Spahingne. 
Sphagnum. 

Tallunt-n-wadal . Germination bacléri- 

ologique près des lacs. 

tim ’—ïTimdelttm, timdelint m . Couvercle, bou¬ 
chon. ©'"«Ur as ili v imi timdelt »: sa bouche n’a 
pas de fermeture/il parle à tort et à travers. 
i m ^Almedel, imedelan. [augm. du préc.] Grand 


as ^Asdal u , isdal . Action de couver. 
as^-Ki-s del u , isdelai . Drap avec lequel on cou¬ 
vre les tombes des saints. 

I,- A v asmun a w unna tegewa ddunit, 

Isul wakal ad ak ssun, delen* ak awa. 

O mon ami que la vie a séduit, 

La terre te couvrira un jour par dessus. 

QDial. (P.l, p.199.) egdel : former écran, em¬ 

pêcher, refuser, interdire. (P.l, p.98.) adal, adalan : 
algues formant nappe à la surface ,4® l’eau. (P.l, p.5.) 
buda, budatan : brouillard, brumême harmattan accom¬ 
pagnée de vent, crépuscule, ténèbres, (de l’aube ou du 

coucher du soleil). (F.l, p.192.) sedel : couver. 

cy 

(D. p.27.) sburhr, yesburruy - aseburru : se 

couvrir, s’envelopperc^Bouvrir, envelopper. dl, -dl : 

couvrir, être couvert; sdl, sdal, -sdl : couver. 

VL ->$•.. tg., ts. 

© 

•— ïDellel, idellel, ar ittedellal, ur idellil, ay 
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uc g 


DM 


idellel, ay idellelen, ay ittedellalen. 41° Ven¬ 
dre aux enchères. >-V.Zzenez, n.z. 42° Porter 
atteinte à la réputation de quelqu’un. 

^ Adellel u , idellilen. Action de mettre en 
enchères. 

tu c ->- Ttudellal, ittudellal, ar ittudellal, ur it- 
tudellil, ay ittudellel, ay ittudellalen, ay 
ittudellalen. 41° Etre mis aux enchères. 42° 
Avoir été atteint dans sa réputation. 

Ç)Dial. (P.l, p.100.) dallai : mettre aux enchères, 

mettre en vente, colporter. (F.l, Ç;îh3.) del- 

lel : mettre en enchères, mettre en ventePau marché. 

•ii 

dllil, tdllil, -dllil : vendre aux enchères. 

<>■ 

\> 


dl g 






© 


V 


<—> Tadalagt t ,i, tidalag0i tc L. [Bot.] Une sorte 


d’herbe. 




. V 

J? 




^-ïDillig. [Morph. m.c. di + lli + g.] A l’endroit de 
l’autre fois. J Rac. Lli, l. 

T>£Dï . 

^ Dleh, idleh, ar idelleh, ur idlih, ay 
idleh, ay idlehen, ay idellehen. Faire vite. 
y loc «Dleh-d xizzu g ssuqq» : achète vite des 
carottes au marché, rapidement. ^-V.Ayewq^ 
y.w.; hres, h.r.s. 

•— >Adlah u , idlahen. Action de faire vite*^ 

m ^Mmedlah, immedlah, ar itt^fkedlah, ur 
immedlih, ay immedlah, ay irgjghedlahen, ay 
ittemedlahen. Etre en compétition. y loc «Uress 
may-n mmedlahen »: je nt^sais pas ce qu’ils 
cherchent à faire dans leixr course. 
am ^ Ammedlah u , irriîhedlahen. Action d’être 
en compétition. 

s m^Semmedlah, isemmedlah, ar iseme- 
dlah, ur isemmedlih, ay isemmedlah, ay 
isemmedlahen, ay isemedlahen. Faire 
quelque chose rapidement. 

asm ^-ïAsemmedlah u , isemmedlahen. Action 


de faire quelque chose rapidement. 

tu ^Ttudlah, ittudlah, ar ittudlah, ur 
ittudlih, ay ittudelah, ay ittudlahen, ay 
ittudlahen. Etre fait vite. 






Adlesis u , idlesisen. Membrane, couche. 
P-'V.Aselesu, l.s.; aselegig, s.l.g. {Rac. Del, 
d.lureti, r.t. 

Tadlesisttd, tidlesisin [dim. du préc.] 


ucy . 

. | n. t. | Cépage (plant de vi¬ 
gne) >- oc «Ddileyt n watil»: un gépage. >-V.Atil, 
U. 

DM .. tg. 

fi 

Ddemam, ie^ldeman. Gouvernail, volant. 

DM .. tg. 

Tadfêilamttd, tidmamin tc i. Sorte de dattes. 
► v. UshTeri, s.k.rtasayyert s.y.r.; tiyeni, 
y.n.; taferuxt, f.r.x. 

mm ^ Mm-tdmamin . [Typo.] Le nom d’un champ. 


()Dial. (F.l, p.200.) tadamamt, tidemamin 

: nom d’une espèce de dattier. 


DM 


tg., kb., ts. 


Udem wu , udemawen wu . Visage. y loc «Ur 
gur i y ili y awd y an wudem ,»: je n’ai aucun respect 
pour lui. >~ loc «Ixater gur i wudeffinnes»: j’ai de 
l’estime pour lui. c «Ur g^-s :»: il 

n’a pas de considération pojir lui. ,c «Izzere 
g urudem n R.ebbi »: il^>a fait passer par pitié. 
y pv «Skesew g wudenrfynnes, tesewt aggu unes»: 
regarde son visaggyét boit son lait (son visage 
donne la bonne impression). ~Syn .Aqqemu, 
g.m. ^ 

•^-ïTudenjgf tudmawin. [dim. du préc.] Petit vis¬ 
age. y l (ffî<Da y issekar tudemawin »: il n’est pas 
équitable. 
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DM 


DM 


b u ^»Bu-tudmawin, ayt-tudmawin; mm- 
tudmawin, id mm-tudmawin. Personne qui 
n’est pas équitable. ,c «Iga bu-tudemawin »: il 
n’est pas équitable. 

Udem-n-wakal wu . Rez-de-chaussée. 

> Uddum, yaddum, ar ittuddum, ur yad- 
dum, ay yuddum, ay yaddumen, ay ittu- 

Se pencher pour boire directement 
dans une jarre. ' c «Yaddum aman»: il a bu 
directement dans la jarre. ' «I :a mna 

y ittuddumen aman»: il n’est pas bon de boire di¬ 
rectement dans la jarre. 

<- »Uddum wu , uddumen wu . Actionne boire di- 
. 

rectement dans la jarre. 

-A' 

Ullah ar rmeyen ayt-wagiwen arq^h, 

Iddu-d uhyut, ad ten yuddum* 

Avec des seaux on a du nuw à puiser l’eau, 

Vient un débile et cherche à boire directement. 

s ’—ïSsuden [-< S sudem\, issuden, ar issudun, 
ur issudin, ay issuden, ay issudenen, ay 
issudunen. Embrasser. y loc «Issuden as afus i 
<ba unes»: il a embrassé la main de son père. 
as < —ï Asuden u [Fasudem], isudunen. Embras¬ 
sade. 


pencher la tete vers le bas. 42° Action de som¬ 
noler. 


sn ^F-Snuddem, isnuddem, ar isnuddum, ur 
isnuddim, ay isnuddem, ay isnuddemen, ay 
isnuddumen. Somnoler. >~ loc «Ddig s ufella y ad 
senuddemeg »: je monte en haut pour me reposer 
un peu. 

asn ^Asnuddem u , isnuddumen. Action de 
somnoler. 

Izla w umarg dig-i y ayenna-k ira, 

Tiwurga d unuddem* s itri walu. 


Le chagrin a détruit en moi ton amour, 

Le sommeil et les rêves sont absents la nuit. 


x x,- 

QDial. (P I, p.107.) uden, udeifawen : visage, fig¬ 

ure, face, surface. (P.l, p.101.) udem^udemawan : visage, 
face, surface; eddem : enfoncer^la bouche/le mufle dans. 
(P.l, p.102.) uddam : boire juisdu’à la dernière goutte; (P.l, 
p.104.) dummet : tremp^fvla bouche dans un liquide pour 
boire. (F.l, p.198.) doumet : tremper la bouche 

(pour boire) (dans.jjn ruisseau, une mare, une flaque d’eau, 

& 

un liquide contenu dans un récipient posé sur quelque chose 
et non pas fcçfiu à la main.) (F.l, p.199.) oudem : face (en¬ 
droit, côf§)opposé à l’envers) tnuddum (emploi re¬ 

streint à l’inaccompli) : sommeiller. 


ms ^tMsuden \-<msudem\, ismuden, ar ittem- 
sudun, ur imsudin, ay imsuden, ay im- 
sudunen, ay ittemsudunen. S’embrasser réÿ' 1 
cip. F loc «Msudunen ifassen»: ils se sont embraies 
sur les mains. 

ams ^A Amsuden u [Famsudem], 

Embrassade récip. 


imçt$td 


gp 

R® 


unen. 




A 






tus ^A Ttusuden [Fttussudem] , ^tlusuden, ar it- 
tusudun, ur ittusudin, agjPittusuden, ay it- 
tusudenen, ay ittusudt^îen. Etre embrassé. 


A* 


n'—ïNnuddem, innuddem, ar ittenuddum, ur 
innuddim, ay innuddem, ay innuddemen, 
ay ittenuddumen. 41 ° Avoir la tête penchée 
vers le bas. oc «Innuddem s tanut»: il a regardé 
dans le puits. 42° Somnoler (en ayant la tête 
chancelante). 

an ^A Annuddem u , inuddumen. 41° Action de 


DM . kb., ts. 

Idammen . [plu r. coll. sans sing.] Sang. 

>- loc «Ffegen as-d idammen g utad »: son doigt 
saigne. y loc «Ffegen t idammen»: il a pâli/il est 
effrayé. « : idamm i»: il a fait une prise 

de sang. c «Ibb< g idammen »: il ne rend plus 
visite à sa famille. F loc «Ixxa w unna y ittebbeyen 
idammen»: il n’est pas bon de couper les liens 
de sang. F loc «Issufeg as-d idamry,en»: il l’a fait 
saigner. F oc «Hat ssaren meddçéi idammen xela »: 
rappelle-toi que nous somme^ae la même famille. 
F loc «Itt as idammen» :^ï>ra aidé à égorger une 
bête. M oc «Innegl-d^igef nnes s idammen»: il 

a beaucoup saigné la tête. F 1 «Idammen 
nnes ay iga»: il e$t son consanguin. ,c «Ulyen 
as idammen» est en colère. F loc «Issiley as 
idammen»:^ l’a mis en colère. 
sÀ 

Kant-i $)atin g wul assad n uleggu, 

Idammen* ur dhiren, atres iggez ar aman. 
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DMIR 


DM 


Les filles allument en moi un feu ardent, 
Point de sang mais la blessure est profonde. 


JDial. 


DM 


(F.Il, p.611.) ahni, ihniten : sang. 


tg. 


"-y Dmu, idma, ar ittedmu, ur idmi, ay 
idmu, ay idman, ay ittedmun. Croire, 

prévoir. y loc «Ur idmi y ay ikrez asegg w as ddeg» : 

il ne comptait pas cultiver ses champs cette an¬ 
née. '« Ut idmi»: il ne croyait p;y> que 

cela pouvait arriver. y loc «Ur t zar-^ idmi»: 
il ne croyait pas qu’il était capable de lui faire 
cela. y pv «Ayenna y issekar Hemry^^ayd (ayett) 


ittedmu »: c’est ce que Hammopuait qu’il croit 


y loc «Ur 



: il n’a pas prévu. 


qu’on lui fera. 

*>V.Igil, g.l. s? 

^y Ademu u . Action detéroire, de prévoir. 

Ddig-d ur dmig* akk w &Q,unnayeg, 

Is aguleg ur helig 


Je suis venu sans compter vous voir, 

Je ne suis plus beau, ô mon cœur ! 

()Dial. (P.l, p.102.) admu : supposer, pressentir, 

sentir, penser, croire. 

DM . 

n^yNdem, indem, ar itteneddam, ur indim, 
ay indem, ay indemen, ay itteneddamen 
Regretter. ~Syn. Griz, g.r.z. 
an 1 — y Andam u , indamen. Action de regretter. 

sn ^ySneddem, isneddem, ar isnejMam, ur 

çsS 


S? 


f 

•~yAsneddem u , isneddinijèn. Etat de ce qui 


isneddim, ay isneddem, ay isy^ademen, ay 
. Faire pitié 

fait pitié 

DM . ts. 

s'-ySuddem, isuddem, ar isuddum, ur isud- 
dim, ay isuddem, ay isuddemen, ay isud- 
dumen. Goutter, s’égoutter. y loc «Ar tesuddum 
tgemmi y ayeddeg da tekkat tagutt »: la maison 
goutte parce qu’il pleut. ~Syn .Semiqq, m.q. 
►v .Senisset, n.s.t. 


as 1 — yAsuddem u , isuddumen. Action de gout¬ 
ter. 

()Dial. addum, ttaddum, -addum : être égoutté, 

s’égoutter, s’infiltrer. 


DM 


tg. 


•-y Demmem, idemmem, ar ittedemmam, 
ur idemmim, ay idemmem, ay idem- 
memen, ay ittedemmamen. Supplier, im¬ 
plorer. y loc «Idemmem as»: il l’a suplié. y loc «Ar 
as ittedemmam »: il est en train de l’implorer. 

«Ur 7i»: il ne s’est pas rabaissé. 

y loc «Ur ddejin as idemmim »: il ne s’est jamais 
rabaissé devant lui. ► v.Hawel, li.w.l. 

”^y Ademmem u , idemmime^f Supplication, 
action d’implorer. 




mem 

m <~y Mdemmam, mmemmam, ar ittem- 

demmam, ur imdfêiïnmim, ay imdemmem, 

ay imdemmamsi$, ay ittemdemmamen. Se 

supplier, s’impl^fter mult. 
mem 

am ‘-y Amd^nmem u , imdemmimen. Action 
se suplier, de s’implorer mult. 


)Dial. 


DM9 


(P.l, p.104.) adumem : rancune, menace. 


•«- yDdummeg [ymmeg], iddummeg, ar itte- 
dummug, ur iddummig, ay iddummeg, ay 
iddummegen, ay ittedummugen. Etre battu 
jusu’au sang (être mouillé de sang). 
y Addummeg u , idummugen. Etat de ce qui 
est battu jusqu’au sang. 

s '-ySdummeg, isdummeg, ar^tsdummug, ur 
isdummig, ay isdummeg^iiy isdummugen, 
ay isdummugen. Batti^éyjusu’au sang. Bous¬ 
culer. 

C V 

as ^yAsdummeg u , ffidummugen. Action de 
battre jusqu’au sjïîîg. 


DMÆ .M 

. ^ 




.tg., ts. 


idmer, ar ittedmar, ur idmir, ay 
idmer, ay idmeren, ay ittedmaren. Affron- 
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tg., ts. 


ter, confronter, bousculer. y loc «Idmer isirri y in»: 
cet enfant est impulsif. 

•—ï Admer u , idemirt . Action d’affronter, con¬ 
fronter, bousculer. 

>Admer u , . Poitrine, thorax. 

>- loc «Negan t idemaren »: il a mal à la poitrine. 
•-A Tadmerttd, tidmarin t d ■ [dim. du préc ] 
b u ^Bu-tdmarin, ayt-tdmarin; mm- 
tdmarin, id mm-tdmarin. 41° Personne frêle. 
♦2° [n f ] Fille ayant une jolie poitrine. 

m ^Mdemmar, imdemmar, ar itten^Lem- 
mar, ur imdemmir, 
ay imdemmaren, ay 
S’affronter mutl., se bagarrer. 


ay imqgrmmar, 
ittemdâÈmmaren. 


A 


& 

am ^ Amdemmar u , imdemm&ren. Action de 

q'O 

s’affronter mutl. Collision, xy 




& 


ar 


,4 Smedemmar, ismedemmar, 
ismedemmar, ur^rnedemmir, ay ismedem¬ 


mar, ay ismedéçyimeren, ay ismedemmaren. 
Faire affronter. 

asm ^ A smedemmar u , ismedemmaren. Ac¬ 
tion de faire affronter. 

tu ^ATtudemmar, ittudemmar, ar ittudem- 
mar, ur ittudemmir, ay ittudemmar, ay it- 
tudemmaren, ay ittudemmaren. Etre affron- 
tré, confronté. 

Ay ayd nefreg i unil ger idmaren*zzig, ^ 

A tayri teg w emit dig-s, mayd i tenegit. 


J’ai fait beaucoup pour mon cœur alors que, ^$o 
L’amour y avait fait sa niche, il me tuera. 




A 


X 1 
v 


)Dial. 


(P.l, p.105.) admar, idep),aran : poitrine 


haut de la poitrine, poitrail, rhume dp poitrine, damar : 
gravir (+ un terrain, une pente) l ÿS*accumuler. (P.l, p.75.) 
edber : s’approprier illégalerqeiïi, ce qui ne lui appartient 
pas, réclamer faussement (3ÿ propriété. (F.l, 

p.202.) demer : monter (gravir); ademer, idemeren : 
pente. admer, idmeran : poitrine. 


DAT 


Ddendun . [n.m.] Tambourin. b-'V.Igdem, 

g.d.m., agneza, g.n.z. 




«- AAdan wa , adanen wa . Intestin. oc «Iger-d 
adanen unes»: il l’a évent ré. 

^-ïAbgedan u [ Aafgedan ], ibgedanen. [Morph. 
m.c. ffeg (f.g.) + adan.] Hémoroïde. ► v.Ffeg, f.g 

()Dial. (P.l, p.106.) adan, adanan : intestin, 

boyau, gros intestin. (F.l, p.205.) adan, ada¬ 
nen : gros boyau. adan, adanen : intestins. 

DIT . 

‘—K . [onomat.] Bruit d’une détonation, 

►v .Ttann, t.n. 

s , -ASdinn, isdinna, ar isdin^.% ur isdinni, 
ay isdinn, ay isdinnan, afr isdinnin. Pro- 

duire le bruit d’une détonation. -Note. Ce bruit n'est 

. v j oc 

pas celui d’un humain, mais de^bobjets entrchoqués. > « Jfl 

y isdinni ka berra »: quelqu'un fait du bruit dehors, 
►v .Setinn, t.n.^uqqer, g.r. 
as '-AAsdinn u ,J&clinnan. Action de faire le bruit 


d’une détonation 

Œ)Q1R .©. tg., ts. 


•— ïDduqqer, idduqqer, ar itteduqqur, ur id- 
duqqir, ay idduqqer, ay idduqqeren, ay 
itteduqquren. Etre défoncé, être maigre. 
y loc «Idduqqer uqqemu unes»: il a un visage mai¬ 
gre. ► v.Rebej, r.b.j. 

•-A Adduqqer u , iduqquren. Etat de ce qui est 
déformé, maigre. 

s ’-ASduqqer, isduqqer, ar isduqqur, ur is- 
duqqir, ay isduqqer, ay isduqqeren, ay is- 
. 41° Défoncer. 42° Frapper à la porte. 

y loc «Seksew may isduqquren» regarde qui frappe 

à la porte. >- loc «Awd yan$&ir-d isduqqir »: pér¬ 
is^ 


sonne n’a frappé à la poiÿê. : ,c «Sdt 
sekesew may issekan> ^frappe à sa porte pour voir 
ce qu’il est en train,de faire. ~Syn .Sequbb, q.b. 

as ^Asduqqer u , ^isduqquren. 41° Action de 
défoncer. 42°.4?ction de frapper à la porte. 

© 

M@fèjduqqer [- <mmesduqqer], immej- 

duqqer, ar ittemejduqqur, ur immejduqqir, 









DR 


DIR 


ay immejduqqer, ay immejduqqeren, ay it- 
temejduqquren. Traîner. 

ams ^ Ammejduqqer u , immejduqquren. Ac¬ 

tion de traîner. 

sms ^ASemrnejduqqer, isemmejduqqer, ar 

isemmejduqqur, ur isemmejduqqir, ay 

isemmejduqqer, ay isemmejduqqeren, ay 

isemmejduqquren. Faire traîner. 
asms 1 - ► A semmejduqqer u [-< asemmesduqqer], 

isemmejduqquren. Action de faire traîner. 

()Dial. (F.l, p.237.) doukket [duqqet ] : frap¬ 

per avec la pointe (avec un objet un peu pointu mais non 

y 

piquant.) sduqqr, sduqqur, -sduqqr : frapper (à 

la porte); dduqr : être inintelligent, t(&tu. 

q? 

oST 
.«P 

D R 


v 


‘-Al . Fois. ~-[ ! ’$$Ddur ddeg »: cette fois-ci. 

0C «Ddu llig »: lAWre fois. y loc «Ku yan s ddur 
nues»: chacun son tour. c^SvN.Tikkelt, k.l. 

DR . 

>Adar wa , adaren wa . 41° Grand sac pour 
le transport de marchandises. «Adaren n 
tiyem»: les sacs de dattes. Grosse nar¬ 
ine. « Isseker adaren »: il a de grosses narines. 

► v.Aslif', s.l.f. 

bu ’-ABu-wadaren, ayt-wadaren; mm-wada-\ 
ren, id mm-wadaren. Personne au grosses naÿ^ 


mes. 


DUT 




r 






5V 


. ts. 


v r 


•—ïTaddart, taddarin. Maisom^RAc. Dder, 


d.r. ~Syn .Tigemmi, g.m. igerem, g.r.m. 

^AAddar wa , addaren wa . du préc] 

. 'F 


D R 


A? 


>Uddur wu . [sing. sans plur | Honneur, fierté. 

yl° c «Ku yan ilia gur-s wuddur unes»: chacun a 
sa fierté. y loc «Ur gur-s isul wuddur »: il n’a plus 
d’honneur. 

GYerig awen a y ayt-wuddur* s Ixir, 

Han agg w a ddeg ira tammaddit n ufus. 


Je vous appelle gens de bien avec bonté, 
Cette charge a besoin d’aide commune. 

DR . 


tg., ts. 


rar ^AAdrar u , idraren. Montagne. y loc «Yuley s 
udrar. »: il est parti en montagne. «Ilia ’utfel 
udrar »: il y a de la neige sur la montagne. 
~Syn .Agulid, g.l.d.; ir, r.; igir, r.; aqsemir, 
q.s.m.r. 

rar ^>- Tadrart t d, tidrarin t d- Mont. 

A y ussen, ad-k krug, igjed ayd igan Ikeri nnek, 

Aley s udrar*, ini y as i w usmun inew : mmuteg. 

O chacal, je te donnerai un bouc comme salaire, 

Vas dans la montagne dit à mon ami : Suis mort. 

/ 

A 

QDial. (P.l, p.117.) adrari idraran : montagne. 

(P.l, p.91.) adgag, idgagan : montagne. (F.l, 

p.234.) adrar, idraren : montagne. adrar, idraren 

V* 


: montagne. 


DR 


C&' 




& 




■ -A 


& 


’—^IdririAddriran. Rang, rangée, h oc «Gan idri- 

ian» : ils se sont mis en rang. ► V.Idili, d.l. 

m ^ÀMmedrara, immedrara, ar ittemedrara, 
ur immedrara, ay immedriri, ay imme- 
draran, ay ittemedraran. Etre en rang. 
a „yÀAmmedrara u , immedraraten. Etat de ce 
qui est en rang. 

rar 

5m ^-> Semmedrara, isemmedrara, ar ise- 
mmedrara, ur isemmedrara, ay isemmed¬ 
rara, ay isemmedraran, ay isemmedraran. 
Mettre en rang. Exposer, étaler, 
asm ^AAsemmedrara u , isemrgfiedraraten. La 
mise en rang. 

.<# 

DR .<v, . 

^A Adredari u , *f0red arite n: tadredaritt t d, 

tidredaritin t( rf Beau parleur. 

* 2 

^A Tadrechh . Etat de celui qui est beau par¬ 
leur. y\ffi<Tella dig-s tdredarit »: il est beau par¬ 
leur. c «Iwet t tderdarit »: il l’a trompé par 
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DR 


DR 


ses propos. 

* 2 

b u •-ABu-tdredarit, 


ayt-tdredarit; mm- 
tdredarit, id mm-tdredarit. Beau parleur. 




■ tg., kb., ts. 


•-A Dder, idder, ar ittiddir, ur iddir, ay id- 
der, ay idderen, ay ittidiren. Vivre. y pv «Ig 
idder, ur immut »: tant qu’il y a de la vie, il y a 
de l’espoir. y pv «Ku nettidir, nettizir »: plus on 
vit, plus on découvre des choses. 

. 41° Action de vivre. 42° La vjè:' 
c — >■. .? ar-tudert. [masc. sing. sans plur.] .Mauvaise 


gai" 
vie. 

c -> Taddart, tadderewin. 

droit où il y a de la vie 




s£> 


(lit. Ljêu où l'on vit, en- 
Maison. «Isega yat tad¬ 
dart»: il a acheté une maison. >c «Izzeneza 
taddart unes»: il a vendmsà maison. oc «Izdei 
g sénat tadderewin»: habite deux maisons. 

y loc «Terdel as tadtkÿpêr. sa maison s’est écroulée. 
y loc «Iwet as use^g taddart »: sa maison s’est fis¬ 
surée. ~Syn .Tigemmi, g.m. 

M >Addar wa , addaren wa . [augm. du préc] Grande 
maison. y loc «Illa gur-s yan waddar aness n mi»: 
il a une maison tellement grande, ►v. Tigremtt, 
g.r.m. 

^A Yidir. [n.m.] (lit. Qu’il soit en vie) Nom propre de 
garçon, ►v .Fasseka, f.s.k. 

^ATidir. (lit. Quelle soit en vie) Nom propre de 
fille, ►v.Izza, z.; Bezza, b.z. 

J 

s <-ASsider, issuder, ar issidir, ur issutffir, 
ay issider, ay issideren, ay issidiren.^§¥ aire 
vivre. 

as ^AAsider u . isidiren. 




Action de |?tife vivre. 
a S ^A Asemmud u \-<asemmuder\Apisemmuden 

j 5 /v \ ' 

(lit. Celui qui permet de vivre) L âge. 

Ay 

Nnig ard i yawey usemmud* aftçMus, 

Qenna-d iferu mayd ittettcrjjiirurir. 

Je pense que tant que le coq vivra, 

Il payera ce qu’il mangera sur les dunes. 

Han larziq n tudert*is betant, 

Ixxa leib mek id ikka v imi new. 

La vie sépare vraiment tous les gens, 

Il n’est pas bon de dire de vilain mots. 


A v ayd idderen* ad ur immet a Rebbi, 

Ad as iru i bu-warreyal s sin. 

Ah si je pourrai encore vivre mon Dieu, 

Pour payer toutes mes dettes par le double. 

A ta xellefemt as i taddart* imi, 

Ad am ur tinniy Uiedid, ar talla. 

Meqqar ur xellifeg i taddart* imi, 

Ad ag isney hat am id is nagul. 

Changez donc la porte à cette maison, 

Lorsqu’elle verra l’automobile, elle pleurera. 

Je ne changerai pas la porte à la maison, 

Quand je suis à bord, c’est comme si je reviens. 

()Dial. (P.l, p.lll.) edder : vivre, être vivant, 

fonctionner, marcher. (F.l, p.226.) edder : 

vivre. edder : vivre. ddr, -ddr : être vi¬ 

vant, en vie, survivre, sut (emploi restreint à l’inaccompli) 
: être vivant. 


«P 

# 


vil'. tg., kb., ts. 






VR . 

•-AAder, yuder, ittader, ur yudir, ay 
yader, ay yuder^n, ay ittaderen. 41° Baisser. 
y ,c «Yudei y igef»: il a baissé la tête. 

y loc «Yuder\§i,sent i walen »: il a baissé les yeux 
(par poMjfesse) . y loc « Yuder gif-s i walen » : il a fait 
semblant de ne pas le voir. ►V.Zeder, z.d.r.; 
sedew, d.w. 42° Etre enterré, enterrer, ensevelir. 
y loc «Immut Hemmu seg wassenatt, ur as udiren 
ddag»: Hemmou est décédé depuis hier, il n’a 
été enterré que tout à l’heure. ~Syn .Metel, 
m.t.l. 

A v akal tudert* as i w usmun inew qqimeg. 

O terre, je suis seul, tu as enterré mon ami. 

r -Alder yt . 41° Action de baisser. 42° Enterre¬ 
ment. 


‘-A Tuder. [n.f.] [m. sens q. préc.] 

’-ATuder-walen. Mépris. 

am ^AAmadar u , imadai^hn; tamadart t m, 
timadarin tm . Fossoye\mP~ s yn . A rneguz, g.z. 


yy 

s'-ASder, isder, ^ isedder, ur isdir, ay is- 
der, ay isderer$ ay isedderen. Baisser, faire 




baisser. 

as ^AAsidçft£, isidire . Action de baisser, de 
faire baisser. 
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DRT>Z 


TORS 


y^Huder, ihuder, ar ittehudur, ur ihudir, 
ay ihuder, ay ihuderen, ay ittehuduren. 
S’abaisser. 

.,k' > udc.r,,. v . Action de s’abaisser. 

sk’-yShuder, ishuder, ar ishudur, ur ishudir, 
ay ishuder, ay ishuderen, ay ishuduren. 
Abaisser. 

as k^Ashuder u , ishuduren. Action d’abaisser. 


Suf i Rebbi-d ihedan alg w em ay iggan, 

Uma netta mas-d ittaderen* i hnegi. 

Grâce à Dieu, le chameau se met à se coucher^ 
Sinon qui pourrait l’infléchir à le faire. 




i® 




JDial. 


(P.l, p.109.) eder : le bas, vers le bas. 

•V 


(F.l, p.227.) ader : prêter très fort, accabler 
quelqu’un, édir : fond; seder Rabaisser au dessous des 


yeux. (F.III, p.1165.) enbel : enterrer. 


ader : de¬ 


scendre, diminuer. .aûld, ttadd, -udd : appuyer fort, 

enfoncer, abaisser. ^ 


'DR'BZ . 

"-y Dderbuz . Payasse. ^v.Ttekk^an, t.k.n. 


DR? 


•—ïDderfu, idderfa, ar ittederfu, ur idderfi, 
ay idderfu, ay idderfan, ay ittederfun. Etre 
rapide dans l’exécution d’une tâche, ►v.iïres, 
h. r. s. A 2 

<—> Adderfu u , idderfuten. Dynamisme. v 1 
am ‘— y Aneddarfu u | -< mned,da,rfu\ , ineddajfâiten; 
taneddarfut tn , tineddurfatn ■ Personne rapide. 


A' 


x 1 

s '-ySedderfu, isedderfa, ar d0ed,derfu, ur 
isedderfi, ay isedderfu, atâpûsedderfan, ay 
isedderfun. Rendre rapid e0- Loc «Sedderfu t, hat 
isid ay iddu y ar Tazagurt$>. donne lui ce qu’il veut 
parce qu’il ira encore à^agora. 
as ^Asedderfu u , isedderfuten. Action de ren¬ 
dre rapide. 

DR9 . 

Ddergt, dderagi. [n.f.] Grosse roche. 

y loc «Yusey-d yat ddergt taxatart »: il a pris une 


grosse roche. p-v.Azru, z.r.; aggun, g.nag- 
nagay, g.n.g.y.; iselli, s.lasbeluh, s.b.l.h. 

VRS . 

Ti<lergitf C i, tidergatd ■ Boite (pommade...) 

y loc «Iga, y asafar g tdergit »: il a mis le médicale¬ 
ment dans une boite. 


JDial. 




(F.l, p.232.) tadereout : miroir. 


'-y Drux [-< drug] . Presque, faillir. >- loc «Drug ay 
idda »: il allait presque partir. ^- loc «Drux ayd 
ldi»: il est venu sous contrainte. «D 

ayd-d ur igula »: il était , gtrrivé vraiment tard. 


y ' «Drug ay irdel »: était presque tombé. 

y loc «Derux ay-n yag^kbus»: il allait tomber dans 


le ravin, y oc «D^ifg ayd-d ur iffig »: il a failli ne 
pas sortir. << iddi »: il a failli ne pas 

partir. 




VRS 


tg. 


'—ïDdergel, iddergel, ar ittedergil, ur id- 
dergil, ay iddergel, ay iddergelen, ay 
ittedergil . Etre non-voyant (aveugle). 
y loc «Iddergel seg may isul imezziy »: il était non- 
voyant depuis qu’il était jeune. ► v.Ddermel, 
d.r.m.l. 

•—ï Addergel u , iddergilen. Etat du non-voyant. 

•-y Adergal u , idergalen; tadergalt t d, 

tidergalin t d. Non-voyant (aveugle). «Iga 
adergal »: il est non-voyant. £e pv «Nega dig- 

s ayeddag iga w udergal s usiddfi(\\t. Nous en avons 
besoin tel un aveugle de la lumière^ nous en avons vrai- 

ment besoin. <A S 

'r 

'A' 

a âA 

(JDial. (P.l n cqt-115.) dargal : être aveugle; 

qp 

tadergalt, taddargalin : cécité, aveuglement. 

(F.l, p.235.) derrel [dergel ] : être aveugle; aderral, 
iderralen [adergal, idergalen] : aveugle. bugd, 

-bugd : (g(re aveugle; sbugd, sbugad, -sbugd : rendre 
aveugle, aveugler. 
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VtRW 


'Dm . 

Ddurhu, iddurha, ar itteddurhu, ur 

iddurhi, ay iddurhu, ay iddurhan, ay 

? 

Idurhun. [-<tu + urekuy] Etre esquinté. 

Addurhu u , iddurhuten. Etat de ce qui est 
esquinté. 


tedermalen. Etre myope. Y loc «Iddermel Yidir »: 
Yidir est myope, ►v .Ddergel, d.r.g.l. 

Addermel u , iddermilen. Etat du myope. 
•—ïAdermaly,, idermalen; tadermalttd, 
tidermalin t( i . Le myope. y loc «Iga y adermal»: 
il est myope. 

Tadermalttd ■ La myopie. 


s ^-ïSdurhu, isdurha, ar isdurehu, ur 
isdurhi, ay isdurhu, ay isdurhan, ay 
isdurhun. Esquinter. Y loc «Iwet t xamus, 


isedurehu t»: il a une méchante grippe. 
as ^tAsdurhu u , isdurhuten. 


J* 

, Action 


d’esquinter. 


D RX 


& 




x y 




<—^Drek, idrek, ar itteffirak, ur idrik, ay 
idrek, ay idreken, ay^ittedraken. Posséder, 
acquérir (biens). y$l . mmi »: il a acquis 

la maison. 

© 

^ Adrak u , idrake . Action d’acquérir, acquisi¬ 
tion. 


Y 


QDial. 

charge) 


dderkekk : être accablé (par poids, 
drk, -drk : être fort, rebuste. 


<— ïAdrim u , idrimen. Argent, pièce de mon¬ 
naie. >~ loc «Ggudeyen gur-s idrimen»: il a beau-; 
coup d’argent. c «Irura-d admit»: il a gagné 


de l’argent (par le travail). ,c «Ur gur^illi 
Lt Y: :»: il n’a pas d’argent. 


adrim »: il lui a prêté de l’argent. ^-^/TAqqa/rit, 
q.r.t.; abgur, b.g.r. 


loc «Æel 
Ar 


as 


çSX 


TTJTM, 


. • 

tidremiqihn t d . 


Tidremitd, tidremiéhntd . Maladie de la 
poitrine. >- loc «Agent t^dremiwin»: il est atteint 
de cette maladie. >- loc «Liant dig-s tdremiwin »: il 

est atteint de cette maladie. 

Dîme . 

Ddermel, iddermel, ar ittedermal, ur id- 
dermil, ay iddermel, ay iddermelen, ay it- 


D ÆS 


tg., kb., ts. 


^ Dris, idrus, ar ittedris, ur idrus, ay idris, 
ay idrusen, ay ittedrisen. Etre peu, être rare. 

oc «Drusen as issirran »: il a une petite famille. 
>- loc «Idrus ad taft atfel g uzagar. »: il est rare qu’il 
neigne dans la plaine. ,c «Idrus as uyedda»: il 
a peu de biens. >- loc «Drusen waman g tanutt »: 
il y a peu d’eau dans le puits. « Idrus 

wawal »: il parle peu. Y loc «<fÊrus ad taft xizzu 
g ssuqq »: il est rare de trouver des carottes au 
marché. >- loc «Idrus aeÇHaft medden irewan»: il 
rare de trouver de Igohnes personnes. <8>Ant. 


rare. 


Y 

Ggidey, g.d.y. ^ 

Tadresi t d, tfçnresiwin t d . Fait d’être peu, 

s ^SsedrA#, issedris, ar issedris, ur issedris, 
ay issfëdris, ay issedrisen, ay issedrisen. 
Rendre peu, rarifier. y Ioc «Ssedris as aman i 
seksU» : ne mets pas trop d’eau au couscous. 

®Ant. Segidey, g.d.y. 

as^-t Assedris u , jerez.- . Action de rendre 
peu, de rarifier. 

Yagul umalu nnek a y askelu v idrus*, 

Ur samheg i mayd as ibbin istehan. 

Ton ombre, arbre, est devenue moindre, 

Ne pardonne pas à celui qui a coupé les branches. 

QDial. (P.l, p.117.) ideras : êtrg. en petite quan¬ 

tité, être rare, être faible. (P.l, p.117.) pdres : être diminué, 
être calme. (F.l, p.235 .^Adras : être en petite 

\v 

quantité, peu nombreux. udrus : être peu nom¬ 
breux. idrus, ttidrust -drus : être en petite quan¬ 

tité, peu nombreux, ins^iisant, être rare, peu; ssidrus, 
ssidrus, -ssidrus refendre peu nombreux, mettre en pe¬ 
tite quantité. ■■if' 

'D'JTVT . .4^*. tg., ts. 

© 

Drew, idrew, ar ittedraw, ur idriw, ay 
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TdRZ 


DS 


idrew, ay idrewen, ay ittedrawen. Manger 
ensemble autour du même plat. y pv «Ur da tte- 
drawen iyyetan »: les chiens ne mangent jamais 
dans le même plat. 

Adraw u , ir . Action de manger ensem¬ 
ble. 


Mmedraw, immedraw, ar ittemedraw, 
ur immedriw, ay immedraw, ay imme¬ 
draw en. Manger ensemble autour du même 
plat. y loc « Ur da ttemedrawen ayt-tgemmi y m »: 
les gens de cette maison-là ne mangent jàinais 
dans le même plat. ^ 

m ■—> A mmedraw u , immedraw en. .^-Action de 
manger ensemble. 


A- 


X 1 

A <#" 

QDial. (P.I, p.118.) edrew : avoir en commun, 

s’associer, se mettre en commun — Par ext. Avoir de 


bons rapports; tadrut, sfÉrewen : repas en commun. 

dru, drru, -dra : manger avec quelqu’un, manger 
ensemble. (S) 


DÆZ . 

Drez, idrez, ar ittedraz, ur ideriz, ay 
idrez, ay idrezen, ay ittedrazen. [orig. Ayt-Ms.] 
Frapper la matière à tisser. .Tasekka, s.k. 

^ Adraz u , idrazen. Action de frapper sur le 
métier à tisser. 


ventru. y pv «Ur da y ittasey udis wayyat/ur da 
y ittasey udis adis »: les abats ne sont pas très 
nutritifs. >- loc «Ikkes gif-s udis unes sseter»: il 

est gourmand. y pv «Galeg is id fud ay ittasyen 
dis, zzig hat dis ay ittasyen fud»: je croyais que 
c’était les jambes qui portaient le ventre, mais 
non, c’est le ventre qui porte les jambes (en les 
nourrissant). «lu unes»: il a faim. 

’ «i y ad »: il a un gros ventre. >- pr « I)a 
ttenagen isreman agnesu n udis, mesisin» (lit. Les 
intestins se querellent à l'intérieur du ventre, et ils se ré¬ 
concilient) : quel que soit le degré du désaccord, 
il y a une possibilité de réconciliation. ♦2° 
Grossesse. y loc «Tusey Bezza y adis»: Bezza a été 
mis enceinte. «Is :y as adis»: il l’a rendue 

enceinte. oc «Telia Tuda s ufys»: Touda est 
enceinte. JB 

J? 

S$> 

b u ^Bu- W udis, ayt-idusçtn; mm-udis, id mm- 

idusan. (lit. Celui auygros ventre) 41° Ventru. 

0C «Iga udis»^ i$“est ventru/il est gourmand. 

~Syn .Bu- W usebt3it, s.b.t.; bu- w ueebbut, e.b.t.; 

• CeP'' * * 7 * * 

bu- w uxdil, x^tt.l. 42 ° Gourmand. y°«Iga bu- 
s»: il eâ^gourmand. 

•—^Tad^id, tidusin t d- [dim. du préc.] 41° Petit 
ventre. ♦2° B as-ventre. 

"-y Tadist-tamezzant tc [ . (lit. Petit ventre) Bas- 
ventre. y loc «Tengat tdist-tamezzant »: il a mal au 

bas-ventre. 


DS 




. [n.m.j [Typo.] Petite ville au sud'du 
Maroc. y loc «Iga zar k ayeddag iga w ufryx&? Dads 

/»: tu n’a aucune honte 1 y pv «Izegayç.n n Dades 
ay ikerrezen akal n Dades»: il est convenable 
que chacun se marie dans sa confïnunauté. 

DS .^ff.. tg. 

>Adis u , idusan. ©>1° Ventre, abdomen. 
«. ; udis»: il a mal au ventre. 

y loc «Agent inegazen g udis»: il souffre de douleurs 
abdominales. y loc «Yu,sey t udis» (Ut. Le ventre 
l'a pris) : il a la diarrhée. « Ikka gif-s ud 

~» (lit. Son ventre lui a passé dessus) : il est gour¬ 
mand [péj .] . C «I . adis»: cela l’a ras¬ 
sasié pour longtemps. «. »: il est 


()Dial. (P.l, p.119.) tadist, sidusen : ventre. 

édis, idisen : côté, partie (droite ou gauche 
du corps). ahelig, ihelegan : ventre. 


DS£' 




tg. 


«- yAdasil u , idasilen. Plante <tfu pied. JRac. 
Tisilt, s.l. 




QDial. 

pieds. 


(F.l, p.250.j adesil, idsal : plante des 


c\> 


o?' 






DS' 




. V 
y 


Tadigjft, tidusin. Sac à main (femme.) ( R.ac. 
Tatust, t.s. >-v.Axerit, x.r.t. 
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BSN 


VWd 


BSN 


<—)• Dassen . Maglré tout. y loc «Akk w wa dassen 

wa»: celui-ci n’y arrive pas, celui-là encore moins. 
y pv «Akk w baba Eli dassen marna Eli»: Baba-Ali a 
du mal, marna-Ali encore pire. 

Walu mas-k id iwig a zzin zar-i, 

Ixub-i deg-i dassen* adday tilit. 

Je ne peux pas t’accueillir, beauté, chez-moi, 

Je peine maintenant et pire si tu arrives. 


JDial. 


BT 


(P.l, p.118.) deressen : surtout. T 




A 


& 


, tg. 


Dat . Devant. y loc «Akk w un fÏÏa y iskesiw dat 

as»: il ne regarde même pas dêVant lui. c «Ar 
issa v allig da w ur iskesiw >$àt as» (lit. Il a tellement 
bu qu'il n'arrive pas à distinguer devant lui) : il est ivre. 
> « ': »: il occupe l’espace devant 

lui (ce qui le dérange). « Yag as i dat as»: il 
l’a empêché de passer. y loc «Da y itterara dat s 

tri» (lit. Il fait tourner le devant en arrière) : il rend fou. 
y loc «Akk w ur issuddi dat as» (lit. Il ne voit pas devant 
lui) : il est étourdi/inconscient. «Ur dd/i 

s»: il est fou furieux. ' «/ ; 
as»: il est assis devant lui. y pv «Han awal dat 
utar» (lit. Voila la parole devant le pied) : on verra bien. 
0Ant. T art, t.r.t 

()Dial. (P.l, p.120.) dat : devant, avant. 

(F.l, p.250.) dat : devant, avant. zdat [-<s- 

dat] : vers l’avant, zzat |-<s-dat.|. 


BW 


■N. 








^yTaddewatt, taddewatin. Cî($touche (arme 


feu), balle de fusil. ~Syn. TigifEtt, g.r. 

y 

BW .,.-ÿ’. 


■ tg., ts. 


Tadawt, tidiwwa t y. 41° Dos. y loc «Tenga t 


tadawt »: il a mal au dos. c «Irza g tadawt»: il 
s’est fracturé au dos. y loc «Ibbey tadawt unes»: 
il l’a puni/il l’a bastonné. y loc «Tenga t tadawt»: 
il a mal au dos. y loc «Xef tadawt unes»: à son 
détriment. y loc «Isga, tigemmi xef tadawat unes»: 
il s’est acheté une maison à son détriment. 42° 


Elévation. '«Tadawt n yir»: la pente du mont. 
~Syn .Asawen s.w.n.; tamadela, d.l. 
•—tAdaw wa , idiwwa. [augm. du préc.] 41° Gros 
dos. « Isseker adaw»: il a un gros dos. 42° 

Grande pente. 

• > hiaw. [n.m.] En dessous, sous, y l( ' «Ddaw ak »: 
en dessous de toi. 1 « Ddaw »: en dessous 

de moi. '«Ddaw as»: en dessous de lui. 

y loc «Dd,aw usent»: en dessous d’elles. y loc «Ikka 
y akk w ddaw»: il est récalcitrant. y loc «Illa ddaw 
ufus mies»: il est sous sa férule. ' c «Ha 7 ag 
dda a ufus n Rebbi»: nous sommes sous la férule 
de Dieu. y loc «Ikka y akk w ddaw mayd irwent »: il 
est pire que tous les autres. "« Ddaw-wakal »: 

sous terre. y loc «Sresent t in ddaw-wakal »: ils 
l’ont enterré. ►v .Izedar, d.i£> 0Ant. Gef, 
g.f.; afella, f.l. 

’-^Ddaw-medden, id dda^&medden. Vaurien. 


[n.m.] g oc «Iga ddaw-med^Sn»: il ne mérite pas de 
respect. <y 


V 1 ' 

s ^-tSdew, isdeufy ar isddew, ur isdiw, ay 
isdew, ay i^Stewen, ay isddewen. Baisser. 
~Syn. Aderf* d.r. ► v.Zder, z.d.r. 
as ’—ïAsçffftWu, isdawen. 41° Action de baisser. 
42° [au plur.] [Typo.] Nom d’une région basse à 
Tazarine. Les eaux de pluie convergent vers cette 
région. 

Suleg a leefu gig awen atemmae, 

Seg mayd ur llig ddaw* awen a v akal. 

Je persiste d’attendre les bienfaits, 

Tant que je ne suis pas sous terre. 

QDial. (P.l, p.121.) daw : sous, au dessous de. 

daou \daw\ : sous, au dessous de, de sous, d’au 

dessous de. 

Tête haute. 


(D. p.29.) bbennegni : sur le dos. 




BW3 




yf.. 


•~yAddewj wa , addçwjen wa . 41° Noix. 
y loc «Ikkes kigan ^ waddewj asegg w as i»: il 
a récolté beauéüup de noix cette année. 
y loc «Izzeneza^y akk w addewj nnes»: il a vendu 
toutes sesuSux. 42° Noyer. y loc «Ibbey addewj »: 

V> 7 

il a copg0 le noyer, y «Ineker-d, waddewj»: le 
noyer a poussé. 
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DW L 


DWZ 


^ Ddewej . [n.m.] Noix. 

^ Taddewjt, taddewjin. Une noix (unité). 
«Ittesa yat taddewejt »: il a mangé une noix. 
<—)• Addewj, addewjen. [augm. du préc.] Noix 
(unité). y loc «Ittesa y an waddewej »: il a mangé 
une grosse noix. 

<—» Mm-waddujen . [Typo.] Nom d’un dattier (in¬ 
dividu) . 


I Rebbi mayd teeenit g mayd gif-k yaru Rebbi, 

A y ureti n lluz, (i) yiweyen awal, teweragt, 

Ur dulin ar tama unes, aleddejig nnes iqqur, 
Llah uealen, inega t dduf a v arraw. 

S 

Dis moi comment ça va de ce qui est arrivé^,' 
O jardin d’amandier, tu es devenu jaunâta^ 

Tes fleurs sont mortes et tu n’est pas hjfen, 

Je pense bien que c’est le noyer quiJJ^i tué. 


>' 


DWL 






fia 


^->Adwal u , idwaley^> Service, respect. >- oc «Ila 
adwal»: il làfl doit des services/respect. 
► v.Ajmil, j.mT. 




.tg. 


Dwen, idwen, ar ittedwan, ur idwin, ay 
idwen, ay idwenen, ay ittedwanen. Etre en¬ 
graissé, être gras. oc «Idu en uzger»: le bœuf est 
gras. ► V.Dufd.f.; qqewu, q.w. 
•—ïTadwenttd, tidwenin t( i- Graisse. 

y loc «Teggudey tdwent i w uksum ddeg »: il y a 
trop de gras dans cette viande. y pv «Ar t itA 
teqqed s tdwent nnes»: il ne fait que lui rendre<,sôn 
bien. >- loc «Yusey kigan n tdwent »: il es^gras. 
>■ «Agrum bu-tdwent» ( lit. Le pain à la graisse) : sorte 

de pizza. ► w.Udi, d.; adan, d^CV'; alebbis, 

l.b.s. ^ 

•H >Adwen. 


€ 


dwenan. [augrru,.,du préc.] [au plur.] 


s?' 

Grande quantité de graisse. N 

s ^d-Sedwen, isedweu!^) ar isedwan, ur ised- 
win, ay isedwen, ay isedwenen, ay isedwa- 
nen. Engraisser. 

as ^Asedwen u , isedwinen. Action 

d’engraisser. 

Yan imi mek ixater, tadunt* nnag, 

Nna dig-s as issekenad ayt-ssuq. 


Tu mets la graisse dans la bouche, 

Pour tromper les gens que tu rencontres. 

()Dial. (P.l, p.106.) eden : graisser, être graissé, 

être graisseux; tadent : graisse animale, boyau. 

(F.l, p.20.) eden : graisser; tadent, tidenin : gaisse. 


dwæ . 

«- ïTaddewaritt, taddewaritin. Une chambre 
dans la maison, sorte de sallon. 


DWS 


kb. 


•—ïDwiwes, idwiwes, ar ittedwiwis, ur idwi- 
wis, ay idwiwes, ay idwiwesen, ay ittedwi- 
wisen. Se lamenter, avoir du chagrin. y l ‘" « 

U 

ittedwiwis ass may ila »: il se lcgfiènte la journée 
durant. W oc «Ar ittedwiwis yyÊnnes, uress mayd 
yagen»: il se lamente, je ne - sais pas ce qu’il a. 

wiw 

<-A Adwiwes u , idwiwrsen. Action de se 

lamenter, d’avoir duojèhagrin. 

d» 


> 

Ssedwiwe^' issedwiwes, ar issedwiwis, 
Issedwiçêis, ay issdewiwes, ay issedwiwe- 

_. , ,,_ i i _ 


as ^ Assedwiwesu, issedwiwisen. Action de 
provoquer du chagrin, de faire mal. 


()Dial. 


ssedwiwes : faire hurler de douleur. 


Dwy . 

'—ïTadewwayt t d, tidewwayin tc L ■ Imprudence. 
>- loc «Teggudey as tdewwayt »: il est très impru¬ 
dent. y loc «Telia dig-s tdewwayt »: il est impru¬ 
dent. y loc «Ayennag ayd t in teseg^ila tdewwayt»: 

c’est l’imprudence qui l’a condujfta cela. 

•~^Adewway u , idewwayçjfc; tadewwayt t y, 
tidewwayin t y. L’içftprudent. y loc «Iga 

y adewway»: il est imprudent. 

DWZ . .... . ar-dial. 

Dewwez, $ dewwez, ar ittedewwaz, ur 
idewwiz,A$iy idewwez, ay idewwezen, 
ay itt^iewwazen. ♦1° Passer un exa¬ 
men. «Idewwez»: il a passé un examen. 
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vwz 


vy 


~Syn .Zzerey, z.r.y. ♦2° Faire passer un exa¬ 
men. c «Idewwez as»: il lui a fait passer un 
examen. 

^■AdewweZu, idewwizen. 41 ° Action de passer 
un examen. ♦2° Action de faire passer un examen 

VWZ . tg., ar-dial. 

•-y- Ddewaz, id ddewaz. [n.m.] La sauce. 
~Syn .Imergan, r.g. 

QDial. (P.l, p.124.) edwez : cuire, griller, foijdre. 

/ 

DXM .é. 

•~y Dduxmu, idduxma, ar i^eduxmu, ur 

idduxmi, ay idduxmu, <sfiày idduxman, 
? 

duxmun. ]-<d + xemu] Etre repu. 
>-v.Ddejiwen, w.n. afi" 

, -^Adduxmu u , idd%jfinnuten. Etat de la per¬ 
sonne repue. 

© 

s ’—ïSduxmu, isduxma, ar isduxmu, ur is- 
duxmi, ay isduxmu, ay isduxman, ay isdux- 
mun. Rendre repu. 

as ^yAsduxmu u , isduxmuten. Action de rendre 
repu. 


m Addexsusm u , iddexsusumen. Etat de ce 
qui est entièrement tordu. 

vy . 

<H >.Day . Seulement, y 1 '" «Mer day »: tant pis. 
y loc «Mer day yufi y a,y issentel »: s’il a trouvé 
seulement à s’abriter. y loc «Ika y as day yan 
umur »: il lui a donné une part seulement. 

« Idda-d day» (Ut. Il est venu seulement) : il est 
venu pour rien. « i t day yufi»: s’il l’avait 

trouvé seulement. c «Ur ,»: c’est qu’il 

ne veut pas (autrement il peut). «Ai 

dsa ? gu lu neddu »: nous partirons dès qu’il ar¬ 
rivera. y loc «Mer day dig-s igis»( lit. Qu’il s’embourbe 
là-dedans) : tantpis pour lui. day yan»: 

donne-moi un seuleument. 

yAdday . [Morph. m.c. + day.l Dès que, 

quand, y «Adday da te^fiht tagutt, da-d tteffegen 
■demiiuen»: dès quhl pleut, les scorpions font 
leur apparition. ^ «Adday yamez awal, ur da 
zem»: dè^qu’il commence à parler, il ne 
s’arrête plus. jfiy loc «Adday-d iddu, neddu»: quand 
il viendra, nous partirons. 

vy . 


DXS^ xs 


>- yDduxsu, idduxsa, ar itteduxsu, ur id-y. 

duxsi, ay idduxsu, ay idduxsan, ay ittgfi 
? <y 

duxsun. ]-<d + xesu] Etre défoncé. y loc «Jfitf> ( t 

iseduxesu t »: il l’a défoncé par un coup. <© 
•—tAdduxsu u , idduxsuten. Etat de^ia chose dé¬ 
foncée. é 

s ^y-Sduxsu, isduxsa, ar is$uxsu, ur isduxsi, 
ay isduxsu, ay isdti.xsa/fty’ay isduxsun. Dé¬ 
foncer. ► w.Rebej , r. bsfik 
as ^yAsduxsu u , isduxsuten 
cer. 


Action de défon- 


c - -» m Ddexsusm, iddexsusm, ar itted- 

dexsusum, ur iddexsusim, ay iddexsusm, 

? 

ay iddexsusmen, ay ittedexsusumen. [-kd + 
xesu] Etr entièrement tordu, fracassé. 


‘H >Uday wu , udayen wu ; tudayt, tudayin. 41° 
Juif. y loc «Udayen d irumeyen»: les juifs et 
les chrétiens. y loc «Isseker amar n wuday »: 

il s’est laissé pousser une barbe d’hypocrite. 
► v .Tarebbatt, r.b.t. 42° Poltron. 

. [sing. sans plur.] Judaïcité. 

1)y . tg., ts. 

•~yDuy, iduy, ar itteduy, ay Aduy, ay idu- 
duyen. 41 ° Sjifsauter au cours 
du sommeil. y loc «Da y itt0%iy g yites »: il sur¬ 
saute au cours du somme^lf 42° Etre effarouché. 

,c «Duyent wulli»: ^. troupeau est effarouché. 
b-v.Muyed, m.y.^jfi'; sebertu, b.r.tfafa, f.; 

akey, h.y.; herê§, h.r.s.; tturreg, t.r.g. 

* • ^ * * * ’ 

Aduy u , idgiye : . 41° Action de sursauter au 

cours du ^OTnmeil. 42° Etat de ce qui est ef¬ 
farouché 
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vwz 


dz 


s^Sduy, isduy, ar isduy, ur isduy isduy, ay 
isduyen, ay isduy en. Effaroucher. >- loc «Isduy 
um n idli »: le chacal a effarouché le troupeau. 
as Asduy u , isduyen. Sursaut. 

s '—ïSdey, isdey, ar isduy, ur isdiy, ay isdey, 
ay isduyen, ay isduyen. Faire sursauter au 
cours du sommeil. Effaroucher. « Isdey 

yites »: il l’a fait sursauté dans son sommeil. 
►v.A/cey, k.y. 

as c > Asduy u , isduye . Action de faire sursauter 
au cours du sommeil. .fk' 

/ 

s^Sdiddey, isdiddey, ar isdiddi^ur isdid- 
diy, ay isdiddey, ay isdiddeyî&n, ay isdid- 
diyen. 41° Soupeser. y loc ^r isdiddiy axrit 
mayd dig-s Man»: il soupèsele sac pour voir ce 
qu’il contient. ~Syn .SjfËey, r.d.y. 42° Men¬ 
acer. y 1, ‘«Ad ur ag tejuiddiyt »: nous ne menace 
pas (dis nous la vérité). 

a S Asdiddey u ,®isdiddiyen. Action de men¬ 
acer. 


Zzagt am tzizut, ussee as a fus, 

Ur da tes isediddiy* unna v isewan. 

La fierté, ne la touche jamais, 

Ne la soupèse qui est intelligent. 

()Dial. (P.l, p.125.) edey : distraire, occuper, 

entretenir. (F.Il, p.509.) hededdi : chanceler. 

duy, tduy, -duy : (s’emploie souvent avec la par- ' 

v 

ticule d) se réveiller, être réveillé; sduy, -sduy : réveiller. 
!DWZ . ty^Zar-dial. 

? \V 

^yDduzan. [-<ddez] [n.m.] [plur. coll^^ns sing.] Out¬ 
ils. y loc «Isers dd,uzan»( lit. Il a dé^bsé les outils) : il 
ne travaille plus/il a fait faillite. «. 

dduzan»: il a acheté des outils. 

© 

a © 

QDial. (P.l, p.126.) eddez : battre (+ grain) avec 

de gros bâtons pour le séparer de la paille; battre, façonner 
en employant. 


DZ . tg., kb., ts. 

Ddez, iddeza, ar itteddeza, ur iddezi, ay 
iddez, ay iddezan, ay itteddezan. 41° Bat¬ 


tre, marteler, piler. y loc «Iddeza y as imi»( lit. Il lui 
a écrasé la bouche) : il l’a battu. « Ai tteddeza 

Be.zza y ig es an»: Bezza écrase les noyaux (des dat¬ 
tes) pour les bêtes. c «Iddeza y akk w aka,l»: 

il n’arrête pas de marcher. c «Ad 

» (lit. Que le bon Dieu l'écrase et le lui 
en enduit) : qu’il/elle en soit satisfait(e). oc «Ad 
as t iddez Rebbi, y âmes as i.» (lit. Que le bon Dieu 
l'écrase et l’en enduit) : se dit de quelqu’un qui aime 
une chose ou quelqu’un de mauvais. 42° Faire 
du bruit. " « Ar itteddeza ka y afella»: quelqu’un 
fait du bruit sur la terrasse. oc «Wedu t.teü 
deza.t »: arrête de faire du bruit. ► V.Sedidi, d.; 
sediggi, d.g. 

•—ïTuddezutt, tuddezutin. Action de battre, 
de marteler. y loc «Tuddezut n jffesan»: action 
d’écraser les noyaux. 

*—i >Uduz wu , uduzen wu . [m^êens q. préc.] 
^Uddiz wu , uddizenwtoj? 0 Coup de poing. 


y loc «Ika y as yan wuddfz»: il lui a donné un coup 
de poing. y loc «^h y as yan wuddiz afella n 
tadawt »: il lui æPdonné un coup de poing sur 
le dos. ~syn çéLdduh, d.h. 

TuddiztfPtuddizin. [dim. du préc.) Petit coup 
de poipg^ 

as 1 — y A zuddez u [-<asuddez], izuddezen. Massue, 
marteau. y loc «Ar itteddeza, y igsan s uzuddez»: il 

casse les noyaux avec une massue. ,c «Izela y as 
uzuddez»: il a perdu la massue. 

ak ^yAhuddiz u \-<akuddiz\, ihuddizen. Coup de 
poing (notamment sur le dos). c «Ika as yan 
uzuddiz afella n tadawt»: il lui a donné un coup 
de poing sur le dos. 

tak' —t Tahuddizt^ \-<takuddizt], tihuddizin^. 
[dim. du préc.] 


m : -yMyaddeza, imyaddeza, Jtpr ittemyad- 
deza, ur imyaddeza, ay^myaddeza, ay 
imyaddezan, ay ittemt^ddezan. Se bat¬ 
tre. y loc «Imyaddeza Yidffi’ d Fasseka»: Yidir et 
Fasseka se sont battu^y y loc «Myaddezan»: ils se 
sont battus. y lo Af$fr da ttemyaddezan »: ils ne 
se battent pas. v 

am ^>-Amyad$?za u , imyaddezaten. Action de 
se donner iflutl. des coups. 

tu ^yTtuyaddeza, ittuyaddeza, ar ittuyad- 
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deza, ur ittuyaddeza, ay ittuyaddeza, ay it- 
tuyaddezan, ay ittuyaddezan. Etre battu, être 
martelé. 

Matta wureg illan, matta wureg inezzan, 

Xes aqzedir awrag itteddezcf^umzil. 


Quel or y a-t-il, quel or est-il vendu, 

Que du métal jaune forgé par le forgeron. 

()Dial. edd : piler (broyer dans un mortier). 

eddez : piler, passer au pilon, torturer. 
ddz, tddz, -ddz : tasser, bourrer, être tassé, bourré. 

►v. A/es, f.s. 


DZ 






'J# 

V 


<—> Dduzzey, idduzzey, ar jfledduzzuy, ur 
idduzziy, ay idduzzey, idduzzeyen, ay 
ittedduzzuyen. Etre gro s^v.Ddubbez, d.b.z. 
<—)• Dduzzeyt, id dduzz^ÿt. [n.f.] Personne obèse. 


. V 

Vv 




c —> Ihenduzza. [Morph. m.c. iken + duzza.] [plur. sans 
sing.] Grosse joues. >~ loc «Isseker ihenduzza »: il a 
de grosses joues. ► v.Agejay, g.j.y. 
b u ^>-Bu-ihenduzza, ayt-ihenduzza; mm- 
ihenduzza, id mm-ihenduzza. Personne aux 
gosses joues. 

V£DS^ WV . 

^ Daeeddus . [lang. enf] Marcher. {Rac. Ddu, 
w.d. 


D£N 


^ Deen, ideen, ar ittedean, ur idsin, ay 
ideen, ay ideenen, ay ittedeengn- Accepter, 
se résigner, patienter. 

'• > d <ni ll: id r . Actioji d'accepter, de se 

- ■ ^ 

resigner. 
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-A -L 

■<£ - ta- 




•—ïTadutt, tadutin. Laine. n.z.d. 

b u ^ Bu-tadutt, ayt-tadutt; r^gï-tadutt, id 


mm-tadutt. Laineux. 


iV 


A 


Ay aeban n tadutt* ad k nesires,^ 
Ttirgal ami, dig, iffeg yisem. 




v 1 

\> 


V 




‘s 

Je te dépose, vêtement ejLlaine, 

Je porterai le jean qi^iÿest nouveau. 


)Dial. (P.l, p.130.) teduft, tedufen 

(F.I, p.260.) tedouft, tedoufin 

(D. p.30.) tabanta, tibantiwin : paquet de laine 


laine. 

laine. 


dessuintée. 


V 


‘-A Odelf. [n.m.] Planche. 

Taddeleft, taddelefin. Une planche (unité). 


D 


1 > . Croupière. 






VJ5- 


V 


\ l 


A 


o» 




QDial. Ce mot a la même racine que le mot deffir qui 
signifie «dernière» dans d’autre parlers. 


'D'BJl ... ts., ar-dial. 

Debber, idebber, ar itted^bar, ur idebbir, 
ay idebber, ay idebberen^y ittedebbaren. Se 
dérouiller. y loc «Idebberigef unes /»: qu’il se 
A' 


débrouille 1 

•—ï A debber, 


Qv 

Çren. Action de se débrouiller. 






dbbr, tdbbar, -dbbr : se dérouiller, se tirer 

A- * * 


QDial. 

d’affaire, d’^hè situation confuse, d’une difficulté. 

ÇŒLR . tg., ts., ar-dial. 

•—t Derreg, iderreg, ar ittederrag, ur iderrig, 
ay iderreg, ay iderregen, ay ittederragen. 
Dégager, s’écarter. ►v.i ? /er, f.r. 

^ '—ï A derreg, iderrige . Action de dégager, de 
s’écarter. 


()Dial. (PJ, p.142.) derreg : s’évader, s’enfuir, 

déserter. (F.I, p.301.) derreg : fuir. 
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J 


r ~yAf. Pour que, afin de. y oc «ldd(if0 af ad as t 
nek »: il est venu pour qu’on le luronne. 

Afad . [Morph. m.c. af + Pour que, afin 
de. loc «Afad ad»: pour queÆ^ loc «Afad ay»: pour 
que. y loc «Idda s ufellcupfad ay iseksew iteran »: 
il est monté à la terrasse pour contempler les 
étoiles. y loc «Irezq§trniker tiflewt afad ad yaker, »: 
le voleur a cassé lu porte pour voler. ' « * u 
azru afad ay ineg tigirdemt »: il a pris une pierre 
pour tuer le scorpion. « I ta y izzenezi afad 

ad as ur ilin yirzan»: il n’a pas encore vendu afin 
d’éviter des pertes. y loc «Idda, zar-s zik afad ad t 
in yaf ur ta y iddi » : il est allé le voir tôt pour éviter 
qu’il ne soit pas déjà parti. » . [Morph. 

m.c. m + af + ad.] Pour que, afin de. 


J 


tgy 

<0 


A 

'-ylff, iffan. Le sein, y «Mezziyen as yi$an»: 
elle a de petits seins. oc «Xateren açÂjiffan»: 
elle a de gros seins. «Inega t^y/iff»: elle 

a mal au sein. ► V.Bbus, b.Sgfp’ bubbu, b.; 
agugen, g. v* 

•H ïTiffett, tiffatin. [dim. du.^c.] Petit sein, sein 
de jeune fille. 


A" 


Mek rig asmun inew, tagey ten mma, 

Seg talli n yijf nelmed ad as neeesu. 

Si je suis tombé amoureux et ma mère refuse, 
Je lui désobéirai comme pendant l’enfance. 


)Dial. (P.l, p.153.) efaf, ifafan : mamelle, sein. 

(F.l, p.307.) éfef, ifefen : mamelle, pis. 


J 


tg. 


■-y Ufu, iwefa, ar ittufu, ur iwefi, ay iwefu, 
ay iwefan, ay ittufun. Etre excédentaire. 
zsSvN.Ager, g.r. J>' 

^y Ufu wu , ufuten wu . Etat de.gle qui est excéden¬ 
taire. 


A 




J? 


& 


s^ySsufu, issufa, qjp issufu, ur issufi, ay 
issufu, ay issufq^f ay issufun. Rendre excé¬ 


dentaire. 'zssyn.S§ iger, g.r. 

3S r ~y A s s ufu^ydi s s a,fa t e n . Action de rendre ex¬ 
cédentaire^ 

()Dial. (P.l, p.229.) ganfu : avoir une grande part. 


IP . tg., ts. 




‘-ïFfu, iffa, ar itteffu, ur iffa, ay iffu, ay 
. Poindre, faire clair le matin. 

>- ,c «Ard iffu Ichal »: jusqu’à l’aube. 


<- yAfa wa , afaten wa . Feu. >- oc «Ya,g wafa»: le feu 


est allumé. '«Issag afa »: il a allumé le feu. 

y loc «Iga y as ikessuten i wafa»: il a alimenté le feu 
en bois. y loc « Tega-n afa y i y imng$» : elle a allumé 
le feu pour (préparer) le diner. A * 
afa»: il cherche à semer la^zanie. « 

zund afa»: il est très inhgfiigent. y loc «Akk w ur 
'ai / ixesey wafa ni^ps»: il ne veut pas arrêter 




’« G an yirden afa,»: le blé 


sa provocation. vp* 
coûte très cher.. v y pv «Ur-d igg w eri i y wafa xes 
iged/ur da y itfârew wafa xes iged »: le feu ardent 
n’engendr^tjue la cendre. oc «Issenker afa»: 
il sèmeda zézanie. « Da y issigi y afa»: il est 

provocateur. « Inqqer afa»: il a allumé le 














T 


T 


feu. «Iga y afa»: il est difficile (caractère). 

y pv «D a y issigi y afa xef waman »: il est un grand 
manipulateur. y loc «Yumez wafa g tgemrni»: le 

feu s’est déclanché dans la maison. y lc " « 1 un 

naja»: le feux s’y est déclanché. c «Ittesa 
t wafa»: il est brûlé. « Yuger afa»: il est pire 

que le feu/il est intelligent. ~Syn. Timessi, 
m.s. ►v .Neqqer, n.q.r.; afettawwej, f.t.w.j. 
r -A TaJ . [dim. du préc.] Petit feu, petit 

foyer de feu. ►v. 


le ciel. '«Teglei '»: le soleil s’est 

couché. oc «Terega tafuyt»: il fait chaud. 

oc «Da y ireqqa tafuyt »: il prend un bain de soleil. 
« Tenec/a I tafuyt»: il a eu un coup de soleil. 
y loc « Tegula-n tafuyt ammas n yigenna»: il est 
environ midi. y loc «Terega tafuyt asseddeg »: au¬ 
jourd’hui, il fait chaud. 

T it-n-tafuyt. (lit. l'œil di soleil) Tournesol. 

—Note. Le soleil est un symbole de beauté en poésie amazighe, 
comme le montre les vers suivants.. 


—Note. Le feu est le symbole du danger, de la bravoure^cfeomme 
le montre la joute suivante entre deux poètes. Les d^x premiers 
vers sont du premier poète et les deux suivants du^ëcond poète et 
ainsi de suite. 

* N>' 

Tenmalam-d afa iggudin gur-i, 

Ay ag argaz is t yad iter igus. c â?' 

V 

De mon feu ardent vous vçjis approchez, 

Que d’hommes s’y sont-dejà consummés. 

Ihal awen afa* xef-cfiijjuren waman, 

Ad isikk wasif tüg w emin dinnag. 

Quand l’eau, sur le feu, tombe en cascade, 

Un fleuve et ses vagues passeront par dessus. 


Nega-k a w ukerbil i wadda-g yusin, 

Kud i ggaren aman, ijijjiy wafa*. 

Tel l’anthtracite, je suis à qui me porte, 

Le feu flamboie à mesure que l’eau s’y ajoute. 


1 > fil. [lang. enf.] Feu. 

fuf 

^Arujfu. [lang. enf.) [m. sens q. préc ] 






c — > an Y faut, tafanin. Plat sur letfkel on cuit 
le pain. oc «Agrum n tafant»: Igypain cuit sur 
ce plat. y loc «Tega y agrurn Jf tafant »: elle a 
cuit le pain de tafant. y^«Ur da y ittesetta 
faut»: il ne<,jnange pas le pain de 
tafant. y loc «Ihela gur@ugrum n tafant»: il aime 
le pain de tafant. ►v .Arxesis, r.x.s. 

^an Afan, afanen. [augm. du préc] Grand plat 
sur lequel on cuit le pain. 


Tafuyt [Àtafukt], tafuyin. Soleil. 

y )C «Teneqqe tafuyt »: le soleil s’est levé. 
y )C «Tuley-d tafuyt»: le soleil est haut dans 


Nnant-i trebatin, 

War-igran d waman, 

Meqqar da y iggar am tafuyt*, 
A mma new, gg w edeg i laz. 


Des jeunes filles, j’ai eu une confidence,^ 
Qu’un jeune homme sans ressources, y 
Même s’il fleurit comme un soleil, 

O ma mère, avec lui je crains la^Sisère. 

Ur iqqumï g umur unes, gcfntteyaman, 
Xes tafuyt* nna-d isigginfku yass. 

ç§>' 

Ne tient sa promessè et ne sera cru, 

Que ce soleil quj>§e lève chaque matin. 


s ’-ASuf^isufu, ar isufu, ur isufl, ay isufu, 
ay isufan, ay isufun. 41° Briller. y loc «da 
isufu»: il brille. ► v.Seflilley, f.l.y.; sfernin, 
f.r.n.; sfîkki, f.k.; ferjewel, f.r.j.w.l.; skuket, 
s.k.t. f2° — Par ext. Etre très beau. y lo( «Da 
y isufu»: il est très beau. y loc «Ar isufu uqqemu 
nne »: son visage est resplendissant. 

3S ^AAsufu u , isufuten. fl 0 Etat de ce qui est 
allumé. 42° Action de briller. 


as ^-K.4 safu u , isufa. (lit. Celui qui brille, qui est al¬ 
lumée) Tison. y pv «Ger s usafu, imun d waggu »: 
jette le tison et il emportera sa Jhmée avec lui. 

y loc «Yusey yan usafu ad is iÿfid»: il a pris un 

tison pour s’éclairer. 

as ^A Tasafutts, tisufatsfïf\ dim. du préc.] 

<>• 

1 > w ïfawt, tifa/mjff. Lumière, crépuscule, le pe¬ 
tit matin. y loc «'fv,ley-d tifawt»: c’est le crépus¬ 
cule. >c «Ir$tr-d seg tifawt»: c’est depuis le cré¬ 
puscule qj^îî s’est réveillé. y loc «Ar ittili tawiri 
/fafff» : c’est depuis le crépuscule qu’il tra¬ 
vaille. 
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Ahidus ar tifawt* 

A Mama-Lhusayen. 

Chantons, chantons jusqu’au 
Petit matin, ô Mama-Lliousaine. 


Ig ’—ïLc . [masc. sing. sans plur.] Oppression. 
; - « 1 'ag l Igufi'»: il est oppressé/il suffoque. 

•-A- Bu-tgufi, ayt-tgufi; mm-tgufi, isett-tgufi. 

[masc. sing. sans plur ] Personne nostalgique. 


Talli n ifesan iger ka ddaw wakal, 

Ku tifawt* it ass g da-d i ttelala. 

C’est telles les graines que l’on sème, 
Chaque jour, elles poussent un petit peu. 


$Dial. (P I, p.185.) ifaw : faire jour. (P.l, p.149.) 

ifu : faire jour; afa : lumière, clarté. (F.l, 

p.297.) oufou : commencer à faire jour, à faire clair. 


faw, tfaw, -faw : être clair, éclair&T’s/aio, ttis- 

dç 

fiw, -sfaw : éclairer, rendre clair, vaïv.sffu, tffu, -ffu : 
faire jour, arriver à un lieu de bonne^eure, à l’aube. 


5F 




ofir 

ÏP 


'-A- Taffa, taffiwin. ^§rig. Ayt-Mr.] Tas de grains 
de céréales après leTlépiquage. ~Svn. Tirest, r.s. 
►’ v.Amettar, rr^t.r. 


£F . tg., kb., ts. 

^ Uf, yuf, ar ittuf, ur yuf, ay yuf, ay yufen, 

ay ittufem. Etre enflé, être gonflé. y lt « Iqqe.s t 
irezzi xef ufu, yuf as»: il a main gonflée par une 
piqûre de guêpe. ®Ant. Xesey, x.s.y. 


S g ^ASgufu, isgufa, ar isgufu, ur isgufi, ay 
isgufu, ay isgufan, ay isgufun. Faire suffo¬ 
quer. d loc «Sgufan t ihruyen »: les vêtements l’ont 
oppressé. 

aS g ^A.Asguf u , isgufen. Action de faire suffoquer. 


m ^AMleqqaf [Ymleggaf ], imleqqaf, ar ittem- 
leqqaf, ur imleqqaf, ay imleqqaf, ay imle- 
qqafen, ay ittemleqqafen. Suffoquer. y loc «Ar 
ittemleqqaf allig derug ay immut »: il a tellement 
suffoqué qu’il allait en mourir. £>' 

rnleqqafu, imleqqafenfif Suffocation. 


IDial. 




d 

# 


(F.lI, p.7(j%) ekef : être gonflé, s’enfler. 
suff : être gonflé; enflé. (D. p.43.) berref, yet- 
berrif - aberref : benjer, mystifier, burref, yetburruf - 
aburref : se gonfler d’importance. (D. p.45.) bburket : gon¬ 
fler, augmenter volume. (D. p.47.) bburket, yetburkut, 
-aberket : eohfler, agumenter de volume à la cuisson ou 
au mouillage. (D. p.79.) ssufed : gonfler, enfler (avec ex¬ 
cès). Bouder, assufid : gros, gonflé. uff, ttuff, -uff 

: être gonflé, enflé; suff, tsuff, -suff : gonfler, enfler. 


s ^A-Suf, isuf, ar ittesuf, ur isuf, ay isuf, ay 
isufen, ay ittesufen. Enfler, gonfler. >- loc «4^‘ 
ittesuf ixemmuyen» ( lit. Il fait gonfler le nez (les narinè's)) 

: il se donne des aires. 

as ^A-Asuf u , isuffei . Action de gonfle^M’enfler. 

g "—ïGufu, igufa, ar ittegufu^kir igufi, ay 
igufu, ay igufan, ay itteg^un. Suffoquer, 
s’oppresser, s’étouffer. oc <<fifègufa tgemmi dd 

tgMf^kiwin» : cette maison 
est suffoquante, elle hêà pas assez de fenêtres. 
>~ loc «Igufa wul unes, uress mayd t yagen »: il est 
chagriné, je ne sais pas ce qu’il a. 
ag Aguf u , igufen. Etat de ce qui suffoque. 
t a g < — > Taÿufifg . [sing. sans plur.] Nostalgie. 

>~ loc «Tagt tgufi n bba unes»: il a envie de voir 
son père. «Il s t (igufi »: il a rendu visite à 

ses amis. 


‘J . tg., kb., ts. 

"-ïAf, yuf, ar ittaf, ur yuf, ay yaf, ay yufen. 

Etre préférable, valoir mieux. Surpasser. ,c « ) uf 
ldi»: il aurait été préférable pour lui 
qu’il parte. y pv «Yuf may nenna, may nettesa »: 
ce que nous avons dit vaut beaucoup mieux que 
ce que nous avons mangé. y pv «Ku y an, mer 
yufi yaf akk w medden »: chacun agirait aimé être 
mieux que tous les gens. C F V «Qqa 
amer iddi zik»: il aurait ét^F préférable pour lui 
de partir plus tôt. d l %«A 1er day yufi»: il au- 
rait aimé. oc «Yuftys lhal wayt »: c’est de plus 
en plus mieux poiuyFui. «Llan 

tua»: il en existe'qui sont meilleurs que celui-ci. 

' «; uf iyyqfka-s»: il est meilleur que son frère. 
>-l°c «Yuf amer tefesetit »: il aurait été préfér¬ 
able pour - toi de te taire. « ^ 

medden »: il se croit le meilleur. C «A 
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ka, yaf akk w medden »: il aurait été bon d’être 
le meilleur. y loc «Llan medden g tudert, ka yuf 
ka»: dans la vie, il y a toujours meilleur que soi. 
> « s ur day yufi, »: c’est qu’il en est incapable. 

y loc «Yuf ak ad teddut seg dgi »: vous feriez mieux 
de partir dès maintenant. oc «Mer yufi»: il au¬ 
rait aimé. y loc «Mer yufi afen isirran unes win 
}»: il aurait aimé que ses enfants soient les 
meilleurs. y loc «Mer yufi is as-d igula yiw-s g 
wass n tfasseka »: il aurait aimé que son fils arrive 
la jour de la fête du mouton. y loc « Yuf urina 

iddan a y igen»\ il vaut mieux aller se coucher. 
►v.Ager, g.r. ^ 

1 > I.fyi ■ Fait d’être préférable, d’être nÿîêux, d’être 


meilleur, de surpasser. 




•H >Ssif, issif, ar issifi, u?g$ssif, ay issif, ay 
issifen, ay issifin. Préférer. 
yAssif u , issifen. Fait de préférer. 


fV 


V 1 

\> 




m ^yAÆyaf, imycgffi ar ittmeyaf, ur imyaf, ay 
imyaf, ay imyafen, ay ittemyafen. Etre 
mieux l’un par rapport à l’autre. c «Ur m,yaf en 
s umya »: ils sont presque pareil. 
am ^yAmyaf u , imyafen. Etat de ce qui est 
mieux que l’autre. 

sm ^ Smeyaf, ismeyaf, ar iseeyaf, ur is- 
meyaf, ay ismeyaf, ay ismeyafen, ay ise- 
meyafan. Comparer. 

asm ^y A smeyaf u , ismyafen. Action de comA 
parer. 

Benadem am ddewj, ad t i smeyafeg*, 

Imihh ad ten nasey, kigan ad t nesires. 


yp 




Les gens sont telles des noix, j’en fait le/Li. 

J’en prends un peu, le reste je l'abandonne. 

()Dial. (P.l, p.148.) ufu : être meilleur que; afu 

: être meilleur que. . v (F.l, p.294.) ouf : être 

meilleur, valoir mieux. (F^, p.128.) echchem [essem] : 
valoir mieux; echouchem [esusem] : faire valoir mieux. 

if : surpasser. af, ttaf, -uf : surpasser, 

dépasser, être mieux, supérieur à, meilleur. 

(T . kb., ts. 

’-yAf, yufa, ar ittafa, ur yufi, ay yaf, ay yu- 
fan, ay ittafan. ♦1° Trouver. y loc « Yufa ayellig 


ttrnig »: il a trouvé ce qu’il cherchait. «Ai 
ur yufi may ikka »: il ne trouve même pas à 
s’abriter. y loc «Akk w ur yufi mayd as t innan»: il 
n’a qu’à se regarder lui-même. « ufa v awal»: 


il parle trop. y oc «Ur yufi y ayedda y ittinig »: il 

n’a pas trouvé ce qu’il cherchait. c «Yagul 

yufa y adegar dda s idda »: il a finalement trouvé 
sa destination. ' « i ta tes ufig »: je ne l’ai pas 
encore trouvée. c «Yufa te »: il a trouvé 
son point faible et le harcèle. « 

s»: il a trouvé son point faible. c «Ame ufig 
afeg t »: j’aimerais le trouver. «Ui t yufi»: il 

n’y a pas accès. «Yufa may ira»: il a trouvé 

ce qu’il voulait. y loc «Yufa tes g uyedda g tes 
ira»: il est à son aise. c «Yufa tes g uyedda 
ira » : il a la vie belle. y loc « Uress p,ny yufa y allig- 
ldi»: je ne sais pas ce qui l’a empêché de 
venir. y loc «Yufa tes allig^b ur iddi»: il a bien 
fait de ne pas venir. « y amya»: il 

n’a rien à lui reproche/. uc «Yufa y as ka»: il 
trouve à lui reproqJfeK y loc «Iger-n zar-s afus, 
yufi»: il a tëhdu la main pour le chercher 
mais il ne l’a pus trouvé. ► v.Inig, n.g. ®Ant. 
Zel, z.L; s^sek, s.k. 42° [avec parti, s] Con¬ 
venir, pouvoir. oc «Ur yufi igimi »: il refuse de 
se calmer. y loc « Ur yufi y ad-d iddu »: il ne pourra 
pas venir. « Ur yufi s twada »: il ne peut pas 

loc . 


partir/voyager. «Yufa s usafar »: le remède 

lui convient. «) ufa y is »: cela lui convient/il 

peut faire cela. «f / is yufi»: il ne peut pas, 

il ue pouvait pas. c «Me day yufi»: il au¬ 
rait aimé l’avoir. «A ufi »: cela ne lui 

convient pas. y loc «Ur yufi ay iqqim»: il ne lui 
convient pas de rester. c «Ur 'yufi, s qqim »: il 
refuse de rester tranquille. 43° [avec parti, as] 
Reprocher. «Yufa y as ka»: il a quelque chose 
à lui reprocher. y loc «Ur as nufiffi'amaya»: nous 
n’avons rien à lui reprocher. .fi"" r: «U mayd 
as tufit »: vous n’avez rien àqltli reprocher. 


♦ I e 


V 


ion de trouver. 42 e 




A 


c t Ifiyi, ifiten y i. 

Retrouvaille. 

'-y Af af, id maf. kiTn.l Trouveur. 

^ yA/faf-aman, fa maf-aman. (lit. Le trouveur 
d’eau) SourciejÀ 

Wafizitfi^ [Morph. m.c. af + izit.] [orig. Ayt-Ms.] 
[Typo.] Xoih d’une montagne. 

am , -yAnafka u [yamafka], inafkaten; 
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T 


T 


tanafkatt t f, tinafkatin t f . [orig. Ayt-Ms.] [Morph. 
m.c. af + ka.] Trouveur, fouilleur. >- loc «Aheyyana a 
tanafka /»: wow, tu es une fouilleuse J 

A y asmun mek id is-i terit a-wa, 

A wa sal dig-i qenna d-i taft* a-wa. 

Ah mon ami, si tu m’aimes toujours, 

Cherche-moi et tu me trouveras. 

A v axxid-k id a sseber, adday-k ufig*, 

G wul inew, ur itteddu g imeximman. 

Ah quand j’aurai trouvé la patience, 

Dans mon cœur, il se videra d’ennui. 


A wa tiqqedt ayd dig un illan a ka, ^ 

Ima Mb, llah a mek ag t-i tufit*. 

(ÿv 

Je crois bien que tu as le cafard, N 
Sinon tu ne trouves rien à redipF 

v 

m ^A-Myafa, imya^éf ar ittemyafa, ur 
imyafa, ay irnfiètfa, ay imyafan, ay it- 
temeyafan. Sr retrouver mutl. >~ loc «Agulen 
myafan»: ils se sont finalement retrouvés. 
am ^rAmyafa u , imyafaten. Action de se retrou¬ 
ver mutl. 


sm > Sernyafa, isemyafa, ar isemyafa, ur 
isemyafa, ay isemyafa, ay isemyafan, ay 
isemyafan. Provoquer des retrouvailles. 
asm ^A Asemyafa u , isemyafaten. Action de 
provoquer des retrouvailles. 


JDial. 


af : trouver. 


af, ttaf, xUfa : 
trouver. (D. p.55.) betteh, yetbettih - a,be.ttehYd écou- 
vrir, dévoiler (ce qui n’aurait pas dû l’être). ,. 

À 


.T 


rt* 

T .. tg., kb., ts. 

fif 

yafuf, ar ittifif^tr yafuf, ay yifif, 
ay yafufen, ay ittifîfe&t $1° Etre tamisé, être 
bluté. >- loc « Yafuf uww^fn» : la farine est tamisée. 
♦2° Etre troué ça et là. >~ loc «Yafuf uhruy »: le 
vêtement est troué ça et là. ^-V.Zed, z.d. 

A-Ififyi, ififeriyi. Fait d’être tamisé, blutage, 
i m^A-Inifîf [~<imifif ], inififen. Entonoire. 
tin Tinifïfttn, tinififintn ■ dimn 


s^Ssiff, issuffa, ar issifif, ay issijf, ay 
issuffan, ay issifîfen. 41° Tamiser, bluter. 
y loc «Da tessiffi Tuda y awweren»: Touda blute. 

«i issuffa t »: il l’a tué d’un seul coup. 

y pv «Da issifif aman, ar ikemmes azewu »: il est 
utopiste. 42° Trouer ça et là. 

>Assiff u , . Action de tamiser. 

QDial. (F.IV, p.1866.) esses : filtrer (passer 

au filtre). ifif : être tamisé, passé au tamis. 

afuf, ttafuf, -afuf : être tamisé, passé au tamis. 
ssif, ssifif, -ssijf : tamiser, cribler. 


T 


™Ffaf, iffaf, ar itteffaf, ur fffaf, ay iffaf, 
ay ijfafen, ay itteffafen. .^Ètre trensparent, 
être fin. >- loc «Ahruy iffaf e^: par-dessus (vête¬ 
ment) fin. ► v.iSYJAZ, 

> Affafu. iffaf en. dï'tat de ce qui est fin. 


faf 




Seffaf', iseffaf, ar iseffaf, ur iseffaf, ay 
iseffaf, ay^fseffafen, ay iseffafen. Rendre 

trenspareïït, fin. 
faf <§T 

as ^A-Asejfafu, iseffafen. Action de rendre 
trensparent, fin. 


T 


tg. 


•~aFu, iffa, ar ittefa, ur iffi, ay iffa, ay if- 
fan, ay ittefan. Bailler. 'r- loc «Ar ittefa, ira ay 

gen »: il baille, il a envie de dormir. 

QDial. (P.l, p.149.) afu : être libre d’occupation, 

bailler, ouvrir la bouche. 

J* 

T > 


-T- 


faf 




’-AFafa, ifafa, ar ittefq^h, ur ifafa, ay ifafa, 
ay ifafan, ay ittefa^cth. 41° Se réveiller pré¬ 
cipitamment, sursqjîffer. >~ loc «Ifafa-d g yites »: il 
s’est réveillé précipitamment. ► V.Duy, d.y.; 
akey, k.y. (giA&r. Gen, g.n.; nnuddem, d.m. 
42° Prendrçtconscience de soi. 

faf ^ 

^ Afafcpfi. ifafat . Réveil brutal. 
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s^Sfafa, isfafa, ar isfafa, ur isfafa, ay is- 
fafa, ay isfafan, ay isfafan. Réveiller précipi¬ 
tamment. ► v .Ssikey, k.y.; seduy, d.y. 

as ^yAsfafa u , isfafaten. Action de réveiller pré¬ 
cipitamment. 

A tawargit inew, urg a mi tekit igef, 

Fafag-d*, awig tinderiwin s ul inew. 

O mes rêves, vous me faites voir de l’or, 

Réveillé, je n’ai pas pu me soulager. 

. J^lat. 

"—)• Feberayer . Février. ^v.Ketubetÿ k.t.b.r.; 
mayyu, m.y.; nniyer, n.y.r. 

<v 

TD . & . tg. 

<ss 

ç>p 

> Fad . [n.m.] [sing. sans aplur ] Soif. oc «In 

fad »: il a soif. y^«Yag t fad,»: il a soif. 

oc «Ikkes fad»: il ^itanclié la soif. oc «Ikkes 
fad n ugrum»: ©a mangé du pain à sassiété. 
y loc «Ikkes fad n iqqariten»: il a étanché la soif de 
l’argent. y pv «Helan as i fad meqqar rzagen»( lit. 
C’est bon pour la soif même s'il est amer) : se dit d’une 
chose que l’on doit accepter. «5. zy fad 

unes»: il en a jamais été rassasié. «1 iw y fad 
unes s akah: il en a jamais été rassasié jusqu’à sa 
mort. ,c «Yag I fad n wawal»( lit. Il a la soif de la 
parole) : il est bavard. ►vJman, m.; laz, l.z. 


y loc «Ieerrem g ufud»: il s’est fait mal au genou. 
y loc «Idda g waman ar ifadden»: il a plongé dans 
l’eau jusqu’aux genoux. «Idda die, -s ar 

ifadden»: il s’est impliqué irréversiblement dans 
l’affaire. y loc «Teren as waman ifadden »: il a été 
effrayé. y pv «Ahh a war-afud unes»: malheur à 
qui ne suffisait pas à lui-même. 

•-yNnig-ufud, nnig-ifadden. [n.m.] Partie 
située au dessus du genou. 

'-A- Tafudtg, tifaddin t f. [dim. du préc ] Petit 
genou, surtout des femmes; genou d’enfants 
y loc «Mm-tfaddin»( lit. Celle aux petits genous) : celle 


aux jolis genous. 

b u ^aBu- v ifadden, ayt-ifadden; mm-ifadden, 
id mm-ifadden. [péj ] Colosse, costeau. Un vau¬ 
rien malgré sa santé. 

war War-afud, id war-afifâ: tar-afud, id 

. (lit. Sans genou) S^ns force, faible. 


Asawen war-abrid a zzin ayffHegit, 

Da-k ttaleyeg s ifadden* ,^ekkezen-i. 

Tu es une pente sauâAhemin ma beauté, 

Lorsque je montçÿje suis en mauvaise posture. 

x ^ 

QDial. (P.l, p.150.) efud, ifadden : genou. 


F.l, p.301.) afoud, ifadden : genou. 


TD . 

•-yAfad. Pour, pour que. ►v.A/, mar, m.r. 


A ta ul inew ibbetey s ustara n tmizar, 
Tamazirt llig kkig a fad* nem a tinew. 

Mon cœur crève de tous ces voyages, 
Les pays où j’étais, je veux le mien. 




<V 

\> 




Yuf-i is niwey fad*, neddu bêla y aman, 

Ula sewig g win uglugl iherran. cÿ 5 

y 

xT 

Il vaut mieux la soif et rester sansteau, 

Que boire cette eau stagnante 'èt puante. 

QDial. (P.l, p.150.) ufad : avoir soif, être assoifé. 

(F.l, p.300.) oufad [ufad] : avoir soif. 


3\D . tg., ts. 

<- -AAfud u , ifadden. Genou. y loc «Ireza g ufud»: 

il a une fracture au genou. c «Ila y ifadden»: 
il a grandi. «1 ifadden »: il est grand. 


A (FDM 


A-Afeddam u , ifeddamen; tafeddamtff, 

tifeddamin t f . Jeune homme; jeune hile. 

y loc «Iga y afeddam»: il a grandi. y loc «Gan 
ifeddamen»: ils sont deux jeunes hommes. 
► v .Aeerrim, e.r.m.; aterras, t.r.s.; ame- 
terug, t. r. g. yP 


QDial. (P.l, p.38.) abarad : jeune garçon, je¬ 
une homme, homme brave eè'courageux. (F.l, 

p.136.) acharou [n.sagu]Ajeiine homme. 


(JDN 


■P 






•-A- Tifdert>0f, tifdening. Orteil. y loc «Llan as 
tfdenin»: il a les ongles des orteils 
grands. y loc «Igzem t yan uzru g tfdent »: son 


68 














T3 


orteil est écrasé par une pierre. «Xatrent 

as tfdenin »: il a de gros orteils. >- loc «Ireza g 
t/dent '»: il s’est cassé l’orteil. c «Ui as llin 
yinzaden g tfdenin »: il n’a pas de poil sur les 
y loc «Ingai seg igef ar tifdenin »: il est 


orteils. 


noir de la tête jusqu’aux oreteils. « Tega y a 

lhenna tfdenin nnes »: elle a mis du héné à ses 
oreteils. >-v.Atad, t.d.; atar, t.r. 

Ifden, ifedenan. [augm. du préc.] Orteil 
démesuré. "'«/ ? ifdenan»: il a de gros or¬ 
teils. 

b u ^Bu- y ifdenan, ayt-ifdenan; mm-ifdèfoan, 
. Celui aux gros orteils^ 

O,-'- > . Région située en|fe deux or¬ 
teils. v" 

^Tifdemtg, tifdeming . [or^i: Ayt-Mr.] Orteil. 

ss 


ûNJ 

Mer-i v ittir usmun inew tifdertfri, 

Ad as bbig awd atar, geg afofi’àn. 

Si mon ami m’avait demandé mes orteils, 
.Je lui donnerais le pied et serais estropié. 


. tg. 

<- A-Ffidey, iffadey, ar ittefidiy, ur iffadiy, 
ay iffadey, ay iffadeyen, ay ittefidiyen. 
Etre blessé. oc «Iffidey ugeyid»: l’âne est blessé, 
►v .Mmuretes, m.r.t.s. 

<- A-Tifidig, tifidiwing. Blessure. > oc «Betu d, 
’:W» (lit. Sépare-toi de ma blessure) : laisse-moi 

7 "S 

tranquille. «Tifidi n ugyul »i la blessure de' 

l’âne (par frottement). -Note. C’est la blessurfÿ^ui 
résulte du frottement entre la peau et le bât. ^ << ff I II d, 

te» (lit. Laisse ma blessure tranquille) : Jljtisse-moi 
tranquille. 

çSp' 

s^Sfidey, isfadey, ar isfi^iy, ur isfadiy, 
ay isfidey, isfadiy en, qgff isefidiyen. 41 ° 

Blesser par frottement. Blesser moralement. 

oc «Isfadey ul inew»: ©a blessé mon cœur/il m’a 
blessé/il me dérange. 

Asfidey u , isfidiyen. Action de blesser. 

Gig tilegg w it i w ubrid n inejda, 

Ikka Ihifer gif-i, isfadey* i uk w emam. 

Je suis tel le chemin des voyageurs, 

Ils m’ont passé par dessus et je suis blessé. 


()Dial. fadei [fady] : être écorche (avoir une 

échorchure, avoir une plaie superficielle). 

. 

Afedduz u , ifeddezan. Arbre touffu. 

+v.Ag™lef, g.l.f. 

•-A- Tafedduztg, tifeddezing. [dim. du préc.] Petit 
arbre touffu. 

1 BD 62 , . 

z\z 

M- Afeddeezizu ■ ifeddeezizen; tafeddeeziztg, 
tifeddeezizing . Personne obèse. 

3xD .cA. ar-dial. 

/ 

•-A- Fedda, ifedda, ar ittefgffüa, ur ifedda, ay 
ifedda, ay ifeddan, ay ifflefeddan. Terminer, 
finir. y loc «Ifedda tawirft'nnes »: il a terminé son 
travail. oc «Ur ifedda»: il n’a pas encore 
terminé. ^>F 


>Afedda u , iêêddaten. Action de teriminer, de 
finir. 

. v 



^-tTafgag . [sing. sans plur.] Carie. oc «Tettesa 
tfga tugmas »: la carie lui a rongé les dents. 

y loc «Tella y as tfga g tugmas »: ses dents sont car¬ 
dées. 

c y jg fgis. [sing. sans plur.] Roche calcaire. 


FS 


gag 


^rAfeggag, ifeggagen. Ensoupleau. ►v.Zef, 
z.t.; tasekka, s.k. 


( 7 > 


FSS' 






... 


^ Ifgis . [sing. sans plurJ$>Roche calcaire. ^Rac. 
Tafega, f.g. >v.Azgfu, z.r.; aggun, g.n. 

O£T 


FS 


& 


.gêe . kb., ts. 


^ Ffeg, Jffeÿ, a,r itteffeg, ur iffig, ay 


iffeg, iffegen, ay itteffegen. 41° Sortir. 

y loc «Iffeg-d g tgemmi, ik w sem s wurti »: il est 
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T5 


sorti de la maison et il est rentré dans le jardin. 
>- loc «Iffeg, dgi ad-d yugul »: il est sorti, il revien¬ 
dra d’un instant à l’autre. c «Iffeg ur ü -d 

:i» : il est sorti et il n’est pas encore de re¬ 
tour. '«Ur illi mas iffeg»: il n’aurait pas dû 
sortir. >- loc «Ar day itteffeg ar ik w ssem »: il ne 
cesse d’entrer et de sortir. c «Ur ta y iffig »: il 
n’est pas encore sorti. c «Isul ira y ay iffeg»: il 
compte encore sortir. oc « Ur ddejin iffig»: il n’a 
jamais mis les pieds dehors. oc «Mag 
v ay iffeg ?»: compte-t-il encore sortir ? : « lag 

v iffig ?»: n’est-il pas encore sorti ? Y « 
ta y iffig ?»: n’est-il pas encore sorti ? %}P DC «May 
iffegen ?»: qui est sorti ? >~ loc «Ma-^teffegt ?»: 

:<fc . 

où vas-tu comme ça ? >- «Mq^fiallig iffeg ?»: 

pourquoi est-il sorti ? ' «Iffffl «,k tes /»: tu es 

formidable, tu as bien fait y loc «Iffe 
adgar »: il est débile. «Iffeg as-d may iker- 

rey » : il est tombé dans ^'problèmes. « 
as»: il a fait une bomfè affaire. 0C «Ui as teffg»: 
il a fait une mauvaise affaire/il a eu des pertes. 

> « Iffeg igef inew »: je l’ai complètement oublié. 

U loc «Iffeg gif-s abrid»: il l’a trahi, il n’a pas tenu 
sa promesse. «Iffeg tamazirt »: il est en voy¬ 
age. >- loc «Iffeg as tes»: il a bien fait. y loc «Uress 
mag ten iffeg Yidir »: je ne sais pas ce qu’est de¬ 
venu Yidir. y Ioc «Iffeg uyennag igef inew»: je 
m’en souviens pas. >- loc «Uress mag-n teffeg »: je 
ne sais où elle est. <8>Ant. K w esem, k.s.m. 42° 
Dégager, céder, se retirer. '«Iffeg as a, brui»: il 
lui a dégagé le chemin. y loc «Iffeg as tigemmf^ 
nnes»: il lui a cédé sa maison. >~ loc «Iffeg awçÊ> : 
il s’est retiré d’affaire. ,c «Iffeg t id l^h>: il 

a trahi. +3° Etre dispensé. >- ,or «Iseu'0-- J as bba 
nnes ihruyen, ffegen as-n »: son pèrçjftii a acheté 
des vêtements, il en est dispensé^' >~ loc «Ur 
iri y ay iddu, iffeg as-n ubricfoçf il ne veut plus 
partir et comme cela, il est^spensé du chemin. 
>~ loc «Teffeg as-n twad,a» m ufiT e st dispensé du voy¬ 
age. y ioc «Teffeg as-t&wiri »: il est dispensé du 
travail. 8Ant. Qqen, g.n. 

^ Ufug wu , ufugen wu . Action de sortir. 

oc «Ufug n ubrid »: la trahison. oc «Yagul 

iffeg-d ufugen »: il a fini par devenir insupportable 
(turbulent). Y loc «Ufugen d ikessumen »: allées 
et venues, mouvement incessant. « 

wufug » : il est dispensé de la sortie. 


s ^Ssufeg, issufeg, ar issuffug, ur issufig, 
ay issufeg, ay issufegen, ay issufugen. 41 ° 
Faire sortir. >- loc «Issufeg- d issekawen»( lit. Il a fait 
sortir les cornes) : il est devenu agressif. « Is 

t»: cela fait son affaire. «b t issufig»: cela 

ne fait pas son affaire. «Da y issufeg igef»: il 

rend malade/il dérange. «I 

ikerrey»: il lui a posé trop de problèmes. « Ur 
t issufig ay iddu s uzagar» : cela ne l’arrange pas 
de partir dans la plaine. 42° Mener. ' «il 
issufeg ubrid ddeg ?»: où mène ce chemin ? 

« U t issufig']» (lit. Cela ne te mène nulle part) : 
cela ne l’arrange pas. 43° Fleurir. « Tessufeg 
tfruxt »: le palmier-dattier a fleuri. «A teg L ’as 
ddeg ssufegen uskUela zik»: cette <jstïnée les arbres 
ont fleuri plutôt que d'habituc^ 44° Produire. 
y loc « Issufeg yiger kigan nfifhiendi»: le champ a 
produit beaucoup de cépSales. Y loc «Tessufeg 
tfruxt imikk n tiyni»'x$e dattier n’a pas produit 
beaucoup de dattes^ 45° Aboutir. oc «Ayennai 
ur issufig »: cela ^aboutira à rien. 
as '— 1 Asufeg u J^zsufugen. 41° Action de faire 
sortir. 42^r’Essaim. >~ loc «Annayeg y an usufeg 
n tizze^f xef yan uskelu »: j’ai vu un essaim 
d’abeilles sur un arbre. « Asufeg n (fui 

Inst»: l’ensemble des poussins d’un couvent. 
► v .Aseddiy, d.y.; tizzewa, z.w. 

m ^Myaffag, imyaffag, ar ittemyaffag, ur 
imyaffag, ay imyaffag, ay imyaffagen, ay 
ittemyaffagen. S’arranger. 

Amyaffag u , imyaffag, en. Arrangement. 

ms ^A-Msaffag, imsaffag, ar ittemsaffag, ur 
imsaffag, ay imsaffag, ay imsaffagen, 
ay ittemsaffagen. S’arrange y loc «Agulen 
msaffagen »: ils se sont finalernçiLt arrangés, 
ams^ Amsaffag u , imsaffcÿjfe.n. Arrangement. 

Tifawt a k w en ittawin addajffteddut, 

A y asufeg* han aleddejiqsfg tiras. 

C’est la lumière quivc’emporte si tu pars, 

O essaim d’abeifléj il y a beaucoup de fleurs. 

V 

Meqqar isédta ka g tmazirt aggu, 

Idd ad-lQffeg*a v igef fad, ur tennit. 


70 





jgiw 


XX 


Même si tu es assez choyé par le pays, 

Ton avidité ne trouvera jamais de fin. 

()Dial. effeg : sortir, quitter, abandonner, être 

bien lavé, nettoyé. ffg, tffg, -ffg : sortir, quitter, 

abandonner, finir (période, mois); ssufg, ssufug, -ssufg 
: faire sortir, expulser, s’éclater (essaim d’abeilles), tirer un 


Je me trouve devant la bouche du serpent, 

Il l’ont jeté à Bousa pour qu’il le mange. 

QDial. (F.l, p.128.) achchel, achche- 

len [assel, asselen] : serpent. (D. p.23.) 

abelhekkus, ibelhekkas : reptile, saurien. 


coup de feu. 




•—ïAfegdan u , ifegdanen. [Morph. m.c. geg + 
adan.] Hémoroïde, rectum. J R ac . Ffejfi f.g; 
adan, d.n. V 

■f 






SS 


y 


V 1 

\> 


oc ' / "i’ff e Ù ig&pnnes»: il est cinglé, il est fou. Etre 


X^ .... 

^yFfugel, iffugel, ar ittej^r/jîd, ur iffugil, ay 
iffugel, ay iffugelen, ay/itteffugulen. [Morph. 

m.c. iffeg + ul ] —Note. Il ç?lste une expression qui va dans le 
même sens: ydoc «r iffpn ine&ni 

sauvage. 

Affugel u , ifugulen. 
sauvage. 

^yAfegul u , if égal; tafegult t f, tifegaff. Mon¬ 
stre. Sauvage. y pv «Tezereb, tarew-d afegul »: elle 
est pressée et elle a donné naissance à un monstre. 
P-'V.Axxu, x.; tarir, r. 

X9X . 


Etat de ce qui est 


^ Hgra t f, tifagrewin t f . Serpent. > oc «Zund$ f' 

tfigra»: comme s’il a été piqué par^dn 
serpent. y pv «Ur da v ittedu xef udis nnçg xes 
tifigra» (Ut. Seul un serpent rampe sur son ventre^ il n’est 
pas bon d’aller chez les autres juste pspnr manger, 
►virinen. r.n.; tigiredemt, gjfiM.m 
•^Ifiger, ifagriwen. [augm. du prêt.) Gros serpent. 
y pv «Unna xef ikka y ifiger, t issiwid ugatu »: 

quiconque est piqué par hn serpent, à la pho¬ 
bie des cordes. y pv ^ffyenna-d iffegen g ifiger 

ibbey»( lit. Tout ce qui est apparent dans le serpent est 
coupé) : il n’y a aucune pitié. 

J Tifigra- mm- tissekawin t f . Vipère à cornes 
(cerastes cerastes). 

^ Tifigra-taburiy ttf . Serpent vénémeux. 

Isxusem-i Rebbi g imi n ifiger*, 

Busee a mi t geren ard t ittes. 


XX 


•—ï Ffuhemmu, iffuhemma, ar ittefuhemmu, 
ur iffuhemmi, ay iffuhemmu, ay iffu- 
hemman, ay ittefuhemmun. Etre étourdi, ne 
rien comprendre, ►v .Mmukellu, m.k.l. 

AffuhemmUu, iffuhemmuten. Etat de celui 
qui est étourdi. 




XX 






tg. 


<->■ Tafekka t f, tifekkiwiqfitf • Corps, squelette. 
► v .Tagessa, g.s. -y 


C# 


# 


QDial. 

corps. 

XX ... 




p.313.) tafekka, tifekkiwin : 




. tg., kb., ts. 


H/efc], ika, ar yakka, ur iki, ay ik, ay 
ikan, ay yakkan. 41° Donner, offrir. )~ loc «Ika 
as awal»: il lui a fait une promesse. «i a tes 
il s’est crée des problèmes. « , « 

v as y illis i yiw-s n iyyema-s »: il a promis sa fille 
à son neveu. y loc «Ur gur-s illi ma yakka»: il 
ne peut rien. y loc «Ur inni y ay ik y amya y i 
y auid y an»: il est avare. y pv «Akk w ur igiy ay ik 
abezzid unes i wakal»: il est très radin. c «Ika 
y ai v igef unes»: il se donne des soucis. 42° 
S’adonner. y loc «Ika tes i wawabffi ' il s’adonne à 


v* 

la discussion. ,c «Ika tes ^uiri»: il s’adonne 
au travail. >- loc «Ika tes iff&ettesu»: il s’adonne 
à la bouffe. y loc «Ika tânt i y isekkesetufen»: il 


s’adonne à des futilité^. 




^ Tïkki, tikkiwiy^ Action de donner, don. 

Tukkitt, tukkfiin. [m. sensq. préc ] 
i m n c —> Irn e nfefi? imenfekan; timenfekt tm , 

timenfek^fPtm- 41° Donneur. 42° [au fémi.J Les 
deux feijimes qui accompagnent la mariée dans la 
chambre nupiale. 
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XXS 


XX 


Ika* v ak Rebbi y amud inew lexir, 

I gulan-d isaffen k id isexitiren. 

Ma graine, Dieu t’a comblée de bienfaits, 

Des fleuves, pour t’arroser, sont arrivés. 

s^Ssefek, issefeka, ar issefeka, ur issefeki, 
ay issefek, ay issefekan, ay issefekan. Con¬ 
venir, être convenable. >- loc «Issefeka y as usa, far»: 

le médicament lui convient. «Sse 

erruttesa »: les remèdes lui conviennent. ►v.As, 

s. 

as ^Assefeku u , issefekuten. Etat de jàb qui 
convient. 

A- Tassekift, tassekifin. Bête de^sacrifice à 

l’occasion d’une nouvelle naissance. [-<Kef, ikefa] 
►v .Tamezurt, z.rtameg^fpiist, g.r.stix- 
esi, x.s. 

v 

"V 

ms ^Msefek, imsef^a, ar ittemsefeka, ur 
imsefeki, ay imsefek, ay imsefekan, ay it¬ 
temsefeka . SV donner mutl. quelque chose. 

yl° c «Ar ttemsefekan inegmisen »: ils s’informent 
mutl. 

ams ^Amsefeka u , imsefekan. Action de se 
donner mult. quelque chose. 


m ^Mmefeka, immefeka, ar ittemefeka, ur 
immefeki, ay immefek, ay immefekan, ay 
ittemefeka: . Se donner récip. quelque chose. 
am ‘ —y Ammefeka u , immefekaten. Action de se^. 
donner mutl. quelque chose. 


J? 


2$ 


tu > T t/afek, ittufeka, ar ittufeka, ur itfnfeki, 
ay ittufek, ay ittufekan, ay ittufçFUn. Etre 
donné. >- oc «Ittufeka y as wawal»: on$hi a fait une 
promesse. >- loc «Ttufeka trebatt fjfhes» : sa fille est 
fiancée. ■-#’ 




JDial. 


efk : donner. efk : donner, 

accorder, gratifier, envoyer^ amener, produire. fk, 

akka, -fka : donner, offrir, accorder. 


XX 


ts. 


•—yFukku, ifakka, ar ittefukku, ur ifakka, ay 
ifukku, ay ifakkan, ay ittefukkun. Terminer, 
résoudre. «Ifak tawiri»: il a terminé le tra¬ 


vail/il a terminé la tâche. c «Ur ta 11 ifakka»: 
il n’a pas encore fini. 

Afukku u , ifukkuten. Action de terminer. 

n ^-yNefukku, inefakka, ar ittenefukku, ur 
inefakka, ay inefukku, ay inefakkan, ay it- 
tenefukkun. Se terminer, finir. y loc «Tenefakka 
twiri» : le travail est terminé, 
an ^Anefukku u , inefukkuten. Action de se ter¬ 
miner. 

D amur nnek a v igenna da ttefukkut*, 

Gg w edeg i tayri ad teg tagutt gif-i. 

Le ciel est là pour me secourir de l’amour, 

Car je crains que la foudre me tombe dessus. 

QDial. fukku, tfukku, -fukk.a : délivrer, être 

délivré, payer, être payé, résoudre^être résolu. 

•<# 

XX .^. 


V 1 
# 

s ^ySfikki, isfikkfff' ar isfikki, ur isfikki, ay 
isfikki, ay is^gkkan, ay isfikkin. Briller. 
y loc «Iwet t fàg da y isfikki»: il lui a rendu un bon 
éclat. T.Seflilley, f.l.ysefrenin, f.r.n 
sufu, fff ferjewel, f.r.j.w.L; skuket, s.k.t. 
as 4 > sfikki u , isp: . Action de briller. 




•—y Ffukel, iffukel, ar ittefukul, ur iffukil, ay 
iffukel, ay iffukelen, ay ittefukulen. [Morph. 
m.c. af -)- aka I .] Etre paralytique. ~Syn. Kkusem, 
k.s.m.; ketem, t.m. |Rac. Af, /.; akal, k.l. 

Affukel u , iffukule . Fait d’être paralytique. 
•—yAfukal u , ifukalen; tafukalt t f, tifukalin t f. 
Paralytique. 


>■ 


Sfukel, isfukel, ar i 


ur isfukil, ay 


isfukel, ay isfukelen, a^isfukulen. Rendre 




paralytique, 
as ^Asfukel u , isfuk^fen. Paralyser. 


xxs 


Ai 


v 

■y 


5V 


FfikkeQfnffakkes, ar ittefikkis, ur iffakkis, 
ay iffifçffies, ay ijfikkesen, ay ittefikkisen. 
Buter, tribucher. «Teffik »: il a eu une 
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JL 


SX 


salle affaire (échec). 

^ Ajfikkes u , iffi . Action de buter. 

"—ï Tifikkestg, tifakkesin t f . Pierre d’achoppe¬ 
ment. Embûche. c «Te >et I tfikkest »: il a buté 
sur un obstacle. 

s ^tSfikkes, isfakkes, ar isfikkis, ur isfakkis, 
ay isfikkes, ay isfakkesen, ay isfikkisen. 
Faire buter. 

as ^Asfikkes u , isfikkisen. Action de faire 
buter. 

>' 

A Jv 

QDial. (F.l, p.270.) ettel : heurter jÿra pied de 

manière à le faire tribucher ou tomber). 




JL . 

c —t Ifilu, ifilan. 


■y 






ts. 


& 


Le fil. «Ig w ena y ahruy s 

ifilu» : il a cousu l’habit à^laide d’un fil. y pv «Izela 

événements. 


y 


as igef n ifilu»: il a perdu le fil des é 


y loc «Ibbey as ifilu^fi le fil s’est coupé. y pv «Ur 
issin mag ik w ese^t ifilu tabarda» : il a perdu le fil 
des événements, ►v .Azzawd, z.w.d. 

<—>■ Tifilut t f, tifilatin t f. [dim. du préc.] Petit fil 
mince. 

as '—ïAsfely,, isfeh . fl 0 Cordelette. 42° Lacet. 
>- loc «Idukan ayt-isfelan»: chaussures à lacets. 

> «Isfelan n idukan »: les lacets des chaussures. 
—Syn. Tassamt, s. 43° Fouet. y loc «Ika y as asfel 
allig »: il l’a bien bastonné. 

i 

Ffultu, iffalta, ar itteffultu, ur iffaltgk 
ay iffultu, ay iffultan, ay itteffultun. K J$tre 

•SÇy 

réduit en lombeaux. Etre défait. S'effilocher. 
>- loc «Iffalta y as wazzar»: ses cheveux ssoiïf défaits. 
► v.Nnesetef , s.t.f. 




5V 


A 3 

> t Affultu u , iffultuten. Etat ^fe ce qui est ré¬ 
duit en lombeaux, de ce qui egi^effiloché. 

^-»t Tiffiltuttg, tiffiltutin^ Motte de cheveux, 
de fils froissés, ►v .Tile&èdit, z.d. 

Iffi Ituten. pugm. du préc ] 

Ifilu* mek mxuzzan, ad irey, imun, 

Ur ixxi xes awal mek ïd imyattal. 

Le fil s’il est noué, il peut se dénouer, 

C’est la parole qui est difficile à dénouer. 

s ^t Sfultu, isfalta, ar isfultu, ur isfalta, ay 
isfultu, ay isefultan, ay isefultun. Réduire 


en lombeaux, en fils, effilocher. 

as ^t Asefultu u , isefultuten. Action de réduire 

en lombeaux. 

JL . 

Fli, id fli. Jeux d’échec. y loc «Feli bu krat »: 

jeux d’échec à 3*2 pions. 

JL . . ar-dial., ar-clas. 

* 2 

^ Tifelfel . Piment, poivron. 

JL . tg., kb., ts. 

Fel, ifel, ar iffal, ur ifil, ay ifel, ay ifelen, 
ay iffalen. [orig. Ayt-Mr.] Laisser ^quitter, aban¬ 
donner. ~syn .Zrey, z.r.y. J* 

<^->t Flet, iflet, ar itteflafiffiir iflit, ay iflet, ay 
ifelten, ay itteflaterffi^ï later, échapper. 

Aflatu, iflaten.fiÀ ction de rater, d’échapper. 

()Dial. (P.l, p.158.) efel : quitter, partir de, venir 

de. •o'(f.I, p.315.) efel : quitter (partir de, partir 

\\ 

de chez).^g|' fel : dépasser, franchir. fl, jfal, 

-fl : dépasser, laisser, quitter, abandonner; ssfl, ssfal, - 
s s fl : déborder; nufî, tnuful, -nufl : être fou. 


JL 


• H >Ffel, iffel, ar itteffel, ur iffil, ay iffel, ay 
iffelen, ay itteffelen. [orig. Ayt-Ms ] Etre large. 
^Tafleyt t f . Largeur. >- loc «Ila tafeleyt »: il est 
large. >-v.Tagezi, g.z. 


JL 


rx 


, tg., ts., ar-dial. 


Fella, ifella, ar ittefella, Jfir ifella, ay 
ifella, ay ifellan, ay ittef^tlan. Etre hau¬ 
tain. y loc «Ar gtf-s ittefella>h§ Il est hautain envers 


lui. y oc «Ur da y ittefe0i xef awd yan »: il est 

modeste avec tout le monde. oc «Ad t ur Ira 
»: ne te laisse pas faire par 
lui. ►v .Zzagt^.g.; ssiki, s.k. 

Ttej afifi [fem. plur.] Action de se donner des 
aires. >- lo< ^éÊlant dig-s ttefeleyat »: il est hautin. 


►v .Taçmfesawit, f.s. 
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3X 


3X s 


Afella u , iflewan. fl 0 Haut, terrasse. 
>- loc «Yuley Yidir s afella»: Yidir est monté sur 
la terrasse. «Iga gur-s afella »: il a de la con¬ 
sidération pour lui. «. 2 y as-d afella»: il 

l’y est parvenu à partir d’en haut. '«Afe 

n ugadir »: le haut de la muraille. oc «Immeg 
afella s tagutt»: la terrasse est mouillée par la 
pluie, a "'«Afella yin »: là-haut. 42' Sur, 
dessus. y loc «Illa yan ugtit afella n uskelu »: un 
oiseau est sur l’arbre. y loc «Illa w uhendir afella 
n ugretil »: le tapis sur sur la natte. ' c «Sres 
afella unes »: pose-le dessus. y loc «Yuley Sçfti, 


fines»: il a monté dessus. ~Syn .Gef, g^fi; nnig, 
n.g. ®Ant. Izedar, z.d.r. 

a m ^Amafella u , imafellaten; mafellatt tm , 
timafellatintm . Chose situéeÇVau dessus d’une 
autre. y loc «Tigemmi tamafç^htt»: la maison d 
haut. ®Ant . Amazedarpz.d.r. 


en 


$Dial. (P.l, Rsl'êy.) fel : sur, de sur, auprès de, 

chez; (P.l, p.160.) afella, ifallatan : haut, hauteur, sur¬ 
face/partie supérieure, terrasse de, toit. (F.l, 

p.318.) afella : haut. fella : sur; afella : au-dessus, 

le haut; tflla (emploi restreint à l’inaccompli) : se moquer, 
rédiculiser; iggi : sur, au dessus de. 

3X . tg. 

<- %Flulu , iflula, ar itteflulu, ur ifluli, ay 
iflulu, ay iflulan, ay itteflulun. Etre plat. 
y loc «Iflula w uzru ddeg»: cette pierre est plate., 
~Syn .Fetutteh, f.t.h. 

Ijlulu, ifl . Chose plate, notammest’ une 
pierre. 

c —> Tafluluttf, tiflula t f . [dim. du pré^if ♦1° Petite 
chose plate. ~Syn. Tafrarat, f.Kffy 2° — Par ext. 
Pierre tombale, ►v. Tiselli, y J: 

•—>Tafala t f, tifaliwing. Plat sur lequel on 
cuit le pain ( agerurn aref&sis). 42° Mortier. 

J^tSeflulu, iseflula, ar iseflulu, ur ise- 
fluli, ay iseflulu, ay iseflulan, ay iseflulun. 
Aplatir. 

as ^ÏAseflulu u , isefluluten. Action d’aplatir. 


-Y 


Gig ifiger n ddaw iflüu*, 


I matta tmara y izreyen tekka gif i. 

Je suis tel le serpent sous la pierre, 

Sur moi sont passées toutes les misères. 


QDial. 

plate. 

SX . 


(F.l, p.322.) téfilt, tifilin : pierre 


tg. 


yFlufel, iflufel, ar ittefluful, ur iflufil, ay 
iflufel, ay ifelufelen, ay ittefelufulen. Bouil¬ 
lir jusqu’à dépasser les bords de la marmite, 
déborder, dépasser les bords. « Iflufel m 
si»: le dîner a dépassé le bord de la marmite en 
bouillonnant. y loc «Iflufel uggu x^f/wafa»: le lait 
a débordé. ►v.itfcem, r.k.nfA; terter, t.r 
bbelbet, b.l.b.t. 




‘-4 Afl/ufely, iflufulen. Etat, de chose bouillante. 

NV 

QDial. (P.l, p.160.) falfal : bouillir, bouillonner. 

*v> 


, ts. 


3XS . J?. . 

•~yAfuI^Fs u , ifullusen; tafullust t f, tifullusing . 
Coq; poule. y loc «Da y iggan d ifullusen»: il est un 
couche-tôt. y loc «Da y issegemu y ifullusen»: il a 

un poulailler. y pv «Ur da terezza tfullust tiglay 
unes» (lit. La poule ne casse pas ses œufs) : même la 
poule prend soins de ses petits. : ,c «Tessufeg 
tfullust »: la poule a fini sa couve. y pv «Ifullusen 
iran ssuq, seg yit ayd ttuyakrafen»(\\t. Les poules 
à vendre sur le marché doivent être entravées depuis 
la veille) : il ne faut pas attendre la dernière 
minute pour commencer à penser à un problème. 
P-'V.Asisaw, s.w.; taglayt, g.l.y.; agtit, g.t. 

M- Tafullust-n-waman t f, Jstifullusin-n- 
wamantf. Canard. 


SXS 


•V 


V 




V 1 


Y 


.tg. 


c -> Felles, if elles, çSflfr ittefellas, ur ifellis, ay 
ifelles, ay ifellhsen, ay ittefellasen. Ne pas 
être efficace, .pè'pas savoir quoi faire. 

^-t-Afelle^ jY ifellisen. Etat celui qui n’est pas 
efficace@îe celui qui ne sait pas quoi faire. 
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3XZ, 


3XS 


Mfellas, imfellas, ar ittemfellas, ur im- 
fellis, ay imfellas, ay imfellasen, ay ittem- 
fellasen. Se disputer. 

am ^Amfellas u , imfellasen. Action de se dis¬ 
puter. 


QDial. (F.Il, p.634.) tahort, tihor : porte. 

(D. p.38.) tabburt, tibbura : porte, battant de 
porte. taggurt, taggurin : porte. 

. lat. 


sm^Sernfellas, isemfellas, ar isemfellas, ur 
isemfellis, ay isemfellas, ay isemfellasen, 
ay isemfellasen. Faire disputer, 
asm ^ Asemfellasu, isemfellasen. Action de 
faire disputer. 


JDial. 




(F.l, p.329.) felles : n’être bon à rien. 




<r 


s£> 


A 


Ffulles, iffulles, ar ittefftillus, ur iffullis, 
ay iffulles, ay iffullesflfln, ay ittefullusen. 
Etre habile. >- loc «F fullfÈen as ifassen »: il a les 

mains habiles. ÿï) '• Yidir» : Yidir est ha- 
bile. 0Ant. Bbureyet, b.r.y.tmmukellu, 
k.L; ffurekellu, f.r.k.l. >-v.Sewu, s.w. 

Affulles u , iffulsen. Habileté. 


3XT . . ar-dial. 

^ Flet, iflet, ar ifellet, ur iflit, ay ifîet, ay 
ifleten, ay ifelleten. Rater. >~ loc «Ifelet t»: il l’a 
raté. « Ur t iflit»: il ne l’a pas raté. 

^ Aflat u , iflaten. Action de rater. 

J 

tu^Ttuflat, ittufiat, ar ittuflat, ur ittufljff, 
ay ittuflat, ay ittuflaten, ay ittuflaten.fl& tre 



il a fermé la porte. -A ~ em tiflewt»: il a ou¬ 
vert la porte. >c « r fêefeza tflewt »: la porte est 
cassée. 

Ifleui, iflewan. [augm. du préc.] Grande porte. 

Ya Rebbi ttereg ak y an iflew* axatar, 

Ineqqan ulawen i v imsidan inew. 

Mon Dieu, j’implore de toi une grande porte, 

Celle dont mes ennemis seront bien jaloux. 


'—)■ Feluyyu . [BotjPoliot. 


9XV 


.tg. 


Fley, ifley, ar ifelley, ur ifliy, ay ifley, ay 
ifleyen, ay iflleyen. Couper horizontalement. 
«j net 1 ifley t»: il l’a tranché d’un seul coup. 
Aflay u , iflayen. Action de couper horizon¬ 
talement, déchirure. 

Tafleyflf . La largeur. 

tu^Ttufîay, ittufïay, ar ittuffay, urittuflay, 
ay ittufïay, ay ittufïay en ^fy ittuflayen. Etre 
coupé horizontalement. _ <f° 

$ 

fly 

Ad, is-k bedug d ameztffk-u new a eilm, 

Kiyy ay mi qqaregtegnut aflay* inew, 

Rebbi sseger as-dfSkeddul i tmara new. 

Par toi je commence, en premier, ô mon Dieu, 

C’est torque j’interpelle, couds mes déchirures, 

Mon Dieu, fais que le bien succède à ma misère. 


QDial. 

ouvert. 


(F.l, p.325.) felelli : être fixe et grand 


,3Xy . tg. 

s '—ïSfelilley, isfelilley, ar isfelilliy, ur isfelil- 
liy, ay isfelilley, ay isfelilleyen, ay isfelil- 
liyen. Briller, luir. >~ loc «Ar sfelilliyen waman »: 

l’eau brille. ~Syn .Sfernin, f.r.nskuket, 

s.k.t.; sufu, f.; frejwel, f.r.j.w.l. 

as 1 — ïAsfelilley u , isfelilliyen. Action de briller, 
de luir. 

as ^A Asfelallay u , isfelal^fflyen; tasfelallayt ts , 
tisfelallayints ■ Chose baillante, chose luisante. 

<>■ 

# 

()Dial. (jj&ï, p.326.) felouout : scintiller. 


SLZ .^. 

^■Ifellflflzi, ifellizziten; tifellizzit t f, tifelli- 
zziti/riif . Imbécile, malheureux. 
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37\f 


JQS 


lEN" 


c > ; fu ni. tuf un . Plat sur lequel on cuit le 

pain. {Rac. A fa, f. 

Afan wa , afanen wa . [augm. du préc.] Grand plat 
sur lequel on cuit le pain. 




Ifneqqer, ifneqqeren. Chiquenaude. J Rac. 
Aqqur, g.r. 


Tifneqqerttf, tifneqqerinq . [dim. dp^préc 
Gousse (ail). 






.f 




IV- 


I II 

"—ïlfenqqerir, ifenqqeri^Èn. [orig. Ayt-Ms.][au 
plur.] Crasse. 


y 


nV 




. V 




3NS 


. ts. 


A- 

augm. du pr,éè.| 

sr 


"—)• Tafunasttf, tifunasinq. Vache. y dev «Teka 
y as 4 i y igenna, tek as 4 i wakal, tek as 4 i bab unes 
- Tafunast» (lit. Elle a donné 4 au ciel, 4 à la terre et 4 à 
son propriétaire - Qui est-ce ?) : la vache. ' « 'irew 

as tfunast ikniwen» : sa vache a donné naissance à 
deux jumaux. y loc «Isega tafunast isetferen »: il 
a acheté une vache avec son petit. ► ’ V.Azger, 
z.g.r.; zzeg, z.g. 

Afunas u , ifunasen. 
yP v «Tiglay ar ifullusen, ifullusen ar ifunasçft>>( lit. 
Depuis les œufs jusqu’aux poules, depuis les poules jusqu’aux 
bœufs) : qui vole un œuf, vole un bœuf: 

çSf 

Ma mi hlant wulli a baba w ula tifunasfg*, 

Meqqar da tessug ddehb adday walwf^unna-rig. 

Que ferai-je d’une richesse abondante, père, 

Si je ne suis pas avec mon ami pour toujours. 

QDial. sfunas (emploi restreint à l’inaccompli) : 

être maladroit, violent, afunas, ifunasen : vache. 




•—ïTifensekkertq, tifensekkerinq. Sabot. 


Bu ^ Ba- y ifnuzen. [masc. sing.j Un met à base de 
couscous. 

()Dial. Ifneza sont les pattes de la bête d’abattoir 

dans certains parlers de Tassousiyt. Il se pourrait que ce 
mot a la même racine que le mot défini ici. 




iken ^-Ifenzellit \-<ikenzellit], ifenzelliten; 

tifenzellittq, tifenzellitinq . [Morph. m.c. iken 
+ zzellet.] (lit. Le jumeau de la misère) Malheureux. 
JRac. Iken, k.n.; zzelet, z.l.t. 


sjfZiïr 7 ™* . .J* 


a- 


<—ïFfunzer [- <kkunzer ], iffâtnzer, ar ittefun- 
zur, ur iffunzir, ay iffàrizer, ay iffunzeren, 


ay ittefunzuren. Saigner du nez. 

Affunezer u \ -;jfkru,nze.r\, iffunzuren. Etat 


de celui qui saigne du nez. 

-Oy^ 

SfunzffAr, isfunzer, ar isfunzur, ur isfun- 
zir, ajfjp.sfunzer, ay isfunzeren, ay isfun- 
zuren. Faire saigner du nez. y loc «Iwet t, isfunzer 
t»: il l’a fait saigné du uez avec un coup. 
as ^Asfunzer u , isfunzuren. Action de faire 
saigner du nez. 

rauH* . 


Afuqqar u [~<akuggar], ifuqqar; tafuqqartq, 
tifuqqarinq. Vache maigre. ; Rac. Qqar, g.r. 

iras . 

? 

Afeqqus u -<akeqqus], ifqff'san. Motte. 

y loc «Yan ufeqqus n tiyni»:$me motte de dattes. 
y loc «Iga y afeqqus»: il est^ros. ~Syn .Aleqquz, 
V 


v 1 




esinq [var. tifeqqusinq] . 


l.q.z. 

^■Tafeqqustq, 

[dim. du préc ] 

\, u r ^B'ufeqqvff’\ -< bu"ufeqqus\ . [n.m.] Sorte de dat¬ 
tes. Ce s^iît des dattes grosses et de qualité. 
y pv «Mag'da ttesettat bufeqqus mi ?» : tu n’es pas 
aussi riche que cela. 
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JR 


3~Æ 


b u ^-f Tabufeqqusttb, tibufeqqusin t y. Palmier- 

dattier qui produit ces dattes. 


3fR 


Firru . Poutre. >~ loc «Ittewet as firru »: il est 
cinglé/il déconne. 

s , -^Sfarey, isfarey, ar isfiriy, ur isfariy, ay 
isfirey, ay isfareyen, ay isfiriyen. Esquinter. 
as ^Asfarey u , isfarayen. Action d’esquinter. 






ts. 


"yja . [Bot.] Chiendent (crotq^ria sahara 
cosson). 




AV 

Degi g awen i yumez tigitt wafar\fp/ 
Qenna-d asen ittar i tuga nnehfiïmmas. 


Quand sur vos champs, le^iiendent a sa prise, 
En plein milieu de vos herbes, il se mettra. 






T fri, ifran. (lit. Endroit où l'on se cache) Grotte. 
I'R.ao. F fer, f.r. 

Tifrittq, tifratinq. [dim. du préc] Petite 
grotte. 




tg., kb., ts. 


^-»Ifer, iferawen. 41° Feuille. y loc «Ikkes as 
ifrawen i w nskelu»: il a enlevé les feuilles à? 
l’arbre. y pv «Ifera y ibawen d ifrawen»: il a payé 
les fèves et les feuilles des fèvres (il a paj^ trop 
cher/on lui a rien pardonné). ~s ffi.Aezuf, 
e.z.f. ► v.Tasetta, s.t.; igigg, Aile. 

y pv «Da y ittiri Rebbi ay iwet Æettuf, isseker 
as ifrawen» (Ut. Quand le bon Dieu décide de frapper 
la fourmis, Il la dote d’aile) : il ne faut pas être 
orgueilleux. y loc «Ila wmt ifrawen »: l’oiseau a 
des ailes. ►v.IgZed, 01. d. 43° Plume. 

AfraSy, ifrasen. Herbe des navets, 
►v .Ahlattu, h.l.t.; tirekemin, r.k.m. 

restq, tifresinq. Eclat, débris. 


>- Loc «Tiferst n uzeru »: éclat de roche. >- loc «Yat 
tfrest n Usent»: un morceau de sel. 
ïfreki, ifreka. Ecorce, croûte. 

Ifersekel . [Morph. m.c. ifer + askelu.] [Bot.] Une 


plante. ifreskel»: la sève de cette 

plante. 

Aferziz u , iferzizen. [Bot.] Coloquinte. 

► v.AZZZZ, l. 

c —f zü Taferziztq, tiferzizinq. Fruit de la colo¬ 
quinte (unité). 

* 2 

F fer fer, ifferfer, ar itteferfir, ur ifferfir, 
ay ifferfer, ay ifferferen, ay itteferfîren. 

41° Battre des ailes. 42° Etre stupéfait. 

* 2 

AJferfer u , ifferfîren. Action de battre des 
ailes. 

rur 

k ^Kkefrurey, ïkkefrurey, ar ittekefru- 
ruy, ur ikkefruriy, ay ikkefrffrey, ay ikke- 
frureyen, ay ittekefruruyeiff Etre réduit en 
feuilles déchiquetées (plante^par manque d’eau). 
>- loc «Kkefrureyen isk^ela^ fad»: les arbres ont 
très soif. *-v.Ketutç0k.t.y.; netuter, n.t.r. 
a k > A kkefrurey u kefruruyen . Etat de ce 

qui a très soif. 

y 

s k^y Sekkffirurey, isekkefrurey, ar isekke- 
fruru'i/f') ur isekkefruriy, ay isekkefrurey, 
ay isekkefrurey en, ay isekkefruruyen. Ré¬ 
duire en feuilles déchiquetées (plantes par manque 

d’eau). 

rur 

ask^ty Asekkefrurey u , isekkefruruyen. Action 
de réduire par la soif (plantes.) 

Iga w umareg dig-ï rray n usekelu, 

Isilew as batad i yifer ar akal. 

L’amour en moi est tel un arbre, 

Il s’est fait pousser trop de feuilles. 

J* 

QDial. (P.l, p.177.) afraw^éfrawan : aile; (P.l, 

p.164.) aflaw, iflawan : feiiillejqfP.I, p.27.) abalas, ibal- 
asan : pulpe, chair de fruit. ferret : s’envoler, 
partir rapidement. (F.l, {ji396.) afrou, ifrawen : plume. 

fferfer : sienVoler, voler, fruri : être égrené, 

qp 

émietté, se former (huit). (D. p.50.) bberwaq, yetberwaq 
: donner des feuilles abondantes. farri, tfayrar, - 

farH , vofe&rvoler. - Par ext. Aller trop vite, fruri, 
tfruri, -fruri : être éparpillé, s’effriter, tomber en miettes, 
être égrené; sfruri, sfruruy, -sfruri : éparpiller, écosser. 
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JR 


TIR 


TIR . tg. 

^■Tafuratf ■ [sing. sans plu r.] Dartre, eczéma. 

Afurus u , ifurusen. Gerçure. y loc «Agen t 

ifurusen g if assert» : il a des gerçures sur les mains 
(dos de la main). 

()Dial. (F.l, p.339.) tafouré : maladie de la 

peau consistant en tâche blaches accompagnées de faibles 
démangeaisons. (F.l, p.230.) adri, idran : gerçure. 



Tafrut t f, tifra t f. Epée. >■ oc «Liant ÿfâr-s snat 
tfra» : il a deux épées. ► v. Tuzzalt, .frf. ; asarey, 
s.r.y.; titar, t.r. 


'-A Afru u , ifra. [augm. du pçeei | Grande épée. 
y pv «Izuyet ufru d titar» (Ut^frepée rentre exactement 
dans le foureau) : le compte jsèt bon. 
b u ^ABu- w ufru, ayt-ijèfih. 41° Porteur d’épée. 
♦2° Nom d’une famille: «ayt bu- w ufru .» 

Ur id yat tfrut* a rrSà nega titar, 

Adday ur-i y isewu yiles, mayd ineqqan. 

.J’ai mis le fourreau à plus d’une épée, 

Sans courage, je ne tuerai point. 

3W . 


l’affaire est classée. '«Ifra y au /»: il a réglé 
(une affaire), y 1, «Yagul ifra Yidir d Muha »: 

Yidir et Moha se sont finalement réconciliés. 
y loc «Ifra y i tes»: ils se sont réconciliés. oc «Ifra 
taga\ mtr.»: il a eu ce qu’il voulait. «Ad 
tent y iteran»: que le bon Dieu pourvoie. 

y loc «Sulen ard frun »: il finiront par se recon¬ 
cilier. ®Ant. Zi, z.; nnag, n.g. 42° Payer. 
y loc «Ku yan ifru may isega »: chacun paye ses 
achats. y loc «Ad tent gif nneg ifru Rebbi »: que 
Dieu paye pour nous/que Dieu arrange nos prob¬ 
lèmes/ pardonne nos péchés. y pv «Ku yan isul 
ard ifru may isega»: chacun fnira par payer ses 
dettes. '«Ifra wawal»: le tour est joué. 

^A Afru u , if rnis . Action de réconcilier, de 
payer. 

J 

n'-A-Nfiri, infara, ar itte/frfi/ri, ur infara, ay 
infiri, ay infaran, ayfrittenfaran . 41° Se 

rétablir (d’une malade), s’arranger de soi, se 
ranger, se solutionné. ,c «Tenefara tmettutt »: 
la femme a fait tm acouchement sans complica¬ 
tions. 42° Shirranger avec autrui, se réconcilier 
avec autrui '^- loc «Infara d medden »: il s’est récon- 
lié avec^S autres. 

> nfiri u , infiriten. Action de s’arranger. 


ATuffirt, tuffirin. Coup de poing. y loc «Iwet t 
s yat tuffirt afella n igef'»: il lui a donné un coup 
de poing sur la tête. >-v.Tukkimt, k.m.; tud- 

A 

dizt, d.z. Y 


r ~A Uffr,r\, 

3W. . 


U ffiren wu - [augm. du préc. 


dp 






tg. 


r -AAfrara u , ifraraten; tafrarattjg$ifraratin t f. 
Bon, beau, y loc « Z zi afrarafrs une beauté 
merveilleuse. ► v.Zil, z.lfrs tigziwt, g.z.w.; 
zmummer, z.m.r. 




QDial. 

bonne qualité. 


(P.l, p.174.) ifrar : être bon, de valeur, de 
(F.l, p.354.) ifrar : être bon. 


3\R . kb., ts. 

"-AFru, ifra, ar iferru, ur ifri, ay ifru, ay 
ifran, ay ifrrun. 41° Trouver un arrange¬ 
ment, réconcilier, se réconcilier. oc «Ifra wawal»: 


()Dial. efdu : payer sa dette. feddu, 

tfddu, -fdda : payer, être payé, terminer, être terminé, 
mettre fin. 


sn < -A S enfiri, isenfara, ar isenfiri, ur isen- 
fara, ay isenfiri, ay isenfaran, ay isenfirin. 
Arranger une affaire. 

asn'-A As enfiri u , isenfîriten. Action d’arranger 
une affaire. 




>■ 


Lebuseta n ddunit, tella-n g isemetafr 
Unna v iseresen ka, dinedeg ag dqfrerrun*. 




& 


La poste de la vie se trouve dans la tombe, 
Si tu déposes quelque chiite, tu le trouveras. 




efru : être réglé, terminé, résolu, régler, 


QDial. 

terminer, résoucjÿe, spécifier, dire clairement. 


fru, 

frru, -fra yîâyer une dette, être payé, s’acquitter de, être 
acquittéArégler, être réglé, résoudre; nnfru, tnnfru, - 
nnfra : résoudre un problème (réciprocité), divorcer. 
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m . . ar-dial. 

^-3 Furu, ifura, ar ittefuru, ur ifura, ay 
ifuru, ay ifuran, ay ittefurun. Etre détruit, 
esquinté. ► v. Gerrej, g.r.j.; hefu, h.f.; ferem, 
f. r. m. 

1 > Vfuru u . ifuruten. Etat de ce qui est détruit, 
esquinté. 

s’-ySfuru, isfura, ar isfuru, ur isfura, ay is- 
furu, ay isfuran, ay isfurun. Détruire, es¬ 
quinter. 

as ^Asfuru u , isfuruten. Action de détruire, 
d’esquinter. 


& 


& 


3vR .£. tg., kb. 

nA 

^ Ffer, iffer, ar itteffe^; ur iffir, ay if- 
fer, ay ifferen, ay ittçfferen. 41 ° Se cacher, 
être caché. y oc «D a ttoffer tslitt aqqemu unes ard 


ezrey tmgra» : la mariée se cache le visage pendant 

y loc « U(jc$lli mayd ak ffereg» (lit. je n’ai rien 


la noce. y loc «Ut 


à te cacher) : je suis franc avec toi. « ,; 

ugadir »: il s’est caché derrière le mur. ►V.AlteZ, 
t.l. 42° Cacher. y loc «Iffer is idda s Tzagurt»: il 

a caché son départ à Zagora. y lv « { fer as i bba 
unes is idda s ssuq»: il a caché à son père le fait 
qu’il s’était rendu au marché. 

-»Ufur wu , ufuren wu . Action de se cacher, ca¬ 
chette. 

^-3 Tuffera . 41 ° Action de se cacher. Cache-cache 
(jeu). y loc «Da ttagen issirran tuffera»: les enfante 0 '' 
jouent à cache-cache. 42° Jeu de cache-cache. 
oc «Ar ttagen isirran tu »: les enfants jouent 


à cache-cache. 




<- ylferi, iferan. (lit. Endroit où l’on se çaefie) Grotte. 
^-3 T tj eratiiitf . [dim # u préc.] Petite 
grotte. ►V.Aæira, x.b.; igisi^g.s.; ax w ji, g.j.; 
ag w ni, g.n.; ag w edey, g.cLff 
ik^/fc/ei , ikferan. (litSÿCelui qui se cache (dans sa 
carapace)) Tortue. 

m ^yMyaffar, imyaffar, ar ittemyaffar, ur 
imyaffar, ay imyaffar, ay imyaffaren, ay 
ittemyaffarer . Se cacher l’un à l’autre. « U 
illi may nemeyaffar »: on n’a rien à se cacher entre 
nous. 

A myaffar u , imyaffaren. Action de se 


cacher mutl. quelque chose. 

nk^Nhuffer [ynkuffer], inhuffer, ar itten- 
huffur, ur inhuffir, ay inhuffer, ay in- 
hufferen, ay ittenhuffuren. Se recquroviller 
pour se cacher, se cacher distrètement. 
ank 1 — y Anhuffer u , inhuffuren. Action de se rec¬ 
quroviller pour se cacher. 

snk^-tSnehuffer \-<snekuffer,\ isnehuffer, ar 
isnehuffur, ur isnehuffr, ay isnehuffer, ay 
isnehufferen, ay isnehuffuren. Cacher dis¬ 
crètement quelque chose. 

asnk ^ Asnehuffer u , isnehuffuren. Action de 
cacher discrètement une chose. 

Jy 

()Dial. (F.l, p.335.) effér : cacher (met¬ 

tre en un lieu secret, couvrir, xèôustraire aux regards). 

xé 

ffer : cacher. (D. J3.76.) asadux : endroit som¬ 


bre. Sous-bois. 




C\> 


A' 


JP 3 




■—3 Fruru.^tfrara, ar ittefruru, ur ifrara, ay 

ifruruffffiy ifraran, ay itteferurun. Etre plat. 

► v .Flulu, f.l.; ftutteh, f.t.h. 

rur ^y Afruru u , ifruruten. Etat de ce qui est 

plat. 

mr •—tAfrara u , ifraraten; tafraratt t f, 

tifraratin t f . 41° Chose plate. y loc «Ahwar, 

a fuir »: le plat plat. 42° Pierre tombale. 

s ^Ssefruru, issefrara, ar issefruru, ur is- 
sefrara, ay issefruru, ay issefraran, ay is- 
seferun . Rendre plat. 
a s c —3 A .s s efe ruru u . Action de rendre plat. 






.tg., ts. 


^yFred, ifred, ar iferrçk, ur ifrid, ay ifred, 
ay ifreden, ay ifrreden. Commencer à brouter 
(jeunes animaux).^'' c «Ifred ikrew »: l’agneau 
commence à broüt'er. 

H >Afrad u , ifü'aden. Action de commencer à 
brouter. A?” 


^-3 Afre((ffAdis u , ifrededdisen; tafrededdist t f, 
ifrededdisin t f . [Morph. m.c. fred + adis ] Bête en 
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bas âge et servée. ) Rac. A dis, d.s. 

()Dial. (P.l, p.169.) efred : chercher, glaner (+ 

produits naturels : grains de sel, fruits, etc) 

(F.l, p.339.) efred : brouter (manger des végétaux sur 
pied) frd, jfrd, -frd : brouter, démanger. 


JJU) . 

•-y Ffurdu, iffarda, ar ittefurdu, ur iffarda, 
ay iffurdu, ay iffardan, ay ittefuredun. Etre 
passé au mortier. Etre pilé. 

"—ïAffurduu, iffurduten. Action de fairé-passer 
au mortier. *$> 

<—)• Aferedu u , ifreda. 41° MorfJÉ 1 . y loc «Zun 
relu»: il est fatigué. ♦ \ au pl ur ] Grosses 

jambes. 

Taferdutff, tiferda t f [dim. du préc.] Petit 
mortier. 

b u ^-Bu- v ifreda, ayfi-ifreda; mm-ifreda, id 

da. Personne aux grosses jambes. 

' «Isseker ifreaa »: il a de grosses jambes. 
®Ant. Izedey, z.d.y.; irazzen, r.z.n. 


s^Sfurdu, isfarda, ar isfurdu, ur isfarda, 
ay isfurdu, ay isfardan, ay isfurdun. 41 ° 
Passer au mortier. Piler. 42° Battre (baggare). 
«Isfarda t »: il l’a battu. 

as ^yAsfurdu u , isfurduten. Action de passer au 
mortier. 


)Dial. edd : piler (broyer dans un morti^fj. 

bb w k, tbb w k, -bb w k : piler les grains d^jfe un 


mortier, [au figur.] battre quelqu’un. 








A- 


* 

C 




v 


c y Afrededdis u , ifrededdisevff tafrededdist t f, 
tifrededdisin t f. Animal ^eîi bas âge et 


\ Rac. Fred, f.r.dactif', d.s. 


serve. 


SvRpuT . 

^Fferfet, ifferfet, ar itteferfit, ur ifferfit, 
ay ifferfet, ay ifferfeten, ay ittefferfiten. 
41° Bondir. 42° Avoir des convulsions. « ! 
itteferfit ufullus allig immut »: le coq a eu des 
convulsions qui ont occasionné sa mort. (Rac. 


F fer, f.rifit, fit. 

^ Afferfet u , ifferfiten. 41 ° Action de bondir. 
42° Etat de celui qui a des convulsions. 


3W.9 


. tg., kb., ts. 


•-y Freg, ifreg, ar iferreg, ur ifrig, ay ifreg, 
ay ifregen, ay iferregen. Cloîtrer, clôturer, 
mettre en enclos. >~ loc «Ifreg asent i wulli »: il a 

mis le troupeau dans l’enclos. 

Afrag u , ifr . Action de clôturer, clôture. 

5 — > an Taferregantff, tiferreganin t f . 41° Ecurie. 
Rempart. Enclos des troupeaux de petit bétail. 
42° Alliance entre deux forces à égal status. 

^ an Aferregan u , iferreganen. [augm. du préc.] 

y pv «Kkan-d akk w igejden aferregan, amxib igger 
zar-s »: il faut se démerder comme tous les autres. 

Unna mi ssetent, ard da-d ittesevfah, 

Iwet as aferag*i w ubrid, ikk ifqfp 

Lorsque tu glisses et qu^jki descendes, 

Change de chemin, va^vfers les cimes. 

QDial. (F.l, p.170.) afarag, ifergan : clôture, 

haie. efreg efreg : entourer d’une clôture, être 

entouré. efreg : enclore de haie. frg, ffrg, 

-frg : faire un enclos, entourer, être entouré d’une clôture. 


. 

Taferregantij, tiferreganintf. 41° Ecurie. 
Rempart. Enclos des troupeaux de petit bétail. 
42° Alliance entre deux forces à égal status. 
{Rac. Fereg, f.r.g. 

•-y Aferregan u , iferreganen. [augm. du préc.] 




.tg. 


•-y Freg, ifreg, ar iferreg, ur tôrig, ay ifreg, 
ay ifregen, ay iferregen. ^nEtre tordu, dé¬ 
forme, courbe. y loc «Seksewçf8,qqemu unes ifregen 


!»: regardre-moi sa gueula'Mordue ! «/. leker 

il arm ifregen»: il les jambes déformes. 


«//< » : il est malheureux. 0Ant. 

Nem, n.m. 

•—ï Aferrug u ^iferrugen. Etat de ce qui est 
tordu. ^■ 

^■Afrq^f, iferrugen. 41° Etat de ce qui est 
tordu, courbé. 0C «Aferru,g n wawal»: des propos 
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3\RM 


déplacés. 42 ° Courbure. y loc «Illa y as uferrug 
afella n tadawt »: il a le dos déforme. 

Ssefreg, issefreg, ar issefrag, ur issefrig, 
ay issefreg, ay issefregen, ay issefragen. 
Tordre, déformer. 

c — ^ as sefreg u , issefrige . Action de tordre, 

de déformer. 

n > N nefr ure g, innefrureg, ar ittenefrurug, 
ur innefrurig, ay innefrureg, ay in- 
neferurgen, ay ittenefrurug en. Etre déforme 
un peu partout. ^-v.Rebej, r.b.j. 

Annefrureg u , innefrurugen,^ Etat de ce 
qui est déforme un peu partout. ^ 
an 1 ^ A nefrarag u , inefrarage^j tanefraragt t f, 
tinefraragin t j . Chose défqûrne un peu partout. 


V 


J’" 


sn'—ïSennefrureg, jgênnefrureg, ar isen- 

nefrurug, ur i s e ffftefni ri g, ay isennefrureg, 
ay isennefrureÿfkn, ay isennefrurugen. Dé¬ 
former un peu partout, 
rur 

asn Asennefrureg u , isennefrurugen. Action 
de déformer un peu partout. 

Eenda n unna mi y imyagar wagg w a, 

Mek t isires, ira t, ibubba y ifreg* as. 

Malheur à celui dont la charge n’est pas droite, 

S’il la dépose, il la veut, sinon elle est tordue. 

Awa wayd issen id ad k iffeg uferrug*, ^ 

A y ahenik ad-k id nerar tisfera. $ 

FF 

Qui sait si tu seras sur la droiture un jour, 

Ah toi qui ne se lasse pas de léser. 

<V 

$Dial. (P.l, p.172.) efreg : ^evier de la ligne 

> 

droite, ne pas être droit, être tordu; (P:I, p.174.) neferureg 


: être tortillé/tordu. 
: n’être pas droit. 


TIRS 


if'.l, p.355.) efrer [efreg] 

. v 1 

i> s 


<—» Ferreg, iferreg, ar itteferrag, ur iferrig, 
ay iferreg, ay iferregen, ay itteferragen. 
Verser. >- loc «At itteferrag atag »: il verse du thé. 
~Syn .Ffey, f.y. >-v.Nnegel, n.g.l. 

<- -»Aferreg u , iferrigen. Action de verser. 


1RR0W 


'—^Afrejawwu u , ifrejuwwa; tafrejawwut t f, 
tifrejuwwatf ■ Grand bonhomme. >- loc «Iga 
y afrejawwu»: il est de grande taille. 


md W£ . 

'—^Frejwel, ifrejwel, ar ittefrejwil, ur ifre- 
jwil, ay ifrejwel, ay ifrejwelen, ay ittefre- 
. Onduler. Briller d’un vif éclat, scintiller. 
y loc «Ar ittefrejwil»-. il scintille. ►v.S’e/renin, 
f.r.n.; skuket, s.k.t.; sufu, /.; seflilley, f.l.y.; 
sefikki, f.k. 

Afrejwel u , ifrejwilen. Etat de ce qui brille. 

V 

Æ 

crm A 

J Jv JY . cp . 

'-Alfreki, ifreka. Ecosse, croûte. Jr.ac. Ifer, 

/•r. V 

qfir 

N# 

JflXF .....Æ. . 

-N> 

^ Afe'rfjp.lu, iferkalen. [Bot.] Une plante. 

3fRXC . 

A-Ffurkellu, iffurkella, ar ittefurkellu, ur 
iffurkelli, ay ijfurkellu, ay ijfurkellan, ay 
ittefurkellun. Etre maladroit. 

•-A- Ajfurkellu u , ijfurkelluten. Etat de celui qui 
est maladroit. 

Sfurkellu, isfurkella, ar isfurkellu, ur is- 
furkelli, ay isfurkellu, ay isfurfeellan, ay is- 
. Rendre maladroit. 

as ^A Asfurkellu u , isefurkelfuten. Action de 
rendre maladroit. <-&> 

TIRM . $>: . 

Afurm u , ifhrmen. Criquet. ~Syn .Aburxes, 
b.r.x.s.; ÿfèeezzi, b.l.e.z. 

Tafifÿff/nittf, tifuremin t f. [dim. du préc ] 

•-A- Tafurmitf, tifurmiwin t f . Sauterelles. 
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3\RS 


93ÜVE 




•—t Frem, ifrem, ar ittefram, ur ifrim, ay 
ifrem, ay ifremen, ay itteframen. Etre ébr- 
céhé, être émoussé. ► v. G errej, g.r.j.; hefu, 
h.f.; furu, f.r. 

Afram u , iframen. Fait d’être ébréché, 
émoussé. 


3TO 


ts., ^fr. 


Aferran u , iferranen. Four. 

Taferrantff, tiferranin t f . [dim. du prés:] Petit 
four. A? 




A 


<r 


<—> Fren, ifren, ar ittefr(œr |var. ar iferren ], 
ur ifrin, ay ifren, ay ffrenen, ay ittefranen 
[var. iferrenen] . Ayt-Ms.] Choisir. 

4 > Iran,,, ifraruàY. Action de choisir. 

Aferran u , ifS^ranen; taferranty, tiferra- 

Thlfltf . [orig. Ayt-BI.] —Note. Le r n’est pas emphatique 
dans ce mot. ♦1° Distributeur. 42° Personne qui se 
charge de distribuer l’eau d’irrigation. ~Syn . Bu ¬ 


da 




© 


tg., kb., ts. 


s '—ïSsefren, issefren, ay issefran, ar isse- 
fran, ur issefrin, ay issefren, ay issefrenen. 
Donner le choix, fairwe choisir. 
as ^A Assefren u , issefrinen. Action de donner^, 
le choix, de faire choisir. 

$Dial. (P I, p.173.) efren : choisir, être chhîsi, être 

AA 


de bonne qualité, 
raser, être choisi, rasé, 
choisi. frn, ffrn, 

élire. 


3TO 


(F.l, p.348.) efren : choisir, 
efren : iflîèr, choisir, être 


-frn : trier,'être trié (céréales), 






s '—l Sfernin, isfernin, ar isfernin, ur isfer- 
nin, ay isfernen, ay isferninen, ay isferni- 
nen. [orig. Ayt-Ms, Ayt-BI.] Briller. ~Syn .Sefelilley, 
f.l.y.; sufu, f.; ferjewel, f.r.j.w.lsekuket, 
s.k.t. 

as"—l Asfernin u , isferninen. Action de briller. 


'-A Fransa . France. >- loc «Idda s Fransa »: il est 
parti en France. «Ikka -d Fransa»: il était en 
France. >- loc «Yusey isirran unes s Fransa»: il a 

fait un regroupement familial en France. 

A- Afransis u , ifransisen; tafransist. t f, 
tifransisintf . Français. >- loc «Yannay yan ufran- 
sis »: il a vu un Français. y loc «Yiwel yat tfran- 
sist»: il s’est marié avec une Française. 

A Afransawiy u , ifransawiyen; tafransawiyty, 
tifransawiyin t f . [m. sens q. préc.j 

A Tafransist t j . Le Français (langue). >- loc «Da 
y isawal s tfransisi»: il parle Français. 

IHRQS .. kb. 

A 

"—ïFreqqes, ifreqqes, arY^tefreqqis, ur ifre- 
qqis, ay ifreqqes, ay ffreqqesen, ay ittefre- 
qqasen. ♦1° Etre b^à'ré. ►v .Aberqiy, b.r.q.y. 
♦2° Etre ambigu, malhonnête. 

^Afreqqes u , jifreqqisen. Etat de ce qui est 
bigaré. . x> 

^ Afreq<ms u , ifreqqasen; tafreqqastq, 

tifreqq'mintf . Chose bigarée. y loc «Yan iyyis 
eqqas»: un cheval bigaré. 

Ageyul- afreqqas u , ig w eyal- ifreqqasen; 
tagyult-tifreqqasttg, tig w eyal-ifereqqasin t g. 
Zèbre. 

A wan igan igenna d afreqqas 1 ', 

Ad ag ihkem mulana g unna-nera. 

O toi qui a rendu le ciel tout bigarré ! 

Que Dieu nous garde du bien-aimé. 


()Dial. (D. p.49.) bberqes, yetberqis - aberqes : être 

bariolé, bberquqes, yetberqis - aberqes : être bariolé, 

(A 

être moucheté, sberquqes, yesberquqes - asberquqes 
: barioler, bigarrer. Barbouilles^ aberqas, iberqasen; 
taberqast, tiberqasin : bariolé. (D. p.50.) aberreqmus, 
iberreqmusen; taberreqrttust, tiberreqmusin : bariolé, 
de plusieurs couleurs.^àriété de figues noires. 


3^8^... A 
. r 


A" 


c -> Afrrfôf, ifrasen. 
Ifer, f.r. 


Herbe des navets. [ Rac. 


82 














XWJX 


TIRS 


TIRS' 




•-y AfuruSu, ifurusen. Gerçure. {Rac. Ifer, 
f-r- 

TIRS . 

1 > 'ijircst/f. tifiraSfj . Poire. 

TIRS . 

4 > 'ijii-usif. [sing. sans plur.] Traits du visage. 
, ' «. as » : il a de beaux .-Traits, 

►v. Tissi, s.; ssera, s.r. 

TIRS . 








.. .tg., kb., ts. 


■v 

<y 

<—>■ Fres, ifres, ar if erres, Ji$lr ifris, ay ifres, 
ay ifresen, ay iferres^n. Aiguiser, curer, 
boucharder. y loc «Ifresff$ng w erin afad ay imger »: 

il a fait aiguiser les faucilles pour moissouer. 

- \V 

~Syn .Ssewu, 3 - Mf ; hfu, h.f. 

’—ïAfraSu , . Action d’aiguiser. 

^ Aferras u , iferrasen; taferrast t f, tiferrasin tj 
Personne qui aiguise, le fourgeron. ►v .Amzil, 
m.z.l. 

y- > t-Lfersi. [Typo.] Nom d’une localité près 
de Tinghir. 

rur 

•~y Frures, ifrures, ar ittefrurus, ur ifruris, 
ay ifrures, ay ifruresen, ay itteferurusen. 
♦1° Avoir de beaux traits, avoir du char me A - ' 
y loc «Ifrures uyeddeg n urba »: ce garçon 
mignon. 42° Etre poli (politesse). «dff res 
ne ;s»: il est poli/il est éloquent. 

rur 

<-yAfrures u , ifru . 41 ° Etat^te celui qui 

a de beaux traits. 42° Etat de ce qui est poli, 
rur x / 1 

°- yAfraras u , ifrarasen; tafragasty, tifrarasin tj 

♦1° Beaux traits, belle persane, personne ravis¬ 
sante. ♦2° Personne polie^ 

tu > T tuf ms, ittufras, ar ittufras, ur ittufris, 
ay ittufras, ay ittufrasen, ay ittufrasen. 
Etre aiguisé, être bouchardé. 

()Dial. (P.l, p.174.) efres : couper, découper, ton¬ 
dre. (F.l, p.357.) efres : couper, être coupé, se 

couper, circoncire, moissonner. efres : émonder, 


nettoyer. frs, tfras, -frs : être acre, aigu, aigu¬ 

isé (couteau, lame, etc), frssi, tfrssi, -frssi : être coupé 
(bois), être débité; sfrssi, sfrssay, -sfrssi : couper (le 
bois). 


qrrnYOï'iy' r 


<- ylfersel . [Bot | Arbuste dont les feuilles sont 
utilisées comme bois de chauffage. {Rac. Ifer, 
f.raskelu, s.k.l. ►v .Afessiy, f.s.y. 

<- yAggu-n-ifersekl u . La sève blanchâtre de 

cette plante. 


. 

•—ïTifresttf, tifresin t f . EclatX débris, petit 

morceau d’un solide. (Rac. /fcu\ f.r. 

TIRS .^. 

XV 

fifres. Manières affectées, vantardises. 

«Ilia dig iffts»: il fait des manières/il est 
•hâbleur. X e «Da »: il fait des 

manières/ilXfet hâbleur. 4-v.Abertut, b.r.t.; 

llebuh, ( ^b.h.; taharunt, h.r.; herreb, h.r.b. 
b u ^yBu- y ifres, ayt-ifres; mm-ifres, id mm- 
. Prétentieux. 

am < — > A nfraras u [yamfraras], infrarasen; 

tanfrarastfn, tinfrarasinm- Personne préten¬ 
tieuse. 


TIRS . 

I - > fer si. Pétard. 

T1RT . 




n^y-Nfurtu, infarta, ar itfënfwrtu, ur in- 
farta, ay infurtu, ay infftrtaM, ay ittenfur- 
tun. Avoir un lapsus, ^sp^tromper. y loc «Infarta 
y as wawal »: il s’est troimpé. p-v.Nexuftu, x.f.t. 
an ^x Anfurtu u , ir^drtuten. Action d’avoir un 
lapsus, action de'Se tromper. 


TiRüpc 




«- yFertka . [fem. sing.] [Bot.] Plante médicinale. 
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(RR'JXW 


IPRTSN 


OTXW . ts. 

s Sfertelliwwi, isfertelliwwi, ar isferetelli- 
wwi, ur isferetelliwwi, ay isfertelliwwi, ay 
isfertelliwwan, ay isfertelliwwin. Divaguer. 
y loc «Ar isfertelliwwi »: il dévague. 
as ^ Asfertelliwwiu, isfertelliwwan. Action 
de divaguer. 

([Dial. ffrtl, tfrtal, -ffrtl : glisser, tomber, échap¬ 


tt-n, nker ag a naley s udrar ddeg »: je te defie 
qu’on aille faire l’escalade de cette montagne. 

Afrnty, ifraten. 41° Action de balayer, de 
nettoyer. 42 ° [au plur.] Poubelle résultante d’un 
balayage. 

•-y Taferratty, tiferrating . Balai. zzSyn. A settab, 
s.t.b. 

Aferrat u , iferraten. [augm. du préc] 

‘—ïlf . [Typo.] Nom d’une localité à Taghbalt au 
sud du Maroc. 


per. 


777S 




Ifartasen . Honte. y loc «Ar izeUaffiifartasen»: 

il perd pied/il est embarrassé. ^ 


<v 


A 


7017 


tut 




y 


V 1 






•~4Afretut u , ifretafe tafretuttg, tifretatg. 




[Afret] Rejeton. f&s.Ibijjew, b.j.w. 


7X7 


tg. 


tet 

'-AFretettu, id fretettu. [n.m.] Chauve-souris. 
>-w.Agtit, g.t.; atebir, t.b.r.; tirailla, m.l. 

()Dial. (P.l, p.176.) afertatta, ifartattan : 

chauve-souris. (F.l, p.359.) afertetta, ifertet- 

taten : chauve-souris. 


7017 


</ 

. tôt, kb. 

<# 

^4 Fret, ifret, ar iferret, ur ifrit, d&y ifret, 
ay ifereten, ay iferreten. 41 ° Balayer, net- 
toyer. >- loc «Ifret-d akal ddaw ifj^ren unes»: il 

a coupé l’herbe sous ses pieds. « 

t»: il s’est empar^àe tout ses biens. 
y loc «Tefret Tuda tigem^^: Touda a balayé la 
maison. y loc «Ad alÊ)ik Rebbi fret d sup>( lit. 

Que le bon Dieu te balaye et te soufle) : anéantisse¬ 
ment total [impré.] . ~Syn .Xemmel, x.m.l. 
42 ° Déblayer. y loc «Freten ayt-igrem targ w a »: 
les habitants du quartier ont déblayé la rigole. 
> «Freten abnd »: ils ont déblayé la route (le 
passage). y lor « 4r ferre! lanut »: il est en train 
de déblayer le puits. 43 ° Défier. : « Fr/ 


. [n.m.] Espèce de criquet. 
•-yFret-xedil, id fret-xedil. [n.m.] (lit. Balayeur du 
ventre) Le cadet de tous les enfants de deux par¬ 
ents. ~Syn .Amazuz, m.z. 

tet 

L AFretettu, id fretettu. [n.m.] [Morph. m.c. fret 
+ atu.] Chauve-souris. }Rac. At$f, t. 

tu ^yTtufrat, ittufrat, a^ittufrat, ur ittufrit, 
ay ittufrat, ay ittufyçfèn, ay ittufraten. Etre 




balayé, être nettoyéA 

/ 

s ^ySfuret, isfuret, ar isfurut, ur isfurit, ay 
isfuret, a^isfureten, ay isfuruten. 41 ° Avoir 
des cofBihlsions. Se débattre. «- 
unugut allig immut »: le mouton se débattait 
jusqu’à sa mort. y pv «Teêfezit ttes, tetert-n dig- 
s, ar tesfurutt »: tu as creusé le trou, tu es tombé 
dedans et tu protestes, ►v .Fferfet, f.r.f.t. 42 ° 
Se mettre dans une colère noire. «Ar 
allig»: il était dans une grande colère. 

Asfuret u , isfuruten. 41 ° Action d’avoir 
des convulsions. 42 ° [au plur.] Convulsions. 


QDial. (P.l, p.169.) efred : balayer, éloigner, en¬ 
lever, chasser. (F.l, p.340.) efred : balayer. 

efred : nettoyer, balayer, y,' afud, ttafud, 


-afud : être balayé, essuyé, nettojfe. ars, ttars, -urs : 
balayer, être balayé. 




£ 


& 


vi 

7$ 


y 






Afrcgfffssan wa [var. wafretessan], ifrete- 
ssanen. [Xfret + ssan] Panse, estomac. 
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XÆTT 




. 

tet 

L ÂFretettu, id fretettu. [masc. sing.] [Morph. m.c. 
fret + atu.] Chauve-souris. |Rac. Fret, f.r.t.; atu, 
t. 


I Rebbi mayd teeenit g mayd gif-m yaru Rebbi, 
A tafruxt *, i tedda g kerus allig tehada v ayyur, 
I tugul tmesumt, i tekenu-d ar akal. 

Dis moi comment ça va de ce qui est arrivé, 

O ce dattier qui est grand jusqu’au ciel, 
Maintenant tu es tombée jusqu’à terre. 


X1RW 


c y Tafrawt t f, tifrewinu . 41° Canal, chose 


creuse. oc «Iga y afraw»: il est creux. ►V.Tabja, 
b.j. 42 ° Goutière. oc «Kkan-d, waman tafrawt »: 


>>: la 


la goutière est pleine. « Tereza 

goutière est cassée. 43° Etape de développement 
de l’âne. y loc «Tafrawt tamezzant» r.j&emière je¬ 
unesse. y loc «Tafrawt taxatartt»:^ ieillesse. 44° 
[Typo.] Nom d’une localité dan^Me Sous. 45° [au 
sing.] [Typo.] Le nom d’un cha^ip. 

^ Afraw u , ifrewan. [aygrin. du préc ] Tout ce qui 
est creux et long. y loc dftga w ud,is unes aferaw »: il 
a très faim. -a''"’ 


TÆTWÆg 


•-A Aferrewrag u , iferrewragen; tafer- 

rewragt t f, tiferrewraging . [Morph. m.c. aker 
+ awerag.] Chose jaune pâle. {Rac. Aker, k.r.; 
awerag, w.r.g. 


TÆX . 

, —ïAfrux u , ifrexan. 41° Petits des animauxA 
oc «Afrux n tgirdemt»: le petit du scorpion. 
^■v.Asisaw, s.w.; asenus, s.n.s. 42° .^ittier 
en général. ^ 

•-A- Tafruxttf, tifrexin t f. Le p^niier-dattier 
(unité). y pv «Ayyawen unes Æ issumumen 
tafruxt »: ce sont ses ramifications (ses petits en¬ 
fants) qui affaiblient le dattier ,' x y pv « Ur da ttinniy 
tfruxt aferrug nnes»{ lit. Le dattier ne voit pas l’endroit de 
sa courbure) : on connaît©Loins ses propres défauts. 
yP v «Ur da y ismulu wabut n tfruxt» (lit II n’y a pas 
d’ombre près des racines du dattier) : les proches ne prof¬ 
itent pas des leurs (qui ont l’argent et le pouvoir). 
y pv «Aqqebu n tfruxt ay ittarewen tiyni»( lit. C’est le 
tronc du dattier qui fait des dattes) : l’essentiel c’est le 
résultat, il n’est pas dans la forme, ►v. Tazdayt, 
z.d.y. 


QDial. (F.III, p.1042.) alkem, ilkemen : plant 

du dattier. 


3Wà . 

™ Frurey, ifrurey, ar ittefruruy, ur ifruriy, 

ay ifrurey, ay ifrureyen, ay ittefruruyen. 

[orig. Ayt-Ms] Etre en grain. ►w .Brurey, b.r.y. 
rur 

A frurey u , ifruruyen. Etat de ce qui est en 
grain. 

^ Afraray u , ifrarayerjf tafrarayt tf , 
tifraraying . Chose en grain. 

'r 

fruruyen. Rqdüire en grain. y loc «Ar isefruruy 
mien»: il a.réduit le blé en grain. 
as™ Asej&ureyu, isefruruyen. Action de ré¬ 
duire en grain. 


Sefrurey, isefrrçPey, ar isefruruy, ur ise 


fruriy, ay isefrgfpezy, ay isefrureyen, ay ise 


joiyT . 

^ Fferyet, ifferyet, ar ittefeyat, ur ifferyit, 
ay ifferyet, ay ifferyeten, ay ittefferyaten. 
Etre déplacé brusquement. c «Ifferyet as utar»: 
il a une entorse au pied. 

‘-f Afferyet u . Etat de ce qui est déplacé brusque¬ 
ment. 

Aferyapu, iferyaten; taferyatff, 

tiferyatiriff . Chose déplacée. 

/ 

mz . ^ . 

A-Lefarazi . Poterie deduxe. 

'T' 

3vR2) ., 0 ??. tg., ts. 

• 

"-A-Frez, ifrez^ar ittefrraz, ur ifrriz, ay ifrez, 
ay ifrez^f^ ay ittefrazen. 41° Trier, dis¬ 
tinguer V.Fren, f.r.n. 42° Etre clair (chose 
abstraite). >~ loc «Ifrez wawal unes »: son propos 
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Jftzgg 


JS 


est clair. 

Afraz u , ifrazen. 41 ° Action de trier, de dis¬ 
tinguer. 42° Etat de ce qui est clair. 
c —> Lfarazi . [masc. sing. sans plur.] Faiance. 

$Dial. efrez : distinguer (par la vue). 

frrz, tfrraz, -frrz : parler distinctement, bien ar¬ 
ticuler (en parlant). 

29ÇZSS . 

<-*Aferzegg w ag u , iferzegg w agen; taferze- 

•P . 

gg w agt t f, tiferzegg w agin t f. [Morph. m & aker + 
azegg^ag.] Chose rougeâtre. .A zegçffâg, z.w.g; 

■» 


azegzaw, z.g.z.w 
JXZSZW 


& 






A' 


V 1 

\> 




S? 


Aferzegzaw u , iferzegzawen; taferzegzawt t f, 
tiferzegzawintf . [M$tPH. m.c. aker + azegzaw.] 
Chose vert-claire. |^ac. Aker, k.r.; azegzaw, 
z.g.z.w. © 


qrrnTo- 


[Bot.] Coloquinte. 


Afrziz u , ifrzizen. 

►v.AZïZï, l. {Rac. Ifer, f.r. 

Ta.fr zizt t f, tifrzizin t f. Fruit de la colo¬ 
quinte (unité). 


JJ£ 


Ferres, iferree, ar itteferrae, ur iferrie, 
iferree, ay iferreeen, ay itteferraeen. parler 

à tort et à travers. y loc «Ar itteferrae ipaliwen»: 

il parle trop. 

<—)• AferreSu, ife . Action de parler à tort et 

à travers. y loc «Ur dig-s illi xes ij&rrieen n wawal »: 

il ne sait que parler. 

©J 

JS .#.. 

Ifis, ifassen. Hyène. y pv «G-d ifis, tettes- 

Z»(lit. Sois une hyène et tu me mangeras) : il ne reste 
plus qu’à me manger /tu es agressif. 


JS 


diffus. Droite. .Ayeffas, y.f.s. 


JS 


tg., ts. 


’—ïAfes, yufes, ar ittafes, ur yufis, ay yafes, 
ay yufesen, ay ittafesen. Fourrer, bourrer, 
tasser. c «Da tiyni »: il tasse les dat¬ 
tes (dans une sorte de jarre). y loc «Yufes dig-s 

wah n »: il l’a visé avec ses propos. ' « 1 ufes 
Yidir . »: Yidir est obèse. 

c — ïlfeSyî . Action de fourrer, de bourrer, de tasser. 


< —ïAfus uu , ifassen. (lit. Celui qui fourre) 41 ° Main. 
y loc «Ur as illi w umya g ufus »: il n’a aucun pou¬ 
voir, aucune autorité. y loc «Ifessus as ufus» (lit. Il 
a la main légère) : il est voleur. c «Yag as afus »: 
il l’a aidé. «/jffei af is»: il a échappé à son 

autorité, à son emprise. c «Ite$>us afi »: il l’a 
à sa merci. ,c «Ibbey a uj sÿ(lit. Sa main coupée) 
: il est sans soutien. — Note^Êette expression est utilisée 
lorsqu’une personne vient de marier une de ses filles, ou lorsque 
l’un de ses fils est parti en vq^ge. )>- ° ( « Illü g ufus »! il est 
en difficulté. y loc ^ > a y ag g ufus n Rebbi »: notre 
destinée est entre^es mains de Dieu. ‘ c «Liant, 
akk K g ufus nfffîebbi»: tout est entre les mains de 
Dieu. y l ?fytlga-n afus»: il a aidé. y loc «Ittef as 


afus»: j^fa guidé. >- loc «Yiwey t id Rebbi y ar 
afus ineui »: il est à ma merci. «Isakka t 

afus/isakka t id afus»: il l’a malmené. y loc «Berra 
n ufus»: le revers de la main. y loc «Iwet t s berra n 

»: il lui a donné un coup du revers de la main. 
y pv «Afus ddeg ay issiriden wa»(lit. C’est cette main 
qui lave l’autre) : si tu veux être aidé, ne refuse pas 
ton aide aux autres. 0C «Iwet afus nues» (lit. 
Il a frappé sa main) : il a fait une bonne affaire. 


y Loc «Bu w ufus »: nom d’une famille. y Loc «Iga t 

g ufus»: il le malmène (au propre et au figuré). 
y loc «Ikkes afus g bba unes»: il ne suit pas les avis 
de son père. «1 »: il a fait dé¬ 

fection. y pv «Ayenna mi y irzerprufus, ur t id iruri 
xes atar»: ce que la main |j$ète ne peut être ra¬ 
mené que par la jambe^la course). y pv «K a 
y afus, mayd-d ittawey^utar»: prête ô main ce que 
la jambe sera obligée* de poursuivre. oc «Iffeg 
afus»: il est horsAhi contrôle. y loc «Isseker tes 
s ufus nnes»'^m a commis la faute. y l< «Ilia 
ddaw ufus. Unes»: il lui est subordonné/il est sous 
son autgpté. y ux «Isakka t uyennag afus»: cela 
l’a éprouvé. y loc «Iwet afus unes»: il s’est bien 
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JS 


JS 


servi. y loc «Da, v ikkat afus g ufus» (lit. Il frappe 
une main dans l'autre) : il se désole. «Ikk( l 

g ufus»: il l’a délivré. >- loc «Iga t g ufus»: il le 
malmène. >- loc «Ad ak ik Rebbi ifassen »: que sois 
malade tes mains, [impré.] > oc «Ikka y afus »: il a 
été dans les difficultés. oc «Isakka t afus»: il 
l’a mis à l’épreuve. ~ loc «Ar ikkat s ifassen»: il 
est oisif. y loc «Iga v ifassen xef igef '»: il est dé¬ 
muni. « ; : •»: il s’est révolté contre 

lui. ► v.Atar, t.r. 42 ° Anse. >~ loc «Afus n waga»: 
l’anse du seau. c «Afus n uqcfelil»: l’anse de 
la jarre. ^ 

^-ïTafusttf, tifassin.tf . [dim. du préc.] Petite main, 
main d’enfant. y loc «Gan as tafust <8?Rebbi»: il 
l’ont tous frappé d’un commun accord. 
'—tAfus-n-may-ülan-s-ufellajfr-. Jeu d’enfant. - 

Note. Se joue au moins à trois persgjtîles. Une personne se met 
sur les genous et cache son visage JM'aide de ses mains. Les deux 
autres mettent leurs mains survSbn dos, les unes sur les autres. La 
personne doit découvrir laquelle main est en haut. Si elle la trouve, 
elle gagne et la person^j^yant la main en haut la remplace. Si elle 
ne découvre pas laquelle main est en haut, elle reçoit un coup de 
toutes les mains sur le dos et on recommence.. 

Ad-i tagem afus, a Rebbi, 

Ad-i tagemen afus. 

O bon Dieu vienne à mon aide (prête moi la main). 

Meqgar da teskikkiyt g uxbu, nenega-k, 

Usig-d ameerat, neheyyed ak afus*. 

Même si tu te plains, je te tuerai, 

J’ai pris un bâton et je le ferai. 


JL- 


# 




Adday iger ka v asetta, g as lewan, 

Hat ar asefres ag inna-d iffeg* afus. 

Que le bon Dieu aide les gens dans le tis^sège, 

C’est à la fin qu’ils peuvent prétendrqdïü repos. 

m^AMyafas, imyafas, çgr ittemyafas, ur 
imyafas, ay imyafa^^ay imyufesen, ay 
ittemyafas . Bou©er quelque chose dans 
l’autre récip. >- loc «Ar ttemyafasen iwaliwen»( lit. 

Ils s’enfourrent les propos) : ils se vexent l’un l’autre. 
am ^AAmyafas u , imyafasen. Action bourrer 
l’un à l’autre. 


sm ^ASemyafas, isemyafas, ar isemyafas, ur 
isemyafas, ay isemyafas, ay isemyufesen, 


ay isemyafaser, . Bourrer quelque chose dans 
l’autre. y loc «Isemyafas ihruyen»: il a enfourré les 
vêtements les uns dans les autres. 

A s emyafas u , isemyafasen. Action de 
bourrer quelque chose dans l’autre. 


tu ^A-Ttuyafes, ittuyafas, ar ittuyafas, 
tuyafis, ay ittuyafas, ay ittuyafasen, 
tuyafasen. Etre bourré. 


ur it- 
ay it- 


y'-A-Keffes, ikeffes, ar ittekeffas, ur ikeffis, 
ay ikeffes, ay ikeffesen, ay ittekeffasen. 
Empirer, [emp. ar-dial] 

a k^-f AkeffeSu, ikeffisen. Etat de ce qui est em¬ 
piré. 

Jy 

()Dial. (P.l, p.178.) elfes : aplatir, appliquer. (P.l, 

p.178.) efus, ifassen : main. ^ (F.III, p.1001.) 


elfes : aplatir. 


JS 




A" 




& 


VI 

# 




A-Fesu, ifesçtff'ar ifessu, ur ifesi, ay ifesu, 
ay ifesanfF ay ifessun. 41° Fleurir, for¬ 
mer desgéfiis. A loc «Fesan isek w ela y asegg w as ddeg 
zik»: cette année, les arbres ont fleuri assez 
tôt. c «Ifesa w uleddejig»: la fleur a fleuri. 

K «Fesan yirden »: le blé a formé les épis. 42° 
Carder. "«Da tefessu tadut» : elle carde la 
laine. 

<-ATifesi, tifesiwin. 41° Action de fleurir, de 
former l’épis. 42° Action de carder. 

-»Afesu u , ifesan. Grain. >- loc «Iger ifesan »: il 

a semé le grain. ~Syn .Amud, m.d. ► w.Uzan, 

z. 

e - ATafesuttf, tifesatf. 41° Printemps. 42° [Bot.] 
Une plante. y pv «Aness n wamudfn tfesut ay ila 


wuddur»: 

plante. 


’honneur à la taille djfm grain de cette 


. # 


Han iwel iga y am unna v ig§fèn ifesan *, 
Ur issin mayd as itteggq^h'atu unes. 

& 

Le mariage est tel qui a semé la graine, 
Il ne sait jamais^ÿê qu’elle adeviendra. 

Unna v iratifad ikrez ifesan , izil, 

Ad iferéffjtluz ammas n isk w ela. 
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Celui qui se prête à planter doit avant tout, 
Choisir l’amandier parmi tous les arbres. 


JS . 

s , —ïSsufes, issufes, ar issufus, ur issufis, ay 
issufes, ay issufesen, ay issufusen. Cracher. 

.Ssutef, t.f.; ttefu, t.f.; tilfaz, f.z. 
as ^yAsufes u , isufuse: . Action de cracher. 
Crachat. 


JS . tg., fèb'., ts. 

SIS _ 

•—tFesis, ifessus, ar ittefesis, ur ifessus, ay 
ifesis, ay ifessusen, ay ittefesi^éfi. 41° Etre 
léger. >- loc «Ifessus-i wagg w a »: jen’lïi pas beaucoup 
de problèmes. y loc «Ifessus ^fàendi g yigran »: les 
céréales sont légers dans le^hamp. <8>Ant. l?iy, 
z.y. 42 ° Etre rapide. ^ 6c «Ifessus trwela »: il 
court vite. 

"-y-Tafessitf. 4|g^ait d’être léger, légèrté. 42 ° 
Rapidité. 


^ -»Afessas u , ifessasen; tafessastg, tifessa- 
sin t f. Chose légère. y loc «Yan watag afessas »: un 

thé léger. 

tas^w Asfsawi u , isfsawiyen; tasfsawittts, 
Usfsawitints • Personne élégante. 
tas^J/v Tasfsawit ts . L’élégance. y loc «Telia dig-s 
tsefsawii»: il est élégant. 

r ~ y y Tafessiyt t f, tifessiying . Arbuste dont les 
feuilles desséchées sont utilisées pour la cuisine. L 

Afessiy u , ifessiyen. [augm. du préc] 

sis 

s^-ïSfesis, isfesis, ar isfesis, ur is^&sis, ay 
isfesis, ay isfesisen, ay isfesis^: Alléger. 

y loc «Sfesis xef igef nnek »: donn^oi moins de 
soucis. Yf 

sis 'v 

as •~yAsfesis u , isfesise\ . Action d’alléger. 

. 'J 

s^Sifess, isaffessajë) ar isafessa, ur isa- 
fessa, ay isafessa, ay isafessan. Alléger, 
délester. y loc «Ad, gif nnegh isafessa Rebbi »: que 
le bon Dieu pardonne nos péchés. « 

xef igef nnek /»: ne te donne pas trop de soucis. 
y loc «Tesafessa tmettut »: la femme a accouché 
sans problème. y loc «Isafessa, gif-s Rebbi»: il a 
accompli sa tâche avec succès. oc «Isafessa 


Rebbi xef Tuda»: Touda a eu un accouchement 
sans complications. 

3S ^yAsifess u , isifesse: . Action d’alléger. 


QDial. (P.l, p.179.) ifsas : être léger, être tou¬ 
jours prêt à se lever/partir. (F.l, p.367.) ifsas 

: être léger, doué de vitesse (rapide), être vif, avoir de 
l’esprit léger. ifsus : être léger, ne pas être gê¬ 
nant. ifsus, ttifsus, -fssus : être léger, être in¬ 

telligent, avoir l’esprit vif; [au figur.] être frivole; ssifsus, 
ssifsus, -ssifssus : alléger, rendre moins pesant. 




■ tg. 


^Tafassekag, tifassekiwing . [Morph. m.c. 
tuf + asekka ] (lit. Jour mieux que demain) [sing.] Fête 
du mouton. — Par ext. Douzième^fiois lunaire. Le 

dp* 

mois lunaire où se passe la derémonie de cette 
fête. JRac. Af, f.; asekjgjlf, s. ►v./stui, s.w.; 
tirwayin, r.w.yatejfks, t.f. s. 

Izimer-n-tfasseizamaren-n-tfasseka. 
Le mouton destine au sacrifice pendant la fête du 
mouton. _*>• 

Fasseka.^fN om propre de garçon. -Note. Sont 

. ^ 

ainsi appelé^jtes garçons qui naissent le jour même de la fête du 
mouton. © 


()Dial. (P.l, p.179.) tafaskete, sifasekiwen : sac¬ 

rifice (religieux), animal sacrifié, victime (pour des raisons 
religieuses). (F.l, p.365.) tafaské : sacrifice re- 

, ligieux de la fête du mouton. 

JSJ . tg., kb., ts. 

<— >Fser, ifser, ar ifesser, ur ifsir, ay ifser, 
ay ifseren, ay ifesseren. 41° Etaler, étendre. 

oc «Ifser itaren unes g wakal »: il a étendu ses 
jambes par terre. oc «Tefser ffffrda y ihruyen»: 

Touda a mis les vêtements çd’ur qu’il sèchent. 
42° Etendre. « Ifser g v$Êkal»: il s’est étendu 

par terre. ►v.Gred, gjpfcl.; megget, m.g.t. 

'• > fsar u , ifsare . ^Action d’étaler. 

n^y-Nnefser, innefser, ar ittenefsar, ur in- 
nefsir, ay ifmefser, ay innefseren, ay it- 
efsar^t. Tomber par terre de tout son long, 
s’étendjg^ ) oc «Innefser g wakal»: il est tombé 
par terre de tout son long. 
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JST 




an ^Annefser u , innefsiren. Action de tomber 
par terre de tout son long, action de s’étendre. 

sn > Sennefser, isennefser, ar isennefsar, ur 
isennefsir, ay isennefser, ay isennefseren, 
ay isennefsaren. Faire tomber par terre de tout 
son long. y loc «Iwet t, isennefser t »: il lui a donné 
un coup et il est tombé par terre de tout son long. 
►v.Gered, g.r.d. 

as n ^Asennefser u , isennefsiren. Action de 

faire tomber par terre de tout son long. 


t u ^Ttufsar, ittufsar, ar ittufçÊr, 
ittufsir, ay ittufsar, ay ittufjifaren, 
ittufsaren. Etre étalé. Etre éten^iu. 


ur 

ay 


JDial. 


-V 




A' 


V 1 

\> 


(P.l, p.179.) ftiffér : étendre (+ vête¬ 
ments/natte humide) pour tes faire sécher. (P.l, p.52.) 
ebser : étendre pour fajfe sécher, être étendu pour 
sécher. (F%j,/ p.366.) sfser : étendre, être 

étendu, s’étendre. {§> efser : étendre, être étendu, 

s’étendre. fsr, fssr, -fsr : étendre, être éntendu, 

s’étendre (linge, fruits, viande pour faire sécher), étaler, 
être étalé, bsr, tbsar, -bsr : étendre, être étendu, déplier, 
être déplié, étaler. 


fFST . tg., ts. 


s^Sefset, isefseta, ar isefseta, ur isefseti, 
ay isefset, ay isefsetan, ay isefsetan. Faire 
taire. 

as 1 — y Asefset u , isefsetiten. Action de faire taire. 

Unna v iran a tudert ad kem igella, 

Ihuder, ifest*, ad dda gif-s anmeri. 

Celui qui cherche à avoir une belle vie, 

Se tait et se baisse au moment des difficultés. 

A titt inew a ta fest, ad ur tallat, 

Hat isul Rebbi qenna awen efun. 

Arrêtez de pleurer mon œil, 

Dieu finira par vous pourvoir. 


$Dial. (P.l, p.180.) fastu : se taire. (D. 

p.19.) bbekbek, yetbekbek - abekbik :_êb'e silencieux. (D. 
p.20.) abekkus, ibekkusen; tabeklmst, tibekkusin : si¬ 
lencieux, tranquille. Simple d’esj^it. fss, tfssas, - 

fss/-fiss : se taire, garder le silence; s fss, sfssas, -sfss : 
faire taire. AF 


1FST 


A 




Tafsattf^ tifsatin t f. Chose plate. oc «Iga 
vakabr. il s’est affaissé par terre. 


+v.Tablatt, b.l.t. 

Afsat u , ifsaten. [augm. du préc ] Chose plate. 


•-A-Fest, ifesta, ar ittefesta, ur ifesti, ay 
ifest, ay ifestan, ay ittefestan. Se taire. 
y loc «Yuf unna y ifestan»: mieux vaut se tairei^ 

oc «Da y ittefesta» ( lit. D'habitude, il ne parle pasf : il 

n’est pas bavard. y loc «Ifesta, ur ddejin t.j^yuliy 
wawal»: il n’a pas prononcé un mot. ifF 1 «Ifesta 
y allig gleyent, ar isekirri»(\\t. Il s’est tu jusqu’à ce 
qu’elles disparaissent et il commence à crier) : il ne faut pas 
attendre la dernière minute. « Unna y ifesetan 
hat ira»: le silence est synonÿme d’approbation. 
y loc «Yuf as amer ifeseti ^ il aurait été préférable 
pour lui de se taire/il ]@!rle trop. y pv «Ayedda g 
nefeta ag ag teg w eraz»: c’est ce que nous avions tû 
que nous regrettons. ~Syn .Reey, r.e.y. ®Ant. 
Siwel, w.l. 

A-Ifseti , ifsetit . Action de se taire, silence. 
y pv «Yuf ifeseti gar-awal »: mieux vaut se taire 
que de raconter des sautises. 


JSy . ts. 

,-^t Afasiy u , ifasiyen; tafasiyt t f, tifasiyin t f . 
Chose située à droite, ►v .Ayeffas, y.f.s. 


()Dial. afsi : droite. 

Uciy . tg., kb., ts. 


’-A-Fsey, ifsey, ar ifessey, ur iffsiy, ay ifsey, 
ay ifseyen, ay ifesseyen. <jSe fondre, se dis¬ 
soudre. y'‘"'«Ifsey yigris»: glace s’est fondue, 

y «Ifsey ar yalla»: il s^st fondu en larmes. 
-»Afsay u , ifsayen.y\ Action de se fondre, de se 
dissoudre. A 

• ^ 

s’-A-Sefsey, i^èfsey, ar isefsay, ur isefsiy, ay 
isefsey, d if isefseyen, ay isefsayen. Faire 
fondre, (faire dissoudre. 

3S ^A-Asefsay u , isefs . Action de fondre, de 
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TT 


faire dissoudre. 

■A Fsusey, ifsusey, ar ittefsusuy, ur ifsusiy, 
ay ifsusey, ay ifsuseyen, ay ittefsuseyen. Se 
craqueller complètement. Etre réduit en miettes. 

Afsusey u , ifsusuyen. Action de réduire en 
miettes. 

Afzuzey u | A afsusey\, ifzuzuyen. Miette, 
croûte. A loc «Tega tiyni ifzuzeyen »: les dattes sont 
réduites en miettes. A loc «Ifzuzeyen n ugerum »: 

les croûtes de pain. 

sus 

s '-ASefsusey, isefsusey, ar isefsyêuy, ur 
isefsusiy, ay isefsusey, ay isefsijgÊeyen, ay 
isefsusuye . Craqueller complè^àment. Réduire 
en miettes. ^>' 

as ^AAsefsusey u , isefsus^fen. Action de 
craqueller complètement,,dé réduire en miettes. 

Mer as nnig i y iselli mggfil-i v ijeran, 

Ad ifsey* am igris, adpg imdewan. 

(§T 

Si j’ai raconté à la roche ce qui m’est arrivé, 

Elle fondera telle la glace et fera des mares. 

()Dial. (P.l, p.180.) efsey : fondre, se liquiéfier, 

s’apaiser; afasay, ifasayan : nom verbal. (P.l, p.51.) ebek 
: fondre, se liquéfier. (P.l, p.52.) ebesey : fondre, se liqué¬ 
fier. efsi : démonter (un objet), être liquéfié, se 

liquiéfier (solide, liquide, beurre). efsu : défaire, 

étirer (la laine), nnefsusi : se délier. fsi, fssi, -fsi 

: défaire, être défait, détacher, être détaché, être fondu,,; 
étirer, être étiré; ssfsi, ssfsay, -ssfsi : défaire, dénotai, 
chauffer (beurre); nnfsi, ttnfsay, -nnfsi : se dissiper, 
disparaître; snnfsi, snnfassay, snnfsi : dissi^e-K 


TS£ 


• • £$$ 




^A if sel, ifselc . Partie ^fè la tête, juste 
au dessus du front au njvèau de chaque œil. 
~Syn .Amudil, m.d.l. 




TSX 


ts. 


^A Afesku u , if est . Ustensile. >- pv «Ur da 
y irezza gar-fesku »: l’ustensile laid ne se brise ja¬ 
mais. ► v.Aruku, r.k.; aqqsus, q.s.; asekkin, 
s.k.n. 

”—)• Tafeskuttf, tifeskatf. [dim. du préc.j 


JT 


«--A Fétu, ifeta, ar ifettu, ur ifeti, ay ifetu, 
ay ifetan, ay ifettun. Etre dicté. >- loc «Fetu y id 
tabratt afad ad tes urug »: dicte-moi la lettre que 
je l’écrive. 

^A Aftu u , iftuten. Etat de ce qui est dicté. 

s •-ASseftu, issefta, ar isseftu, ur issefti, ay 
isseftu, ay isseftan, ay isseftun. Dicter. 
>~ loc «Sseftu y as tabratt »: dicte lui la lettre. 
as 1 — y A sseftu u , isseftute . Action de dicter. 


TT 


i ^ALluftu, illufta, ur illufti, ay illuftu, ay 
illuftan, ay itteluftu, ay itfèluftan. Etre 
rafistolé. 

a i ^AAlluftu u , illuftuten^p Etat de ce qui est 
rafistolé. ^ 

O' 


p 


)" ur islufti, ay isluftu, ay 


si "-ASluftu, i, 
isluftan, ay içfuftu, ay isluftan. Rafistoler. 
as i ^AAslufty^ isluftuten. Action de rafistoler. 

m \^AM®eluftu, immelufta, ur immelufti, ay 
immeluftu, ay immeluftan, ay immeluftu, 
ay immelufta . Etre entremêlé, 
ami^ AmmeluftUu, immeluftuten. Etat de ce 
qui est entremêlé. 


sm \^ASmeluftu, ismelufta, ur ismelufti, ay 
ismeluftu, ay ismeluftan, ay ismeluftu, ay 
. Entremêler. 

asm \^Asmeluftu u , ismeluftuten. Action 
d’entremêler. 


A > 

QDial. (D. p.86.) mrnpsekukel, yetm- 

mesekukul - amesekukel : être rafistolé (vieille chose, 
vieux vêtement), smesekukel^pyesmmesekukul - ad- 
mesekukel : donner le justëçîîecessaire. Etre chiche. Faire 


le minimum. 


TT 




V 1 

J? 


A- 




. ts. 


A 


’-AFtu, fÇia, ar itteftu, ur ifti, ay iftu, 
ay ift^i, ay itteftun. Partir. y loc «Ftant 
wulli»: le troupeau est parti (pour le pâturage). 
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RTS 


~Syn .Ddu, w.d. 

1 > fetu u . Action de partir. 

s'—ïSseftu, issefta, ar isseftu, ur issefti, ay 
isseftu, ay isseftan, ay isseftun. Faire partir. 

>- loc «Issefta w umkesa y ulli »: le pâtre a fait partir 
le troupeau. 

3S ^yAsseftu u , isseftuten. Action de faire par¬ 
tir. 


QDial. ftu, fttu, -fta : partir, marcher, s’en aller, 

circuler; sftu, sfttu (s’emploie rarement) : faire marcher. 


77X 


& 


v\ 


3 ? 


& 


. tg- 

ur in- 


n^Nneftek, inneftek, ar 
neftik, ay inneftek, ay^fnnefteken, ay it- 
teneftaken. Avoir use entorse, se défaire. 
y loc «Inneftek g ufus»Ffî 1 a une entorse dans la 


. V 




main. 

anS-irm eftek u , < df, nneftikem. Action de se dé¬ 
faire, état de celui qui a une entorse. 


)Dial. 


(F.l, p.367.) eftek : fendre. 


77L 


. ts. 


•-y Ftel, iftel, ar ifettel, ur iftil, ay ifetel, 
ay iftelen, ay ifettelen. Rouler (semoule... ). 
h «Ar tefttel seksu»: elle est en train de rouler 
la semoule pour faire le couscous. 




k.r. 

A ftal u iftalen. Action de rouler. 

V 

& 

()Dial. ftl, tftal, -ftl : rouler la^limoule avec les 

mains, être roulé. 


& 


77X 




■O? 

■7 

. 


Fetter, ifetter, ar ittefettar, ur ifettir, 
ay ifetter, ay ifetteren, ay ittefettaren. 
S’exposer, s’exhiber. « Tefetter itaren »: elle a 
écatré les jambes. ► V.Bejjeq, b.j.q.; kewwez, 
k.w.z. 

^ Afetter u , ifettiren. Action de s’exposer, de 
s’exhiber. 


RTS 


^ Fettes, ifettes, ar ittefettas, ur ifettis, ay 
ifettes, ay ifettesen, ay ittefettasen. 41 ° 
Eparpiller, disperser, dissiminer. c «Fettesen 
medden »: les gens se sont éparpillés. K '«Ifettes 

imendi »: les céréales sont éparpillées. oc «Ad 
ur ttefettast awweren»: n’éparpille pas la farine. 
y loc «Ifettes ten Rebbi (takatt )»: Dieu les disper¬ 
sés/séparés (la famille). ►v .Fezzee, f.z.e. 42° 

Dépenser. y loc «Ifettes ayedda nnes »: il a vendu 
et dipensé tous ses biens, ►v .Fewwet, f.w.t. 
•—ïAfettes u , ifettiser . Action d’éparpiller, 
bu ^yBafettaS, idbafettas. [n.m.] -Note. Le nom est 


masculin, mais il peut désigner aussi bien le masculin ou le féminin. 

Personne qui gaspille son argent dans des futilités. 

/ 

m < -yMyafettas, imyafettas^nr ittemyafettas, 
ur imyafettas, ay imyçjfettas, ay imyafet- 
tasen, ay ittemyafettf^en. Etre éparpillé dans 
tous les sens, se disposer. 

am ^ Amyafettas^ imyafettasen. Etat de ce 
> 

qui est dispersât 

y 

sm ^-SmÆifettas, ismyafettas, ar ismyafet- 
tas, ur&ismyafettas, ay ismyafettas, ay is- 
myafettasen, ay ismyafettas en. Eparpiller 
dans tous les sens. 

asm ^yAsmyafettas u , ismyafettas en. Action 
d’éparpiller dans tous les sens. 


tu ^yTtufettas, ittufettas, ar ittufettas, ur 
ittufettis, ay ittufettas, ay ittufettasen, ay 
ittufettasen . Etre éparpillé. 

Ftuttes, iftuttes, ar itteftuttus, ur iftut- 
tis, ay iftuttes, ay iftutteseiy. ay itteftu- 
tusen. Etre réduit en miettes. Jfe désagréger, se 
désintégrer, ►v .Berurey, h J*, y. 

tut . #' 

’-yAftutteSy,, iftuttuse^ylsAiettes. 

tut 

s ^ySeftuttes, isefffiittes, ar iseftuttus, ur 
iseftuttis, ay is^ftuttes, ay iseftuttesen, ay 
iseftutusen. Réduire en miettes. 

as ^AsefÇùÊes u , iseftuttusen. Action de ré¬ 
duire er£ miettes. 
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JTW 


RTS 


QDial. (P.l, p.9.) sebbedlules : poser ça et là sans 

soins; esebbedlules, isebbedlulisan : nom verbal. 

RTW . 

1 » fittew, ifii . Brindille. Cure-dent. 

>v.Afettug, f.t.g.; ikefetu, k.f.t.; iziff, z.f. 

ira; . kb., ar-dial. 

Afettix u , ifettixen. Melon. 

Tafettixtff, tifettixin t f . [dim. du préc.] Melon 
(unité). 

/- 

(jDial. egajw, igajawan : paslèqtic douce. (D. 

p.57.) abettix : melons, tabettixt, ifbettixin : nom 


d’unité. 


>?> 


T 


■f 


Sf 


fP 


v 1 

\> 


RT . .. tg.j ts., ar-dial. 

Ifit, yafut, ar ittffit, ur yafut, ay yifit, ay 
yafuten, ay ittÿ$ft,en. Etre renvoyé. 

■ ït yl . Etat de ce qui est renvoyé, envoi. 

s '-ASsifet, issifet, ar issifit, ur issafut, ay 
issifet, ay issifeten, ay issifiten. Renvoyer. 
as ^-Asifetu, isifete . Action de renvoyer. 

ms ^rMsafat, imsafat, ar ittemsifît, ur 

imsafat, ay imsafat, ay imsafaten, ay 
ittemsifiten. Se dire au revoir. Se dire adieu. 
>- loc «Imsafat d bba unes ur ta v iddi» : il a dit ayd 
revoir a son père avant de partir, 
ams ^Amsafat u , imsafaten. Action de sA dire 
au revoir. Les adieux. 

<v 

Nniyt am tnumi, am ïd yat trbatt, 

Adday tawel, tifit*, temun d utegg w al. ^ 

L’honnêteté et la droiture sont tejiè une fille, 

Lorsqu’elle est mariée, elle rejuiîlt son beau-père. 

$Dial. [Ahj GAR](F.IV, p.1807.) soufed : accompagner. 

ssafd, ssifid, -ssafd : envoyer quelque chose à 
quelqu’un, nsifid, tnsifid, -nsafad : faire ses adieux. 

IFTS . 

'-AAfettugu, ifetegan. Brin, brindille. >~ loc «Yan 
ufettug n tuga »: un brin d’herbe. ► v.Ifittew, 


f.t.w.; ikfetu, k.f.t. 

•—ï Tafettugttf, tifetegin t f. [dim. du préc.] 

rac . 

•-AFteh, ifteh, ar ifetteh, ur ifetih, ay ifteh, 
ay iftehen, ay ifettehen. Dénoncer. >- loc «Ifteh 
t» : il l’a dénoncé. 

i '—ï Leftiht, id leftiht. Scandale. >~ loc «Iga 
leftiht »: il a commis un scandale/il est dans le 
dénuement. 

()Dial. (P.l, p.3.) ababu, ibuba : acte grave, men¬ 

ace grave, marabout fervent/puissant/formidale, monstre. 


ran . j>:. 

J 


H 

•-AFtutteh, iftutteh, itteftuttuh, ur 

iftuttih, ay iftutteh^- ay iftuttehen, ay 
itteftuttuhen. EtrgTplat. >- loc «Iftutteh uzru »: 
la pierre est plate^#' ► V. Fruru, f.r.; flulu, f.l. 

tut 

» Afhutteh u jÆftuttuhen . Etat de ce qui est 
plat. ^ 

‘-4 Aftdffîah u , iftattahen; taftattaht t f, 
tiftattahin t f . Chose plate. y loc «Yan uzru 
tah»: une pierre plate. 

tut 

s '-4Seftutteh, iseftutteh, ar iseftuttuh, ur 
iseftuttih, ay iseftutteh, ay iseftuttehen, ay 
iseftuttuhe'i . Rendre plat. 

tut 

as '-4Aseftutteh u , iseftuttuhen. Action de ren¬ 
dre plat. 

rac . 




'-A Tifiteltff, tifatelwinij . lyferrue. >- loc «Tella 
y as yat tfitelt g utad »: il avilie verrue au doigt. 
>- loc «N ekrent as-d tfateUsffin g ifassen »: il a des 

verrues sur les mains^<(V 

•—ïlfîtel, ifateliw^nf. [augm. du préc] 






ra 




<s>.. 


^A-Ftas^id ftas. [n.m.] Malpropre, sale con. 
y lc «Ddu y a ftas»: va malpropre, va. 
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jTwa 


uy 


pjw a 


Afettawwej u , ifettawwejen. Etincelle. 

y loc «Ggudeyen ifettawwejen g wafa ddeg »: il y 

a trop d’étincelles dans ce feu. « 

y ifettawwejen»: feu où il y a trop d’étincelles. 
►v.Â/a, /. 


:n\r 


^•w . Lumière, crépuscule, le pe¬ 

tit matin. JRac. Afa, f. >-v.Asidd, s.d. x- 


PW 




© 




'—ïlfiww, ifiwwa. Petit moreau. >• oc «Ur ittesi 
xes y an ifiww n uksum »: il n^mangé qu’un petit 
morceau de viande. y loc «vr isul xes yan ifiww n 

uks um »: il ne reste plus qu’une petite quantité de 
viande (pour faire la éùisine). ►v .Ikfetu, k.f.t.; 
iziff, z.f. ©^ 

Tifiwwtff, tifîwwatf. [dim. du préc.] 


PW Æ 


. ts., ar-dial. 


Fewwer, ifewwer, ar ittefewwar, ur 
ifewwir, ay ifewwer, ay ifewweren, ay it- 
tefewware . Cuire à la vapeur, être chaud. 

>- loc «Ar ittefewwar uksum»: la viande est chaude. 


y loc «Ifewwer aksum g wafa»: il a fait cuire la 
viande à la vapeur. © 

c -ïAfewwer u , ifewwiren. Action de cuire ©la 
vapeur, fait d’être chaud. 


,.2SF 




ÎWT ...fi 


A 


X 1 




"-yFewwet, ifewwet, ar . Ætefewwat, ur 
ifewwit, ay ifewwet, ay 0èwweten, ay itte- 
fewwaten. Dépenser. yJf^«Da y ittefewwat kigan 


iqqan v» : il dépense beaucoup d’argent/ il est 
dépensier. y loc « Ur gur-s illi may ifewwet» : il n’a 
rien à dépenser, il n’a pas de sous. c «Ar tte 
fewwat g tmegra unes allig»: il a tellement dipensé 
pour son mariage. ®Ant. Rar, r. ►v .Aqqarit, 
q.r.t. 

<— ïAfewwet u , ifewwiten. Action de dépenser. 

y loc «Iga bu,- y ifewwiten»: il est dipensier. 


b u B u-ifewwiten, ayt-ifewwiten; mm- 
ifewwiten, id mm-ifewwiten. Personne 
dépensière. 

PV^ . tg, ts. 

? 

’-y Tafuyt [Atafukt], tifuyin. Soleil. j R.ac. Afa, 
/• 


$Dial. (F.l, p.299.) tafouk : soleil. 

tafukt : soleil. 


Pê 


. ts. 


Tifiyyitf. tifiyyiwin t f . fl 0 Viande. 

y loc «Idda y allig-d isega y tifiyyi»: il était allé 


JS-, 


acheter de la viande. y Loc «Ty^ tfiyyi n izimer 

tin uzger »: la viande du mouton est meilleure 
que celle du bœuf. ♦2°.^èbair. ,c «Tifiyyi n 


tugmas »: la gencive. \fy LOC «Ttuttesa y as tfiyyi 

n tdikelt»: il a la ch©r' de la pomme de la main 
égratiné. y pv «Uuëa y ittekka ger tfiyyi d yisseker 
xes irekan»( lit. . Me s’incruste entre la chair et l’ongle que 
des saltés) : respecter les relations entre les mem¬ 
bres d’urufcmême famille. ~Syn. Aksum, k.s.m. 
► v. Taffujjutt, b.j. 

e - ylfiyyi, ifîyyiwen. [augm. du préc.) 41° Viande. 
♦ 2 ° Chair. 43 ° [au plur.] Grandes quantités de 
viande. 


(Dial. (D. p.71.) sussu : viande ([lang. enf.] ). 

py . tg., kb., ts. 

^ Ffey, iffey, ar itteffey, ur iffiy, ay iffey, 
ay iffeyen, ay itteffeyen. 41° Verser. y loc «Ar 
ittefey aman»: il versre de l’eau. oc «Ffeyen-d 

an»: il y a beaucoup de pluie© y pv «Iga zun 
da y itteffey ka y aman xef tgs($fjt» (lit. Il est comme 
si on versait de l’eau sur une courgette (une citrouille)) : il 
est infl exible. ^V.Jujjffh, j.r.; nnegel, n.g.l. 
0Ant. Agent, g.m. ^2° Réprimander. y loc «Ar 
ffey allig» Ta réprimandé. 
c -» Ufuy wu , ufuÿën wu . Action de verser, verse- 

, - • -r - ’ 

ment. ,c «lffïiy n waman»: le versement de 
l’eau. 

a k c -> A kfffffa,y u , ikfeffayen. Frais. : oc «Aggu 
akUeffay»: le lait frais. 0C «Isewa y aggu 
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zy 


JZ£ 


ak w effay »: il a bu du lait frais. «Ur da 
y aggu ak u 'effay»: il ne boit pas de lait frais. 
a \^-Aluff u , iluffa. Ecume. >- loc «Iga watag 
iluffa »: le thé est émoussé. >~ loc «Inegey-d wasif 
s iluffa»: le fleuve est plein d’écume. ►’ V.Aluss, 
l.s. 

tu^Ttuyaffay, ittuyaffay, ar ittuyaffay, ur 
ittuyaffay, ay ittuyaffay, ay ittuyaffayen, 
ay ittuyaffayen. Etre versé. 

()Dial. (P.l, p.187.) effey : verser, se verser,cè*ouler; 

ufey, ufeyan : nom verbal. (F.l, rç^iO.) effi : 

verser, être versé, se verser, fuir. 
fi : suppurer, jaillir. 


effi : puiser. 


ffi, U ffi; -ffi : verser, être 
' 

versé, couler, être coulé, servir, être s<!l>vi. fi, ttfi, -fi : être 


crevé, suppurer, ssfi, ssfay, -ssJJjcx'Crever, ouvrir (l’abcès). 
ak w efay : lait. 








™ .^. 

(SA 

l . [onomat.f Ouff. Cri de désespoir ou de 
soulagement. 

fuf 

s^Sfuffey, isfuffey, ar isfuffuy, ur isfuf- 
fiy, ay isfuffey, ay isfuffeyen, ay isfuffuyen. 
Etre furieux. locAr isfuffuyil est furieux 

a J-»Asfuffey u , isfuffuyen. Etat de celui qui 
furieux. 


WS . ,4 e 

lel 

Ifeylellis, ifeylellisen; tifeylelfftstg, 

tifeylellisin t f . [Zoo.] Hirondelle. 


w 


x y 


JF 




v 


Afaynu u . Récolte manquée de 

céréales par manque d’eau. Fenaison. 

© 

© 

« .r.. . ar-dial. 

^4 Feyyes, ifeyyes, ar ittefeyyas, ur ifeyyis, 
ay ifeyyes, ay ifeyyesen, ay ittefeyyasen. 
Hâbler. ►v.J/eres, f.r.s. 

^ Afeyyes u , ifeyyisen. Action de hâbler. 
i ^Lfeyes. [masc. sing] Vantardise. y lu «Ma dig-s 
Ifeyes '»: il est hâbleur. ff oc « Ur ag issar Ifeyes »: 


il n’y a pas lieu de vantardise entre nous. 

i "-^Bu-lfeyes, ayt-lfeyes; mm-lfeyes, id mm- 
Ifeyei . Hâbleur. 


ffZ 


'• > ifezag . [sing. sans plur ] ♦ ! Tuf calcaire, 
►v .Azru, z.r.; aggun, g.n. 42° Nodosité. 

ff oc «Telia y as tfeza g utar»: il a une nodosité sur 
la jambe. 

•—t Afeza u . Hernie. Hernie d’escale. ff oc «Illa v as 
ufeza g utar»: il a une hernie au pied. 


Isan as ka v aleddejig i Ifessa, 

Id is as-d ikka w ufeza* ddaw wakal. 


>■ 


La luzerne a quelque chose qui ne ya^pas, 
Souffre-t-elle d’un mauvais sol qçMessous ? 








VI 

v u • 


A' 


& 


^/■Fezzee, ife^See, ar ittefezzae, ur ifezzie, 
ay ifezzeyffay ifezzeeen, ay ittefezzaœn. 
Eparpilleçÿ ~Syn .Fettes, f.t.s.; zellee, z.l.e. 
®Ant. Mmutter, m.t.r. 

Afezzesn,, ifezzieen. Action d’éparpiller. 

Mfezzae, imfezzae, ar ittemfezzae, ur 
imfezzie, ay imfezzae, ay imfezzaeen, ay 
il h it. . . S’éparpiller. 

am c — y A rrife zza/g,, imfezzaeen. Action de 
s’éparpiller. 

tu^ Ttufezzae, ittufezzae, ar ittufezzae, ur 
ittufezzie, ay ittufezzae, ay ittufezzaeen, ay 
. Etre éparpillé. 




QDial. (P.l, p.10.) befirurez : être posé ça 

et là sans soins; ebedrurèz, ibedrurizan : nom 
verbal. (D. Jîj52.) bruzzee, yettebruzzue, 

abruzzee : être dispense, éparpillé. Disperser, éparpiller. 

ffnzzr, tfnzzar, -ffnzzr : disperser, être dispersé; 
sffnzzr, sfnzzar, -sffnzzr : disperser, répandre, jetter ça 
et là en divçiy'endroits. lluzzu, tluzzu, -lluzza : être dis¬ 
persé, disperser, être éparpillé, éparpiller; zluzzu, zluzzu, 
-zluzza : disperser, éparpiller, répandre. 
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7£tR 


7Z 


7Z . tg. 

Afezu u , ifezuten. 41° [Bot ] Plante sauvage. 

♦2° Le vide. >~ loc «Mas ira y ay iferu ? afezu ?»: 

avec quoi payera-t-il? le vide ? 

()Dial. (P.l, p.188.) afezo, ifezewan : la 

plante (panicum turgidum) (F.l, p.374.) afezou 

[afezu] : nom d’une plante (panicum turgidum). 

1FZ, . tg., kb., ts. 

Fezz, ifezza, ar ittefezza, ur ifezzjz; ay 
ifezz, ay ifezzan, ay ittefezzan. ♦lLjdâcher. 

mastiquer. 'z~ loc «Akk w ur da ittefezza ne mâche 
pratiquement pas. y pv «Ur da ttefêzzan iyyesan, 
xes algamu ten ittesan» ( lit. Les^bevaux ne mâchent 
que la bride qui leur fait mal) : on ne médise que de 
ceux dont on est jaloux. '♦-V. Gezz, g.z.; qejj, 
q.j.; gerrem, g.r.m. Exuder d’un liquide. 
y loc «Ar-d ittefezza ,iÈ$ïcal aman»: le sol exude. 

ZaZ . 

’ c > a z u , ifzazè . Action de mâcher, de mas¬ 

tiquer. 

'->• Tifizzatf . (lit. Celle qui est exudée) Gomme-résine 
qui sort de l’écorce de certains arbres, térében¬ 
thine. >~ loc «Ar isenissit umrad tifidzza»: l’arbre 
amrad exude de la gomme. ► v. Amrad, m.r.d. 
t il^-f Tilfezttf, tilfaztj. Salive. >~ loc «Ileqqem 
tilefaz»: il a avalé sa salive. 


ay isfuzzet, ay isfuzzeten, ay isfuzzuten. 
♦1° Ruer. >- loc «Isfuzzet ugyul »: l’âne a rué. 
>- loc «Agyul ddeg ur da isfuzzut »: cet âne ne rue 

pas. ♦2° Etre turbulent, se révolter. «Ira 
dig ay 'isfuzzet»: il cherche encore à se révolter. 
^■v.Xewwet, x.w.t.; qqejer, q.j.r. 

as ^-Asfuzzet u , isfuzzuten. Action de ruer, ru¬ 
ade. 

as '-^Tasfazzattts, tisfazzatin ts . Ruade. 
as c -AAsfazzat u , isfazzaten; tasfazzatt is , 

tisfazzatin ts ■ Qui rue. 

?£. . 

s ^rSafee, isafee, ar ittesafae, ur isafis, ay 
isafee, ay isafeeen, ay ittesafjgsen. Produire 
en grande quantité, ►v .Segidçff, g.d.y. 
as ^-AsafeSu, isafieen. Action de produire en 
grande quantité. ^ 

O' 

™ . x #. 

* 2 

^Ffesfee, Jffesfee, ar iffeefvs, ur iffeefie, 
ay i.ffeijffZ ay iffeefeeen, ay itteffeefieen. 
Etre én@, être enflammé, flamboyer. >- loc «Iffeefee 

wafa »: le feu s’est enflammé. 

* 2 ‘ 

‘-A Affezfezy , ijfeefieen. Etat de ce qui est ému, 
enflammé. 


tu 


Ttufezza, ittufezza, ar ittufezza, ur. 


ittufezzi, ay itufezza, ay ittufezzan, i 
ittufezzan. Etre mâché, être mastiqué. 




IDial. 




(P.l, p.188.) ej fez : mâcher, être mâché. 
(F.l, p.373.) ej fez [effez] : mâché! (broyer avec 
les dents), être mâché. (F.III, p.1003.) : écraser (aplatir 

et écraser par compression) ejffez '■ mâcher. 

fezz, ftzza, -fzz : mâcheç.- 




7Z7 


s'—ïSfuzzet, isfuzzet, ar isfuzzut, ur isfuzzit, 


7£X 


A- Afeerir u , ifeeriren. Scandale. y loc «Issufg as- 
d afeeerir.»: il l’a scandalisé. 

rir 

b u '-^■Bu-ifeeriren, ayt-ifeeriren; mm- 
ifeeriren, id mm-ifeeriren. Personne aux scan¬ 


dales. 






Ad ag izzerey Rebbi, ur dig-i v isççfhefesi, 

Mek dig-i v isennefesa, qenna a$fd iffeg ufeeerir*. 

Que le bon Dieu me pardonne, sans m’inspecter, 
S’il insiste à le faire, iiiîrouvera des scandales. 

./ 

J? 
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151 racines. 1696 formes.133 verbes.578 locutions.55 proverbes.125 vers 


s ... 

^G. 


S 

oc «Illç^~ w uregaz g 
gemmi »: l’homme est à l’intéri^ar de la mai- 


Dans, l’intérieur. 


son. y loc «Kulesi y illa g ufus>fo'Rebbi»( lit. Le 

IV 


tout 


est dans les mains de Dieu) : toJJtfe chose dépend de 
Dieu. y loc «Ur as illi w i^jtya g ufus» (lit. Il n'a rien 

dans la main) : il n’a arfèuri pouvoir, aucune au¬ 
torité. « Illa-nyftifella »: il est sur la terrasse. 




y loc «Iga y iqqarif§tyi g ugunun »: il a mis l’argent 
dans le capuchon. y loc «Ayenna g ag iga Rebbi 
nili dig-s »: ce que Dieu a décidé pour nous, nous 
l’acceptons, ►v .Agensu, g.n.s. 0Ant. Berra, 

b.r. 


^yDig. 

y loc «Dig 
y loc «Dig 

dig-k»( lit 

pas bon d’être égoïste. «1 lli»: il 

n’est pas 

je ne sais pas ce qu’il y a dedans 


[Morph. m.c. d + g.] Dans, dedans. 
»: en moi. «D >»: en lui. 

-sent»: en elles. y pv «Yat dig-i, yat- 

Un coup pour moi, un coup pour toi) : il n’est 


dedans. y oc «Uress mayd dig-s Man 


<? 


r 


QDial. 
p.140.) ed : 


(P.l, p.89.) dag 
dans. g : dans. 


dans. r](F.I 


\ 

CV' 


5V- 




J? 


\ 


éc 


^ ig • Si (condtionnelleWvï- ,c «Ig ur terit lhela»: 


si tu ne veux pas taifôjùs. y 1 '" «Ig da tekkat 


t.agutt, ur nenni y a neddu »: s’il pleut, nous ne par¬ 
tirons pas. y loc «Ig terit hat yuf ak, ig ur terit 

lhela»: si tu veux, c’est mieux pour toi, si tu ne 
veux pas tantpis. y loc «Ig isul ad-d iddu, teqqelt 
zar 3»: s’il doit venir, tu dois l’attendre. oc «Ig 
ak t inna, hat iga nniyt»: s’il te l’avait dit, c’est 
que c’est vrai. c «Ig tannayt tinit as t »: si 


tu le vois, dis-le lui. y oc «Ig-d idda, qenna ad- 
yad igulu»: s’il était déjà parti, il serait arrivé. 

y loc «Ig id, xes nekk iddu yi t»: si cela ne tient qu’à 


moi, qu’il parte. 
midd, m.d. 


>v.Mek, m.k.; is, s.; id, d.; 


>■ 






M-T yi, tigitin. <$'enre 


tigi/yusey 


tigùçp 


il 


littéraire, 
chante/il 


y oc «Iger 

versifie. 


► v. Tazerrat,.^z.r.; timnatin, m.n.t.; izeli, 
z.l.; tayehaçfy.h.; ahidus, h.d.s. 


A? 


tg. 


^ »Aga wa , agiwen wa . Seau. C’est notamment 
le seau avec lequel on tire l’eau du puits. 
y loc «Yugem-d sin wagiwen n waman»: il a puisé 

deux seaux d’eau. y lu " « Ig w eba y as uiaga »: 

son seau est troué. y pv «Aga y ig w eban ur da 
y ittagem» (lit. Le seau troué ne puise pas de l'eau) : 
lorsque quelqu’un est racontard, on lui racon- 
tre plus rien. y dev «Da y ittegez iwera, yaley-d 
itek w ar» (lit. En descendant il est vide et en montant il est 


plein) : le seau (dans un puits). 

Tagat, tagiwin. [dim. du précji^etit 


seau. 




QDial. (P.l, p.192.) aga^igaggan : seau de puits, 

puisette. 




;V 


v 






V 


tg. 


■ —>Agg w a wa , ,yhgg"aten wa . Charge, fardeau. 

y loc « Yusç^mgg w a»: il a pris la charge. y loc «Isres 
agg“’a» :(t|T a déposé la charge. y l ° « Vusey t 
wagg w a ma mi w u,r igiy»: il se donne trop de soucis. 
















s 


s 


>- ,c «Iger agg w a »: il a porté le fardeau (sur une 
bête), ►v. Tiktert, k.t.r. 

•—ïTagg w att, tagg w atin. [dim. du préc] Petite 
charge, petit fardeau. 

Han agg w a* igula-d amazir s Iman, 

Hat in ur merriten widda t yusin. 

La charge est arrivée à destination, Dieu merci, 

Ceux qui l’avaient porté n’avaient pas peiné. 


tekkat tagutt, ttaleyent twririn - awweren d tal- 
lunt»( lit. Plus il pleut, plus les collines grandissent. Qui est- 
ce ?) : la farine et le tamis. loc «Te.zdey tagutt »: 
il continue de pleuvoir. ~Syn. Anzar, n.z.r. 
>v.Tignewt, g.n.wagusif, g.s.faggey, 
g.y.; usem, s.m. 

bu^yBu-tagutin, ayt-tagutin; mm-tagutin, id 
mm-tagutin. Celui à la pluie. y loc «Asegg U! as bu- 
t'i »>: l’année où il a plu beaucoup. 


)Dial. (P.l, p.207.) gaggu : charger. 

(F.l, p.406.) gagg : charger. 






Tuga . [sing. coll. sans plur.] Herbqi' oc «Tenker- 
yiger »: l’herbe a pou^é dans le champ. 
y pv «Ur da tesettant tuga gcëf-d nkerent»( lit. Elles 
ne broutent pas l'herbe sur laquelle elles avaient couché) : 
le mariage se fait entçë' des gens assez éloignés. 
y loc «Tedda Izza ad^T tekkes tuga»: Izza est allée 
cueillir de l’herbé© >~ loc «Iwegent uiulli i tuga»: les 
moutons mangent de l’herbe. y pv «Yannay tuga, 
ittu y ahbus» (Ut. Il a vu l’herbe et il a oublié le ravin) : 
il faut savoir agir au bon moment dans la vie et 
éviter de prendre trop de risques. 

Id ifesan, id afus ad as-d i tekka, 

I tuga*, allig-d i tessar d isennanen. 

S’agit-il des graines ou des mains qui l’ont semé, 

L’herbe est maintenant mélangée avec les épines. 


()Dial. (D. p.ll.) ibides : herbe non identifiée 

dont la feuille se mange en purée, tibidesttb : autre ^criétés 
d’herbe. (D. p.53.) absis : [Bot.] millet (alpiste)^® 

\> 


gug 

^tTgug. [n.f ] Pair. ►v. WazzsTw.z.; ana, n. 

■/ ' 

S . ^ . tg-, ts. 

Tagutt, tagutir . Pluie. yl° c «Da tekkat 


■■{S* 




tagutt»: il pleut, 
il ne pleut pas. 


y loc «Ur da tekkat tagutt »: 


y loc «Tewt tagutt»: il a plu. 


y oc «Da :ag tagutt »: il pleut. y Loc «Tag tagutt»: 
il a plu. c «Tiwey tagutt»: il a cessé de pleu¬ 
voir. y loc «Ur ddejin tag tagutt ayyur ay-a»: 

cela fait un mois qu’il n’a pas plu. y dev «Ku 


Kkat, kkat, a tagutt*, 

Han mma nnem da talla. 

Pleuve, pleuve, ô la pluie, 

Ta mère est en train de pleurer. 

Han tagutt da tekkat, 

Han aman da negg w an, 

Han leqqayd afella. 


v 


& 


Le ciel est plein de pluie, 

L’eau est en train de bouillitv. b' 

Le Caid est déjà sur la terrasse. 

O' 

A Rebbi, tagutt ad tij^ v 
Ad tenez ihweran, n? 

Ard-d ur iqqim açîî8 yan. 

yf 

Mon DieUj\qu’il pleuve abondamment, 
Que l’orage casse les ustensiles, 

Qu’il n’en reste aucun d’eux. 


QDial. (P.l, p.231.) agnaw, ignawan : cumulo- 

nimbus, gros nuage noir. (P.l, p.192.) tagot, tagotten : 
nuage pluvieux. tagutt : brouillard. 


tg. 


^ Algigg, igaggen. Branche de palmier dat¬ 
tier une fois débarassée de ses feuilles, traverse. 
► v. Taferuxt, f.r.x. 

gig 

’-y Tigiggttg, tigaggiritg. [dim. du grée.] ♦! Petite 
branche. ►V. Taqsbut, q.s.b. ♦12'® Jambes frêles. 
oc «Isseker »: il a les jambes frêles. 


. 


QDial. 

fait, se faire. 


.V 

(P.l, p.190.) ctgu : faire, mettre, placer, être 

c£s 


J .. 

gug ^ 

'-^Ugugg 3i fc, uggugen wx 

wuggugyQf'le barrage est cassé. 

g.l.y. 


tg. 


Barrage. y loc «Ireza 

►v .Azagelu, 
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9 


tg., ts. 


Aggu wa , agguten wa . Fumée. y loc «Iqqen yi- 

uaggu»: l’horizon est couvert de fumée. 
> «/ aggu »: il dégage de la fumée. 

y pv «Ger s usafu, imun d waggu»( lit. Jette le tison, il 
emportera sa fummée avec lui) : se dit d’une mauvaise 
personne. y pv «Mer-k ur annayen a eebbu, tegt 
asen aggu» (lit. S’il ne t'ont pas vu ô æbbu, fais de la fumée 
(comme cela tu seras visible)) : le faible se fait de la 
publicité, ►v .Irugga, r.g. 

Taggutt, taggutin. [dim. du préc.j Petite quan¬ 
tité de fumée. 

g U g „ . . . . 

s ’->Sgugg, isgugga, ar isgugguçfkir isguggi, 
ay isgugg, ay isguggan, ay^jfèguggun. Dé¬ 
gager de la fumée, fumer (ma^pas la cigarette). 
y loc «Ar isguggu wafa »: le 4$îi fume. ► v.Kemi, 
m.; sruggt, r.g. ^ 

Asgugg u , isgu^jan. Dégagement de la 
fumée. 

Tettas-d tizzewa tar-aggu*eenda kem, 

Ullah ttisint ugus nna-m tega. 

Malheur à toi l’abeille sans fumée, 

Tu sauras dans quel feu tu seras brûlée. 

()Dial. (P.l, p.207.) agoga, igogan : vapeur. (P.Il, 

p.838.) awwatan : fumée. (F.Il, p.500.) ahou, 

ahouten : fumée. (D. p.2.) bubb : fumer, abbu: 

fumée épaisse; fumée. 

p 

b . tg-, kfe, ts. 

& 

m-G, iga, ar ittegga, ur igi, ay ig,ffcy igan, 
ay itteggan. ^ 

SjP 

I. Faire. y loc «Iga may ittugun il a fait ce qu’il 
fallait. y loc «Iga y as ayedmi v igey »: il lui a 

fait ce qu’il pouvait, yjd^«Iga y as Ixir »: il lui a 
fait beaucoup de bien. c «Ur as igi y amya» : 
il ne lui a fait aucun bien. 1 « Ut ddejin as 
igi y amya »: il ne lui a jamais fait aucun bien. 

y loc «Iga Vas ka y imkuraren»: quelqu’un l’a ensor¬ 
celé. «1 T ayd-i y igan »: ce n’est pas mon af¬ 

faire/je m’en fous. y loc «Mayd-i dig-s igan /»: son 

affaire ne me concerne pas. y loc «Uj . Rebbi»: 
ce n’est pas mon affaire. « Iga y as ka » : il a des 


liens de sang avec lui. >~ loc «Ur as igi y amya»: il 
n’a aucun lien de sang avec lui. «i ayd ak iga 
?» : qui est-il par rapport à toi ? ,c «Ur igi 
tirnya» (lit. Il ne sert à rien) : il n’est d’aucune utilité. 
>- loc «Iga t d winnes »: il l’a fait sien. >-V.Sseker, 
s.k.r. 

II. Mettre. 1 « Iga s»: il a un rendez-vous 

avec lui. c «Iga y as ka ka»{ lit. Quelqu’un lui a mis 
quelque chose) : quelqu’un l’a ensorcelé. C «G 

n axrit ddeg g tagust»: met ce sac sur le pieu. 

y loc «Iga tazzeyawt xef igef»: il a mis le panier sur 
la tête. y loc «Zun iga y igef ger itaren» (lit. Comme 
s’il a mis la tête entre les jambes) : il est mécontent. 
>- loc «Ayedda g iga y igef unes ayenna »: c’est de lui- 
même qu’il est dans une telle situiÿbion. «À u 

y an ayenna g iga igef nnes aafêfrlla»: chacun est 
responsable de sa situation.^ " « (ayd as tegi 
yiw-k» : quel nom as-tu mi^li ton fils. «Iga 
i tl h-s Tu du»: il a appejé sa hile Tonda. « Ur 

dig-s igi y igej>>: il ne fait pas attention à lui/il 
ne suit pas ses cdhsoils. c «Iga dig-s igef»: il 
fait attentionlui/il suit ses conseils. «G 

in, dinnac/^r mets-le là-bas. >~ loc «Ur illi w udgar 
t ÿtt»: il n’y a pas de place où le mettre. 
y loc «Iga t ammas »: il l’a mis au milieu. y loc «Iga 
os»: il l’a mis derrière lui. ,c «Iga t 
W uqq w esis»: il l’a mis dans le sac. ►V.S'res, r.s. 

III. Etre, y 1, «Iga y urar»( lit. Il est le jeu(le chant)) : 

il est dans un état lamentable. «Winew ay 

iga»: c’est à moi. '«Ur igi winnek »: ce n’est 
pas à toi. ! «Ig iga winnes yasey t»: si c’est 
à lui qu’il le prenne. y loc «Mer igi winnes is t 

lad yusey »: si c’était à lui, il l’aurait déjà pris. 

. «U awd yan»: il n’est à personne. 

y loc «Iga w ugadir zun gif-s tewet A Sti,gutt»: le mur 
semble avoir été mouillé par lghpluie. « Ur 

igi von awd yat»(lit. Il est œluFd’aucune) : il est inu¬ 
tile. “ « Ur igi win <$nya»( lit. Il n’est celui de 

rien) : il ne sert à rien^fy- y LOC «Ur igi win awd yat 
(tgawesa)»(\\t. Il n’est celui d’aucune (chose)) : il U est 
d’aucune utilité.. yy loc «Ma,g may iga ?»: qui est-il 
?/que représe^fife-t-il? > « G igi win qqis» : il est 

méprisable.'?' y loc «Illa g uyedda g t iga Rebbi»: il 
subit sqg)&estin. y loc « Ur-i y igi Rebbi g awd yan» : 
je me mêle de ses affaires. «i ayd y igan»: 







s 


s 


ce n’est pas mon affaire. «Iga am liai »: il est 
blanc. ► V./ZZ, Z. 

IV. il 0 Suffire, y 1 "' «Iga»: c’est suffisant. 

oc« jj r ç’gg^ insuffisant. y loc «Iga y as»: cela 
lui suffit. y loc «Iga y as umur unes ar azey in»: sa 
part lui suffit largement. « Ur ag igi »: cela ne 
nous suffit pas. y loc « Ur as igi may ittesa»( lit. Tout 
ce qu'il mange ne lui suffit pas) : il est trop gourmand. 
y loc «Iga y as uyedda gur-s illan»: ce qu’il a lui suf¬ 
fit. y loc «Ur as gin waman i y iger »: il manque 
d’eau d’irrigation pour le champ. 
igi may isewa n waman»: il boit beaucqjÿp d’eau. 
y pv «Ig ag ur igi, neg as»: s’il ne non#'suffit pas, 
nous lui suffirons (c’est tout ce que'nous avons). 






V 1 

\> 


~Syn .Zza, z. 

♦2° Etre à sa mesure. y loc ^<tga y as sserwal »: le 
pantalon lui va. y loc «Tçgb, y as tflewt i tgemmi »: 

la porte convient (em^dîmensions) à la maison. 
y loc «Ayedda g as < Jÿa»: il lui va exactement. 
~Syn.As, s. (§y 


IDial. 


gum, ttgum, -gum : suffire, être suffisant. 


V. [avec parti, gif ] Compter sur quelqu’un. 

y loc «Iga gif-s ad-d iddu »: il a compté sur lui qu’il 
vienne. y loc « Yag t ka y allig gif-s ur gin»: il était 
tellement malade qu’il ne compte plus qu’il soit 
vivant. y loc «Ur gif-s yad igi»: il ne comptait 
plus sur lui (sur sa venue). ~«Z7r set, k gig 

:jit»: je ne compterai plus sur toi et toE 
non plus. y loc «Ur gif-s gin ad-d iddu»: ilsf^ie 
comptaient plus sur son arrivée. c «G(j$p 
imkeli »: ils comptent dîner avec lui. f$y loc «Ad 
gif-s ur tegt, ha,t ur inni ad-d idd,u^§} he compte 
pas sur lui, il ne viendra pas. y I fp f «Allig gif 

l-d iddu»: il ne comptait .j^esque plus sur sa 
venue. y loc «Ur nnig ad tjffid geg ula- y i y iga »: 
je ne compte plus sur lrûÿet il n’a pas à compter 
sur moi. 

tam^y Tamettaguttm, timettuga tm . 41° Action 
de mettre, de faire. y loc «Tegit as i tmettagut may 
ittugun »: tu as fait ce qu’il fallait faire. 42 ° [au 
plur.] Sorcelleries. ; oc «Ttugant as tmettuga »: il 
est ensorcelé. ~Syn .Imkuraren, k.r. 
as ^yAsagu u , isaguten. Chose mise. y loc «Iga 


y as asagu »: il le poursuit tout le temps. 

m^y-Mmeg, immega, ar ittemega, ur imegi, 
ay imeg, ay imegan, ay ittemegan. 41 ° 

Se faire quelque chose mut 1. c «Immega y id 
tes ad ddun s imi-n-igrem» : ils se sont mis 
d’accord pour aller dans le centre du quartier. 
y loc «Da, ttemegan Ixir »: ils se font mutl. du bien. 
y loc «Mmegan ad agemen aman»: ils se sont mis 
d’accord pour aller puiser de l’eau. lc «Ur d 
temegan amya»: ils ne se font mutl. aucun bien. 
42 ° Avoir des liens filiaux. z «Mmegan ka»: 
ils sont de la même famille. >c «Ur mmegin 
amya»: ils n’ont aucun lien de sang. 

tu c —> T tugu, ittuga, ar ittuggu^sur ittugi, ay 
ittugu, ay ittugan, ay ittysfaun. Etre mis. 
«Ittuga y as ka»: il a été^nsorcolé. 






A targ w a iggudey ma kem itpZzan, 

Ur id yiwet tigitt* ad tes^qen ka. 

Ô rigoie il y a trop voleurs d’eau, 

Ce n’est pas juste un pour le surveiller. 

A ^ 

QDial. (F.l, p.374.) eg : faire, se faire, se met¬ 
tre. — F© ext. Mettre. eg : faire, mettre, dis¬ 
poser, déterminer. qam : suffire. g, tgga, 

-ga : être, être de telle ou telle manière, mettre, placer, 
faire, servir, valoir. 

S . tg., ts. 

r ~yAgg, yugga, ar ittagga, ur yuggi, ay yagg, 
ay yuggan, ay ittaggan. 41° Jeter un coup 
d’œil, regarder par dessus un obstacle. «A 
n sirran mayd s . » : jette un coup d’œil aux 

enfants pour voir ce qu’ils font. 42° Rendre 
visite. y loc «Ur ddejin ten in yugçf^'mesta v ay-a »: 
cela fait longtemps qu’il ne leiyf a pas rendu vis¬ 
ite. y loc «Ur ddeji t id ysjjtfjgi, netta yag t ka»: 
malgré sa maladie, il nes>fuî a jamais rendu vis- 
ite. y LOC «Ddu maydypeddit, tagget ten in»: rend 
leur visite de temp^^n temps. « ; 

Yidir»: Yidir norteS a rendu visite. >-v.Sugger, 




s.g.r.; izir, $?r. 43 ° Etre imminent, y oc «Ar-d 
ukYmm»: le froid est imminent. 44 ° Sur- 

plombegpA oc « Yugga-d udrar xef wasif»: la mon¬ 
tagne surplombe le fleuve. 
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S'B 


SV 


<H >Iggi, iggiten. Côte, côté, rive, bord. 
;> «Izdeg iggi n wasif»: il habite sur la rive du 
fleuve. ' «Kl as -d iggi " in »: pars de l’autre 
côté, ►v .Ag w emmat, g.m.t.; tasga, s.g.; ir, 
r.; azey, z.y.; rrabub, r.b. 

yTigitt, tigitin. (lit. Celle que l’on fait) Pe¬ 
tite digue utilisée dans le processus d’irrigation 
pour arrêter l’eau autour des plantes. c «Yusey 
tigitt»: il a fait une digue, ►v .Agemmun, m.n.; 
agrur, g.r.; iger, g.r. 

^->d Igidd, igadden. 41° Talus. 42° Élévation 
au dessus du sol. 43° Terre montée du pjüts et 
accumulée sous forme de tas. ►v. Ir, r.^Ahrabub, 
r.b. 


P 


.«V 


Uggig* igef i yan bu-lketab, nnan-i, 

Krad igsan as tuleyt a ddunit, i 
Ilia vuaerab, ilia ssrefa d ueamiy 
Xes uzu nnek a Badi w Uhmad'wr amun, 

G winna y igen lislam, llah jtgp-i nnan 
Ixataren: udayen ag-n ic^Siali v a. 

& 

J’ai été allé voir un.sàvant et il m’a dit, 

Les êtres humains sont de trois races, 

Il y a des Arabes, des Nobles et des profanes, 

Ton espèce Baæli “Uhemad ne compte pas, 

Parmi les musulmans, je jure que les anciens, 

M’avaient confié, qu’il fut parmi les poltrons. 

m ^yMyagga, imyagga, ar ittemyagga, ur 
imyagga, ay imyagga, ay imyaggan, ay it- 
. Se rendre visite récip. 

am^A rayagga u , imyaggaten. Visite mutuelle. 

A 

QDial. (P.l, p.192.) agegi, igegitan : rive. ÇELI, 

p.192.) aggu : être au dessus de, être sur le dessus de, 
dominer. (P.l, p.192.) iggi, iggitan : lieu élevg^flïauteur, 
élévation; saggu : regarder d’en haut. (D. p.17.) 


agg 


behher, yetbehhir - abehher : jeter au (pki. 
ttagg w a, -ugg w a : apparaître, être apphru, voir. ssagg u 
ssagg w a, -ssugg w a : regarder, surveiller, garder. 

SB . 


ts. 


Gebu, ig w eba, ar igebbu, ur ig w ebi, ay 
igebu, ay ig w eban, ay igebbun. Trouer, être 
troué, percer, être percé. y lo< « Ddu , ay igebu Rebbi 
y aga nnek»: va, que Dieu troue ton seau [impré.] . 

y loc «Ku yan d ma g as ig w eba uxrit »: chacun et 
ses problèmes. « Ig w eba imezyan neg »: il nous 

a étourdi. y loc «Teg w eba Bezza imezyan nnes »: 


Bezza s’est fait percé les oreilles. oc «Ig w eba 
waga»: le seau est troué. 

Tig w ebitt, tig w ebitin. Etat de ce qui est troué, 
percé. 


tu 


yTtugebu, ittug w eba, ar ittugebu, ur 
ittug w ebi, ay ittugebu, ay ittug w eban, ay 
ittug w ebun. Etre troué, percé. 

()Dial. (D. p.44.) berrej, yetberrij, - aberrej 

: percer de petits trous. Construire un édifice de grande 
dimensions. (D. p.68.) sus : être plein de trous (bois ver¬ 
moulu). Etre gonflé (pâte levée), âmes sus, imessusen 
: vieille natte usée, vieux morceau de natte. (D. p.92.) 
sselqem, yesselqem - aselqem : ébrécher, iselqem 
: babine (lèvre pendante). Chose inf^àle, de travers, 
asymétrique. bgu, bggu/bggrR -bga : percer, être 

percé, trouer, être troué, kbu, kbbu, -kba : percer, être 

>-$Ç 

percé, trouer, être troué, tbevtcëj, yetberreij, -atberrej : 

„ . , V 

etre garni de trous, etre perce. 






v 


oV 


’-yAgbur v A r igburen; tagburttq, tigburin t „. 


& 


[Zoo.] É^jreuil. ► v.Herda, h.r.d. 


SB 


.tg., ts. 


"H >Igdi, iyyetan |-< igd,ar>\ ; tigeditttg, tiyye- 


tatin 


■ty 


Chien, y oc «Ar ttagen iyyetan may ila 

yit »: les chiens n’arrêtaient pas d’aboyer toute 
la nuit. y loc «Ugeren dig-s yiman igdi »: il est 

très énergique (malgré son âge). y loc «Igdi 
mme /v» (lit. Le chien mouillé) : sale con/poule 
mouillée. y pv «Unna y iran ay iwet igdi, isek- 
sew may t ilan»( lit. Quiconque veut frapper un chien 
doit vérifier à qui il appartient) : il fauT tenir compte 
de l’origine d’une personne avajpt de réprimander. 
y pv «Da y izerru y igdi s wiss^rap>: il est très radin. 
y pv «Meqqar t-d ittesa g^tén n igdi (taksumt)» (Ut. 
Il est capable de le mangéfc' (le morceau de viande) même 
dans la bouche du chign) : il ne recule devant rien. 
y pv «Ayenna ttaçfèn iyyetan, isul igula-d»( lit. Ce 
pourquoi les chietfè aboient, arrivera inévitablement) : si tll 
cherches le&’ennuis, tu les trouveras. y pv «Hder 
d igdi, iî$èg ak imi »: joue avec le chien, il te lèche 
la bouche. y pv «Ur da ttegrawen iyyetan »: les 
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S2)M 


5V 


chiens ne mangent jamais ensemble en toute tran- 
quilité. y pv «Yat tikkelt ay isettesa y igdi ig-n yag 
aman» (lit. Lorsque le chien tombe dans l'eau, il ne fait rire 
qu’une seule fois) : cela suffit. « dg igdi »: le 

chien est malade. y loc «Mag ilia gur nneg igdi mi 
c»(lit. A-t-on un chien ou quoi ?) : pourquoi tu n’es pas 
venu nous voir ?. ►v. Ussen, s.nussekay, 

s.k.y. 

Agerum-n-iyyetan u . (lit. Le pain des chiens) 

[Bot.] Champignon. ~Syn .Ag w eresal, g.r.s.l. 


(IDial. (P I, p.71.) idi, idan; tidit, fiderysbhien; 

cV 

chienne. aydi,idan; taydit : chien. 

sd^ s .. 

^v 

Igidd, igadden. 41 ° Tàlus. I Rac. Iggi, 
g. ♦2° Élévation au dessjfe du sol. 43° Terre 
montée du puits et accumulée sous forme de 
tas. ►v./r, r.; riÿdibub, r.b.; tasga, s.g.; 
ag w emmat, g.rn^ ' Rac. Agg, g. 


SD 


. tg- 

loc «Iga wakal n 


•—ïlgidu, igidute . Sable. 
tmazirt ddeg igidd»: le sol de cette région est 


sablonneux. oc «Yusey- lu»: il était allé 
chercher du sable. y loc «Iga y igidu d agudiy»: 

il a mis le sable en tas. c «Yusey-d gidu 

gemm nn ;s»: il a cherché le sable pour constru¬ 
ire sa maison. ► v.Alexix, l.x. 

^ Tigidutt, tigidutin. [dim. du préc] Petite qua^ c 
tité de sable. 

Mer-i v igi w uqqarit am umareg, iqq w eta y i, ^ 

Ur sar ismar am igidu* n wasif. 




T 


Si j’avais autant d’argent que d’amour^' 
Il serait tel le sable et ne s’épuiserait (fias. 


P 


X 1 


IDial. 


-Y 


(P.l, p.198.) agidi, igedan : dune de sable 
vivant, massif de dunes viyasîfes. (P.l, p.3.) tebbit, teb- 
biten : terre sablonneuse mouillée. (F.I, p.394.) 

égêdé : dune de sable. 


SD . 

Agdud u , igduden. Festival. Fête organisée 
annuellement autour des Saints. : «Do 

ugdud yat tikkelt i w usegg"’as» : le festival a lieu une 


fois par année. y loc «Ikka w ugdud krat wussan »: 

le festival a duré trois jours. 

Han agdud*n bab unes infara s Iman, 

Ad iqqetu Rebbi y asekkin i ku y an. 

Le festival du Saint tire à sa fin, 

Que Dieu exhausse les vœux de chacun. 


CjQj^W D . 

’-A Tamgudttm, timg w qad tm . Jeune fille, fille qui 
n’a jamais été mariée. [Rac. Gg w ed, w.d. 
Amgud u , img w ad. [augm. du préc.] 


grD~>WD 




Gg w ed | -< wwed], igg w ed, Ær ittegg w ed, 


ur igg w id, ay igg w ed, 


igg w eden, ay 


len. Eprouver de peur, craindre. 




IDial. 


(P.l, p.l96-j egged : sauter, franchir d’un 

Av~ 

bond. (FJ^p.912.) ouksad : craindre. 






n> 


^AAg“'(@î u , ig w delan. Pacage. ► v.Asiweg, 
w.g.; kes, k.s. 

•~»Tag w daltt g , tig w delin tg . [dim. du préc.] 


3DM . 

Tigderritfg, tigedmin tg . Timbale. I oc «Da, 
tigdemt »: il joue à la timbale. 

>- loc «Iheyya snat tgdemin »: il a fait deux tim¬ 
bales. ~syn .Agneza, g.n.z.; tallunt, l.n.; 
taqzedammut, q.z.d.m. 

Igdem, igdeman. [augm. du préc.] Grande tim¬ 
bale. >- loc «Yusey-d ay yag igdem&f il veut jouer 
à la timbale. «Zund abattu igdem»( lit. Telle 

la fève (dans) une timbale) : Il qsft chancelant, versa- 
tile. y pv «Ar tekkat unngkmi w ur UH ubettan» (Ut. 
Tu frappes sur une timbale^ïans peau) : tu es hors sujet. 
y lc «Iga y igdem»: jp*e st dur. >- pv «Da y ikkat ig¬ 
dem ur ig w lifen» (lit. Il joue à la timbale sans fond) : il 
est utopiste. T 

()Dial. (D. p.29.) bbender, yetbendir - abed- 

nder : devenir raide, sec comme une peau de tambour. Ré- 
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stm 




sonner comme la peau d’un tambour, abendayer, iben- 
duyar : tombour large et plat. 

92)3V[ . tg. 

^y Ag w eddim u , ig w deman. Tour. y loc «Yuley ar 
afella n ug w eddim »: il a monté jusqu’en haut de 
la tour. >- loc «Llan inemmuteren g ug w eddim»: il 

y a des sentinelles sur la tour. 

^y Tag u ddimttg, t ’edemin tg . [dim. du préc.j ♦1° 
Petite tour. 42° Petit tas de pierre, de sable, etc. 
^yAg w eddim-n-usettif u . [Typo.] Tour construite 

sur la crête d’une montagne à Tazarine. T 

V 

A 

QDial. (P.l, p.200.) egdem : entoiifcr de tous les 

côtés ou d’un seul côté. , T 

<V 

qST 

SDM .£. 

n ^yNneg w dem, iny^^dem, ar itteneg w dam, 
ur inneg w dim^$’ ay inneg w dem, ay 
inneg w demen, ay itteneg u 'damen. Tomber par 
terre. y loc «Inneg w dem xef igef» : il est tombé sur 
la tête. ~Syn .Irdel, r.d.lter, t.r. 
an ^yAnneg w dem u , inneg w dimen. Action de 
tomber par terre. 


QDial. (P.l, p.201.) agadir, igudar : clôture en 

banco/ciment, mur, maison, hutte. (F.l, p.400.) 

agadir, igoudar : mur. (D. p.ll.) ababeddar, 

ibubeddar/ibubeddaren : murette. Mur de clôture. Mur 
de soutènement. agerab, igeraben : mur. 


SDK . 

'-ylgider, igadren. [Zoo.] Vautour. >-v.Atbir, 
t.b.r.; agtit, g.t. 


SDÆ 


ts. 


^ yTagdurt tg tigdurin tg . Marmite. 

y pv «Taksumt s tkesumt as ik w essem ulg w em tag- 
durt »: c’est morceau par morceau que le dro¬ 
madaire passe dans la gamelle (y a pas le feu). 

Au 

~Syn .Taeennut, e.n. V 

^y Agdur u , igduren. [au^$) du préc.j Grosse mar¬ 
mite. A 

^yHebbegdur. [Mj^M^h. m.c. hebb 4- gdur.] [masc. 
sing ] Un met à bagjéVle citrouille. 


)Dial. gdgedur, ig w edar : marmite. 




3DÆ 


sn ^ySenneg w dem, isenneg w dem, ar isenne- 
g w dam, ur isenneg w dim, ay isenneg w dem, ay 
isenneg w demen, ay isenneg w damen. Faire 
tomber par terre. 
as n ’-yAsenneg w dem u , isenneg w dimen. Actioê 
de faire tomber par terre. 

SDX . ,*■ . 

c — ï Agadir, igidar. 41° Mur, mimÉtnle. 1- oc «Ittey 
y iger»: le champ est,entouré d’une mu¬ 
raille. y loc «Ixater ugadir n ^emmi» : le mur de la 

maison est haut. <<^> ' agadir» : il a grimpé 

le mur. y loc «Issiley ©jadir g sin wussan »: il a 

construit le mur en deux journées. « Irdel 

agadir »: il a fait tomber le mur. 42° — Par ext. 
Une citadelle. 

-yTagadirttg, tigidar tg . [dim. du préc.j Petit mur, 
petite muraille. 

^y- Bu- W ugadir . [Typo.] Nom d’un champ. 


«- yTigderttg, tigderin tg . Epi. ►v. Tirnezin, 
m.z.; ireden, r.d. 

. tg-, ts., kb. 

•— ïGgidey [var. ggadey], iggudey, ar it- 
tegidiy, ur iggudiy, ay iggadey, ay ig¬ 
gudey en, ay ittegidiyen. Abonder, être nom¬ 
breux. c «Iggudey as wawal »: il est bavard. 
> «Iggudey utfel »: il a beaucoup neigné. 

oc «Teggudey as takatt »: il a uniê' famille nom¬ 
breuse. y loc «Ddan-d meddeiyfyguyeden »: beau¬ 
coup de gens sont venus. y loc «Teggudey as 
twiri »: il est trop occupç/il a beaucoup de tra¬ 
vail. ®Ant. Dris, dçr.s. 

^y Aggadey u , ig:ç0/yen. Action d’abonder, 
d’être nombreux.^ 

^y Agudiy u , $judiyen. Tas, amas, y «Isega 
gnu ugudtârn lyye.san»: il a acheté un grand 
nombregjîe chevaux. y loc «Illa gur-s ugudiy n 

n»: il a un grand troupeau de chèvres. 


103 













9DZ 


s^y 


y loc «Igudiyen n utfel ay-a »: c’est des tas de neige. 
► v.Amjemuj, m.j. 

•—ïTagudiyt t g, tigudiyin tg . [dim. du préc.] ♦1° 
Petit tas. y loc «Iga xizzu d tgudiyin »: il a mis les 
carottes en petits tas. ♦2° [orig. Ayt-Ms.] Table. 

s '—tSgidey, isgudey, ar isgidiy, ur isgudiy, 
ay isgidey, ay isgudeyen, ay iseidiyen. Met¬ 
tre en abondance, mettre en grand nombre. 
yl° c «Da y isgidiy awal »: il est bavard/il parle trop. 

' «Isgudey awal»: il est bavard. 
as ^ Asgidey u , isgidiye\ . Action de mejèe en 
grand nombre, en abondance. e # 


A y yul inew ad ur sgidiyt* tiqqad, 
Zzin unna mi y ik w tab ad t yiwin. 


P 






A- 


Ne souffre pas trop mon bon cœ^r,' 


v 1 

\> 


La beauté est à celui qui a de la chance. 

v 

GTerig, saleg, ku yass d^neqqar, 

Masan tamumt a taumni, iggadey* uferrug. 

(§f 

J’ai étudié et j’ai cherché en tout temps, 

Il y a plus de gens pervers que de gens droits. 

()Dial. (P.l, p.197.) igat : être en grande quantité, 

abonder, être nombreux; igati, igaditan : nom verbal. 

(P.l, p.197.) agdu : être suffisant, suffire. (P.l, p.54.) 
baswal : se faire abondamment, abonder. igat 

: être en grande quantité, nombreux. ffukti : 

se multiplier. (D. p.25.) blutes, yetteblulus - ablules : 
produire en grande quantité, sseblules, yesseblulus - 
aseblules : produire an abondance ou avec répétitioh. 

gudi, tgudi, -gudi : être en tas, mal pl^çé. [au 
figur.] Etre très malade; sgudi, sguduy, -sgudi : entasser. 


V 


SDZ 




A' 


••a» 


A 3 


A Àgdezz u . [Typo.] Ville auANord de Zagora, 
Maroc. 

. V 


JDial. 


sgD 


(P.l, p.202.) egdez : se réunir en masse. 


5 e — y Sged, isged, ar isgad, ur isgid, ay isged, 
ay isgeden, ay isgaden. [orig. Ayt-Mr.] ♦1° 
Puiser de l’eau. ~Syn. Agent, g.m 42° Tromper 
quelque chose dans un liquide. loc «Isged 


gan »: il a trompé du pain dans la sauce 
(pour le manger). ~Syn .Suy, s.y. 
as'— ïAsegad u , isegade . 41 ° Action de puiser 
de l’eau. 42° Action de tromper quelque chose 
dans un liquide. 


)Dial. 


SDIR 


(P.l, p.202.) eged : être avalé de travers. 


tg. 


•~AG w der, ig w der, ar itteg w dar, ur ig w dir, ay 
ig w der, ay ig w deren, ay itteg w daren. Etre cor¬ 
pulent, robuste, costaud. 

>Ag w dar u , ig u daren. Etat de ce qui est corpu¬ 
lent, costaud. 

()Dial. egwedder : être très jsësol il . 

A* 


svv .. 

V 

Ag u 'dey, ig w deya^' [orig. Ayt-Mr.] Cavité, gîte. 
P-v.Ax w ji, x.j.; JSfisi, g.s.; axbu, x.b.; ifri, 
f.r.; ag w ni, g,rt-.; 

■4 Tag w dey^f tig w deyin tg . [dim. du préc.] 






Gufu, igufa, ar ittegufu, ur igufi, ay 
igufu, ay igufan, ay ittegufun. 41° Etre gâté 
(produit) «Tegufa tglayt»: l’œuf est gâté. 42° 
Etre raté, gâté, y 1 ’" «Igufa y as yiw-s »: son fils est 
un raté. 

Agufu u , igufuten. 41° Etat de ce qui est 
gâté. 42° Etat de ce qui est raté. 

Ü > . [n.m.j Personne ratée. 

11 ni c > Ungif wu uingif . ungifen wu ; tungift, 

tungifîn. Chose ratée, gâtée. 

s'-ySgufu, isgufa, ar isgufu^ur isgufi, ay is- 
gufu, ay isgufan, ay isgt^ttn. Faire rater, faire 
gâter. ^ 

a S ^tAsgufu u , isguf^jîfcen. Action de faire rater, 
de faire gâter. 






9Fé 


“.'v 


«>• . 


<-AGga$y, iggufey, ar ittegafay, ur ig- 
gufiy, ay iggafey, ay iggufeyen, ay itte- 


104 















93y 


gafaye . Monter le long d’une pente, remon¬ 


ter. >~ loc «Iggufey s yijjeyal »: il est parti vers le 
nord. oc «Iggufey tarc, w a» : il a remonté la rigole. 
►v.A/ey, l.y. ®Ant. Urruh, r.h. 

Igifey, igifiye: . Action de monter une pente, 
de remonter. 


>' 


s^Sgifey, isgufey, ar isgifiy, ur isgufiy, ay 
isgufey, ay isgufeyen, ay isgifiyen. Faire 
monter le long d’une pente, faire remonter. 
as ^-J A sgifey u , isgifiye . Action de faire monter 
le long d’une pente, de faire remonter. 

Zzig da tessiwidem ay izem awd sari, ^ 

Annayeg isek w la da ttexemmamen ad ggafffî. 

& 

Vous faites peur, lion, même à la montagne, 

J’ai vu les arbres vouloir monter hîl'haut. 

A 

& 

SdV . 


. 


A 




1 > Tigejdi ' i g iPjdat,] . Poutre, poutrelle. 
;> oc «Yusey-d tig&jda» : il a cherché les poutres. 
;> «Tereza y as tgejdit »: il a une poutre cassée. 

«Ibbey tigejdit »: il a coupé la poutre. 
^Igejdi, igejda. [augm. du préc.] Poutre. 
> >c «Ibbey y an igejedi »: il a coupé une gosse 
poutre. 

bu^rBugejdi, id bugejdi. [n.m.] [Morph. m.c. bu 
+ igejdi.] (lit. Celui à la poutre) Bête attachée di¬ 
rectement à la poutre centrale de l’aire à battre. 
►v.Arwta, r.w.; anrar, n.r. 

V 4 e 

c ->JTr ] di. [Morph. m.c. ir + igejdi.] (lit. Poutre desfa 

montagne) [Bot.] Une plante. 




<■& 


$Dial. (P.l, p.254.) egayd, igaydan : perche 

fourchue, poteau. 


aS* 








ag ^Agejdur u , igejduijèn. (lit. S’assoir sur le 
feu) [péj ] Station assisS^-v.Ag w ejdim, g.j.d.m. 
{Rac. Jder, j.d.r. 

tag ^ATagejdurt tg , tigejdurin tg . [dim. du préc] 


sa£ 




.tg. 


•—ïGgujel | -< wwujel] , iggujel, ar ittegujul, ur 
iggujil, ay iggujel, ay iggujelen, ay ittegu- 


julen. Etre orphelin. 

•-A- Aggujel u |-< awwujel] , iggujulen. Etat de 
celui qui est orphelin. 

s^Sgujel [~<swujel\, isgujel, ar isgujul, ur is- 
gujil, ay isgujel, ay isgujelen, ay isgujulen. 
Rendre orphelin. 

as ^A-Asgujel u [A aswujel ], isgujulen. Action de 
rendre orphelin. 


QDial. (F.l, p.414.) gouhel [^guzel] : être or¬ 

phelin. 


saM . 

Ag" ejjim, v , ig w ejeman [var. ig w ejjimen ]. 

Queue, fl 0 y pv «Ur inni y ayMnem ug w ejjim n 
igdi meqqar t tegit g tbja»:^ queue du chien ne 
sera jamais droite mêm^Enfoncée dans un tube 
(personne récalcitrante). y pv «Iga y as tuga g 
irai, ar as isseluf ijig^jjim is teduj>>( lit. A peine lui 
a-t-il donné à mangér qu’il vérifie si elle est grâce (bête)) : 
il cherche les Résultats trop vite. 42 ° [au figur ] 
Verge. >-y.$bellu, b.l. 

Tagj^jimttg, tig w ejemin tg . [dim. du préc.] Pe¬ 
tite queue. y pv «Ayeddag illan g igef n muss ay 
isemestagen tag w ejjimt nues» (lit. C'est ce qu’il y a 
dans la tête du chat qui fait bouger sa queue) : il n’y a 
pas de fummée sans feu. 

()Dial. (P.l, p.54.) tasbat, sisbatin/tayesbaten 

: queue; (P.l, p.9.) bedenbed : avoir la queue écourtée; abe- 
denbed, ibedenbitan : nom verbal; tabebedenbet, sibeb- 
denbeden : queue coupée par accident (chez un animal 
domestique) — Par ext. Coupée par une hyène, etc. 


ssy 




Jy 


-A Agjay wa [var. igjey\,^bgjayen wa . Joue. 

0C «Isseker yen»: de grosses joues/il a 

grossi. >~ loc «Xatren qp wagjayen »: il est jouflu. 
-A Tagejayt t g, taç0ayin tg . [d im. du préc ] Petite 
joue, joues joliesQjoue d’enfant, 
b u ^Bu-waggçtyen , ayt-wagjayen; mm- 
wagjayerGHd mm-wagjayen. Celui aux grosses 
joues, j^plu. 
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S£ 


S£ 


)Dial. (P.l, p.260.) egiz, iggazzan : joue. 

wejji : mettre en joue. 


S£ 


^ Tag w lalt tg tig w lalint g . La fleur d’une plante, 
bourgeon, ►v. Aleddejig, l.d.j.g.; ifer, f.r. 




ts. 


<H > Gel, igel, ar ittegal, ur igü, ay 
igelen, ay ittegalen. 


>~ loc «Igel uhbus »: le fossé est comblq#' >- loc «Tegel 


ay 

Etre comblé,,'s’ébouler. 

loc 


tanut »: le puits s’est éboulé. 'Ar c «Tegel treg w a 
s igidu»: la rigole est comblée.C'de sable. ®Ant. 


■f 


ST 


G w ez, g. z. 

Tagulitg tiguliwi$t\ g . Comblement. 

y loc «Taguli n uhbus>^$te comblement du fossé. 

Tagulitg, tiguli^Binn t g . Poignée. - oc «Urisul 
xes yat tgult n inlendi»: il ne reste plus qu’une 
poignée de céréales. >-W.Tummizt, m.z.; 
tidikelt, d.k.L; uraw, r.w.; tirebitt, r.b. 

. [n.m.] [Typo.] Le nom d’un lieu-dit. 
^ S lglis, iglisen; tiglist tg , tiglisin tg . [Zoo.] In¬ 
secte vivant dans les sables (fourmilion). 

tu ^Ttugel, ittugel, ar ittugal, ur ittugil, 
ay ittugel, ay ittugelen, ay ittugalen. Etre 
comblé. y loc « Tt/ugel tanut s wakal »: le puits estj 
comblé par de la terre. A 

J? 

s ^Sgel, isgel, ar isgal, ur isgil, a$ isgel, 
ay isgelen, ay isgalen. 41 ° Comhher. ;> oc «Ar 
isegal Heddu, tanut nnes ayeddeg tsllqur»: Heddu 


comble son puits parce qu’il esfVsec. 42° Ali¬ 
menter de grains un moulin.^' «Ar as tesegal i 
Lzereg»: elle alimente le môulin à main. 
as ^rAsgal u , isgal . Comblement, éboulement. 


tus c —^ Ttusgel, ittusgel, ar ittusgal, ur ittus- 
gil, ay ittusgel, ay ittusgelen, ay ittusegalen. 
Etre comblé, être éboulé. 

()Dial. gl, ggal, -gl : être hors d’usage, épuisé 

(puits, source). 




^ Ugui, yagul, ar ittugul, ur yagul, ay 
yugul, ay yagulen, ay ittugulen. Dépendre 
de, dépendre de quelqu’un. « ■ yugil awd 
yan»( lit. Il ne dépend de personne) : il est indépendant. 


>~ Loc «Ahh amer zar-s tagul »: quelle catastrophe si 
cela dépendait de lui. 

Igelyi, igeleriyi. Dépendance. 


S£ 


tg., kb., ts. 


Agel, yugel, ar ittagel, ur yugil, ay yagel, 
ay yugelen, ay ittagelen. Suspendre, ac- 
carocher, être accroché. A pv «Ku tixsi tagel s utar 
nnes» (lit. Chaque bête de l'abattoir est suspendue par ses 

—O"’ 

pattes) : chacun est responsable,de ses actes. 

Note. Pour écorcher une bête d’abattoiV C ( mouton ou chèvre), on 

y$P , . , 

la suspend en premier par les patte^^rrières à l’aide d’un support. 

y loc «Yugel tes-d i y igefwnes/ yugel-d awal i y igef 
nnes»: il s’est crée problèmes. y loc «Tu,gel ar 
»: c’est le suspens. oc «Yugel as-d awal»: 


■A 


il lui a causé des ennuis. « ad tes d 

yagel igej t çffîes»: il court à sa perte. 

Igelyi ^gelenyi • Action de suspendre, suspen¬ 
sion. 

s'-^Ssigel, issugel, ar issigil, ur issugil, ay 
issigel, ay issigelen, ay issigilen. Faire sus¬ 
pendre, accrocher. >- loc «Issigel Yidir tuzzalt »: 
Yidir a mis l’épée en bondoulière. 
as ^Asigel u , isi . Action de faire suspendre, 

accrocher. 

tu^Ttuyagel, ittuyagel, ar ittuyagal, ur it- 
tuyagil, ay ittuyagel, ay ittuyagelen, ay it- 
tuyagalen. Etre suspendu, accroché. 


gU g 

> Jgugel \-<sgugel |, ijgugel, ar ittejgugul, 




ur ijgugil, ay ijgugel, < dff ijgugelen, ay itte- 
jgugulen. Pendiller. 

gug <->N/ 

Ajgugedy, ijg^alen. Fait de pendiller. 


gug 

,^-tAjgagalu, V ijgagalen; tajgagalt tj , 
tijgagalinu . Chose qui pendille. 

ms '—> Mrgyejgugel [- <immesgugel], immejgugel, 
ar ittemejgugul, ur immejgugil, ay imme- 
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S£ 


S£ 


jgugel, ay immejgugelen, ay ittemejgugulen. 
Etre pendillé. y loc «Ar ttemejegugulent tferexin s 
t.iyeni»: les dattes pendillent des dattiers. 

gug 

ams ^yAmmejgugel u , immejgugulen. Fait 
d’être pendillé. 

gug 

b s ^A Bbejgugel [-^bbesgugel j, ibbejgugel, ar it- 
tebjegugul, ur ibbejgugil, ay ibbejgugel, ay 
ibbejgugelen, ay ittebejgugulen. Pendiller 
d’une manière exagérée. 

Fait de 

jy 


gug 


a h s ^»Abbejgugel u , ibbejgugulen. 
pendiller. 

P 

Unna-d iger utar s ahidus, iqqen imi unes, ^ 
Ad ur ag-d ittaget aferrug i Iferh inew. ^ 

& 

Celui qui se rend à une cérémonie ^i'ait, 

Afin de ne pas mettre le désordi^â la fête. 

A wa tenna y ira Rebbi, tinrgp’ ayd ittilin, 
Tenna nega s ufus inew, Mtjjet -i s atar. 

N> 

Ce que Dieu veut, ^T’accomplira, 

Ce que je fais, j’en suis responsable. 


QDial. (P.l, p.209.) agel : s’abstenir de pronon¬ 
cer (+ mot). gelgged : se balancer doucement. 

ssengel : suspendre. (D. p.98.) ssengel, yet- 
tesengel - asengel : suspendre, tenir en suspens, faire 
pendre. Balancer, jeter dans un mouvement de colère. 
ttusengel, yettusengul - atusengel : être en suspens, 
dans l’incertitude, asangal, isangalen : en position diffi¬ 
cile. ag w l, ttag w l, -ug w l : pendre, être pendu, sus- 

pendre, être suspendu, — Par ext. Etre dans l’incertitucjê, 
dans l’embarras, ttyagal, ttyagal, -ttyagal : être pehdu, 
suspendu, accroché, en suspens, dans l’incertitud&i ssili, 
tsili, -ssili : porter en bandoulière. 


A 




.-sf. 


A 


X 1 




Gulu, igula, ar ittegulu^ur iguli, ay igulu, 
ay igulan, ay ittegulyy^? -Note. Ce verbe se con¬ 
jugue souvent avec les particulS d’orientaion «n» et «d». ♦ 1° 

Arriver, parvenir. y loc «Igula-n wasif tamazirt »: 

la crue est parvenue au pays. y l< « Igal is- 
igula» (lit. Il se croit parvenu) : il se prend pour 
quelqu’un. y loc «Igula y as-d yiw-s i Tuda »: Le 

fils de Touda est arrivé (du voyage). «Is 

ta t in ur igula»: peut-être ne l’a-t-il pas en¬ 
core reçu. y oc «Galeg is ta-d ur igula Yidir»: 


je croyais que Yidir n’était pas encore arrivé. 

«Ui ta d igula Yidir»: Yidir n’est pas encore 
arrivé. y loc «Urina y ittesa igef unes igulu y id »: 
celui qui se prend pour un homme, se présente 
sur mon chemin. y pv «Unna y imanen d ubrid, 
isul igula-n aman» (lit. Celui qui poursuit dans le chemin 
atteindra l’eau) : celui fait des efforts sera recom¬ 
pensé. ~syn .Lkem, l.k.mawet, w.trah, 
r.h. 42 ° Etre informé. y loc «Igula y id is tesegit 
yy ;»: je suis informé du fait que tu as acheté un 
cheval. y loc «Igula t in wawal dda dig-s tennit »: 
il a été informé des propos que tu as tenu à son 
sujet. yv.Angemis, n.g.m.s. 43° Se mêler. 
y loc «Ur-n igula Yidir awd yan »: Yidir se mêle 
de ses affaires. y loc «Ur-n igula y awd yan»: il se 
mêle de ses affaires. oc «Ig igeyàstgulu t in»: s’il 
est courageux qu’il se présente,dcvant lui. 
-»Agulu u , iguluten. Action d’arriver, de par 
venir. 






V 1 

C\> 


A' 


s •-ASgulu, isgula^par isgulu, ur isgula, ay 
isgulu, ay isgiilan, ay isgulun. Faire ar¬ 
river, faire parvenir, transmettre. y loc «Isgula-ü 
■ n'$nazirt» : il a faire parvenir (vers ici) 


les nou^îïes du pays. y loc «Isgula 

dda y as nnig »: il lui a fait parvenir le contenu de 
notre conversation. y loc «Isgula-n a,kk w awal i 
medden »: il a fait parvenir les infirmations à tout 
le monde. y loc «Isegula-n i Yidir taberatt dda 
y as d yuzen yiw »: il a transmis à Yidir la lettre 
de son fils. 

as ^»Asgulu u , isguluten. Action de faire par¬ 
venir. 


tus ^sTtusegulu, ittusegula, ar ittusegulu, ur 
ittusegula, ay ittusegulu, ay ittusegulan, ay 
ittusegulun. Etre arrivé, être parvenu. 




£ 


. kb., ts. 


’—ïGgall, iggulla, <jtr ittegalla, ur iggulli, 
ay iggall, ay igg$ïlan, ay ittegallan. Ju¬ 
rer, prêter sermeht. y loc «Iggulla y as ur itteddu »: 
il lui a juré d^ v ne pas partir. « Iggulla mas 

iqquma »: ^Iha refusé catégoriquement de rester. 
y loc «Igt^lla y a mek id netta a yukeren »: il a juré 
que ce n’est pas lui le voleur. "« Iggulla 


107 








S£ 


S£ 


wakal ar iga winnes » : il a persenté un serment que 
la terre lui appartient. «Wa g g ail /»: jure-le 

I y loc «Ad ak ggalleg a mek-d iddi »: je vous jure 
qu’il n’est pas venu. «Ad ak ggalleg »: je vous 
assure. 

’—ï Tagallittg, tigillatg. Serment. y loc «Telia gif-s 
go U ri»: il a fait un serment et ne peut pas reculer. 
>- loc «Ur gif-i y ili tag allât » : je ne suis pas obligé de 
lui jurer. c «Ireza tagallit»: il a trahis, 
i m^Imeggilli, imeggillan; timeggillitttm, 
timeggïllatint m . Jureur, personne qui fait 
un serment. y loc «Yiwey d sin imeggillan^' il a 
présenté deux jureurs. 

s'—ïSgill, isgulla, ar isgilli, ur4&gulli, ay is- 
gill, ay isgullan, ay isgillinpr Paire jurer, de¬ 
mander de jurer. 

as ’—ïAsegillu, isegillo . Action de faire jurer. 

A wayd issen is irewa 

Ggullig*i w usmun ina&am i sewig aggu. 

<§r 

Qui sait si la non-voyance est bonne ! 

J’ai facilement juré par elle à mon ami. 

Neggullatmaka igey ad ihent ka, 

Imellul awd uggu mi ggudïn waman. 

.J’ai juré mais je pourrai me rétracter, 

Même le lait mélangé avec de l’eau est blanc. 


Prsonne aux joues pleines. 

ik^Ahuglu u [~<akuglu], ihugla. [plur. sans sing.j 
Grosses joues. ' «/ seker ihugla »: il est gros 
(surtout au niveau du visage). 

n ^rNneglu, innegla, ar ittenegla, ur innegla, 
ay innegla, ay inneglan, ay itteneglan. Ar¬ 
rêter de manger. >- loc «Akk w ur da y ittengela y imi 
nne »: il n’arrête jamais de manger. 
an ^-j Anneglu u , innegluten. Fait d’arrêter de 
manger. 

QDial. (P.l, p.209.) egley : rendre son bol alimen¬ 

taire, ruminer. (P.l, p.209.) tagella : pain (plat ou en forme 
de galette). 

Jy 

y 4 

S£ .. tg. 

* 2 ^ 

•—ïGlugel, iglugel, itteglugul, ur iglugil, 
ay iglugel, ay ^ugelen, ay itteglugulen. 
Croupir, stagner'- 5 (eau). >~ loc «Geluglen waman 
trg w a »: l’e^tf est stagnante dans la rigole. 

y loc «Ama^lgelugelen »: l’eau stagnante. 

Agh^ely,, iglugulen. Etat de ce qui stagne. 

* 2 

Aglagal u , iglagalen. Etendue d’eau. 
► w.Amda, m.d. 


Ç)Dial. ggall : prêter serment. ggal, 




tgalla, -ggul : jurer, prêter serment, s’engager solennelle-^.- 
ment; sgall, sgalla, -sgall : faire jurer. 

S£ . 


.3? 




ta. 


’—ïGella, igella, ar igella, ur^ptgella, ay 
igella, ay igellan, ay igellg^i. Ruminer. 
>- loc «Da tegella tfunast »: la,-, vache rumine. 

«Ar day igella,»: il mangetout le temps. 
Agella u , igellaten. Rumination. 

<—)• Tag w ella tg , tig w elli@kn tg . 41° Un met à base 
de dattes. ► v.Takka, k. 42° Mépris. oc «Gan 
t d tag w ella>>: ils le méprisent. 

am ^Angella u , angelliwen wa [- gamgelliwen] . 
Joues pleines, grosses joues. >c «Isseker angelli 
wen»: il est jouflu. ► v.Agejay, g.j. 
am^Bu-wangelliwen; ayt-wangelliwen; 
mm-wangelliwen, id mm-wangelliwen. 


* 

s ^Seglugel, iseglugel, ar iseglugul, ur 
iseglugil, ay iseglugel, ay iseglugelen, ay 

iseglugulen. Faire stagner. 

* 2 

as ^Aseglugel u , iseglugulen. Action de faire 
stagner. 


Unna v iran ad izrey, ikk tilegg w it, 
Han amda igluglen*, ad t iter ka. 




F' 


Celui qui veut passer, qu’il prenne passage, 
Gare au ravin, tu risques d’jyôêttre les pieds. 


V 


)Dial. 






V 1 

\ N 


(P.1,^213.) gelugel : être pris/coincé 

dp 

dans un endroit étroit. (P.l, p.287.) agem : être enfermé 


longtemps en vgèb clos (mélange liquide). 
p.92.) slewleiu, yeslewlew - aselewlew 


A» 

et brillant, salwaw 
(héméralopie). 


(D. 

être enflé 
éblouissement; maladie des yeux 
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S-CD 


SCS 


SCD . 

Igled, igledan. Aile. ►v.Z/er, f.r. 

S£D . 

^ Agellid, igelliden; tagellidt tg , tigeledin tg . 
Roi, monarque. 

'—ï Tigleditttg, tigleditin tg . Monarchie. 

Ageüid-n-tizzewa u . [sing. sans plur] La Reine 
(des abeilles). 

e iy 

A tarbatt nna mi y ihela ger walen, ^ 

Tiwelt agellid!', ad tegt tag w erramt. 


Ô fille qui a du charme entre les yeux, 
Tu seras mariée au roi et tu seras servit:. 


.S? 


JDial. 


rSf 

(F. III, p. 1213. ) amenoukal, ime- 
noukalen : chef suprême. (RTp.60.) baylek : le gouverne- 
ment, l’Etat (opposé au pj4Vé et au local). L’administration 
publique. ^ 


y 


sV 


& 


S £3 


< -A-Ag u lef u , ig w lefan. Arbre touffu, groupement 
d’arbres en un seul endroit, ►v .Afedduz, f.d.z. 
Tag w left tg , tig w lefin tg . [dim. du préc.j 


3£S T 


•*£31 


tg. 


-ïGgelget, iggelget, ar ittegelgit, ur iggelgit^- 
ay iggelget, ay iggelgeten, ay ittegelgitÆ. 
Etre bu en faisant du bruit. Etre bu goulûment. 
+v.Lget, l.g.t. 

-+Aggelget u , igelgiten. Etat de c^vqui est bu 
en faisant du bruit. 

-ATiglegattg . [plur. sans sing.] Chatouillement. 


s'—tSgleget [ <skleget], içgleget, ar isglegut, 

ur isglegit, ay isgl^et, ay isglegeten, ay 

isglegaten. Boire goulûment. 

as^-» Asgleget u , isglegiten. Action de boire 

goulûment. 

()Dial. (P.l, p.212.) gelegged : se balancer douce¬ 
ment en marchant. (F.l, p.427.) gelegged : se 

balancer doucement. 


S£M' 




*- tAg w lim u , ig w leman. [Morph. m.c. ag + ilem.] 
Natte (en peau d’animal) sur laquelle on moût le 
grain. (Rac. Ilem, l.m. 

•-A Tag w limtt g , tig w lemin tg . [dim. du préc.] Natte 
(en peau d’animal) sur laquelle on moût le grain. 


S£jvr 




>Aglemus u , iglemusen. [-^k+llem+s] Poche. 
Capuchon, ►v .Agunun, g.n. 

•-A Taglemust tg , tiglemusin tg . [dim. du préc.) 

S£:n ... 

'-A Igellin, igellinen; tigellv$t tg , tigellinin tg . 
Pauvre [au figur.) > oc «Iga v ^$èllin mies »: il est à 
sa merci. y loc « Imrnut <y1s bba unes, igellin »: le 

pauvre, il a perdu sonnpère. y pv «Ur Mi v igellin 
n yirekan» (lit. Il n’y pas de pauvre de la salté) : il n’est 
pas pardonnable fenêtre sale. 

Kkig-d igrem^ïgellin*, yag t ka, 
tlezzag t icÇîij wuddur ur gur-s sulen. 


J’ai été au pays, il est vraiment malade, 
Je l’ai soutenu car il n’a plus d’honneur. 


S£S 




•-^ S lglis, iglisen; tiglist tg , tiglisin tg . Insecte 
vivant dans les sables. J Rac. Gel, g.l. 

S . 

Ag w las. L’herbe jeune des céréales. 

Mek id tenna y izrin ar tallat, s? 

A y ul inew, idda ug w las* iqqen ,c^ïmi. 

Si chaque événement qui passe te fait pleurer, 

O mon cœur, bientôt tuAera bouché partout. 

çsr 

Annayeg tiffuhla^nnig id imendi, 

Tesemmt ul iy>êvj a yiger bu^ug^las*. 

J’aperçùs de la mauvaise herbe, je la croyais blé, 

Tu as trompé mon cœur, champ à l’herbe folle. 
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3£S 


SM 


SW 


"—ïAglawwu, igluwwa; taglawwut, tigluwwa. 

Nom d’une famille dans le haut Atlas. 


IDial. 


SW 


glawa : vagabonder, errer.. 


Agelluy u , igelluyen. [orig. Ayt-Ms.] Bosse. 


>~ Loc «Iffeg as-d yan ugelluy g tagma »: une bosse 
lui a poussé sur la cuisse. 




SW 


Gley, igley, ar igelley, ur iMiy> a V igley, 
ay igleyen, ay igelleyen. 4^' Enfermer, met¬ 
tre un obstacle, cloîtrer, claustrer, être enfermé. 
>~ loc «Igley asent i wulli g ufehbiy»: il a fait cloitrer 
les moutons dans l’éta^è. >- loc «Igley asen i wa 
nan»: il a arrêté ^au à l’aide d’un obstacle. 
>~ loc «Gleyen wart§)!n g uhbus »: l’eau est enfermée 
dans le ravin, ►v .Fereg, f.r.g. 42° Etre con¬ 
stipé. 

Aglay u , iglayen. Action d’enfermer, claus¬ 
tration. 

Tagellayttg, tigellayintg . [dim. du préc.] 41° 
Action d’enfermer. 42° Constipation, rétention. 
> " «Tag i tgellayt: »: il est constipé, 
bu ^Bu- y igeley, id bu- y igeley; mm-igeley, id 
mm-igeley. [orig. Ayt-Ms.] Bossu. 

^ Igley, igelluyen. [orig. Ayt-Ms.] Abcès. 
c — > Taglayttg. tiglaytg. (lit. Celle qui est claustfie) 
œuf. y pv «Terega dig-s tgelayt»(\\t. Il va bientôt pon¬ 
dre) : il est surexcité/il est pressé. >^«Ur da 
ttafa lehrekt tigelay» (lit. La troupe ne mange pas d’œufs) 
: lorsqu’on est nombreux, on nc^ïnange pas ce 
qu’on veut. y loc «Teseter tfulktst snat tglay »: la 
poule a pondu deux œufs. «Isega-d tiglay »: il 
a acheté des œufs. y loc <&jTr da y ittesetta tiglay »: 
il ne mange pas d’œufsi > oc «Ur ddejin testi 
tfullust awd yat tglayt, »: la poule n’a jamais pondu 
aucun œuf. 

Aglay u , iglay. [augm. du préc.] 41° Gros œuf. 
42° Testicules. ~Syn .Iwelet, w.l.t. 

as ^-ï Azaglu u [-< asaglu ], izugla. (lit. Celui qui en¬ 
ferme (l’eau)) Barrage, ►v. Uggug, g. 




• ig- 




tu^ Ttuglay, ittuglay, ar ittuglay, ur it- 
tuglay, ay ittuglay, ay ittugleyen, ay it- 
tuglayen. 41° Etre enfermé, 42° Etre constipé. 
>- loc «Ittuglay allig drug ay immut »: il était telle¬ 
ment constipé qu’il a failli en mourir. 

QDial. (P I, p.218.) egley : nouer, faire un nœud à, 

être noué. (F.l, p.430.) egli : nouer. gli, 

glli, -gli : conduire (le bétail), pousser devant soi. 


S WM 


.tg. 


•—ïAglezim u , iglezam. Pioche. ► v.Asaqqur, 
s.q.r.; abukat, b.k.t. 

Taglezimtfg, tiglezam tg . [dim. du préc] 

Heqqa v a titt inew ilia Igeder ieedda, 

Iwa han asekka ak mraran iglezam*. .3? 


Regarde bien mon œil, il y a trs|J> de trahison, 

Tu risques demain d’être mçtmené par les pioches. 


QDial. 

|-<agelzim| : la lioutfC 

*SM 


J? 


(F.l, p.430.) agelhim, igelham 


SMr^"- 

^->Tig$hmi tg , tig w emma tg . Maison. JRac. 
Gemu, g.m. ~Syn. Taddart, d.r. >-v .Igerem, 
g.r.m. 

•—ïlgemmi, ig w emma. [augm. du préc.] 


SM 


. tg., kb., ts. 


Agent, yugem, ar ittagem, ur yugim, ay 
yagem, ay yugemen, ay ittagemen. 41 ° 
Puiser. >- loc «Tedda Bezza ad-d tagem aman»: 
Bezza est partie puiser de l’eau. «Ur illi 

mayd-d yugemen aman»: il n’y a personne pour 
puiser de l’eau. y loc «Da ttageût'en ayt-tmgera 
■ni an s ugyul»: les gens en no.gjé puisent de l’eau 
avec un âne. >- loc «Ur ta-d0u,gim aman»: il n’a 
pas encore puisé de l’eau^ 1 oc «Isul ar-d y 
aman»: il finira par puisser de l’eau. "'«May 
allig-d ur tugimt qg$?a,n ?»: pourquoi n’as-tu pas 
puisé de l’eau ?. ~v>P oc « Tiwtemin ayd-d ittagemen 
aman»: ce sont les femmes qui puisent de l’eau. 


42° Etre purulent (blessure). c «Yugem a Uni 

. I 

mies»: son doigt est purulent. : c «ur 
utar»: son pied n’est pas purulent. 
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SM 


SM 


'—ïlgerriyi, igemer . Action de puiser. 
am ^Anagam u , inagamen; tanagamt tn , tina- 

gamirit n . Personne qui puise, puiseur. y pv «Mer 
tufi tnagamt, tagem-d udi »: celui qui puise aurait 
aimé puiser du beurre à la place de l’eau (chacun 
aurait aimé mieux faire). >- loc «Ddant tnagannin 
zik»: les femmes qui puisent de l’eau sont parties 
tôt. 

mim 

1 ag ‘' emmirnt tg , tig "e ninurriin tg . Gorgée. 
y loc «Ur yufi y awd, tagwemmimt n waman »: il n’a 
trouvé même pas une gorgée d’eau. y l ° « Ur 
d tugirri xes yan tg w emmimt n waman» :Æ n’a 
puisé que peu d’eau. y “«Ur isewi v Myis awd 
tag w emmimt n waman»: le cheval n’a pas bu même 
pas une goutte d’eau. >-v.Timqç$qit, m.q. 

mim 

‘-A Ag w emmim u , ig w emminq&n.. [augm. du préc.j 
as ^A Asag w em u , isag w eme Fontaine. 

m^yMyagam, imyag&m, ar ittemyagam, ur 
imyagim, ay impagam, ay imyagamen, ay 
ittemyagamen .^ Puiser mutuellement. 
am ^Amyagam u , imyagamen. Action de 
puiser l’un à l’autre. 


tu ^yTtuyagam, ittuyagam, ar ittuyagam, ur 
ittuyagim, ay ittuyagam, ay ittuyagemen, 
ay ittuyagamen. Etre puisé. 


Y-^Lgugem, ilgugem, ar ittelgugum, ur il- 
gugim, ay ilgugem, ay ilgugemen, ay ittel- 

A 

gugumen. Etre plein d’un liquide et doux au 
toucher. 

Algugem u , ilgugumen 

plein d’un liquide et doux au toucher. 

a Y~»Algagam u , ilgagamen; ^algagamty, 
tilgagamin.g. Chose pleine d’un liquide et douce 
au toucher. 

y 


Etat de ce Afin est 


S \^>-Sselgugem, issel^gem, ar isselgugum, 
ur isselgugim, ay isselgugem, ay isselguge- 
men, ay isselgugumen. Rendre doux au 
toucher. 

as \ : -yAsselgugem u , isselgugumen. Action de 
rendre doux au toucher. 


Yuf is da ttagemeg*i bba new aman, 
Ula ddig s uxam nnek a bu-mkertul. 


Je préfère aider mon père dans sa tâche, 

Que d’être mariée avec un homme grincheux. 

()Dial. (P.l, p.220.) agem : puiser (dans un puits). 

(F.l, p.442.) agem : puiser. (F.III, p.1047.) elkou 
: puiser. ag w em : puiser, vider. ag w m, 

ttag w m, u-g w m : puiser, prendre de l’eau à la source, à un 
puits. 


SM 


. ts. 


^-ïGemu, ig w ema, ar ittegemu, ur ig w emi, 
ay igemu, ay ig w eman, ay ittegemun. 

♦ 1° Grandir. y pv «Iga zun ig w ema ger Ixibit d 
ugadir» (lit. Il est comme s’il avait grandi entre la jarre et le 
mur) : il est borné. ~Syn .Xiter, &.t.r. 42° Etre 

éduqué. ,e> 

A? 

an. 41 ° éducation, fait de 
grandir. 42° — Par ext. La^fenté, jeunesse. y loc «Ila 
lan »: il est en boijne santé. 

'-yTigemmi t g, ti^^mma tg . (lit. Lieu où l’on 

Maison. ,c «Ise a tigemmi »: il a 


grandit) 41° Maison. 

acheté la mais$®. y loc «Izzeneza tigemmi unes»: 
il a vendu’çcêa maison. y loc «Issidey tigemmi 

nnt g iyyuren »: il a construit sa maison en 
deux mois. oc «Terdel as tgemmi »: sa mai¬ 
son s’est écroulée. oc «Tin mi tega tgemmi 

yvn ?»: à qui appartient cette maison là-bas ? 


y loc «Tigemmi n walut »: une maison en terre 


une mai- 


_l°C 

battue. y lcx « Tigemmi n uzeru »: 
son en pierres. y loc «Yumez wafa tigemmi »: la 

maison commence à brûler. ~Syn. Taddart, 
d.r. 42 ° Chez-soi. y Ioc «Ur illi mayd ak yuf en 
tigemmi nnek»: il n’y a pas mieux que chez-soi. 
~Syn .Gur, g.r. 

tigemmi, ig w emma. [augm. du préc.] Grande 


maison. 




>■ 


s '-ySsegmu, isseg w ma, ^ar issegmu, ur 
isseg w mi, ay issegmu,isseg w man, ay is- 
segmun. Eduquer. $A oc «Immut as bba unes, 


& 

iyyema-s ayd t id eg w man »: c’est son frère qui 

l’a éduqué vue que son père est mort. 
as ^y-Assegmu^, issegmuten. Action d’éduquer. 

./ 

A tadda s^g emig*, tagul (i) tezrey-i, 

Yelli, a^lli, yelli qqim g leman. 
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SM 


SMS 


Celle que j’ai éduquée doit me quitter, 

O ma fille, ô ma fille, reste en paix. 

Ur da ittili uskelu tiddi, ur da y itamm i w uzal, 
Xes izeg w ran unes, nna t id isseg w man* izdar. 

L’arbre n’est pas bon à cause de la canicule, 
Ne le supporte que ses racines profondes. 


ms ^AMsegmu, imseg u ma, ar ittemsegmu, ur 
imseg w mi, ay imsegmu, ay imseg w man, ay 
ittemsegmur . Eduquer l’un l’autre. 
ams ^AAmesegmu u , imesegmuten. Mtion 
d’éduquer l’un l’autre. 


QDial. 

retardée. 


(D. p.26.) abeluazid : qju a la puberté 




SM .. * 9-9 ts - 

V 

mem . 

<-A G w emmem, ig w err\$nem, ar itteg w emmam, 

ur ig w emmim ,. ^ ay ig w emmem, ay 

ig w emmemen, ^ itteg w emmamen. [Morph. 

m.c. g + imi ] Piser, chiquer. JRac. Imi, m. 
mem 

^A Ag w emmem u , ig w emmvmen. Action de 
piser. 


QDial. (P.l, p.223.) egmem : chiquer. (P.l, p.17.) 

ebek : se mettre dans la bouche une substance en poudre ou 
en grain. egmem : mettre dans la bouche (une 

matière quelconque, solide ou liquide) pour la recracher 
ensuite. gmim, -gmim : se rincer la bouche. 


S MK' 




s? 


S,g. 


<—>■ Agemmun u , igemmunen. Plak£f>ande. 

~Syn .Asaru, s.r. ► v.Tigitt, g.; iç^, g.r. 

•—ï Tagemmunttg, tige du préc.] 

’-Almi-n-ugemmun, imawenAh-igemmunen. 
Entrée d’une plate-bande. 


QDial. (F.l, p,450.) agemmoun, igem- 

mounen : carré de terre cultivé d’environ 2m de côté 
et disposé de manière à recevoir un arrosage régulier au 
moyen d’un canal. 


SM1R . tg., kb., ts. 

^A Gmer, igmer, ar ittegmar, ur igmir, ay 
igmer, ay igmeren, ay ittegmaren. 41 ° Chas¬ 


ser. y loc «Idda y ad-d igmer udaden »: il est allé 
faire la chasse aux mouflons. «U: gur ihk 

y igemer»: il n’aime pas chasser. 42° Saisir une 
occasion. 

< -AAgmar u , igmaren. 41° Action de chasser. 
42° Action de saisir une occasion. 
A w Tagmerawt tg , tigmerawin tg . Chasse. 
am ‘— y Angmar u [Aamgemar], ingmaren; 

tangmart tn , tingmarin tn . Chasseur. 


tu ^ATtuyagmar, ittuyagmar, ar ittuyagmar, 
ur ittuyagmar, ay ittuyagmar, ay ittuyag- 
maren, ay ittuyagmaren. 41° Etre chassé. 
42° Avoir saisi une occasion. y pv «Asekkin ay it¬ 
tuyagmaren»: il faut savoir saisir l’occasion. 


Jv 

-4 e1 

QDial. karlI223 egmer : chasèer, aller à la chasse, 

collectionner; agmar, igumar lom verbal; anagmar, 
inegmar : chasseur. egmer : nourrir avec 

surabondance. egmer : cueillir les feuilles du 

Ç\V 

cardon. g w mr, g w mmr, -g w mr : chasser, pêcher, 

chercher une proie. 


A? 




3MÆ 

^AAgrr^lr u , igmaren; tagmartfg, tigmarint 
Cheval; jument. ~Syn .Iyyis, y.s. 


tg- 


A tagmart* tawrast, a v illi-s n thedadit, 
Awi kem yiwin ad is m istara. 


Ô la jument ennuyée, fille du destrier, 

A qui la chance de partir se promener avec toi. 

A tareg w a n tamzirt zayd aman, 

Ad ssewin ieerrimen tigmarin*. 


Ô la rigole du pays ajoutes en de l’eau, 

Pour que les jeunes fassent boire les juments. 

SMS ./C. tg. 

J? 

Algumas . [plur. sans sinajp [orig. Ayt-Ms.] Dent 

/ 

[péj.] ; oc «Seksew igumasynnes» : regarde-moi ses 
grosses dents. >-v.Ttygmest, g.m.s.; iqiwwes, 

q-w.s. 

b u '-ABu- y igumas, ayt-igumas; mm-igumas, 
■ ^ 

id mm-igurn$£. . Personne aux grosses dents. 

QDial. (P.l, p.224.) ttagomast, tigomasen : 

pommette de la joue. 
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3N 


SMT . 

‘H >Ag w emmat u , ig w emmaten. Rive, berge. 
y loc «Ag w emmat n wasif»: la rive de la rivière. 
y loc «Izdeg-n g u,g w emmat ayeffas n wasif»: il 

habite sur la rive droite de la rivière. ►v.Ir, 
r. 

. [Typo.] Le nom d’une rive. 

SMy . 

, -yIg w mey, ig w meyan. Bord. ~Syn. Timmi, 
m.; ir, r. rrabub, r.b. a^ 

Tag w meyt tg , tig w meyin tg . [dim. du pfic.] 

.. 

<- -»G w mey, ig w mey, ar itt^may, ur ig w miy, 
ay ig w mey, ay ig w mey fih, ay itteg w mayen. 
♦1° Etre bloqué. 42° lÿïe constipé. 

<—>■ Ag w may u , ig 'rruiffen. 41 ° Etat de ce qui est 
bloqué. 42 ° Etatolu constipé. 

. 

•-ylgmez [yikmez], igmezan. Pouce (doigt). 
>-w.Rehu, r.htalytat, t.d. {Rac. Kmez, 
k.m.z. 


il a mis son capuchon. ► v.Aglemus, g.l.m.s., 

zzif, z.f. 
nun 

^ Tagununttg, tigunumntg. [dim. du préc] 41 
Petite partie isolée d’un tout. 42° Petit capuchon. 

A tabga kemm ag nesig tikkelt-a, 

Ur inejim xes agunun* s afella. 

O pommier de Sodome, j’ai passé la nuit en toi, 

Sauf le capuchon et au dessus a été épargné. 

SK . ta. 

’-yIgenna y i, igenewan. Ciel. 1 oc «Iga-n igef 
unes g yigenna »: il est orgueilleux. y loc «Ira an 
igger i ■ ’igenna »: il est très content. «Iff e Ô 

usidd igenna »: le ciel est découvert. y loc «Issudd,a 
yigenna »: le ciel est découvert. f>'y loc «Ikka yi¬ 
genna»: il est éparpillé. y pv «ftgenna iereqq, akal 
llig dig-S»{ lit. Le ciel c'est loin^th terre j’y suis) : il ne 
faut pas trop être ambitiçùx. ®Ant. Akal, k.l. 
M- Tignewttg, tigne^,in tg . Averse. : 0C «T 
yat tgnewt»: il y a gjî une averse. 
is'-ylsignew. [sîi?g. sans plur.] Nuage. oc «Iqqen 
]f0: les nuages couvrent complète¬ 
ment l’hiro^bn. y loc «Illa y isignew»: le ciel est 
couver t^*>-v.Tagutt, g.; anezar, n.z.r. 

A y itran n yigenna* ttereg awen, 

Ad iggeru wasidd i tallest inew. 


SN . tg. 

‘H? Taggunt t g, tigguna tg . Pierre. y pv «Iger tag- 
gunt S dat wulli» (Ut. Il a lancé la pierre devant le troupeaq)^ 
: il a fait de la prévention. c «Iwet ag 
gant»: il a frappé l’oiseau avec la pierre. « i 

ttemwaten issirran s tgguna » : les enfantée visent 
à l’aide de pierres. ~SYN.Azrw, z a gnagay, 
g.n.g.y.; dderegt, d.r.g. 

’-y Aggun u , igguna. oc ^tan uggun»: une 
grosse pierre. 

« , , # 

QDial. (P.l, p.336.) tahunt, tihuna : pierre. 

(F.Il, p.612.) tehount, tihoun : grosse pierre. 


SN . 

Agunun u , igununen. 41° Partie isolée d’un 
tout. ‘«Agunun n yiger»: la partie isolée du 
champ. 42° Capuchon. y loc «Iwet agunun nnes »: 


Ô étoiles du ciel, je vous demande, 

Que la lumière succède à mes ténèbres. 


SN 


tg., kb., ts. 


>Gen [var. g w en], igen, ar iggan, ur igin, 
ay igen, ay igenen, ay igganen. 41° Dormir. 
y loc «Gen ad ak tegen, tenna-d ur tenekkert »: 
dors, que tu dormes d’un sommeil sans réveil. 


[imprè.j '«Igen azal »: il a^Mormi jusqu’à 

midi. - loc ' 


>- LUC «Igen allig teneqqer^fkifuyt »: il a dormi 
jusqu’au lever du soleil. Ur ddejin igin may 

lia yip>: il n’a pas dormjPde la nuit. ,c «Da 
y iggan zik»: c’est un^couche-tôt. y l< " «Ur ag 
yuddeji y a negen»:^ ne nous a pas laissé dormir. 
y loc «Mer day yuft y ay igen»: il aurait aimé domir 
(mais il ne tçôhve pas le sommeil ou le temps). 

oc «Igen < £iïï xef Ao.» (lit. Quelque chose est endormi sur 
quelque chose) : c’est touffu. y loc «Igen ar azal»: 
il a dormi jusqu’à midi. " «Ur ddejin igin»: 
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3 ^ 


SN 


il n’a pas dormi du tout. ►v.Gred, g.r.d. 
®Ant. Akey, k.y.; nker, n.k.r. 42° Se coucher. 
;> «Igen xef udis »: il s’est couché sur le ventre. 

« tadawt »: il s’est couché sur le dos. 

> " «Igen xef tsga»: il s’est couché sur le côté (sur 
le flanc). 

Tagunitg, tiguniwintg. Fait de dormir, de se 
coucher, sommeil. 

am '-A-Amgun u , imgunen; tamgunt tm , 

timgunintm. Fœtus endormi. -Note. D’après les 
croyances populaires, un fœtus pourrait «dormir» au cours de son 

évolution fœtale et ainsi dépasser son terme de plusieurs mpfe, voire 

e> 

de plusieurs années. Une fois «réveillé», il se développé naturelle¬ 


ment et atteint son terme. Sa future mère 
lui. 


peut ajgfcs 


accoucher de 




■H >Ag w eni u , ig w eniten. Chamjare à coucher, lit. 

?U u . (lit. Le^t^de l’ogresse) [Typo.] 
Nom d’une vallée. 

•H >Tag w enittt g , tig w &§ntint g . [dim. du préc.) 

Tag nitt tg . [Tyj^] Nom d’une localité. 

^ Berra-n-tg w &mtt . [Typo.] Nom d’un endroit. 


i‘-^Amegan v 


VAR. 


megen], imeganen; 


tamegant tm , timeganin tm . 41° Dormeur. 
y loc «A megen ites allig inewa uherir »: ô toi qui a 

fait la grâce matinée. 42° [au fem. plur ] [Typo.] Le 
nom d’une localité. Le nom d’un champ. 

am ‘— ïAmeggan u , imegganen; tamegganttm, 
timegganintm. Prostitué. 

-» a Ag w ennir u , ig w enniren; tag w ennirt tg , 
tig w ennirint g . [Morph. m.c. ag“en + n + yir.] Chose 
grossière. ^Syn. Ageneduy, g.n.d.y. £ 

A megen* ites allig inewa uherir. 


Ô toi qui a fait la grâce matinée. 




■G 5 


s'-ySgen [var. sg w en], isgen, ar ipfàn, ur is- 
gin, ay isgen, ay isgenen, ay ^ganen. Faire 


dormir, faire coucher. >- oc «Te$gen yiw-s afad ad 

i ad tili tawiri »: il^ïait coucher son fils 
afin qu’elle la laisse faiç^Ses tâches ménagères. 
y loc «Isegen t yigeneka © la maladie l’a contraint 
au lit. 

’-y Asgan u , . Action de faire dormir, de 

faire coucher. 

as’-y As g w en u , isg w enen. 41° Lit. y pv «Yuf 
useg w en imensi »: un lit doux vaut mieux qu’un 
bon dîner. 42° (lit. Celui qui force au lit) Mal¬ 
adie. y loc «Da y issigi y as eg w en» (lit. Il rend malade) : 


il dérange. ► w.Attan, t.ntamutint, t.n.; 

igenka, g.n.k. 

Genat* a y addejaren llig ur tesellam i watu, 

Ikka w unuddem gif un, ixub ag watu. 

Dormez voisins, vous qui n’entendez rien, 

Dormez, le destin m’a passé par dessus. 

Ullah ar da gganeg*, fafag-d, inig is id ig w era ka, 

Zzig azwu ay-d da-d ittehezzan iflewan gif-i. 

Je dors et c’est comme si quelqu’un m’appelait, 

C’est juste le vent qui fait bouger les portes. 

()Dial. (P.l, p.225.) egen : s’accroupir, 

s’agennouiller, baraquer, se laisser monter par le mâle 
(femelle); tamegint, simegan : repas du soir. 

egen : être accroupi, s'accroupisse dit des animaux 
qui s’accroupissent). 


g n, gg an, -g n : 


geh : dormir, être couché. 
: doî^riir, se coucher, être couché, 


sommeiller; sg w n, sg w anS<rsg w n : faire dormir, endormir, 

iTVO 


bercer, mettre face contre terre. 




SN 




n 


ts. 


’-A- Gen ^ ig w ena, ar igennu, ur ig w eni, ay 
igenu, ay ig w enan, ay igennun. Coudre. 
y loc «Ay igenu Rebbi isregan neg»( lit. Que le bon 

Dieu coût nos déchirures) : que le bon Dieu nous 

sauve. y loc «Ig w ena y ihruyen n tmgera»-. il a 

acheté les vêtements du mariage. ®Ant. Bbey, 
b.y.; serreg, s.r.g. 

^ . Action de coudre, 

i S ^ylssegniyi, issegniten y i. (lit. Celui qui coût) 
Grosse aiguille. y pv «Dinna y ikka y issegni, ikk t 
ifilu »: là où passe l’aiguille, c’est là que passera la 
fil. 

tis ’-yTissegnitt, tissegnitin. [dh$rdu préc.] Aigu¬ 
ille. y loc «Isega-d tissegnitt »: il^acheté une aigu- 
ille. >- LOC «Tereza y as tissegnitt»-. son aiguille est 

cassée. ~Syn .Tissemi^S.m. 

V 

tu ^yTtugenu, it^üg w ena, ar ittugenu, ur 
ittug w eni, ay JËtugenu, ay ittug w enan, ay 
ittug w enun. j§fre cousu. 


QDial. g"nu, g w nnu, -g w na : coudre, être cousu, 

raccommoder; ttg w nu, -ttg w na : être cousu. 
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g^T 


sw 


^ Agenduy u , igenduyen. Chose grossière. 
[Morph. m.c. gen + duy.] y luc «Isseker agenduy »: il 
est fâché. ►w .Ag w ennir, g.n.r. JRac. Gen, 
g.n.; duy, d.y. 

. 

s <~ASgenfer, isgenfer, ar isgenfar, ur is- 
genfir, ay isgenfer, ay isgenferen, ay is- 
jenfar . Egalisser la terre après les lajiours. 
Niveler. Emotter. >- loc «Ar isgefar g y ig tonnes»: 

il est en train de niveler son champ, 
as < —»Asgenfer u , isgenfiren. Actkjiff’d’égaliser le 
sol après les labours. Action de^iveler. 


SKgy 




oSf 


A 


& 


. kb., ts. 

A' 

'-A Gnugey, ignuapy, ar ittegnuguy, ur 
ignugiy, ay ignigey, ay ignugeyen, ay it- 


[Angey] Etre rond. Dégringoler. 
~Syn. Hnunney, h.n.y.; qlulley, l.y.; wlellu, 
w.l. 

Agnugey u , ignuguyen. Action de dé¬ 
gringoler, état de ce qui est rond. 

Agnagay u , ignagayen. Pierre ronde. 
~Syn .Dderegt, d.r.g. ► w.Azru, z.r.; asbeluh, 
s.b.l.h.; aggun, g.n. 

•-A Tagnagayttg, tignagayin tg . [dim. du préc.] Pe¬ 
tite pierre ronde. 




s^Segnugey, isegnugey, ar isegnugur 
isegnugiy, ay isegnugey, ay isegnug^yen, ay 
isegnuguyer . Rendre rond, faire dégringoler. 
as ^ Asegnugey u , isegnuguyen d^Action de faire 

dégringoler. . #'■ 

As 

N? 

Allah Rebbi a wadda-rig ma&fgtesenuyt 
Idraren, ad-d gnugeyeg*, iifTgia rig Imut. 


Par Dieu, l’être aimé me fait monter les monts, 

Pour dégringoler et je refuse de mourir. 

$Dial. egnens : tomber, s’abbattre. 

gnunni, tgnunnuy, -gnunni : tomber, rouler 
à terre, s’écrouler; sgnunni, sgnunnuy, -sgnunni : faire 
tomber, renverser, faire rouler à terre. 


s» 


*s:n 


<- A\ r Ag w ennir u , ig w enniren; tag w ennirt tg , 
tig w ennirin tg . [Morph. m.c. ag“en + n + yir.] Chose 
grossière. ~Syn .Agneduy, g.n.d.y. ^Rac. Gen, 
g.n. 


gxs- 


+NS 


ts. 


•-A Agnesu u , ignsuten. Intérieur. y loc «Ik w esem 
s ugne su»: il est rentré à l’intérieur. 

y loc «Da v itterara s ugnesu »: il est introverti. 


« Iqquma-n g ugnesu »: il est resté à l’intérieur. 


0C «Agnesu n tgemmi»: l’intérieur de la maison. 
y loc «Irura yiw-s s agnesu»: il a acculé son fils à 
l’intérieur. « Yume .»: il ne sort plus 

de chez-lui. |Rac. Nés, n.s. A 


& 


•-A Tagnesuttt g , 
•-A Tagnesutttg . 


tignesutintg [dim. du préc. 
[Typo.] Liq^dit. 




Awa gant-i trbatin afa g fçater, a, 

Hat ibena lhewa igremif^ agnsu* new, a. 
Dda g geneg, ar isg^ï Imudden dig-s, a, 
A ta hezza y ifas$fm ar nnig ixamen. a. 


Les filles me^ont tel un feu dans le cœur, 
L’amour a "construit des bâtisses dans mon sein. 
Lorsque je dors, un muezzin appelle dedans, 
Lève tes bras jusqu’au dessus des tentes. 


)Dial. 




ag w ns : l’intérieur. 


•-A Agnetur u , ig w netar; tagneturtfg, 
tig w netar tg . [péj ] Nègre. ► v.Utemurt, m.r. 

gmiR . 

Taguntertt g , tigunterintg . Petite pierre 
ronde. 42° [au plur] — Par ext. Jç# associatif codifié 
qui se fait à l’aide de ces pierres. ~Syn. Abera, 


b.r. 




«- -»Agunter u , igunt^ren. [augm. du préc.] 41 e 
Grosse pierre ronde. 42 ° [au plur.] Nom d’une 
famille. 






gwT ...a>. 

© 

^ »Agunat u . [Bot ] Une plante. 
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gmv 


SÆ 


gmv 


•-y Agnaw u , ignawen; tagnawt tg , tignawin tg . 
♦1° Etranger. ~Syn .Imezzi, z. ►’ v.Aberrani, 
b.r. 42° [au masc. plur.] Nom d’une tribu. -Note. Ce 
mot a probablement la même racine que le mot Guinnée qui désigne 
un pays d’Afrique. 


SKW" 




'-y Tignewtt g , tignewint g . 
Igenna, g.n. 

gxz, . 


Averse. {Rac. 


>' 




•~yAgneza u , igneziwen. Timt^fele. y pv «Da 
y ikkat agneza ur ig w lifen» (Wt. Il frappe la timbale non 
couverte) : il déconne. y pv «^gneza y ikkat ka ard 
t tekkat» (lit. Toute timbale quVI'on bat, tu chantes à son 
rythme) : se dit de quelgpà’un qui n’a pas de con¬ 
viction. y pv «Unna$ïweten tamawayt unes, isres 
agneza» ( lit. Celui qjgi)a chanté son tour, dépose la timbale) 

: chacun son tour. ~Syn .Tigdemt, g.d.m.; tal- 
lunt, l.n. 

'-y Tagnezatt tg , tigneziwin tg [var. tigne- 
zatintg ■ [dim. du préc.] Petite timbale. 


SIR 


ts. 


c — >Gar, id gnv. Mauvais. —Note. Terme qui préfixe 
les noms qu'ils soient masculins ou féminins. y pv « Yuf gar- 
imnesi gar-awal »: mieux vaut un mauvais dîner 
qu’une parole déplacée. oc «Ga rnedden»: il ne 
mérite pas de respect. ,c «Gar ka»: unc^mau- 

vaise chose, une mauvaise personne. ^y: War, 
w.rddaw, d.w. ^ 

^y Gar-asmun, gar-ismunen; gfèr-tasmunt, 
gar-tismunin. Mauvais compagnon. 
<-yGar-tamazirt, gar-timi^r. Pays maudit. 

>Gar-aberid [var. gaÇ&brid]. (lit. Mauvaise 


route) Mauvais comportèrent. 

S R . 


■ tg., kb. 


^y Ger . Entre. y loc «Ikka ger asen allig ten 

dicta»: il avait fini par les séparer. «Awal 

ger ag»: que cela reste entre nous (confidence). 

y loc «Tin-ger-i y id, tes assenatf »: c’était hier mon 
dernier contact avec lui. -Note. Cette expression peut 


s’appliquer à tous les genres et les nombres: tin-ger i ^id uwen; tin- 
ger-i y \â tesen; tin-ger ag ^id tesent. >-^ oc «Ger tg w eUlïïlCl}} 

espace entre les maisons. ,c «Ger yirawen »: 
entre les montagnes (col). «A 

san »: dans un de ces quatre. oc «Ger itaren»: 
entre les jambes. oc «Ikka gi r ast «»: il les 
a ratés tous les deux. y pv «Ur da y ittekka ger 
asen xes ig ik w met» (lit. Il ne passe entre eux que s'il 
est brûlé) : ils se disputent souvent. y loc «Ikka ka 
ger asen»: quelqu’un a semé la zézanie entre eux. 
y loc «Ger as d igef nnes »: en son intime et con¬ 
viction. «Ilia ka gei asen»: il y a des affaires 

entre eux. y loc «Tin ger-i y id, tes, assellig g-d 
idda »: je ne l’ai plus revu depuis le jour où il était 
venu. b-v.Ineger, n.g.r. 
n ^y Neger. [m. sens q. préc] Entre. .;> 

*-y Ger-wussan. Dans un de c^ quatre, y «Ar 
ger-wussan»: jusqu’à un de^ès quatre. 
c — Ger- y irawen. Passagp entre deux montagnes 
(col). ^ 

^y Ger-igidar. ^hterstice entre deux murs. 

y loc «Tekka y as t'Shzalt ger-igidar»: son épée s’est 
glissée entre deux murs. 

^y Ger-ibe^Êa . Croisement de deux chemins. 
y loc «T<^l tgemmi nnes ger-iberdan »: sa maison 
se trouve au croisement des chemins. 

^y Ger-itudan. Région située entre deux doigts. 
<- y Ger-walen . Région située entre les yeux. 
y loc «Ika y as tin-ger-walen (tiqqedt )»: il lui a joué 
un mauvais tour. 

^ yGer-tg w emma . Espace entre deux maisons 
contiguës. 

y Win . Onzième mois lunaire. 

► v.Rem, s.w.; tafasseka, f.s.k.; tirewayin, 
r.w.y. 

•- yMnagar, imnagar, ar ittem^tagar, ur im- 
nagar, ay imnagar, ay irr$$agaren, ay it- 
temnagaren. Se recontrer '^0- loc «Nmenagar-n id 
tmazirt »: nous l’avâôns rencontré au pays. 

7 V* - 

y «Mnagareg id tesqg ubrid»: je l’ai rencontré 
en cours de route. T 

^y Amnagar u , irhnagaren. Action de se ren¬ 
contrer, rencontre. 

s’-ySen^dagar, isemnagar, ar isemnagar, ur 
isemnagar, ay isemnagar, ay isemnagaren, 
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3Æ 


33? 


ay isemnagaren. Faire rencontrer. 
as ^yAsemnagar u , isemnagaren. Action de 
faire rencontrer. 

Asif umlil inger-i* d unna-rig, 

Awa v agemat, azeddig issar ag. 

Il y a un fleuve blanc entre moi et mon ami, 

Vous pouvez puiser l’eau, elle est claire. 


. 

•-A Taggurt [ytawwurt], tiwura tw . 41° Par¬ 
celle de terrain lorsqu’il est partagé. 42° Fée. 
y lot « Tiwura n yigenna» (lit. Les fées du ciel) : ce sont 
de supposées fées qui apparaissent à la vingt- 
septième journée du mois de Ramadan. Elles ex¬ 
haussent tous les vœux si on a la chance de les 
apercevoir. 


()Dial. (P.l, p.232.) ger : entre, au milieu/centre 

de, parmi, mutuellement entre. (F.l, p.480.) gir 

: entre. (D. p.60.) bb w ay-gar : entre. î>' 

/ 

S R .^. 

<-^Igiri, igiriten [var. q^a,ri u , igiriten ]. 

Plomb. 0C «Ise / igïri» a fait fondre du 
plomb. ,c «Da li v. v Z»(lit. Il fait tourner du 
plomb) : il prédit les sqrïs en faisant tourner du 
plomb autour de la^fête de quelqu’un puis le fait 
fondre et ht les sorts (guérisseur). IC «I. 

ri»: il est très lourd (comme le plomb). 
~Syn .Aldun, l.d.n. >-w.Uzzal, z.l.; ureg, 
w.r.g.; anas, n.s. 

Tigiritt tg , tigiritin tg . Projectile d’armes à 
feu. y loc «Iwet t s yat tgiritt, igebu t»: il l’a troué 
avec un projectile. ► v.Sasebu, s.b. 


()Dial. 


(F.Il, p.596.) ahalloun : plomb, étain. 




#• 


A 

& 41 e 


’-AAgru u , ig w ra; tagrutt tg , tig w ra tg .■$" 
Grenouille, ►v .Sequrr, q.r. 42° [au'jfem. plur.) 
[orig. Ayt-Ms.] Frissons. y loc «Usyent^^s tg w era n 
usemmit »: elle frissonne de froid. c§?Vv. Tussent, 
s.n.; gyiyyes, .g.y.s. 

<- -»Lefessa-n-ig w era . |BotJ Une plante. 

. Cri pour faimmvancer une grenouille. 
► v.Squrr, q.r. © 


A tagrut*n waman betu d bu-ssitan, 

Hat a-n tagt taeumt, mag-d ttalit. 

O grenouille de l’eau, soit bien droite, 

Si tu tombes dans l’eau, sauras-tu monter ? 


()Dial. agru, ig w ra : grenouille. 


. tg., ts. 

«- Alger y i, igeran y i. 41° Champ. y toc «Isega sin 
eran »: il a acheté deux champs. « Ikere 

ran unes»: il a semé le grain dans ses champs. 
y loc «Ur gur-s isul awd yan yiger. »: il n’a pas de 
champ. y loc «Inewa yiger nnes»g,- son heure est 
arrivée (il est mort). r.t. 42 ° [au 

plur.] L’enemble des propriétés terriennes d’une 
personne, d’une famille^F 1 0C «LZan gur-s kigan 
regem»: il est usi. grand propriétaire ter¬ 
rien. y loc «Issewa^geran unes»: il a irrigué ses 
champs. 

•-yTigertt, ti^eratin. [dim. du préc.] 41 ° Petit 

champ. y l °y$7sega yat tigertt»: il a acheté un petit 

terrainjg^ultiver. y loc «Ur gur-s isul xes sénat 

geratin »: il ne lui reste que deux petits champs. 

42° [au plur.] L’ ensemble des proriétés terriennes, 
rur 

•~yAgrur u , igruren. Plate-bande, y «Isseker 

yiger nnnes »: il a aménagé des plates- 
bandes dans son champ. ~Syn.A gemmtm, 
m.n. 

•-y Tagrurt tg , ttgrurm tg . [dim. du préc ] Petite 
plate-bande. ~Syn. Tagemmunt, m.n. 

A eneda kem a tamazirt mayd ur llig, 

I mayd ismeraran g yigeran* awal. 

Malheur à toi pays puisque je suis part^’ 

Qui parlera désormais dans tous les .champs. 

■xfp 

()Dial. (P.l, p.243.) egigbr, igororan : digue (qui 

délimite les rigoles, bassains'ef’irrigation). 

.. 

y Agg w ra wa agg w riwen wa . Couscoussier. 
y loc «Irezq^ras wagg w era»: son couscoussier est 
cassé. (§j^ oc «Teqqen i wagg u ’era» : il a fini de met¬ 
tre le couscous dans le couscoussier. y pv «Ku 
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teennut tegey i wagg w ara unes»: chacun est capa¬ 
ble de prendre ses responsabilité (notammenet du 
mariage). ►’ v.Seksu, k.s.; asmesel, m.s.l. 

Tagg w rat, tagg w riwin. [dim. du préc.] ♦1° Petit 
couscoussier. ♦2° Repas fait à la suite du décès 
d’une personnne. ~Syn .Imensi, n.s. 


SR 


<—)• Agurr u , igur . Lèvres de l’âne. 
y loc «Isseker igurran» (lit. Il a les lèvres de l’âne) : il 
est stupide. ,c «Irezem i y igurran» (lit. Il ^ lâché 
les lèvres) : il est négligeant. 

À? 

<-A Tagurrttg, tigurrin tg . [dim. du préq^ 

bu ^A Bu- y igurran, ayt-igurran; jixfn- igurran, 

id mm-igurr . (lit. Celui aux lèvres d’âne) Stupide. 


SR' 










(V 


.vT. 


<-A Tagra, tagrewin. ^reu de l’œil. y loc «Iter as- 
jra »: quelque chose lui est tombé dans le 
creux de l’œil. Çrac. Grew, g.r.w. 


SR . 

•-A Taggart, taggarin. Bource, pécule. 

oc «Isemutter taggart»-. il a fait fortune. 

A yirden n uzagar ur id is texxam, 

Taggart* a w ur gur i allig ur k w en sumeg. 

Tu n’es pas mauvais, le blé de la plaine, 

C’est que je n’ai pas d’argent pour t’acheter. 

/ 

S R . tar, kb. 

•~AGer [var. g"er\, iger, ar iggar, uipigir, ay 
iger, ay igeren, ay iggaren. 

cSp 

/ • ^ 

I. Lancer, jeter. oc «Iger-n kaDtafunast s wasif»: 

quelqu’un a jeté la vache daijSTe fleuve. « - 

iggar s ihruyen unes» (litj>li jète ses habits) : il est 
débile, il est fou. A§f«Teger-n Tuda agatu s 

,nut»( lit. Touda a jeté la corde dans le puits) : Touda 
a lâché (par inadvertance) la corde dans le puits. 
oc «Iger-n igef unes s uyedda mi w ur igiy»( lit. 

Il a jeté sa tête dans ce qu'il ne supporte pas) : il s’est 
jeté dans les problèmes. «. ig r Rebbi 

nek» (lit. Que le bon Dieu jette ton ballon) : 
que le bon Dieu nous débarasse de toi [impré] . 


«Ige skelu »: il a jeté un coup d’œil 

vers l’arbre. >- loc «Iger igef unes s uyedda mi w ur 
igiy »: il s’est lancé dans une entreprise qui le dé¬ 
passe. y loc «Iger aselham xef igir» : il a mis son 

burnous sur l’épaule. « id /»: tu ar¬ 

rives à point nommé ! >- loc «Ger s idukan nnag ig 
ad ur tant» : jette ces chaussaures-là si tu ne 
les aimes plus. « . a,fus»: il a tendu 

la main vers lui/vers elle. oc «Teger t id»: il est 
arrivé par hasard. « »: il a em- 

boitélepas. «Iger t»: il l’a compté. oc «Ur 
t igir»: il ne l’a pas compté. ► v.Asey, s.y. 

II. Mettre. >- loc «Gerent asetta »: elles se sont 
mis à tisser. c «Iger ka xef ka» il a mis quelque 
chose sur quelque chose: il a mis en tat. 




III. Abandonner, y c «Iger s utft'-s» (lit. Il a jeté son 


fils) : il a abandonné son hls^j? y Loc «Iger zar-s bba 
» (lit Son père l'a jeté) :^èn père l’a abandonné. 
«Ige »:.'j] a abandonné son père (il 

1 il ^ 

ne 


le prend plus en^êharge) 


V 


IV. Chanter^ y loc «Da y ak iggar izli, ar 
ttegyiyyiser$guliden »: lorsqu’il se mit à chanter, 
les montagnes tremblent. ,c «Iger as id 

» (lit. Dieu l’a jeté pour lui) : il est était venu 
au bon moment. y loc «Da y iggar timawayin »: 
il chante timawayin. ‘ «Du " iggar izlan »: il 
chante izelan. 


V. Réserver. y loc «Iger asen sin imuren »: il leur 
a réservé deux parts. oc «Iger asen lan»: il 
les a tiré au sort/il leur a fait un tirage au sort. 
► v.Atj, g. 

VI. Semer. lc «Iger amud »: il a semé le grain. 

y loc «Iger imendi g yigeran rmes»$>' il a semé des 
céréales dans ses champs. «Iger 

y iger unes»: il a semé des oignons dans son 
champ. 

V 

O' 

VII. Fleurir. y loc ^t yad ggaren isk w ela »: les ar¬ 
bres fleurissent déjà. 

’-A TagurjDf; tiguriwin tg . 41° Fait de jeter, de 
lancer. (5^2° Abandon. 43° Fait de chanter, la 
chanson proposée au cours de Vahidus. 
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’-^Taguritg. [sing. sans plur.] Ingrédients (oignon, 
ail, viande hachée, épices...) que l’on met dans le 
pain avant de le mettre au four. C’est une sorte 
de pizza, mais les ingrédients sont enfermés dans 
la pâte. Ce pain s’appelle «agerum bu-tguri» ou 
«agerurn n tguri». 

j s ^-Kl . [plur. sans sing.] Au cours d’une fête, 

les femmes prennent isg w ar pour les mettre sur 
un tas de caillous pris comme repère chaque an¬ 
née. Puis, elles commencent à chanter autour du 
tas de caillous. 



imgar, ay imgaren, ay ittemgaj^h. 41 ° Se 

jeter quelque chose nrutl., être jet§- dans tous les 
sens, être malmené. ; oc «Ar^temgaren isirran 
takurt »: les enfants se jetten^'Ie ballon. «.- / 

y ila wass »: le tapis 
est malmené par terre^toute la journée. 42 ° 
Traîner. oc «Ar ityfYmgar uhendir may ila wass 
A»: le tajSà a traîné par terre toute la 
journée. 

am ^Amgar u , imgaren. Action de se jeter 
quelque chose mutl. Etat de ce qui est jeté dans 
tous les sens, malmené. 

s m^Smegar, ismegar, ar ismegar, ur is- 
megir, ay ismegar, ay ismegaren, ay is- 
. 41° Jeter quelque chose mutl. : « .- 

smegaren ahendir »: il se lancent le tapis. 42 " 
Jeter dans tous les sens, malmener. « Ar / c C 

megar ahendir »: il lance le tapis dans tous^les 

* / ■ x? 

sens. oc «Ar t ismegar s wazey ddeg d^wazey- 

a »: il le malmène dans tous les sens. 

asm'— ï Asmegar u , ismegaren. i^ètion de se 

lancer récip. quelque chose. 

2 & 

<—» Ggerger, iggerger, Or ittegergir, ur ig- 

gergir, ay iggerger^îy iggergeren, ay it- 
jergiren. Tourner sans but, errer, traîner. 

oc «Ar ittegergir g imi n igerem »: il erre dans le 
centre du quartier. >~ loc «Ar ttegergiren irukuten 
r/ barra» : les ustemsiles traînent dehors. 

* 2 

"—t Aggerger u , igergiren. Action d’errer, de 
traîner sans but. 


s ^ySgerger, isgerger, ar isgergir, ur isger- 
gir, ay isgerger, ay isgergeren, ay isger- 
giren. Produire un bruit de choc. 

* 2 

A sgerger u , isgergiren. Action de produire 
un bruit de choc. 

*2 

m ^»Mgerger, imgerger, ar ittmegergir, ur 
imgergir, ay imgerger, ay imgergeren, ay 
. Traîner, être jeté par ci, par là. 

* 2 

am^AAmgerger u , imgergiren. Action de 
traîner. 


sm ^»Smegerger, ismegerger, ar ismegergir, 
ur ismegergir, ay ismegerger, ay ismegerg- 

eren, ay ismegergiren. Faire traîner, être jeté 

<•?> 

par ci, par là. 


À 


es 


asm^-t Asmegerger u , ismegergiren. 
faire traîner. 

<>• 


Action de 


* îP 

Ar iggar tiraf nnig i^rezent as, 

Ig a y as wakal igidiÇ'ur meinen. 

■A? 

ay 

Il dirige l’eau loin de moi et il est épuisé, 
Sa terre esj>faite de sable, il en peut plus. 


()Dial. (P.l, p.232.) eger : lancer (+ corps solide), 

lancer sur, frapper d’un objet lancé; eger, igeran : nom 
verbal; amagar, imagaran : lanceur. (F.l, 

p.469.) eger : lancer. (F.III, p.1304.) edou : jeter (un corps 
solide ou une matière en poudre). ger : mettre, 

lancer. (D. p.64.) bezzee, yetbezzie - abezzee : jeter (un 
liquide; du grain en vrac). 


SIR . kb., ts. 

•—ï Ugur, yagur, ar ittugur, ur yugur, ay 
yugur, ay yuguren, ay ittugyfrën. Etre ex¬ 
cédentaire, résiduel, en surplus. ' «f - 

yagur awd warreyal »: il a ^fêpensé tout son ar¬ 
gent. y loc « Yuger-d ugymh»: le pain est excéden¬ 
taire. y loc «Ur-d ya^r ugrum »: il ne reste plus 
de pain. oc « Yu^i'-d, Yidir»: Yidir n’a plus de 
soutien. "«. (r a d yagur»: il n’est pas à sa 
merci. y loc $Yuger as-d wawal »: il ne fait que 
parler. Yuger as-d Yidir i Hemmu/yuger 

as-d»: ^£jtlir est à la merci de Hammou/il est à 
sa merci. y loc «Isewa, uguren as-d waman »: il a 
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bu et il lui restait de l’eau. « 

umya »: il lie lui en reste rien du tout. « Ui d 
yagur i y auid y an»: il n’a pas besoin de personne. 
~Syn .Hayet, s.y.t. ^Ugur wu , uguren wu . Fait 
d’être excédentaire, en surplus. ®Ant. Smur, 


s.m.r. 


"—ï Uggar . 41° Davantage. oc «Sin d wuggar»: 
deux et davantage. 42° Plus que. )C «Uggar 

n sin ayd, gur-s illan »: il en a plus de deux. 
Y loc «Uggar n umur unes ay yumepy. il a eu plus 
que sa part. >- loc «Gan uggar n sin»: ils sont 
plus de deux. >~ loc «Uggar n wayyur ayedj^g s-d 
lia»: cela fait plus d’un mois qu’il eg# arrivé. 
y loc «Uggar n sin isegg w asen ayeddeg^Uula»: cela 
fait plus de deux ans qu’il est né.^P 
am ^Amagur u , imaguren^y- tamagurt tm , 
timagurintm,. 41° Chose eji\urplus, résiduelle, 
excédentaire. 42° [Typo.^Kfom d’une montagne 
parce qu’elle est plus hfïüte que les autres. 

5 ^Ssugur, iss^îr, ar issugur, ur issagur, 
ay issugur, ay issaguren, ay issuguren. 
Rendre en surplus, rendre excédentaire. « 
as issugir amya »: il ne pouvait rien contre lui. 
>- loc «Ssugur-d ka n iqqariten»: ne dépense pas 
tout l’argent. >- loc «Ittesa y akk w agrum, ur-d is¬ 
sagur amya»: il a mangé tout le pain, il ne lui en 
reste plus. 

as ^Asugur u , isug . Action de rendre ex¬ 
cédentaire, en surplus. 



Ç)Dial. agar : donner un reste, être de réste. 

ag w ur, ttag w ur, -ag w ur : être en surplujSÿ 1 rester 
(ce verbe s’emploie souvent avec la particule d(àrientation 


d). 


\ 


A 




J? 


V 


SIR . G?-’. . tg., kb., ts. 

. ■ 

Ager, yuger, ar iMàger, ur yugir, ay 
yager, ay yugeren, ittageren. Surpasser, 

être meilleur. >- loc «Yuger iyyema-s s usegg w as »: il 

a un an de plus que son frère. « 

gir s umya»: ils ont pratiquement le même âge. 
>- >c «Yuger a,fa» (lit. Il est pire que le feu) : il est très 
intelligent. : c «Yugt t g üddi»: il est plus 
grand que lui (taille). c «Yuger 

'"as» : Yidir est plus âgé que Touda d’un 


an. ►v.af, /. ®Ant. Ikesil, k.s.l.; zuyet, z.y. 

> Iger y i, igeren y i. Fait de surpasser, d’être 
meilleur. 

Tuger* twerirt ddeg ta, 

Tager*taddeg, tan, 

Yager* tent akk w Rebbi. 

Cette colline surpasse celle-là (en hauteur), 

Cette autre surpasse telle autre, 

Et Dieu les surpasse toutes. 


—Note. C’est la prière qui avait sauvé une vieille femme illetrée de 
l'Enfer, d’après la légende. Comme il ne connaissait pas la langue 
arabe, elle avait demandé conseil à quelqu’un qui lui avait recom¬ 
mandé, par ironie, de répéter cette expression. 


Meqqar iheta wussen, tagert*ten a ka, 

Ku yan istey viass nna g ittuyamaz. Jy 

Même si le chacal surveille, sois vj^nant, 

Chacun sera un jour sous les v(ïèrous. 

s ^Ssiger, issiger, issigir, ur issigir, ay 
issiger, ay issig^Ên, ay issigiren. 41° Faire 
surpasser. >- loc « Ur 1 as issugir amya»: il ne pouvait 
rien contre lmJy>- loc «Issuger-d kigan n iqqariten »: 
il a écononïfeé beaucoup d’argent. «i 

ur-d is.^Jir amya»: il a tout mangé. oc «Ur 
ag-d issugir amya»: il n’a rien prévu pour nous 
comme part. 42° Prévoir d’avoir plus. « Ig 

d tesegit azalim, tessigert id ka»: si tu achètes 
les oignons, prévoie-moi ma part. 43 e Inviter. 
y loc «Issiger as imekli »: il l’a invité au déjeuner. 
>- loc «Issiger i kigan n medden »: il a invité beau¬ 
coup de gens. y loc «Ur da y issigir i y awd yan»: 
il n’invite personne/il est égoïste. , !S l >■ siger u , 
isigirer . Invitation. 


s ^rSsuger, issuger, ar issugur, ur issugir, 
ay issuger, ay issugeren, ay it^ùguren. Pou¬ 
voir. y loc «Ur as issugir amya$ il ne peut rien 
contre lui. ► w.Igey, g-y-^Y 

as ^mAsuger u , isugurert^f 

Y 

<y 

m ^Myagar, imqjftgar, ar ittemyagar, ur 
imyagar, ay îmyiger, ay imyageren, ay 
ittemyagareflü. f Se surpasser réciproquement. 

7 ^ 

Y «Ur i^agarent tg w emma v in s umya»: ces 

maisons, sont presque pareilles (taille, forme.. . ). 

y loc «Ur meyaragen s umya»: ils sont quasiment 
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égaux. y loc «Myagaren s usegg w as »: ils ont une 

différence d’âge d’un an . >~ loc « Yuger t s kigan »: 
il est plus âgé que lui de beaucoup/ils sont loin 
d’être égaux. 

am ^yAmyigar u , imyagaren. Etat de ce qui se 
dépasse. 

Ullah ard da t it smerarag, masan temyagar* gif-i, 

Awey-i s umalu ddaw tizi, a tafuyt regan imizar gif-i. 

A ta mad rig awessar, almamay ad iggan gur-i, 

A ta y amezzan ad rig, bu- w uzadur n tiddi. 


Par Dieu, je contemple la situation, 
Cependant, elle parait ambiguë. 
Emène-moi loin dans l’ombre du col, 

O soleil, j’ai trop chaud dans ces pays. 

Je ne voudrais point d’un vieillard, 
Flasque, pour qu’il couche auprès de nSoi. 


>' 


JA 


C’est la jeunesse que j’accepterai, 
Au cheveux longs jusqu’à la taillai 7 


A 




sm^Smeyiger, ismeqê,gar, ar ismeyagar, 
ur ismeyagar, ay y&meyagaren, ay ismeya- 
. Faire surpasser réciproquement. 
asm ^AAsmeyagar u , ismeyagaren. Action de 
suprasser l’autre. 


()Dial. (P.l, p.234.) igar : valoir mieux que; ager 

: être plus fort/beau/intelligent que. (P.l, p.211.) agelu 
: surpasser, être plus grand que. ager : être 

plus grand, être supérieur à. agar : surpasser, 

dépasser. a,g w r, ttag w r, -ug w r : être supérieur à, 

dépasser, surpasser (en quantité, qualité, dimension, âge, 
pouvoir). ssug w r : etre supérieur, influent, ts. ati, ttati, 
-uti : surpasser, (en nombre, quantité, grandeur, etc). 4- 

A 


A 


SR 




.v: 


ts. 


'—t Gger, igger, ar ittegger, ur i^$jir, ay ig- 
ger, ay iggeren, ay itteggere n. joncher, frôler. 

,c «Ig is »: qu’il le,louche s’il en est 

capable. >~ loc «Igey an igger Â^’ufella»: il est capa¬ 
ble de toucher le plafond feiVec sa main). « 

as iggir y awd yan »: personne ne l’a touché(e). 


►v.S7ey, s.l.y. 

Ugur wu , uguren wu . Fait de toucher, de frôler. 


m^Myaggar, imyaggar, ar ittemyaggar, ur 
imyaggar, ay imyaggar, ay imyaggaren, ay 
ittemyaggare\ . Se toucher, se frôler mutl. 
am ^AAmyaggar u , imyaggaren. Fait de se 


toucher, de se frôler mutuellement. 

tu^A Ttuyaggar, ittuyaggar, ar ittuyaggar, ur 
ittuyaggir, ay ittuyaggar, ay ittuyaggaren. 
Etre touché, frôlé. 

()Dial. (D. p.114.) setted : effleurer, toucher 

légèrement, ttusetted, yettusetted - atusetted : être ef¬ 
fleuré. mesetted, ttemsettaden - amsetted : s’effleurer 
récip. amsettid, imsettiden : morceau d’étoffe (employée 
pour un autre usage que l’habittement). Peut avoir un sens 
péjoratif : chiffon, loque, [au plur.] Vêtements. Effets de 
literie, tsettidt, tisettidin : [dim. du préc | asettudaw, 
isettudawen; tasettudawt, tisettudawin : Long (ar¬ 
bre). Long et maigre (personne). gg r > tggr, -gg ar 

: toucher. 

J* 

SÆ .-#•. kb. 

^-tGgeru [var. gge^i igg w era, ar ittegeru, 
ur igg w eri, ay ig^er [var. ay iggeru], ay 
igg w eran, ay ’Æegerun. Etre le dernier. 
y loc «Awal igg^ran a.yennag»( lit. Ça, c'est le dernier 
mot) : cela.nAmérite pas d’être dit. y 1 ' «Igc 

wur as» (lit. Dieu le précède et le devance) 

: il est vraiment beau/elle est vraiment belle. 
y loc «Igg w era y i w ukabar »: il est à l’écart de la car¬ 
avane. y loc «Da y izzewur ayenna y igg w eran»\ il 
met la charrue devant les bœufs. ®Ant. Zwur, 
z.w.r. 

am ^Ameggaru u , imeggura; tameggarut tm , 
timegguratm . Dernier. y loc «Ar ikkat s tmeg- 
gura »: il n’a plus rien à dire. « f 

amezwaru ula y arneggaru» : il n’est pas le pre¬ 
mier ni le dernier. y dev «Da y asent tteggeru ig 
ddant, teggeru y asent ig-d agulent» (lit. Elle est la 

dernière en partant et la dernière au retour, qui est-ce ?) : 
une bête fatiguée. 

•—t Tiyira ty \--<tigira\, tiu^iwin tg . y loc «Ar 
tiyira, amya ur ilh »; finalement, cela n’avait 
abouti à rien, n’avait ^prvi à rien. «Ar . kat 

ar tiyira, amya UTgfi issekir»: finalement, il n’a 
rien fait maglré s^s efforts. 

s '—tSgerikAfvAR. sger], isg w era, ar isgeru, 
ur isgl^ri, ay isgeru, ay isg w eran, ay is- 
gerun. ♦!“ Mettre en dernier. oc «Iseg w era 
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SR 


9RD 


w eran» : il a mis en premier ce qui devait 
être mis en dernier. 42° Se rétablir d’une mal¬ 
adie. y loc «Ur ta-d iseg w eri Muha amya »: Mouha 
n’est pas encore complètement rétabli de sa mal¬ 
adie. « seg w era-d ko»: il s’est amélioré/il est 
presque guéri. 

as ^yAsgeru u , isgeruten. Action de mettre en 
dernier. 

ms^Msegeru [var. mseger], imseg w era, ar 
ittemsegeru, ur imseg w eri, ay imesegeru, 
ay imscg < . Conclure, se mettre d’gjéord. 

y loc «Mas temseg w eram ?»: quelle est IgpAonclu- 
sion sur laquelle vous vous étiez mis <^âccord ? 
ams ^-7 Amsegeru u , imsegeruten ^ Action de con¬ 


clure. 


© 


A 


y 


V 1 

\> 


Igg w era bu-sseber gif ikabaren, ^§bu, 

Id ad t izwur awd wi-d ütelatpn. 

y 

Le patient laisse passer uoucement la vie, 
Même les naissants lui passent par dessus. 


SR 


M-Gerra, igerra, ar igerra, ur igerri, ay 
igerran, ay igerrun. [orig. Ayt-Ms.] Constru¬ 
ire. y loc «Ar igerru tigemmi unes»: il est en train 

de construire sa maison. y 1 '""' « Unnag ur igerru 
y amya»: celui-là ne fera (construira) rien du tout. 
^-7 Agerra u , igerraten. Action de construire, 
construction. 




SR 


y 


Ggerr, ggerr. [onomat.] Bruit. 




A 


y 


x 1 


s ^-ïSgirri, isgirra, ar isgirri^ay isgirri, ay 
isgirrin, ay isgirrin. Produire ce bruit de 
«ggerr, ggerr... » 

as ^Asgirri u , isgirran^> Action de produire ce 
bruit. 


SÆ 


'-y- Agger, yagger, ar yagger, ur yagger, ay 
yagger, ay yaggeren, ay yaggeren. [orig. Ayt- 
Ms.] Moissonner. —Note. Peut-être c'est la racine du verbe 
meger, moissonner. ~Syn .Alger, 771.g.r. 


SRR 


"—ïAgerrabu, igerraben; tagerrabt tg , tigerra- 

biniy. Porteur d’eau. y pv «Unna v iran agerrab, 
iddukkelt g tgrest »: celui qui a besoin du porteur 
d’eau (en été), qu’il soit son ami pendant l’hiver. 


SRR>S 


v -/? 

fr. 


ïAg w erbiy u , ig w erbiyen. Gourbi. 
•-yTag w erbiyttg, tig w erbiyïntg . [dim. du préc.] 

SRRZ . 

•-yAgerbuZu, igerbuzen. Vieille peau dure. 

•—7 Tagerbuztig, tigerbuzin tg . [dim. du préc ] Pe¬ 
tite vieille peau dure. 




SRV 


^-7 Tigirdatg . [orig. Ayt-Ms.] [plur. sans sing.j Passage 
cahoteux, tertre. y l< 0zlga w uberid tigirda »: le sol 
est cahoteux. 

V 

b u ^yBugerdi, $d bugerdi. [orig. Ayt-Ms.] [Morph. 
m.c. bu + ^Tdi.] Pubis, ►v. Tizi, z.; tadist- 
tamezzapt, d.s. 


<? 


W 1 ' • 

& 


()Dial. (D. p.110.) asarmim, isaremimen : 

clitoris. 

SRV . 

Agurdu u , igurdan. Puce. y pv «Ur illi umel- 
lal g igurdan» (lit. Aucune puce n'est blanche) : tout 
le monde a des défauts. ► v.Abexxus, b.x.s; 
tawekka, w.k. 

SRV .. 

Gred, igred, ar igerred, yffiigrid, ay igred, 
ay igreden, ay igerrede^r 41° Etre domes¬ 
tiqué. y pv «Ur da igerreâywussen»( lit. Le loup ne se 
domestique pas) : se ditçvd’une personne au carac¬ 
tère farouche. 4 Être paralytique (animaux). 

«Tegred tfuWust»’. la poule est paralytique. 
► v .Kkuserri^.s.m.; ktem, t.m. 

"-y AgradyJÛgrader . 41° Fait d’être domestiqué. 
42° Etigydu paralytique. 

am ^ Anegrad u [yamegrad], ïnegraden; 
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gsuvc 


g^ff 


tanegradt t g, tinegradin tg . 41° Animal domes¬ 
tiqué. 42 e Personne ou animal paralytique. 

(jDtal. mmunenn : être non dressé. 




n'—ïNnegriref {-Annekriref |, innegriref, ar it- 
tenegririf, ur innegrurif, ay innegriref, ay 
innegriref en, ay ittenegririfen. Souffrir en 
se tordant de douleur. >-v.Ngez, n.g.zzber, 

z.b.r. & 

’ ■ pT 

rir -A 

an 1 — y Anegriref u , inegririfen. Souffrance, état 
du souffrant. -fjo 


sn > Sennegriref, isennegtffref, ar isen- 
negririf, ur isennegrurtâffî ay isennegriref, 

y 

ay isennegriref en, auMsennegririfen. Faire 

souffrir en faisant tordre de douleur, 
ri r . > 

Asennegrir®fu, isennegririfen. Action 
de faire souffrir. 


S1RSS . tg. 

Igergis, igergisen. Cartilage. >- loc «Iga 
»: cette viande contient beau¬ 
coup de cartilage. ► w.Albejij, b.j.; leqq w eremt, 
l.q.r.m. 


IDial. 


(F.l, p.482.) tagergist, tigergas : omo¬ 


plate (os et chairs attenantes). 


s^a 


T 




'—ïGerrej, igerrej, ar ittegerraj^tir igerrij, 
ay igerrej, ay igerrejen, ay^httegerrajen. 
Couper ou casser l’extrémité, quelque chose. 

y loc «Igerrej as imi y i w uqqejÆ : il a cassé le som¬ 


met de la jarre. ►v.G^f) g-r.t. 

4 > gerrej,,. igerrij . Action de couper 
l’extrémité. 

Agerruj u , igerrujen; tagerrujttg, tigerru- 
jint g . Chose dont l’extrémité est coupée. 

>- loc «Aqq w elil agerruj »: la jarre partielement 
cassée. >~ loc «Ireza w uqqelil, iga y agerruj»: la 

jarre a l’extrémité supérieure cassée. 


tu ^ Ttugerraj, ittugerraj, ar ittugerraj, ur 
ittugerrij, ay ittugerraj, ay ittugerrejen, ay 
ittugerraj . Avoir l’extrémité coupée, cassée. 


swv . 

•-A Agerjuh u , igerjuhen [var. ig w erjah\. La 
trachée-artère, ►v .Aqerjut, q.r.j.t.; ahersi, 
h.r.s.; tabbehut, b.h. 


Gurjeh, igurjeh, ar ittegurjuh, ur igurjih, 
ay igurjeh, ay igurjehen, ay ittegurjuhen. 
Ne pas être assez mûr (fruit par exemple), ne pas 
être suffisamment cuit (aliments). r '« IgurjeJ 
ukesum ddeg »: cette viande n’est pas assez cuite. 
► v.iVe«; ; n.w. & 

Agurjeh u , igurjuhen. Et ai de ce qui n’est 
pas assez mûr, assez cuit. 

. xv 

s ^-> Sgurjeh, isgurj^ft, ar isgurjuh, ur 
isgurjih, ay isgufôeh, ay isgurjehen, ay 
isegurjuhen. Ryiîdre peu mûr, peu cuit. 
as ^Asgurjeh^ isgurjuhen. Action de rendre 
peu mûr, p^Éf cuit. 

© 

© 

.7. ta. 


Ag w erram u , ig w erramen; tag w erramt tg , 
tig w erramin tg . Saint. -Note, il praît que c’est la 
classe des gens de religion (marabouts) avant l’arrivée de la reli¬ 
gion musulmane. Ig u ’erramen et les Chourfa (les descendants du 
prophète) coexistent simultanément dans les pays de l’Afrique du 
Nord. Ce sont deux noblesses d’ordre différents. 

Win-ig w erramen. (lit. Celui des Saints) Sep¬ 
tième mois lunaire. ► v.Iswi, s.w.; tafasseka, 
f.s.ktirwayin, r.w.y. 


Iwa Ifal nna gereg ar gur Rebbi, 
Ad am gin a tag w erramt*afella. 


>■ 


Mes souhaits monteront jusqui^iDieu, 
Quels soient bons pour toi (Mainte. 


SÆM 




V 1 


A' 


. • ^ 

Gerrem, ifferrem, ar ittegerram, ur iger- 
rim, ay iQ&rrem., ay igerremen, ay ittegerra- 
men. Roquer. ►v.Gezz, g.z.; fezz, f.z. 
•—ïAgerrem u , igerrimen. Action de croquer. 
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guuvtc 


g^s 


•—> Agerrum u , igerrumen; tagerrumt tg , 
tigerrumiritg. Chose susceptible d’être croquée. 
Melon. 

Tigerremsttg [- <tigerremkt], tigerremsintg. 
Dents (qui croque). Dents mignones. 
y loc «Sekesew tigerremesin unes»: regarde-moi 
ses dents mignonnes (adressé à un enfant), 
►v .Tugemst, g.m.s. 

b ll '-y s Bu-tgerremsin, ayt-tgerremsin; mm- 
tgerremsin, id mm-tgerremsin. Enfant aux 
dents migonnes. 

tu ^yTtugerram, ittugerram, ar itti^erram, 
ur ittugerrim, ay ittugerram, a^Mugerra- 
men, ay ittugerramen. Etre craijué. 

\> 


SÆMC .# 






V 


•-yGgermel, iggermej^ar ittegermil, ur ig- 
germil, ay iggerm^fi ay iggermelen, ay itte- 
germilen. Etre rïrâl cuit. 

Aggermel u . Etat de ce qui est mal cuit. 


S1RMS' 




^■Tigerremsttg, tigerremsintg. [plur. sans sing.) 
Dents (qui croque). 

. 

<—>■ Tigerremtttg, tigerremtin tg . [Zoo.] Perdix. 

. 




<-yTigerint tg , tigerinintg. Ebréchure^.^brèche. 

y loc «Telia dig-s tgerint »: il est ébréché-, 

oST 


’-ylgerin, igerinen. 




. ^ 


o 

•jSr» • 

<9* 


^y Grenuns. [n.m.] Uné* herbe. : oc «Ar yalla, 
y allig as-d inker gerenuns ddaw walen»: il a beau¬ 
coup pleuré. 

S£S . 

•-y Tag w resa tg , tig w resiwin tg . Charrue. 

«Ireza tg w resa» : il a cassé la charrue, 
►v .Awullu, w.l. 


b u ^yBu-tg w resa, ayt-tg w resa; rnrn-tg"resa, id 
mm-tg w resa. Laboureur. y pv «Idda tawada n 
bu-tg w resa»: il n’a pas marché vite. 


SftS 


tg. 


•-y Tagresttg, tigresin tg . Hiver. y loc «Illa 
W uk w ram g tgrest »: il fait froid pendant l’hiver. 
y loc «Tek w rem tgrest ddeg»: cet hiver est froid. 
y loc «Tagrest n ntataned »: l’hiver de l’année 
dernière. y loc «Izzerey-n tagrest g uzagar »: il 
a passé l’hiver dans la plaine. y pv «Ur da 
y itteffeg adgar unes g tgrest xes tirkemin» (lit. 
Ne sort de sa place, pendant l’hiver, que les navets) : la 
rigueur de l’hiver est telle que personne ne voy¬ 
age. y loc «Tek w rem tgrest assegg w jis-i» : cette an¬ 
née, l’hiver est froid. 

Igrisyi . [plur. sans sing.] Geléë, glace. oc «Iw 
yigris »: il y a eu une gelée^S? 

s'-ySsegres, issegre^ ar issegris, ur issegris, 
ay issegres, ay^îssegresen, ay issegrisen. 
Passer l’hiver. -|fiverner. 

s^y-Assegr^b, issegrisen. Action de passer 
l’hiver. ^ 

as > A Ægre s u , isegrisen. Musette (mangeoire 
pour les chevaux.) 

ams ^yAmessegres u , imessegresen; tamesse- 
grestt m , timessegresint m . 41° Celui qui passe 
l’hiver. 42° Arbre qui donne ses fruits en hiver. 

Mer as nnig i y iselh mayd-i y ijeran, 

Ad ifsey am igeris*, ad ig imdewan. 

Si j’ai raconté à la roche ce qui m’est arrivé, 

Elle fondera telle la glace et fera des mares. 


QDial. (P.l, p.88.) asegres, isegras : sac en toile 

ou en peau. (P.l, p.88.) dagdaz : être gla^è (F.l, 

p.487.) tagrest, tigerras : hiver. 


SftS 


& 


v 




tg. 


O 


A 


•~y Grures, igrureffiar ittegrurus, ur igruris, 
ay igrures, au^gruresen, ay ittegrurusen. 
Etre grinçant, agaçant. «Igrures wawal»: c’est 
agaçant, «Igrures wul unes»: il a été vexé. 


’-yAgryjfjesu, igrurusen. Etat de ce qui est 
grinçant, agaçant. y loc «Ikka w ugrures ger asen»: 
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gÆSj 


sæt 


ils se sont disputés. >~ loc «Illa w ugrures g wawal »: 

les propos sont agaçants. 

s^Ssegrures, issegrures, ar issegrurus, ur 
issegruris, ay issegrures, ay issegruresen, 
ay issegrurusen. Rendre grinçant, agaçant. 
as ^Assegrures u , issegrurusen. Action de ren¬ 
dre grinçant, agaçant. 


()Dial. (P.l, p.243.) grures : fredonner, chanton¬ 

ner, gémir de. 


SlRSlf 


'U& 


t? 1 " • 


£ 


^ Agersif u , igersifen. [MoRp^rm.c. ager + asif.] 
[Bot.] Une plante. 






'y 




giRSC' 




. V 




•—ïGgursel [~<kk@rsel], iggursel, ar ittegursul, 
ur iggursil, ay iggursel, ay iggurselen, ay 
itteguresi . S’endurcir (liquide). 

Uggursel wu , uggurselen wu . Etat de ce qui 
est endurci. 

Ag w ersal u , ig w ersalen; tag w ersaltt g , 
tig w eresali n tg . ♦1° Chose endurcie. ♦2° Houx. 


g^s . 

Gerres, igerres, ar ittegerras, ur iger- 
ris, ay igerres, ay igerresen, ay itte- 
Couper avec les dents (animaux). 
Brouter. >- loc «Wetent wulli imendi, gerresen t 
akk"’» : le troupeau a mangé les céréales. 

Agerres u , igerrisen. Action de couper avec 
les dents. 

tam^- Tamgerresttm, timgerresin tm . Dents. 
>- loc «Seksew timgerresin unes»: regarde-moi ses 
dents mignonnes (enfants). ►v .Tugemest, 

g.m.s. 

tu ^>-Ttug erras, ittugerras, ar ittugerras, ur 
ittugerris, ay ittugerras, ay ittegerras en, ay 
Itugerras en. Etre coupé par les dents. 



Agertil u , igertalA} Natte. y loc «Isega-d ager- 
til»: il a acheté ugê natte. «Ibbey ugertil 

ddeg »: cette natté est coupée. 

'-^Tagertiltjjfî tigertal ig . [dim. du préc] Petite 
natte. >~ l <£%Immu,t g tgertilt unes »: il est mort 
d’une i®>rt naturelle. >~ loc «Useyen t g tgertilt 
mit »: ils l’ont pris (sa dépouille) dans un cerceuil. 


s ^-ïSgursel \<skursel\, isgursel, ar isgursul, 
ur isgursil, ay isgursel, ay isgurselen, ay 
isgursulen. Endurcir. ►v.S'ger, g.r. 
as ^Asgursel u , isgursulen. Action d’endurfiir. 

/ 

gm . au!. 

•—t Agersut u , ig w ersat [var.'? igersuten ]; 
tagersutttg, tig w ersatt g . Jy [péj.] Nègre. 
► w.Utemurt, m.r. 

(§f 

g^s . 

^Gerres, igerres, ar ittegerras, ur igerris, 
ay igerres, ay igerresen, ay ittegerrasen. 
Pétrir la pâte. 

^ Agerres u , igerrisen. Action de pétrir la 
pâte. 


QDial. agertil, igertal; tagertilt, tigertal : 

. natte. 

g^T . 

Agarrat u , igarraten; tagarratt ig , tigarra- 
tin tg . [péj.] Nègre, ►v .Utemurt, m.r.; agersut, 
g.r.s.t.; isemex, s.m.x 



■~éo 

•—ïGret, igret, ar igei^ét, ur igrit, ay igret, 
ay igreten, ay igqpreten. 41° Couper au 
niveau du coup. ♦ Fourguer, vendre à vil prix. 

y loc «Igret Yidir'Ygran unes»: Yidir a vendu ses 
champs à vil p&c. >- loc «Igret ayedda unes»: il a 

vendu ses^Jüens à vil prix. 

^■Agrcç^, igraten. 41° Etat de ce qui est coupé 
court. 42° Action de vendre à vil prix. «Agra 
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gæw 




n uyeddci »: fait de vendre ses biens à vil prix. 

'-y Agret u , ig w retan. 41 ° Cou. >- loc «S agert nnek 
! - S agrt inew »: jure-le. - Je le jure. >- loc «Ran 
iqqariten ad as gin agert»: il s’attache trop à 
l’argent. «Iga y as agrt»: il l’a raté. C «S 

ugrt unes ag w ezzaf !» : en toute fierté J >- loc « Yiwey 
t l ar agi igeres as»: il n’a pas fini son travail/il a 
raté quelque chose. 42° Période, stade. « 1 
telli ka n tagutt agrt ddeg »: il n’a pas plu ces 
temps-ci. y loc «Agrt ddeg ur giyeg a-n ddug ar 
gur un»: je ne pourrai pas venir vous voinèh ces 
temps. y loc « Ur Mi mas teddit agrt d,dç0fr: il n’y 
a pas lieu que tu partes au cours de cette période. 
y loc «Agrt ddeg»: en ce moment. ^s^Syn .Tizi, z. 
►v.Azmez, z.m.z. 
c y 


Tagrtt tg , tig w rtin tg . [diravau préc 




Agretit u , igretib . (lit. Celui qui est coupé 
(court)) Culotte, slinC 

\ftp-yLegretit, i(£$Hegretit. [n.m.] [m. sens q. préc.) 
tlk '-yTihugt t a th [ ytikuggerta ]. [sing. sans plur.) 

Fait de porter quelqu’un sur les épaules. « 

y as tihuggerta »: il l’a pris sur ses épaules, 
rur 

as ^->- As g erurt u , isgerurten. Gésier, eusophage 
de la volaille. Estomac des oiseaux. 

tu > T tugrat, ittugrat, ar ittugrat, ur 

ittugrat, ay ittugrat, ay ittugraten, ay 
. 41° Etre coupé au niveau du coup. 
42° Action de vendre à vil prix. 


J? 


.3? 


s^m Sgurtem, isgurtem, ar isgurt^h, ur 
isgurtim, ay isgurtem, ay isgur^êftren, ay 

. Faire avorter, cueillirfêivant terme, 
gâcher une belle chose, ►v. Geteff, g.t.y. 
s ‘~y m Asgurtem u , isgurtum Action de faire 
avorter, de cueillir avant tejune, gâcher une belle 
chose. 

© 

rur 

s •-ybegruret, isegruret, ar isegrurut, ur 
isegrurit, ay isegruret, ay isegrureten, ay 
isegruruten. Avaler. ~Syn .Zret, z.r.t. 
as ^»Asegruret u , isegrureten. Action d’avaler. 

Awa rig nekkin d mayd isawalen, 

S tit, ima agref, ad ï neqqan. 


Je voudrais quelqu’un à qui parler avec l’œil, 

Quant à la bouche, elle finira par me faire mal. 

QDial. (P.l, p.239.) egrad, igaradan : nuque. 

(P. Il, p.644.) iri, irawan : cou. (F. IV, p.1558.) 

éri, érouen : cou. ameggerd, imeggerad : cou. 


g™ 


tg., ts. 


•-A Grew, igrew, ar igerrew, ur igriw, ay 
igrew, ay igrewen, ay igerrewen. 41° Réu¬ 
nir, rassembler. 42° Ecrémer. « Tegrew Tuda 
v aggu»: Touda a écrémé. 

-»Agraw u , igrawen [var. igerewan\. 41° Etat 
de ce qui est réuni, rassemblé. Assemblée. 42° Ac¬ 
tion d’écrémer. c «Agraiu écrémage. 

■sT 

'-yTagra, tagrewin. Creuse l’œil . y loc «Iter as- 

qera »: quelque ch^se lui est tombé dans le 


creux de l’œil. 

ÔDial. 




A' 




: trouver, être trouvé, obtenir, re¬ 


cevoir. 


*v 


grUf^grru, -g w ra : ramasser, glaner, picorer; 


ttgru, -t,tg u ra, ramassé. 


. V 

A? 




-»Agury u , iguryen. Plaie, bosse. y loc «Ddag g 
ttesan igurdan ka, da y as ttilin iguryen »: lorsque 
quelqu’un est piqué par des puces, il a des plaies. 

SW . 


Ag"reyan u , ig w reyanen; tag w reyant tg , 
? 

tig w reyanint g . [-<gerew, ger + an] Se dit d’un 
animal ayant perdu des dents de lait. « Izimer 

an»: le mouton ayant perdybdeux dents de 
lait. & 


9RZ 






V 1 

c\> 


A' 


Grurez, igrureffîar ittegruruz, ur igruriz, 
ay igrurez, ay^tgrurezen, ay ittegruruzen. 
Etre épilé. >-yAZar, z.r. 

ï-ïAgrurç^iy igruruzen. Etat de ce qui est 
épilé. ©^ 
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ss? 


S ^-Zzegrurez [yssegrurez], izzegrurez, ar izze- 
gruruz, ur izzegruriz, ay izzegrurez, ay izze- 
grurezen, ay izzegruruzen. Epiler. >- loc «Ira ad 
ag izzegrurez»: il nous dérange vraiment. 
as '—ïAzzegrurez u , izzegruruzen. Action 

d’épiler. 


jugue uniquement à la 3 e personne masc. sing. suivi des 
pronons. pers. directs); g w raz: regretter, repentir. 


S?£ . ts. 

e -l Tigirredfg , tigirrae tg . Rot. 


93^21 . ts. 

Griz, ig w raz, ar ittegriz, ur ig w raz, ay 
ig w raz, ay ig w razen, ay itteg w rizen. Regretter. 
oc «Teg w raz t allig idda »: il regrette d’être parti. 
oc «Teg w raz i dig-s»: je le regrette. >^ : «lJr-i 
dig-s teg a 'eraz»: je ne regrette rien. ^ pv «Unna 
teg w raz, iqejj atad unes» (lit. Qui regrette, mord son 
doigt) : celui qui regrette (d’ayçfc fait quelque 
chose) n’a qu’à se blâmer. Ur da ttegriz ayt- 

tmgera, ard-d ugulen»: les£mvités à un mariage 
ne regrettent rien jusqu’au moment du retour. 

oc «Tege w raz t allig^r iddi »: il regrette d’avoir 
renoncé de partir 

am ^ Amegruz u , imegruzen; tamegruzt tm , 
timegeruzintm . Personne sujette aux regrets. 

s^Zzegriz [-<ssegriz\, izzeg w raz, ar izzegriz, 
ur izzeg w raz, ay izzeg w raz, ay izzeg w erizen, 
ay izzeg w erazen. Regretter. Faire regretter. 
as ^yAzzegriz u , izzegrizen. Action de faire re¬ 
gretter. 

m^-Mrnegriz, immeg w raz, ar ittemegriz, ur£- 
immeg w riz, ay irnrneg' rez, ay im/rneg" ! rez<g0,, 
ay ittemeg w razen. Regretter. 
am ^ Ammegrez u , immegrizen. Regr&jY 

sm ^ySemmegriz, i s e rn rn eg" ’raz^ar isemme- 
griz, ur isemmeg w riz, ay v' isermneg'raz, 
isemmeg w razen, i s e rn rn eg'itf, z e n . Faire regret¬ 
ter. y 1, « iemmeg w raz t»:. ij^ui a fait regretter. 
asm ^- A semmegriz u , -immegrizen . Action de 
faire regretter. 

Unna s ur igiyen i ka, ur t ittegga, 

Ad ur ten ig, tugul ad t i tegrif. 

Ne fais pas ce que tu n’es pas capable de faire, 

Parce que plus tard tu regretteras tout. 

QDial. tg w raz : regretter, repentir (ce verbe se con- 


s'—ïSegirree, isegirree, ar isegirrie, ur 

isegirrie, ay isegerree, ay isegirreeen, ay 
isegirrieen. Eructer, roter. 
as ^Asegirreeu, isegirrieen. Eructation. 


QDial. grres, tgrrae, -grre : roter; sgrree, sgrras, 

-sgrre : roter. 


SS 




-~A-Gis. [orig. Ayt-Mr.] [MoRP7K°m.c 

loc 7-7 7 -1 


g + s.] Dans, 

loc « Ur 


dedans. «Ilia g ;»: il est dedans. 

»: il n’est pas déduis. ► v.Dig, g.; g, g. 


\\ 

C\> 


A' 


ss 






' "V 


j$gusin t g 


♦1° Pieu, 


-- -, palis, pi¬ 

quet. y LO %^Tagust n ukessut »: le pieu en bois. 


Tagust, 

loc <4 

y loc «I-iJjlty tagust»: il a enfoncé le pieu. y loc «Iqqen 

t s tagust»: il l’a attaché au pieu. ’ c «Iqqen 

igust»: il a attaché le mouton au pieu. 
y pv «Da teteffurt asg w en ar tagust» (lit. Tu poursuis la 
chaîne jusqu'au pieu) : tu es trop curieux. y pv «Tag 
tmara tagust, tag wadda tes ikkaten»{ lit. Le pieu et 
celui qui l'enfonce sont dans la même misère) : personne 
n’est content. y loc «Ad-k issudu Rebbi xef igef 
arn tagust !»: que le bon Dieu t’enfonce le clou, 
[impré.] 42° Patère. y loc « Yugel aksum g tagust »: il 
a accroché le quartier de viande au patère. 

-»Agus u , igusen. [augm. du préc.] Grand pieu 
pour entraver les bêtes. 


Æ 


>■ 


STS? 




■<? 


£ 


--yAgusifu, igusifen^e [Morph. m.c. agu + asif] 
Orage, averse. y l °$$Ad k (akk) isikk Rebbi ger 
igusifen ixxan /»> que le bon Dieu te protège 1 

. g*?*' 

► v.Tagutt, âz: anezar, n.z.r. 




tg- 


[dir 


du 


prec.] 


Ta gus (A ig, tigusifin 

« T^et, gai tgusift»: une petite averse a eu 


lieu. 
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ST 


SW 


ST . 

Agatu u , iguta. Corde. y pv «Agatu yussan, 
iqqen t in ay ibbey »: la corde trop serrée est vouée 
à la rupture (il ne faut pas mettre trop de ten¬ 
sion). y 1 ' ' «Ibbey as ugatu »: sa corde est cassée. 
y loc «Yugem-d aman s ugatu d waga »: il a puisé 
l’eau à l’aide d’un seau et d’une corde. y pv «Ig 
terit ad ur ifreg ugatu nnek, teheyyat t g yitran n 
yigenna»( lit. Si tu veux que ta corde soit droite, fais la dans 
les étoiles du ciel) : l’imperfection est inhérente à la 
vie. ^-v.Iziker, z.k.r.; asg w en, g.n. 
•—ïTagatuttg, tiguta tg . [dim. du préc.j Ficefïe. pe¬ 
tite corde. ~Syn. Tizikert, z.k.r. A 

.ïf 

Iga dig-s umezlut imettawen d waqqur 
Inna v ak nekk zzig a xef yussa w uga^I, 

Inega- y i laz tamettutt, inega- y i, sin, 

Wa mayd asen nikki v i y isirraj0lad gallan. 

Les pauvres pleurent des garnies chaudes, 

Il dit: sur moi, la corde"fest serrée, 

Je suis affamé, moi eLma propre épouse, 

Que donnera-t-on aux enfants à manger ? 

()Dial. (F.l, p.130.) achaou [osarn] : corde. 


ST 


s ^ySgutu, isguta, ar isgutu, ur isguti, ay 
isgutu, ay isgutan, ay sgutun. [orig. Ayt-Ms.] 
Boiter. ~Syn .Sini, s.n. 
as ^yAsgutu u , isgututen. Action de boiter. 


ST 


<> 


tg.jfrs. 

/ 


tigtattg . tjv Oiseau. 


t\t 

L AAgtit u , igtat; tagtitt t „, 

” *tv • 

y pv «Agtit amya, taggunt amya» (lit^La pierre c'est 
rien, l’oiseau c'est rien) : les choses proportion¬ 

nelles. y loc «Ittef yan ugtiptgr il a attrapé un 
oiseau. oc «Immut ugti$P. l’oiseau est mort. 
>v.Asg w etif, s.g.t.f.; Jïïerfer, f.r. 
t\t . © 

^-4 Tagtitt-n-wullitg . La hochequeue bergeron¬ 
nette. 
t\t 

L ATagtitt-n-wamantg. [orig. Ayt-Mr.] Libelulle. 


()Dial. (P.l, p.262.) agzid : oiseau, agedid, 

igedad : oiseau. (F.l, p.394.) égediçL, igedad 

: oiseau. (F.IV, p.1813.) essouk, issouken : oiseau. 


(D. p.13.) abuferriw : poinson, mésange à 
longue queue. agdid, igdad : oiseau. (D. 

p.29.) abenferriw : Pinson. (D. p.43.) tiberdeffelt, 
tiberdefliwin : fauvette. (D. p.45.) abrik, ibriken : ca¬ 
nard. 


ST . ts. 

s ^ySgutt, isgutta, ar isguttu, ur isgutti, 
ay isgutt, ay isguttan, ay isguttun. Cou¬ 
ver. y loc «Tesgutta tfullust »: la poule a couvé. 
►v.Stiey, d.y. 

as ^yAsgutt u , i.sgit . Action de couver. 


QDial. sgutti, sguttuy, -sgutti : se dit d’une 

poule oui ne pond pas (après une mauvaise couvée). 



Poussière. « lia ^ gterur. »: il y a de la pous¬ 
sière. oc «Ine'W^ugterur»: il est couvert de 
poussière. "^Isseker agi: crin'»: il a provoqué 
de la poussièÿè. y loc «Isseneker agterur»: il a 
provoqué xfêf la poussière. « 

(CL . »: il a époussiété ses vêtements. 
♦2° [au plur ] Grande quantité de. «Ig 

medden ay-a»: il y a beaucoup de monde, 
rur 

•-y Tagterurt t g, tig w terar tg [var. tigterurin tg \ . 
[dim. du préc.] Petite quantité de poussière. 

y loc «Iseney as tagterurt»: il l’a laissé sur le car¬ 
reau. 


QDial. (P.l, p.205.) agodrar, igodraran : pous¬ 

sière. (P.l, p.202.) agad, igadan : poussière; seggedrer 
: soulever une nuée de poussière. (P.l, p. 15. ) abuqqa, 
iboqqan : poussière. 
igoudraren : poussière. 


(F.l, p.404.) agoudrar, 

J* 




es 


sw 




jr.. 


'-y-Tigewwittg, tigeimûatg ■ Baratte. y pv «Ilia 
w uggu g tgewwit, ih^tbwel Rebbi y izan »: le lait est à 
l’abris dans la bafàtte et les mouches se fatiguent 
à le chercher. $Yy pv «Agnsu ayd-d ittekka isnewi i 
tgewwit» (lj|i C’est de l'intérieur que s'use une baratte) : les 
soucis ]@us viennent de l’intérieur. ►v. Titke- 
mert, t.k.m.r. 
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gw£ 


sy 


‘-ïlgewwi, igewwa. [augm. du préc.] il 0 Grosse 
baratte. 42 ° [au plur.] [péj.] Gros seins ►v.ljff, /.; 
abbus, b.s. 

SWT . 


•-A- Tigiwwelt t g, tigiwwal tg . 


Canine. 


y loc «Tenker as-d tgiwwelt »: sa canine a poussé, 
►v .Tugmest, g.m.siqiwwes, q.w.s; ugeb, 
g.b. 

Igiwwel, igiwwal. [augm. du préc. J [péj ] Grosse 
canine. 

^-rBu- y igiwwal, ayt-igiwwal; mm?égiwwal, 

. Celui aux longuesgèànines, vo¬ 
race. 

\> 




gw£ 


V 


#■ 






tg., ts. 


J’" 


’—rGgawer, iggawer^ar ittegiwir, au ig- 
gawir, ay iggauter^ay iggaweren, ay ittegi- 
wiren. S’accrot@îr. y pv «Tesseref, teggawer» (lit. 
Elle s'est fait belle et elle s’est accroupie) : se dit 
de quelqu’un qui ne fait rien, qui est prêt, 
►v .Skiwwes, s.k.w.s.; g w ejdem, g.j.d.m.; 
tigigit, g.; tagzebubt, g.z.b. 

Aggawer u , igiwiren. Action de s’accroupir. 

s ’—rSgiwwer, isgawwer, ar isgiwir, ur is- 
gawir, ay isgiwwer, ay isgiwiren, ay isgi- 
wiren. ♦1° S’ accroupir. ♦2° Monter la garde, 
►v .Mmuter, m.t.r.; hetu, h.t. A a 

as ^A-Asgiwwer u , isegiwiren. 41° Actionne 

\!p 

s’accroupir. ♦2° Action de monter la ga^c$è. La 
garde. 




-v 


A 


X 1 


)Dial. 


(P.l, p.252.) gawar : sj^sscoir; tegawert, 
tigaweren : nom verbal. gnwr / ggawr, tgawar, 

A' 

-gawr/ggawr : s’asseoir, être as^s, rester. 


sy 


tg., ts. 


Aggey wa , aggeyen wa . Tonnerre. -Note, utilisé 
notamment au pluriel. 'r~ loc « Weten waggeyen»: il y a 
eu des tonnerres. oc «Llan wagg yen»: il y a 
des tonnerres. ► v.Agusifg.s.f.; tagutt, g.; 
usera, s.m.; anzar, n.z.r. 


)Dial. 


(P.l, p.207.) eggeg : tonner (tonnerre, 
canon, fusillade). (F.l, p.408.) eggeg : tonner. 

aggagen : tonnerre. (F.III, p.1006.) leggen : tonner. 


sy 


■ tg., ts., kb. 


Agey, yugey, ar ittagey, ur yugiy, ay 
yagey, ay yugeyen, ay ittageyen. Refuser. 
y_l°c«Yugey ay isseker mayd as nnig »: il refuse 
d’exécuter ce que je lui dis. )C «1 
ur t yugiy»: si on le lui offre, il ne dira pas 
non. « agey agrum»: il ne veut pas de 

pain. oc «Yugey ay iddu »: il refuse de par¬ 

tir. >~ loc «Yugey Yidir Tuda »: Yidir n’aime plus 
Touda. « ! ugey may ittesetta »: il ne veut rien 
manger. 

,Cf' 

» y y i . Refus, action de refuser. 

J? 

A y ayd useyeg ul inew, nugey* ayj&iri, 

Imikk taf-d zar-i tizi-d ttekkat^Y 

Je veux bien, mais momjSéur s’y refuse, 

Tu en profites pour tÇjbuver une brèche. 




Ur da-k ineqqa^ès adday tirit, 

Ka, yiri-n ka^aten, yagey-k*, kiyyin. 

Ce qui est' catastrophique dans la vie est que, 

Lorsque tu aimes quelqu’un, il en aime un autre. 

QDial. (F.l, p.419.) ougi \ugt\ : refuser. 

agi : refuser. ag w i, ttag w i, -ug w i : re¬ 

fuser, contester, ne pas vouloir. 


sy 


Gg w ey, igg w ey, ar ittegg w ey, ur igg w iy, 
ay igg w ey, ay igg w eyen, ay ittegg w eyen. 
♦ 1° Toucher, frôler, tâter. Y loc «Unna-d iddan 
w ey allai)»: celui qui vient t,^tê la timbale. 
~Syn .Gger, g.r. ► V. Sselef,^0.l.f. 42° Provo¬ 
quer, inciter. '«Igg w ey ;a»: quelqu’un l’a 
incité contre nous. <$îg f'ey t ka»: il a le ca- 
fard. /V 

^ Ag( ey wa , agg^fjen wa . Action de frôler, de 
toucher. 

m > My agy^fiy, imyagg w ay, ar ittemyagg w a- 
y, ur ^ïyagg w ay, ay imyagg w ay, ay ittem- 
yagg w aye . Se frôler mutl. 
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sz 


am ^A-Amyagg w ay u , imyagg w ayen. Action de se 
frôler mutl. 

Qqeneg imi new, ar-i y isediddiy wawal, 

Gen talli n tglayt-d igg w ey* usisaw. 

J’ai fermé la bouche mais j’ai beaucoup à dire, 

La parole en moi est tel le poussin dans l’œuf. 




Geyyel, igeyyel, ar ittegeyyal, ur igeyyü, 
ay igeyyel, ay igeyyelen, ay ittegeyyg,len. 
Passer la journée à l’extérieur, k.L; 

azal, z.l. 




Ageyyel u , igeyyilen. Action <de passer la 
journnée à l’extérieur. 


»v 


A' 






A 


V 1 

\> 




.tg. 


Igiyyer, igiyyar. Eèstant d’une chose cassée 
(dent, tronc d’arbr^^) ►v .Aseqquf, s.q.f. 

^ Tigiyyerttg, i§fyvyyar tg . [d im. du préc.] 


)Dial. (P.l, p.208.) agiger, igugar : tronc. 

(F.l, p.408.) agiger, igigar : tronc. 


9n 


s^Sguyyet, isguyyet, ar isguyyut, ur 
isguyyit, ay isguyyet, ay isguyyeten, ay 
isguyyuten. Se dresser, dresser la tête. 
as ^yAsguyyet u , isguyyuten. Action de s@? 
dresser, de dresser la tête. 








Agaywar u , igaywaren. 

b-'V.Agetit, g.t.: sibbu, s.b. "v 5 

’ ’ ’ 




A' 


X 1 
v 


92, 


..jr. 


Corbeau. 


■ tg. 


^ Igezgiz, igezgizan 


igezgizen] . 


[VAR. 

[Agezey] Rayure. Zigzag. «Iga 

gizan»: le plat est rayé. y loc «Uress mayd as 
issekeren igezgizan i zzir »: je ne sais pas qui 
a rayé la jarre. ,c «Iga v igezgizan»: il est 

rayé. y loc «Isseker as igezgizan »: il l’a rayé, 
►v .Askrarat, k.r.t.; izriri, z.r. 


'—^Tigezgizttg, tigezgizin tg . [dim. du préc.] 

«Telia dig yat tgezgizt »: il est égratiné. 

QDial. (P.l, p.255.) egwez : scarifier, inciser, vac¬ 

ciner. 


92 


. ts. 


Ggez, iggez, ar itteggez, ur iggiz, ay 
iggez, ay iggezen, ay itteggezen. Descen¬ 
dre. « » : il est sorti de chez- 

«Iggez s tanut »: il est descendu dans le 


lui. 


puits. y loc «Isul Fasseka y ar itteggez tasekkalya »: 

Fasseka est encore en train de descendre l’échelle. 
«Iggez ar izedar»: il a descendu jusqu’en bas. 


y Loc «Ig, : dig-s laz »: il a très faiig,. y oc «Iggt 
dig-s yigneka»: il est gravement jrtteint de la mal¬ 
adie. '"'«loge: tamadla »: il^aescendu la pente. 

y dev «Da itteggez iwera, y^y-d itek w ar. - Aga»: 
il descend vide et il mônte plein, qui est-ce ? - 
Le seau (dans un pàits). ~Syn .Uregu, r.g. 
► v.Urruh, r.h^zdew, z.d.w. ®Ant. Aley, 


Ly ■ ^ 

-A Uguz WUf Æguzen n 

“ IOC 


Action de descendre. 


Descent e^y loc «U guz n tmadla»: la descente de la 


pente. 


)loc 


« Uguz n tanut» : la descente du puits. 


s'-ySuggez, isuggez, ar isugguz, ur isug- 
giz, ay isuggez, ay isuggezen, ay isug- 
guzen. Faire descendre. y loc «Isuggez aga s 
tanut»: il a fait descendre le seau dans le puits, 
b- «i uggez agg w a »: il a fait descendre le fardeau. 
czSvN.Ssurgu, r.g. 

as 1 — yAsuggez u , isugguzen. 41° Action de faire 
descendre. ^2° Cérémonie où la mariée descend 
du cheval pour rejoindre la tente nupiale. 

A wa gig tin usetta, tedum gif-i, h-' 

Tiyti n usmun, iggez* dig-i v ifilu. ^ 

& 

Je suis tel le tissage, les coups. 

De l’ami durent, je suis épuisé. 

Ad ur tegg w edt ad-k ine&fai bla Rebbi, 

A y amlal awa, ggez-dtjgiïa ak inig. 

Ne crains pas d’êtte mort avant ton heure, 

O gazelle, viçnfe que je te dise quelque chose. 

QDial. g) (P.l, p.256.) eggez : entrer dans, pénétrer. 

(F.l, p.410.) eggeh [Aeggez] : faire entrer. 
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szm 


gz 


gg w z, tgg w iz, -gg w z/-gg w iz : descendre, faire halte, 
camper dans un lieu, être l’hote de quelqu’un, débarquer; 
zzug w z, zzug w uz, -zzug w z/-zg w iz : faire descendre, en¬ 
lever (une charge, un fardeau), baisser (les prix). 


A y atbir a wa axxid aman g wanu, 

A y atbir a wa xes igezzut ugatu. 

O colombe, attention à l’eau du puits, 

O colombe, c’est que la corde est courte. 


sz . 

n , -^Nnegzu, inneg w za, ar ittenegzu, ur 
inneg w zi, ay innegzu, ay inneg w zan, ay it- 
Etre interrompu, être raté. Dimin¬ 
uer. oc «Inneg w za uk w ram »: le froid a dirgjnué. 
+v.Zgel, z.g.l. / 

.G' 

an ’~AAnnegzu u , innegzuten. Etat d@>ce qui est 
interrompu, raté. 

G>- 

sn'-A Sennegzu, isenneg'za^ir isennegzu, ur 
isenneg w zi, ay isenneg G$?, ay isenneg"za,n, 

ay isenegzun. Faire interrompre, faire rater. 

? _ , 
oc «Isenneg w eza t dffî-s Rebbi »: c’est une perte 

sèche. 

(G) 

as Asennegzu u , isennegezuten. Action 
d’interrompre, de rater. 

gZZ . tg., ts. 

^A-Gzil, igezzul, ar ittgezil, ur igezzul, ay 
igzil, ay igezzulen, ay ittgezilen. 41° Etre 
court. > oc «Igezzul as uhruy abayyen »: son vête¬ 
ment est trop court. oc «Tagrest da ttegzilen 
umssan »: au cours de l’hiver, les jours sont courts. 

oc «Gezif, gezïl »: tout le temps lui est donngA 
y pv «Ig ig w ezzif, ur igezzul »: si c’est long, ce <Jëst 
pas coût (l’âge). y pv «Ku nettini igezzul^tinim 
snetfesat £» (lit. Tantdis qu’on dit qu’il est courîjh/ous dites 
pliez-le) : vous ne voyez pas le fond (^problème. 
§Ant. Gezif, g.z.f. 42° Etre pq | >- loc «Igezzul 
urgaz in »: cet homme est petit^Z 
"-A- Tagzelttg . Etat de ce quj?lst court, petit. 

°- AAg w ezzal u , ig' ezzalçp-T tag w ezzalt tg , tig w e- 
zalirifg . Chose courte, ! petite personne. 

s •-ASegzel, isegzel, ar isegzil, ur isegzil, ay 
isegzel, ay isegzelen, ay isegzüen. Ecourter. 
oc «Isegzl ahruy »: il a acheté un vêtement court. 
oc «i Segzel ag awal »: abrégeons la discussion. 

°' «Isegzel il»: il n’est pas allé trop loin. 

a S ^AAsegzel u , iseg . Action d’écourter. 


QDial. (P.l, p.258.) igzal : être court, être de 

coûte taille, être raccourcis; tagzalt, tagezelan : nom 
verbal. (F.l, p.414.) igehal j^igezal] : être 

court. (D. p.22.) abelbuz : court et gros. (D. 

p.24.) ibelk w es : petit de taille igzul, ttigzul, 

-gzzul : être court, de petite taille. (D. p.40.) aberbuz, 
iberbuzen, taberbuzt, tiberbuzin : court et gros, ron¬ 
delet. abarabuz, ibarabuzen, tabarabuzt, tibarabuzin 
: énorme et lourd. 


9ZAt .... tg., kb., ts. 

^A-Gzem, igzem, ar igezgzm, ur igzim, ay 
igzem, ay igzemen, igezzemen. 41 ° 
Couper. >- loc «Igzem sÿ&gzaw»: il a coupé les 
légumes. >- «Ic^fcm t ugadir g utar»: le mur 
lui a fait une cohjmre au pied. oc «Igzem as 
ugadir atar» : dé mur lui a fait une coupure au 


pied. 4^ 'Chanter, versifier. « Issen 
igzem» ^îdir est un bon compositeur. oc «Ur 
issin ay igzem»: il est un piètre compositeur. 
•~AAgzam u , igzam . Action de couper. 
>- loc «Agzam n izaw»: action de faire les 
légumes. 

’-A-Tagezzamttg, tigezzamin t g. Vers de poésie. 
Versification. y loc «Da ittebbey tigezzamin»: il ver¬ 
sifie. «Iga. bu-tgezzamin»: il est poète. 

as 1 — yAzegzem u [Aasegzem], izegzam. Botte 
(oignon, carottes...) « I . isul gau 

uzegzem n taïga »: il ne reste plus qu’une 


botte d’herbe. A oc «Isega-d yan uzegezem n 

m»: il a acheté une petite qugintité d’oignon. 
~Syn. Tawejtert, w.j.t.r. ^ 

■/ 

\^ALlegzem, illegzem^âr ittelegzam, ur il- 
legzim, ay illegzemçy ay illegzeraen, ay it- 
. Etre,coupé. Etre blessé gravement. 

y loc «Illegi 

la jambe. 

ai Alleg^èm u , illegzimen. Etat de celui qui 
est blessAgravement. 


«Illegezem Altany. il a une blessure grave à 
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gzw 


gzw 


s i ^rSellegzem, isellegzem, ar isellegzam, 
ur isellegzim, ay isellegzem, ay isellegze- 
men, ay isellegzamen. Blesser garavement. 
>- loc «Isellegzem t uglezim »: la pioche l’a grave¬ 
ment blessé. 

as \^Asellegzem u , isellegzimen. Action de 
blesser gravement. 

()Dial. (P.l, p.204.) egzem : égoger, être égorgé, 

regorger, jaillir; anagezam, inagezaman : égorgeur, 
boucher. (P.l, p.204.) egdem : couper, séparer, circon¬ 
cire; agedam, igedaman : nom verbal. dègzem 

: couper, tailler, être taillé. gzm, gzzyjr, -gzm : 

couper (en morceaux), être coupé, déchirer xjêtre déchiré. 




gzw 


A 


T 






•fP 


V 1 

\> 


•—t Tigzewttg, tigzewintgZf Crin des instruments 
à cordes (musique). 


9zy 


. V 


A 


, ts. 


Gzey, igzey, ar igzzey, ur igziy, ay igzey, 
ay igzeyen, ay igzzeyen. Tatouer. y loc «Da 
gezzeyent tmazigin tamart »: les femmes amazighes 
Se font tatouer le menton. -Note. Il semble que ce 
verbe a la même racine que gezem. 

^-kA gzay u , igz a . Action de tatouer. 

^ Tagezzayttg, tigezzayin tg . Tatouage. 
yi° c «Da tteggant twtemin n Imazigen tigezza- 
yin »: les femmes amazighes se font des tatouages^"' 
>- loc «Isseker tagezzayt afella n ufus »: il s’est fait, 
un tatouage sur le dos de la main. xAc , 




tagezzayt afella n uxemmuy »: il s’est tatoué le 
nez. 

•~^Agezzay u , igezzayen. [augm. du préc.] 

()Dial. (D. p.106.) tisrett, tisrat : tatouage. 

Marque. Mouchture de pelage (animaux). gzi, gzzi, 

-gzi : vacciner, être vacciné, faire un vaccin, scarifier. 


9ZL 


.tg. 


Tigezelttg, tigezzal tg . fl 0 Rognon, rein. 
« » : il a mal aux reins. 

y loc «Ur da ittesetta tigezelt »: il ne mange pas 
de rognon. 42° Abcès. )~ loc «Teffeg as-d tgezelt g 
tagrna »: il a un abcès sur la cuisse. 

Igezel, igezzal. [augm. du préc.] Gros rognon, 
gros rein. ,4 e " 

^Bu-yigezzal, ayt-igezzalffrnrn-igezzal, id 
ayt-ige . Colosse. 






)Dial. 


(P.l, P-2 


egzel : faire de son mieux; 

(F.l, p.492.) 


(P.l, p.261.) tagzelt, tigezzal: rein. 

v 5 

tagzelt, tigezzal [tagzelt, tigezzal] : rein, rognon. 

/ 

s ? w #. 

^ IgziWyi, igziweriyi; tigziwt tg , tigziwin tg . 

Belle personne. y loc «Tega Touda tigeziwi ;»: Touda 
est belle. ►v.iîeZw, h.lzemummer, z.m.r. 

Idda-d æmmi remtan a tigeziwin*, 

Yawey-d ead ifesekan ad ikk ayyur. 

O les belles filles, Ramadan est arrivé, 

Il est venu avec ses affaires pour un mois. 


\ I 


T 


o» 


















AI 


3»' 
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117 racines. 1481 formes.118 verbes.596 locutions.48 proverbes.94 vers 


s .. 

Tigitt, tigitin. Secours. y loc «$wey-d, zar-s 
tigitt »: il lui demande secours. ^ 

ogT 

9 .•£.. kb. 


•-AAg. Tenir. y loc ^$g-n han aduku »: tiens, 

voila la chaussure: . '«Ag ak »: tiens-moi ça. 

y loc «Ag at »: tenfëà (m.). y loc «Ha ag-n (hag)-n 
han adrim nnek »: prends ton argent. y 1 "' «Ag 
imt »: tenez (f.). ^SvN.imz, m.z.; ttef, t.f. 
P-'V.Asey, s.y. ®Ant. Ara, r. 


S . tg., kb., ts. 

’-^Aggu uu , agguten u . Lait. y loc «Isewa y aggu»: 

il a bu du lait. « 4 ; issa, y aggu»: il est en 

train de boire lait. oc «Ur ddejin isewi y aggu» : 
il n’a jamais bu du lait. oc « Ur da y issa y agguvçè’ 
il ne boit pas de lait. oc «Aggu inedan»: lecfie- 
tit lait. oc «Isul dig-s uggu n mma n^s»: il 
est encore à la force de l’âge. «Aÿÿh 

uggu»: frères de lait. y loc «Iga y iyyey^h-s s uggu»: 
il est son frère de lait. oc «Awq § f/ man i w uggu 

; a /» (lit. Mets-en de l’eau à ton lait I) : sois plus 
sage/modeste. y pv «Mek u^id tiwiy udi, tawey 
id aggu»{ lit. Si je n'ai pas comme part, le beurre, j’aurai 
le petit lait) : si je n’ai pas une grande part, j’aurai 
une petite. oc «Ikkes tugmas n uggu»: il a enlevé 
les dents de lait. y pv «Unna y ittetteren aggu, w ur 
da y itteffer taemurt» (lit. Qui quémande du lait, ne cache 
pas le goblet) : celui qui quémande, ne doit pas être 
orgueilleux. y pv «Ar iteffur ayt-uggu allig ilia g 
Uialen unes » (lit. Il poursuit les gens du lait jusqu’à ce qu’il 
l'ait dans les yeux) : se dit d’une personne qui n’a 


pas réussi à obtenir ce qu’elle veut. ► V.Adges, 
d.g.sudi, d.; alebbis, l.b.stiklilt, k.l. 

Agug wa , agûgen wa . Mamelon. ~Syn .Bubbu, 
b■ ► v.Ijff, f.; bbus, b.s. 

Ad am-d iffeg wagugen*, 

Ar am t üeddey muss. 


'C 


# 


Que tes mamelons soient découverts, 

Et que les chats les tiraièllent. 

Unna mi w ur iri $$eed ad isew aggu , 
Iddu s igran, iJejÿès t id i tnagut. 

Si ton destin refuse pour toi du lait, 

Va dansues champs et cueille de l’herbe. 


QDial. (P.l, p.7.) abadegu, abadegutan : lait 

d’une chèvre/brebis qui n’a pas mis bas. (F.Il, 

p.947.) axx < agg : lait. ag w u : petit lait. 


s . 

<-ATigigit, tigigin. Jambe. y loc «Iqquma xef 
tgigin »: il s’est accroupi. y loc «Tesseker tigigin »: 

elle a de frêles jambes. ~Syn. Tag u zbabt, g.z.b. 
P-'V.Skiwwes, k.w.s. 

S . -A- . tg., kb., ts. 

^Ag, yag, ar ittag^ùr yag, ay yag, ay 

yagen, ay ittagen. gy- 

& 

# 

I. Se répandre^ être répandu, se disperser. 

; - « 1 ag ime^îk y akal» : les (grains de) céréales 

sont répandus par terre. oc «Agen medden 

»: les gens sont dispersés sur le ter¬ 
rain. y loc «Ur sar as tag tafuyt ul »: il ne 


















s 


9 


sera jamais content. y loc «Agen inegmisen nnes 
tamazirt. »: ses nouvelles se sont répandues au 
pays. y loc «Agen warraw nnes leelu »: ses enfants 
sont dans le dénuement. « 1 a al rnedden »: 
tout le monde en parle. y loc « Yag imawen n med- 
den »: ses nouvelles se sont répandues. 

II. Ressembler à. >- loc « Yag axemmuy g iyyema-s »: 

son nez ressemble à celui de son frère. « Agen 
dig-s warraw nnes alen »: ses yeux ressemblent 
à ceux de ses enfants. oc «Yag dig-s»: il lui 
ressemble. y loc «Yag urba nnem g bba nnej^: ton 

fils ressemble à son père. y loc « Ur yqfj^g 

ij!ni» (lit. Il ne ressemble à personne) : il eÿf singulier. 




loc 


«Ur ./ yag»: il ne lui ressenjme pas. 


III. S’allumer, être allumé. « Yag wafa »: le feu 
est allumé. y loc «Yag w afin g tgemmi »: la maison 

/ •■‘fP 

est incendiée. 


Y 


V 1 


oc «Ufiptri wafa ay yag»: le feu se 


refuse de s’allumer. >' « Yag usidd, »: la lumière 




(électrique) est primée. 0C «Tag as tiqqedt »: 
le point du feu s’est allumé. ®Ant. Xsey, x.s.y. 


IV. Etre atteint, atteindre, y 1 ' « Yag t À a,» (lit. Il est 
atteint de quelque chose) : il est malade, il a quelque 
chose qui ne va pas. « Ur t yag umya »: il 

se porte bien/il est dans de bonnes conditions 
matérielles. y loc « Yag t ka y allig drug ay im- 
mut»: il a été tellement malade qu’il a failli en 
mourir. c «Tag t twiglilt»: il est atteint de tomV 
nis. c «Yag t uzebbar »: il souffre de douleurs 


abdominales. y loc «Mayd k (makk) yanjfên ?»: 
qu’as-tu ? y 1 '” «Tag tmara yamezlut» i^3e mésir- 

able est atteint de misère. umejjut 

Yidir »: Yidir est atteint de teigry£>' ~Syn .Neg, 
n.g. 


V. Echoir. y oc «Tag as-(U$tn irnuren »: deux parts 
lui sont échues. oc «@ra -d tag amya»: rien ne 
lui est échu. y loc «Mesta v ayd ak-d tag ?»: com¬ 
bien as-tu eu comme part ? « 

tag xes y an yiger»: ils ont fait le partage (héritage) 
et seul un champ lui est échu. «Ur en d tag 

xes azgen »: il n’a eu comme part que la moitié 
(d’une part). y loc «Tag as-d sin yigran g umur 
an 's»: il lui est échu deux champs comme part. 


;syn .Sah, s.h. 


VI. Tomber. « ag- œf igej>>: il est tombé la 


tête la première. Yag n akal »: il est tombé 

par terre. c «Yag i ahbus»: il est tombé dans 
le ravin. c «Yag-n tberbillu y afa»: le papillon 
est tombé dans le feu. « Yag-n urba y amda»: 

l’enfant est tombé dans le marre. «' 

aman»: il est tombé dans l’eau. ,c «Iter-d afella 
n t gemma yag-d akal»: il est tombé du haut de 
la maison et il a atteint le sol. «’ a 

ta.nut »: le seau est tombé dans le puits. ►V. Ter, 
t.r.; rdel, r.d.l. 

VII. Avoir le temps, être disponible. c « Ur 

ug »: je ne serai pas disponible pour 
venir. y loc «Ur-d yag ad ddug^ssuq»: je n’aurai 
pas le temps d’aller aus sou^? 


VIII. Aborder. y loc <gAgjen awal n yiger»: ils ont 








abordé l’affaire du champ. « ) d j af is »: il 

l’a aidé. oc «UrÊa y ittag awal nnes d awd yan»: 
il est réservé dé parler de lui à autrui. ' « Yag 
id tes awafiï$\ ls ont discuté. y pv «Ayenna ttagen 
iyyetangUjkid igula-d»: ce que les chiens abordent, 
finira par arriver. y lo ‘ «Agen awal»: ils ont dis¬ 
cuté. y loc «Ad t id tes ur tagt »: ne discute pas 
avec lui. y loc «Ur yad isul mayd nettag »: il n’y a 
plus rien à dire/à faire. 

IX. Se produire. y loc «Ur-d yad yag»: ce n’est 

plus le moment. « Yag /,»: il est 

venu au moment du déjeuner (importunément). 
y loc «Yag as-d ammas »: il l’a eu en plein milieu. 

« Agen-d t.amgera»: ils sont venus au mariage 
juste à temps. ►V.Jru, j.r. 

X. Aboyer. y loc «Ar ttagen f&yyetan may ila 

yit »: les chiens aboyaier$tP la nuit durant. 

~Syn.S hiww, h.w.; wa§; w.g 

y 

<y 

n 4An"j„. 41 ° 8$ ais de la bouche. « : : 

wan w g»: il a mai 5 au palais. ! Rao. A g, g 42° 
La voix. «sS wan w q»: il/elle a une voix 

grave. 

b u ^yBi(sfoan w g, ayt-wan w g; mm-wan w g, id 
mm-wan w g. Personne qui crie fort lorsqu’elle 
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S'B 


S'B 


parle. 

an b ^Abanug u , ibanugen. La voix. >- loc «Skesew 

abanug unes /» (lit. Regarde-moi sa voix !) : il parle fort, 
tanb ^ Tabanugt t b, tïbanugina, ■ [dim. dupréc] 
s^Ssig, issag, ar issigi, ur issag, ay 
issig, ay issagen, ay issigin. 41° Répandre. 
y loc «Issag amud, i wakabr. il a répandu les grains 
par terre. >- loc «Issag t akk w i medden »: il a parlé 
de lui à tout le inonde. «Da y issigi ha»: il 

rend malade, il dérange. c «Issag wakal»: 

il l’a éparpillé par terre. 42° Allumer. «Da 
y issigi y afa xef waman»( lit. Il allume le feu sy^l’eau) 

: il est un grand provocateur. « Isffîig afa»: 

il a allumé le feu. ®Ant. Sexsey,ffc.s.y. 43° 
Atteindre. c «Issag agfM s tggigftfb: il a atteint 
l’oiseau d’une pierre. >- loc «hüpk t s tggunt, issig 
t»: il l’a visé à l’aide d’une gjefre et il l’a atteint. 
>- loc «Iwet agtit, issig t »: iPa visé l’oiseau et il l’a 
atteint. 44° Atteindre- (maladie). >c «Issag as 
•sa ko»: q^Aqu’il a mangé lui fait mal. 

m ^tMyag, imyag, ar ittemyag, ur imyag, 
ay imyag, ay imyagen, ay ittemyagen. 
Se ressembler. >- loc «Myagent tg w emma y in »: ces 
maisons là-bas se ressemblent. oc «Myagen 

issirran ddeg »: ces enfants se ressemblent. 
>- loc «Myagen g ixemmuyen nnesen »: leur nez se 
ressemblent. 

am ^Ammeyag u , immeyagen. Etat de ce qui 
se ressemble. 


fraction de tribu dont le parler a donné ce dic¬ 
tionnaire. 

Unna v isalen dig-i, yak, tinit as, 

Ssaht labas, ul yag*t ka. 

Celui qui demande de mes nouvelles, dis lui, 

La santé ça va mais mon cœur est atteint. 

Ikka W uzewu, yiwey kigan s asif, 

Xes bu-zzagt*, iqquma-d ur yattuy. 


Le vent a passé et beaucoup sont à l’eau, 
Seul le brave, il n’est pas du tout secoué. 


()Dial. (P.l, p.265.) agu : s’enflammer, brûler. (P.l, 

p.707.) esseg : briller, être luisant par usure, être usé par 
frottage. (P.l, p.10.) buder : être insoumis envers son père 
en paroles ou en actes, être insoumis à §ieu, blasphémer; 
abuder, ibuduran : nom verbal, insoumission, manque 


(F.IV, p. 1858/) esseg : briller (jeter 


de respect. 

un vif éclat, jeter une vive 1 armure.) ag : pren¬ 

dre. (D. p.87.) (D. p.aslal^. : luette. (D. p.110.) tteser- 
nenni, yettesernenni - atesernenni : faire le fanfaron. 
Avoir le verbe haut provocateur. ag, ttag, -ag : 

(ce verbe s’emplpîè avec la particule d), avoir le temps, 
être disponible, ttag (emploi restreint à l’inaccompli) : 

NÇ. 

aboyer, ag, ttag, -ag : avoir mal, atteindre, éprouver 
(douleur, souffrance, froid, soif, etc), ressentir le besoin 
de quelqu’un/quelque chose, ssag, ssag, -ssag : faire du 
mal, faire ressentir le besoin, kti, ktti, -kti : prendre (feu), 
s’allumer; kti, ktti, -kti : allumer, faire flamber (feu). 


jr 


sm ^Semmeyag, isemmeyag, ar isemme 
ur isemmeyag, ay isemmeyag 
meyagen, ay isemmeyagen. Faire ressembler. 

y loc «Isemmeyag ten Rebbi »: la proxjâénce a fait 


ay^sem- 


en sorte qu’ils se ressemblent. 




asm < —ï Asemmeyag u , isemmeyagen. Action de 
faire ressembler. 

. ^ 

s^Zag [^sag], izagfe) ar ittezag, ur izag, 
ay izag, ay izagen, ay ittezagen. Se re¬ 
beller. '«Izag ureba v in »: cet enfant est rebel. 
>- loc «Zagen Izaxenniwen »: les Izaxenniwen sont 
rebels. ►v.FeZZa, f.l.; sseyyek, s.k. 
s^Zzagt, id zzat . [n.f] Rébellion, bravoure, 
as^n Azaxenna u [- <asagenna] , izaxenniwen; 
tazaxennat tz , tizaxenniwin tz . Nom d’une 


SB 


tg. 


> tJgb wu , ugban wu . Dent pointue, grosse 
dent. «/. eker ugban »: il a de grosses dents. 
► v .Tugmest, g.m.siqiwwes, q.w.s.; tigi- 
wwelt, g.w.L; igumas, g.m.s. 

•—ïTugbt, tugbin. [dim. du préc.] Petite dent, dent 
d’enfant. sf 1 

Bu-tugbin, id bu-tugbi^f mm-tugbin, id 
mm-tugb . Personne arpf^petites dents. 

()Dial. (P. Il, p.531.) tamgest, simegas : dent 


mollaire. 


& 




SB 


tg. 


_. a .. 

. V 

^-»Gub(yff iguba, ar ittegubu, ur igubi, ay 
igubu, ay iguban, ay ittegubun. Etre pro- 
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S'BS 


SV 


fond. « uhbus »: le bassin est pro¬ 

fond. : ,c «Teguba tanut »: le puits est pro¬ 
fond. ’ c «Gubani as walen »: il a des yeux 

creux. ~Syn .tutru, e.t.r. 

Agubu u , igubuten. Etat de ce qui est pro¬ 
fond. 

s ^Sgubu, isguba, ar isgubu, ur isgubi, ay 
isgubu, ay isguban, ay isgubun. Approfondir. 
>- loc «Isguba tanut nnes asku ur yufi y aman zik»: il 
a approfondi son puits parce qu’il n’a pas trouvé 
de l’eau assez tôt. .A' 

AA 

as ^A-Asgubu u , isgubuten. Action d’approfondir. 

A 

ODial. (P.l, p.265.) egub, igabban : enfoncement demi- 
circulaire dans le flanc d’une montajgjê. dru, tdru, 

-dra : être profond, creux, bas. 


.Zeder, z.d.r. 




■: A 


A 


s^Jgubbej | -< stfubbej], ijgubbej, ar ijgubbuj, 
ur ijgubbij, ay ijgubbej, ay ijgubbejen, ay 
ijgubbujen. Etre velu. y loc «Ijegubbej uqqemu 
nnes»: il est barbu. >- loc «Ijegubbej igef nnes»: il 
a les cheveux longs. 

as ‘—^ Ajgubbej u , ijgubbujen. Etat de celui qui 
est velu. 

as ^Ajgabbaj u , ijgabbajen; tajgabbajt tj , 

tijgabbc t j- Personne velue. 


SVL 






•—ï Agbalu, igbula. [Ag + baluJA source. 

«Aman n ugbalu »: l’eau ^dé source. 
>- loc «Izdeg tama n ugbalu »: il ha^e près de la 
source. ► v.Targ w a, r.g.; agtal, g.l.; tanut, 
n. J* 

"—)• Tagbaluttg, tigbula^A [dim. du préc.] Petite 
source. 

Tagbalttg . [Typo.] Nom d’un lieu-dit dans la 
région de Tazarine. 


A y agbalu* mi v iga w umresit amalu, 

Manza ledu dda g tella mulati. 

O la source sous l’ombre du figuier, 

Montre moi le chemin emprunté par ma belle. 


Adday tannit isaffen tega ten akk w ddunit, 

Tisint awd imerzag is i ddan s tgbula*. 

Lorsque tu vois trop de fleuves dans le monde, 

Tu sauras que même les assoiffés seront rassasiés. 


svc 


. tg., ts. 


Gebber, igebber, ar ittegebbar, ur igebbir, 
ay igebber, ay igebberen, ay ittegebbaren. 
Enfouir, cacher, faire disparaître. y lt ' «fgt 
sseqqef»: il l’a fait fuir. ►V.F/er, f.r. 

M- Agebber u , igebb . Action d’enfouir, de 
cacher. 

m^ATtugebber, ittugebber, ar ittugebbar, ur 
ittugebbir, ay ittugebber, a/yMttugebbaren, 
ay ittugebbaren. Etre caché, c -énfoui. 


A, 


: cacher, mettre en 


QDial. (P.l, p.265 j^egber : 

réserve, préserver, déposai?; garder en dépôt, épargner. 
gbbr, tgbbar, ngbbr : cacher, enfouir. 


V 




sv 


•V# 


’-A-Age<^u u , igedduten. Chaume. Tige des 
céréales. >~ loc «Tekkes-d Tuda y ageddu g yigran »: 

Touda a ramassé du chaume dans les champs. 
>- loc «Iga v ageddu»: il est très épuisé. ►V.IÿeZZ, 
g.l.; agezbur, g.z.b.r. 


sv 


n ^A-Nged, inged, ar ineqqed, ur ingid, ay 
inged, ay ingeden, ay ineqqeden. 41° Ré¬ 
duire en poudre très fine. Pulvériser. >~ lo ‘ «Inged 
aunueren»: il a réduit la farine en poudre très fine. 
>- loc «Inged,, inged, allig immunnêt, '»: il est très, 
très fin. ►v.Zed, z.d.; bere^b.r.y. 42° Etre 

.À 

réduit en poudre fine, être pulvérisé. «lue; 

•'vT 

uwweren»: la farine est^très fine. 43° Vexer, 
h- ' «Inged as si»: il l^a vexé. 
an ^A-Angad u , ing^Êen. 41° Action de réduire 
en poudre très fmê. 42° Etat de ce qui est réduit 
en poudre trè^nne. 43° Vexation. 
un^Ungutfau, ungiden wu ; tungidt, tungidin. 
Chose ppîvérisée, cette poudre. Chose très fine. 
amn ^A-Amengud u , imenguden; tamengudt tm , 
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S® 


STIR 


timengudiritm- 41 ° Chose réduite en poudre 
fine. ♦2° Excréments humains. 

tun 1 t Ttungad, ittungad, ar ittungad, ur it- 
tungid, a-y ittunged, ay ittungaden, ay it- 
. Etre réduit en poudre fine. 

g© . 

'-y Gedu, ig w eda, ar ittegedu, ur ig w edi, 
ay igedu, ay ig w edan, ay ittegedun. Tra¬ 
verser. y loc «Ig w eda y abriü !»: il a fait le cjaémin. 
y loc «Teg w eda, tfigra, v abrid»: le serpent aAraversé 
le chemin. >-w.Bbey, b.y. 

"-y Agedu u , ig w edan. Action de jÿ-âverser. 

.. 

^y Igdyi . [sing. œil. san&jpîkir.] Cendre. y loc «Iga t d 
yigd »: il l’a réduit poudre fine. ,c «Yumes 
igd»: il est tout (noir de cendre. ►v .Akeffus, 
k.f.s.; afa, f; akessut, k.s.t. 

^ y\ s Ugdis wu , ugdisen wu ; tugdist, tugdisin. 
Noiraud, noirâtre. y loc «Iga w uqqemu unes ugdis s 
ifuyt »: son visage est tout bronzé (noir) à cause 
du soleil. ' c «Iga ugdis»: il est noiraud, 
b^i s Abegdus u , ïbegdusen; tabegdustfb, 
tibegdusing, ■ [m. sens q. préc.J 
’-yLweqqid [-dlweggid*]. Allumette. 


«J as tiqqedt»: il lui a posé une pointe 
de feu. 42° Malheur, y 1 ! ‘ «Tiqqedt /»: malheur 
à toi! "«Tag I tiqqedt»: il est malheureux, il a 
des soucis. 

m ^y Meqqed, id meqqed. [n.m.] Celui qui cuit, 
qui allume. Alumeur. y’ ' «Isseker ayreni n 
meqqed ig w yab>: il a le front de celui qui s’occupe 
de mettre des pointes de feu aux ânes, 
i m ^ylmeqqed, imeqqeden; timeqqedd tm , 

timeqqedin tm . [m. sens q. préc] 

’-y^Taqqedust tq , tiqqedusin tq . Marmite. 
Aqqedus u , iqqedusen. [augm. du préc.] 

s'-ySsuqed, issuqed, ar issuqud, ur issuqid, 
ay issuqed, ay issuqeden, ay issuquden. Al¬ 
lumer, faire allumer une mine. > JC «Issuqed 
Irrnnt »: il a fait allumer une miné. 
as ^yAsuqed u , isuquden. ^fection d’allumer, de 
faire allumer une mine. 

V 

Zzin alemmud a xef illa^y 
Uma win uqqemu daA^gidiy tiqqadk. 

f 

La vraie beauté^jest dans les actes, 

Celle du visagé' t p rovoc l ue I e chagrin. 

A 

QDial. (D. p.14.) bufsus : noir de fumée; suie 

([eupho.] pour abux). (D. p.58.) abux, ibuxxen : suie. 
amebuxxen : suie. 

giD . ar-dial. 


^ yQqed [-dgged*], iqqed, ar itteqqed, ur iqqick 
ay iqqed, ay iqqeden, ay itteqqeden. <#T° 

Griller. y loc «Iqqed, tutliwin g tfasseka»^ il a 

fait des brochettes pendant la fête dpAnouton. 
y loc «Ad ak iqqed Rebbi tasa /»: qu^Ê'ü sois mal¬ 
heureux. [impré.] y pv «Iqqed t s tiMiént nues» (lit. Il 
l’a grillé avec sa graisse) : il l’a subtilement arnaqué. 
►v.ZZe/, z.l.fk w met, k.r^I. 42° Etre brûlant. 
y loc «Irega watag allig daj^ateqed»: le thé est telle¬ 
ment chaud qu’il brûlé© y loc «Iqqed t wafa »: le 
feu l’a brûlé. 43° Déclancher une explosion. 
" «Iqqed as i Irrnnt»: il a fait explosé la mine. 

> Uqud wu [var. ugud wu } . Action de griller. 
>- "'«Uqad n tutliwin»: action de faire des bro¬ 
chettes. " ; « lTqud n uksum »: la grillade. 

<—>■ Tiqqedt [var. tixt ], tiqqad. 41° Pointe 
de feu et du souffre mise par les guérisseurs. 


k^Gedded, igedded, ar ittegeddad, ur 
igeddid, ay igedded, ay igeddeden, ay 
ittegeddaden. Etre agressif. oc «Ar dig-s 

ittegeddad»: il a été agressif contre lui. 
ded 

^y Agedded u , igeddiden. Etat de celui qui est 
agressif. 

’^yLgedayd. [fem. plur ] Malheur^ 

g .. 

^y Geddir, igeddir, ^r ittegedir, ur igeddir, 
ay igeddir, ay ^èddiren, ay ittegeddiren. 
Etre trouble. «Geddiren waman n tanut 
ddeg »: l’eau d^ce puits est trouble. ~Syn .Rkiz, 
r.k.z. (giA^. Zdig. z.d.g. 

^yAge^ir u , igeddiren. Etat de ce qui est trou¬ 
ble. 
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^Lg . [masc. sing.] L’eau trouble. 

s '—ïSsegdir, issegdir, ar issegdir, ur 
issegdir, ay issegdir, ay issegdiren, ay 
issegdiren. Rendre trouble. Y loc «Issegdir ugeyul 
aman n In/ a»: l’âne a rendu trouble l’eau de la 
rigole. 

as ^ Assegdir u , issegdiren. Action de troubler. 


$Dial. (F.l, p.196.) deler [ deleg ] : être trou¬ 

ble. 

>' 

SDK .. 

/ 

•—t Gder, igder, ar ittegdar, <$r igdir, ay 
igder, ay igdderen, ay itt0)daren. Trahir. 

oc «Igder t»: il l’a trahi. ^r^«Ur igdir»: il ne 

l’a pas trahi. 

>Agdar u , igdaren. rahison. 

Ageddar u , tâeddaren; tageddart t g, 
tigeddarinty ■ Personne qui trahi. 


m^Mmegdar, immegdar, ar ittemegdar, ur 
immegdir, ay immegdar, ay immegdaren, 
ay ittemegdarei . Trahir l’un l’autre. 
am ^Ammegdar u , immegdaren. Action de 
trahir l’un l’autre. 


SDS' 




^ Ugdis wu , ugdisen wu ; tugdist, tugdisir^ 

Noiraud, noirâtre. \ Rac. Iged, g.d. 
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S? 


T 5 


^mlgef, igefawen. 

I. Tête. y loc «Da y irezza y igefk>U. il casse la tête, 
il dérange. « sittey-d f0f»: il s’est réveillé. 

y loc «Irura zar-s igef >>: ilRa à l’œil, il le surveille. 

oc «Iffeg as igef adga(§f( lit. Sa tête (sous entendu son 
cerveau) est sorti de sa place) : il est débile. ' « Iz 
a,s igef»( lit. Il a la tête épaisse) : il est orgueilleux. 
>- loc «Illa gur-s igef/ur gur-s illi y igef»: il est in¬ 
telligent/il est stupide. °‘ « Iqqur as igef»( lit. Il a 

la tête dure) : il est entêté. >- loc « Ur da y issekar xes 
ayenna y as inna y igef unes»: il n’en fait qu’à sa 
tête. Y loc «Isetfer as i y igef unes »: il fait ce que 


bon lui semble. « A » (lit. Ra¬ 
masse ta tête) : dégage-toi de là ! «Ira 

I nnes» (lit. Il veut manger sa tête) : il est turbulant. 

Y loc «Ur issin mas itterara y igef»: il ne sait pas 
où donner de la tête. Y loc «Idda s berra ay yawey 

igef»: il est sorti dehors faire un tour. « Un 
mag-n iga y igef »: je ne sais pas à quoi il pense. 
y ,G ' « T art igef»: la nuque. y dev « Yat tmredult mi 
liant 5 n tgisa - Igef» (Ut. Une place où il y a 5 trous. Qui 
est-ce ?) : la tête. y lüC «Inega t igef s twiri »: il se 
donne beaucoup de mal. '«Iqqw » (lit. 

Sa tête est dure) : il est inflexible. « Ikerred igef 

unes» : il se débrouille bien. oc «Ittef igef unes » : 

il est solide, il est consistant. « 

y igef unes»: la pâte est consistante. >~ loc «Iga y as 
igef»: il l’a conseillé. y loc «Tega y $»s tennag igef»: 
cela a été instructif pour lui. ^ oc «Tiwey as yat 
trbatt igef»: il est tombé ^Sioureux d’une fille. 
>- loc «Ar ittawey igef» (lit.^jîfemporte la tête) : il erre. 
>~ loc «Isittey-d igef»: iAs^est redressé. y loc «Seg 
o> itaren»(\\t. la tête aux pieds) : de pied en 
cap. oc «Ika y f$5 igef i w ubrid»: il a attaqué le 
chemin (marché). y pv «Ar itteheyyat i y itaren, 
immeg as isfî» (lit. Il ne voulait pas se mouiller les pieds et 
il a fini parySe mouiller la tête) : trop de prudence nuit 
au déroulement d’une affaire. >- loc «Ila y igef»: 
il est intelligent. «Ur as illi g igef»: il ne 

le savait pas. «Iff e Ù l 9 e f unes»: il l’a ou¬ 

blié. y loc «Iwet as-d g igef»: il s’en est rappelé. 
y loc «Akk w ur yannay igef unes»: il n’a qu’à se 
regarder lui-même. 


II. Soi. Y loc «Ur mi s igef unes»: il est étourdi. 

«Ikkes igef unes» (lit. Il a enlevé sa tête (peut-être 
ses cheveux)) : il se dérouille bien. « 1 use\ 

nnt » (lit. Il a pris sa tête) : ilJëst autonome. 

«Yugga y as igef»: il est alloue voir, il est allé 
lui rendre visite. oc «Iga n$n igef unes» (lit. Il est 
celui de sa tête) : il est indépendant. c «Iuu a, 
g igef is ira y ay iddu sçvjur iyyema-s »: il s’est sou¬ 
venu qu’il devait pgjtir chez son frère. « 
mi y inna igef nriës ka, iddu-d»: que le courageux 
ose s’approcha Y «Yiwey tes g igef unes»: il 

Ay* 

se mêle de Ses affaires. «Ur tes ynuey g ii 

nm »: ij'ho prend pas soin de lui. ,c «Igey 
y igef unes»: il est autonome. y loc «Inega y igef 
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une »: il s’est tué, il s’est suicidé, [au figur ] Il se 
donne beaucoup de peine. : oc « Izeder igef unes» : 
il est modeste. « 5 uley as-d g igef»: il le de- 

teste. y loc «Izzerey tes s igef unes (tarnara )» : il 
ne prend pas soin de lui-même. ,c «izerei 
igef unes»: il a eu des pertes (dans une transac¬ 
tion). ,c «Ur dig-s igi 11 igef»: il ne fait pas ce 
qu’il lui recommande. ic «lttef igef unes»: il 
est consistant. c «Iga dig-s igef»: il suit ses 

recommandations. «I ffeg une » (lit. Il est 

sorti de sa tête) : il a perdu la raison. «Isebubba 

y as i y igef unes azaza»: il se donne trop de soucis. 

oc «Imerey as igef»: il l’a écrasé, [au figu^ > oc «S 
igef unes»: en personne. y loc «Idda-^netta nnik 
igef unes»: il est venu en personne. ; « Igc n 
igef unes g yigenna, zund gur-s^Ua ur ssineg mi» : 
il se prend pour un grand. xyV «Iqq 

igef»: il l’a en surplus. y pv «Unna v ilan igef, 
izzewer winnes» litQui sa tête commence par 
la sienne: qui est intelligent copnnnence par soi- 
même (au cours d’un partage), loclra y &y ittes 
igef nneslitll veut manger sa têteil est intolérable 


III. il 0 Bout. c «Igef n /filu»: le bout du fil. 

>- loc «Izela v as igef n ifîlu »: il a perdu le fil des 
événements. «Igef n wayyur »: le début du 

mois. oc «Igef n usegg w as »: le début de l’année. 
>-v.Afella, f.l. 42° Haut. 43° Sommet. oc «Igef 
n yir, »: le sommet du mont. oc «Igef n tgemmi »: 

V . 

le sommet de la maison. ► V.Aqerruy, q.r.y. zp 

/ 

^ Tigefttg, tigefawin t g. [dim. du préc.] pe¬ 
tite tête, tête d’enfant. La pointe. 
tissemi »: la pointe de l’aiguille. )^p c «Tigt 
ugtir»: la pointe de l’épine. 

i }U ‘-ïBu- y igef, ayt-igefawer^P mm-igef, id 
mm-igef. Celui à la grosse^tète. 
war ' —i War-igef, id war-fgef, tar-igef, id tar- 
igef. (lit. Sans-tête) DéMîe. 

-A Gif [var. xef gef. Sur, en haut. -Note. Ce 
mot a la même racine que igef parce que la tête est en haut 
du corps. > oc «Sres t xef ufus nnek»: mets-le sur 
ta main. '«Ilia gif-s umrewas »: il est en¬ 
detté. oc «Telia gif-s tgallit »: il est sous ser¬ 

ment. ' «L / - :ef igef»: il a fait une chutte en 


dégringolant. « Ilia »: il est fragile. 

y loc «Xef Rebbi »: s’il te plait. y loc «Gif-s »: par 
dessus (lui). >~ loc «Ayenna xef-d ttugult, qenna ad 

H idda»: le temps que tu reviennes, il sera 
déjà parti. y loc «Ma xef ak nnig ayennag, asku 
rig ad ur tigilt is. »: je t’ai dit cela parce que je 
ne voulais pas que tu crois que.... y 1 "' «Ayedda 

xef.. . »: le temps de.... y loc «Ayedda xef-d igula, 
ar tekkat tagutt»: le temps de son arrivée, il a com¬ 
mencé à pleuvoir. «Ur gif-s gin»: il avait 

un pied dans la tombe. ®Ant. Ddaw, d.w. 
P-v.Afella, f.l.; nnig, n.g. 

Mer dig-un a v urti ka y ittustehan, 

Meqqar tettuga leessa, qenna d zrig. 


Si tu contenais jardin quelques convoitises, 

Quel que soit l’obstacle, je te pénétrerai. 

,.ÿ 

dp 

A ta meqqar ur illi ueessas xef*zgénbue, 

Ur da ttekkan lahrar isek w la n.Bètir. 

Même si les oranges sont^sans gardien, 
L’homme libre épargnées arbres défrichés. 


Un poème mystique qui parle des morts juste 
après leur enMirement : 

v 

Irin ad-d ^ezza dig, moka ur t ittafa, 

Issikel t(fjfelli g igef, immutter gif-s wakal, 

Inin as a baba han tudert ur ak qqimin. 


Il voulait relever la tête, c’est hors de sa portée, 

La pierre tomable le coince, la terre le retient, 

On lui a dit: la vie est pour toi désormais finie. 

()Dial. (P I, p.273.) egef, igafawan : tête, mé¬ 
moire, esprit. (F.IV, p.1700.) egef, igafawen 

: tête. aqerru : tête. (D. p.31.) abbag : tête, 

calotte crânienne. (D. p.88.) aslbub, iselbuben : extrémité. 
Morceau de graisse qui pend d’un mporceau de viande. 

agayyu, iguyya : tête, ixef : tête. Iman est util¬ 
isé en kabyle pour rendre le sens de syi : iman unes, 
lui-même. 

/ 

.. ts. 

iP 

'-y Gufu, igufa, aryyittegufu, ur igufi, ay 
igufu, ay igufan^ay ittegufun. Suffoquer, 
s’oppresser, s’étoîmer. JRac. Uf, f. 

<->■/>■ gufu, igffîe ■ Etat de celui qui suffoque. 

Tagufi^f? [sing. sans plur.] Nostalgie. 
e —! >igrtj(g)^[masc. sing. sans plur.] Oppression. 
’-yBu-tgufi, ayt-tgufi; mm-tgufi, isett-tgufi. 
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[masc. sing. sans plur ] Personne nostalgique. 

s'—ïSgufu, isgufa, ar isgufu, ur isgujr, ay 
isgufu, ay isgufan, ay isgufun. Faire suffo¬ 
quer. 

as ^yAsguf u , isgufen. Action de faire suffoquer. 

m ^Mleqqaf [ymleggaf, imleqqaf, ar ittem- 
leqqaf, ur imleqqaf, ay imleqqaf, ay imle¬ 
qqaf en, ay ittemleqqafen. Suffoquer. 
am c — y Amleqqaf u , imleqqafen. Suffocation. 

A wa tesman k w en id ay iyyesan, ^ 

A wa titt ar ttagem tagujU. A? 


■4? 

O chevaux, vous êtes dans le même pétijiftY 
L’œil vous regarde et puise la nostalgia' 



c —^Gijju. [masc./gjrîg. sans plur.] [Bot.] [orig. Ayt-Ms.| 

Plante. 


sa® . 

•^4 Gujbu, igujba, ar ittegujbu, ur igujbi, ay 
igujbu, ay igujban, ay ittegujbun. ]-<g + s + 
bu] Etre sale, y 1 "' «Tegujba Bezza »: Bezza n’est 
pas propre. ~Syn .Reku, r.k. ► v.Rbet, r.b.t. 
®Ant. Tunsu, t.n.s. 

<- -»Agujbu u , igujban. 41° Etat de ce qui est 
sale. 42° [au plur.] Saletés, loclga ^igujbanil est 
sale 43° [au plur.] — Par ext. Futilités, niaiseries. 

Xy 

oc «I i <an /»: ce n’est que çtês’ futil¬ 

ités/laisse tomber. 

b u ^ABu- y igujban, ayt-igujban; r&n-igujban, 
id mm-igujban. Personne sa|C ; oc «Iga bu- 
y igujban»: il est sale. ^ 

V 

s '-ASgujbu, isgujba, a£F isgujbu, ur isgujbi, 
ay isgujbu, ay isgujoun, ay isgujbun. Salir. 

oc «Isgujeba ka tahwart»: quelqu’un a sali le 
bole. 

as ^yAsgujbu u , isgujbuten. Action de salir. 

sa® . 

Igjed, igjeden; tigjedt t g, tigjedin t g. 


Chevreau. y loc «Tireur taggatt sin igjeden »: la 

chèvre a donné naissance à deux cheveaux. 
y loc «Isega-d Fasseka yan igjed»: Fasseka a acheté 
un chevreau. y loc «Igres as i v igjed g tfasseka, »: il 

a fait le sacrifice d’un chevreau pendant la fête du 
mouton. ► w.Iqqebi, q.babernit, b.r.n.t.; 
taggatt, g.t.; anugut, n.g.t.; tili, l.; izimer, 
z.m.r. 

A tan isegan igjed! id is teeemit, 

Id is am walu anugut g ssuq. 

O toi qui a acheté un bouc es-tu aveugle, 

N’y a-t-il pas des moutons sur le marché ? 

A y isseki ur-k i rig, allig ussekig, 

Ur y ad kkuleg, ur negi v igjecU, ad-i v ittes wussen. 


Ô l’exil, je ne t’aime vraiment pas, 
Maintenant, je m’en fiche, je n’ai plus! peur. 


()Dial. (P.l, p.49.) abarifàm, iberyam : chevreau. 

(F.l, p.60.) aboulèj), iboulegen[abuleg, ibule- 
gen] : jeune bouc. 


CV" 


fV 


AF 


sa®M 




oA 


•-A G w jedexw, 
tg'jedtmf ay 


ig w jedem, ar itteg w jedam, ur 
ig w jedem, ay ig w jedemen, 
ay itteg w jedamen. S’asseoir. y loc «Yugey ay 
ig w jedem »: il se refuse de s’asseoir. y loc «Ig w jedem 
arrimas n ugertil. »: il s’est assis au milieu de la 
natte. y loc «Degi day ayd g w jedemen» : ils vien¬ 
nent de s’asseoir. ► v.Qqim, g.m. <E>Ant. Nker, 


n.k.r.; bedd, b.d. 

•—ïAg w jedim u , ig w jedimen. 41° Action de 
s’asseoir. 42° Station assise. y loc «Iwet ag w jedim »: 
il s’est assis. y loc «Isewet as ag w jedim»: il l’a fait 
asseoir. y loc «Isewet as ag w jedim g wakal »: il l’a 
fait asseoir par terre. y loc «May ila wass weten 
s i»: ils se sont assis dejjids longtemps. 
y loc «Ur as yuddeji mag ïkkat 0fjedmi»: il ne lui 
a pas laissé de marge de mspîœuvre. « /I / 

a jedim»\ ^travaille tout le temps. 
y pv «Ag w jedim ur da fssensar ifadden »: s’asseoir 
n’use pas les genoy^c’est plutôt le travail qui le 
fait). y loc «Ad an 1 iswet Rebbi y ag w jedim g wafa» : 
que le bon Dieti te fait asseoir sur le feu. [impré.] 
®Ant. Tqffèdda, b.d. 

^A-Tagl^dimttg, tig w jedimintg. [dim. du préc.] 
41° Station assise d’un enfant. 42° Table autour 
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de laquelle on mange, ►v .Tigimit, g.m.; tase- 
qqimut, g.m. 


s ^Sg u 'jedem, isg w jedem, ar isg w jedam, ur 
isg w jedim, a-y isg w jedem, ay isg'jedemen, ay 
isg w jedamen. Faire asseoir. >- loc «Tesg w jedem 
issirn y afella n ifadden unes»: elle a fait asseoir 
l’enfant sur ses genous. 0C «Tesg w jedem tt i 
(/»: elle l’a faite asseoir par terre. 
as ^A-Asg w jedem u , isg w jedimen. Action de faire 
asseoir. 


Isafer wul inew, iman d wayd-rig, c 

Dinna v ikka, kkig t, waxxa weteg ag w jedim*. A 

J? 

Mon cœur voyage, il est parti avec monyami, 

Là où il va, j’y vais même si je suis <I$sis. 

<gT 

Adday tannayem yan istey ag w yèdim*, 

Tïsinem id tineddam ayd ajj&ëeddan g wul. 

Lorsque quelqu’un s'isole de la foule, 

C’est qu’il a trop djêjsoucis dans le cœur. 


. 

AÎgell . [sing. col I . sans plur.] Tige des céréales, 
chaume. oc «Idda s yiger ad-d ikkes igell »: il est 
allé aux champs ramasser les tiges de céréales. 

oc «Ikkes as igell i v imendi »: il a coupé les 
tiges des céréales, ►v .Ageddu, g.d.; agzebur, 
q.z.b.r. 

1. 

A 1 

àr 

. te, ts. 

•- Algil, igallen. 41° Bras. oc «$uren as 
igallen »: il a de gros bras. 0C «Içpëa g yigil »: 
il a une fracture au bras. ►vyf)u„S' ; f.s. 42° 
Coudée. 00 «Ilia dig-s yan imji»: il mesure une 
coudée. 

f —ï gilt t g, tigallin t g. du préc] Petit bras. 

oc «Isse.ker tigallin »: ©a de petits bras/il a des 
bras maigres. 

bu ^aBu- v igallen, ayt-igallen; mm-igallen, id 
mm-igallen. Celui aux grands bras. 

Tigiltfg . [sing. sans plur.] La lutte, la boxe. 

00 «Ar ittag Yidir d Heddu tigilt»: Yidir et Hed- 
dou se font la lutte. 


s^ASgel, isgel, ar isgal, ur isgil, ay isgel, ay 
isgelen, ay isgalen. Mesurer. -Note. Probablement 
parce que la population mesurait, à la base, avec le coude qui fait 
approximativement cinquante centimètres (50 cm). 
as Asgal u , isgaler . Action de mesurer, 
tas l'asgiltts, tisgilints ■ 41° Instrument de 
mesure. 42° Opération maraboutique qui consiste 
à soigner les maladies des enfants grâce à un fil en 
laine. Le fil est supposé diminuer de taille (on le 
mesure à chaque reprise) au fur et à mesure que 
la maladie (la fièvre notamment) diminue. 

Hat ixlef am uleddejig a Ifessa, 

Kemmin ay mi ggaren inuguten igiU. 


Tu as assez de fleurs, ô luzerne, 

C’est toi que convoitent les moutons. 


>■ 

.c 


Awa han ureg gur-i y a bu-thanut, Y 
Ur id am kilu mek t id isegel* k ^ 

A ^ 

O toi bijoutier, j’ai assez^îor, 

Ce n’est pas comme uifiïhlo acheté. 

()Dial. tÂ I, p.277.) agil, igallan : avant-bras. 

jy 

p.1719.) agil, igallen : bras. (F.Il, p.925.) 
sgi, sgal, sgi : mesurer, stl, stal, 


eket : mesurer. 

© 

-stl : peser, être pesé, tara, ttam, -tam : s’attendre à, 


croire. 


S£ 


tg. 


‘A- Aglal u , iglalen. Rigole. >- loc «Igal is kkan 
vaman aglal»: il croit que tout est bien dans le 
meilleur des mondes. >- loc «Kkan waman aglal»: 

l’affaire est classée. ►v. Targua, r.g. 

lal 

Taglalttg, glalintg. [dim. du préc ] Petite 

rigole. 


.A 


QDial. (P.l, p.282.) agelal, jÿelalan : grand vase 

pour abreuver le bétail. 


igelalen : grand vase pour maîiger. 

'U 

<y 

V* 


yS (F.IV, p.1729.) agelal, 


S£ 


o£f 


A 


=- >Ag w lal u , j^lalen. 41° Coquille. 42° [au 

Ay* 

plur.] Yeur^'fexorbités, yeux qui fixent un point. 

© oc «Sfy^ew ig w lalen unes»: regarde-moi ses 


yeux. 
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S£ 


Tag w lalttg , tig w lalin t g. [dim. du préc.] 41 ° Petite 
coquille. 42° Yeux d’un enfant éveillé. 


Unna mi ssewan a tamazirt iman, 
Iddu s isseki g ur-d y ad ittugut*. 




Lorsque j’aurai tout essayé avec toi mon pays, 
Je partirai loin de toi pour ne jamais revenir. 


^A TJgul, yagul, ar ittugul, ur yagul, ay 
yugul, ay yagulen, ay ittugulen. 41° Revenir, 
retourner, rebrousser chemin. y l °' « Yagul-d 
didda s idda »: il est revenu de son voyage. 

oc « Yagul as imi y i tgemmi s ijjeyal »: la porte de 
la maison est dirigée vers le nord. « l 
illi may yagul»: il n’y a rien à redire. loc $Yagul 
igef unes»: il s’est rétracté, il s’esty repenti. 

oc «Seg may idda, ur ddejin-d ya^àl»: depuis 
qu’il est parti, il n’est plus reve^î. «/I a 

/ Iman»: que tu rgÿiennes en paix. 
oc «Skesu ayd tagul tega^P^ c’est du couscous 
qu’elle a finalement fait.^ oc «Yagul ur iddi »: 

il n’est finalement pas parti. DC «Ur 

] wawal unes»: il ^"tenu parole. oc «Ad ur 
tugult tar ak /»©tiens bon ! 42 ° Devenir. 

oc «Yagul ira y ay ittes igef unes»: il est devenu 
turbulant. ,c «Yagul idda-d »: il est finalement 

venu. « Yagul ,»: il a finalement 

renoncé. oc « Tagul tewet tagutt » : il a finalement 

plu. >- loc «Yagul ilia gur-s uyedda »: il a finale¬ 
ment du patrimoine. oc «Tagul tagutt tebbey »: 

la pluie a finalement cessé. oc «Tagul t.afuyt 

terega »: il fait finalement chaud. : « Yag 
sen may issekar »: il sait finalement quoi faire. ^ 

43° Etre situé. >~ loc «Yagul s ufella »: il est sitipP*" 
1 

en haut. oc «Yaqul s izdar»: il est situéCcn 
bas. oc «Yaqul s wammas »: il est situéjMi mi¬ 
lieu. 0C « Y jul s wabut» : il est situé^àu fond. 
oc «\ agul s tsga »: il est situé au bqïà. 

^A Ugul wu . Action de rebrousser^s^hemin. 

\ 

Yagul*wul llig ittayelalen agen-d ($Ê,l. 

Ce coeur qui jadis voltigeajh^èst tombé par terre. 

s •-ASsugul, issagul, ar issugul, ur issagul, ay 
issugul, ay issagulen, ay issugulen. Faire 
revenir, faire retourner. 0C «Issagul as iqqariten 
unes»: il lui a retourné son argent. « Issagul 

t id »: il l’a retrouné. 

: ,s‘ > ss agul,,, issugulen. Action de faire 
revenir, de faire retourner. 


Telia ddeewet a v asagm gif-k, 

Atar-k ikkan, ad-k id ugulen. 

C’est bien évident ô toi la source, 

Celui qui a bu ton eau reviendra. 

()Dial. (P.l, p.277.) eqqel : retourner à, revenir 

à, se raviser, rebrousser chemin; sugul : faire retourner. 

(F. IV, p.1713.) eqqel : retourner à, retourener 
chez. Werrey : retourner. 


S£ . yT.... tg., kb., ts. 

*- Algil, igal, ar ittigil, y$f igal, ay igil, ay 
igalen, ay ittigilen. Croire, penser, conjecturer. 
>~ loc «Igal is da w ur tefyÈdt tagutt, iffeg ay yawey 
igef»: il pensait qu’iljhe pleuvait pas et il était sorti 
faire un tour. »ffi c «Uress mas igal is t iga »: je 
ne sais pas poTjÿ'qui il se prend. oc «Ad ur tigilt 
is-n tgulatyAhe te crois pas parvenu. y lo( «Tegalt 
ai ^ mi ?»: tu penses que je te ressemble ? 
loclgal is-d igulail le croyait revenu ~Syn .Ini, n. 

Annayeg yan uzegg w ar idulan, 

I galeg* id alluz, alig t a mma naw. 

J’ai aperçu un jujubier bien portant, 

Je croyais que c’était un amendier, 

Et je l’ai ainsi grimpé, ô ma mère. 


()Dial. (P.l, p.276.) igal : conjecturer, croire, 

penser. (F. IV, p.1712.) irai [igal] : croire, con¬ 
jecturer. gil/gill : penser, croire, conjecturer. 

gai, tgal, -gai : croire, penser. 


.(?> 


A- 


S£ 




^A Gella, igella, ar ikÇègella, ur igella, ay 
igella, ay igellan, aqj ittegellan. Profiter, ex¬ 
ploiter. >- loc «Ad afeÿfeZZa Rebln »: que le bon Dieu 
fasse que tu en profites. 

^A Agella u , i$ëllaten. Action de profiter. 
•-ALgelle^'égellat. Plantes. ► v.Askelu, s.k.L; 
aleddeffîÿ, l.d.j.g. 
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S£ 


9W 


s^Sgella, isgella, ar isgella, ur isgella, ay 
isgella, ay isgellan, ay isgellan. Faire prof¬ 
iter, faire exploiter. 

as Asgella u , isgella . Action de faire prof¬ 
iter, de faire exploiter. 

A tallewizt bab unes a tes igella*, 

Iqqim-d unaruz i w unna tes it iran. 

Que la personne aux bijoux en profite vraiment, 

Qui les aime n’a que le regard à leur suivre. 

S £ . tg., at^dial. 

. Ç 

•-A- Glu, ig w la, ar itteglu, ur ig w li, aytyglu, ay 
ig w lan, ay itteglun. Coûter cher, yÿfe cher. 
<-^Aglu u , igluten. Fait de coûtai cher. 

f 


la. [masc. sing. sans plur.j sens q. préc.) 


IDial. 


SW 


V 




(F.IV, p.lJJ.9.) egelu : être cher. 


. V 
#■■■ 




Agulid u , iguliden. Montagne. y pv «Awal ire- 
wan, igey a y agulid ak id irez» : une bonne parole 
est capable de démonteler toute une montagne. 
~Syn .Adrar, d.rir, r. 

I da ttebeddal ddunit, zerig 
Iguliden* allig-d g an akk w talatin. 

La vie change tellement vite, 

Que j’ai vu des montagnes se dissoudre. 

Ilia Ibarud dda s nesrummu 
Iguliden*, a yat trg w a, nawey am aman. 


2- 


J’ai l’explosif pour détruire les montagnes, ^ 
O cette rigole, je te prendrai l’eau de ta sou|c&. 




cnV 


SW 


oSS’ 

4t. 






Gelled, igelled, ar itteg^tlad, ur igellid, ay 
igelled, ay igelleden, ittegelladen. Bas- 

tonner. y loc «Igelled di^>s yan uduku»: il l’a bas- 
tonné avec une chaussure. ► v. Gezzel, g.z.l. 
-»Agelled u , igelliden. Action de bastonner. 

Agellad u , igelladen. Bâton. >-v.Agrus, 

g.r.s. 

'-A- Tagelladttg, tigelladin t g. [dim. du préc.) Petit 
bâton. 


tu ^Ttugellad, ittugellad, ar ittugellad, ur 
ittugellad, ay ittugellad, ay ittugelladen, ay 
ittugelladen. Etre battu. 

()Dial. (D. p.asasfal, isusfal.) : long bâton hor¬ 

izontal (pendu aux poutres du troit). (D. p.ameshud, 
imeshad.) : bâton pointu. Grabde épingle qui sert à agrafer. 

3£MS . 

•-A- Taglmust t g, tiglmusin t g. [orig. Ayt-Ms.] Voile, 
coiffure des femmes. ~Syn .Taknbust, k.n.b.s. 
•—ïAglmus u , iglmusen. [augm. du préc ] 

S£S . 




l -A-Ag w ylas u , ig w ylasen; tag 
Tigre. 




st t g, tig w ylasin f ç 


& 


Ufig-d ag w ylas* igen g yiger^ha wi, 

Tessuhel ag tgufi n bu-tmti, aha wi. 

Dans le champ, j’af't'rouvé un tigre endormi, 
La nostalgie de |i%'tre aimé m’a épuisé. 

V 

A wa latejpàs ittunada w ug w ylas*, 

Hat yarrndgar ifferen ag ittegima. 

C’est par la trace que l’on cherche le tigre, 
C’est dans un coin retranché qu’il se cache. 


SW 




tg., kb., ts. 


g'—ïGley, igley, ar igelley, ur igliy, ay igley, 
ay igleyen, ay igelleyen. 41° Franchir en mon¬ 
tant. ®Ant. Neqqer, n.q.r. ^Rac. Aley, l.y. 
3 g^A-Aglay u , iglayen. 41 ° Action de franchir. 
42° Action de se coucher, 
tasg ^Tasgleytts, tisglay ts . Boij$e. 
bu ^aBu- v isglay, ayt-isglay^mm-isglay, id 
mm-isglay. Personne curieuse qui monte et 
descend en franchissant leé obstacles. Voleur. 

S g ^A-Ssegley, is^tjley, ar isseglay, ur 

issegliy, ay ifsegley, ay issegleyen, ay 

issegelayen.$>F&ue franchir. 

aS g ^Assçt$ey u , iseglay. Action de faire 

franchirgy - 
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SM 


QDial. (F.IV, p.1723.) erli [egli ] : tourner au¬ 

tour de, être autour de, chercher dans, examiner, être as¬ 
sidu. egli/gli : tomber. g w li> aqlay, -g w li 

: monter, se lever, bouillir; ssg w li, ssaqlay, -ssg w li : faire 
monter. 


lui 


s •-ySglulley, isglulley, ar isglulluy, ur 

isglulliy, ay isglulley, ay isglulleyen, ay 

? 

isglulluyen. [orig. Ayt-Ms.] [-klley] Faire tourner 
les yeux de part et d’autres. Pivoter. )^ c «Ar 
isglulluy alen unes may ila yit »: il n’a bàs dormi 
de la nuit. 


lui 


< —» Asglulley u , isglulluyen. A^ion de tourner 




les yeux de part et d’autre. 




A' 


■f 


& 




V 1 


SM’ 




oA 


■fi' 


•—ïAgamu u , igarrm^en. Bride. ► v. Tawreyitt, 


w.r.y. {Rac. 


m. 


Tagamutt t g, tigamutin t g. [dim. du préc. 


SM 


• tg. 


Tagma, tagmiwin. Cuisse. y loc «Zurent as 
tagmiwin»: il a les cuisse épaisses. y pv «Ahh a 
w unna s ur tezegg w ag tagma unes»: malheur à qui 
n’a pas ses propres enfants. y pv «Ger tinestt d 
tagma ag ilia mattesa i w urgaz . »: l’homme doit 
travailler pour vivre. ►v.Atar, t.rafud, f.(£f 
Agma wa , agmiwen wa . [augm. du préc.] [aujsfSr.] 
Grosses cuisses. ^ 

h u ^yBu-wagmiwen, ayt-wagmiwep* mm- 
wagmiwen, id mm-wagmiwen. Befsonne aux 

grosses cuisses. <0 

V 

()Dial. (P I, p.287.) tagema, tagemiwen : cuisse. 




SM 


tg., ts. 


G w em, ig w ema, ar ig w emma, ur ig w emi, 
ay ig w em, ay ig w eman, ay ig w emman. 41 ° 
Teindre, peindre, enduire. y loc «Teg w ema v ifassen 
■mes»: elle a teint ses mains. «Ur da 

g w emmant tsirratin itaren ard awelent »: les filles 
ne teintent pas les pieds (avec du héné) qu’à partir 


de leur mariage, ►v.dmes, m.s.; awet, w.t. 
♦ 2° Etre d’un teint vif. Etre foncé. c «Ig w ema 
w ugadir»: le mur est d’un teint vif. y loc «Ig w ema, 
ig w ema zund» : il est très foncé. 

<—tTig w emi, tig w emiwin. Action de teindre, de 
peindre. 

: . [plur. sans sing ] Action de teindre, de 

peindre. 

Afus igweman* a rrebh ad id-k imun, 

S taddart nna g ttugu tmgera. 

Que la main enduite au henné soit chanceuse, 

Dans la maison où sera célébré le mariage. 


QDial. (F.IV, p.1730.) egemou : teindre. 

g w m, g w mma, -g w ma : teindre, être teint, colorer, 
être coloré. k w lu, k w llu, -k"la : colorer, être coloré, dé¬ 
corer, être décoré, orner, être orné. îfi.g w r, zzg w ar, -zzg w r 

: oindre, enduire (de graisse, potBmade, etc), être enduit. 

. v 

. tg-, ts. 


SM 


^yQqim iqquma, ar ittegima, 

■ -fi' 

ur iqqumi,Z>ay iqqim, ay iqquman, ay 


ittegimanfi^i 1° S’asseoir. y loc «Zun iqquma xef 

/>> (lit. Comme s'il est assis sur la tête) : il est pressé. 

y loc «Ur as gin mag ittegima »: ils ne le laissent 
pas tranquille. y loc «Ur ag yuddeji y a neqqim/ur 
ag igi y a neqqim »: il nous dérange. «Da 

.»: quelques fois, je me dis 
que.. .. y loc «Ku, yan iqqim xef igef unes»: cha¬ 
cun reste coi. y loc «Da ttegima ar day isawal»: 
quelques fois, il parle pour rien. : « Da tt.i 
ar tekkat tagutt »: quelques fois il pleut. «Da 

ttegima ur issin may issekar»: quelque fois, il ne 
sait plus quoi faire. ~Syn .G w ejedem, g.j.d.m. 
§Ant. Neker, n.k.r. 42° Rester. y loc «Daddeg 
ag iqquma seg ddag »: c’est ici qu’il^èst resté depuis 
tout à l’heure. «Qqim .fin»: reste là-bas. 

y loc «Ur iri y ay iqqim»: il^fèfuse de se calmer. 
y loc «Ur illi ma xef teqççiffha »: il n’y a plus lieu 
qu’elle reste (avec son^poux, parlant d’une femme 
mariée). >- loc «M^ta y ak-d iqquma n»: combien 


t’en reste-t-il ? «Iqquma, w ur iri ay iddu »: 

il est resté, ilesSe veut pas partir. 43 ° Chômer. 

y LOC «Iqquq^ti y as i twiri mesta ay-a »: il a chômé 


depuis longtemps. 44 ° Affecter. y u “ «Iqquma 


loc . 


dig-i »: il m’a affecté. y loc «Iqquma dig-s usmun 
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SMD 


SMC 


unes ayeddeg as ur issekir ayedda y ira »: son ami 

l’a affecté parce qu’il ne lui a pas rendu service. 
♦5° Manquer. y loc «Ur inni y ay iqqirri ur-n ikki »: 
il ne manquera pas de nous rendre visite. « l 
tenni ad teqqim tagutt ur tewit» : il pleuvera sûre¬ 
ment. y loc «Ur inni y ay iqqirn ur t issekir»-. il 
ne manquera pas de le faire. fô 0 Se mettre 
à. y loc «Iqquma y imihh ar yalla »: il s’est mis à 
pleurer. >~ loc «Da y ittegima, ar isekkestuf. des 
fois il se met a déconner. y loc «Da, ttegima tereg 
tafuyt »: des fois il fait chaud. y loc «Iqquma xes ar 
ittesetta »: ile ne fait que manger. c «Aÿ&ft,nag 
a mi y iqquma»: c’est tout ce qu’il a à fa$fe. 

. ♦l 0 Action 4*’ s’asseoir. 

oc « Ur yufi s igimi »: il refuse de U3$ter tranquille. 
♦2° Fait de rester. 43° Chômage'/- y pv «Igimi iqqar 
imi»: le travail est indispensable. 

>Tigimitt t g, tigimatin^g. Table autour de 
laquelle on s’assoit pox^Tnanger. 
tas ^Taseqqimut ts< UtfvAR. taseqqamut ts , Ayt- 
Ms.], tiseqquma^ [m. sens q. préc.] y loc «Nesseker 
snat tgimatin »: nous avions préparé deux tables 
pour manger. 

as ’~yAseqqimu u , iseqquma. Fête du mariage 
chez les parents de la mariée. C’est le premier jour 
du mariage. «Iga y aseqqimu»: il a célébré le 
mariage. 


. tg. 

' -ylg w med, ig w medan. Davier, tenaille. 
, —ïTig w medt t g, tig w medin t g. [dim. du préc ] Pince. 

QDial. (P I, p.287.) agemed, igemdan : pinces, 

pinvettes. (F.IV, p.1731.) igemdan : pinces, tenailles. 


SMT 


kb., ts. 


^yGmel, igmel, ar ittegmal, ur igmil, ay 
igmel, ay igmelen, ay ittegmalen. Etre 
crasseux. y loc «Gmelen ihruyen nnes»: ses habits 
sont sales. «j gmel iqqim »: il est resté avec sa 
crasse/il ne se lave pas. ^v.Rkyfr r.k.; wedeh, 
w.d.h. 

Agmal u , igmalen. . Etat de ce qui est 
crasseux. Jy 

V 

e - yAgmmulu, igmrqfllen. Crasse. 


s^Ssegmel, 

issegmil, 


.V 


ssegmel, 
f issegmel, 


ar issegmal, ur 
ay issegmelen, ay 
issegmajzen. Rendre crasseux. 
as ’-yAsfêbgmel u , issegmilen. Action de rendre 


crasseux. 


s ^-ïSgim, isguma, ar isgimi, ur isgumi, ay 
isgim, ay isguman, ay isgimin. ♦1° Faire as-. 
seoir. y loc «Iseguma t yigenka n yiw-s»: il n’ a pg$ c 
voyagé à cause de la maladie de son fils. 

Faire rester. 


Asgim u , isgimiten. Action de faitt 




S'¬ 


asseoir. 


J? 


Semmur itfar ayenna-d ikken akal, o,, 
Tenna-d i tekit a Rebbi da ttegim^U 

Ce que l’on récolte finit pajy£*epuiser, 
Ce que Dieu offre restera jRmr toujours. 


QDial. gam : s’asseoir, rester, assister. (P.l, 

p.282.) eggel : être éternel, perpétuel, gutel : durer 
très longtemps. qqim : s’asseoir. gama, 

tgama, -gama : rester, tfl, ttal, ttl : retenir quelqu’un, 
faire rester avec soi. 


tu < — ïDdugmel [yttugmel], iddugmel, ar it- 
tedugmul, ur iddugmil, ay iddugmel, ay 
iddugmelen, ay ittedugmulen. Etre très 
crasseux. 

tu < — > Uddugmel wu , uddugmelen wu . Etat de ce 
qui est très crasseux. 

am ' — y Aneddagmal u [ -<ameddagmal ], ineddagmalen; 
taneddagmaltt n , tineddagmalin tn . Chose ou 
personne crasseuse. 

^er 


stu ^-ïSdugmel | -< stugmel , A, isdugmel, ar 
isdugmul, ur isdugrr^ff a U isdugmel, ay 
isdugmelen, ay isdut^hulen. Rendre crasseux. 
astu ^yAsdugmel u ,ç$èdugmulen. Action de ren¬ 
dre crasseux. 






)Dial. [K.^ 




egmel : moisir, être moisi. gml, 

ttgmal, -gml : être moisi, se gâter, rester longtemps dans 
un même lieu. 
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SMÆ 


tg., ts. 


Tigemrt t g, tigemmuratg. 41° Coin, an¬ 
gle. >- loc «Ikka gif-s akk w tigemmura »: il l’a cher¬ 
ché partout. *-v.Ank w y, n.k.y. 42° Coude. 

. >c «Tigemrt »: le coude. y pv «Unnami 

tega yat tikkelt, yasuy t ar tigemrt» (lit. Celui à qui 
une fois suffit, le tremple jusqu’au coude) : qui te trompe 
une fois, ne te trompera plus jamais. 

ïlgemer, igemmura. [augm. du préc.j 
b u ^Bu-tg emmura, ayt-tgemmura; mm- 

tgemmura, id mm-tgemmura. CurieuA qui 
fouille partout. 

Tigemrt-n-ufustg, tigern rtf/à ra -n- if a - 

SSeritg. (lit. Le coin de la main (du brjj$-j) Le coude. 

(IDial. (P.l, p.288.) tag^ert, sirheren : coude, 


anlge. 

coude. 


(F.IV, p,173jî.j tagemert, 


. V 

S 


<k 


tigemmar : 


SMS 


<—f Tugmest, tugmas. La dent. ; oc «Nkerent 
tugmas »: il a eu une pousée dentaire. 
oc «Tereza y as yat tugmest »: il a une dent 
cassée. oc «Ireza v as tugmas »: il lui a cassé 
les dents. oc «Kkesent as tugmas »: il n’a plus 

de dent. oc «Arkuyent as tugmas »: il a les 

dents qui bougent. oc «Negant tugmas»^-' 

il a mal aux dents. oc «Iga i tugmas» 

a des dents artificielles. ' «f 

tugmas»: il l’a mordu gravement. 'A<1 

nas»: il a les dents noire^V (carriées). 
oc «Mettaient as tugmas »: il a les^gfents blanches 
(propres). '«lia tugmas »‘M1 a de grosses 

dents. c «Tugmas n yiz$àr»: les dents d’en 

bas. oc «Tugmas n Æella»: les dents d’en 

haut. oc «Tugmest(ç$rrezan »: la dent cassée. 

► v.Tigiwwelt, g.w.l.; iqiwwes, q.w.s.; ssen- 
fel, s.n.f.l. 

Tugmas-n-uggu. Les dents de lait. oc «Ur 
ta v ikkis tugmas-n-uggu»: il a encore ses dents de 
lait. 


SMS^ M . 

•—>Ag w emmis u , ig w emmisen. 41° Migraine 
sevère qui s’accompagne d’un écoulement du nez. 
42 ° Grippe méchante. JRac. Imi, m. 

SMS . 

ta i •—^Talgemmastg, talgemmasing. [orig. Ayt- 
Ms.] 41° Masque de la bouche et du nez. 42° 
Masque du chien (pour éviter qu’il morde). 

a i ^/-AlgemmaSu, algemmasen. 


3MT 


n^Ngummet, ingummet, ar itten- 
gummut, ur ingummit, ay ipgummet, ay 
ingummeten, ay ittengurnrriplien . Etre suffo¬ 


quant. >~ loc «Ingummet uham&’ddeg»: cette cham¬ 
bre est soffoquante. 


A 




an ^Angummet u , iyçhmmuten. Etat de ce 


v 

qui est soffoquant. b? 

f 

sn ^Sngummj^t, isngummet, ar isngu- 
mmut, un^îsngummit, ay isngummet, ay 
isngurr^jteten, ay isngummuten. Rendre sof¬ 
foquant . 

asn ^Asngummet u , isngummuten. Action de 
rendre soffoquant. 


. ts. 

Gemmez, igemmez, ar ittegemmaz, ur 
igemmiz, ay igemmez, ay igemmezen, ay 
ittegemmaz . Cligner de l’œil. 

•—ïAgemmeZu, igemmizen. Action de cligner 
de l’œil. 

SN .. tg. 

. , 

<—! \Ignan . [plur. sans sing.] Contrainte. oc «Ignan 
dda »: c’est sous contrainte qu’il est parti. 
y loc «Ignan as as-t inna »: c’est avec difficulté 
qu’il le lui a affinp-è. >~ loc «Iga y as ignan »: il 
l’a contraint. y^ : «Ma,g mayd ak igan ignan ?»: 
personne ne tÿrobligé. >- «Ignan as as irtel ka 
•nâr. c’est avec grande peine qu’il lui a 
prêté u^gpeu d’argent. 


Dial. 


ux w s, uxsan : dent. 












(P.l, p.292.) ugenan : ne pas aimer, 


()Dial. 

détester. 


je le ferais les yeux fermés. 

Tuqqunt . Intrigue. >~ loc «Telia dig-s tuqqunt »: 

il est intriguant. 


SN 


tg. 


"—t Qqen [~<ggen], iqqen, ar itteqqen, ur iqqin, 
ay iqqen, ay iqqenen, ay itteqqenen. 41° En¬ 
traver, attacher. y loc «Iqqen izimer g tagust »: il a 

attaché le mouton au pieu. « Iqqen tafunast »: 
il a entravé la vache. ► v.lïre/, k.r.f. ®Ant. 
Rzem, r.z.m. 42 ° Falloir, être obligé. ' « . y 
t en ay iddu» : il lui faut partir. «Jë 'qqen 

k in ta»: tu es obligé de traiter cet^e affaire. 
>- loc «Iqqen-n ad-d gur-s tekket asku^üg t ka»: il 
convient de lui rendre visite parce tfhm est malade. 

00 «T ’qen-k in twada »: tu cj^ras partir. 43° 
Fermer, boucher. >- loc «Iqqen^fihi nnes»{ lit. Il a fermé 
sa bouche) : il n'est pas bavàrd. oc «Iqqen 

s walui ;»: il a bouché de trou avec de la boue. 

: - " « Iqqen nie n vÿœrm»: il a bouché l’ouverture 
de la chambre. «Iqqen yigenna s isignew »: le 
ciel est couvert de nuages. «Iqqen alen»: il a 
fermé les yeux. ,c «Iqqen tiflewt»: il a verrouillé 
la porte. ► w.Rgel, r.g.l. ®Ant. Rzem, r.z.m. 
44° Mettre, porter. —Note. Ce verbe est utilisé pour les 
choses qui se portent par les pieds (chaussettes, chaussures, cu¬ 


lottes, pantalons.. . ). Pour les choses qui se portent par la tête, 
on utilise le verbe les, l.s. > oc «Iqqen idukan »: il a mis 
ses chaussure. oc «Iqqe. i sserwal »: il a mis le 
pantalon. ►v.Aes, l.s. ®Ant. Kkes, k.s. 45° 
Déléguer, charger d’une mission. «Iqqen zar 
il e.dden»: il avait délégué des gens auprès de<Kii. 

' «Iqqen t id »: il l’a délégué vers nous. 46° 
Mettre au défi (devinette). y l °' « Qqene-S>ak ten»: 


je te propose cette devinette. 


f.r.t. 

V 

47° Se couvrir. >- ioc «Iqqen yigeny^fs isignew »: le 

ciel est couvert (de nuages). 

t.l. 

^ Qenna [var. qqa ]. 


p^y.Del, d.l.; ttel, 


. , 

^Falloir, y ' «Qenna, ay 

iddu »: il faut qu’il parte. 

•~^rUgun wu , ugunen wu . 41° Action d’entraver. 
42° Action de fermer. « Ugun n tflewt»: la 
fermeture de la porte. 

<—>■ Tagunitg, tiguniwin t g. Entrave. y loc «Ibbey 
izimer taguni »: le mouton a coupé l’entrave. 
Tuqqen-walen . Les yeux fermés. 

y loc «Ayennag ad t ssekereg s tuqqen walen »: cela 


Taqqenawttq, tiqqenawin tq . Quelque chose 
dans les deux poutres autour d’un puits. 

H y w Aqqenaw u , iqqenawen. [augm. du préc.] 


as 1 — y Asg w en u , isg w enen. Corde, chaîne. y pv «Da 

y iteffur asg w en ar tagust» (lit. Il poursuit la corde 

jusqu'au pieu) : la curiosité est un vélain défaut. 

~Syn. Iziker, z.k.r.; agatu, g.t. 

tas' — f Tasg w entt s , tisg w enin ts . [dim. du préc.] 

as' — ïAsg w enmi u , iseg w enmiten. [Morph. m.c. 

aseg“en + n + imi.] Bouchon. JRac. Imi, m. 




m ^Myaqqan, imyaqqan, ^ ittemyaqqan, 
ur imyaqqin, ay imyaqqçM, ay imyaqqenen, 
ay ittemyaqqanen. Sedàïicer des devinettes, se 
mettre récip. à l’épreuye 




am ^Ameyaqqan^Hmeyaqqanen. Action de 
se lancer des devinettes, se mettre récip. à 
1 epreuve. # 

5/ 

I da ttaze^g ka, ad id iqqen 1 ' aman, 

Iddu s î@r nnes a mi-d iggar tiraf. 


J’envoie quelqu’un guider l’eau vers moi, 

Il les guide vers ses propres champs. 

()Dial. ttwarez : être lié. (F.IV, 

p.1731.) eqqen : lier (attacher avec un lien). skkl, 

tskkal, -skkl : être entravé, entraver les deux membres 
d’une bête (cheval, mulet, âne, etc). (D. p.85.) sekkeb, 
yettesekkib - asekkeb : entraver, attacher, msukkab, 
ttemsukkaben - amsukkeb : être entravé, être embrouillé 
par action réciproque, asekkab, isekkaben : bas de la 
patte (bétail), tendon derrière le genou. Patte. Jambe 
(familier). 

/ 

.. tg. 

^-ïAgennan u , igenrçunen. Ergotage, jalousie. 

Trac. Ini, n. ex ' 

x dA 

M- TagennanttnQtigennanin t g . Jalousie, ergo¬ 
tage. ^ 

b u ^Bu- W ^gennan, ayt-ugennan; mm- 
ugennqjjfi, id mm-ugennan. Ergoteur. 












m ^»Mgannan, imgannan, ar ittemgannan, 
ur imgannan, ay imgannan, ay 
imgannanen, ay ittemgannanen. Etre en 
conflit, en compétition. Ergoter. 
arn ^»Amgannan u , imgannanen. Conflit, er¬ 
gotage. 

A y igef inew yuf ak uhuder agennan*, 

A wa ad ur ttaweyt assas g ka g laneqqar. 


SN3 . ta. 

•-A Qqunju \-<ggunju], iqqunja, ar itteqqunju, 
ur iqqunji, ay iqqunju, ay iqqunjan, 
ay ittequnj . Etre creux, être globuleux. 
y loc «Qqunjant as walen, nnig day yag t ka,»: il 
a les yeux creux, je crois qu’il est malade. 

•-A- Aqqunju u [-<aggunju], iqqunejuten. Etat de 
ce qui est creux. 


Ô mon cœur, la modestie vaut mieux pour toi, 
Ne prends pas de risques dans toute cette affaire. 


IDial. 




(F.IV, p.1741.) megennen : e tfiscuter. 




<r 


S? 


$ 


3 


sV 




Agenbu u , ig w enba [va^^ igenbuten ]. 41 ° 

Museau, bec. Visage. 425 Gueule. oc «Isi man 
tent d ugenbu »: il a encaissé sans se plaindre. 43° 
Sommet (de la morttagne) «Agenbu n igir »: le 
sommet de la mdhtagne. 

Tagenbut t g, tig w enba t g [var. tigenbutin t g]. 
[dim. du préc.] 41° Petite gueule. 42° Petit sommet. 

<- »Agenbub u , ig w enbab [var. igenbuben ]. 

Museau, bec. 


SXSM 


, —ïTagngamt t g, tigngamin t g. [Morph. m.c. qqen 
+ aganim ] [au plur.] Morceaux de roseau avec 
lesquels est réduite une fracture. Les roseaux sgtfit 
coupés et travaillés avant d’être mis en rés^ffu et 
mis sur la fracture puis ils sont serrés à l’ijjfle d’un 


X' 


fil en laine. 


SKfSM 




\ 

CV' 


A 






V 


• vy“- 

‘P’ 


3- Agengam u , 
tigengamin t g . 


igengagfren; tagengamtt 

Persoi©e qui nasille. 


9’ 


s^ASgengim, isgengem, ar isgengam, ur 
isgengim, ay isgengem, ay isgengemen, 
Nasiller. Balbutier. Bafouer. 

p-'V.Atitaw, t.w. 

as ^»Asgengem u , isgengimen. Action de 
nasiller. 


<3 Agenja u , igenjawen. (lit. Celui qui est creux) 
Louche. y pv «Ibedda v as ugenja g trwayt»( lit. Sa 
louche s’est coincée dans la purée) : il est dans le pétrin. 
y loc «Isbedd,a v as agenja g trwayt »: il l’a mis dans 
le pétrin. «Iga y agenja»: il est tordu/il n’est 
pas conciliant. y pv «Idda-d ugenja^nnes ay yagem 
g tgenjawt inew» (Ut. Il est venu avec sa louche pour pren¬ 
dre l’eau de ma cuillière) : se dit dfl quelqu’un qui est 
avide. y loc «Yan ugenùt$us akk w tesewam»( lit. 
Vous avez tous bu de la mêrffë louche) : VOUS êtes tous 
pareils. ^ 

— > w Tagenjawt t g$$ligenjawintg . Cuiller. 
c —> Ttelagenja*P[\\t. Envelopper la louche) Fête ances¬ 
trale de supplication de la pluie. Un grand bâton 
(une lougKê à l’origine) est habillé en mariée (la 
mariée de la pluie) et les filles vont de maison en 
maison pour réunir les ingrédients du couscous. 
La fête finit par préparer et manger ce couscous 
en plein air. 

s ^Squnju \-<sgunju], isqunja, ar isqunju, ur 
isqunji, ay isqunju, ay isqunjan, ay isqun- 
jui . Rendre creux, rendre globuleux. 
as 1 — yAsqunju u \-<asgunju], isqunjuten. Action 
de rendre creux. 


()Dial. jjugelli : être creuse ag w nja, 

ig'njawen : louche; tagnjawt, tignja/win [dim. du préc.] 
cuillière. „ g? 

s» .#. 

<-^Igenka y i, içj&kkaten y i . Maladie. [Morph. 
m.c. ig + n HÿAka.] >~ loc «Ikka gif-s yigenka»: il 
a été mq^cÈtle. ’ c «Yag y yigenka»: il est 

maladeçg)^ Y loc «Ijjey as yigenka»: il est guéri. 
~Syn .Tamutint, t.n.; attan, t.n. }Rac. Ag, 
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g^M 


sir 


g.; n, n.; ka, k. 

()Dial. (D. p.42.) taburdit : maladie qui se 

manifeste par des coliques (choléra peut-être). 


gKM 


tg. 


^ Aganim u , iganimen. Rouseau (plante et 
unité). oc «Ibl 7 aganirn »: il a coupé le roseau. 
7 ,c «Iserem aganirn »: il a coupé les feuilles au 
roseau. c «Issewa y aganirn»: il a irrigué le 

roseau. y pv «Seg tmziyt ayd-d ittawey uÿanim 
tanumi »: c’est depuis tout petit que le j^seau se 
met à être droit (importance de l’éduçafion). 

^ Taganimttg, tiganimintg. . <Morceau de 
rouseau. ~ ^ 

aV' 

Taganimt-n-utartg . Le tibia. 

c# 

Bu w -ujdie (i) nzeg ad k ur gerrhh, 

Iganimen* waxxa y izegzaw, qSIera wammas. 

O chevalier pars, ne sÈftt pas leuré, 

Par le roseau, mêirÊVert, au milieu il est creux 

()Dial. (P.l, p.291.) aganib, igunab : plume à 

écrire; (P.l, p.291.) guneb : être pointu comme une plume. 

(F.IV, p.1740.) aganib, igounab : plume (pour 
écrire). (F. III, p.1086.) amies, ilmesen : roseau. 


SNS 


.tg. 


^4 Gnes, ignés, ar igennes, ur ignis, ay 
ignés, ay ignesen, ay igennesen. Epingler. 
;> «Ignés as tt»: il lui a joué un mauvais toqsl 
>~ loc «Tegnes ahruy unes»: elle a épinglé son v v^te- 
ment. ►v.Rires, k.r.s. 


N 




^ Agnas u , . Action d’épinglà'. 


tas ^Taseg w nest ts , tiseg"nas ts . ff Epingle, 

►v. Tubbay, b.y. 




V 


^4 Tiseg w nas-n-ttebirtt s ■ [B^t'j Une belle fleur. 




IDial. 


(P.l, p.292.) genes : entourer entièrement, 
enfermer entièrement, être'entièrement entouré/enfermé. 

(F.IV, p.1743.) egnes : entourer entièrement (de 
nattes verticales formant paravant ou de voiles tombant 
jusqu’à terre). 

gmï . ts. 

^ Gentef', igentef, ar ittegentaf, ur igentif, 


ay igentef, ay igentefen, ay ittegentafen. Se 
tromper. b-v.Kned, k.n.d. 

H >Agentef u , igentif en. Action de se tromper. 

()Dial. gndf, tgndaf, -gndf : tromper, berner; 

ttgndf, ttgndaf, -ttgndf : avoir été berné, s’y tromper. 

gm . 

^4 Agentur u , ig w entar; tagenturttg, tig w - 
ntartg. [-<g + neter] Salaud; salaupe. 


SQ 


•—ï Igiqq, yigiqq, ar ittigiqq, ur yagiqq, ay 
yigiqq, ay yagiqqen, ay ittigpqqen. Brûler 
(blessure), être ravivé. y loc «Dq^as ittigiqq utar »: 
sa jamble le brûle. ►v.i^Ée/, n.t.f.; eerrem, 


e.r.m. 


& 




sgiqq y i ■ Etat de 


est ravivé. 


«F 




V 




tg. 


"-y Gur . . V Chez. y loc «Gur-i»: chez-moi. 
y loc «G^fpt»: chez-toi. y loc «Gur sent»-, chez- 
elles. y loc «Gur-un »: chez-vous. y loc «Qqim, 
Aweddi w ur is ufig»: reste 
dîner chez-nous. - Désolé, je ne peux vraiment 
pas. lc «Ikka d gui s»: il lui a rendu vis¬ 
ite. « Ikka-n gur neg »: il nous a rendu visite. 

y loc «Ur gur-s illi w umya »: il n’a rien, il ne pos¬ 
sède rien. y loc «Illa, gur-s kigan n uyedda ,»: il est 
un riche propriétaire. « Ur lli»: il ne 


l’a pas. c «Illa gur »: il l’a. 

^ Ayt-gur . La famille. y loc «Ayt-gur neg»: 


y loc «Ayt-gur sen »: 
y loc « Aÿfc-gur un » : les 
y loc «I^la y ad-d ikk gur 


les miens/ma famille, 
les siens/sa famille, 
votres/votre famille. 
en»: il est parti au bercail 

A ^ 

QDial. (P.l, p.29*Ç)' gur : chez, auprès de, à, de. 

(F. IV, p.lTgÿ.) gour : chez. dar : chez. 




SÆ 


'.V 




B-Bffftg ■ [plur. sans sing ] Reste de soupe collé 
au fond d’une marmite. Dépôt, y 1 " «Niant gur-s 
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SX 


sir 


tgira »: il aime le reste de soupe collé au fond d’une 
marmite. 

s% . 


b u '-^Bu-waqqur, ayt-waqqur; mm-waqqur, 
id mm-waqqur. Celui qui fait trop de bruit. 
b u ^Bu-taqqurt, ayt-taqqurt; mm-taqqurt, 
id mm-taqqurt. La grande gueule. 


. [plur. sans sing.] Cire des abeilles. 
; « Ig w eran n tizzewa »: la cire des abeilles. 


SIR 


•—ïlgregr, igregren. Terrain plat. 


tim 


Timegregrttm, tirnegregrin tm . ♦^'Ter¬ 


rain plat. 42° [Typo.] Lieu-dit. 


SX 




<y 


3? 


8 




•T- 


• Tagrurttg, tigrurin t g . [au plur.] Sol 


cultivable. 42° [au plur.] [Typo ] Nom d’un champs. 


non 




sx 


. v 




Tag w rt, tig w rintg. Ceinture (pour homme), 
►v .Tasmert, m.r.; hezzem, h.z.m. 


QDial. egbes : ceindre une ceinture à la taille. 

ebges : se ceindre, mettre, porter une ceinture, 
se préparer. bks, tbikis, -bks : ceindre, mettre une 

ceinture, se ceindre; [au figur ] se préparer. 

S3T^ .,e 

<—>• Igir y i, igariwen. 41 ° Montagne. >- loc «I^m-d 
afella n igir» : il était sur la montagne. y lo ^êYuley 
s afella n igir»: il est monté sur la ftrontagne. 
~Syn .Adrar, d.r.; ir, r.; aqsemffr, q.s.m.r.; 
agulid, g.l.d. (Rac. Ir, r. 42° Epaule. oc «Iga 
afella unes»: il l’a nps sur son épaule. 

oc «Inega I igir»: il a ma(Là l’épaule. 


()Dial. (P I, p.293.) igar : monter. 

SX . ts. 


ïAqqur wa . [-<aggur*] [sing. sans plur.] Vacarme. 

>- >c «Issenker aqqur»: il fait du bruit. 

Taqqurt, taqqurin. [dim. du préc.] y loc «Ur dig- 
s illi xes taqqurt»: c’est un bon à rien. 


s ^rSuqqer, isuqqer, ar isuqqur, ur isuqqir, 
ay isuqqer, ay isuqqeren, ay isuqquren. 41 ° 
Faire du vacarme, vociférer. c «Ar isuqqur»: il 
fait du vacarme. 42° Admonester, réprimander. 

y loc «Isuqqer gif-s bba unes»: son père l’a répri¬ 
mandé. 

as ^»Asuqqer u , isuqquren. 41° Action de faire 
du vacarme. 42° Action de réprimander. 

n ^»Neqqer [- inegger *], ineqqer, ar itteneqqar, 
ur ineqqir, ay ineqqer, ay inefjqeren, ay it- 

qaren. 41° Produire uïC bruit. 42° Etre 
ébréché. y loc «Teneqqer th^art»: l’assiette est 
ébréchée. 43° Poindrq^àstre.) oc «Teneqqer 
tafuyt »: le soleil s’esty pointé. 44° Allumer. 

«Ineqqer a fa» : ,L]'a allumé le feu. 
an ‘— y Aneqqer u , ffïieqqiren. 41 ° Action de pro¬ 
duire un bruit. 42° Action de poindre. 43° Action 
d’allumer. ^ 

un'— y Ur^qqir wu , uneqqiren wu . 41° Premiers 
fruits mûrs des dattiers. 42° Coup de poing sur 
la tête avec le dos des doigts. 
a f n '—ïlfneqqer, ifneqqiren. Chiquenaude 
S ,c «Iwet t s ifneqqer»: il lui a donné une chique¬ 
naude. 

m ^rMmeneqqer, immeneqqar, ar ittem- 
neqqar, ur immeneqqir, ay immeneqqar, ay 
immeneqqaren, ay ittemeneqqaren. Faire du 
bruit dans un mouvement de va et vient, se cla¬ 
quer. y loc «Ar ttemneqqar tflewt»: la porte fait du 
bruit dans un mouvement de va qfiXdent. [ Rac. 
Aqqur, g.r. ^ 

am ^-»Ammeneqqer u , imn^qiren. Action de 
faire du bruit dans un m^ùvement de va et vient, 
action de se claquer, ^y 

Smeneqqery ismeneqqar, ar is- 

jf . 

meneqqer, ismeneqqir, ay ismeneqqer, 
ay ismeQèfjqeren, ay ismeneqqaren. Faire 
faire dû bruit. Donner un coup à quelqu’un. 
asm ^»Asmeneqqer u , ismeneqqiren. Action de 
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3Æ 


sir 


faire faire du bruit. 

QDial. (D. p.102.) tteslell, yetteslil - atslell 

: faire du vacarme (tapade, plus au moins scandaleux). 
teslala : dispute, bagarre, remue-ménage. Bruit rythmé. 
taqqurt, taqqurin : bruit. 


3 ‘R . tg., kb., ts. 

<—» Ger, ig w era, ar iqqera, ur ig w eri, ay iger, 
ay ig w eran, ay iqqeran. 

I. 41 ° Appeler. oc «Ar as iqqera v allia, ardfcàs ur 

isemecler»: il a appelé à plusieurs reprisent il n’a 
même pas pris la peine de lui répondRL y pv «Da 
y iqqera y i y igef unes, ar as iserr^aar» (lit. Il lance 
des appels à lui-même et il se répon^y : il cherche des 
ennuis/il ne sait pas ce qu’il^j?êut. c «Ur 
lat i mayd ak ig w eran» : c’.èst trop de bruit/c’est 
la débâcle. 42° In^er. y loc «Ig w era y as ka 
v i Yidir s tmensi>\^Y idir a été invité pour le 
dîner. >~ loc «Ig' u { e$à Hemmu i kigan n medden s 

tmegera»: Hammou a invité beaucoup de monde 
au mariage. >- loc «Akk ur inni y ay iger i v awd 

y an »: il n’invite personne. y loc «Ig w era y as ka 
y i Fasseka, netta ur iddi »: quelqu’un a invité 
Fasseka, mais il n’est pas parti. ' «il leqqar : 
ig w era, ur zar-s iddi»: même s’il l’a invité, il n’est 
pas parti. >~ loc «Ad awen iger w/e//a»(lit. Que le 
haut vous invite) : réponse à une invitation (formule 
de politesse). >-v.Ssiger, g.r. 



iger»: il ne sait pas lire. " «Ilemed ay^er»: il a 
appris à lire. oc « Yagul issen ay ic^H: il sait fi¬ 
nalement lire. 42° Etudier. y lor gjftr iqqera y allig 
iwessir»: il a beaucoup étudié,*,.''' y loc « Ur ddejin 
ig w en»: il n’a jamais été à l’^eÔle. oc « Ur ig w eri 
xes sin isegg w asen»: il nÿvetudié que deux ans. 
y loc «Ig w era tent akk w >Iê) il sait tout, les bonnes 
comme les mauvaises choses. 

^ Taguri t g, tiguriwin t g. 41° Appel. 42 ° Invi¬ 
tation. 

'—ïTigeri, tiguriwin. Etude. >- loc «Ika ten i 
»: il est studieux. 

Aguri u , iguriwen. (lit. Moment d’appel à la 


première prière de la journée.) Petit matin, l’aube. 
> «Inekei d s uguri»: il s’est reveillé très tôt. 

>- loc «Igen allig ilekem uguri»: il a dormi jusqu’à 
l’aube. >-v.Tifawt, f.; zik, z.k. 
tam ^Tamegerat m , timegeriwin tm . Mariage, 
noce. : ,c «Iga laine géra »: il a célébré le mariage, 
►v.iwel, w.l.; tahel, t.h.l. 
tam^- Tamegera-n-wussentm- Soleil et pluie en 
même temps. 

am ‘— t I3u-tmegeriwin. Le noceur, personne qui 
aime faire la noce. 

Ad, am nidir, nasey tamegera* nnem a, 

Yelli new, id is gur-i ma kem yufen a. 


Que je célèbre ton mariage ô ma fille aimée, 
Il n’y a personne que j’aime autant que,toi. 


s ^A-Sseger, isseg w era, arüf 1 issegera, ur 
isseg w eri, ay isseger, Æj isseg w eran, ay 
41° Fair^' lire. 42° Enseigner. 

y loc «Isseg w era Yidir^trraw unes »: Yidir a fait 


faire des études à ^s enfants 




J 1 "- 


m^A-Mmegerffi immeg w era, ar ittemegera, ur 
. . 

immeg w exK ay vmmeger, ay vmmeg w eran, ay 
. S’inviter récip. 


Ullah amer ssineg taddart nnun, 
Ay amareg, qqareg*d i bu-lminat! 


Par Dieu, si je connaissais ta maison, 
Ô amour, je te mettrais des mines. 


QDial. (P.l, p.296.) agru : appeler, mentionner, 

nommer, invoquer; agora, igoran : appel à la prière. 


ger : appeler; mesger : s’appeler mutl. (F.IV, 

p.1761.) eger : lire. gr, aqqra, -gra : lire, étudier, 

appeler, inviter; ssgr, ssaqqra, -ssgra : enseigner. g w mi, 


g w mmi, -g w mi : lire lentement, avec difficulté. 




• • - 

.# 

r$o 






tg. 


'-AQqar [Aggar*], iqqui^ar ittegar, ur iqqur, 
ay iqqar, ay iqqurety ay ittegaren. 41° Etre 
dur, être ferme. «Iqqur wakal»: le sol est 

çyp , 

solide/le sol est seé et manque d’eau. c «Iqq 


as igef»: il esEéhtêté. y loc «Ar yalla y allig iqqur»: 

il a pleuré 'jusqu’à l’épuisement. ' «/ 

udis »: i(jô|st constipé. y loc «Qquren yireden nneg 

an»: notre blé est sec comme vos tibias. 
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3Æ 


sir 


♦2° Etre sec. >~ loc «Iqqur usegg w as» \ c’est une mau¬ 
vaise année. ♦3° Etre minauposée. y lo ‘ « Teqqur 
Tuda »: Touda est minauposée. 

'—ïTagart, tagarin. 41° Sécheresse. 42° Minau- 
pose. 

’—ïTagurarttg, tigurarintg. Fait d’être sec, 
sécheresse. 

as ^yAsagur u , isaguren. Foin, 
as ^-Aseger u , isegaren. 41° Bois sec. 42° Pilon 
du mortier. ►v.A/erekt, f.r.d. 
as ^-ïAseqqur u [-<aseggur], iseqquren. Dattes 
sèches destinées à l’alimentation des bestiaifec. 
ak‘ t Afuqqar u | -< akuggar] , ifuqqar; ta$$qqartq, 
tifuqqarin t r . Vache maigre. xV 

? 

g^yAqsequr u , iqsequren. [-< qcÿît] 41° Restant 
de quelque chose. 42 ° Restait des dattes in- 
mangeables. oc «AqsequrëjOî ; yni» : mauvaises 
dattes. >-v.Agiguy, gg-, ^Rac. Qqar, g.r. 
tag^y-Taqsequrttg, tiq$equrin tg . [dim. du préc.j 

s "-y-Sger, isger,^r isgar, ur isgir, ay isger, 
ay isgeren, ay isgaren. 41° Endurcir, sécher. 
Engourdir. oc «Iwet iseger /;»: il lui a donné 
un coup et il l’a engourdi. ,c «Teseger tafuyt 
tuga »: le soleil a desséché l’herbe. 42° Feigner 
de répondre, bouder. y loc «Isger as i bba nnes»: il 
n’a pas répondu à son père. «Isger as»: il ne 
lui a pas répondu. ~Syn .Nexxel, n.x.l. ®Ant. 
Semder, s.m.d.r. 

as ^y Asgar u , isgaren. 41° Action de ne pas 
répondre. 42° [au plur ] Bois de cuisine parce qu’il 
est ceuilli vert et doit attendre qu’il soit sec v ptour 


VF 




être utilisé. 

a S Asgar u . [Bot.] Une plante, 
tas ’—ïTasgertt s , tisgart s . Ensemble de 
plate-bandes. y loc «Issewa seipfct tsegar »: il 

a irrigué deux ensembles ^ÿde plate-bandes. 
►v .Agemmun, m.n.; as^u, s.r. 

Agulen igebula n tmazirt {§k,ren*, 

Isemar utefel, mas iran ad ik aman. 

Les sources du pays se sont taries, 

La neige est finie, il n’y a plus d’eau. 

()Dial. (P.l, p.293.) igar : être sec, se sécher, 

être à sec, vide, épuisé, être dur, durcir; tagart, 
tagaren : sécheresse. (F.IV, p.1751.) igar : 


être sec. (D. p.43.) bbergugen, yetbergugen - 

abergugen : être coagulé, se coaguler. 




, tg., ts. 


Geru, ig w era, ar igerru, ay igeru, ay 
ig w eran, ay igerrun. 41° Cuire, bronzer, rous¬ 


sir. y loc «Teg w era t tafuyt »: il est bronzé par le 
soleil. y loc «Ar igerru wafa y agerum»: le feu 

donne une couleur rousse au pain. .Zzelef, 

z.l.f.; new, n.w. 42 ° Se venger. > oc «Ig w era tes 
» (lit. Il l'a fait roussir en lui) : il s’est vengé de 
lui. 

» Agru u , igruter . Action de cuire, de bronzer. 
’-y m Agerum u , ig w ereman. 41° Pain. 
y loc «Ittesa y agerum s wudi »: ijb’a mangé du 
pain avec du beurre. ^ loc «tpssiwey agerum s 

tamimt»: il a fait passer d^Upain avec du miel. 
y loc «Inewa w ugerum»: levain est cuit. y loc «Ar 
ttegga y agrum»: elle Jaiî* du pain. y loc «Tewet 

um »: elle a pêhi le pain. ► V. Abadir, 
b.d.r.; agerumph-wurefan, r.f. 42 ° [au plur.] 
Grande quantifie de pain. 

c — !>tam Tagetfi.rntfg. tig w eremin t g. Un pain 
(unité) 

4 am Agerum-n-wussen u . (lit. Le pain du chacal) 
Champinion. ~Syn. Ag w eresal, g.r.s.l. 
, -A am Bu- w ugerum, id bu- w ugrum. Le four à 


pam. 

rir 

b^yBegemr. [masc. sing.] [Morph. m.c. b + gerir.] 
Crêpe. 

rir 

ta b '-^Tabegerirt t } ) , tibegeririn y,. Une crêpe 

(unité). 

rir 

’-AAbegeriry,, ibegeriren. [augm. du préc ] Grosse 
crêpe . 

QDial. (F.IV, p.1756.) eggrou : dessécher 

légèrement à la surface. (JS. p.14.) tabuftatu, : 

. v' 

plat de crêpes d’orge fines (ou org^êt semoule), cuites dans 
le poêlon et dichequetées dan^tlu bouillon ou du lait. (D. 




p.47.) taberkust/tiberke^f: galette émiéttée dans 1’ 


huile. 


Bassin façonné pour iq% Olives. 




. 

^Ugrqp'uu, ugn . Action de puiser de l’eau 
d’un puits à l’aide d’une bête. « 
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3Æ 


soit 


ugerur» : il puise de l’eau à l’aide d’une bête. 

s^Zzugerr | -< ssugerer], izzugerra, ar 
izzugerur, ay izzugerr, ay izzugerran, ay 
izzugeruren. Traîner. y loc «Iretel as ka n 
iqqariten, ar t izzugerur»-. il lui a emprunté de 
l’argent et il le traîne (il refuse de le payer). 
~Syn .Zzikerr, z.k.r. 

as ^-> Azzugerr u \-<assugerer], izugeruren. Ac¬ 
tion de traîner par terre. 

ms •-ïMzugrur \-<msugrur\, imzugrur, dèr it- 
temzugrur, ay imzugrur, ay imzugrrifr-en, ay 
ittemzug . Traîner l’un l’autre derrière soi. 

rur v* 1 

a ms 1 ^ A mzugrur u [ -< amsugrur ] ,J$>imzugruren. 


Action de tramer 1 un 1 autre. 

L r 

< 

& 


v 


SOI . 

J? 

* 2 yy 

s ^Sgerger, isà^rger, ar isgergir, ur 

isgergir, ay élijerger, ay isgergeren, ay 
isgergiren. S’enrouer, produire une voix rauque. 
* 2 

a S ^Asgerger u , isgergiren. Action de 

s’enrouer, de produire une voix rauque. 

S OIT . 

'-y- Agerrabu u , igerruba. [Bot.] Pissenlit offici¬ 
nal. 


soit 


A? 


JT 

•A" 


^ Agrday u , igrdayen; tagrdayt t g, tigr$ayin t g. 
Souris, rat. oc «Ttesan igerdayen irmen »: les 
rats ont divoré le blé. ; « ; 

ugerday »: le chat a attrapé un ratÿ 5 oc «Redelen 
rdir»: les rats ^îit fini par faire 
tomber le mur. oc &0u-walen n ugerday 


tqqebut »: personne aux yeux exhorbités. 
y dev «Ku iqqaz, isegal ùqef unes. - Agerday »: au 
fur et à mesure qu’il creuse, il enseveli sa tête. - 
Le rat. 


SOIT 


tg. 


> Tagrudttg, tig w redintg. 41° Epaule, omo¬ 
plate. ,c «Ireza g tgerudb>: il s’est fracturé à 


l’épaule. - ’ c «Yagul tig w eredin» : il s’est ré¬ 
tracté. ~Syn .Igir, g.r. 42° [au plur.] Arrière. 
>- loc «Yagul tig w eredin» : il a renoncé/il s’est ré¬ 
tracté. y loc «Ugul tig w eredin nnek»: prend tes 
distances. ~Syn. Tart, t.r. 

<— >Agerud u , ig w eredan. [augm. du préc ] -Note. Le 
singulier est moins usité. y^ oc «Illey s ig w eredan»\ il a 
haussé les épaules (par indifférence). 
c -> Tagerudttg, tigerad t g. -Note. Le singulier n’est 
pas usité dans le sens donné ci-dessous, mais il est clair que 
tigerad a pour singulier tagerudt. 41° Effort. oc « Ur 
ih tigerad »: il n’est pas travailleur/il n’est pas 
vigoureux à la tâche. y loc «Ika y as tigerad unes»: 
il lui a donné son bien/son salaire. 42° Salaire. 

oc «Yumez tigerad unes»: il reçu son salaire, 
il a été payé. y loc «Meseta v tik ika g tgerad 
nnek ?»: Combien as-tu reçu, comme salaire ? 
y loc «Amez han tigerad nrg^k»-. tiens, voila ton 
salaire. y loc «Ifera y as^iÊgerad unes»: il lui a 
payé son salaire. 

b u ^Bu-tgerad, çtgjè-tgerad; mm-tgerad, id 
. Travailleur sérieux. 

war ^-War-tig^ad, id war-tigerad; tar- 
tigerad, id$ar- tigerad. Paresseux. 

> Bu-t^eredin. Un jour de la fête du mouton. 

(Dial. (P.l, p.298.) agerud : partie du corps située 

en dessous du cou et entre les deux omoplates; gurd : être 
fort. 


SOIT) 


tg. 


•-y- Gred, igred, ar igerred, ur igrid, ay 
igred, ay igreden, ay igerreden. Giser, se 
vautrer, s’étendre, étendre. y lc " «Igred-d atar 
unes ar gur nneg »: il est venu jusqu’à chez- 
nous (rendre visite). y loc «Igred$fiay ila wass »: 
il est oisif. «A »: il a étendu le 

tapis. y loc «Igered g wak< il gise par terre. 
► v .Nnefeser, f.s.r. -gS 
•~yAgrad u , igraden .^ Action de s’allonger. 

9? 

m ^yMmegred, jYrimegrad, ar ittemegrad, ur 
immegrid, $$ immegeed, ay immegreden, 
ay ittem^rade'i . s’étendre dans tous les sens, 
très lopgfèmps. Etendre. 

am ‘— yAmmegeed u , immegraden. Action de se 
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S(R(DM 


S(rt 


vautrer. 

s m^Semmegred, isemmegred, ar isemmegrad 
ur isemmegrid, ay isemmegred, ay 
isemmegreden, ay isemmegraden. Faire 
étendre dans tous les sens. 

as m ^Asemmegred u , isemmegraden. Action 
de vautrer, d’étendre dans tous les sens. 


Pétrir le pain, faire le pain. 

> A graf u , igi a . Action de pétrir le pain. 

QDial. (P.l, p.299.) egref : confectionner, fabri¬ 

quer en assemblant, constituer, composer, former. 

(F.IV, p.1772.) egeref : tendre (un corps dur). 


3(RD 


. ts. 


()Dial. (P.l, p.302.) gerured : rouler en avant 

et en arrière (boule), tournoyer sur soi en gémissant. 
(P.l, p.10.) badraz : être couchça et là lourdement dans 
toute sa longueur, rester paressement étendr^ abedrez, 
ibedrizan : nom verbal. (F.IV,^p'.lS52.) esred 

: être étendu de tout son long, ezzl prendre droit, re¬ 
dresser (une chose qui n’est pas drojf(ê), tendre (un mem¬ 
bre du corps). ezzel : JjjjSiclre, étendre. (D. p.67.) 

beezzel, yettebsuzzul - absezzel : s’étendre de son long. 
Tomber de tout son long. zzl, tzzl, -zzl : étendre, 

être étendu, allonger, allongé (les jambes), tirer, être 
tiré (la langue). 


S (RDM . tg. 

^4 Tigirdemt t g, tigardemiwin t g . Scorpion. 

y loc «Teqqes t tgiredemt»: il s’est fait piquer par 
un scorpion. y pv «Tigirdemt xef igef nnek a 
bu-tfunast »: c’est l’histoire du vol d’une vache. 
Pour trouver le coupable, les gens ont été rassem¬ 
blés et quelqu’un avait prononcé cette formule. 
Le voleur se met à crier croyant avoir un sco^ c 
pion sur la tête. y pv «Arraw unes ay ittesetfun 
tigirdemt »: c’est sa progéniture qui dévorènt le 
scorpion, ►v./rineri, r.n.; tifigera,^.g.r. 
'-^flgirdem, igardemiwen. [augm.^^préc] 
•-ïTigirdemt-taweragttg. (lit. Sç^rfrion jaune) An- 
drocttonus australis. 

s 

QDial. (P.l, p.299.) qgardem, igerdam : pseudo 

scorpion (vénimeux); tazétrdmet, tizerdan : scorpion. 

(F.IV, p.1772.) égirdem, igordam : grand scor¬ 
pion. 


S (RD . tg. 

Gref [var. g 'ref ], igref, ar igerref, ur 
igrif, ay igref, ay igrefen, ay igerref en. 


Gref [var. g w ref ], igref, ar igerref, ur 
igrif, ay igref, ay igrefen, ay igerref en. Jeter 
contre, heurter. y pv «Gref as tt, ur ta y ak tt igrify. 
sois le premier à donner le coup fatal. «Igre 

as igef i w ugadir»: il lui a lancé la tête contre le 
mur. ~SYN.iVnef, .n.t. 

c — > Agerafu . igerafen. Action de jeter contre, 
heurt. 

Tugrift, tugerifin. ^vUn pain (unité). 

~Syn. Tagerumt, g.r. 

^ Ugrif wu , ugrifen [augm. du préc.] Grand 
pain. ^ 

^ Ag w erraf u , icffierrafen. Tasse, carafe. 
•~yTag w erraft^, tig w errafin t g. [dim. du préc ] Pe¬ 
tite tasse. 'D' 



m^Mmegraf, immegraf, ar ittemegraf, ur 
immegrif, ay immegref, ay immegrefen, ay 
. Se jeter quelque chose mutl., se 
cogner mutl. >~ loc «Mmegerafen igefawen »: ils se 
sont cognés les têtes. 

a m ^Ammegraf u , immegraf en. Action de se 
jeter mutl. quelque chose. 

sm ^Semmegraf, isemmegraf, ar ise¬ 
mmegraf, ur isemmegrif, ay isemmegref, 
ay isemmegrefen, ay isemmegraf en. Jeter 
quelque chose contre autre chose^' 
asm ^Asemmegraf u , isemm^rafen. Action 
de jeter deux choses l’une cqïître l’autre. 

n^Nnegref, inne^ef, ar ittenegraf, ur 

innegrif, ay ini^gref, ay innegrefen, ay 

ittenegrafen. s’affaler. ; oc «Iwet t ugeyul s 
• ^ 

tiqqert, ar itt$hegraf g wakal»: l’âne lui a donné 
un coup et^H s’est affalé par terre. y °' « Innegrej 
»: il s’est affalé contre le sol. 
an '— t Annegref u , innegrif en. Action de 
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giRM 


sirs 


s’affaler. 

sn ■—> Sennegref, isennegref, ar isennegraf, ur 
isennegrif, ay isennegref, ay isennegref en, 
ay isennegrafen. Lancer contre, faire affaler. 
as n ^A A sennegref u , isennegrif en. Action de 

jeter contre, de faire affaler. 

tu ^ATtugraf, ittugraf, ar ittugraf, ur 
ittugrif, ay ittugraf, ay ittugraf en, ay 
ittugraf en. Etre jeté contre quelque chose. 

A wayd yufan y an ug w erraf n wudi, ^ 

Ad t izzenez, ad iseg wayd rig. 


Ah si j’ai trouvé une carafe de beurre,^ 
Pour la vendre et l’ami l’achètera. q 




3? 


& 


& 

)Dial. ag w erraf, ig'enfn.fen : carafe. 


y 


& 




>5% 


. V 


A 


ts. 


g:RM~ 

'-A Agrum u , ig w reman. 41° Pain. ► v.Abadir, 
b.d.r.; agrum-n-wurefan, r.f. 42 ° [au plur] 
Grande quantité de pain. \ Rac. Geru, g.r. 


s:rm 


• ig- 


migrera, igreman. 41° Quartier. y loc «Izdeg 

animas n igrem »: il habite au milieu du 
quartier. c «Ta,rt igerem »: derrière le 

quartier. ►v .Tigemmi, g.m.; taddart, d.r. 
42° Château, ville fortifiée. 

, -ATigremtt t g, tigrematin t g. [dim. du préojL4l 0 
Quartier. 42° Château. >~ lot «Tigremtt yÆkeru»: 

un château en pierre. 

Almi-n-igere\ . Le portail $u quartier. 
y- «Idda s imi n igerem»: il est^parti au centre 
des réunions publiques. A 0 

A wayd-rig a tigreminn ïgi ^ 

Da v ikkat unezar ixeser u{fti)ina gig. 

Tu es telles des bâtisses en sable, mon ami, 

Dès qu’il pleut, part tout ce que j’ai construit. 

$Dial. (P., p.301.) : agerem, igerman : ville, 

village, hameau, petite fortresse, fortin, poste militaire. 

(F.IV, p.1758.) agrem, igreman : ville, bourg, 
village, hameau, château. 


S IRM 


I U I 

n^ANnegrurem, mnegrurem, ar ittene- 
grurum, ur innegrurim, ay innegrurem, ay 
innegruremen, ay ittenegrurumen. Se raidir. 

>- loc «Iredel, ar ittennegerurum »: il est tombé et il 
s’est raidi. 

an ^A Annegrurem u , innegrurumen. Action de 
se raidir. 

s J-ÀSennegrurem, isennegrurem, ar ise- 
nnegrurum, ur isennegrurim, ay ise¬ 
nnegrurem, ay isennegruremen, ay 
isennegrurumen. Rendre raide. y- loc «Iwet t, 
isennegerurum t»: il lui a donné un coup qui l’a 
fait raidir. 

rur 

asn ^ Asennegrurem u , isennegrurumen . Ac- 
tion de rendre raide. 


!<$> 

.IA 


SIRN 






V 1 




’-A Gren, igren, q^f'igerren, ur igrin, ay gren, 
ay gren, ay ig^frren. 41° Se raser. >- loc «Igren 
azzar »: il s’es^rasé la tête. >- loc «Igren tamart »: 
il s’est rasé^a barbe. 42° Raser. «f 


azzar» : @ lui a rasé les cheveux. y loc «Igeren as 


- loc < 

tSYN.Keret, 


tamart »: il lui a rasé la barbe. 
k.r.t. 

^A Agran u , igrane . Action de se raser, de 
raser. 

SIRS . 


«- Algerisyi, igerisen yi . 

f.lilibi, b.y. 

SIRS . 


Fil en laine. 


.tg., ts. 


. 

<-A Grès, igres, ar igerres, ugfigris, ay igres, 
ay igresen, ay igerreseng? Egorger. y pv «Igres 
i y igedi, tuzut i ^1» (lit. Il a^éèorgé le chien, et toi tu l'as 
écorché) : tu n’avais pasA-Limiter dans ce qu’il avait 
fait. y pv « Ur igiy gf}'igres ula y ittef idammen» (lit. 
Il n’est pas capable d’égorger ni de tenir le sang (d’aider à 
égorger)) : il njgSt capable de rien. «Igres 

’izimer gjfnsseka»: il a tué un mouton pendant 
la fête du mouton. 

«- ATagresatg, tigresiwin t g. Egorgement, action 


155 












s^s 


SS 


d’égorger. 

<—>■ Agerrus u , igerrusen. Peau d’une blessure 
guérissante. y loc «Yusey ufus unes agerrus»: il 
est trop bonzé par le soleil qu’il a des morceaux 
de peau qui tombent. y loc «Yusey utar unes 
agerrus »: son pied perd de la peau. 

•-y Tagerrusttg, tigerrusin t g . [dim. du préc.] 
tam ^Tamegrusttm, timegrusintm ■ 41° Bête 

d’abattoir. +2° Bête du sacrifice. « 
i W ug w erram tamegrust »: il a promis au Saint une 
bête de sacrifice. 


$Dial. (P.l, p.302.) egeres : couper (en.^èux), tra¬ 
verser. (F.IV, p.1776.) errs [egrsLt-êgorger, être 

“Si 

égorgé, égorger de manière coranique mjr^ulmane, enrouer. 
grs, qqrs, -grs : égorger, êtr<âégorgé. 

n? 

oST 

• - 


S^S . 

^ Tagrusttg, 


■Jr- 


wawal nés tagru&i 


tig w nçfèintg. Bâton. 
s>/ il est agressif. 


y loc «Ittef 


y loc «Iwet 

jat tgrust »: ri lui a donné un coup da bâ¬ 
ton. « Ire\a tagrust »: il a cassé le bâ¬ 

ton. ~Syn .Ag w rey, g.r.y. >-v.Agezzal, g.z.l. 

"—)• Agrus u , ig w resan. [augm. du préc ] y loc «Ika y as 

agerus»'. il l’a battu très gravement. y pv «Da 
teserust agerus, aseyen t id zar-k »: dès que tu 
déposes la bâton, ils le brandissent contre toi. 
y pv «May ibetan adergal d ugerus unes» (lit. Qui a sé¬ 


paré le non-voyant d'avec sa canne] 
de négligeant. 

OT . 


: se dit de quelqu’un 


.X? 

■ 


& 




A 


Tag w reyttg, tig u 'reyin t g. [orig. Ayt-rûïj Bâton. 
~Syn .Agerus, g.r.s. 

Ag w rey u , ig w reyan. [augm. du^préc.] 








'—ï Grey, igrey, ar igSerey, ur igriy, ay igrey, 
ay igreyen, ay igerreyen. Avorter, faire une 
fausse couche. y loc «Tegrey tili»: la brebis a fait 
une fausse couche. «J : wid»( lit. 

Son cœur en a avorté) : il le déteste. « egre 

tmettutt sénat tikkal »: la femme a avorté deux 
fois/elle a fait deux fausses couches. c «U ; i id t 
jin tegeriy» : elle n’a jamais fait de fausse couche. 


Agray u , igrayen. Avortement. 

•-y Igrey, igreyen; tigereyt t g, tigreyin t g . Avor¬ 
ton. 

•-yAyt-igef-n-ugeri (igrey). [Typo.j Le nom 
d’une tribu. 

s^ySsegerey, issegerey, ar issegeray, ur 
issegeriy, ay issegerey, ay issegereyen, ay 
issegerayen. Faire avorter, faire faire une fausse 
couche. 

3S ^yAssegerey u , issegeriyen. Action de faire 
avorter. 


SS 


^y Ges/xes . 41° Seul, encore. -N<jÿe. Ce mot est sou- 


vent utilisé sous la forme xes mali 


g.s. y loc «X es netta »: tout seul. 


ré quecfjsa véritable racine est 

a loc. 


y luu «Ur-d iddi, 

xes netta»: il est le seul à < ve‘hir. y loc «Xes ur yufi 
mi»: c’est juste,parce qu’il n’a pas trouver 
avec qui. y «Xe^netta y ayd-d iddan »: il est 

venu seul. « r iifi»: il n’a pas trouvé 

encore. il ne sait pas en¬ 

core. ~S\^5og, s.g. 42° Seulement. oc «Xes 
ur ne savait pas seulement, y 1 ” «Xes ur 


(o) 


as t yadntennit» : tu aurais dû le lui dire. y loc «Xes 
ur t y ad yannay »: il ne l’a pas vu seulement. 


I ku w usafar yiwi t id uferemli, 
Xes*win tayeri ayd ta-d ur yiwiy. 


L’infermier a toute sorte de remèdes, 
Seul celui de l’amour lui manque. 


()Dial. Dans certains parlers du Maroc Central Nord, ges 
est utilisé sous la forme gas qui doit être la forme la plus 
primitive. 


ss 


.Æ 


A 


•-ylgess, igesan. 


41 e 


# S - 


y 


. tg- 

loc «Ssewunefu 


y igesan nnek» (Vit. Repos^ tes os) : repose-toi. 
y loc «Ireza g igess vyyutar»: il a une fracture 
dans l’os de la jambe. y pv «Da y ittinig igess 
g tdewwart» (lit. Il cherche l'os dans les boyaux) : il est 
trop curieux/iF cherche midi à quatorze heure. 
y 1 K «leur Ytf’css nne.s»(\it. Son os est épais) : il est 


costaucte)^ y loc «Issured igesan nnes» (lit. Il 


s est 


lavé les os) : il a pris une douche. «Negan 
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SS 


ss 


nn » (lit. Ses os lui font mal) : il est 
malade. ~Syn .Aqqejij, q.j.; aqesebab, q.s.b. 
♦2° Noyau. y loc «Igesan n tiyem »: les noyaux 
des dattes. y dev «Gan miyya, irenu ten yan»{ lit. 

Ils sont une centaine et un seul les a vaincus. Qui est-ce 


loc 


? - Azuddez d igesan) : les noyaux et la massue. 
y pv «Lek w ereh as ttesettant igesan »: c’est parce 
que les moutons se compétitionnent qu’ils man¬ 
gent les noyaux. y loc «Da tteddeza y igesan»-. elle 
casse les noyaux (pour les donner à manger aux 
bêtes). 43° Morceau de viande, y 1 " «Y an igess 
n ukesum »: un morceau de viande (1kg enyîron). 
♦4° Curie (subdivision de la tribu). 
igesan»: ils forment deux fractions. 

•-y Tigessett t g, tigesatin t g. [d^j du préc. 

Petit noyau. $2° Petit os. ♦3 c \|teru sing ] Capacité. 
y loc «Ur as tegiy tgessett Tjjpès»: cela n’est pas 
dans ses capacités. 

‘—ïTagessatg, tiges&iwintg. Squelette, 

►v. Tafekka, f.k. . ^ 


ran sm 


.2? 


♦i c 


QDial. (P I, p.305.) egas, igesan : os. (P.l, p.306.) 

tagessa : ossature, squelette. (F.IV, p.1780.) 

éges, igesan : os. (F.IV, p.1781.) tagessa, tigessaoun : 
ossature. (F.Il, p.728.) akebbou, ikebba : noyau de datte. 


ss . 

<-y Igisi, igisa. fl 0 Trou. y dev «Ku dig-s ttasg^t, 
ittexitir» (lit. Plus tu en prends, plus il grandit. Qyl est- 
ce ?) : le trou qu’on creuse. y pv «Da ^ ftîeqqes, 

ik w esem igisi »: il est provocateur (^t discret). 
♦2° Gîte. y loc «Igisi n tfigera »: le m®e du serpent. 
y loc «Igisi n iwetefan »: la fourmilière. y pv « Unna 
y isek w esamen ifassen g igisa^&sul ard t id iqqes 
ka ,»: celui qui met ses maiïè dans les gîtes finira 
par se faire piquer, ^-s^lxebu, x.b.; iferi, f.r 
ax w eji, g.jag w eni, g.n.; ag"edey, g.d.y. 

gisittg, tigisatg. [dim. du préc.] Petit trou, 
petit gîte. 


()Dial. (F.l, p.110.) abatoul, ibtal [ abatul, 

ibtal] : trou (dans le sol). (D. p.44.) abruj, ibru- 

jen; taberujt, tiberujin : trou, cavité. 


SS . 

Gus, igus, ar ittegus, ur igus, ay igus, 
ay igusen, ay ittegusen. Etre brûlé (nour¬ 
riture). « Igus usekkif»: la soupe est brûlée. 

*--v.K w emet, m.t.; zelef, z.l.f. 

^y Agus u , igusen. Etat de ce qui est brûlé. 

Inna y awen uberrad a y ayt-ujemmue, 

Nekkin guseg* y ad, unna y iran igus*. 


La thière vous dit, ô chère assemblée, 

Moi je suis grillé, que soit grillé qui voudra. 

Awey id aman, awey id aman, awey id ad seweg, 
Igus* i wul, y an ifilu n yiman ay isulen. 


Apporte l’eau, apporte l’eau, apporte-moi boire, 

Mon cœur grillé, il n’y a plus qu’un briç, d’ame. 

5 ^ySgus, isgus, ar isgus, isgus, ay isgus, 
ay isgusen, ay isgusen ^ Brûler (nourriture), 
►v .Ssek w emet, m.t. v 
as ^yAsgus u , isgusç^r. Action de brûler. 


gug 




d^yDguges, ^dguges, ar ittedgugus, ur 
idgugis, a^f*idguges, ay idgugesen, ay it- 
tedeguêj^èen. Etre brûlé un peu partout. 

a Jyy Adguges u , idgugusen. Etat de ce qui est 
brûlé ici et là. 


s d ^y Ssedguges, issedguges, ar issedgugus, 
ur issedgugis, ay issedguges, ay 
issedgugesen, ay issedgugusen. Brûler un 
peu partout. 

asd ^-y Assedguges u , issedgugusen. Action de 
brûler un peu partout. 


()Dial. znunnu, tznunu, -znuna : être brûlé 

(cuisson), être à moitié brûlé. .*i c 

ss .. 

y Gis, igis, ar itteÿis, ur igis, ay igis, ay 
igisen, ay itteg^kn. S’embourber, s’enliser. 

«/ »: il s’est embourbé dans la boue. 

: - «Igis d'ig-$$: il est en difficultés. 

il ^yllgit . Ta bourbe, bourbier, fange. «Igt 

y ilegis»^. est bourbeux. 
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SS 


ssy 


S ^-Sgis, isgis, ar isgis, ur isgis, ay isgis, 
ay isgisen, ay isgisen. Embourber, faire em¬ 
bourber, enliser. 

as ^- Asgis u , isgisen. Action de faire embourber. 

i "—ïLc/es, ïlges, ar ittelgas, ur ilgis, ay ilges, 
ay ilgesen, ay ittelgasen. Se tapir. >~ loc «Ilges 
m >»: le serpent s’est tapi dans son 

gîte. 

31 e — y Algas u , ilgasen. Action de se tapir. 
as i ^Aselges u , iselgesen. Gîte. 


gug 


ml 


■H vMmelguges, immelguges, <ê,r it- 
temelgugus, ur immelgugis, ay iy^nelguges, 
ay immelgu.gesen, ay ittemel^ugusen. Etre 
traînrad. oc «Immelguges g tyj^H»: il est traînard 


dans le travail 
gug 


V 

am | ^ Ammelguges u , ir^melgugusen. Etat de 

ce qui de ce qui est tr^îïirad. 
gug ■ ^ 

ami ^ Amelgaga&fcfimelgagasen; tamelgagastt 
timelgagasintm. Personne traînrade. 

Ilia Igis, xes isgel uzwu v akal, 

Ad day takelt akal, idher lehal. 

Il y a de la bourbe cachée par la poussière, 

Lorsque tu foules le sol, tu verras bien. 

()Dial. (F.l, p.47.) beket : se tapir (se blottir de 

manière à ne pas être vu). mrgd, tmrgad, -mrgd: 

se rouler par terre, se vautrer (dans la boue, la poussière). 






& 


2 .- 


SS 


■AP- 


, —ïG n ’es, ig w esa, ar iqqas, ur ig w esi, ay$£g w es, 
ay ig w esan, ay iqqasen. 41 ° Nettojæf^monder, 
être nettoyé, être mondé. y loc «Ar ct^jqas imendi 
y afad ad t id t.ezed »: elle nettoyage grain de ses 
impuretés afin de le faire mordre. )C «Ig w esa 
v imendi»: le grain est nettoyé. «i sul da 

jqa ndi» : elle est encore en train de nettoyer 

le grain. 42° Epier, chercher avec acharnement. 

°‘ «Da y iqqas awal »: il épie les propos. 

^ -»Tagusi t g, Tigusiwin t g. Action de nettoyer, 
de monder (séparer le grain de ses impuretés.) 


SSJDS . ts. 

>- Algessedis, igessedisan. [Morph. m.c. igess + 


adis.] Côte. oc «Ireza g igessedis»: il a une frac¬ 
ture dans la côte. > «//? ;</, g igessedisan »: il 

a eu une fracture aux côtes. y lvt «Inega t tama 
n igessedisan»: il a mal à côté des côtes. JRac. 
Igess, g.s.; adis, d.s. 

ïTigessedisttg, tigessedisintg. 41° Petite 
côte. y loc «Tesedid tgessedist nnes»: il est mince. 
>- loc «Tehela tgessedist nnes»: il est en forme. 42° 
Capacité. y loc «Ur as tegiy tgessedist nnes»: il en 

est incapable (force, finance... )/cela n’est pas 
dans sa capacité. y loc «Ur ta y as tegiy tgesedist 
nnes i tmesugt n uyyis»: il n’est pas encore dans 
sa capacité de s’acheter un cheval. ■'« 7 
nnes»: il en est capable. 


()Dial. (F.l, p.246.) ererdi£\egerdis\ : côte. 

(D. p.42.) iberdi, iberdiyg.it : côté de la poitrine, 
côte, côté d’une chose. agzdis, igzdisen : côte. 






l SS£~ 


VI 

# 


A' 




gs 


M- Gessel, ic&ssel, ar ittegessal, ur igessil, 


ay igessel^ ay igesselen, ay ittegessalen. 

Battre jrjèhu’aux larmes, battre à mort. (Rac. 


AU, l. 

a g S ^A- Ages s el u , igessilen. Action de battre 
jusqu’aux larmes. 


SSTMÆ 


-»Tagesmart t g, tigesmarin t g. [Morph. m.c. 
tigesst + tamart.] 41° Mâchoire. y loc «Tenega 
t ge smart»: il a mal à la mâchoire, 

►v. Tamaregast, m.r.g.s. 42° Fer entourant 
la charrue, ►v. Tareras, g.r.s.; awullu, w.l. 


ssy 




^A-Tagsayttg, tigsaijintg. Courge, courgette. 
i~ loc «Igezem tages^t afad, a,y issemer»: il a pré¬ 
paré les courgettes pour la cuisine. ‘ « lie 

jesayt»: il ^planté des courgettes. y pv «Zun 
da tteffey^Èman xef tgesayt »: il est inflexible. 

Agsqjbju, igsayen. [augm. du préc.] Grande 
courge. 
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SS 


S7V 


SS 


Tag u 'est, tigusin t g. Cou. y oc «Ittef t s 
tag w est »: il l’a étranglé. ► v.Ageret, g.r.t. 
as ^yAsag w es u | -< asag w es], isag w esen [var. 
isug w as\. Col. y loc «Ibbey as usag w es '»: son col 
est déchiré. 


SS© 




lat. 


'—ïGust. Août, ►v .Ketuber, k.t.b.r.; mayyu, 
m.y.; mars, m.r.siberil, b.r.L; yv^eyu, 
y.l.y. J- 


S©© 








$3 


<—> Aglir u , . Epin^chardon (plante). 

oc «Iwet t ugetir g utar»$. 1 s’est fait piqué par 
une épine dans le pied .^y>- loc «Isewa, isewa, zund 

ï» (lit. Il est trè^egaisé telle une épine) : il est 
très intelligent. ^p- pv «Bu-rray, ur da t kkaten 
igeteran »: c’est lorsqu’on n’est pas impliqué qu’on 
a les bonnes solutions. y pv «Ikkes agetir unes 
bêla Vidammen» (lit. Il a enlevé son épine sans saigne¬ 
ment) : il s’en est sorti indemne. «, ag 

» (lit. Dieu a enlevé son chardon) : 
on s’est débarrassé de lui. y pv «Da ittesewu 
w ugetir, ittef agiguy»( lit. L’épine a beau être pointue, 
elle n’attrape que des déchets) : trop d’intelligence nuit. 
~Syn .Axelal, x.l.; asennan, s.n. 

Tagetirttà, tigeterin t g. [dim. du préc.] J 


A' 


V 1 

\> 


ST 




...ts. 


Taggatt, tigetten. Chèvre. y pv ^'r da ttarew 
taggatt tunegalt xes igejed unegg^: une chèvre 
noire n’accouche que d’un chevreau noir. « 

UH ma,y innan y ittesa tzebb^taggatt ?»: rien de 
grave ? y loc «Tettesa t^îrt n taggatt »: elle ne 
reste jamais chez elle.© y Ioc «Ar tekkat taggatt 
nnek s utar ameggaru» (lit. Ta chèvre bat de la patte 
arrière) : tu cherches des ennuis. y pv «Yuger zah 
taggatt»: l’appel à la chèvre devient plus impor¬ 
tant que la chèvre elle-même. y pv «Ieelem Exbbu 
taggatt» (lit. Le pauvre possède une chèvre) : le pauvre 
se donne des aires avec une seule chèvre. 

Aggat u , aggaten. [augm. du préc] 


a b'— y Abaggat u , ibaggaten. Grosse chèvre. 
a b c— ^ Tabaggattfb, tibaggatin t b ■ [dim. du préc ] 

Tegit am taggatt*, geg udi iherran, 

A wa da tteserrafeg tidda igussan. 

Tu es telle une chèvre et moi du bon beurre, 

Je passe par dessous celle qui ne sont pas bonnes. 

ST© . 

C -A G’ tef, ig w tef, ar itteg w taf, ur ig'tif. ay 
ig w tef, ay ig w tefen, ay itteg w tafen. Scruter, 
observer, épier. « Ur as g w e.tefeg »: je ne l’ai pas 
bien regardé. 

•-A- Ag w taf u , ig u tafen. Action de scruter, ob¬ 
server. 

Tag w tefttg . Action de scrutai y loc «Ikkes as 
tag w etefi » : il l’a bien scruté. © 

.à# 

S “JM .©. 


n ^Nnegtem, inqpegtem, ar ittenegtam, ur 
innegtim, ay jglnegtem, ay innegtemen, ay 
ittenegtam Etre raté, rater. 
an ^ Anne$tem u , innegtimen. Action de rater. 

y loc «A{§jlegetem, /»: crève ! 

i n c —^ Inigtim, inigtimen; tinigtimt, tinigtimin. 
Personne ou chose ratée. 


sn’-A Sennegtem, isennegtem, ar isennegtam, 
ur isennegtim, ay isennegtem, ay 
isennegtemen, ay isennegtamen. Faire rater. 
asn c —>■ Asennegtem u , isennegtimen. Action de 
faire rater. 


ST^ 


•-yGtey, igtey, ar igttey, ur i^tiy, ay igtey, 

:m. Faire avorter [au figur.] 
, cueillir avant terme, gâchqÇûme belle chose. 

Âgtay u , ig . Aqfion de faire avorter [au 

figur.] FV 


AI 


i ^Llegtey, iltfègtey, ar ittelegtay, ur 
illegtiy, ay $Êlegtey, ay illegteyen, ay it- 
elegtaye^d? Pendiller, être flasque (végétation). 
~Syn .I^ketew, l.k.t.w. 

a i^-> Allegtey u , illegtiyen. Etat de ce qui est 
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gws 


sy 


pendu. 

si ^Sellegtey, isellegtey, ar isellegtay, ur 
isellegtiy, ay isellegtey, ay isellegteyen, 
Faire pendiller (végétation). 
«Isellegtey igefir. il a la tête pendante de fa¬ 
tigue. 

as i ‘ —y Asellegtey u , isellegtiyen. Etat de ce qui 
pend. 


tut 

i L 4 Llegtutey, illegtutey, ar ittelegtutwg, ur 
illegtutiy, ay illegtutey, ay iUegtuteigtm, ay 
ittelegtui . Pendiller dans tous lcsfsens. 
tut 

ai "-4 Allegtutey, illegtutuyen. l^tat de ce qui 


-v 




A' 


V 1 

\> 


, ilegtat^en; talegtataytg, 
Chose pendillante. 


V 


5 > 


est pendu. 

tut 

^{•-4 Alegtatay u 
tilegtatayiriti . 

tu t ^ 

si '~4Sellegtutey^sellegtutey, ar isellegtutuy, 
ur isellegtutiy, ay isellegtutey, ay 
isellegtuteyen, ay isellegtutuyen. Faire 
pendiller. 

tut 

as | '—^ Asellegtutey u , isellegtuteyen. Action de 
faire pendiller. 


gws 


ts. 


^ Tagawesatg, tig a, wesiwi n t g . Chose concrète 
ou abstraite. >- loc «Tekeyt-d tagawesa llig ak nnhf 

?»: tu te souviens de la chose que je t’avais dite 
? y loc «Isega-d, kigan n tgav »: il a acheté 

beaucoup de choses. y pv «Ur da y itti§m aneset 
i tgawesa xes waddag tes ur yufin» connait la 
valeur d’une chose que celui qui e^êst dépourvue. 
y loc «Tagawesa nnag ad as-dj&gan atar »: c’est 
pour cette chose-là qu’il est ^cenu. ►v .Asekkin, 
s.k.n.; aruku, r.k.; af^sd.ku, f.s.k.; aqqesus, 
q.s. © 


()Dial. sgawsa, sgawsa, -sgwsa : avoir besoin. 


SWT . ar-dial. 

^ Gewwet, igewwet, at ittegewwat, ur 
igewwit, ay igewwet, ay igewweten, 


ay ittegewwaten. Hurler. >- loc «Iwet t, ar 

ittegewwat »: il lui a donné un coup et il en hurle. 
>v.Seguyy, g.y.; wejjeg, w.j.g. 

•—ïAgewwet u , igewwiten. Action d’hurler. 

gy . 

Tageya . Forêt. 

•-A- Tageya-n-tnafawt . [Typo.] Localité à 

Tineghir. 


sy 


yay 


^ Ag w yay u , ig w yayen. Excréments des chèvres 
et des brebis. ►v. Tare/a, r.f.; amezzur, m.z.r. 


yay 


^ Tag w yayt tù , tig w yayin t g. [dim^du préc. 


gy 


.O 




gig ... — 

^Agiguy u , igiguyeap,' Ivar. 

tes non encore m‘ 

loc 


igig w ay ] . Dat- 

et desséchées sur l’arbre. 

qS J 

yt° c « Tega y as tifyeni y agiguy »: ses dattes sont 
gâtées. ^V.jfâesequr, q.s.q.r. 

gig 

^ Tagigu$t t g, tigiguyin t g [var. tigig w ay t g\. 
[dim. du @Ec.] 


A tiyni n tmazirt tugit ad terwut, 
Da ttarew kigan, teeayd agiguy*. 


Ô dattier du pays, tu nous refuses les fruits, 
Tu en donnes beaucoup mais ils sont gâtés. 


sy . t*. 

? 

Taguyyit t g[4ag], tiguyya t g. Hurlement, cri 
de secours. « ten i v tguyya» : il crie trop 
fort, y 1 ' «A ittezzeg tiguyya»: il s’est mis à crier 
fort. y dev «Tiwey taguyyit s ugyMd - Taggunt »: 
elle crie vers la montagne - LaApierre. «Ar 

ittekkes tiguyya»: il lance décris. 

^-tAguyyi u , iguyyan. hi'gm- du préc.] 

v 

b u '-A Bu- y iguyyan, sy- ayt-iguyyan; mm- 

iguyyan, id mm-^uyyan. Crieur. 

f 

s^Sguyy [va£> sguyyu], isguyya, ar isguyyu, 
ur isguyÿi, ay isguyy, ay isguyyan, ay 
isguyytgT. Hurler, crier, appeler au secours. 

>- loc «Ar sguyyuen Ayt-Igrem, ittesa ten wafa »: 
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sy 


syt 


les gens du quatier hurlent à cause d’un in¬ 
cendie. y dev «Mek yuley ar isguyyu, mek iggez ar 
isguyyu» (lit. S’il monte il crie, s'il déscend il crie. Qui est-ce 
?) : la corde sur la roue d’un puits. ► v.Sedidi, 
d.; sekizz, k.zsuqqer, g.r.; ail, l. 
as ^-> u, isguyya . Action d’hurler, de 

crier. 

m ^yMmugeyyu, immugeyya, ar ittemu- 
geyyu, ur immugeyyi, ay immugeyyu, 
ay immugeyyan, ay ittemugeyyun. Etre 
frustré, être écœuré, sentir une vive dqàleur. 

oc «Immugeyya wul unes »: il est écœuré 
am ^yAmmugeyyu u , i rn m/a g e y y u t Frustra¬ 

tion, écœurement. 

sm ’-ySmugeyyu, ismuge^a, ar ismuge- 
yyu, ur ismugeyyi, la y ismugeyyu, ay 
ismugeyyan, ay 4 'tsmugeyyun . i'rus- 
trer, écœurer, pratiquer une vive douleur. 

oc «Isemugeyyat^id unes»: il l’a écœuré. 
asm ^yAsmugeyyu u , ismugeyyuten. Action de 
frustrer, action d’écœurer. 

A y asmun ttikuk nnek ïdam gif-i, v inega-i, 

Meqqar da teddug g ubrid itefar-i s iguyyan*. 

Ta cocotte, mon ami, me poursuit et me fatigue, 

Même si je marche sur le chemin, elle vocifère. 

QDial. sguyyu (emploi restreint à l’inaccompli) : 

pleurer en criant. % 


O 

^ Igiy, igey, ar ittigiy, ur igiy, ay^giy, ay 
igeyen, ittigiye . Pouvoir, avoir l^câpacité de, 
être capable. y pv «Awal irewan, iÿ$y a y agulid ad 
k id iger ar akal »: la bonne parole est capable de 
mettre à terre toute une montàgne. y ,l ‘ « Akk w ur 
igiy ay ittes imensi nnes>yk lit. Il n’est même pas capable 
de prendre son dîner) : c’esdin incappable. « U 

igiy i w umya»: il est un incapable. y loc «Ayenna 
as»: il est capable de joindre l’acte à 
la parole. y loc «Igey ay isseker tagawesa nnag »: 
il est capable de faire cette chose-là. «Ilia 

g uyedda mi y igey»\ il est en train de faire tout 
son pouvoir. y loc «Igey ad-d, iddu, igey ad-d ur 
iddu»: il est possible qu’il vienne, il est possible 


qu’il ne vienne pas. «S may mi igey»: à tour 
de bras. « igiy ay in eh .»: il est incapable 
de se relever. 

Igiyyi, igiyenyi . Pouvoir. 

Ihares ugilas injeda g usawen, 

Mayd igeyen* ad izeeem ad isiwel. 

Le tigre a coincé les voyageurs sur la pente, 

Qui pourra, après cela, prendre la parole. 

()Dial. (P.l, p.72.) dubet : pouvoir (verbe). 

egmi : chercher, chercher à obtenir. 
gammi : refuser, ne pas vouloir, ne pas pou¬ 
voir. (F.l, p.152.) doubet : pouvoir. ggammi, tgam- 

may, -ggammi : ne pas pouvoir, s’efforcer en vain, izdur, 
ttizdur, zdar : pouvoir, être en mesure de, capable, ufa 

(emploi restreint à l’inaccompli) : pouvoir, être capable. 

h 

sedar, isedar : pouvoir. <c* 

.^. ts. 

Agyul u , ig w yalg$agyult t g, tig w yal tù . Âne. 
>- pv «Ar tekkat û^eyul, tezewurt t»: tu frappes 
l’âne et tu le devances. c « 1 ageyul 

»: iP t'st parti avec l’âne aux champs. 
y pv «Ggh'i tgeyult nnek ayenna mi tegey»: sois 
à la mesure de tes forces. y pv «Ur da y ittugul 
aman xes ageyul »: seul l’âne boit de nouveau à 
la même source. y pv «Ur da ten ittugul dinna 
g ten izera xes ageyul »: seul l’âne retourne à 
l’endroit où il avait bu. y pv «Ur da ittugul umez- 
zur ageyul »: chose promise, chose dûe. y 1, c «Mag 
ak-n iwehel ugeyul /»: tu es incapable de faire 
même ça 1 y pv « Wet ageyul xef walim, ay ittu 
timezin» (lit. Frappe l’âne pour la paille, il oubliera l’orge) : 
pour dessuader un méchant de faire de grosses bê¬ 
tises, il faut le punir pour les petites. >- pv «Tenna 
y as tgeyult : «seg mayd ireweg ddejin sewig 
aman izeddigen»» ( lit. L’ânesse ayérit dit : «depuis que 
j’ai enfanté, je n’ai plus bu de l’eau claire») : les enfants 
sont source de troubles^> s ►’ V.Asenus, s.n.s.; 
asenit, s.n.t. sy- 

Tageyult-n-wq£$à t g, tig w eyal-n-u>akaltg . 

Cloporte. 

Ayt-babb-§Ê)eyul. [Typo.] Nom d’un quartier 
habité pa^Sranciens esclaves. 

^A-Bejj^eyul, id bejjegeyul. [n.m.] Sot, stupide. 
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sz 


QDial. sgyul (emploi restreint à l’inaccompli) : être 

idiot, faire l’idiot, bête. 

9W . 

'—ïGeyyer, igeyyer, ar ittegeyyar, ur 
igeyyir, ay igeyyer, ay igeyyeren, ay 
ittegeyyaren. fl 0 Etre attristé, affligé. 
>- loc «Igeyyer ayeddeg as immut yiw-s »: il est af¬ 
fligé par la mort de son fils. «/ yye ayeddeg 
as ur iki ayedda y ira »: il est triste parce qu’il 
n’a pas reçu ce qu’il voulait. «Ur Ulémas 

1 egeyyert»: il n’y a pas lieu d’être triste. 42° 
Attrister, affliger. y loc «Igeyyer bban $lïes»: il a 
affiligé son père. K: «Igeyyer t»: ilaffligé/cela 

l’a affligé. ^ 

Ageyyer u , igeyyiren. Action d’attrister, 
d’afliger. 

m ^Mgeyyar, inqfèeyyar, ar ittemge- 
yyar, ur im^^yir, ay imgeyyer, ay 
imgeyyeren, ay ittemgeyyaren. S’attrister 
mutl. y loc «Megeyyaren xef umya»: ils se sont fait 
mutl. mal pour des futilités. 

am ^Amgeyyer u , imgeyyiren. Action de 
s’attrister mutl. 

I Rebbi mayd, teænit a yul inew, 

A wa kiyy ag ittegima legeyar*. 

Par Dieu, comment vas-tu, mon cœur, 

C’est au sien de toi que va le chagrin. 

_l 

()Dial. (D. p.108.) esreh, iserreh, ur i^sr- 

rih - asrah : être content, joyeux, serreh, ye.ssiérrih 
- aserreh : faire bonne mesure, être mesuré largement. 
mesruh, ur mesruh : être objet de contentement, être 
joyeux, nnesrah, yetnesrah, anesrai être heureux, 
joyeux. 


V 










y. 




yiy 


'—ïGyiyyes, igyiyyes, ar ittegyiyyis, ay 
igyiyyes, ay igyiyyesen, ar ittegyiyyis en. 
Gémir. \ Rac. Tiyyesas, y.s. 

yiy 

Agyiyyes u , igyiyyesen. Action de gémir. 


J-^Segyiyyes, isegyiyyes, ar isegyiyyis, 
ay isegyiyyes, ay isegyiyyesen, ay 


isegyiyyisen. Faire gémir. 

yiy 

as ’~yAsegyiyyes u , isegeyiyyisen. Action de 
faire gémir. 


S£ 


Tagaza. Point faible. y loc « Yufa zar-s tagaza »: 


il a trouvé son point faible et le harcèle. oc «Ad 
t ur taddejt ad zar-k yaf tagaza »: ne te laisse pas 
faire par lui. 


9Z 


tg., ts. 


< -A-G w ez, ig w eza, ar iqqaz, ur ig w ezi, ay ig w ez, 
ay ig w ezan, ay iqqazen. Creuser. y loc «Ig w eza 

ddaw tgemmi»: il a creusé sous la bâtisse. 
>- «G w ezan waman n wasif uhebus »: l’eau 

du fleuve a creusé une foss e^&y loc «Ig w eza ta,mit g 
wayyur »: il a mis un moi^pour creuser un puits. 
y 1 ™«Unna y ig w ezan uhebus, isul ard t in 

yag»: qui creuse uq^ fosse, finira par y tomber. 

0 C «G w ezan as»^ il lui ont creusé sa fosse (sa 
tombe). ual»\ il a été af¬ 

fecté par les- propos. ®Ant. Ttugel, g.l. 

Ta,g ^ 


tg, tiguziwintg. Action de creuser. 
«Taguzi n ta,nui»: l’action de creuser le puits. 
'-ylgiz, igazzen. Vallée. y loc «Inegey igiz s wa- 
man n tagutt»: la vallée est en crue. 
c —> Imi-n-igiz. [Typo.] (lit. La bouche de la vallée) Nom 
d’un lieu-dit. 

c —>• Ig . [Typo.] Le nom d’un champ. 

•—ïTagezutttg, tigezutintg. 41 ° Dépression cul¬ 
tivée. y pv «Isetefer as agelezim i tgezutt»: il a 
perdu et la pioche et la dépression. 42 ° [Typo ] 
Nom d’une localité. 

a i m ^yAlmguz u , ilmguzen. Creu creusé à même 
la sol, dans lequel on place le mofjîïn à mains. 

/ 

tu ^>-Ttug w ez, ittugweza, yfrr ittug w eza, ur 

. . . . . Â& 

ittug w ezi, ay ittug^çz, ay ittug w ezan, 

ay ittug w ezan. Etire creusé. y loc 
U 'ui »: le ravin, est creusé. 

g.l. 

✓ 

s '—tSgaz, < g&'gaz, ar isgaz, ur isgiz, ay isgaz, 
ay isgqsfèn, ay isgazen. Etre curieux, fouiller 
de façon inopportune. «Da zar-s isgaz»'. il le 


loc «Ittug w eza 

<8>Ant. Ttugel, 
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SZL 


cherche. y loc «Da y isgaz s mami ur igiy »: il est 

trop curieux. 

as ^-K;i sgaz u , isgazer. La curiosité, action de 
fouiller. 

Inna v i w usekelu ggez dïg-ï mek terit, 

Han asif da y i y iqqaz*i w izeg w eran. 

L’arbre me demande de descendre si je veux, 

Car le fleuve lui creuse dans les racines. 

()Dial. (P.l, p.318.) egez : creuser, excraver. 

(F.IV, p.1702.) ereh [egeh ] [Kegez] : creuser, 
etre creuse, se creuser. gz, qqaz, -gza :<jcreuser; 

ttgz, ttgza, -ttgza : être creusé. 

J 

. £. 

CS* 

bub 

Tagzebubt t g, tig w zebqp s t g • [orig. Ayt-Ms.] 
Action de s’accroupi^.- ~Syn .Tigigit, g. 
>-v.Sekiwwes, k.w <#.; g w ejedem, g.j.d.m. 
}Rac. Qezzeb, qz^b. 

© 

SZ'B:H . 

•-A Agzebur u , ig w zebar. [Morph. m.c. g + s + bur.] 
Tige de plante, brin. y loc «Ibbey yan ugezebur »: il 

a coupé une tige, ^v.Ikefetu, k.f.t.; ifittew, 
f.t.w.; igell, g.l.; ageddu, g.d. {Rac. Bur, 
b.r. 

"—ïTagzeburttg, tig w zebar t g. [dim. du préc ] 




*Ssds 


Igzedis [ yigessedis], igzedisan. [Mor^ï. m.c. 
igess + adis ] Côte. {Rac. Igessedis, g.gfà.s. 
’—^Tigzedistfg, i disintg. [dim préc.] ♦i c 
Côte. $2° Capacité. 


rir 


0?' 


9211? .. ts., kb. 

•-A-Gezif, ig w ezzif, anfîîttegezif, ur ig w ezzif, 

? 


ay igezif, ay ig w ezzifen, ay ittegezifen. [-kg 
+ ssef] Etre long. « Gezij //» (lit Que ce soit 
long ou court (le temps)) : cela viendra inévitable¬ 
ment. ' «/ w e.zzif as uheruy» : il a le vêtement 

long. >- loc «Ig w ezzif, ira y an igger i yigenna»: il 

est trop grand (taille). y loc «Ig w ezzif uberid»: le 
chemin est long. y loc «Ig w ezzif gif-s uberid »: il a 


trouvé le chemin long. y loc «Isul ig w ezzif as»: il 
a encore du temps à vivre/il a eu de la chance de 
ne pas mourir. y loc «G w ezzifen as wussan »: cela 
aurait pu être pire. 0Ant. Gezil, g.z.l. 

■-A Tagezefttg, tigezefin t g. Etat de ce qui est 
long. y pv «A tagezeft nnem a tudert »: on a toute 
la vie pour voir (le dénouement d’une affaire). 

>Tagezi . [sing. sans plur ] Longueur. y loc «Ila 

tagezi »: il est long. ► v. Tqfeleyt, f.l.y. 

Ag w ezzaf u , ig w ezzafen; tag w ezzaft t g, tig w e- 
zzafiiifg . Chose longue. 


s'—ïZgezef \~<sgezef ], izgezef, ar izgezif, 
ur izgezif, ay izgezef, ay izgezefen, ay 
Izgezif en. Rendre long, allonger, rallonger. 

y loc «Izgezef agatu i tanut »: il a faijbune corde trop 
longue pour le puits. oc «^tgezef aberid »: il 
n’a pas pris de raccourci. 'z^ t «Izgezef ihruyen»: 
il s’est fait des vêtemept^Trop longs. 0Ant. 
Segezel, g.z.l. 
as ^■Azgezefu 
rendre long. 


V 1 

C\> 


A' 


[ya^gëzef \, izgezif en. Action de 


v 


v 

A tagezi n iw^wen am uberid g wakal, 
Ay amer ik^ftda ka g leqqist a-n ïgulu. 

Que les propos sont longs tel un chemin, 
Si on racontait un seul conte pour arriver. 


QDial. (D. p.25.) abelg w ezfan, ibelg w ezfen; 

tabelg w ezfant, tibelg w ezfant : oblong. (D. p.52.) 

bberzeg w ef : avoir une longueur démesurée. (D. p.89.) 

igzif, ttigzif, -igzzif : être grand (taille), long; 
ssigzif, ssigzif, -ssigzzif : rendre long, élargir, agrandir, 
allonger. 


9Z£ 


Gezzel, igezzel, ar ittegei&al, ur ige- 
zzil, ay igezzel, ay ige^elen, ay itte- 
zalen. Battre. > oc «là0zel t »: il l’a battu. 
~Syn .Gelled, g.l.d. ►v^Wet, w.t. 

A-Agezzel u , igezzile^t. Action de battre. 

Bâton. 


ige 


© 


en. 


Syn .Agerus, 


•-y-Agezzalu, 

9 -r-s. 

•-A-Tagezzaltt §>, tigezzalintg . [dim. du préc. 
. ^ 


m < -AMgfèfizal, imgezzal, ar ittemgezzal, ur 
imgezzal, ay imgezzal, ay imgezzalen, ay 
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ittemgezz . Battre l’un l’autre. 

am c — yAmgezzal u , imgezzalen. Action de battre 

l’un l’autre. 

tu ^Ttugezzal, ittugezzal, ar ittugezzal, ur 
ittugezzal, ay ittugezzal, ay ittugezzalen, ay 
ittugezzalen. Etre battu. 

SZÜl . tg. 


5Z . tg., kb., ts. 

•—t Gezz, igezza, ar ittegezza, ur igezza, 
ay igezza, ay igezzan, ay ittegezzan. Cro¬ 
quer, mâcher. >~ loc «Ar ittegezza xizzu »: il croque 
des carottes. oc «Igezza y akk w dduj »: il a 

mangé toutes les noix (sans rien nous laisser). 

~Syn .Fezz, f.z. ►’ v.Gerrem, g.r.m.; qejj, q.j. 
ZaZ 

'•- 4 Agezaz u , igezazen. Action de croquer. 


•H Vlgzer, igzeran. Ravin, précipice. oc «Dd,u 
han igezer ayennag »: tu peux y aller, le pré&ipice 


est devant toi. y Loc «Yag-n igezer »: il ^t dans 

'v' 

les difficultés. ~Syn. Arwas, r.w.s.^&v.Ijijjey, 


j-y- 

()Dial. 

[^igezer] : vallée. 


V 1 

c\> 


A 






(F.IV, p,17Qjjü) egahar, igehran 


■f 


sz 


. - Y. 


Y 


. kb., ts. 


^-tGezu, tg w eza, ar ittegezu, ur ig w ezi, ay 
igezu, ay ig w ezan, ay ittegezun. Avoir raison. 
yl°. « Ck'ezan ab>: tu as tout à fait raison. 

^ Agezu u , igezuten. Fait d’avoir raison. 


QDial. gezzen : dire la bonne aventure, 

prédire. ig w zin, ttig w zin, -ig w zan : avoir raison, 

dire la vérité. 


tu ^Ttugezza, ittugezza, ar ittugezza, ur 
ittugezzi, ay ittugezza, ay ittugezzan, ay 
ittugezzan. Etre croqué. 


)Dial. (F.l, p.494.) egzez [ egzez] : croquer. 

gzz, gzza, -gzz : mâcher, croquei^(sous les dents). 


9ZR 


• 




c -> G“’zer, ig w zer, ar t&eg'zar, ur ig w zir, ay 
ig w zer, ay ig w zerçô$ ay itteg w zaren. Etre 
graisseux. ~Syn .^kdeh, d. 

•—ïAg w zar u , iAfzaren. Etat de ce qui est grais- 


seux. 

. V 


s'-^-ZegYzer \-<seg w zer\, izeg w zer, ar izeg' zar, 
ur izeg w zir, ay izeg w zer, ay izeg w zeren, ay 
izzeg w zaren. Garisser. ~Syn .Ssewedeh, d. 
as ^Azeg w zar u , izeg w zaren. Action de graisser. 
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76 racines. 617 formes.54 verbes.129 locutions.2 proverbes.8 vers 


K 


. Elément démonstratif. ~ u ]0Wan ha»: 
celui là. oc «Wa ha»: celui-ci^ > oc «Ha y 
g uyedda g ag iga Rebbi »: no^sommes la où le 
bon Dieu veuille bien que ripîis soyons. « 

»: il est ici. t~ loc «Ha tes,»": elle est là. >- loc «Ha 
U 'ut»: il est là-bas. -^«Ha m»(lit. Il est là-bas) : 
c’est cela. y dev «Ma t, maneza £» (lit. Il est là mais 
absent. Qui est-ce ?)§ la parole. ' «fie t ha»: le 

voici. ' «Ha tes ha»: la voici. 

^ Han . >- loc «Han ag ad ur tessekert ayeddag ak 
nnig »: tâche-toi de faire ce que je t’avais dit. 

^ »Heyya . [Morph. m.c. ha + a.] [interj.j Ah bon. 
«Heyya . ?»: ah bon. il n’est pas part i 

? 


’K 


‘—ïA . Attention ! 








\ 

CV' 


A' 


A 3 


^ Uhu . Non. >- loc «Temt ka n ug^um ? - Uhu .»: 

veux-tu un peu de pain ? - Nori. x >~ loc « l hu, isul 
euh:,!»: non, il n’estÿvpas encore revenu. 
>~ loc «Uhu, ur t annayeg»Zç/n on, je ne l’ai pas vu. 
~Syn. Wahi, w.h. ►vt§^r, r. ®Ant. Ayy, y. 


Wadda nera, ur t ufig, 
Wadda iran, uhvhnaw. 

Celui que j’aime est parti, 
Celui qui m’aime je dis non. 


)Dial. 


(P.l, p.3.) bebo, bebaw : non, non. 




•—ï Habbu [var. hebbu, Ayt-Ms], id habbu. 
[n.m.] [lang. enf.] Chien. oc «Addu-d, han habbu»: 
vien, il y a un chien. ^v.Busâu, b.e.; bissi, 
b.s.; baæa, b.e.; hawwa, h.uffî kikki, k. 






cy 

<- »Hbet, ihbet, ar vÇtehbat, ur ihbit, ay ihbet, 
ay ihbeten, ay j^ehbaten. S’effondrer morale¬ 
ment. y loc «Dd&' g isella v is immut bba unes, 
ihbet»: lorsqu’il avait appris la mort de son père, 
il s’est effôndré. c «Ihebet ar y alla»: il s’est 
effondr^en pleurs. 

•—t Ahbat u , ihbi . Action de s’effondrer 
moralement. 

si ^Sellehbut, isellehbut, ar isellehbut, ur 
isellehbit, ay isellehbut, ay isellehbuten, 
ay isellehbuten. Protester, divaguer. y loc «Ar 
isellehbut allig »: il a vivement protesté. 
► v. Shertus, h.r.t.s. 

as i ^Asellehbut u , isellhebuten. Action de 
protester, de divaguer. 

IKD 






■Æ- ■ 


•—ïHedda. [n.f.] Nom prop^p de fille. ►v.Sezza, 
b.z.; hera, h.r.; luhu,$h.; henna, h.n.; ittu, 


t. 


WD3 


r 


V 1 


A' 




• ■ 


Hiddej^ [masc. sing.] Poison. >~ loc «Zund it- 
h {ttj' »: comme s’il avait absorbé du poison. 
b-'V.Irinen, r.n. 



















KVM 




MDM . 

Ahdum u , ihdeman. Guenille, hail¬ 
lon. >- loc «Seksew ihdeman unes»: regarde-moi 
ses guenilles (ses vêtements). y lo( ■ «Iles a 

y ihdeman»: il porte de vieux vêtements (hail¬ 
lons). >- loc «Ihdeman ayd tesegit g ihruyen 
nnag »: tu as fait un mauvais achat de vêtements. 
P-'V.Ahertus, h.r.t.s.; abitus, b.t.s. 
•—ïTahdumtth, tihdemin t h. [dim. du préc.] 
>- loc «Isega tahdumt, igal is-n igula »: il a acheté 
une guenille (un vêtement) et il se croit arrj^é. 
b u ^Bu- V ihdeman, ayt-ihdeman; Je mm- 
ihdeman, id mm-ihdeman. Personne aux 

guenilles. _ 

& 

ff 

KVJZ .<,»?.. 

f 

^ Hedrez, ihedrez, a^httehedriz, ur ihedriz, 
ay ihedrez, ay ih^Êrezen, ay ittehedrizen. 
Produire un bruA^rauque. y lc " «Ar ittehederiz »: 
il produit un bruit roque. 

^ Ahedrez u , ihedrizen. Action de faire un 
bruit rauque. 

MDW . 


Taheddart, tiheddarin. Rigolade, plaisan¬ 
terie. y pv «Tiheddarin ayeddeg yad a tili /»: c’est 
de la rigolade ça ô chère brebis 1 C’est l’histoire 
d’un loup avec une brebis. La brebis s’est mis la 
peau du tigre sur le dos et est allé faire peur au 
loup. Le loup avait tellement peur qu’il avait lâché 
par le derrière. Une fois découverte sa ruse, la bre¬ 
bis disait au loup que ce n’est qu’une plaisanterie. 
Mais le loup avait pointé du doigt son derrière en 
disant : regadre-moi ça brebis, est-ce une plaisan¬ 
terie ? 


()Dial. (F.I, p.190.) deZ : jouer. urar 

: jouer. (D. p.23.) abelheddar, ibelheddaren; tabelhed- 
dart, tibelheddarin : bavard. 




KJ 


^ Lhif’, id Ihif. 






q^ïi 


c —> Ayt-lehij. Les geii&jdu clan 




KJ 




Lhif . [p.ij£] Canicule. oc «Ilia lehif»: il y a une 
canicul^V^.v.S'se/iet, s.h.treg, r.gtafuyt, 
/• 


•—t Aheddawi u , iheddawiyen; taheddawit t h, 
tideddawiyin t h ■ Bohème. Vagabond. >- loc «Iga 
■ /»: il est bohème. 


KVJ. 


* * V? 


<—)■ Hder, ihder, ar ittehdar, ur i^dir, ay 
ihder, ay ihderen, ay ittehdû&èn. 41 ° 
Jouer. >- oc «Ar ittehdar d iyyemq^i»: il joue avec 
son frère. c «Hder id les»': ioue avec lui. 

>- «Mag-n tehderem ?»: o^c est que vous avez 
joué ? y loc «Mayd d ttehçkjfo ?»: avec qui joue-tu ? 
y loc «Mas ttehdarem ?>iê)à quoi jouez vous ? 42° 
Taquiner. >- loc «Hat xes ar id k day ttehdareg »: je 
ne fais que te t’aquiner. ff° « l Y issin ay ihcler»: 
il ue sait pas taquiner/se laisser faire taquiner. 
^Y-Lehderi. [n.f.j [sing. sans plur.] Jeu. >- loc «Igal id 
lehdert. ayeddeg»( lit. Il croit que c'est un jeu) : il croit 


que c’est facile. «Ur telh lehedert»: c’est 

vraiment du sérieux. 


KJ . 

M-J . [onomat.] Bruit d’essouflement. 


s'—tShuff, ishuffa, ar ishuffu, ur ishuffi, ay 
ishuff, ay ishuffan, ay ishuffun. S’essoufler. 
ff oc «Ar iregg w el, allig da y ishuffu »: il a tellement 
couru qu’il est essouflé. « Da v ishuffu»: il est 

épuisé. ~Syn.S ehuff, h.f. 
as^-ïAshuff u , ■■■■■•■ . Action efe s’essoufler. 




TV 




•—ïAhegg w ari u , ihegcffdriten. L’âne. y loc «Idda 
»: il est parti sur sa bête de 
somme. ff oc «IsÏ5ga wayet uhegg w a,ri »: il a acheté 
un autre ân e.ffff Ioc «Llan gur-s sin ihegg w ariten »: 

il possèdqdeux ânes. ~Syn .Ageyul, g.y.l. 

^■v.As^iit, s.n.t.; aserdun, s.r.d. 

•-Y- Tahegg w arittth, tih egg " a/ri tin a, ■ [dim. du préc.] 
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X3L 


^ Ahejjal, ihejjalen; t.ahejjaltfh; tihejjalin t h- 
Divorcé. >- loc «Liant gur-s sénat thejjalin»: il 

a deux filles divorcées. y lo< «Tesul tega 
taliénait»: elle ne s’est pas encore remariée. 
~Syn .Tamedewult, d.g.l. 


XX 


1 > . Bien. ,c «Hakk ak »: tu as bien fait. 

; ! «Hakk awen »: vous avez bien fait. 


XX 


& 










& 


> Hakk w . Montrer. y lot vkHakk w ak»: montre- 
moi. y loc «Hakk w ad iyÆyeg ?» : montre-moi voir 
? >- loc «Hakk w ad .hpf’n waman»: donne-moi un 
peu d’eau. 




XX 


•—ïHakk u . Attendre. >~ loc « Hakk w ak/am »: je peux 
passer. >- loc «Hakk w ar asera »: attend jusqu’à 
tout à l’heure. >~ loc «Hakk w ar k t feg»: attend 
que je te mette la main dessus. >- loc «Hakk w ar-d 
igulu»: attend qu’il arrive. 

xxx .>f:. 

s ^-ïShuker, ishuker, ar ishukur, ur^fshukir, 
ay ishuker, ay isehukeren, ayXfrshukuren. 
Vomir. >- «Ishuker t id wul nn^è»{ lit. Son cœur 
en a vomi) : il le déteste. y l ^f<Da y ishukur ig 
umubïl»: il vomi lorsqu^ff voyage en voiture. 


~Syn .Rar, r. 
as ^Ashuker u , ishu^iren. 41° Action de 
vomir. ♦2° [au plur.] Vomissement. ~Syn. Iriran, 
r. 

b u ^n-Bu- y ishukuren, ayt-ishukuren; mm- 
ishukuren, id mm-ishukuren. Personne qui 
vomit abondamment ou fréquemment. 


)Dial. 


(P.l, p.53.) abesu/ebsu : vomir. 


^ Hlefihlef, ar ihellef, ur ihlif, ay ihlef, ay 
ihlefen, ay ihellef en. Bouffer, [péj.] ►v. Ttes, 
t.s. 

<—>Ahlaf u , ihlaft . Action de bouffer. 


CHXS 


•—ïAhellus u , ihellusen. Pénis. >-v.Abellu, b.l. 
Tahellustth, tihelesin t h. [dim. du préc.] 


)Dial. 


(D. p.88.) asellul : pénis [péj.] . 


XLW7 . a V. 

* 


^Hlaweta, ihlaweta, ajy ittehlaweta, ur 
ihlaweta, ay ihlawet$Lff° ay ihlawetan, ay 
ittehlawetan. Etre lâché, être mouillé. 

^ Ahlaweta u , ihlafèetaten. Etat de ce qui est 
relâché, mouillé. 

s ^Sehlauz$a, isehlaweta, ar isehlaweta, ur 
isehlainèta, ay isehlaweta, ay isehlawetan, 
ay isefüawetc . Rendre relâché, mouillé. 
as ^n- Asehlaweta u , isehlawetaten. Etat de ce 
qui est relâché, mouillé. 




•—ïHma, id hma; tahmatt t h, tahmatin t h- 

[n.m.j [lang. enf.j Frère; sœur, ►v./yyema, m. 

XM . 

•—ïR . [onomat.] Cri de la yàiche. 

s^Shumm, ishummaf^ ar ishummu, ur 
ishummi, ay ishug%m, ay ishumman, ay 
ishummun. Mei^gler. >~ loc «Ar teshummu tfu- 
nast may ila wass, is t inega laz»: la vache 
meugle depui^> v tout à l’heure, peut-être a-t-elle 
faim. tz^Tafunast, f.n.s.; azeger, z.g.r.; 


aeemmfjÿz, e.m.z. 

as ^n-Ashumm u , ishumman. Meuglement. 
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IKN 


•—iHemmed, ihemmed, ar ittehemmad, ur 
ihemmid, ay ihemmed, ay ihemmeden, 
ay ittehemmaden. Se calmer, s’appaiser. 
y loc «Ihemmed as utar »: son pied ne lui fait plus 
mal. 

, —ïAhemmed u , ihemmiden. Action de se 
calmer. 


s ’—ïShemmed, ishemmed, ar ishemmad, ur 
ishemmid, ay ishemmed, ay isherpme- 
den, ay ishemmaden. Calmer, appaiser. 

>~ loc «Ishemmed-i w usafar angapr. lq^remède a 
calmé ma douleur. 

as ^Ashemmed u , ishemmid&iï. Action de 


calmer, d’appaiser. 


■f 


& 


y 


& 


IKMS 



•—^■Hmis [yimi]£c^d hmis. [n.m.] [la ng. enf.] 41° 
Bouche. 42° - Par ext. Bisou. oc «K as y an 

hmis i iyyema-k »: donne un bisou à ton frère. 
► v.Busu, b.s.; eeffa, e.f. {Rac. Imi, m. 


1KN 


>Henn . [n.f.] Nom propre de fille, ►v .Bezza, 
b.z.; hera, h.r.; luhu, l.hhedda, h.d.; ittu, 
t. 




1KN 




^ Tahennit . [Typo.] Nom d’un champ, " 


A 




M 






V 




•—ïHennu. Nom de jeui^frlle. ►v. Bezza, b.z.; 
Izza, z.; Bassu, b.s. 


1KN . 

^ Han . Voici. >- loc «Netta han ag ad as t Unit»: 

garde-toi de le lui dire. ,c «Han ayellig ak 

gula-d»: voila ce dont je t’avais prévenu. 
y loc «Iwa han d,ig>>: c’est incroyable, ►v.iïa, h. 


^ Henna, ihenna, ar ittehenna, ur ihenna, 
ay ihenna, ay ihennan, ay ittehennan. Se 
ressurer, être rassuré, être tranquille. y pv «Unna 
yirewen, ur sar ihenna»: qui a des enfants, n’est 
jamais tranquille. >- ioc «Meqqar igen, ur ihenna»: 
même s’il s’endort, il n’est pas tranquille. 

^ Ahenna u , ihennate . Action de se rassurer, 
i ^Lehena, id lehena. [n.m.] La paix. y loc «Ad 
ag-d yawey Rebbi lehena »: que la paix soit sur 
nous. 


s ^Shenna, ishenna, ar ishenna, ur 
ishenna, ay ishenna, ay ishennan, ay ishen- 
nan. Rassurer. y loc «Tedda trebatg , ad tes-n ise- 
bbi»: la hile est partiq-cfniariée), que le 
bon Dieu la met en paix. 

as ^Ashenna u , ishennaffien. Action de ras¬ 
surer. 


V 1 

# 


A' 


wm>z 


At 


<-»• Hendez^nendez, ar ittehendiz, ur ihen- 
diz, ay •Çhendez, ay ihendezen, ay ittehen- 
dazen.^’ex citer. >- loc «Ar akk w ittehendiz»: il est 
sur-excité. ►v.T’ren, t.r.n. 

^ Ahendez u , ihendizen. Excitation. 


. 

e - ïAhnefir u | -< aknefir], ihnefiren. [au figur.] 
Gueule >- loc «Isseker-d zar nneg ahnefir»: il 

est venu chez-nous avec sa grande gueule. 
► w.Akammar, k.m.r. {Rac. Anefur, n.f.r. 

•—ï Tahnefîrtth, tihnefirin t h ■ [dim. du préc.] 




A 


>■ 


if 


^ Ahenkur u , ihenkurçvt#’ tahenkurt t h, tihe 


A 


nkurin t h. | -;iken • kur] Vieillard, [péj. 


P-v.Awessar, 




AŒ'é .....jt. . 

A Hni^hey, ihnunney, ar ittehnunnuy, ur 
ihnunniy, ay ihnunney, ay ihnunneyen, ay 


168 



















JiJl 


1KIR 


ittehnunnuyen. 41 ° Dégringoler. >- loc «Ar it- 
tehnunnuy ar izedar.»: il a dégringolé jusqu’en 
bas. ~Syn .Qelulley, l.y. 42° Etre rond. 

>- loc «Tega y yan ugerum ihnunneyen »: elle a 
fait un pain rond. ~ Syn. Wrerrey, w.r.y 
genugey, g.n.g.y. 

Ahnunney u , iheunnuyen. Etat de ce qui 
est rond. 

^ Ahnannay u , ihnannayen; tahnannayt t h, 
tihnannayirith . Chose ronde. 


Sehnunney, isehnunney, ar isehnvgfchuy, 
ur isehnunniy, ay isehnunney, ay çifehnun- 
neyen, ay isehnunnuyen. Rendrejftmd. 

nun 

as ^ A sehnunney u 
rendre rond. 


isehnunnw^kn. Action de 


& 


A 




■f 


& 


5V 


V 1 


Ay 


'—ïHra. Nom propi^Ie fille. ►v.Izza, z.; bezza, 

b.z. 




nr 

<—)■ Ahrir u , ihriren. Gros ventre [péj.] 
; - «Isseker aherir »: il a un gros ventre/il mange 
beaucoup. >-v.Adis, d.s.; aeebbut, e.b.t. 

rir 

Tahrirt t h, tihririn [dim. du préc.j Gros ven¬ 
tre d’enfant. 


b u ^Bu- W uherir, ayt-uherir; mm-uherir, id->, 
mm-uherir. Ventru. 




©V 


'V*' 




^ Harru [var. hirru, Ayt-Ms.].^ L’ahidous. 
: «Tusey harru»: elle est en t$§in de chanter 


l’ahidous. >-v.Ahidus, h.d.%?' 

y 

.. 


m 


. ts. 


s ^-ïShurr, ishurra, ar ishurru, ur ishurri, 
ay ishurr, ay ishurran, ay ishurrun. Braire. 
>v.Ageyul, g.y.l. 

as ^Ashurr u , ish . Action de braire. 


()Dial. shurru (emploi restreint à l’inaccompli) : 

braire. 


m . 

•—ïHerru, iherra, ar itteherru, ur iherri, ay 
iherru, ay iherran, ay itteherrun. Etre dy¬ 
namique, énergique. y luc «Iherra, Baha»: Baha est 
dynamique. ~Syn .Kerred, k.r.d. 

Leh er: . [fem. sing.] Dynamisme. 

s ^Sherru, isherra, ar isherru, ur isherri, 
ay isherru, ay isherran, ay isherrun. Ren¬ 
dre dynamique. 

as ^rAsherru u , isherruten. Action de rendre 
dynamique. 


jjûlAL. 


(F.Il, p.658.) hareou : travailler à. 


m .. ts. 

>Herr . [onomat.j Bruit grayé. 

s ^Shirr [var. shipf ishirra, ar ishirri, 

ay ishirr, ay ishbtfran, ay ishirrin. Grogner, 
gronder. >- oc «Arysehirri y igedi>>: le chien grogne. 
>-v.Shiww, l$w.; igedi, g.d. 
as ^Ashirk^, ishirran. Action de gronder, gron- 
derie. 


()Dial. ssirri (emploi restreint à l’inaccompli) : 

gronder (chat). 




rur 

H >Ahruru u , ihruruten. Berceuse. 

rur 

s ^-ïSehruru, isehrura, ar isehruru, ur 
isehruri, ay isehruru, ay isehruran, ay 

. Dire une berceuse, dorloter. 

Asehruru u , isehruruten. ^Action de dor¬ 
loter, action de dire une berceusê. 

Une première berceuse e&j^-ta suivante : 

A riru y a riru, k Mon petit^mon petit, 

Mayd yagen riru, a Qu’a kdLdonc mon petit, 

Iregel as uhanu, k Sa cJÈtmbre est fermée, 

Tassek as tsarut. k ]\4pn petit perd la clef. 

Une autre berceuse [orig. Ayt-Ms.]. 

Berribu, ya^perribu, -k Mon petit, mon petit, 

Berribu, ieÿqewa hellu, k Mon petit, mami est grasse, 

Berribu^ma tes isseqewan, k Qui l’a donc engraissée, 

Berribu, sekesu d uggu. k Le petit lait et le couscous. 
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Herher, iherher, ar itteherhir, ur iherhir, 
ay iherher, ay ïherheren, ay itteherhiren. 

[onomat.] Produire un bruit herr, herr. 

* 2 

> Aherher u , iherhiren. Action de produire un 
bruit herr, herr. 

* 2 

s ^-ïSherhir, isherhir, ar isherhir, ur isher- 
hir, ay isherher, ay isherheren, ay isher- 
hiren. Produire un bruit herr, herr. 

* 2 K ^ 

as ^Asherhir u , isherhiren. Action dejfroduire 
un bruit herr, herr. 








s£> 


c' 




A' 




A 


V 1 


•—ï Hred, ïhred, ar iherreâ ?, ur ïhrid, ay ihred, 
ay ihreden, ay iherr^en. 41° Fustiger (cor¬ 
riger à coups de bâtpîi et par extension à coups 
de verge, de fouet). f «Ihered t»: il l’a fustigé. 
♦2° Punir sévèrement. ~Syn .Setteb, s.t.b. 43° 
Faire quelque chose avec énergie. Apprendre par 
cœur. 

Ahradu, . 41° Action de fustiger, 

fustigation . 42° Action de faire quelque chose 
avec énergie. 

OTDN . 


Aherdun u , iherdan; taherduntth, tiher ^ 
darith ■ Chien. ► v.Igedi, g.d. 




OTxm . ^y 


A 






•H >Hrukk w em \~<.kkerkk w em\, ^Morph. m.c. 
sheru+kk^em.], ihrukk w em, ayjj^ilherukkum, ur 
ierukkim, ay i h ru kk"'e m^a y ihrukk w emen, 
ay ittehrukk w emen. 4Jfc> Etre réduit en grains 
grossiers. >- loc «HerukÜ&ànen yirden »: le blé est 
réduit en grains grossiers. ► V.Herey, b.r.y.; 
sheruwessu, h.r.w.s. 42° Etre battu. Jrac. 
Kker, k.r.; kk w em, k.m. 

•—>Ahrukk w em u [-<akerkk w em\, ihrukkumen. 

Etat de ce qui est battu, de ce qui est réduit 
en grains grossiers. 


s ^Sehrukk w em [-<sekkerkk w em\, isehrukk w em, 
ay isehrukkum, ur isehrukkim, ay 
isehrukk w em, ay isehrukk w emen, ay 
isehrukkumen. Battre, réduire en grains 
grossiers. 

as 1 — y Asehrukk w em u , isehrukkumen. Action de 
battre, de réduire en grains grossiers. 

mo CS . 

•—ïAherkuSu, iherk w as [var. iherkusen ]; 
taherkust t h, tiherk w as t h, [var. tiherkusin t h] ■ 
Chose ou personne vieille. 

X3ZMT) . x . 

/ 

Ahermud u , ihermuden '<$ 41° Bâton. 

y loc «Ika y as ahermud»fÿ il l’a bastonné. 

■5b 


«y 

~Syn .Agerus, g.r.s. 4^? — Par ext. Basto nn ade. 
~Syn .Agezzel, g.z.l^y 

‘—ïTahermudtth, cj$hermudin t h. [dim. du préc.] 
Petite bastonnade. 




Aherremsis u , iherremsisen. [orig. Ayt-Ms.] 
Vieille chaussure. ► v.Aduku, d.k. 

’-^Taherremsistth, tiher rem s i si n t f L . [dim. du 

préc.] 


IKÆMS 


s ’-t-Shermes, ishermes, ar ishermus, ur ish- 
ermis, ay ishermes, ay ishermesen, ay ish- 
ermusen. Grignoter. >~ loc «Ar ishermus umgar 
ka n ugrum »: le vieillard grignote^ajn morceau de 
pain. ^ 

as ^Ashermes u , ishermu^en. Action de grig¬ 


noter. 




& 


J 


A' 


V 1 


JOÇMT . 

^Ahermut^jA ihermuten; tahermutt t h, 
tihermut^m h . [Morph. m.c. aker + mmet.] Tête 
de béta@*affaibli. ►v. Tixesi, x.s. Jrac. Aker, 
k.r.; mmet, m.t. 
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IKÆS . 

? 

s '—ïShursu |-< skursu ], ishursa, ar ishuresu, 
ur ishursi, ay ishursu, ay ishursan, ay 
. Ecorcher maladroitement, grossière¬ 
ment. y loc «Ar ishursu y aksum, ur issin ad t 
ibbey »: il coupe grossièrement la viande, il ne s’y 
connait pas. ► v.Uzu, z.; neber, n.b.r. 
as ^yAshursu u , ishursuten. Action d’écorcher 
maladroitement. 


s tan»: il n’est pas encore mûr (maturité). 

m ^yMmehrat, immehrat, ar ittemehrat, ur 
immehrit, ay immehret, ay immehraten, 
ay ittemehratei . Courir dans tous les sens. 
~Syn .Mmerewal, r.w.l. 

tam ‘—tTamehratttm, timehratin tm . Action 
de pourchasser, poursuite. y lo ‘ « Tekka gif-s 
tmehratt. »: il a été effrayé. 






s ^yShertus, ishertus, ar ishertus^wr isher- 

tis, ay ishertus, ay ishertuseygo ay isher- 

tusen. Délirer, faire des cauchemars. y 1 " 0 «Ar 
1 i 'V’ 

isehertus may il »: il a déliré toute la nuit. 
~Syn .Sbertu, b.r.t. ► d.y. 

as ^yAshertus u , iseheu^hsen. 41 ° Action de 
délirer. 42° [au plur.] Qéîires. 




IKÆTS 


yAhertus u , ihertas. [-<aker + ttes] Haillon, 
guenille. «/ st ihertas»: il est mal habillé, 

►v .Ahedum, h.d.m. 

<—)• Tahertust t h, tihertas t h. [dim. du préc.) Petit 
haillon. 

b u Bu- V ihertas, ayt-ihertas; mm-ihertas, 

. Personne qui porte de vieux 

habits. 

/ 

iKÆfr . ... 

# 

^yHret, ihret, ar iherret, ur ihrit, ^y ihret, 
ay ihreten, ay iherreten. 41° Cesser, pour- 
chasser. oc «Iheret t bba unes»: père l’a mis 

à la porte. y loc «Ar iherret Âgedi tawetult »: le 

chien pourchasse le lièvre. ^0- c «Ii 
iherret »: il lui a prêté de>Targent et il le pour¬ 
suit (pour qu’il le remlSkirse). ~Syn Zzel, z.l. 
42° Répudier. y loc «Assenât xes ay ihret tamettutt 
»: ce n’est qu’hier qu’il a répudié sa femme, 
►v .Rezem, r.z.m. 

"-y Aherat u , iheraten. 41 ° Action de pourchas¬ 
ser. 42° Action de répudier. 

Mehret, id mehret. [masc. sing ] Pourchas- 
seur. y loc «Isul iqqen t in usegg w as n mehret 


sm^Semmehrat, isemmehrat, ar isemehrat, 
ur isemmehrit, ay isemmehrat, ay 
isemmehreten, ay isemehraten. Faire courir 
dans tous les sens. ~Syn .Semmerewal, r.w.l. 
asm ^Asemmehrat u , isemmehraten. Action 
de faire courir dans tous les sens. 

tu ^yTtewahrat, ittewahroffi ar ittewahrat, ur 
ittewahrit, ay ittewah^Éi, ay ittewahraten, 
ay ittewahraten. 4ly vitre chassé, pourchassé. 
42° Etre répudié. 

Han bu-ssennarq^meqqar ur giren abaxxu, 

Da iherret* ka^&selem, yassek as g waman. 

Le péchera*, même s’il n’a pas mis l’appât, 

Il poursuit le poisson qui se perd dans l’eau. 


ffHRWS 


•-yHruwessu, ihruwessa, ar ittehruwessu, 
. ur ihruwessi, ay ihruwessu, ay ihruwe- 
ssan, ay ittehruwessun. Etre réduit en grains 
grossiers, ►v .HerukkAem, h.r.k.m. 
'—ïAhruwessUu, ihruwessuten. Etat de ce qui 
est réduit en grains grossiers. 


s ’—ïShruwessu, ishruwessa, ar ishruwessu, 
ur ishruwessi, ay ishruwessu, ay 
isehruwessan, ay isehruwe^sun. Réduire en 
grains grossiers. 

as ^yAsehruwessu u , is^hruwessuten. Action 


de réduire en grains jgfôssiers. 


mwT . A 

sf 


q£>' 




’-^Ahrewjgü, ïhrewiten. Chose relâchée, hail¬ 
lon. >-y^.hertus, h.r.t.s.; abitus, b.t.s. 
Tahrewittth, tihrewitin t h. [dim. du préc ] 
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:K:Jiy . 

Tahruytfh , tihrayth- Brebis, notamment 
la brebis d’âge adulte, y 1, ' «Liant gur-s sénat, 
theray »: il a deux brebis. y loc «Tirew as thruyt »: 

sa brebis a accouché. ► v.Tixesi, x.s.; tili, l. 
'-yAhruy u , ihray. [augm. du préc.] Vieille brebis. 


X7 . 

^»Hat. 41 ° Le voici. : oc «Hat in !»: bon I 

yl° c «Hat ayennag ayd as nnig »: c’est ce queie lui 
avais dit. y loc «Hat ayennag ay ira »: c’est^e qu’il 
veut. >~ loc «Suggez t hat idda ay itérai tlescend- 
le, il va tomber. y loc «Ha,t mer iri q^d, iddu, is-d 

yad idda»: s’il voulait venir, il serait déjà là. 42 ° 
C’est. y loc «Hat ayennag ad a$&tnig» : c’est ce que 
je lui ai dit. «Hat ur-d$$l,di»: c’est qu’il n’est 
pas venu. 

.y 

‘KJX .. 

© 

<- yHettek, ihettek, ar ittehettak, ur ihettik, 
ay ihettek, ay ihetteken, ay ittehettaken. 
Battre, donner la bastonnade. ►V.GezzeZ, g.z.l. 
<- »Ahettek u , ihettiken. Bastonnade. 


Ttuhettak, ittuhettak, ar ittuhettak, ur 
ittuhettik, ay ittuhettak, ay ittuhettaken, ay 
ittuhettaken. Etre battu. 



^y-Hter, ihter, ar ittehtar, ur ihtir, ay^0ter, 
ay ihteren, ay ittehtaren. 41° Et£fe excité, 
jubiler, s’emporter. 42° Etre en tr^Ce. 43° Se 
mettre en colère. >~ loc «Iheter alfê^ ur issin mag 

ilia»: il est tellement en colère, qu’il a perdu le 
sens commun. 

»Ahtar u , ihtaren. Etat d’excitation, jubila¬ 
tion. 

s '-ySsehter, issehter, ar issehtar, ur isse- 
htir, ay issehter, ay issehteren, ay isse- 
htaren. 41° Exciter. y loc «Ihter dig»: il est en¬ 
core excité. 42° Mettre quelqu’un en colère. 
43° Faire croire à quelqu’un des choses imagi¬ 
naires. ~ loc «Isseheter t»: il lui a fait croire des 


mensonges. 

3 S ^»Assehter u , issehtiren. Excitation. Action 
d’exciter, de mettre quelqu’un en colère. 

IKTÆS . 

’-y-AhetruSu, ihetrusen; tahetrust t f,, tihe- 
trusinth • Poltron. 


IKT . 

Ahetit u , ihetiten. [péj.] Vagin. .Abessi, 
b.s; izet, z.t.; abellu, b.l. 

•—t Tahetittth, tihetitin t h ■ 

ti t 

s t-AShetiti, ishetiti, ar ishatitgfur ishititi, ay 
ishetiti, ay ishetitin, ay i^hetitin. Dégager 
une forte odeur (bonne oc^ mauvaise). y or «Ai 
ishetiti w udegar ddeg»:^e t endroit dégage une 

forte odeur. 
t\t x© 

as ^AAshetitiu, iÿhetititen. Action de dégager 
une forte odeur. 

.y* 

X7X ©T.. 

-»Ahitur u , . Natte, tapis (en peau 

d’animal). oc «Issa y ahitur»: il a étalé une 

natte (pour s’asseoir)/il s’est assis sur une natte. 

y loc «Issen ay isseker ihitar»: il sait faire des nat¬ 
tes en peau d’animal. 

•-» Tahiturtfo, tihitar t h ■ [dim. du préc.] 


1KW 


—»Ha;, . Elément démonstratif. "«Haw t»: il 

est là. y loc «Haw tes»: elle est^. y loc «Haw 
ten »: ils sont là. : «Haw t$nt»: elles sont là. 
y loc «Haw tent in»: elles son&dà. ►v.iîa, h. 

jr 

$ 


mv . J>: . 

^ »Hewu, ihewfr, ar ittehewu, ur ihewi, ay 
ihewu, ay ilfèwan, ay ittehewun. Etre nég¬ 
ligeant, dis’tïait. >- loc «Ihewa g igef nnes »: il ne 
prend pas soin de lui-même. c «Ad dig 
tehewut »: prends-en soins. y loc «Ihewa g mma 
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KW 


xy 


nn s»: il est négligeant (moralement ou matériele- 
ment) envers sa mère. >~ loc «Tehewa g yiw-s allig- 
n yag ahebus »: elle était distraite et son fils est 
tombé dans le ravin. c^SvN.Ssehewek, h.w.k. 
^ Ahewu u , ihewuten. Etat de celui qui est 
négligeant, distrait. 

s ‘-^■Ssehewu, issehewa, ar issehewu, ur is- 
sehewi, ay issehewu, ay issehewan, ay is- 
sehewun. Faire une farce. Prendre par surprise. 
y loc «Issehewa t allig as yuker »: il lui a volé par 
ruse. .<£*' 

as ^Assehewu u , issehewuten. Suprisg, ruse. 


1KW 


A 


<P° 


•V 




A 


V 1 


^yHaww. [onomat.] Aboierp^îit 




& 


s ^Shiww, ishiwwaypar ishiwwi, ur ishi- 
wwi, ay ishiww, qy ishiwwan, ay ishiwwin. 
Aboyer. >- loc «ArdS^hiwwi yan igedi g yit, ismuyed 

ag» : un chien ne nous a pas laissé dormir avec ses 
aboiements pendant la nuit. >-V.Shirr, h.r.; 
igdi, g.d.; skiww, k.w.; ag, . 
as ^Ashiww u , ishiw . Action d’aboyer. 

MW3C . 

s ^y-Ssehwek, issehwek, ar issehwak, ur isse- 

hwik, ay issehwek, ay issehweken, ay isse- 

hwaken. Etre négligeant. y loc «Da y issehewakké 

. 2 / 

il est négligeant. ~Syn .Hewu, h.w. 

)< S > 

as ^yAssehwek u , issehwiken. Négligeant 

1KW£ .#?.. 

•-yHewwel, ihewwel, ar JXtehewwal, ur 
ihewwil, ay ihewwel, q0 ihewwelen, ay 
ittehewwalen. Etre ^préoccupé. Préoccuper. 

;> «Ihewwel t ha»: quSique chose le préoccupe. 
•~yAhewwel u , ihewwïlen. Fait d’être préoc¬ 
cupé. Action de préoccuper. 


2>‘ 


tu ^yTtuhewwal, ittuhewwal, ar ittuhewwal, 
ur ittuhewwal, ay ittuhewwal, ay ittu- 
hewwalen, ay ittuhewwalen. Etre préoccupé 
par quelque chose. 


wê 


^yHuyy. [n.m.] Chatouillement. y loc «Da t ittag 
huyy» : il est chatouilleux. 


xy 


c -> Hayyu . [n.m.] Alelloua. oc «Usyen as hayyu»: 

ils le taquinent. 


xy 


-»Heyya . Alors. >- loc «Heyya ur isul may nteffur 

’»: il n’y a plus rien à faire alors 

? y loc «Heyya ur ta-d, igula »: il n’est pas encore 
arrivé alors. 

: xy . f. . 

IL . Verbe indiquât la position du locu¬ 


teur. oc «H( ag» X;Çxdus voilà. oc «Hai /-?»: 
me voilà. 








wy 


N> 


’-yHeyçffjk, iheyya, ar itteheyya, ur iheyya, 
ay iheyya, ay iheyyan, ay itteheyyan. 41 ° 
Etre bon, être gentil. oc «Iheyya, sekesu ddeg»: 
ce couscous est très bon. y l ° «iheyya y awal 
nne ;»: il a parlé gentillement. 42° Bien faire. 
>- loc «Iheyya v iheruyen unes»: il a bien arrangé ses 
vêtements/il a bien mis ses vêtements. oc «Ur 
iheyya tigemmi unes»: il n’a pas bien fait sa mai¬ 
son. y loc «Iheyya tigemmi unes »: il a bien fait 
sa maison. ,c «Iheyya y as awal»: il lui a parlé 
gentillement. 

^ Aheyya u , iheyyaten. Etat de ce qui est bon, 
gentil. Bonté. J>' 




m ^rMheyya, imheyya, ittemheyya, ur 
imheyya, ay imheywuf ay imheyyan, ay 
ittemheyya . Bieiy/ faire l’un pour l’autre. 

y loc «Da ttemeheyy&h awal»: ils sont en bons ter¬ 
mes. 

a m ^Amheywàu, imheyyaten. Action de bien 
faire mutL V- loc «Ameheyya n wawal»: bons rap¬ 
ports personnels. 
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HZ 


tu^Ttuheyya, ittuheyya, ar ittuheyya, ur 
ittuheyya, ay ittuheyya, ay ittuheyyan, ay 
ittuheyyan. Etre bien fait. 


Moi l’étranger, je crains que je sois assassiné, 
D’avoir levé le regard, je n’ai point de protecteur. 


ny? . 

bu ^xBuheyyuf. [n.m.] Grande faim, famine. 
>- loc «Yag t buheyyuf '»: il est vorace. ►v.üaz, 
l.z. 

HZ .>'.... 

<—>■ Hezza, ihezza, ur ihezza, ar itfîehezza, 
ay ihezza, ay ihezzan, ay ittehe^an. Lever. 
y loc «Ar gif-s ittehezza y ifas s en» ^$1 lève les bras 
sur lui. ~Syn. Asey, s.y.; s^tfièy, t.y. 

Ahezza u , ihezzaten. de lever. 

Lehezz . [n.m ] Le son. 

Nekkin d aberrani ggXèdeg ad-i y ineg ka, 

Xef uhezza * n titt, ameyisa ur t i gig tama new. 


Idda-d usemun inew ar nnig ixamen, 
Irezem as i tmawayt, ihezza-d* wul inew. 

Mon ami est venu près des tentes, 

Il a chanté et cela a saisi mon cœur. 


m ^Mhezza, imhezza, ur imhezza, ar it- 
temhezza, ay imhezza, ay imhezzan, ay itte- 
mehezz . Lever quelque chose l’un à l’intention 
de l’autre. y loc «Ar ttemhezzan ig w rdan>>: ils se 
sont levés les épaules l’un contre l’autre/ils se 
sont fâchés l’un contre l’autre. ~Syn .Sittey, 


Ly ■ v. 

am ^- Amhezza u , imhezzaten. Æ ction de lever 
quelque chose l’un envers l’autre. 

\-T 

tu ^>-Ttuhezza, ittuhez^h, ur ittuhezza, ar it- 
tuhezza, ay ittuhe^û, ay ittuhezzan, ay it- 
tuhezzan. Etre ^é. 












\ : 


5 V- 


□er 
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3 >- 








V 1 


3»- 
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115 racines. 1207 formes.104 verbes.114 locutions.6 proverbes.56 vers 


H 


■<*- ts. 


^A . [onomat.] Cri de plaisir ou cj^çdouleur. 




Ji 


\ I 




"—ï Hah . 41° Compétition!? >- loc «Agen hah»: ils 
sont en compétition. ÿ^ c «t/r illi ger asen hah»: 

ils ne sont pas en eofhpét it ion. ' c «Han 
nnek !» : fais ce (gjïe tu peux] -Note, hah se for¬ 
mule en prenant une pincée de terre et la lâcher en prononçant la 
formule précédante «han hah nnek /» avec une expression de 

défi. ► v.Agenan, g.n. 42° Rien. >- loc «Awd hah»: 
rien du tout. ~Syn. Amya, m.y. 

()Dial. (D. p.55.) bitta : rien du tout, absolu¬ 
ment pas. (D. p.93.) asemma, asemmek : rien. 

Un peu (presque rien). 






Ji 




<- »Hahha, id hahha. [n.m.] [lang. enf] Vêtement. 
+v.Duhu, d.h. 






\ \ 
CV' 


5V- 




V 


•-»Hebba. [lang. enf.] Ne plus ê£#è. ;> oc «Hebba »: il 
n’y en a plus. « l ebba^aherir »: il n’y a plus 

de soupe. 




1K1B 


<—> Tahbubt^, tihbubin t ^. Bouton. 

^Ahbub u , ihbuben. [augm. du préc] 

>- loc «Izzerzey wudem unes s uhbub»: il a des bou¬ 
tons partout sur le visage. 




c -> Hebu, ihebu, ar ittehebu, ur ihebu, ay 
ihebu, ay iheban, ay ittehebun. [lang. enf.] 
Dormir. ►v.Gen, g.n. 




^r^Hebus, ihebus, ar itqfhebus, ur ihebus, 
ay ihebus, ay ihebuse ^ ay ittehebusen. [lang. 
enf.] Dormir. NV 


AT 






,n. . 


. v 


N 


’-^-Ahbïtit)' ihbuten. [orig. Ayt-Mr.] Giron. 
~Syn.A1 vwesi, w.s. 


(KBSDDC 


*SD:R 


g-^Hebbegdur. [masc. sing.] Un met. JRac. Age- 
dur, g.d.r. 

ikm . tg. 

> Habra . [masc. sing. sans plur ] Course-pousuite. 
Jeu d’enfant dans lequel un enfant poursuit les 
autres et doit en toucher un. L’enfant touché 
prend la relève. 


()Dial. (P.l, p.36.) afifer : saisir à pleine main, saisir 

<y 

à pleine bouche. aber : saisir à pleine main. 

c&r 






. V 


^-ïAhatj$jïr u , ihaburen. Débâcle, ►v .Tiritt, r.; 
tukkust, k.s. 
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!KD 


WBR 


<-AAhbari u , ihbariyen; tahbaritttihbaritin t 

Une couleur, pommele. 

. [Typo.] Le nom d’une montagne. 

TUBÆ . 

"-A Ahabur u , ihaburen. [au plur.] Manières. 
y loc «Awey-n ihaburen nnek a»: va, va. 
►v.J/eres, f.r.s.; abertut, b.r.t. 
b u ^ Bu- y ihaburen, ayt-ihaburen; 

ihaburen, id mm-ihaburen. Hâbleur 


i^Hbattu, id hbattu. 
~Syn. Hetta, h.t. 

. 






& 


& 


tfbæw . 

’—ïAhebberaw u , ihebberawffi; tahebberawt t ^, 
tihebberawin t u. 


Chosfe 


.A?' 


creuse, concave. 


>~ ioc «Iga W uhewa,r dd^'ahebberaw»: ce plat est 
creux. ► v. Qquneyii, g.n.j.; afraw, f.r.w. 


WBS 


bab 


<—>■ Ahbabbus u . La Syphilis. >- loc «Ahebabbus !»: 
syphilis ! (à l’intention de qui lâche un pet). 


bab 


c —>• Hbabbus . [masc. sing.] [m. sens q. préc.] 


IKIBS 


Ahbus u , ihbas. 41° Fossée, ravin, bassinas 
>- ,c «Yag-n alibus »: il est tombé dans le rayni. 
>- loc «Itek w ar uhebus s waman »: le bassin estÿplein 
d’eau, ►v .Ameda, m.d.; tanutefi, nS.f. 42° 
Marais. oc «Yag-n alibus: »: il est tombé dans la 


marais. 




«T 


^A Tahbust tihbas^. [dim.jJh préc.] 41° Trou. 


V 


y loc «Ku yan teqqent t in tjg0mst unes»: chacun 
sera mort un jour. >- loc «ï$& w udegar ddeg ahbus » : 

cet endroit est (un tro@) profond. 42° [au plur.] 
Un jeu de société. 


IKIBS' 


Dés 


"-AHbus, ihbus, ar ittehbus, ur ihbus, ay 
ihbus, ay ihbusen, ay ittehbusen. [lang. enf] 
Dormir. JRac. Hebu, h. b. 


TUBT 


[n.m.] Famelet. 


•—ï Tahbatt t f l , tihbatin Têtard. ► v.Aselem, 
s.l.m. 


QDial. 

têtard. 

KD .. 


(D. p.42.) taberdeddust, tiberdeddas : 


dad 


•~AAhdadi u , ihdaditen; tahdaditt^, 
tihdaditin t f l . Destrier. y Loc «I^sga yan uhdadi »: 
il a acheté un destrier. 

A Tahdadit^, tihdadi^i^. [dim. du préc ] 

Annig yat thedaditt*, itfèy as legis, 

Da tedelleh tuga, tejd$pr-en as itaren. 

$A 

J’ai vu un destyfer entouré de bourbe, 

Il mange de L'herbe pattes embourbées. 


Degi ayaira uhdadi* new aman, 

Texxa luqqet llig nna g as ten kig. 

C’est maintenant que mon destrier désire l’eau, 
Je l’avais abreuvé à un mauvais moment. 


TLD . 

? 

<-A Uhud | -< ukud\, yahud, ar ittuhud, ur 
yahud, ay yuhud, ay yahuden, ay ittuhuden. 
Etre égalisé. 

> Thud wu , uhuden wu . Etat ce qui est égalisé. 

çjy 

s^ASsuhed, issuhed, ar issyhud, ur issuhid, 
ay issuhed, ay issuhecÿtn, ay issuhuden. 
Rendre égalisé. Emotter^Déblayer. 

3 S ^AAsuhed u , isuhyj^lén. Action de rendre égal- 


ise 


Q?' 




KD 


7 ^ 

AA 


éf.. 


•~AHad^ ihada, ar ittehada, ur ihada, ay 
ihada, ay ihadan, ay ittehadan. Approcher, 
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‘KV 


KJ 


provoquer. y loc «Awd yan ur t ihada »: personne 
ne peut l’approcher. 

1 > hada u , ihadate . Action d’approcher. 


WD 


Hedda, ihedda, ar ittehedda, ur ihedda, 
ay ihedda, ay iheddan, ay itteheddan. Ar¬ 
rêter. y loc «Hedda dinnag»: arrête-là. ►v.Redd, 
b.d. 

•—ïAhedda u , iheddatt . Action d’arrêter. 

HD$T* m ../!.. 


<-AHuder, ihuder, ar ittehudur^ur ihudir, 
ay ihuder, ay ihuderen, ay^ittehuduren. 

<v 
\> 


-v 


& 


S’abaisser. 

.,k‘ > iuder u , ihudw . Action de s’abaisser. 

v 

<— ïShuder, ishuder,^r ishudur, ur ishudir, 
ay ishuder, ay ^ishuderen, ay ishuduren. 
Abaisser. 

Ashuder u , ishuduren. Action d’abaisser. 

WDS . 


^A Ahidus u , ihidas. Chants accompagné de la 
dance. ' c «Tusey ahidus »: elle a commencé à 
chanter l’ahidous. y pv « Ur y ad neseberbir ula nag 
ahidus»: nous n’avons pas mis un foulard ni jouer 
à l’ahidous. ► v. Harru, h.r. 

"-A Tahidust^fa, tihidas [masc. sing. sans plu 


ri 


Tallig-d i ssag w emig, tagul i tezerey i, 
Ad-i t ur tekkat, ula t i teregemt i, 

Ig ak ur teeejib, tugul id yelli, 

Mma unes ur telli, uttema-s uggan a, 

A hela taddejarin, ttenehumet ag-d 
A tamakesawt inew, a tanazedamt inew). 


.# 




A 


X 1 


Celle que j’ai éduquée, m’a finalement quitté, 

Ne la frappez point, ne rinsuftêz point, 

Si vous ne l’aimez pas, qu’elle me revienne, 

Sa mère ainsi que sa sœur ne sont pas là, 

S’il vous plait voisines, donnez conseil à ma fille, 

O celle qui puise de l’eau et qui ramasse le bois. 

A baba dar-k lemal, a baba dar-k lemal, 

Ayedda gur-k ttesig, d uyedda gur-k sewig. 

O mon père tu as de l’argent, ô mon père tu en as, 
J’ai mangé chez-toi, j’ai bu chez toi. 


I hayyag tar am, a y alli new, 

Hayyag tar am, 

Ad am nasey harru imalass, 

Ad nasey harru, ur nuhil. 

Nous sommes derrière toi ô ma fille, 

Nous somme derrière toi, 

On va chanter pendant une semaine, 

Nous ne serons pas fatigués. 

QDial. (D. p.33.) sbuger : chanter dna sun 

mariage des paroles traditionnelles de louange, abagur 
: chants traditionnels à l’occasion des fêtes de famille 
(mariage, naissance, crconcision, imposition de henné... ). 


(KJ 


. ts. 


<-AHfu, ihfa, ar ittehfu, ur ihff: ay ihfu, ay 
ihfan, ay ittehfun. 41 ° EKe émoussé, usé. 

oc «Tehfa tuzzalt »: le coimèau n’est pas aigu¬ 
isé. ►v.Mered, m.r^l ®Ant. Sewu, s.w. 
♦2° Manquer d’argefri,: Etre pauvre. y l °' «Ihfa. 
ur gur-s isid awd uéfireyal»: il n’a pas un sous en 
poche. ~Syn .Zlet, z.l.t. 

♦3° Etre fade, insipide, manquer de gras. 

y loc «AgeriJ%?t ihefan» : le pain sec. ~Syn .Bizen, 

b.z.n. 

1 > laj . [n.m.j Manquer de gras, fait d’être fade, 
d’être sec. >- loc «Ittesa y agerum s hafi »: il a mangé 
le pain sec. 

^A Tilv . Etat de ce qui n’est pas aiguisé, 
i ^ALehfa. [n.f.] Misère. oc «Yag t I,chef a»: il est 
misérable. ~Syn. Tamara, m.r.; zzelet, z.l.t. 
i n ^Alnihfi | -< imihfi] , inihfiten; tinihfitt tn ; 
tinihfitintn ■ Le pauvre. ~Syn .Amezelut, z.l.t. 

s •-ASsehfu, issehfa, ar issehfu, ur issehfi, 
ay issehfu, ay issehfan, ay issehfun. Ren¬ 
dre émoussé, usé. 


K 


3 S ^AAssehfu u , issehfuten. Action de rendre 

- - ’ ’ A 

emousse. 

ms ^AMsehfu, ims^hfa, ar ittemsehfu, 
ur imsehfi, ay^tmsehfu, ay imsehfan, 

S’épuiser l’un l’autre. 
y loc «Msehfan$ïlawen »: ils se sont épuisés récip. 
ams ^AAm^f$bfu u , imsehfuten. Action de 
s’épuisej l’un l’autre. 
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K 3 


KL 


i ^Lluhfu, illuhfa, ar itteluhfu, ur illuhfi, 
ay illuhfu, ay illuhfan, ay itteluhfun. Etre 
très pauvre, ►v. Tamara, m.r., zzelt, z.l.t. 
ai 1 — y Alluhfu u , illuhfuten. Etat de ce qui est 
très pauvre. 

si ^ySluhfu, isluhfa, ar isluhfu, ur isluhfi, ay 
isluhefu, ay isluhfan, ay isluhfun. Rendre 
très pauvre. 

as | ^Asluhfu u , isluhfuten. Action de rendre 
très pauvre. 

tas | ^Taselahfit^, tiselluhfa t ^. Pauvreté. 
+v.Zzelet, z.l.t. ff' 

Awd amuttel irewel g widda hfanin*, 

Winna mi tezü a gur iggan ku v ass. 

<V 

Même le mauvais présage a quittédes pauvres, 

Il habite désormais chez les gejrs'riches. 

()Dial. hfu, thfu, -hfa : être émoussé, usé, être 

misérable, épuisé de fatigue; sshfu, sshfaw, -sshfa : 
émousser, affaiblir. , g g 

K l J . 


s^Shuffu, ishuffa, ar ishuffu, ur ishuffi, ay 
ishuffu, ay ishuffan, ay ishuffun. S’essoufler. 
Respirer avec difficulté. ~Syn .Sehirr, h.r. 
3 S ^A-Ashujf u , ishuffan. Essouflement. 

K3ffN . 

Hfeyan . [masc. sing.] Pied nu. oc «Ar itteddu J^ 
hefeyan »: il marche pieds nus. ~Syn .Azir, ij?.r. 


K9 




& 


>—>■ Hegg w a . Nom de fille, ►v./zçrîg z.; Hera, 
h.r.; Muhu, m.h. 'v* 


A 


X 1 
v 




S' 


& 


K9L^ C . 

■-Alhugla [yikugela]. [^ir. sans sing.] Grosses joues. 
{Rac. Gella, g.l. +v.Agejay, g.j. 

. 

tik' — >■ Tihugt t a th \Atikuggereta\. [plur. sans sing ] 
Fait de porter quelqu’un sur les épaules. {Rac. 
Agert, g.r.t. 


ks 


«- AHejji, id hejji. [n.m.j L’occiput. oc «Isseker 

hejj »: il est grand, il est constaud. «1 

il l’a tué. 

» Tahejjitt^, tihejjitin t f l . [dim. du préc ] 

. 

"—ïHjem, ihjem, ar ittehjam, ur ihjim, 
ay ihjem, ay ihjemen, ay ittehjamen. 
Raser, coiffer. ►v.G'eren, g.r.n. Ahjam u , 
ihjamen. Action de raser, de coiffer. 

Ahejjarn u , ihejjamen; tahejjamt t ^, 
t j l . Barbier, coiffeur. 




K37K 


# 




yAhjetar u , ihjetare ^ tahejetart t j^, tihe 
jetarin t ^. Boiteux.^v.S'im, s.n. 


KL 




mere. 


Mma-hfÛu. Grand- 
’-ABba-fy^llu. Grand-père. 

* 2 

s^Sehlihel, isehlihel, ar ishelihil, ur 
isehlihïl, ay isehlihel, ay isehlihelen, ay 
isehlihile . Dorloter. 

* 2 

3 S ’~AAsehlihel u , isehlihilen. Action de dorloter. 


? 

KL . ^ ar-dial. 

•-aHIu, ihla, ar ittehlu, ur ihli, ay ihlu, 
ay ihlan, ay ittehlun. Etre bon, être gentil. 
«Ihla as bba unes»: son pèrqîést gentil avec 


lui. 


y loc «Ur as tehli tmettyjjk unes»: il a une 

mauvaise épouse. A loc « /IsS 

bon. 


W wawal »: tout est 
ïSyn .Rewu, r.v&M ÏAnt. Xxu, x. 

Tihli, tihliwin. Etat de ce qui est bon, gentil. 
•-AHla-k, hla-ker^ hla-k w en, hla-k w ent. S’il 
te plait (masculin), s’il te plait (féminin), s’il vous 
plait (masculin)', s’il vous pplait (féminin). 

s^A-Sse^ù, issehla, ar issehlu, ur issehli, ay 
issehlu, ay issehlan, ay issehlun. Rendre 


178 
















KLXZ 


KL 


bon, gentil. 

as ^Assehlu u , assehluten. Action de rendre 
bon, gentil. 

5 e — y St . [masc. sing ] Grenadier dont le grain 

est doux. 

m ^Mmehlu, immehla, ar ittemehlu, ur 
immehli, ay immehlu, ay immehlan, ay 
ittemehlun. Etre gentil mutl. >- loc «Mmehlan »: 
ils sont gentils l’un envers l’autre, 
am ^>-Ammehlu u , immehluten. Action d’être 
gentil mutl. ^ 

/ 

ms ^-Msehlu, imsehla, ar itte.rgèèehlu, ur 
imsehli, ay imsehlu, ay q$nsehlan, ay 
ittemsehh . Etre gentil mu{^>' 
ams ^Amsehlu u , imsehefâpèn. Action d’être 
gentil mutl. 


V 




. M 


A 


(IU\>p.l6.) bbah, yetbah - tubahin 


QDial. 

: être gentil, mignèÜ ([lang. enf.] ). (D. p.23.) blelled 
yetteblellid - ablelled : être joli, gros, rond (se dit d’un 
bébé, d’un petit animal : lapin, mouton). 


KL 


. ts. 


^ '’ahellalt, tihellal t ^. ♦l 0 Mensonges, 

►v. Tikerkas, k.r.k.s.; ax w edad, x.d.; ajerim, 
j.r.m. 42° Escroqueries. y ,oc « Liant dig-s 

thellal »: il n’est pas transparent. 
b u ^Bu-thellal, ayt-thellal; mm-thellal, 
mm-thellal. Menteur. 

^ Ahellal u , ihellalen; tahellalt t f i .& e tihe- 
llalin Fainéant. >- «Iga y ahellçd^‘. c’est un 
fainéant. xy 1 ' 

^ Tahellalt^, tihellalin t f l . mat de celui qui 
est fainéant. >- loc «Telia d^s thellalt »: il est 
fainéant. 

Unna rig meqqar iga bu-thellal', 

I da- y i y isawal, œzizent gur-i. 

Si j’aime, même si la personne est menteuse, 

Quand elle me parle, son mensonge est bon. 


QDial. 

joler. 


hllil, thllil, -hllil : supplier, caresser, ca- 


KL 


H >Ahlhul u , ihlhulen. Double-menton. 

* 2 

Tahlhult t f l , tihlhulin t ^. [dim. du préc.] 


KL 


s '—ïSehlihel, isehlihel, ar isehlihil, ur 
isehlihil, ay isehlihel, ay isehlihelen, ay 
isehlihi . Dorloter. 

* 2 

as ’-^Asehlihel u , isehlihilen. Action de dorloter. 

KL'.B . 

Hleb, ihleb, ar ihelleb, ur ihlib, ay ihleb, 

?A’ 

ay ihleben, ay ihelleben. {.^fk+ulebu] Laper. 
oc «Ar tfunast »: l^Vache lape. 

Ahlab u , . ♦A aC ' r Action de laper. 42° 

Bouillon pour les b|Aes. >c «Teka 
y ahelab i tfunast» : jBezza a donné son bouillon à 
la vache. czsvN'M.helas, h.l.s. 43° [péj.] Pâte. 
— Par ext. Mauvaise nourriture. 

H >Ahellab $ ihhellaben. Seau dans lequel on 


met ce est lapé. 

•—ï Tahellabt^, tihellabin t f l . [dim. du préc.] Petit 
seau dans lequel on met ce qui est lapé. 

KLKT . 

Hlubbet, ihlubbet, ar ittehlubbut, ur 
ihlubbit, ay ihlubbet, ay ihlubbeten, ay 
ittehlubbuten. Etre gluant. 

Ahlubbet u , ihlubbuten. Fait d’être gluant. 
Ahlabbat u , ihlabbaten; tahlabbatt t ^, 

tihlabbbatin^fo. Chose gluante. 


KL J 




• A- 


ar-dial. 




^ Ahellufy, [^<akelluf^>], ihelefan [ var . 
ihellufen ]; tahellu^fy, tihelefin f j^. Porc, co¬ 


chon. 


KLLKZ ... 






. V 


^ Hlal$§fzza \-<aklakezza], ihlakezza, ar 
ittehlakezza, ur ihlakezza, ay ihlakezza, ay 


179 













KLM 


KM. 


ihlakezzan, ay ittehelakezzan. Etre complète¬ 
ment trempé. 

Tahlakezza ^ [ -<: taklakezza] . Etat de ce qui 

est complètement trempé. «Iga tahlakezza »: 

il est tout trempé. 

3KXM . 

J^-Nnehlulem, innehlulem, ar ittenehlulum, 
ur innehlulim, ay innehlulem, ay 
innehlulemen, ay ittenehlulumen. ^Etre 
timide. ► w.Kuker, k.r.; nnehetutef, ^>4./. 

Annehlulem u , innehl/alurne Etat du 
timide. X e ' 

lal V 

an 1 — y Anhlalam u , inhlalametanhlalamt tn , 
tinhelalaminin. Personne timide. 


lal 


V 


tan ^Tanhlalamt tn , tjjphlalamin tn . -Note. 
Surtout au singulier. Etat d^èelui qui est timide, timid¬ 
ité. ^ 

sn ^ySennehlulem, isennehlulem, ar 
isennehlulum, ur isennehlulim, ay 
isennehlulem, ay isennehlulemen, ay 
isenneh lu . Prendre furtivement. 

►v.Afcer, k.r. 

as J^y Asennehlulem u , isennehlulumen. Ac¬ 
tion de prendre furtivement. 


IPX S 




Tahlast t ^, tihlasin t ^. Bât de la bête de 

•y° 




somme. ~Syn. Tabarda, b.r.d. 

^y Ahlas u , ihlasen. [augm. du préc.] 
b u ^Bu-thlast, ayt-thlast; n^pï-thlast, id 
mm-thlast. Personne soumise*'' 


v 


KL S 


O 

.s 

j» . 


Ahlas u , ihlast . Bouillon pour les bêtes. 
czsy-N.Ahlab, h.l.b. 

KL7 . 

^-y AhlattUu, ihlattuten. Fane des carottes. 

>- loc «Ikkes as i xizzu y ahlattu»: il a débarassé les 


carottes de leur fane. ►v. Xizzu, x.z.; aferas, 
f.r.s. 


L7 


KL7^ LJ - 


lui 


•^-y Hlulet [Aklulet], ihlulet, ar ittehlulut, 
ur ihlulit, ay ihlulet, ay ihluleten, ay 
Etre inconsistant (liquide). 
~Syn .Ngey, n.g.y.; herurey, h.r.y. ^Rac. 
Alut, l.t. 

lui 

^-y Ahlulet u , iheluluten. Etat de ce qui est in¬ 
consistant. 

•~yAhlalat u , ihlalaten; tahlalatt t ^, tihlalatin 
Chose inconsistante. 


lui 




^-y Ssehelulet [- <sseklulet], Jfesehlulet, ar 
issehlulut, ur issehlulit, <jxy issehlulet, ay 

*y>v 

issehluleten, ay isseehll$uten. Rendre incon¬ 
sistant. 


lui 




^-y Assehlulet u , is^iluluten. Action de rendre 
inconsistant. 






KLZ7 ....K. 

^■HluOÈet, ihluzzet, ar ittehluzzet, ur 
ihluzzit, ay ihluzzet, ay ihluzzeten, ay 
ittehluzzuten. Etre mouillé. >- loc «Ihluzzet s wa- 
man »: il est mouillé, ►v .Mmeg, m.g. 
•—yAhluzzet u , iheluzzuten. Etat de ce qui est 
mouillé. 

^-y Ahlazzat u , ihlazzaten; tahlazzatt^, 
tihlazzatin t f l . Chose mouillée. "Aléa 

y ahelazzapy. il est mouillé. 

^-y Tahlazzatt^, tihlazzatin^. Caractère de 
ce qui est mouillé. 

Jy 

s •-ASehluzzet, isehluzzet, ç# isehluzzet, ur 
isehluzzit, ay isehluzzet,-^y isehluzzeten, ay 
ischia : . Rendre mouillé. 

as’—yAsehluzzety,, isepiuzzuten. Action de ren¬ 


dre mouillé. y 




KM 




’-ATah^lmutt t j l , tahemmutin Une sorte 
de dattier de couleur noire, ►v .Tafruxt, f.r.x.; 
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JCM2, 


ffOYt 


tabufeqqust, f.q.s. 


IKJvT 


+M 


£s. 


^rHemu [-<fcemu], ihema, ar ittehemu, ur 
ihemi, ay ihemu, ay ïheman, ay ittehemun. 
Etre chaud. ~Syn .Reg, r.g. |Rac. Imi, m. 
'—ïTihemi |-< tikemi] , tihemiwin. Fait d’être 
chaud. 

s'—ïSsehemu, issehema, ar issehemu, ur 
issehemi, ay issehemu, ay issehemar^, ay 
issehemun. Faire chauffer. 
as ^A-Assehemu, issehemuten. Action de faire 

Vv 

chauffer. A® 

A 

ODial. hmu, tthmu, -hma : être chaud, avoir 

ASs" 

chaud; sshmu, sshmauu, -sshma : chauffer, faire chauf¬ 


fer, réhenechauffer. 




3ÏML . 


A 


, ts. 


"—ïHmel, ihmel, ar ittehmal, ur ihmil, ay 
ihmel, ay ihmelen, ay ittehmalen. Supporter, 
aimer. oc «Ur ; ihmil»: il ne le supporte pas/il le 
déteste, ►v./ri, r. 

Ahmal u , ihmalen. Action de supporter. 

Mek id Rebbi beddan ag, waxxayt 
A g ur ihmiP awd y an, ister gif-i. 


Le bon Dieu m’a comblé de bienfaits, 

Même si je suis détesté, je suis bien ainsi. 

/■ 

s ^A-Ssehmel, issehmel, ar issehmaL ^ ur 
issehmil, ay issehmel, ay issehmel^n, ay 
issihmalen. Faire supporter. y l °^K<Ur i t 
issehemil Rebbi»: je ne le supporte vraiment pas. 
a S ^AAssehmel u , issehmilen. .^Action de faire 
supporter. 

y 

()Dial. (P.l, p.419.) eksen : haïr, détester, ne 

pas/plus aimer, hml, ttihmil, -hml : aimer, 

désirer, estimer, supporter; nnahml, nnihmil, 
nnahmal : s’aimer mutuellement. 




ïs 


^Alhumman. [plur. sans sing.) Futilités. oc «Mayd 
terit ihumman /»: laisse la merde tranquille J 


P-v.Isekkesetufen, k.s.t.f. 


IKMQZ . 

•-AHmiqezzi, id hmiqezzi. Personne excitée. 

IKMft . 

•-A Ahemmar u , ihemmaren. Poutre centrale 
d’une tente. 

IKMÆ . 

’-A Tahemmart^, tihemmarin t ^. Un met à 
base de dattes, ►v .Tiyeni, y.n.; takka, k. 

.y. 

c —> Hemzeggurr [-^,keyriîewwur\. [masc. sing ] Jeu 
d’enfant. —Note. Un eirfânt poursuit les autres et doit les rat- 

A'. 

trapper. S’il en touche.jiff, c’est à ce dernier de faire la course aux 
autres. JRac. Zi^OlUr, Z.W.r. 

.y 

ffCMZA#?’ . kb., ts. 

<- -»Hemmez [ -<kemmez ], ihemmez, ar 
ittehemmaz, ur ihemmiz, ay ihemmez, ay 
ihemmezen, ay ittehemmazen. Saisir ferme¬ 
ment. Serrer fermement, j Rac. Amez, m.z. 

<-A Ahemmez u , ihemmizen. Action de saisir 
fermement. 


n^ANhummez | -< nkummez], inhummez, ar 
ittenhummuz, ur inhummiz, ay inhummez, 
ay inhummezen, ay ittenhummuzen. Se rec- 
quroviller sur soi. 

an'— y Anhummez u , inhummt^en. Recqurovi- 
llement. 


& 


P 

sn ^A- Senhummez Jvi senkummez\, isenhu- 
mmez, ar isenh&tmmuz, ur isenhummiz, 


ay isenhumm i§h, ay isenhummezen, ay 
■ 

isenhummr^èn. Serrer fermement. 
asn ^AseQMimmez u , isenhummuzen. Action 
de serr^fortement. 
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iknq 




O Di a i,. ehmez : serrer, presser. hnnz, 

thnnaz, -hnnz : être serré, serrer, se mettre tout près 
contre quelqu’un. 


1KN 


tg., ts. 


Ahanu u , ihuna. Chambre. y loc «Llan gur- 
s sin ihuna»: il a deux chambres. ,c «Igen g 
uhanu»: il dort dans la chambre, ►v. Tigemmi, 

g.m. 

<—> Tahanut t j l , tihuna^. [dim. du préc.] 

♦1° Petite chambre. 42 ° Boutique de commerce. 

Bu-thanut, ayt-thanut; mm-thanu^ isett- 
thanut. Marchand. 

•-A- Ahanu-n-walim u . Fenil (grernéPde paille). 

<—>• Ahanu-n-inbeyaweriu, ihufifr-n-inbeyawen. 
Sallon des invités. 


•? 


& 






Lesig aseban ayedda g ieena 
Allig ireka, rareg t i bu-thç^at*. 

. i? 

.J’ai mis l’habit quanrihl était en bon état, 
Quand il est sale, jed’ai rendu à la boutique. 


QDial. 

chambre. 

rasr ... 


(P.l, p.335.) ehan, ihanan : tente, maison, 


Lehenna. Le héné. 

. tg. 

<- -Alhenbel, ihenbelen. Sorte de tapÿf 
>-w.Taduli, d.L; akeddal, d.L; aheriÊir, 
h.n.d.r. 




JDial. 






(F.Il, p.959.) exenbely ixenbelen : 
nom d’un vêtement de laine ou de s JK>ils non teint de 
couleur foncée et de forme rectangulaire. (D. 

p.57.) abutwil, ibutwilen : ppth d’une grande couver¬ 
ture à rayures de couleurs (■fissage du pays), tabutwilt, 
tibutwilin : [dim. du préc. [h 


TWDÆ . 

<—>■ Ahendir u \-<akenedil], ihendiren. Le tapis. 

—Note. C’est un tapis typiquement amazigh. Il est fait de laine, ses 
motifs sont simples: une ligne blanche suivie d’une ligne noire (la 
laine blanche et la laine noire.) On l’utilise pour se couvrir en hiver. 


.Ihenbel, h.n.b.l.; taduli, d.L akeddal, d.l. 

<— ïTahendirt t f l , tihendirin [dim. du préc.] 41° 
Petit Tapis. 42° Sorte de couverture que portent 
les femmes au dessus de leurs vêtements, surtout 
en hiver. 

Twg . 

'-A-Ihnegi, ihnegiten. Occiput, nuque. 
► v.Ahlhul, h.l. 

^tHenegi, id henegi. [n.m.] [m. sens q. préc.] 

Nega lebxur i w uleg w em, ihezza hengi*, 

Ma kk ikettun a lejawi meqqar t gig ! 

Je mis de l’encens au chameau, il leva sa gueule, 

Qui sentirait l’encens même si j’en ai mjg ! 

KW .^. 


v 

^rAhenjifu, ihenjifer^t [Morph. m.c. iken + jif 
?.] Manières affectée^Vantardises. oc «Ar ikkat 
ahenjif»: il fait degîShanières. ►v.//eres, f.r.s.; 
lexerr, l.x.r. 

, -ïBu- w uhei$ïif, ayt-uhenjif; mm-uhenjif, id 
Celui aux manières affectées, 

hâbleui® 


s ’-t-Shenjef, ishenjef, ar ishenjif, ur 
ishenjif, ay ishenjef, ay ishenjefen, ay 
ishenj . Faire des manières affectées, hâbler. 

«.- ihenjif»: il est hâbleur. 
as ^ Ashenjef u , Ashenjifen. Action de faire 
des manières affectées, de hâbler. 

Ur üli w uhenjif ger-i d unna-rig, 

Qenna-d as nini, qenn-ad ag yini. 

Il n’y a pas de différend entre moi et mon ami, 

J’ai le droit de le chicaner et lui aussjs> 


3CNQ 


■J!. 


. ts. 




H >Hneqq, ihneqq, ax^tehnaqq, ur ihniqq, ay 
ihneqq, ay ihneqmh, ay ittehneqqen. [Morph. 
m.c. k + neg.] Etrangler. oc «Iheneqq t allig derux 
ayd t inega»:Æ allait le tuer par étranglement. 
~Syn .Zeleg-, z.l.g. 

•-A-Ahn^q u , ihnaqen. Action d’étragnlger. 

•—ï Tahnaqqt.u, tihnaqqin t u. Etranglement. 
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rçR® s 


Henneqtit . [Morph. m.c. hneqq + aqqetit.] Rival¬ 
ité. 

t u ^Ttuhnaqq, ittuhnaqq, ar ittuhnaqq, ur 
ittuhnaqq, ay ittuhnaqq, ay ittuhnaqen, ay 
ittuhnaqen. Etre étranglé. 

()Dial. hnnq, thnnaq, -hnnq : être serré, serrer. 

1KNTQ . 

•-A- Henteqqi . [n.m.] Gâchis. y loc «Isew^ as 

henteqqi»: il l’a bousillé, gâché. 

. #. 

rir \ 

‘—f A\inr u , ihriren. Soujrè! Jr.ac. Herey, 

h.r.y. 

rir . c&’' 

< —ïTahrirt t f l , tihririryfo. [dim. du préc.] 

. ^ ' 

m .©.. ta. 

•—ïHerru, iherra, ar itteherru, ur iherri, ay 
iherru, ay iherran, ay itteherrun. 41° Etre 
piquant. ' c «Iherra sekesu»: le couscous est pi¬ 
quant. 42° Etre vif, agressif. 

•-A Aherru u , iherruten. Etat de ce qui est pi¬ 
quant. 

I ’—ïLeherr. [n.m.] [sing. coll. sans plur.] 41° La 

douleur. «LG e rr n lemut »: la douleur du 

deuil. 42 ° Vivacité, agressivité. 
c — Taharunt. Mauvais caractère, caractère vif. 

s^Sherru, isherra, ar isherru, ur<$sherri, 
ay isherru, ay isherran, ay ish^prun. 41 ° 
Rendre piquant. >~ loc «Teseherra v aherir»: 

Bezza a rendu la soupe piquante. 42° Rendre 

■r •#" 

Vlf . ^ 

as ^>-Asherru u , isherrutën. 41° Action de ren¬ 
dre piquant. 42° Actio^cle rendre vif. 

Ad ag ik Rebbi sseber, ad ag yili, 

Mar ad izerey wass nna g itteherra*. 

Que le bon Dieu nous pourvoie de patience, 

Afin que les mauvaises journées passent vite. 

()Dial. harru, thurru, -harru : se dépêcher, faire 

vite, hrru, thrru, -hrra : être brûlant, amer, piquant; 


shrru, shurru, -shrra : rendre amer, piquant, sbits, 
sbitts, -sbits : être agressif, brutal. 

m . 

s'-AShirr [var. shirri], ishirri, ar ishirri, ur 
ishirri, ay ishirr, ay ishirrin, ay ishirrin. 
S’essoufler, haleter. y loc «Ar iregg w el allig da 
Hsehirri »: il a couru jusqu’à l’essouflement. 
>- loc «Ar sehirrint tdemarin unes»: sa poitrine 
s’essoufle. ~syn. A/m/f, h.f. 
as ^A Ashirr u , ishirran. Essouflement. 

m . 

’-AHherher, ihherher, ar iûeherhir, ur 

* * . * * * * vCr * * 

ihherhir, ay ihherher, ayfihherheren, ay 
itteherhiren. S’essouffler^V /oc «Ar tteherhirent 
tdemarin unes»: il s’essoÔffle. 


’-AAhherher u , ifÿèrhiren 


Action de 


s’essouffler. oi 

V 




s’-A Sherhi'i^f’ isherhir, ar isherhir, ur 
isherhjx^ ay isherher, ay isherheren, ay 
isherhvren. Grailler. 

* 2 

as ^AAsherhir u , isherhiren. Action de grailler. 


m 


’—ïHerreb, iherreb, ar itteherrab, ur iherrib, 
ay iherreb, ay ïherreben, ay itteherraben. 
Faire des manières, ►v .Abertut, b.r.t.; llebuh, 
l.b.h.; taharunt, h.r. 

Aeerreb u , iherribe . Action de faire des 


maniérés. 






>■ 


■ ■ ■ ■ 


■— £ Herbubes [-< fcerbi^es], iherbubes, ar 
itteherbubus, ur ctyherbubis, ay iherbubes, 
ay iherbubesen^,y itteherbubusen. [Morph. 
m.c. aker + bubes^Etre gris. 

•~AAherbuÿês u \-<akerbube§\, iherbubusen. 

Etat dqV^qui est gris. 

Aherbabas u [- <akerbabas ], iherbabasen; 


183 














JURT) 


JÏJld? 


taherbabast^, tiherbabasin t f l . Chose grise. 

s ^ Sherbubes, isherbubes, ar isherbubus, ur 
isherbubis, ay isherbubes, ay isherbubes en, 
ay isherbubusen. Rendre gris. 

as*— > Asherbubes u , isherbubusen. Rendre gris. 


. kb. 


"—)• Aherda u [- <akerda\, ïherdiwen; taherdat.u, 
tiherdiwin t f l . [Zoo.] Fouette-queue (uromastix 
ocanthinurus). 

Herda, id herda. [n.m.] [m. sens q. 






•—t Hrured, ihrured, ar it^hrurud, ur 
ihrurid, ay ihrured, ay^ihrureden, ay 
m. Ramper. Màrcher à quatre pat¬ 
tes. >- loc «Meqqar ixater^isul da v ittehrurud »: 
il marche à quatre^patte malgré son âge. 


►v .Hetuttes, h.ts§) 
Ahrured u , 


rV 


™ Ahrarad ,, 


ihi'v i e . Action de ramper. 

ïhraraden; tahraradt t f l , tih- 


raraAin f y. Rompeur. 

Awa ger s yifer a v abaxxu i tesemsist, 
Hat ad tarent ayelal, aherurdt iqqen k in. 


Retrousser. «Iherref i y ifassen>>: il a retroussé 
les manches. 

Aherref u , iherrifen. Action de retrousser. 

tu*— > Ttuherraf, ittuherraf, ar ittuherraf, ur 
ittuherrif, ay ittuherraf en, ay ittuherraf en, 
ay ittuherraf en. Etre retroussé. 


IKUÇFS . 

Aherfus u , iherfusen. [Morph. m.c. aker + afus 
.] Grande quantité de. 


s ^-tSherfes \-<skerfes\, isherfes, ar isherfus, 
ur isherfîs, ay isherfes, ay isherfesen, ay 
isherfusen. [Morph. m.c. ssiker -h^us.] S’emparer 
de, rafler, ramasser en grandçoquantité. « 
isherfus ifrawen n isk w ela xjf’ wakal» : il ramasse 
les feuilles défrichées parterre. ► v.Semutter, 


m.t.r. 


C\> 


A' 


Hz 

3S ^Asherfes u , ^ isherfusen . Action de 

s’emparer de, 4e rafler, de ramasser en grande 
quantité. 






:KÆg~ 


Jette les ailes ce petit insecte, 

Ne tente pas de voler, tu dois ramper. 


Lesan medden sin i w ufus, ar herredeg* afar, 
Nekk id m a tafunast a mi iœwwej wadu. 


Les gens ont mis de l’or, moi je ramasse le chiendent^' 
Je suis dans la misère, ensemble, moi et ma vachçA 


JDial. 


(D. p.105.) srured, yettesrurud 


V V 

asrured : courir, marcher rapidementr[?â petits pas. 


& 


asrured, : marche à petits pas. Démarche vive à petits 


pas. 






fiWJ .«K 




’-^rHerfufu. Dans l’expression >~ loc «Herfufu, 
zerefufu»: fait à la hâte. >-w.Zerfufu, z.r.f. 


‘K'RJ . 

‘-A Herref, iherref, ar itteherraf, ur iherrif, 
ay iherref, ay iherrefen, ay itteherraf en. 


^rlhergi, ihergan [var. iherga\; tihergitt t ^, 
tihergatin.u. 41° Devin. 42° — Par ext. Sorcier. 
~Syn .Imekuraren, k.r. 

b u ^eBu-thurga, ayt-thurga; mm-thurga, id 

. Celui qui fait les sorcelleries. 

. 

’—ïHrujjet \-<krujjet], ihrujjet, ar ittehrujjut, 
ur ihrujjit, ay ihrujjet, ay ihrujjet en, ay 
ittehrujjuten. [Morph. m.c. akeypV ujjit.] Etre gris. 
~Syn .Xenunes, x.n. Ujjit, j.t. 

^ Ahrujjety \^akrujjet)^%irujjuten. Etat de 
ce qui est gris. 1 

M- Ahrajjat u , jf§hajjaten; tahrajjatt t ^, 

tihrajjatin t j l . Clrose grise. 

' 

s ’—tSehryÿÿet \-<sekrujjet\, isehrujjet, ar 
isehru;jjyt, ur isehrujjit, ay isehrujjet, ay 
isehrujjeten, ay isehrujjuten. Rendre gris. 
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XXXS 


XXQ 


as ^Asehrujjet u | -< asekrujjet], isehrujjuten. 
Action de rendre gris. 


IKIRIKS' 




Herrek, iherrek, ar itteherrak, ur iherrik, 
ay iherrek, ay iherreken, ay itteherreken. Se 
prépaper à la guerre, aller en guerre. 

^ Aherrek u , iherriken. Action de se préparer 
à la guerre, d’aller en guerre. 
am c — >•! . [n.f.] Armée. 

am c —y Amherrek u , imehrriken; tamhergèkt tm , 
timherreki'i . Soldat. 


IKIRIKS' 


->:R3CS 


A 


A 




A: 


y 




•—y Hrukessu, ihrukessa,tfar ittehrukessu, ur 
ihrukessi, ay ihrukeij^u, ay ihrukessan, ay 
ittehruke . Faire rapidement, faire mal. 
'—ïAhrukessu u ,^rukessuten. Action de faire 
à la va vite action de faire mal. 


s ^-k Sehrukessu, isehrukessa, ar isehrukessu, 
ur isehrukessi, ay isehrukessu, ay 
isehrukessan, ay isehrukessun. Faire tramer. 
as ^Asehrukessu u , isehrukessuten. Action 
de faire traîner. 

tusk^- Ttuseherukkessu [-^ttusekerukessu], 

ittuseherukkessa, ar ittuseherukkessu, u$ 
ittuseherukkessi, ay ittuseherukkessu, <my 
ittuseherukkessan, ay ittuseherukk^sun. 


Etre chambardé, chamboulé. 


A 


■v 

CV' 


A- 


J? 


. 4 


& 




A Ahermellalu, iherir^lalen; taherme- 


llalt t fo, tihermellali 


[Morph. m.c. aker + 


amellal ] Blanchâtre, gris. |Rac. Amellal, m.l. 




Taharunt [sing. sans plur.] Mauvais caractère, 
caractère vif. ► v.//res, f.r.s.; abertut, b.r.t.; 
llebuh, l.b.h. {Rac. Herru, h.r. 


OfiXM.'D 


, —yAhmuda u [~<akmuda], ihmuda; tahmuda t ^, 
la t h- [orig. Ayt-Ms.] [Morph. m.c. aker 
+ amud.] Turbulant. ~Syn .Ameqqejur, q.j.r. 
{Rac. Aker, k.r.; amud, m.d. 




•~^y Hermellil \ -< kerrnellil], ihermellul, ar 
ittehermellil, ur ihermellul, ay ihermellul, 
ay ihermellulen, ay ittehermellulen. [Morph. 
m.c. aker + amellal.] Etre gris. ^Rac. Aker, k.r.; 
amellal, m.l. 

A Ahermellal u , ihermellalgfo; taherme- 
llalt t f l tihermellalin t f l . Chbse grise. 


A 


A 


s ^y S Hermellil [~<sk(£ç?hellil], ishermellul, ar 
ishermellil, ur ishermellul, ay ishermellul, 
ay ishermelluleffi ay ishermellulen. [Morph. 
m.c. aker + amell^rf.] Etre gris. 


. V 


A 


1KÆQ 


’—yHreqq, ihreqq, ar ittehraqq, ur ihriqq, 
ay ihreqq, ay ihreqqen, ay ittehraqqen. Se 
fâcher, se vexer. 

,<L -> Ahraqq u , ihraqqen. Action de se vexer, de 
se fâcher. 

•—yAherruqq u , iherruqqen. [m. sens q. préc.j 

s ^-ySsehreqq, issehreqq, ar issehraqq, ur 
issehriqq, ay issehreqq, ay issehreqqen, ay 
issehraqqen. Fâcher, vexer. 

3S ^Assehreqq u , s s e hri qqe n . «^Action de fâcher, 
de vexer. 


A 


A 

ms ^yMsehraqq, imsçkraqq, ar ittemsehraqq, 

ur imsehraqq^ ay imsehraqq, ay 

imsehraqqen, ay ittemsehraqqen. Fâcher l’un 
• ^ 

l’autre, vexemFhn l’autre. 

ams ^Am^nraqq u , imsehraqqen. Action de se 
fâcher l’,ün contre l’autre, de vexer l’un l’autre. 
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:kæs 


jïjvé 


ms . 

<—> Ahresi u , ihresiten. Gorge. >- loc «Ila y ahersi»: 

il parle trop fort, ►v .Ageret, g.r.t.; aqerjut, 
q.r.j.t.; agerejuh, g.r.j.h.; tabbehut, b.h. 
c —> Hresi, d hresi. [n.m.] [m. sens q. préc.] 
bu ^Bu- W uhresi, ayt-uhresi; mm-uhresi, id 
. Personne qui parle trop fort. 

M- Tahursitt^, tihursitin t ^. La pomme 

d’adan. 


Ihres 1 ' umareg, ik w sem agnsu new, 

Allig-n yufa utebib afa g wul inew. 

Le chagrin a fait vite vers mon sein, 

Le toubib a exhibé le feu dans mon cœur. 

QDial. (D. p.40.) bberbek, yetberbik - aber- 

bek : se précipiter, entrer en coup de vent. hrs, 

thras, -hrs : être rugueux, caillouteux (la surface de la 
terre, le mur, etc), être intelligent, habile; shrs, shrras, 
-shrs : aplanir, rendre intelligent, habile. 


IKÆS . 

/ 

M- Aherris u , iherrisen. Horde, cortège, trou¬ 
peau. c «Aherris n wulli »: le troupeau de mou¬ 
tons. ► v.Asala, s.l.; ajellab,ij.l.b.; tawala, 
w.l. 

"—t Taherrist^, tiherrisitâfo. [dim. du préc.] 

IKIRS ..^f.. 

Hres, ihres, mr iherres, ur ihris, ay ihres, 
ay ihresen, ay iherresen. Etre effarouché. 
y 1 >c «Heresent wulli»: le troupeau est effarouché. 
~Syn .Tiw, t.w. ►v.Dtty, d.y.; tturreg, t.r.g. 
yAhras u , ihrasen. Fait d’être effarouché. 


mS 


b ^yBuhris. [masc. sing] Déshydratation. oc «Yag 
t buhi »: il est déshydraté. 


• • •><?> 


ts. 


ms 


^yHres, ihres, ar ittehras, ur i^ris, ay 
ihres, ihresen, ay ihrresen. ♦l°< c Æ?tre rapide, 
précipité. loc «Ihres g twada» : marche vite. 
♦2° Etre rugueux. >c «Ihres^uakal»: le sol est 
rugueux. 

• -yAhras u , ihrasen. ♦3\\dlapidité. 42° Etat de 
ce qui est rugueux. © 


s ^A-Ssehres, issehres, ar issehras, ur 
issehris, ay issehres, issehresen, ay 
isse . fl 0 Rendre rapide. 42° Rendre 

rugueux. 

as ^yAssehres u , issehrisen. 41 ° Action de ren¬ 
dre rapide. 42 ° Action de rendre rugueux. 


mvé 


•-yHertutey [ ykertutey, aritu ], ihertutey, ar 
ittehertutuy, ur ihertutiy, ay ihertutey, ay 
ihertuteyen, ay ittehertutuy en^ Etre pâteux. 
► v. Aritu, r.y.t.; bbertutey, rpî. 

tUt dp 

^ -»Ahertutey u . Fait d’être pâteux. 

tat -A 

-»Ahertatay u , ihertafySyen; tahertatayt^, 

tihertatayin.fo. Chose pâteuse. 

oST 

.OP 

m7 .. 


•-y Ahertav$, ihertanen; 
ti lier tat t f l . Mulâtre, nègre. 

m.; aqretallu, q.r.t.l. 


tahertant t f l , 
► v. Utemurt, 


Gan Imazigen am i isefa w ueeban, 
Han ahertan* agebalu nnesen ayd gan. 


Imazigen sont tel un linge immaculé, 
Les mulâtres sont leur source. 


m7 . 

^yAhertut u , ihertuten. [péj.] Soupe. 

^v.Aherir, h.r. 

•-y Tahertutt^, tihertutin^. [dim. du préc ] 

my .©. 

^ -»Ahruy u , ihruyen. ^>41° Vêtement, habit. 
y pv «Aheruy nna zarj$- Man, ad k (akk) itteset- 
tan»\ c’est le vêtergèht le plus en bas qui te dé¬ 
mange (c’est ta râmille qui te jalouse le plus). 
y loc «Ikkes ihigtyen» : il s’est dévêti. y loc «Iter-d 
ur ill u ihiuMen f» (lit. Il est tombé et est sans vêtement) 

: zut J (5^2° [au plur.] Tous les vêtements (garde- 
robe) d’une personne. 43 ° Un vêtement spécial 


186 

















RS 


des femmes. 

^ Tahruyt t f l , tihruyin t ^. [dim. du préc ] 41° Pe¬ 
tit vêtement, petit habit. 42° Voile des femmes. 
()Dial. (D. p.9.) ibidi, ibiditen : vêtement de 

laine (tissage du pays; burnous). 




^ Hrey, ihrey, ar iherrey, ur ihriy, ay 
ihrey, ay ihreyen, ay iherreyen. 41° Con¬ 
duire (voiture... ). 42° Racler. 

Ahray u , ihraye, . Action de conduire, de 
racler. Æ 


ar 


t u ^Ttuheay, ittuhray, 
ittuhray, ay ittuheray, ayn^tuhrayen, 


■f 

■0tuhray, 


ittuhray en. Etre conduit. 


y 


ur 

ay 


rur 


Hrurey, ihrurey^ ar ittehruruy, ur 

ay ihrureyen, 
Etre inconsistant. 


ihruriy, ay ifriïfiurey, 
ay ittehruru^h, 


y loc «Hrureyent-d walen unes s imettawen »: il 


s’est effondré en larmes. 


iSYN.ATc/ey, n.g.y.; 


hlulet, h.l.t. 

■—>y A hrurey u . ihruruyen. Etat de ce qui est 
inconsistant. 

’-A- Ahraray u , ihrarayen; tahrarayt t f l , 

t f l . Chose inconsitante. 


A- Ahrir, ihriren. 41° Soupe. 0C «Isewa 
y ahmr»\ il a mangé sa soupe. oc «Innec 

uhrir »: la soupe est renversée. y pv «lÆna 

y inweten ka n uherir, isew t»: celui qui a pçpeparé 
une soupe (un problème), qu’il la mange (qu’il le 
résout). ~Syn .Asekkif, s.k.f. 42^ y lau plur.] La 

zézanie. oc «Netta y ayedd yuglçtf^ihriren ddeg»: 
c’est lui qui a provoqué cette ^ézanie. 

ri r .V' 

Tahrtrt^, tihrzrm t f l . dim. du préc.] 

Ahrir-n-ig w ra u . [Êàt.] Eponge. ~Syn. Adal, 
d.l. ' 


s <-4- y Ssehrurey, issehrurey, ar issehruruy, 
ur isseheruriy, ay issehrurey, ay 
issehrureyen, ay issehruruyen. Rendre in¬ 
consistant. 

as ^y Assehrurey u , issehruruyen. Action de 


rendre inconsistant, 
rur 

n ‘—ïNnehrurey, innehrurey, ar itteneh- 
ruruy, ur innehruriy, ay innehrurey, ay 
innehrureyen, ay ittenehruruyen. Etre 
en avalanche. y loc «Nnehrureyent-d walen unes 
s imettawen »: ses yeux diversent des larmes. 
y loc «Innehrurey-d walut g ugadir »: la boue s’est 
détachée du mur. 

an'— y Annehrurey u , innehruruyen. Etat de ce 
qui est en avalanche. 

sn ^Sennehrurey, isennehrurey, ar isenne- 
hruruy, ur isennehruriy, ay isennehrurey, 
ay isennehrurey en, ay isennehruruyen. 
Mettre en avalanche. 

asn ^A-Asennehrurey u , isenn^hrureyen. Ac¬ 
tion de mettre en avalanchç^ 

Hayy i medeyeg as, ad t id -0Erey* wass, 

Ad t i namez, ad t i neg^uudi s wafa. 

Je l’ai piégé, qu’il vjàine entre mes mains, 

Je le tiendrai, luidterai tel le beurre sur le feu. 

mz . 

© 

•-yHerrez, iherrez, ar itteherraz, ur iherriz, 
ay iherrez, ay iherrezen, ay itteherrazen. 
Etre jaloux. ~Syn .I^ereh, k.r.h. 

•—¥ A lierre z u , iherrizen. Fait d’être jaloux. 
, -AAherraz u , iherrazen; taherrazt t u, tihe- 

rrazin t ^. Personne jalouse. y loc «Iga y aherrz »\ 
il est jaloux de sa femme. 


()Dial. (D. p.32.) ebg w el, ibbegg w el, ur 

•yebg w el - lebg w el : être jaloux, méchant. 




ay.. 


Taherzallut^ [ytaker^llut], tiherzulla 

[-<aker + zallu] Pièce ma&raise d’une serrure. 

Aherzallu u , iheu^tilla. [augm. du préc ] 


1RS 


cSs' 




^A-Hesu, ^tâiesa, ar ittehesu, ur ihesi, ay 
ihesu, Çj$y ihesan, ay ittehesun. Mémoriser. 
Apprendre par cœur. 
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Ftsy 


Ahesu u , ihesuten. Action d’apprendre par 
cœur. 

s ‘-A-Ssehsu, issehsa, ar issehsu, ur issehsi, 
ay issehsu, ay issehsan, ay issehsun. Faire 
apprendre par cœur. 

as < —ï A s s ehsu u , issehsuten. Action de faire ap¬ 
prendre par cœur. 

t U ^-Ttuhsu, ittuhsa, ar ittuhsu, ur ittuhsi, 
ay ittuhsu, ay ittuhsan, ay ittuhsun. Etre 
mémorisé, être appris par cœur. 








5V; 


^Hsusey, ihsusey, ar c&ïttehsusuy, ur 


ihsusiy, ay ihsusey, Æy ihsuseyen, ay 

' * >■ ' , 

ittehsusuyen. Etre • .granuleux. >- «Ihsusey 
sekeswr. le couscous egFgranuleux. c «Ihsusey 

wakal »: la terre esRgranuleuse. ~Syn .Berurey, 
b.r.y. ® 

SUS 

•-A- Ahsusey u , ihesusuyen. Etat de ce qui est 
granuleux. 

A Ahsasay u , ihesasayen; tahsasayt t u, 
tihsasayin.u. [orio. Ayt-Ms.] Chose granuleuse. 

SUS 

b ^Bbehsusey, ibbehsusey, ar ittebehsusuy, 
ur ibbehsusiy, ay ibbehsusey, ay ibbeh- 
suseyen, ay ittebehsusuyen. Etre très gran¬ 
uleux. v 

ab 1 — yAbbehsusey u , ibbehsusuyen. Etat dçs€e 
qui est très granuleux. 


A 




1RS 


\ 

CV' 


A 


oA 3 


A 


ts. 


^ Hesu, ihesa, ar ittehes\n, ur ihesi, ay 
ihesu, ay ihesan, ay ip&hesun. Fourrer, 
bourrer. ’ c «Ihesa dig-s^nual»: il l’a ciblé par 
ses propos. ~Syn .Af@, f.s. ►v .Bbez, b.z 
^->Ahesu u , ihesuten. Action de fourrer, de 
bourrer. 

Ttuhesu, ittuhesa, ar ittehesu, ur 
ittuhesi, ay ittuhesu, ay ittuhesan, ay 
ittuhesun. Etre fourré, bourré. 


()Dial. hsu, hssu/tthsu, -hsa : fourrer, enfoncer, 

bourrer, tromper quelqu’un. 

. 

Ahselafu, ihselafen. Restant de quelque 
chose, chaume. ► v.Ageddu, g.d. 

Am uheslaf iherey wasif ayd gig, 

Kkant gif i tleg^emin n wayd rig. 

Je suis tel l’éponge emportée par le fleuve, 

Je suis terrassé par les vagues de mon ami. 

!KT . 

-ïHetta, . [n.m ] Famelet. 

Tahettat. Caractère du fame^À. 

A 

IK7 .. 

• A 

s ^Sehtiti, isehtiti A^ar isehtiti, ur isehtiti, 
ay isehtiti, aisehtitin, ay isehtitin. 
Chochuter, murjntirer, faire des confidences. 

3S ^ Asehtit$t, isehtitan. Chochutement, mur- 
’. A 

mure. 

buAi?-^ isehtitan, ayt-isehtitan; mm- 
isehtitan, id mm-isehetitan. Personne qui 
chochute trop. 

m J®rMsehtiti, imsehtiti, ar ittemsehtiti, ur 
imsehtiti, ay imshetiti, ay imsehtitin, ay 
ittemsehtitir . Se chochuter mutl., se faire des 
confidences mutl. 

ams ^Amsehtiti u , imsehtitan. Action de se 
faire des confidences mutl. 


IKTjF 


., a A. 


tut 


n ^ANnehtutef, innehtute0, ar ittenehtu- 
tuf, ur innehtutif, .^-m/ innehtutef, ay 


innehtutefen, ay tyifenhtutufen. Insinuer 


V 

► v .Nnehelulem, ^Si.m. 


tut 


A 


an '— y AnnehtuteJ^, innehtutufen. Action 

d’insinuer. 

an Anel%p$taf u , inehtatafen; tanehtataft in , 
tineh Personne qui insinue. 
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tKTL 


tK7 


sn ^Isennehtutef, isennehtutef, ar ise- 
nnehtutuf, ur isennehtutif, ay isennehtutef, 
ay isennehtutef en, ay isennehtutufen. In¬ 
sinuer. 

asn < —^ Asennehtutef u , isennehtutufen. Action 
d’insinuer. 


“K7L 


^ Htal [-*< ketal], ihtal, ar ittehtal, ur ihtal, 
ay ihtal, ay ihtalen, ay ittehtalen. Voyager. 

oc «Ihtal»: il est en voyage. >~ loc «Ihtal, t 

yag il»: il n’est pas encore revenu de son' voyage. 
~Syn .Hewwes, h.w.s. p -' V . Inejedigfh . j . d . 

^ 1 litaly, ihtalei . Action de voyager. 

v>- 

■> ^ 


s^SseHtal [-< sseketal], içfsehtal, ar issehtal, 
ur issehtal, ay issehtpï, ay issehtelen, ay 
issehtalen. fl 0 Faire voyager. 42° Créer un 
grand bruit. ^v.Ajfrtur, g.r.; adida, d. 

(§T 

TCOX . 

•—ïHettel, ihettel, ar ittehettal, ur ihettil, ay 
ihettel, ay ihettelen, ay ittehettalen. Aller 
en grand nombre à, rassembler. ► V.Semutter, 
m.t.r. 

^ Ahettel u , ihettik . Action d’aller en grand 
nombre à, de rassembler. 

x ... .. ... 7 

QDial. bbujji, tbbujjuy, -bbujji : se rassemble^ 

autour, se presser en foule, encombrer, afluer dans uiyiîeu 

auprès de quelqu’un/quelque chose. 


1KTS 






V 1 
CM 


A' 




Htuttes, ihtuttus, ar tâehtuttus, ur 


ihtuttis, ay ihtuttes, ajf’’ ihtuttesen, ay 
ittehtuttusen. Marché? à quatre pattes, 

ramper. ► v.Herured ft) h.r.d. ^ %Ahtuttes u , 
ihtutt . Action de marcher à quatre pat¬ 
tes. y pv « Yuf uhetuttes tadrgalt»( lit. Il vaut mieux 
ramper quetre aveugle) : il vaut mieux ça que pire. 

J^Shtuttes, ishtuttus, ar ishtuttus, ur 
ishtuttis, ay ishtuttes, ay ishtuttesen, 
ay ishtuttus en. Ramasser en dérobant. 


► v .Smutter, m.t.r. 

ishtuttusen. Action de ramasser. 

1KTSVM . 


tlJt 

<-)• Ashtuttes u , 


’-^Htessayem. [n.m.] Tout le monde. > oc «Ddan- 
d s htessayem »: ils sont tous venus. ►v.Asa/a, 
s.l. 


1KT 


, ts. 


1 > J aff . ♦l 0 Maladie des enfants caractérisée 

par la toux. $2° Expression lancée à l’intention 
des dromadaires pour les faire avancer. 


)Dial. shitti (emploi restreint à l’inaccompli) : 

A' 


avoir le hoquet. 


1KT 


£ 


■ ■ ■ 


Tahtitt t j 'y tihtat^y [orig. Aytms] Point rouge 
sur la peau. 


< —^Ahtitt u , ihtabj.fr. [augm. du préc.] 




ATT .... . . 1 ar-dial., h.d., ts. 

c -> Hetu, iheta, ar ihettu, ur iheti, ay ihetu, 
ay ihetan, ay ihettun. 41 ° Garder. y loc «Iheta 
ad as ur yaker»: il l’a gardé pour qu’il ne lui vole 
pas. «Têtu ta yulli»: il a gardé les moutons. 

>- loc «Ur t iheti v awd yan »: personne ne le garde. 
► w.Mmuter, m.t.r.; kes, k.s. 42° Epargner, 
conserver. >~ loc «Isul iheta y iqqariten unes»: il a 
épargné encore son argent. y loc « Ur nessin mayd 
ag teheta (tud :rt)»: on ne sait jamais ce que la 
vie nous réserve. 

m^-Mrnehtu, immehta, ar jftemehtu, ur 
immehti, ay immehtu, a^immehtan, ay 
ittemehtun. Se garder jjêütl. : oc «Mmehtan 
zund iyyetan »: ils se gMçfent tels des chiens/ils 


V 1 


A' 


se gardent trop. 

am ^AmmehtUuj^fbimehtuten. Action de se 
garder mutl. 

<y 

ms^-Mse^ku, imsehta, ar ittemsehtu, ur 
imsehif^f ay imsehtu, ay imsehtan, ay 
. Se garder mutl. 
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IKTIR 


JiWS 


ams ^Amsehtu u , imsehtuten. Action de se 
garder mutl. 

t u ^Ttuhtu, ittuhta, ar ittuhttu, ur ittuhti, 
ay ittuhtu, ay ittuhtan, ay ittuhttun. Etre 
gardé, conservé. 

Unna igan amazig ihtà ky amur, 

Atig n uyenna gan ur t i nessin. 

Celui qui est noble tient sa promesse, 

Le prix de ce qu’il vaut m’ai inconnu. 

Awa tebeddel tuga, tessar d usennan, £ 

Ku yan dig un afus unes ayd ihettu *. 

y 

Ah, l’herbe est mélangée d’avec les épiais, 

Chacun doit se garder de se blesser la.inain. 


& 


y 


\V 


& 


QDial. hdu, hddu, -hda : cacher, être caché, se 

cacher, tenir secret, hbu, hbbu. -hba : cacher, garder en 
cachette, être caché, duf, tduf, -duf : surveiller, contrôler, 
garder. 




K7R 


Hiter, ihater, ar ittehatir, ur ihatir, ay 
ihiter, ay ihateren, ay ittehitiren. Etre 
présent. 

•—ïAhiter u , ihitire . Action d’être présent. 

s ^A-Shiter, ishater, ar ishitir, ur ishatir, ay 
ishiter, ay ishateren, ay ishitiren. Rendre î. 

■‘i* 7 ' 

présent, présenter. 

as ^ Ashiter u , isl . Action d’être présent. 




& 


1KW 


C\V 


A 


iS* 


A 


V 


^A-Haww. Cri pour faire avancer un bovin, 
►v .Kkiress, k.r.srra,^$? 

•—ïHawwa, id hawwa^f [n.f.] [lang. enf.j Vache. 
► v.Habbu, h.b.; kikk.; baæa, b.e.; buæu, 
b.e.; bissi, b.s. 


:kw a 


’-^Hewwej, ihewwej, ar ittehewwaj, ur 
ihewwij, ay ihewwej, ay ihewwejen, ay 
ittehewwajen. ♦1° Rendre malheureux. 


«Ihewwej as atu»: il l’a rendu malheureux. 
♦2° Etre malheureux. y loc «Ihewwej as watu »: il 
est malheureux. 

<- >Ahewwej u , ihewwij en. Etat de celui qui est 
mlaheureux. x «Ahe n watu»: le malheur. 

Nekk id m a tafunast ami ihewwej* watu, 

Ufig-d afullus ar yalla, ira v aggu. 

Je suis le seul avec la vache à être malheureux, 

J’ai aperçu le coq en pleurs, il veut un bibron. 

IKW£ . 

•-A Hawel, ihawel, ar ittehawal, ur ihawil, 
ay ihawel, ay ïhawelen, ay ittehawalen. 
Suplier, implorer. >~ loc «Ar t ittehawal allig »: il 
l’a suplié tellement. y loc «Textuel t ad id tes 
imun s gur ayt-gur sen»: elle l’a supplié qu’il 
l’accompgne chez ses parents (à elles). oc « Ur 
inni y ay ihawel awd, yanp*. il ne supplie personne, 
►v.üemmem, d.n^ 

•~A-Ahawel u , ihay^îlen. Suplication. 
b u ^fBu- v ihaw^en, ayt-ïhawïlen; mm- 
ihawilen, idjfimm-ihawilen. Personne qui sup- 
plie beaujjoùp. 


m ^rMhawal, imhawal, ar ittemhawal, ur 
imhawil, ay imhawel, ay imhawelen, ay 
ittemhawc . Se suplier mutl. 
a m ^Amhawal u , imhawalen. Action de se su- 
• plier mutl. 


IKWÆ 


•-A-Ahwar u , ihweran. 41° Huche, plat, pot. 
y loc «Ittesa y ahwar n uksum »: il a mangé un pot 
de viande. ► v.Tazlaft, z.l.fagg w ra, g.r. + 2° 
[au plur ] Ustensiles de cuisine. 

•—ï Tahewart t fo, tihewerin t uÆà\m. du préc.] Assi¬ 
ette, jatte, écuille. 1 c «/rç tahewart »: il a cassé 

une assiette. y loc «Illa'ifjur-s kigan n thewerin »: 
‘■"V 

il a beaucoup d’assieRes. 


1KWS 


■P 




■ • 

& 


ts. 


’-^Heww^Èj ihewwes, ar ittehewwas, ur 
ihewwij ay ihewwes, ay ïhewwesen, ay 
ittehewwasen. 41° Se promener. ~Syn. Setara, 
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mvT 




s.t.r. 42° Voyager. ~Syn. Htal, h.t.l. 

, —ïAhewwes u , ihewwisen. Action de se 
promener, promenade. 

s^Shewwes, ishewwes, ar ishewwas, ur 
ishewwis, ay ishewwes, ay ishewwesen, 
ay itteshewwasen. 41° Faire promener. 
~Syn. Setara, s.t.r. 42° Faire voyager. 
as ^nAshewwes u , ishewwisen. Action de faire 
promener, promenade. 


ÔDial. huwws, thuwwas, -huwws : se promener, 

se balader; shuwws, shuwwas, -shuwws : faire 
promener, promener, conduire quelqu’un d’un lieu à un 


autre. 








A 


j {WT -wt . 

• • \ 


5V 


V 1 


Hewwet [-<kewtfet], ihewwet, ar 
ittehewwat, ur ihç&wit, ay ihewwet, ay ihe- 
wweten, ay itt^ewwaten. Faire un tour. 

^ Ahewwet u , ihewwiten. Action de faire un 
tour. 


s iShewwet, ishewwet, ar ishewwat, ur 
ishewwit, ay ishewwet, ay ishewweten, ay 
ishewwaten. Faire faire un tour, tourner. 

>- loc «Ishewwet as agadir i yiger unes »: il a clô¬ 
turé son champ. 

as ^Ashewwet u , ishewwiten. Action de faire 
faire un tour. 


1KWZ, . 

• • # 


^ Hewwez, ihewwez, ar ittehgkbwaz, ur 
ihewwiz, ay ihewwez, ay i^wwezen, ay 
ittehewwazen. S’emparer dq*, S'emparer par la 
force de. ~Syn .Seherefes, Jphr.f.s. 
<-n-Ahewwez u , ihewwizeqt. Action de s’emprare 
de. 


^ Hewwaz, id hewwaz. [n.m.] [m. sens q. préc.) 
y lor « G an as hewwaz »: chacun s’est emparé d’une 

partie. y loc «Ad as ur tegim hewwaz»-. allez-y 
doucement. 


m^-Mhewwaz, imhewwaz, ar ittemhewwaz, 
ur imhewwiz, ay imhewwaz, ay 


imhewwazen, ay ittemhewwazen. S’emparer 
mutl. de. 

am ^Amhewwaz u , imhewwazen. Action de 
s’emparer mutl. de 

tu ^Ttuhewwaz, ittuhewwaz, ar ittuhewwaz, 
ur ittuhewwaz, ay ittuhewwaz, ay ittu- 
hewwazen, ay ittuhewwazen. Etre pris par 
la force. 


xy . 

yay 

Hyayyu, id hyayyu. [n.m.] [Zoo.] Un oiseau. 


xy 


< —^A . [onomat.] Cri de plaisir du de douleur. 

A 

s^Shihhey, ishihhey, J^ar ishihhiy, ur 


<z° 

ishihhiy, ay ishihheffi ay ishihheyen, ay 
ishihhiye . Exprinÿîf la douleur ou la joie par 

ahh ! 

as^ Ashihhey^ ishihhiy en. Action d’exprimer 
la douleur ofÿîïà joie. 

‘Kyv ©. 


. V 


^ Heyyed, iheyyed, ar itteheyyad, ur 
iheyyid, ay iheyyed, ay iheyyeden, 
ay itteheyyed . Laisser, laisser tran¬ 
quille. ,c «Heyyed as»: laisse-le tranquille. 
czsvN.Addej, d.j. 

Aheyyed, iheyyiden. Action de laisser. 


m^Mheyyad, imheyyad, ar ittemheyyad, ur 
imheyyid, ay imheyyad, ay imheyyaden, ay 
ittemheyyad . Se laisser mutl., se laisser tran¬ 
quille mutl. J>" 


Amheyyadu, imheyyaden. Action de se 


laisser mutl., de se laisser trgtnquille mutl. 

wy? . 


yuy q-q 

'-nHyuyyef, ihifuyyef, ar ittehyuyyuf, ur 
ihyuyyif, ai^îhyuyyef, ay ihyuyyefen, ay 
ittehyuym^en. Etre timide. >- loc «Ihyuyy 
abayyer$& il est très timide. ~Syn .Kuker, k.r. 

yuy 

<->■ Ahyuyyef u , ihyuyyufen. Timidité. 




#'• 
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JiZ M 






'-^■Ahyut u , ihyat; tahyutt^, tihyat t ^. Fou, 
débile. y pv «Zzimez awal i w uhyut, ar is ittirir »: 
dis quelque chose au fou et il commence par le 
chanter. 

K ag a Rebbi leeeneqq, ad ur ag sgïdiy laz, 

Ad ur ttinniyeg lemal n ka, teget i d ahyut :*. 

Que je sois satisfait, mon Dieu, dans mon cœur, 

Lorsque je vois l’argent d’autrui, je m’en fiche. 

J* 

. 




•sHeyyet, iheyyet, ar itteheyyg0°ur iheyyit, 
ay iheyyet, ay iheyyeten, ay^itteheyyaten. 
♦1° Faire attention, prencjÿ? des précautions. 
y loc «Heyyet ad ur terrezt^ahewart» : fais atten¬ 
tion de ne pas casser l’as'siette. 42° Respecter, 
prendre soin de. >- lq ^Ar as itteheyyat allig »: il 
l’a tellement resp^té. Aheyyet u , iheyyiten. 
♦1° Action de faire attention. 42° Action de re¬ 
specter, respect. 

mz . 

•H >Ahuzz u , ihuzzan. 41° Fruit du figuier 
qui vient de mûrir et se gonfle démesurément. 
~Syn .Ax w enedaf, d.f.; tazart, z.r. 42° Bosse, 
abcès. ^w.Tigezlt, g.z.l. 

Tahuzzett^, tihuzzatin t ^. [dim. du préc. 


3iZ 




^aHuz, ihuz, ar ittehuz, ur ihtâ$ ay ihuz, 
ay ihuzen, ay ittehuzen. ♦l^ASerrer contre. 
♦2° Inciter. Contraindre. 
pars ihuzen ?»: qui t’a contraint ? «Ur 

par-s uhuz awd y an»: personne ne t’y a contraint. 
~Syn .Zeyyer, z.y.r. © 

tam^A mTanehuzamttn [-<tamehuzamt], tinehuzm 
Action de se serrer contre. 

Tanehuzamt* tawettuft, 

Ineker dig-s baqasi. 

Trop se serrer comme des fourmis, 

Finit par produire des explosions. 




m^A-Mmehuz, immehuz, ar ittemehuz, ur 
immehuz, ay immehuz, ay immehuzen, ay 
ittemehuze . Se serrer mutl. l’un contre l’autre. 
m ^sAmmehuz u , immehuzen. Action de se ser¬ 
rer l’un contre l’autre. 

sm’S Semmehuz, isemmehuz, ar isemmehuz, 
ur isemmehuz, ay isemmehuz, ay isemme¬ 
huzen, ay isemmehuzen. Serrer l’un contre 
l’autre. 

asm , sAsemmehuz u , isemmehuzen. Action de 
serrer l’un contre l’autre. 

m^sTtuhuz, ittuhuz, ar ittuhuz, ur ittuhuz, 
ay ittuhuz, ay ittuhuzen, ay ittuhuzen. Etre 
contraint. oc «Ittuhuz za s» : il yJsst contraint /il 
en as besoin. 

S$> 

•~A m Hezzem, ihezzem^ar ittehezzam, ur 
ihezzim, ay ihezzeçn, ay ihezzemen, ay 
tehezzamen. 4 Ceindre. 42° Prendre soin 
de. c «Ihezzenv^jif- »: il a bien preis soin de lui. 
~Syn .Ttelhej^Ê, t.l.h.l. 

^A m Ahezz$fôi u , ihezzimen. 41° Action de cein- 

\>v 

dre. 42 [g^Action de prendre soin de. 
i c — Lehezam, id lehezam. Ceinture. 
~s yn. Tag w ert, g.r.; tasemert, m.r. 

MZ . 


’-A Ahizun u , ihizunen; tahizunt^, tihizu- 
nin.u. Personne qui boite, estropié. 

P-v.Arejedal, r.j.d.l.; abejetar, b.j.t.r.; 
afukal, f.k.l.; sini, s.n. 

Mer yufi uhizun* afud as walu, 

Ur sirisen agg w a nnesen ad agen akal. 


>■ 


Si l’espropié a trouvé la jambe manquante, 
Il ne laisserait point sa charge à teRe. 


! 


3<ZM^ z . 

i' n t n . 






VI 

C'Y 


A- 


^sHezzem, ihepœ&m, ar ittehezzam, ur 


ihezzim, ay iffezzem, ay ihezzemen, ay 
tehezzame 41° Ceindre. 42° Prendre soin 
de. ~syn ^Atelhella, t.l.h.l. 

^AmAl^zzem u , ihezzimen. Action de ceindre. 
41° Action de ceindre. 42° Action de prendre soin 
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KZW 


de. 

i '-^Lehezam, id lehezam. Ceinture. 

~Syn .Tag w ert, g.r.; tasemert, m.r. 

KZJl . ts. 


^ Hezzer, ihezzer, ar ittehezzar, ur ihezzir, 
ay ihezzer, ay ihezzeren, ay ittehezzaren. 
Servir. [péj.] «Ai as ittehezzar »: il est son servi¬ 

teur. y loc «Ur inni y ad as ihezzer » : il n’est pas 
possible qu’il le sert. 

^ Ahezzerihezziren. Action de servir.>>■ 
Tahezzart t f l . Action de servir. oc «x0r issin 
xes i thezzart »: il ne sait que servir. ^ 

<—)• Ahezzar u , ihezzaren; tahe^Èrt^, tihe- 

t fa. Serviteur. y pv «Sebeçun tgerad ay ittili 
w uhezzar »: le serviteur est doté de la force de sept 
personnes (il en fait toujorrYs plus). c «Iga y a 
ahez zar»\ il est son servffeur [péj.] . 

. ^ 

s^-Shuzzer, i^uzzer, ar ishuzzur, ur 

ishuzzir, ay ishuzzer, ay ishuzzeren, ay 

isehuzzuren. Faire servir. 

as ^- Ashuzzer u , ishuzzuren. Action de faire 
servir. 


Unna ur yiwilen zzin ula t iga, 

Hat ahezzar* nnem a ddunit ayd-gan. 

Qui n’est pas beau, n’est marié avec la beauté, 

Il travaille vraiment pour rien dans la vie. 

QDial. hzzr, thzzar, -hzzr : suplier, implorer. 


■KZ7 


•-A Hezzet [Aizet], ihezzet, ar ittehezzat, 
ur ihezzit, ay ihezzet, ay ihezzeten, ay 
ittehezzaten. Etre nu. 

•-A Hezzuti . [n.m.] Nudité. oc «Iqquma hezzuti »: 
il est tout nu il est pauvre. c «Da y itteddu 
hezzuti »: il est resté nu. 


>■ 


Kzyx . 

id hziyyer.i&[ n.m.] 


•-A Hziyyer, 
chose. 

‘KZ . 

•-A Ahuzz u , 


Restant d’une 




C\> 


A' 


-v 




Bosse. y loc «Ineker as-d 


Jjhuzzan. 

yan uhuzz<yifella n igepr. il a une bosse sur le crâne. 
~Syn .dQiuyy, e.y.; aqujj, q.j.; abesa, b.e. 


m ^Mhezzar, imhezzar, ar ittemhezzar, ur 
imhezzir, ay imhezzar, ay imhezzaren, ay 
. Se servir mutl. 

am 4 Amhuzzer u , imhuzzuren. Action de se 
servir mutl. 


Tahuzzet^, tihuzza [dim. du préc.] 

KZ w . 

Hzewi, id hzewi. [n.m.] Mauvaise personne. 
► ’ v.Lekerift, l.k.r.f. 
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I 


4 racines. 4 formes.0 verbes.10 locutions.0 proverbes.0 vers 


. A. oc «Kig as i w urgaz igdem»^ ai donné à 
l’homme la timbale. )~ loc «Sawele<j$as i bba nnek»: 


j’ai parlé à ton père, 
le travail. 


>- 


loc 


«Ir^fl i \wiri » : il a fui 


■f 




& 


4 > . Me, pronom personnel. loc «Ika "/»: il m’a 
donné. >- loc «Yuddeja y i y amur inew»: il m’a 
laissé ma part. y loc «Tusseka y i tsarut»: j’ai 
perdu la clef, ►v.im, m.; ak, k.; awen, w.n.; 


awent, w.n.; as, s.; asen, s.; asent, s. 

^ Id . [Morph. m.c. i + d.] Me. > oc «Ike\ y id »: il 
s’est souvenu de moi. 




. Ci, ceci. oc «Asegg , 0$-i »: cette 


>- loc «Aregaz-i »: cet honÿne-ci. y loc '«Tigemmi 


annee-ci. 


loc , 


»: cette maison-ci.' 

rvv 

~Syn .Ddeg, d.g .<& 




► v.Ddeg, d.g. 


•P 




ÔDial. L’équiv^îènt dans d’autres parlers est a rarement 

x 

utilisé dansée'parler. 
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42 racines. 484 formes.41 verbes.79 locutions.7 proverbes.13 vers 


■ 






[lang. enf.J Viande. y^jt«Terit jijji 


»: veux-tu de la viande ? y loc « Up'da ttesettat ji- 

;Syn .Bujju, 


jji Y» : tu ne manges pas de viande ? 
b.j. ►v.Tata, t. 

a 


□sr 


. V 




ê.. 


. ts. 


c -*Jju, ijja, ar^tejju, ur ijji, ay ijju, ay 
ijjan, ay ittejjun. Empuantir, empester. 

Tujjutt, tujjutin. Puanteur, 
i m ^-»Imijju, imijjuten; timijjutt tm , timi- 
jutintm- Chose ou personne qui dégage une 
mauvaise odeur. 
m^Mijju, id mijju. [n.m.] 


s^Jjuju |-< ssuju \, ijjuja, ar ijjuju, ur ijjuji, 
ay ijjuju, ay ijjujan, ay ijjujun. Faire em¬ 
puantir, faire empester. 

as ^-»Ajjuju u , ijjujuten. Action de faire em¬ 


puantir, de faire empester. 


JDial. 




. m 


zzu, tzzu, -zzu : sentir pouvais, puer, 
pourrir; zuzzu, zuzzu, -zuzzu : rendre ^uant, gâter. 


V 


a . ts. 

c ^ Jju, ijja, ar ittejjy&dur ijji, ay ijju, ay 
ijjan, ay ittejjun. Éègager une bonne odeur. 
y loc «Ufig y an uleddejig ijjan»: j’ai trouvé une 
fleur qui dégage une bonne odeur. y luc «Ijja 
watu n usekelu iggaren »: l’arbre en pousses dé¬ 
gage une bonne odeur. y l °' «Ijja watu nnek »: tu 
sens bon. «Ui ijji»: il ne sent pas bon. 

^ Tujjutt, tujjutin. 41° Bonne odeur, pesti¬ 
lence. 42° Produit de beauté, parfum. «Ur 


tesul tujjut»: elle n’a plus de parfum. 
y 1 ’ c «Tejja tujjut nnes»: elle a un bon parfum. 

Ujjan wu . [plur. sans sing.] Coaltar. Résine. Pro¬ 
duit de couleur noire que l’on ajoute à l’eau pour 
en changer le goût (extrait des résines). 

Timiddeja^ m [ytimijjcàS’ [sing. sans plur.] 
Sauge, sauge officinale. 

am ^Amuddeju u |-< a,rmnjju\, imuddeja. Fleur, 
tam^ Tamuddejuuùj}i, timuddejatm- Fleur. 

qST 

s^-Jjuju ijjuja, ar ijjuju, ur ijjuji, 

ay ijjuju, a^ijjujan, ay ijjujun. 41° Dégager 
une bonnç odeur. 42° Rendre agréable. 
\ s ^flju^àn [yisujan\. [plur. sans sing.] 41° Produit 
de beauté, parfum. 42° Epices. «Jjan ujan 
nnes»: elle a de bonnes épices. c «Semaren 

as ijujan/ur gur-s sulen ijujan »: elle n’a plus 
d’épices. 


QDial. jju, tjju, -jja : sentir bon, avoir une bonne 

odeur. 


3%% 


rx 


ar-dial. 


r -y J ber, ijber, ar ittejbar, ur ijbir, ay ijber, 
ay ijberen, ay ittejbaren. ï^e sauvé, être 
protégé. y loc «Ijber t Rebbi wjffii yag a,sif»: il a 
eu de la chance de ne pas l^hber dans le fleuve. 
y loc «Ddu v ak ijber Rebbj^f»: vas, que le bon Dieu 
te protège (prière). ’ «Ijber t Rebbi»: Dieu l’a 


sauve. 




loc 


«Ijebçgpt Rebbi ur illi ddaw ugadir, 


ima qenna ad-d^jjif-s iter »: il a eu de la chance 
de ne pas êtrésous le mur sinon il lui tomberait 
dessus. çsSxn. J je n ej e m, n.j.m. 

■—> Ajlxfiyj, ijbaren. 


protéger. 42 e 


41 e 

Protecteur. 


Action de sauver, de 
- Par ext. Dieu. 

















3VS 


as® 


Amejbar u , imejbiren; tamejbart tm , 
timejbirin tm . Protecteur. 

m ^Mmejbar, immejbar, ar ittemejbar, ur 
immejbir, ay immejber, ay immejbaren, ay 
. Sauver l’un l’autre. 

am ^Ammejbar u , immejbaren. Action sauver 
l’un l’autre. 

tu ■—> T t/ujbar, ittujbar, ar ittujbar, ur ittujbir, 
ay ittujbar, ay ittujbaren, ay ittujbaren. 
Etre sauvé. 


a®s 




A 




. ts. 


"—)• Ajeddig u , ijeddigen. Fleu^.. >-v. A leddejig, 

l.d.j.g. J? 




Tajeddigtfj, tijeddigin [dim. du préc 






• •.••y 


A 


ts. 


Jder, ijder, «r ijedder, ur ijdir, ay ijder, 
ay ijderen, ay ijedderen. [orig. Ayt-Ms.] Brûler. 
>- loc «Ijder t wafa g ufus»: il a été brûlé à la main 
(par le feu). " «J ga y allig du y ijedder»: il 

est tellement chaud qu’il brûle. ~Syn. K w met, 

k.m.t. ►’ v.Zlef, z.l.f. 

^ Ajdar u , ijdaren. Action de brûler. 

~Syn .Akemmut. k.m.t. 

ag ^Agejdur u , igejduren. (lit. S’asseoir sur le feu) 
[péj.j Station assise, ►v .Ag w ejdim, g.j.d.m. 
tag ^Tagt durt tg , tu durin tg . [dim. du préc.] ^C 1 


(IDial. jdr, jddr, -jdr : brûler, être brûlé? 

a®£ . 




v 


A 3 


^ A jd.ie u , ijdieen; tajdiet t j, -jjjdiein t j . Cheval, 
►v./yyts, y.s.; ahdadi, hÆ. 

. y 




a®£ 


^ Jd.ee, ijdee, ar ijeddee, ur ijdie, ay ijdee, 
ay ijdeeen, ay ijeddeeen. Incliner, contrebal¬ 
ancer, être incliné. y loc «Ijdee-d uzwu tiziyyar i 
tfruxt»: le vent a fait incliner les régimes du dat¬ 
tier. ~syn .Slex, s.l.x. 

AjdaSu, ijda . Etat de ce qui est incliné. 


c —> Ajddiêu,, ijdeean. (lit. Celui qui est incliné) 
Branche. ► v.Ileg, l.g.; tasetta, s.t. 


asaw 


•—ïJjegjew [var. ajjegjew u \. [n.m.] [Bot] Plante 
sauvage. >-v.Zzewwag, z.w.g. 


as£' 


gug 




Jgugel [ysgugel ], ijgugel, ar ittejgugul, 
ur ijgugil, ay ijgugel, ay ijgugelen, ay itte- 
jgugulen. Pendiller. 


gug 


c ->- Ajgugel u , ijgugulen. Fait cbs pendiller. 


gug 

as ^rAjgagal u , 


ijgagalenrJ? tajgagaltu, 


gagalintj . Chose qui périmé. 


gug 


C> 




ms Mme jgugel | -< imfciesgugel], immejgugel, 
ar ittemejgugul, immejgugil, ay imme¬ 
jgugel, ay immé^gugelen, ay ittemejgugulen. 
Etre pendillé. i ^ >r ° c «Ar ttemejegugulent tferexin s 
»: les'dàttes pendillent des dattiers. 

gUg Ov» 

anis ^ Aimnejgugel u , immejgugulen. Fait 
d’être pendillé. 

gug 

b^rBbejgugel \<bbesgugel ], ibbejgugel, ar it- 
tebejgugul, ur ibbejgugil, ay ibbejgugel, ay 
ibbejgugelen, ay ittebejgugulen. Pendiller de 
façon abondante, dans tous les sens. 

gug 

a bs c —y A bbejgugely, ibbejgugulen. Fait de 
pendiller. 


as® 


>■ 


•-y Jgeb \<sge.b\ , ijgeb, ar i^ejgab, ur ijgib, 
ay ijgeb, ay ijgeben, aÿr’ ittejgaben. Etre 




poilu. 

*-4 ib u , ijgalx . çEait d’être poilu. 
c -> Jjegeb . [masc. sing [ Le poil, les cheveux. 

Ujgib wu , ujgwen wu ; tujgibt, tujgibin. Per¬ 
sonne poilue., 

a m ^Anej^agebu u , inejjugeba; tanejjage- 
buttn> (jjneejjuçj bat n . [orig. Ayt-Ms.] [m. sens q. 
préc.] 
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as'sa 


3M 


. 

? 

<—>■ Jgubbej [- <jegeb ], ijgubbej, ar ijgubbuj, 
ur ijgubbij, ay ijgubbej, ay ijgubbejen, ay 
ijgubbuje . Etre velu. 

<—>• Ajgubbej u , ijgubbujen. Etat de celui qui est 
velu. 

"—t Ajgabbaj u , ijgabbajen; tajgabbajt t j, 
tijgabbajintj . Personne velue. 


. 

n ^yNjillef, injillef, ar ittenjillif, ur injil- 
lif, ay injillef, ay injillefen, ay ittenjillif en. 
Traîner sans but, se débattre en traînant. y loc «Ar 
ittenejillif unugut allig immut »: le mouton s’est 
débattu jusqu’à la mort. y loc «Ar ittenejillif may 
»: il a traîné toute la journée. 
an ^ Anjillefu, injillifen. Etat de ce qui traîne, 
de ce qui se débat dans la douleur. 




jy 


I I ^ 

Ajlal u , ijlalen. Pan d’un vêtement! rabat. 

oc «Terzem i w ujlal »: elle a laissé peïjsîîller le pan 
de son vêtement, ►v .Atran, tffr.n.; asettuy, 
s.t.y.; asnetfes, t.f.s.; ased^ùr, s.d.r. 

lal 

"-y Tajlaltÿ, ti]lalin t j. [dimrdu préc.] 










<-y Ajellab u , ijëVtaben. Troupeau. y oc «Isega, 
yan ujellab axatar n wulli »: il a acheté un grand 
troupeau de moutons. y 1 ' «Ur gur-s illi xes 
yan ujellab amezzan n wulli»: il n’a qu’un pe¬ 
tit troupeau de moutons. «. w esa Ujellab 

n tigetten»: il est allé paître son troupeau de 
chèvres. ~Syn .Tawerut, w.r.; tawala, w.l.; 
aherris, h.r.s. ► v.Akabar, k.b.r. 
•—tTajellabttj, tijellabintj. [dim. du préc.] Petit 
troupeau. 


A v ayt-ijellaben* ixelef ugulid, 

Id amesellem, mid unna y iran isum. 




Ô les pâtres, il y a assez d’herbe cette année, T 
Est-ce pour vous juste, ou peut-on achetçp? 

qST 

Wa tuft ajellab* a tatefi n imi, 

Addag tugelt agensu n wul i ka. Ap 

. ^ 

La saveur des paroles vaut^iîieux que l’argent, 
Lorsque quelqu’un en a le don dans le cœur. 




. ts., ar-dial. 

•- -»Tajellabiyt t j, tijellubay t j . Djellaba. 


>- " «Ilesa tajellabiyt.»: il est habillé d’une 
djellaba. ► v.Aqidur, q.d.r.; aheruy, h.r.y. 
•—tAjellabiyu, ijellubay. [augm. du préc.] 


sn’-A Snejillef, isnejillef, ar isnejillif, ur is- 
nejillif, ay isnejillef, ay isnejillef en, ay is- 
nejillifen. Faire traîner sans but, faire souffrir. 
asn ‘-y A snejillefu, isnejillif en. Action de faire 
traîner, de faire souffrir. 




3LX 


’-yJlex, ijlex, ar ijellfâ:, ur ijlix, ay ijlex, 
ay ijlexen, ay ijell^en. Etre malpropre. Etre 
maladroit. Etre saJ^P ,c «Ijlex»: il est maladroit. 
► v.Rku, r.k. .X 
^y Ajlax u , ijftixen. 
propre, maladroite. 

•~yAjel^x u , ijelluxen. [m. sens q. préc ] > 
dig ujellux»: il est maladroit. 

^y Tajlxiyttj, tijlxiyintj. Bêtise. y loc «Isseker 
tajelexiyt »: il a fait une bêtise. 
yjjelixt, id jjelixt. [n.m.] Personne malpropre, 
maladroite. 


■ ' ' 


. ts. 


Etat d’une personne mal- 


loc «Illa 


()Dial. jlx, tjlax, -jlx : être sale, être couvert de 

saletés. 


2M . 

^yAjmu u , ijmuten. 41° Plate-fp'fme entre deux 

Ay 

fleuves. 42 ° Terrain commun A toute la commu¬ 
nauté. Il donne lieu à des typonymes ÜC «Ajmu 
n Ayt-Ali-u-Hessu »: ten^dn commun à Aît-Ali-u- 
Hessu (un terrain spécifique). y 1 ' ,c «Ajemu n Ayt- 
n» : terrain co^arfmn à Aït-Uzzin. 



'-A Ajmamu u , ijemmuten. Morve abondante 
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8M 


2W 


de la grippe. 


m 


IIICIII 

^ Jemmem, ijemmem, ar ittejemmam, ur 

ijemmim, ay ijemmem, ay ijemmemen, ay 
? 

ittejemmamer . [-<s + imi] Etre plein à ras bord, 
combler. ► v.Tekur, t.k.r. 

mem 

Ajemmem u , ijemmimen. Etat de ce qui 
est plein à ras bord, comblé. 

Ajemam u , ijemamen. Bord. y loc «Itek w ar 
waga ar ajemarn»: le seau est rempli à ra^bord. 
>- loc «Iwet uhebus s waman ar ajemamy^Âe bassin 
est rempli d’eau à ras bord. 

►v.Ir, r. 

mam 

*-4 Tagernarntf-j, txjemammÿf. [dim. du préc.] 


tSYH^tirnrm, m. 

& 


2M:r 


'y 




. .ÿf.. tg., ar-dial. 


•—ïJemmel, ijemffiel, ar ittejemmal, ur 
ijemmil, ay ijéêjimel, ay ijemmelen, ay it- 
tejemmalen. Faire bon office. 

^4 Ajemmel u , ijemmilen. Action de faire bon 
office. 

^4 Ajemil u , ijemilen. Bon office. y loc «Iga y as 
ajemil »: il lui a rendu service. 

()Dial. (F. Il, p.713.) ajemil, ijemilen : bon 

office (service, bienfait). 


2M:r 


rx 


’-yJemmer, ijemmer, ar ittejemma^ ur 
ijemmir, ay ijemmer, ay ijernrnerejjj ay it- 

jemmaren. 41 ° Etre ferme, enfgfkré et dur. 
♦2° Etre glacé. oc «Jemmeren lut^au»: l’eau est 
glacée. 43° Etre bien influsé. jÿ pv «Lekas ijem- 
meren, yuf iyyis isemmeren»^Am vers de thé bien 
influsé est meilleur qu’un^pheval bien ferré. 


^4 Ajemmer u , ijemn@ren. 41 ° Etat de ce qui 
est ferme. 42° Etat de ce qui est glacé. 43° Etat 
de ce qui est infusé. 

^4 Jjemmar . [masc. sing.] Moelle des arbres. 

►’ v.Leqernit, l.q.r.n.t. 

mam 

^4 Ajemammar u , igemammaren; tajema- 
mmarttj, tijemammarintj . 41° Dureté de la 
vie, douleur, chagrin. 42° Feu ardent. 


A bu-tgufi ad is ur tallat, i meqqar-d 
Ikka w ujemammar* tasa nnun. 

O toi le nostalgique, arrête de pleurer, 
Même si ton cœur déborde de douleur. 


2K 


^A-Lj . [masc. plur ] Dejin, esprit maléfique, 
nun 

^4 Amjenun u , imjenunen; tamjenunt tm , 

timjenunint m . Personne à l’esprit dérangé. 

QDial. (F. III, p.1162.) amdoun, imdounen : 

esprit (génie). 


2KB 




b u ^-ïBu-jjenb. [n.m] Pneumonie. oc «Yag 
■jjeneb »: il a la pneumonîè. 


c\> 


A' 


.A 3 


2K2 




-y Jj en aj t y^i d jjenajt. [n.f] Stature, corps. 
y loc « Tinter as jjenajt »: il est de grande sature, 
►v .Tagessa, g.s. 

2K2£V . 

■ •-A- Ajnjaliy u , ijnjaliyen; tajnjaliyt t j, 
tijnjaliyintj . Chose bleue. y loc «Aqid,ur ajn- 
jaliy »: un vêtement bleu. loc «Gant as 

walen tijnjaliyin »: il/elle a des yeux bleus. 
y loc «Yan uleddejig ajnjaliy»: une fleur bleue. 
y loc «Tega tsega unes tajnjaliyt »: son flanc est 
bleu. ~syn .Amennaleji, m.n.l[g. 


A 


2K2B 






’-yJjenjer, ijjenjer^yir ijjenjar, ur ijjenjir, 
ay ijjenjer, ay ijjgptijeren, ay ijjenjaren. 41° 

Etre rouillé. 42° ^fouiller. 

. & 

Ajjenjer^ijjenjiren. Action de rouiller. 

^4 aj^r [masc. sing.] Un minerai utilisé comme 


remèdefdes yeux. 
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sois 


. 

>Jennet [-<sennet ], ijennet, ar ittejennat, 
ur ijennit, ay ijennet, ay ijenneten, ay 
ennaten. Serrer. Serrer fermement, être 
serré. {Rac. Nnet, n.t. 

^Ajennetu |-< asennet], ijenniten. Action de 
serrer. Action de serrer fermement. «/I ienne] 
n tgatutt »: action de serrer la corde. 


tu =—> Ttujennat [-< ttusennat ], ittujennat, ar 
ittujennat, ur ittujennit, ay ittujenne■£, ay 
ittujennaten, ay ittujennaten. EtiA serré. 
Etre serré fermement. 


soi 


& 


<y 




A 


& 


A 


VH 

\> 


•—> Jjert . [fem. sing.j L’affaiçA A oc «Iggudey wawal 
g jjert»: l’affaire est devenue sérieuse. ,c «Ay 
ifukku Rebbi jjerett»^jq\ie le bon Dieu nous vi¬ 
enne en aide dans ©ëtte affaire. ~Syn. Tazedayt, 
z.d.y. 


soi 


•—> Jeru, ijera, ar ittejeru, ur ijeri, ay ijeru, 
ay ijeran, ay ittejerun. Se produire, se passer, 
arriver. «Ijera y as ka»: quelque chose lui est 
arrivé. « A ijeri w umya »: rien ne s’est pro¬ 

duit. ►v.Atj, g 


Debber dig-i mek ilia mad-i teggat, 
Hat in tera ka n tuxxut ad-i tejeru*. 


Pense à moi si tu peux me faire quelque chose, 
Un mal obscur est en train de m’entourer. A 





V 

SOI .. tg. 

Ujjur, yajjur, ar ittuj^àr, ur yajjur, ay 
yujjur, ay yajjuren, ittujjuren. Etre 
versé, se déverser. ttujjuren waman xef 

ugadir»: l’eau se déverse sur le mur. ►v. Uzzur, 
z-r.; ffey, f.y.; nnegel, n.g.l. 
r ~> Ujjur wu , ujjuren wu . Etat de ce qui est versé, 
de ce qui se déverse. 

•O^Ajerrari u , ijerrariten. 41° Endroit vers 
lequel coule l’eau. 42° [Typo.] Nom d’un champ. 


s^Jujjer [-<sujjer], ijujjer, ar ijujjur, ur iju- 
jjir, ay ijujjer, ay ijujjeren, ay ijujjuren. 
Verser de l’eau. >- loc «Ar jujjuren waman»: l’eau 
coule en abondance. ►’ v.Jujjer, j.r.; ffey, f.y.; 
nnegel, n.g.l.; zenineg, z.n.g. 
as ^»Ajujjer u [-<asujjer], ijujjuren. Action de 
verser. 

ams ^Amjujjer u [~<amsujjer], imjujjuren. 41° 

Cascade. 42° Endroit où se verse l’eau puisé du 
puits. 

tams ^Tamjujjerttm, timjujjurin tm . [dim. du 

préc.j 


tus ^Ttujujjer [-<ttusujjer], ittujujjer, ar ittu- 
jujjur, ur ittujujjir, ay ittujujjer, ay ittuju- 
jjeren, ay ittujujjuren. Etre veîsé, se diverser. 


QDial. (F.III, p.l278^da mazzer, imouzzar : 

chûte d’eau. (D. p<t62.) sserser, yessersur - 

w- 

aserser : tomber en cascp.de, tomber librement, couler 
librement (liquide), a^èrsur, isersuren : chute d’eau, 
Bouche d’eau. Casccfcüe. 


soi? . 

m ^»Jr$, ijref, ar ijerref, ur ijrif, ay ijref, 
ay ijrefen, ay ijerrefen. 41° Etre maltraité. 

oc «Tejrej ttyeni»: les dattes sont maltraitées. 
42° Etre écœuré. >- loc «Ijref wul unes»: il est 
écœuré. 

m c — > Ajraf u . ijrafen. 41 ° Etat de ce qui est mal¬ 
traité. 42° Etat de ce qui est écœuré. 


SOI? 


m ^»Ajarif u , ijarifen. Escarpement. 

► v.Aderar, d.r.; ir, r. 
m ■—> Tajariffu, tijarifinu . [dim.-Au préc.] 


JDial. 


(D. p.84.) aèâjemruf : rocher à pic. 

f>' 


;V 


V 1 


sois . 

- »Ajjereg wa Hfêereg], ajjeregen. 

>- loc «Inega t^wajjereg»: il a ma 
laire. >Afr«Nekeren as-d wajjeregen »: ses mo 

laires pglssent. ►v .Tugemest, g.m.s.; tigi 

wwelt, g.w.l.; iqiwwes, q.w.s. 


wa ■ Molaire, 
à la mo- 
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37 


<—>• Tajjeregt \-<taszeregt], tajjeregin. Mâchoire. 
~Syn .Tamaregast, m.r. 

Ajjereg wa ■ [Bot.] Une plante. 

A wa ma xef a y ajjereg * ad i teneqqat, 

Mek i kkeseg, ur i isexub igef atu. 

O ma molaire, pourquoi me fais-tu mal, 

Si je t’arrache, je serai tranquille. 

HftM . 

<- -AAjrim u , ijrimen. [orig. Aytms.] Mensonge 
grave. ~Syn .Tikerkas, k.r.k.s.; tihell[çtfi, h.l.; 
ax w edad, x. d. S 

t 


37 


P 






sV 




•—ïAjattu u , ijattuten. Ayt-Ms.] 41° Fila¬ 

ment à l’intérieur du nxg,ïs. '«Teger ajatfu»: 
elle est turbulente. jjF oc «Isseker ajattu »: il est 
turbulent. 42° Fixait du maïs lorsqu’il est jeune. 
>-v.Aqillu, q.l.fThxesexus, x.s. 

g^Qqujtu, iqqujta, ar itteqqujtu, ur iqqujti, 
ay iqqujtu, ay iqqujtan, ay itteqqujtun. Etre 
pendant et flasque (plante.) y loc «Iqqujta xizzu »: 
les carottes sont flasques. « : 

fad» : le maïs est pendant et flasque à cause du 
manque d’eau. ► V.Seliw, s.l.w. 
g^A-Aqujtu u , iqujtuten. Etat de ce qui est pen¬ 
dant et flasque. 

/ 

S g r ~A Squjf/u, isqujta, ar isqujtu, ur isqgÿjti, 
ay isqujtu, ay isqujtan, ay isqujtun$& Ren¬ 
dre pendant et flasque (plante.) 
aS g^A Asqujtu u , isqujtuten. Acti^éh de rendre 
pendant et flasque. 


oST 


«y 

aT .^. 

m 5 —? JVIjutpu, i/rnj'uttfù ar ittemjuttu, ur 
imjutti, ay imjuttu, ay imjuttan, ay 
ittemjuttun. Etre malmené, bouger. 
asm^A Amjuttu u , imjuttuten. Action de bouger, 
fait d’être malmené. 

sm ^Smejuttu, ismejutta, ar ismejuttu, ur 
ismejutti, ay ismejuttu, ay ismejuttan, 


ay ismejuttun. Malmener, faire bouger. 

asm ^Asmejuttu u , ismejuttuten. Action de 
faire bouger, de malmener. 


37 


^ Ujjit wu , 

Teigneux. 


ujjiten wu ; tujjitt, tujjitin. 


m ^A-Mejjet, imejjet, ar ittemejjat, ur 
imejjit, ay imejjet, ay imejjeten, ay 
ittemejjate . Etre teigneux. 


y '—ïAmejjut v 


imejjat; tamejjutt tm , 


timejjatt m . Teigneux. y pv «ZuyÆa y ittazzela xef 
imejjat» (Ut. Comme s’il avait sous<Jsà charge les teigneux) 

: il se donne trop de pejjfe. y pv «Afus unes 
ay ikemmezen i w umejj77 dinna t ittesan »: c’est 
sa main qui gratte teigneux là où il a mal. 
y pv «Amer yufi w vgnejjut, mejjeten akk w medden »: 
le teigneux a up seul vœux: que tout le monde 
soit teigneux^ 

am ^-> Tarife ' jutttm • Etat du teigneux, cette mal¬ 
adie. >-©« Da y as ttejjey tmejjutt unes i ka, yini 
y ak ur ddejin t tag »: dès qu’il sort du pétrin, il 
affirme qu’il n’y a jamais été. y pv «Dinna g teuiet 
amejjut, ar isissiy» (Ut. Là où vous frappez le teigneux, 
il saigne) : se dit d’une personne fragile. 
a i Aleddejit u [-< alejjit], ileddejiten. Gale. 

«Yag ! ided.de/it »: il est atteint de gale. 


aker ^AHrujjet [ -< krujjet ], ihrujjet, 

ittehrujjut, ur ihrujjit, ay ihrujjet, ay 
ihrujjeten, ay ittehrujjuten. [Morph. m.c. aker 
+ ujjit.] Etre gris. ~Syn .Xenunespx.n. 
a ker c— f A h rujj fi t u [ -< akrujjet], itôrujjuten. Etat 


de ce qui est gris. 
aker^ Ahrajjat u , 
tihrajjatin t f l . 



Choseagrïse. 


en; tahrajjatt^, 






sker ^Sherujjet skerujjet], isherujjet, ar 

* .. . ££>*' 

isherujjut, isherujjit, ay isherujjet, ay 
i s h e rujj efAn,, ay isherujjuten. Rendre gris. 
s kr ^AA^erujjet u [-<askerujjet], isherujjuten. 
Action de rendre gris. 
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37WL 


ay 


JTW£ 


m ^A-Mrnejtawel, immejtawel, ar ittemejtawal 
ur immejtawil, ay immejtawel, ay 
immejtawelen, ay ittemejtawalen. Se con¬ 
tusionner, être tordu. c «Immejetawel as ut.ar, »: 
il a une torsion au pied. 

am ^Ammejtawel u , immejtawilen. Action de 
se contusionner, état de ce qui est tordu. 
s m^Semmejtawel, isemmejtawel, ar 

isemmejtiwal, ur isemmejtawil, ay 
isemmejtawel, ay isemmejtawelen,-^. ay 
isemmejtawelen. Contusionner. 
asm ^A Asemmejtawel u , isemmejtay^fen. Ac¬ 
tion de contusionner. 

& 



^ Ajey, yujey, ar ittajAy, ur yujiy, ay ya- 
jey, ay yujeyen, ayf’ittajeyen. Se réfugier, 
s’acculer, être accusé. - loc «Yujey agadir»: il s’est 
acculé au mur. (§A oc « Yujey isirri ddaw tayett n 

mma mies»: l’enfant s’est réfugié sous les bras de 
sa maman. y loc «Yujey ddaw tawet unes »: il est 

sous sa protection. « Yujey tigemert »: il est 

paralytique ou atteint d’une maladie qu’il ne peut 
plus sortir. «Yujey agensu »: il ne sort plus. 

: : y yl . Action de se réfugier, fait d’être acculé. 


jayen. Mettre côte à côte, en adjacence. 
asms ^Ajemjajay u , ijemjajayen. Action de 
mettre côte à côte, en adjacence. 

ay . ta. 

^rJjey, ijjey, ar ittejjey, ur ijjiy, ay ij- 
jey, ay ijjeyen, ay ittejjeyen. 41° Guérir, 
être guéri. ’ c «Yagul ijjey»: il a finalement 
guéri. '«Ijjey s»: sa blessure est guéri. 

« Ijjey as igef» : il n’a plus mal à la tête, 
y «Tejjey as trnara »: sa situation matérielle 
s’est améliorée. 1 «/ ey as yigeneka »: il 

est guéri de sa maladie. ►v .Igenka, g.n.k 

asafar, s.f.r. 42° Prendre de l’embonpoint. 
>- loc «Ijjey allig ira y ay ibbetey »: il est tellement 
gros. >- loc «Ijjey allig t ur iwi^ên iheruyen»{ lit. 
il est tellement gros que ses vêtement! n’arrivenet plus a le 
contenir) : il est obèse. 

Tujeyt. 41° Guérisèn, rétablissement. 42° 
Prise d’embonpoint.^pâiïté. ► 'V.Igiman, g.m. 

Ujv,y wu , ujuy0I' wu . Action de guérir. 

s ijjujey [fssujey[, ijjujey, ar ijjujuy, ur 
ijjujiy, ijjujey, ay ijjujeyen, ay ijjujuyen. 
Guérir. A c «Ijjujey I usa,far »: le remède l’a fait 
guérir. 

as ^AAjujey u , ijujuye . Action de guérir. 


s^f.Jjijey [^ssijey], ijjijey, ar ijjijiy, ur ijji- 
jiy, ay ijjijey, ay ijjijey en, ay ijjijiy en. Ac-, 
culer. «1 ey t i w ugadir»: il l’a acculé au muçi c 
y pv «Jjijey muss i w ugadir ig izem »: accule un.eKat 
au mur et il devient lion, 
il l’a à sa merci. 


: «Ijjijey t i tg^fiert»: 

$ 


as ^Ajijey u . Action d’acculer. 

Ad is k bedug, jjujeyeg* ak tent a Rebbi? 


A 




A 


X 1 


Que je commence par le SeignquÂet me confie à lui. 

ms ^A-Mjajay, imjajaifë) ar ittemjajay, ur im- 
jajay, ay imjajay, ay imjajayen, ay ittem- 
jajayen. Etre côte à côte, en adjacence. 
am s c —i Amjajay u , imjajayen. Etat de ce qui est 
côte à côte, en adjacence. 


sms ^Jemjajay, ijemjajay, ar ijemjajay, ur 
ijemjajay, ay ijemjajay, ay ijemjajayen, ay 


Awa kkig, awa kkig kullu ddunit, 
Imurag nnek a v asemun ur sar ijjin*. 

J’ai fait le tour du monde entier, 

Ton chagrin, ami, est inguérissable. 


QDial. (P.l, p.675.) erneg : soigner, être soigné. 

bbejdudel : se remettre (malade). (D. p.17.) 
bbejdudel, yetbejdudul - abejdudel : se remettre 


jji, tjji, -jji : être giféri. jji, tjji, -jji 

A 

: être gras, gros, mduru, tmduru, Arndara : se rétablir 


(malade). 

: être gras 
(santé), retrouver sa santé. 


ay 




& 


j ij 


c# 


... 




M- Jijjey, ijijjey$ ar ijijjiy, ur ijijjiy, ay iji- 
jjey, ay ijijjjÈjen, ay ijijjiyen. Sifler, sou¬ 
tier (vent). ^° c «Mr ijijjiy uzewu»: le vent soufle. 

G 

jij 


loc 


«Avexfljj' wafa »: le feu est ardent. 


■-T Ajijjey u , ijijjiyen. Action de sifler (vent). 
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as? 


j ij 

’—ïIjij'jey. [sing. sans plur.] Abîme, y «Ikka 

y ijijjey>>: il est parti à la dérive. ►v.lrjezer, 
g.z.r.; arewas, r.w.s. 

. 


a£MT . 

a m ^Anejjeemut u [ yamejjeemut ], inejjeemuten; 
tanejjeemutttn, tinejjeemutin tn . Personne ché¬ 
tive. 


c —ïljj yal y i . [sing. sans plur. J Nord. y loc «Ikka-d ij- 
jeyal »: il était là-haut. y loc «Ijjeyal n igerem »: la 
partie nord du quartier. « Ijjeyal n tmazirfor. 

le nord du pays. ®Ant. Izedar, z.d.r. 
am ^yAmajjeyal u , imajjeyalen; tamajje- 
yaltt m , timajjeyalin f m . Nordique. 
am , -ylger-amajj> yal y i. [Typo.] Le npîh d’un 


champ. 








s 


QDial. Le Nord se dit tamsgna et le Sud agal; 

(P.l, p.249.) agus : sud. 




qsr 


. V 




a£T 


Jæt, ijeet, ar ittejeat, ur ijeit, ay ijeet, 
ay ijeeten, ay ittejeaten. Etre nu (ar¬ 
bre.) c «Je.eten isek w ela. »: les arbres ont soif. 
t-v.Anejjeeemut, j.e.m.t. 

Ajeeat, ijeeatei . Etat de ce qui est nu (ar¬ 
bre.) 

ag ^Aqejeutu [- iagejeut*], iqejeagj taqejeutt tq , 
tiqejeattq. Dattier grand et nuA'’ 









\ : 


A- 


□ec 


rr 




./■ 




>■ 






oS5' 
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156 racines. 1844 formes.166 verbes.532 locutions.18 proverbes.76 vers 


X 



t -ïK, un/k w en; m/kem, 




u 


. Te, toi 


(m.). oc «Gur-k ;»: chez-toi. ç^ oc «Mayd k (makk) 
yhueyen zar-s ?»: pourquoi te mêles-tu de ses af¬ 
faires ? >- loc «Mayd k0makk) ira ?»: que veut- 
il de toi ? oc «^hyd k (makk) id yiweyen s 
»: pourquoi «s-t u venu ici ? «Netta 

y iran ad id k imun »: c’est lui qui t’accompagnera, 
►v. Un, n.; kKen, k.n.; m., m.; kem, k.m.; 
unt, n.t.; k w ent, k.n.t. 

Ak, awen; am, awent. Te (m.) [Morph. m.c. 
a + k.] > oc «Mayd ak t innan k»: qui te l’a dit 
? >- loc «Degi y ad ak t id aweyeg »: bientôt je te 
l’apporterai. oc «Nnig ak»: au dessus de toi. 

' «Ddaw ak»: en dessous de toi. «if 

nayt mayd ak nnig ?»: vois-tu ce que je t’avais 
dit ? c «Mayd ak inna ?»: que t’a-t-il dit^ 
>-v.Awen, w.n.; am, m.; awent, w.n.t. <y ! 

Kiyy, k w enni; kem, kkennimeti. [^orph. 
m.c. k + y.] Toi. 0C «Kiyy ayd-d gur-s^kan ?»: 
c’est toi (m.) qui lui a rendu visite >c «Kiy 

ay innag /»: c’est de ta (m.) fauj^f K ,,: «Kiyy 
ayd id tes imanen ?»: c’était .toi qui l’avait ac¬ 
compagné. « v0: ce n’est pas toi. 

oc «Kiyy d netta»: toi^iîï.) et lui. oc «Mer 
id kiyy, mas qenna y at&t tessekert»: si c’était toi 
(m.), que ferais-tu ? 

<- »Nnek, nnun; nnem, nnunt. [Morph. m.c. 
n + k.] Ton (m.) (possessif). >- l ° « Afus nnek »: ta 
main. oc «Adis nnek»: ton ventre. oc «Ikka 
gif-k udis nnek»: tu es gourmand. oc «Tama 
nnek»: à côté de toi (m.). ► w.K w enni, k.n.; 
kem, k.m.; kKennimeti, k.n.m.t. 


X . 

. ♦l 0 Quelque chose. ,c « Yufa y as ka»( lit. 

Il lui a trouvé quelque chose) : il le soupçonne de 
quelque chose. loc « Yag t ka» Qih II est atteint de 
quelque chose) : il est malade. 'p$ oc «Illa may igan 
ka»: il y a de tout. y lo g0lla dig-s may igan 
ka»: on y trouve de toirf.5' y pv «Ur illi ka bêla 
ka»: il n’y a rien sang^effort. ~Syn .Kera, k.r. 
♦ 2 ° Un peu. y loc <Æes as ka»: diminue un peu 
(prix par exemple). oc «Yuger t s ka»: il le 
dépasse de p§if. y loc «Ka n waman »: un peu 
d’eau. ^d&N.Imikk, m.k.; imihh, m.h. 43 ° 
Marquqgjîn lieu quelconque. «Idda s ka»: il 
est parti quelque part. oc «Ikka-d ka»: il était 
quelque part. 44 ° Quelqu’un. : «Ilia gur-s ka »: 

il a des invités. c «Iwet t ka»: quelq’un l’a 

frappé. "'«kman d ka»: quelqu’un l’a accom¬ 
pagné. "'«Ka n yan»: quelqu’un. 
g ar c — k Gar-ka, id gar-ka. Bon à rien, vaurien. 
y loc «Iga w ureba ddeg gar-ka»: cet enfant est un 
bon à rien. 

Da tteg w edeg ad inig ka* v i ka*, 

Yïni t ka* y i ka*, gin as titarin. 

Je crains de confier un secret à quelqu?ftn, 

Et que par la suite il soit diffusé pa^ôut. 



^»Ku. Chaqugy’' y h «Ku yan»: chacun. 

y loc «Issen ku ycm may ira d mayd ur in»: cha¬ 
cun sait ce qü’il veut et ce qu’il ne veut pas. 

oc «Ku yjMk: chacune. y Loc «Ki J ass»: chaque 
jour. (g ^ 1 oc «Ku tikkelt »: chaque fois. =- loc «Ku 
W usegg w as»: chaque année. y loc «Da-d itteddu s 













X 


X 


gur nneg ku yass »: il nous rend visite chaque jour. 


y loc «Ku tikkelt, inig is ijjey »: chaque fois je me 
dis qu’il est guéri. 

Kud . Tant que. >- loc «Kud ittebey, ittuzu »: il 

coupe et écorche en même temps. 


X 


"-y Aka wa , akiwen wa ; takat, takiwin. [Zoo.] Le 

varan gris (varanus griseus). y pv «Ur da izeddeg 
waka g umazir n ifiger »: le serpent et le vaipn ne 
cohabitent jamais. T- 


X 


& 




3 


© 


y 


V 1 

\> 


^yAkk 1 . Tout. y l " r «Md: ! ^fi'r gineg »: je n'ai pas 
du tout dormi/je n’étais-pas endormis. y loc «Gur 
Rebbi v ag akk w llantyupiïi but est dans les mains de 
Dieu. y loc «Akk w r^tr illi mayd as tufit »: tu n’as 
absolument rien à lui reprocher. 


X 


.tg. 


y Takatt, takatin. 41° Foyer (feu). 

, «Iga takatt unes»: il a fondé son loyer. 
czSvN.Alemessi, m.s. 42° Ménage, cellule fa¬ 
miliale. «Iga tak nn » (lit. Il a mis son foyer) 

: il s’est séparé de sa famille et vit seul (ou avec 
sa femme et ses enfants). y pv «Mer gin meddejp 
yan, gin takatt »: si tous les gens étaient du m|fhe 
avis, ils se mettraient en famille. y pv << ad 
tterrez takatt nnek, ula y ireza wawal^inek»( lit. 
Mieux vaut que ton foyer soit détruit, plutôt que de 
renoncer à tes promesses) : une proÿflêsse est une 
promesse. y loc «Ittef takatt» iAl a la respons¬ 
abilité du foyer. y loc « Yusegfnakatt»: il a pris en 
charge le foyer. y loc «Ta$ïtt tamezzant »: famille 
modèste. y loc «Taka® taxatart»: famille de la 
haute soicété. 

^y Aka wa , akaten wa . [augm. du préc.] Grande 
famille, famille nombreuse. 

()Dial. aku : être allumé, s’allumer. 

(F.Il, p.720.) oukou [uku] : être allumé (avec ou sans 
flamme), s’allumer. 


X 


Takka. [sing. sans plur.] fl 0 Poussière de grain, 
etc. Poudre. >c «Takka n igef»: la pellicule. 

y loc «Iwet t, iga t d takka»-. il l’a réduit en pous¬ 
sière. ♦2° Met préparé avec des dattes désechées 
et écrasées, à laquelle on ajoute zzenebu et qu’on 
arrose avec du miel. 

QDial. (F.l, p.54.) tabokka [ tabuqqa] : pous¬ 

sière (en suspension dans l’air ou déposée sur une chose 
quelconque). 


X 


kik 


'-y Kikki, id kikki. [n.m.] [lang. enf ] Poule, poussin. 
>w.Habbu, h.b.; hawwa, h.^; baæa, b.e.; 
buæn, b.e.; bissi, b.s. 


■,^y Skikk, iskikka, ar^skikki, ur iskikki, ay 
iskikk, ay iskikka^k' ay iskikkin. Glousser. 

y loc «Ar teskikki tj&tïust»: la poule glousse. 


# 




yy-Askikk u , .mkikka/n. Action de glousser. 


x^ JX 


. jjA. tg., kb., ts. 


•~yK [yfek], ika, ar yakka, ur iki, ay ik, ay 
ikan, ay yakkan. Donner. y loc «Ur inni y awd 

yan ad as ik arnya»: personne ne lui donnera rien 
du tout. ‘''«Ha y as ka. ka »: quelqu’un lui a 
donné quelque chose. C «K as ka»: donne lui 
un peu. y loc «Ar as yikki allig-d ur yagur umya »: 
il lui a tout donné. ' : y as »: il 

se fait du mauvais sang. y loc «Isul ard as t ik»: 
il finira par le lui donner. ( Rac. Fek, f.k. 

■-y T . Action de donner, don. 

^y Tukkitt, tukkitin. [m. sens q. préc.] 

>■ 

Ayeddeg takkam*, tezzenzimt, 

Hat isega v ak-d iq w eyedar. 




Ce que tu dormes, vends-le, 
Il suffit pour tes vêtements 




V 


rte 


Ad ak serrefeg awal ggti iga lefelus, 

Ad awen itter ka, tïtfim mayd as tekam *. 

Je te dorme lgÿchange de la parole tel l’argent, 
Si on t’en^demande, tu trouveras quoi donner. 


JDial. 


(F.Il, p.752.) ekef : donner. 


206 











UC 


3CB£ 


JC . 

ki k 

s'—ïSkikk, iskikk, ar iskikki, ur iskikki, ay 
iskikk, ay iskikkan, ay iskikkin. [orig. Ayt-Ms.] 
Etre miniature. ~Syn .Skukkem, k.mmzikk, 
m.z.y. 

kj k 

as ^A-Askikk u , iskikkan. Etat de ce qui est minia¬ 
ture. 

JC . tg., kb., ts. 

Kk, ikka, ar ittekka, ur ikki, ay ifgk', ay 
ikkan, ay ittekkan. 41° Passer. bc «Ikka 
v aberid» : il est parti/il a pris le chemin^ > oc «Ikka 

i . 

gif-s ugeyul »: l’âne lui a pass^ par dessus. 

oc «Ikka <ef»: il a dégringolé. oc «Ikka 
y igenna »: il s’est mis en colgrfe. oc «Ur ddejin 
ikki v adegar ddeg »: il n’a/jamais passé par cet 
endroit. oc «Ikka umejjut»( lit. La teigne lui 

a passé par dessus) : il S'été teigneux. «7 

»: il a été éprouvé. C «I as gg w as»: il 
a duré un an. c «Ikka y as tasega »: il a passé à 

côté/il s’en est mêlé. « Ikka gif s»: il a passé 

pardessus. « Iddu ikk igenn a»: qu’il aille se 
faire foutre. oc «Kkan-n gif-s, kkin-d gif-s»: il 
est usé par le temps. c «Ikka dig-s ka»: il a 
des arrières pensées. y loc «Ur as t id ikki umay »: 
il n’a eu aucun bénéfice/il n’en a rien récolté. 
♦2° Durer. oc «Tekka gur-s tmettutt asegg w a,s»: 
leur mariage avait duré une année. c «Ur ikki 
1 arnya»: il n’a pas duré longtemps. c «Ur gur$~ 
s ikki x es ayyur »: il n’a passé chez lui qu’un mois. 

00 «Ikka gur-s uheruy sin iyyuren »: il agêù ce 
vêtement il y a deux mois. 43° Rendre visite. 

oc «Ikka-n gur-s bba unes»: son pèi^/lui a rendu 
visite. oc «Ikka-d gur iyyema-s^f\i a rendu vis¬ 
ite à son frère. 44° S’empar e&fÿ loc «Ikka gif-s»: 
il s’en est emparé. oc «lMci tili »: 

le chacal s’est emparé de©a brebis. ►V.Asey, 
s.y.; aker, k.r. © 

s^Sikk, isakka, ar isikki, ur isikki, ay isikk, 
ay isakkan, ay isikkin. 41° Faire passer. 
y loc «Uress may isakka y idukan unes»: je ne sais 
pas où il a mis ses chaussure. oc «Isakka i 
gar aberid»: il l’a rendu débauché. oc «Isikk t 
igenna neg t isakka v akah: qu’il en fasse ce qui 


lui plaira. ' « Isak te »: il l’a éprouvé. 

3S ^A-Asaka u , isakaten. 41° Passage. 42° 
Déluge, torrent. >~ loc «Asaka n waman »: un tor¬ 
rent d’eau. y loc «N egeyen-d ittesent isakaten n 

taman »: il y a eu un grand orage. ,c «Ireze n 
as i "'asaka n ubezzid »: il a fait un déluge d’urine. 
as ^-Tasakattts, tisakatin ts . [dim. du préc.] 

m ^A-Myakka, imyakka, ar ittemyakka, ur 
imyakka, ay imyakka, ay imyakkan, ay it- 
. Se rendre des visites mutuelles. Se 
fréquenter. «Da tte.myakkan»: ils se rendent 
visite. « Ur da ttemyakkan»: ils ne se rendent 
pas visite. >- loc «Ur ddejin da ttemeyakkan »: ils 
ne se sont jamais fréquentés. 
a m c —^ Imyikki, imyikkan. Actiqïr de se rendre 
des visites mutuelles. 

yç? 

Nekkin d aberrani g tmazirt n^Smdden, 

Ur ssineg asaka* n uberid isyèhetawen. 

Je suis un exilé dans f^pays d’autrui, 

J’ignore le passage 4hi permet d’en sortir. 

Han ussen is&h tizza nna xef ittekka , 

A v ak d vafèqemar ur itemie atu. 

Le chacal connaît bien les cols qu’il fréquente, 

Combien de chasseurs ont espéré l’attraper ! 


()Dial. (P.l, p.352.) akku : aller à/chez. 

(F.Il, p.719.) ekk : aller à, aller chez, aki : passer 
dans l’espace ou dans le temps, se passer, être de pas¬ 
sage, disparaître, dépasser en quantité, nombre, grandeur. 

ekk : venir de, provenir de, surpasser, dépasser. 
ekk, tkka, -kka : passer par, venir de, provenir de, 
dépasser (âge, taille, etc); sak, saka, -sak : faire passer, 
faire visiter, répandre. 


X7B' 








* xf? 

J? 


<-A-Akbu u , ïkkba. Cul. Mac. Bu, b. 
M- Takbut t k, tik w ba t ^, [ dim. du préc.] 






fp 3 




'-A TakkbqJMik, tik w balin t k. Epis du 
>'V.Aq<jjfffàu, q.l. 

•~A-Ak w bal u , ikkbalen. [augm. du préc.] 


mais. 
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ucbir 


XX 


XVX 


>Akabar u , ikabaren. Caravane, bande. 
c «Gan akabar »: ils sont nombreux. y pv «Ur 
da ttemunen sin imenedar g ukabar »: il y a au 
plus un seul dromadaire en rute dans une cara¬ 
vane. ► v .Aherris, h.r.s. 

Takabarttk, tikabarin t k- [dim. du préc.] 

Suf ayd ag tegit a takabart* nna v issaren, 

Allig da zegguren iherega dat winna y ig w eran. 


Regardez-moi cette bande mélangée et inutile, 

On en arrive à ce que les sorciers devancent leçj&avants. 


Telia rriht n yizem da d tteheyyar, 

A wa eayeden-d ay akabar* gif un. \JV 

Je sens l’odeur du lion, elle se -tjifpand, 
Il est aux aguets sur toi caravane ! 


<P° 


JCB7 .©Tf.. 




.kb. 


• -A-Akebbut u , ikebbuten. But (dans un jeu). 
y loc «Ika y as y an ukebbut »: il a marqué un but 
contre lui. ►v .Heder, h.d.r. 


JDial. 


XV7 


(D. p.26.) abltu, ibulta : paletot, veste. 


•~AK w ebbet, ik w ebbet, ar ittek w ebbat, Mr 
ik w ebbit, ay ik w ebbet, ay ik w ebbeten*$, ay 
ittekAebbaten. Etre habillé d’un montcau. 
-»Ak w ebbet u , ik w ebbiten. Action de .Mettre un 


monteau. 






i ^A-Lekebbut, id lekebbut. ^fn.m ] Monteau. 
yw.Aheruy, h.r.y. 




XV7 


y 

s' 


<- -»K w ebbet, ik w ebbet, ar ittek w ebbat, ur 
ik w ebbit, ay ik w ebbet, ay ik w ebbeten, ay 
ittekAebbaten. [orig. Ayt-Ms.] Etre obèse. 

Akebbut u , ikebbuten; takebbutt, tike- 
bbutin. Personne obèse. y loc «Teqqewa, teqqewa, 
tega zund takebbutt»: elle est très obèse. 




. ts. 


e —i ïKabawa, id kabawa. [n.m.] [sing. coll. sans plur.] 
Citrouille. ]Rac. Abaw, b.w. 

()Dial. (P I, p.356.) kebwa, kabewatan : espèce 

de plante (courge comestible). 


xw 




a k'-A Akubay u , ikubayen; takubayt t k, tikuba- 
yin t k . (lit. Celui qui est coupé) Nain. «Iga 

y akubay»: il est nain. { Rac . Bbey, b.y. 


XVI7 




‘—ïAkeddaly,, ikeddalen. [orig. j^t-Ms.] Couver¬ 
ture. ~Syn .Ahendir, h.n.r.;Jfkenbel, h.n.b.l. 
}Rac. Del, d.l. 


y 




Takeddalttk, tihedd^ktk. [dim. du préc. 
A' 


xvx 




JF 


y 


Mmeskudpr [immeskuder], immeskuder, 
ar ittem^kudur, ur immeskudir, ay 

immeskuder, ay immeskuderen, ay 

itteme^tuduren. Etre décalé. ?~ loc «Immeskuder 
ddeg »: cette poutre est décalée. 

► v .Mmezlag, z.l.g. 

ams c -J Ammeskuder u , immeskuduren. Etat de 
ce qui est décalé. 

sms ' — ySemmeskuder, isemmeskuder, ar 

isemmeskudur, ur isemmeskudir, ay 

isemmeskuder, ay isemmeskuderen, ay 
isemmeskudur en. Décaler, 
asms ^A-Asemmeskuder u , isemmeskudur en. 

Action de décaler. 




A- 


XX ..^.N.. ts. 

Ukkuf, yakkuf, ar i^Wekuf, ur yakkuf, ay 
yukkuf, ay yakkuferfy- ay ittukkufen. Etre ar¬ 
raché, démontelé. > 5 ^ c « Yakkuf xizzu»: quelqu’un 
a arraché les cardttes. y loc «Takkuf-d tgejed.it »: 

la poutre est arrachée. 

— - 

» Ukkuf ukkuf en wu . Etat de ce qui est ar¬ 

raché, qté^nontelé. 
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XJ7 


s^Sukkef, isukkef, ar isukkuf, ur isukkif, 
ay isukkef, ay isukkef en, ay isukkufen. 
Arracher, démonteler. « Ddu ad Z ikkef 
Rebbi !»: que le bon Dieu t’arrache ! [impré.] 
y loc «Isukkef ka tirekemin»: quelqu’un a arraché 
les navets. - c «Ad i ur tesukkeft»: ne l’arrache 
pas. >- loc « Uress mayd t isukkef en»: je ne sais pas 
qui l’a arraché. ~Syn .Surekey, r.k.y.; æuqqey, 
e.q.y. ®Ant. Zzu, z. 

as ^Asukkef u , isukkufen. Action d’arracher de 
démonteler. 


QDial. akuf, ttakuf, -akuf : êtrçc~déraciné, 

déterré, enlevé, arraché (poil, végétationh^ètre effiloché, 
s’effilocher (tissu, laine)); ssakkf, ssuljff, -ssak w f : ar¬ 
racher, cuillir (en tirant). 


© 


7 


■f 


sx 




v 1 

\> 


x&sc*™ .. 

./ 

•—t Ikefer, ikefer&îi. 41° Tortue. 42° Morceau 
de la carapace de la tortue. JRac. Ffer, f.r. 


xswêr™ . 

rur 

<—*■ Kkefrurey, ikkefrurey, ar ittekkefru- 

ruy, ur ikkefruriy, ay ikkefrurey, ay ikke- 

frureyen, ay ittekkefruruyen. Mourir de soif 

(plantes), être réduit en pièces, 
rur 

> Akkefrurey u , ikkefruruyen. Etat de ce qui • 

est mort de soif (plantes), de ce qui est réduit <gfi 
miettes. JRac. Ifer, f.r. 

s ^tSekkefrurey, isekkefrurey, ar fi.sekkefra- 
ruy, ur isekkkefruriy, ay ise^kfrurey, ay 
isekkefrurey en, ay isekkefrffîuyen. Tuer 
de soif (plantes), réduire. '^^«Isekkefrurey fad 
isek w ela »: la soif a réduit lqg%rbres. 
as ^- > Asekkefrurey u , isëkkefruruyen. Action 
de tuer de soif (plantes), de réduire. 

XTS . 

Akeffus u , ïkeffusen. Suie. >- loc «Yumes akk w 
akeffus »: il est tout noir de suie. >~ loc «Isefet ak- 
»: il a essuyé la suie. 


XTS^ JS . 

y^Keffes, ikeffes, ar ittekeffas, ur ikeffis, 
ay ikeffes, ay ikeffesen, ay ittekeffasen. 
Empirer. {Rac. Afes, f.s. 

a \<^-Akeffes u , ikeffisen. Etat de ce qui est em¬ 
piré. 


XTS 


ts. 


s ^Sikfes, isikfes, ar isikfis, ur isikfis, 
ay isikfes, ay isikfesen, ay isikfisen. 
Soupoudrer, parsemer. >~ loc «Ar isikfis imendi 
yiger»: il sème le grain dans le champ. 
>- loc «Isikefes Usent i y imergan»: il a mis du sel à 
la sauce. >-v.Krez, k.r.z. 

as M- Asikfes u , isikefest . Xètion de sou¬ 
poudrer. 

tus ^-Ttusikfes, ittusikfès, ar ittusikfis, ur 
ittusikfis, ay ittusikfes, ay ittusikfesen, ay 
ittusikfisen. Etr&.soupoudré. 


QDial. (P. Il, p.597.) enfez : verser en désor- 

dre/partout.^'(A liquide/grains). k w fs, tk w fas, - 

k w fs : sqrnèr, ensemencer; suk w fs, suk w fus, -suk w fs : 
saupoudrer. 


XT7 . 

’—^Ikfetu, . Brin, brindille. y pv « Ur igiy 

■' ay ikkes i y awd y an ikfetu g tit » : il est avare de ses 
efforts. y pv «Ur da issekar aggu xes ik w fetan»(\\t. 

Seules les brindilles provoquent la fummée dans un feu) : 
le chialeux est la personne la moins importante. 
>v.Afettug, f.t.g.; iziff, z.f.; ifittew, f.t.w. 

Ddan ayt-iqessaben n ssabun s akal, 

Qqimin-d ik w fetan k ar sgidiyen awal. 

/ 

Les gens de valeur sont tous sou^erre, 

Il ne reste que la racaille qui parle trop. 

XTT .. ar-dial. 

^ Keffet, ikeffJÊ, ar ittekeffat, ur ikeffit, ay 
ikeffet, ay ikgtffeten, ay ittekejfaten. Se mas¬ 
turber. Aï- 

c —f A. kef0t u , ike . Action de se masturber, 
masturbation. 
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XXj 


XL 


X3W* n 

^A 

f-y- 


• tg. 


•—ïAk w effay u , ik w effayen. Frais. (Rao. Ffey, 


IDial. 




(P.l, p.365.) ikfay : être frais (lait). 


Kigan . [Morph. m.c. ka + igan.] Beaucoup, très 
(quantité). y loc «Iwet kigan n utefel »: il a neigné 
abondamment. y Ioc «Twa kigan ayenna, /»^c’est 
vraiment trop J >~ LOC «Illa dig-s kigan njfrawal»: 
il parle trop, y «Da zar-s ttedun kigàn n med- 
den »: il invite beaucoup de gens. < y$ c « 1 usey 

mendia: il a récolté beaucoup de céréales. 
► v.Bahera, b.h.r.; abayyeb.y.n.; amata, 
m.t. df 

f 

Mani y ayt-willi nna da-d^nesawal, 

Tenega y i tgufi v a kig 


Mani a ayt-willi nna da-d i nesawal, 
Tenega v i tgufi y & kigan gif un. 


XX 


'-yKi . [onomat.] Intonation de la toux. 

•-y Takuhhutttk, tikuhhutin t k ■ La toux. 

s^ySekuhh, isekuhha, ar isekuhhu, ur 
isekuhhi, ay isekuhh, ay isekuhhan, ay^.- 
isekuhhun. Tousser. y loc «Ar isekuhhu y 


il a beaucoup toussé. « i? itt.usu »: il Hausse. 

~Syn. Usu, s. 




s ^yAsekuhh u , isekuhhan. Action de tousser. 


xgx 




rr 






’-yKejjer, ikejjer, ar ittejtfkjjar, ur ikejjir, ay 
ikejjer, ay ikejjeren^ay ittekejjaren. Etre 
déridé. y loc «Ikejjer ayereni»: il est en colère. 

y loc «Ikkejer uyereni unes»: il a du chagrin. 
> «Ikejjer gif- s aqqernu »: il l’a mal accueilli. 


y ° ( «Ikejjer ubettan unes»: sa peau est déridée. 

< -yAkejjer u , ikejjiren. Etat de ce qui est déridé, 
rir 

’-yAkejterir u , ikejteriren. Ride. 

rir 

<—¥ Takejterirtfk, tikejteririn t k . [dim. du préc.] 


<-ïKt ijur. [masc. sing.] [Typo.] Nom d’une localité. 

y-yNkujjer, inkujjer, ar ittenkujjur, ur 
inkujjir, ay inkujjer, ay inkujjeren, ay it- 
tenkujjurer . Se dérider. 

an ^yAnkujjer u , inkujjuren. Action de se 
dérider. 

sn’-y-Snekujjer, isnekujjer, ar isnekujjur, ur 
isnekujjir, ay isnekujjer, ay isnekujjeren, 
ay isnekujjuren. Dérider. 

asn ^Asnekujjer u , isnekujjuren. Action de 
dérider. 


X37X 




Akejterir u , ikejteriren.^^. ide. y loc «Llan as 
ikejteriren g uyerni »: il a<àes rides sur le front. 
{Rac. Kejjer, k.j.r. ^ 

rir A 

Takejterirttk, tj$kjteririn t k . [dim. du préc.] 

X 87 




V 




•-y Akujjjut u , ikujjuten; takujjutt t k, tikujju- 
tin t k. [Morph. m.c. k + jjet ?.] [péj.j Poule. 
► v. Tafullust, f.l.s. 


XL 


«- yKelli . [orig. Ayt-Ms.] Cri pour appeler les poules 
à manger. >c «Kel kell kelli»: viens, viens 
(pour une poule). 


XL 


>■ 


ïTakula t k . [sing. sans plur.] Tr^pbes brunes sur le 
visage des femmes qui sont^ënceintes ou qui ont 
accouché. y loc «Telia y assimila g uqqemu »: il/elle 
est atteint de ces tracetj/ >- c «Tag les tkula »: elle 
est atteinte de ces tfaces. 

Dillig ayd izil usçtfldi n wayur, 

Isul ur ta y as<fiëttugi tkula*. 


La lumière de la lune était encore belle, 
Quand il n’y avait pas de sorts jetés. 
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XL 


XL 


XL 


•—> Tikkelt, tikkal. Fois, reprise. y loc «Sénat 
tikkal »: deux fois. >- loc «Sénat tikkal ay ireza g 
utar» : il s’est fracturé à deux reprises à la jambe. 
y loc «Ku tikkelt»: chaque fois. >- loc «Matta tikkelt 
Man»: à toutes les fois. >- loc «Kigan n tikkal»: de 
nombreuses fois. y lc «Awd yat tikkelt»: aucune 
fois/jamais. '«Yat tikkelt, »: une seule fois. 

oc «Tikkelt ddeg»: cette fois-ci. y loc «Tikkelt 
llig »: l’autre fois. y loc «Ittesent tikkal »: quelques 
fois. y loc «Tikkelt tamzewarut »: la première 

fois. oc «Tikkelt tameggarut»: la .^êrnière 

fois. « dda / »: la Jdîs où.... 

>~ loc «Tikkelt yatenin »: une autre foiè 1 . - loc «Ar 
tikkelt yatenin»: à une autre fois!?' y loc «Gan as 
tikkal »: il le font à tour de rôlejA> oc «Sénat tikkal 
i wass»: deux fois par jour-x^ >- loc «G yat tikkelt»: 
d’un seul coup. y loc « Ur^s meseta n tikkal » : je ne 
sais pas combien de foi&? oc «Ar tikkelt yaten /»: 
à une autre fois ! ^ «Ku tikl U g »; chaque 
fois que.... y^«Tayt tikkelt »: une autre fois. 
>- loc «Izzerey as tt sénat tikkal »: il lui a pardonné 
deux fois. 


XL 


Tikliltfj. . [sing. sans plur ] Fromage préparé 
en cuisant le lait caillé au lieu de le baratter, 
►v .Aggu, g; adeges, d.g.s. 


QDial. 

mage. 

XL .. 


(F.IV, p.1607.) aragous, irgas : fro- 

.# 

. tg-, ts. 

nV 


«P 

Kel, ik w ela, ar ikella, ur jJ^eli, ay ikel, 
ay ikAelan, ay ikellan. Passer la journée. Dé¬ 
jeuner. ,c «Ik w ela / ; . » a déjeuné chez-lui. 
y loc «Ik w ela y is »: il n’a pas,\(ïéjeuné. oc «Ik w ela s 

laz »: il n’a rien mangé Sè la journée. ,c «Ik w ela 
tafuyt. »: il a passé la journée en plein soleil. 
''«.(/"V »: il a passé toute la journée 

au travail. «i 'ela berra »: il est resté dehors 

toute la journée. >- loc «Ur iri ad gur nneg ikel»: 
il refuse de déjeuner chez nous. «/. ' la bêla 

•li»: il n’a rien mangé de la journée. 
<-^Tikeli, tikeliwin. Fait de passer la journée. 


Takellawtfk, tikellawing. . [m. sens q. préc.] 
Imekeli, imekeliwen. Déjeuner. y loc «Yag 
ai -d imekeli»: il est venu à l’heure du déje¬ 
uner (importunément). y l< « Gan sekesu s 
»: il ont mangé du couscous au déjeuner. 
y loc «Ur ttesin imekeli »: ils n’ont pas déjeuné. 
y loc «Iqquma bêla y imekeli»: il n’a pas déjeuné. 
y loc «Ixxa y imekeli ddeg»: ce déjeuner est mau¬ 
vais. 

t \ m ^» Timekelit tm , timekeliwin tm . [dim. du préc.] 
[péj ] Déjeuner incomplet. 

s '—ïSsekel, issek w ela, ar issekela, ur isse- 
k w eli, ay issekel, ay issek w elan, ay issekelan. 
Faire passer la journée. 

3S ^»Âssekel u . Action de faire p^&ser la journée. 

çÂ 

m ^ w Mmeklew, immekle$8, ar ittemeklaw, 
ur immekliw, ay imçtieklew, ay immek- 
lewen, ay ittemekla^yen. Déjeuner (verbe), 
im^w Imkeli, imetéhwen. Déjeuner (nom). 


Mekliwt. v [ n .f.] L’heure du déjeuner. 




y Loc «Mekeliwj§Snneg da »: notre rendez-vous ici 
même à l’hôure du déjeuner. 

sm^w Semmeklew, isemmeklew, ar isem- 
meklaw, ur isemmekliw, ay isemmeklew, 
ay isemmeklewen, ay isemmeklawen. Faire 
déjeuner (verbe). «Isemmeklew t»: il l’a fait 

déjeuner, [au figur.] Il lui a donné une bonne leçon/il 
l’a tabassé (une fessée en guise du déjeuner), 
asm^w Asemmeklewu, isemmekliwen. Action 
de faire déjeuner. 


()Dial. (P I, p.370.) amekli, imeklitan : déjeuner. 

(F.Il, p.779.) ekel : aller passer les heures du 
milieu du jour à. (F.Il, p.781.) amefcqii) imekeliouen : 


repas du milieu du jour. 


kl, klla, -kla : passer 


la journée; sskl, sklla, -ssklagAî aire passer la journée; 
mmkl, tmmkla, -mmkla : déjeuner; sramkl, smmkla, 
-smmkla : offrir le repasùjé midi à quelqu’un. 

F 






.^9%. tg., kb., ts. 

•—ïAkel, yûÊel, ar ittakel, ur yukil, ay yakel, 
ay yu^len, ay ittakelen. Fouler, piétiner. 

y loc «Ur ddejin yad yukil tigemmi nnes»: il n’a 
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XL 


XL 


plus jamais foulé sa maison/il ne lui a plus jamais 
rendu visite. y pv «Akel akal, ur ta k yukil» (lit. 
Foule le sol avant qu'il te foule) : reste tranquille. 

0C «Yukel t yiyyis g utar» : le cheval l’a foulé 
sur le pied. oc « Wedu ttakelt ibawen» : arrête de 
fouler les fèves. 

4 > /y,. ikelariyi. Action de fouler. 

^Akal wa , ikalen. (lit. Celui qu'on foule) ♦1° Le 

sol, la terre. oc «Akk w ur inni y ay iter akal»: il 
est très affairé. oc «Akel akal ur ta k yukil» { lit. 

Mettez-vous par terre avant que la terre se mette sunyous) : 
assiez-vous. oc «Igenna d wakal»( lit. |^°ciel et la 
terre) : le monde entier. oc «Ikk igetâfàa neg ikka 
1 akal»: qu’il aille où il voudra. >~^%Ger yigenna 
;/»(lit. Entre ciel et terre) : l’Univers tout entier. 
oc «Tummizt n wakal»: poignée de terre. 

oc «Yumes akal»: il est hûinilié. oc «Yumes as 
akal»: il l’a himilié. >-}$F«Myamasen akal»: ils se 
sont mutl. humilié^^ oc «Ira y ad-d yasey akal 
n dda/w itaren ntf^g»: il nous dérange vraiment. 

00 «Ig t ttefen, qenna ad is bbeyen akal»: s’il 
l’attrappe, ils le punirait sévèrement. « 5 
uregaz in arraw unes»: cet homme a autorité 
sur ses enfants. « Ddaw wakal»: sous terre, 

tombe. oc «Betu d wakal»: lève-toi. oc «Akk w 
ur da ittar akal»: il est affairé. «Unna 

eyen akal, ur da-d ittar»: celui qui fait est sur 
de bonnes bases, ne craint rien. ►v .Igenna, 
g.n. 42‘ Propriété terrienne, champs. « 
ikalen nnes »: il a cultivé ses champs. oc «Isegj$ 
" akal»: il a acheté des terrains. «Iggv^i 

gur-s wakal»: il a beaucoup de propriétéS^t’erri- 
ennes. 

tamt^-f Tamatekalttm . 41° Terre tepdre pour la 
pisée. ♦2° [Type | Nom d’un village^ 

•H >Ddaw-wakal . Sous Pierre, tombe. 

/ * • 

>- oc «Seresen t in ddaw-wakn ffi: il a été enterré. 

fJdem-n-wakal W u- riyzhle-chaussée. 

(sT 

Iriji mek-n iweten ad iter akal, 

Hat is issewa yad inagamen i ka. 

La soif est profonde et atteint le sol, 

Les puiseurs ont déjà fini leur corvée. 

s^Ssikel, issikel, ar issikil, ur issikil, ay 
issikel, ay issikelen, ay issikilen. 41° Faire 
fouler, appuyer sur. oc «Issikel as uzeru y igef»: 


la pierre lui a coincé la tête. >- loc «Issikel i 
wakal»: il est enterré. 42° Avoir de l’autorité sur. 

oc «Issikel t bba nnes»: son père a de l’autorité 
sur lui. y loc «Ssikel arraw nnek»: ait de l’autorité 
sur tes enfants. y loc «Ur yufi mayd t issikelen»: 
il n’est sous l’autorité de personne. 
as ^tAsikel u , isiküen. 41° Action d’appuyer 
sur. 42° Fait d’ avoir de l’autorité sur quelqu’un. 

m ^Myakal, imyakal, ar ittemyakal, ur 
imyakal, ay imyakel, ay imyakalen, ay itte- 
. Appuyer l’un sur l’autre, s’appuyer 
l’un sur l’autre. 

am ^-tAmyakal u , imyakalen. Action de s’appu¬ 
yer l’un sur l’autre. 

Jy 

4P 

n^t-Nnukkel, innukkel, ar Jfrttenukkkul, ur 
innukkil, ay innukkel, innukkelen, ay 
ittenukkulen. Tribqçher. ~Syn .Nebuttel, 
n.b.t.l. 

an ^tAnnukkel u , ,^§hukkulen. Action de 
tribucher. 

sn ’—^Snukk^, isnukkel, ar isnukkkul, ur is- 
nukkil^Ly isnukkel, ay isnukkelen, ay is- 
. Faire tribucher. 

asn ^rAsnukkel u , isnukkulen. Action de faire 
tribucher. 


tu ^Ttuyakel, ittuyakal, ar ittuyakal, ur it- 
tuyakal, ay ittuyakal, ay ittuyakelen, ay it- 
. Etre foulé, être appuyé. 


tus ^Ttusikel, ittusikel, ar ittusikil, ur it- 
tusikel, ay ittusikel, ay ittusikelen, ay it- 
. Etre foulé, piétiné, être appuyé. 


s^Sakla, isakla, ar isaklç$ ur isakla, ay 
isakla, ay isaklan, ay itt^kaklan. Rattraper. 
>- loc «Isakla t in g ubrid^ïl l’a rattrapé en cours 
du chemin. .-v 

ç\V 

as ^rAsakla u , isa^hten. Action de rattrapper. 


Msaklag§Èrnsakla, ar ittemsakla, ur im- 
sakla, ay^mnsakla, ay imsaklan, ay ittem- 
saklançfèe rattraper récip. 

Amsakla v , imsaklaten. Action de se rat- 
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xcw 


XL 


traper mutl. 

s '-ASekkel, isekkel, ar ittesekkal, ur isekkil, 
ay isekkel, ay isekkelen, ay ittesekkalen. 
Epier, surprendre à son insu. '«Àr t in itte 
sekkal »: il est en train de l’épier. 
as M- Asekkel u , . Action d’épier. 

ms "-AMsekkal, imsekkal, ar ittemsekkal, ur 
imsekkil, ay imsekkal, ay imsekkalen, ay 
ittemsekkalen. S’épier mutl. 
ams ^A-Amsekkel u , imsekkilen. Action de^épier 
mutl. 


kuk 

s 4.' 


.S? 


>Skukkel, iskukkel, ar ^skukkul, ur 
iskukkil, ay iskukkel, ay^piskukkelen, ay 
iskukkulen. [orig. Ayt-Ms.j^arrêter pour se re¬ 
poser lorsqu’on porte un fardeau. 

as c —» A skukkel u , iskufîfculen. Action de se re¬ 
poser lorsqu’on poi$e un fardeau. 

kuk © 

tas^- Taskukkeltts, tiskukkelints . Longe. 
~Syn. Tasetawt, s.t.w. 

Ar isekkel*ad as-d ibbey ka, 

Ad ileqqem i tinnes ayd ran. 

Il tente d’en prendre quelques unes, 

Pour agrandir son propre bien. 

()Dial. (P.l, p.366.) kukel : fouler, poser le pied 

sur. — Par ext. Fouler aux pieds, violer. (F.Il, 

p.776.) koukel : fouler. (F.Il, p.787.) akal, ikallen : pajrs" 
(territoire). (F.III, p.1165.) amadal, imedlan : terre ©ol 
terrain, humus). 


akel : marcher sur. afs, 

ttafs, -ufs : fouler aux pieds, marcher sur. at^l, ttakkl, 
-uk"l: marcher sur. skkl, tskkal, -skkl : marcher à pas de 
loup, s’approcher de quelqu’un/quelqueiëliose sans bruit. 


XL 


’V 


jsp-r 


•-A Kkul, ikkul, ar ittëlakul, ur ikkul, ay ikkul, 
ay ikkulen, ay ittekkulen. Respecter. y loc «Ur 
ikkul g awd y an»: il n’a aucun respect pour per¬ 
sonne. c «Ikk ul dig »: il le respecte, il a du 
respect pour lui. «fY ikkul»: il s’en fout. 

y loc «Ikkul dig-s yiw-s »: son fils a du respect pour 
lui. 

war'— ^ War-kkul. [n.m.] Le manque de respect. 


>■ «Ilia ■»: il manque de respect 

aux gens. 

Eei d eenewa, g w ezig, ur nekkut*, 

A mad-i w ur irin, nega y imeri ssii ak. 

Je m’en fous, je m’en moque et j’ai raison, 

Qui me déteste, j’existe malgré tes sentiments. 

Tuga-n iweten g ugulid ur tekkul*, 

G waman, mek ran akk w ad ur tekkat. 

L’herbe qui pousse sur le mont s’en fiche, 

De sa source d’eau, qu’il pleuve ou pas. 

QDial. bndq, tbndaq, -bndq : se prosterner, faire 

la révérence, respecter, traiter avec révérence, honorer en 
marquant de la révérence. 


© 

.A® 


y» 

© 


XL 


m ^AMmukellu, immul^üa, ar ittemukellu, 
ur immukelli, at^^immukellu, ay im- 
mukellan, ay it^fnukellun. Etre maladif. 
~Syn .Ffurekellt^f.r.k.l. 

am ^AAmmuk($lu u , immukelluten. Etat de 


celui qui es^Lnaladif. 

© 

© 

sm ^A Semukellu, isemukella, ar isemukellu, 
ur isemukelli, ay isemukellu, ay isemukel- 
lan, ay isemukellun. Rendre maladif. 
asm ‘-A-Asemukellu u , isemukelluten. Action de 
rendre maladif. 


XL S 


tg. 


Kulsi . Tout. y loc «Illa kulesi g ufus n Rebbi »: 

le tout est entre les mains de Dieu. >-V.Akk w , 
k. 


XL W . 




’-AKkillew, ikkillew, ittekilliw, ur ikkil- 
liw, ay ikkilliw, a^yikkillewen, ay ittekilli- 
wen. Etre fauchéjati figur ] 

AAkkillew u , ittkilliwen. Etat de ce qui est 

fauché (fig.). 

y 

s ^ASkil^w, iskillew, ar iskilliw, ur iskil- 
liw, ay iskillew, ay iskillewen, ay iskilliwen. 
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XM£ 


XM 


Faucher [au figur] c «Iwet t iskillew t »: il l’a 
fauché (argent... 

as ^A-Askillew u , iskilliwen. Action de faucher. 

XM . 

Kem, k w ennimeti. Toi (f.) y loc «Kem ayd 
id tes imanen ?»: c’est toi qui l’a accompagné ? 
yl° c «Kem ay ddag annayeg din ?»: c’était toi que 
j’avais vu là-bas ? y loc «Kem ayennag iran /»: 

c’était toi qui voulait 1 ' «/' m ayd zar-, 

: awal »: c’est toi qui le cherchait. ► V.lf/'yy, 

k.y.; k w enni, k.n. ^ 

^ATïkem. [Morph. m.c. ti + kem.J^vMais non. 

>- loc «Tikem hat ur ta-d iddi »: ce^est pas vrai, 
il n’est pas encore venu. 


V 






OCM 


■f 


Sf 


y 


V 1 

\> 




^A Ikammen . [plur. ^gfts sing ] [Bot.] Anis. 

OCM . 




lat. 


^A Takamimt 


tk • 


Cumin. oc «Tesemar as 


tkamimt »: le cumin est fini. c «Isega d 

takamimt »: il a acheté du cumin. «Tehela 

tkamimt ddeg »: ce cumin est bon. 


OCM 


.tg., ts. 


^A Kk w em, ikkdern, ar ittekk w em, ur ikk w im, 
ay ikkdern, ay ikk w emen, ay ittekkdemeng 
[orig. Ayt-Ms.] 41° Ecraser. ~Syn .Ddez, d.z. 
Frapper. ~Syn. Wet, w.t. 

^A Tukkimt, tukkimin. Coup dé> poing. 
czs\-N.Tuddizt, d.z.; tuffirt, f.r. 


X 


X 1 


^A Ukkim wu , ukkimen wu . [augrmgdu préc.] Grand 

coup de poing. ~Syn. Uddiz, d^. 

& 

m 

mam 

^A Ak w mam, lk w mamery (lit. Celui que l'on frappe) 

[orig. Ayt-Mr.[ Clou. ~Sy (§iAnesemar, m.r. 
mam 

^A Tak'niarntff -, tik w mamin t k. [dim. du préc.] 


QDial. (P.l, p.378.) ekkem : rendre malade, 

faire souffrir; akemu : faire mal à. (D. p.20.) 

bekkdem, yetbekk w im, - abe.khd e.rn : fermer la bouche à 
quelqu’un, museler. kk w m, tkk w m, -kk 'm, : enfon¬ 

cer, frapper, battre. 


XM . 

ku k 

s ^ASkukkem, iskukkem, ar iskukkum, ur 
iskukkim, ay iskukkem, ay iskukkemen, ay 
iskukkumen. Etre miniature. zsSyn. Sekikk, k.; 
mezikk, m.z.y. 

a ^A Askukkem u , iskukkumen. Etat de ce qui 
est miniature. 

ka k 

as ^AAskakkam u , iskakkamen; taskakkamt ts , 
tiskakkamints ■ Chose miniature. 


XM' 




ts., ^ ar-dial. 


•~A Kemi, ik w ema, ar ikemmi, ay ikemi, 
ay ikd'eman, ay ikemmin. [Morph. m.c. k 
+ imi :.] [emp. ar-dial] 41° Furqçr (cigarette). 
► v .Segugg, g. 42° Se mêler d’une affaire, 
s’impliquer. ! Rac. Imi, 

ak^Akemmayu, ikemm^ijen; takemmayt t k, 
tikemmayin t k . FumerGK 

i \^^A Lekemiyt. [fej|tî^ sing. sans plur.] Action de 

fumer. 






s ^A Ssekerr^ issek w ema, ar issekemi, ay is- 
sekemLdfcy issekdeman, ay issekemin. Faire 
fumer (cigarette). 

as 1 — yAssekemi u , issekemiten. Action de faire 
fumer (cigarette). 


)Dial. 


XMX> 


kmi, kmmi, -kmi : fumer. 


•—ïKemmed, ikemmed, ar ittekemmad, ur 
ikemmid, ay ikemmed, ay ikemmeden, 
ay ittekemmade . Réchauffer. locAr as it¬ 
tekemmad idemarenil lui réchauffe la poitrine 
P-v.Ssereg, r.g. <-A Akemmed^ ïkeddmiden. 
Action de réchauffer. X 

v° 

tu ^A Ttukemmad, ittu^ëmmad, ar ittukem- 
mad, ur ittukemr^fd, ay ittukemmad, ay 
ittukemmeden, ^ y ittukemmaden. Etre 
réchauffé. 

/ 

XM£ ,.^\. 


<-A Kammela . Exactement. y Ioc «Sin wussan 
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dcmn 


XMS 


ayeddeg kammela »: c’est exactement deux jours. 




’-AKemmin. te, toi (f.). [Morph. m.c. k + m + n.] 

>- loc «Kemmin d netta »: toi et lui. >~ loc «Kemmin 

ay iran»: c’est toi (f.) qui voulait. \ Rac. M, m. 

A ta mayd ittawel ka g am kemmin*, 

Id azereg mid tadut ag-i tefukkit. 




Crois-tu vraiment être bonne à marier ? 

Sais-tu manier le moulin ou tisser la laine ? 

. 

^ Akammar u , ikammaren. gueule. |Rac. 
Amar, m.r. 


& 


A 




fp 


V 1 




oovfr MS . 


^ Kemmer, iti&mmer, ar ittekemmar, ur 
ikemmir, ay ikemmer, ay ikemmeren, 
ay ittekemmaren. Jouer un mauvais tour. 
;> «Ikemmer as tes»: il lui a joué un mauvais 
tour. 

Akemmer u , ikemmiren. Action de jouer un 
mauvais tour. 

t u^Ttukemmar, ittukemmar, ar ittukem- 
mar, ur ittukemmir, ay ittukemmar, ay it 
tukemmaren, ay ittukemmaren. Etre l’objgjf 
d’un mauvais tour. 


DOVER . * 

A 


A 




^ A-Ikmir, yakmur, ar ittiky^tr, ur yak- 
mur, ay yikmir, ay yakn^uren, ay ittik- 
miren. [Morph. m.c. akem^ir.] S’approcher. - 
Note. S’utilise avec les particules^d’orientation pour désigner la 
direction de l'action. >- loc «IÊhir-d s da»: approche-toi 
ici. oc «Ikemir-n»: pousse-toi. >- loc «Ikmir-d 
ad ak inig ka g umezzug nnek »: approche, j’ai 
une confidence à te faire. >- l ° «It emir-n s wazey 
nnag »: pousse-toi de l’autre côté. « Ikmii 

g-i ka n udegar»: pousse-toi, fais-moi un peu de 
place. >- loc «Ma,yd ak innan ikmir-d ?»: qui t’a 
autorisé de t’approcher ? « : s»: 


il s’est approché de lui. ►v.Jjÿey, j-y-î ne ~ 
mili, n.m.l. 

-»Ikmir y i , ikmiren y i . Action de s’approcher. 

s'—tSikmir, isakmur, ar isikmir, ur isakmur, 
ay isikmir, ay isakmuren, ay isikmiren. Ap¬ 
procher, rapprocher. 

as ^A A sikmir u , isikmiren. Action de rap¬ 
procher. 

QDial. itti, tittiy, -itti : s’approcher, s’éloigner 

(ce verbe s’emploie toujours avec l’une des particules d et 
n); sitti, tsittiy, -isitti : approcher, éloigner, jara, tjara, 
-jara (ce verbe a deux sens opposés et s’emploie avec 
l’une des particules d’orientation d ou n) : s’approcher, 
s’éloigner. 


. 1 ® 


XMS 




As 




tg. 


M- Kmes, ikmes, ar^kmmes, ur ikmis, ay 
ikmes, ay ikme^&n, ay ikmmesen. 41 ° 

Nouer, entortillerc^envelopper en tortillant), en¬ 
rober. y loc «loties iqqariten g usetat unes»: il a 

enrobé l’argent dans son giron. « 

s ar es »: celui-là ne fera rien de sa vie. 42 ° 
Jouer un mauvais tour. ,c «Ikmes as tes»: il lui 
a joué un mauvais tour, as s y n. Kemmer, m.r. 
e - >Akemas u , ikemasen. 41° Action de nouer. 
42° Endroit qu’on entortille. 43° [au plur.] Sorcel¬ 
leries. Ce sont les nouets que se font les sorcières 
pour jeter leur sorts aux autres. ,c «Ttugan as 
■ as»: il est ensorcellé. 

c - -»Tak w emmist t k, tik w emesin t k. Nouet, 

amulette. b-v.Imekuraren, k.r. 

•—tAkAemmiSu, ik w emesan. [augm. du préc.] 
«Iga ian»: quelqu’un lui a jeté 

des sorts. 




A- 


n ^A-Nkummes, inkumme^ ar ittenkummus, 

ur inkummis, ay inku^hmes, ay inkumme- 

\ r ' 

sen, ay ittenkummus en. Se raidir, se recro¬ 
queviller, être pli é^^ oc «Inekummes s usemmit »: 


-'Cg. 

il se raidit de frôla. >- loc «Inekummes uheruy »: 

le vêtement e$Éplié. 

ari ^AAnky^nmes u , inkummusen. Etat de ce 
qui est (Cmde, plié. 
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3CMT 


XMZ 


sn ^ Snekummes, isnekummes, ar isnekum- 
mus, ur isnekummis, ay isnekummes, ay 
isnekummesen, ay isnekummusen. Rendre 
frisé, rendre plié. 

asn c —^ Asnekummes u , isnekummusen. Action 
de rendre frisé, plié. 


n Nnekmumes, innekmumes, ar ittenek- 
mumus, ur innekmumis, ay innekmumes, 
ay innekmumesen, ay ittenekmumusen. Se 
raidir, se plier, dans tous les sens. 


mum 

, AnnekmumeSo, 


innekmumusenjï Ac- 
* 

tion de se raidir, de se plier dans tous les - sens. 

sn ^ Sennekmumes, isenne&numes, ar 


isennekmumus, ur isennelçffi'umis, ay isen- 
nekmumes, ay isennekn&timesen, ay isen- 


. Raidir,jalier, dans tous les sens. 

asn Asennekmum^ u , isennekmumus en. 

Action de raidir, déplier dans tous les sens. 


t Ttukmas, ittukmas, ar ittukmas, ur it- 
tukmas, ay ittukmas, ay ittukmasen, ay it- 
tukmasen. Etre entortillé. >- loc «Ttukemas as»: 
on lui a joué un mauvais tour. 


0Dial. (P.l, p.382.) kemes : serrer et enfermer 

dans un nœud, être serré, enfermé dans un nœud. 

(F.Il, p.816.) ekemes : serrer et fermer avec un nœud; 
(F.Il, p.818.) akemmous, ikemmousen : gros paquet. 

/ 

1X3Y1R . tsr, kb. 

<—S >K w met, ik w mt, ar ik w emmet, ur ilprnit, ay 
ik w met, ay ik w meten, ay ik' ernrn^fUn. Brûler. 
y pv «Ik w emet uzegzaw s uqqurar»Æ.. Le sec a brûlé 
le vert) : tout le monde y passe^ «Ik w emet 

imensi »: le dîner a brûlé. 'çé hc «Ik w emet g ufus»: 
il a une brûlure à la main. >c «Kemeten 

ikessuten »: le bois a brûlé. ►v.ZeZe/, z.l.f.; 
deguges, d.g.s. 

<-^-Ak w emat u , ik w ematen. Etat de ce qui est 
brûlé. 

^ Ak w emmut u , ik w emmuten. Endroit brûlé. 

^ Uk w emit, uk w emiten; tuk w emitt, tuk w e- 

mitin. Chose brûlée. Personne maudite. 

am ‘— y Ankemut u , inkemuten; tankemutt tn , 


tinkemutint n . Chose brûlée. 

s •-^Ssek w met, issek w met, ar issek w mat, ur 
issek w mit, ay issekwmet, ay issek w meten, 
ay issek w maten. Brûler. >- loc «Da v issek w mat 
watag »: le thé brûle. >~ loc «Da tessek w emat 
tafuyt »: le soleil brûle. 

as ^Assek w emet u , issek w emiten. Action de 
brûler. 


ns ^r Nnesekmut, innesekmut, ar ittinesekmut, 
ur innesek w mit, ay innesek w met, ay 
innések w meten, ay ittinsek w muten. Brûler 
(blessure seulement). « / 

unes»: il est brûlé au pied, 
et son pied brûle. ~Syn .Igiqq, j£>q. >-v.Netef, 
n.t.f. 

ans ^-Annesek w mut u , inne^èk w muten. Etat de 
ce qui brûle (blessure) 




& 


A' 


A 


V 


[-< akem,it\, 
k w md, 


J D 1 al. p.97.) usmit 

usemiten: tusmitb, tusemitin : vilain. 
ttk w mad, -k'rnd : consumer, se consumer, brûler, faire 
des compresses chaudes. 


XMZ 


tg., kb., ts. 


^ Kmez, ikmez, ar ikmmez, ur ikmiz, ay 
ikmez, ay ikmezen, ay ikmmezen. Grat¬ 
ter, se gratter. >- loc «Ar ikemmez igef unes »: il 

se gratte la tête. 1 « Ikemez tada une »: il 
s’est gratté le dos. y pv «Akk w ur yufi mayd as 
ikemezen taxxust unes»: il est incapable de s’aider 
lui-même. ~« Kemez i t.adawt »: gratte-moi le 
dos. czsvN.Kerey, k.r.y. 

•—ï Akmaz u , ikma . Action de gratter, de se 
gratter. ~Syn .Akeray, k.r.y. J* 
b u ’->Bu- y ikemazen, ayt-il^pnazen; mm- 

ikemazen, id mm-ïkemc^en. Personne qui 
se gratte beaucoup. ^ 

^ Igmez \-<ikmez], igynezan. (lit. Celui qui gratte, 
gratteur) Pouce (dqjgf). >-v.Rehu, r.h. 

■ ^ 

tu ^Ttukma& ittukmaz, ar ittukmaz, ur it- 
tukmiz, qiïf^ittukmaz, ay ittukmazen, ay it- 
tukemqsfen. Etre gratté. 
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DCN 


JCN 


m ^Mmekmaz, immekmaz, ar ittemekmaz, 
ur immekmaz, ay immekmaz, ay immek- 
mazen, ay ittemekmazen. Se gratter l’un à 
l’autre. 

Ammekmaz u , immekmazen. Action de 
se gratter récip. 


{ -i Takna, taknewin. Co-épouse. 
b u ^Bu-taknewin, ayt-taknewin. Polygame. 

()Dial. (P.l, p.391.) ekne, eknewan : jumeau. 

(F. Il, p.831.) eknou : être jumeau; êkné, 
êknéouen : jumeau. 


()Dial. (P.l, p.383.) ukmaz : être gratté, démanger 

(partie du corps). (F.Il, p.809.) oukmah 

[ukemah] [^ukemaz] : être gratté. ekmez : 

gratter, être gratté. k w mz, kk w mz, k w mz : gratter. 

DCN . ts. 

Ukan . ♦! ° Par conséquent. çiA* «/I, 

tagutt, ukan neddu s ddaw yanjjfceleku»: il pleu¬ 
vait et nous nous sommes abrités sous un arbre. 

çSr 

y «Ukan xes ayennag a0! terit ad i teket ?»: 

c’est tout ce que tu vas .me donner ? y loc «Ireza 

»: il n’est pas venu parce 
qu’il s’est fracturera jambe. $2° C’est tout. 
y loc «Ukan /»: c’est tout ? 


DCN . 

’-y-IU . Vous. Possessif dont le singulier mas¬ 
culin est k. oc «Mayd k w en (makkun) yiweyen 
zar-s ?»: pourquoi vous mêlez-vous de ses affaires 

? oc «Mayd k w en (makkun) ira ?»: que veut-il 
de vous ? oc «Mayd, k w en (makkun) id yiweyen 

»: pourquoi êtes-vous venu ici ? ► V. K, k. a . 

/ 

™ . 

-»K w enni . Vous. [Morph. m.c. k + n.] > $■« K w enni 
y ay iran »: c’est ce que vous voulez. r ^^ oc «K w enni 
ayd-d gur-s ikkan '»: c’est vous qui lui avez rendu 
visite ? ,c «K u enni y ay ira^i»: c’est de votre 
faute. oc «Ur id k w enni»\^g n’est pas vous (m.). 

oc «K w enni d nettci »: vqCte (m.) et lui. oc «Mer 
id k w enni, mas qenntfà J ad t tessekerem ?»: si 
c’était vous (m.), que feriez-vous ? ►v .Kiyy, 
k.y.; k, k. 

30T W . tg. 

’-ylken, ikeniwen; tikent, tikeniwin. Jumeau. 
}Rac. Ana, n. 


DCN . 

•—ïTikint, tikinin. [orig. Ayt-Ms.] Plat pour la 
cuisson du pain. ~Syn .Tafant, f. 


. 

M- Tikinnit t k, tikinnitin^. Vexation, bruit au¬ 
tour d’un sujet. 

S$> 

DCN .. kb.ts. 

V 

N>' 

‘-yKenu, ik w ena,^r ikennu, ur ik w eni, ay 
ïkenu, ay ik w ei^in, ay ikennun. S’incliner, 
se courber. y pp ûAd terrez ula tek w ena »: plutôt se 
casser que se^éourber (inflexibilité). :c «Ik"'t 
d usekehtà? l’arbre s’est courbé. y loc « Ur inni v ay 
ikenu>yyu ne se courbera pas. oc «Ik w ena-d s 
tawesert »: il s’est courbé de vieillesse. 
yTïkeni . Action de s’incliner. 


s ^Ssekenu, issekUena, ar issekennu, ur 
issek w eni, ay issekenu, ay issekUenan, ay 
Incliner, faire incliner. Fléchir, 
courber. c «Isse w ena, v igepr. il a incliné la tête. 

«Ssekenu t id»: incline-le vers ici. 
as ^yAssekenu u , issekenuten. Action de faire 
incliner. 


ms ’-yMsekenu, imsek w ena, ittemsekenu, 
ur imsekUeni, ay imseketàii, ay imsek w enan, 


ay ittemsekenun. S’inçjîher mutl. 

ams ^Amsekenu u , içpnekenuten. Action de 

s’incliner mutl. 

$Dial. KABYL$»^iimi : courber, se courber, être courbé. 

knu, knnu, -k w na : être courbé, se courber, se 
p ros 1 er n éj, 's'incliner; ssknu, ssknaw, -ssk w na : courber, 
recourber, incliner. 
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tg., kb. 


3CN 


XX 


XJS 


s^-Sken, isken, ar iskan, ur iskin, ay isken, 
ay iskenen, ay iskanen. [orig. Ayt-Mr.] Montrer. 

«Seken i f»: Montre-le moi. 
as ^wAskan u , iskc . Action de montrer. 

(IDial. (P.l, p.385.) seknu : montrer, feindre. 

(F. Il, p.824.) seken : montrer. 


XN£BS 


"—)• Akenbus u , ikWenbas. [Morph. m.c. ik#+ bbus.] 
Coiffure féminine. 


i# 


.V 

•—t Takenbusttk, tik w enbas t k ■ du préc.l 

Progéniture. y pv «Meqqar qqufnig, ur teqqumi 
tkenebust ineui »: même si^e suis tranquille, 
mes enfants ne me laissent pas tranquille. 
~Syn .Tagelemust, g.0n.s. 


XND .©. 




ts. 


>Kned, ikned, ar iknned, ur iknid, ay 
ikned, ay ikneden, ay iknneden. Etre trompé, 
se tromper, flouer. ^-v.Gentef, g.n.t.f. 
Akenad u , ikenaden. Fait d’être trompé. 
Takennadt t h . [sing. sans plur ] Escroquerie. 
w Takenedawtfk • [sing. sans plur.] Escroquerie. 
Aknnad u , iknnaden; takennadt t k, tike- 
nnadinik . Trompeur. 


J? 


s'—ïSsekned, issekned, ar isseknad, ur < 
seknid, ay issekned, ay issekneden, ^$y is- 
seknaden. Tromper, flouer. W loc «lzz0deza y as 
tigemmi issekened t»: il l’a foulé dat^i la vente de 




& 


0 


la maison. 

as < —ï A s eknad u , iseknaden. .^ètion de tromper, 
de flouer. 

as'— f Tiseknadt s . [plur. sajts’sing.] Tromperies. 

Hat da tWen issekenad* lexater ay atar, 

Hat a k w en yamez ka g winna ur ittekkulen. 

Le cœur te conduit en leurre, mon pied, 

Attention d’être attrapé par un égaré. 


QDial. knd, ttknad, -knd : flatter, tromper 

quelqu’un, se comporter comme hypocrite. 




Ayt-Bu- V Ik w enifen. Nom d’une groupe éth- 
nique. 


0CN9T 


♦MST 


Takenfutttk, tikenfutin t k ■ [orig. Ayt-Ms.] 
Gueule (être fâché). {Rac. Nef et, n.f.t. 
<—ïAkenefut u , ikenefuten. [augm. du préc.) 

DCNMT . 

•~»K u ’ennimeti. Vous. y loc «K w ennimeti ayd-d 
gur-s ikkan ?»: c’est vous (f.) qui lui avez rendu 
>- loc «K w ennimeti ay innag »: c’est de 
>- loc «K w ennimeti id puy imanen ?»: 
c’est vous qui l’avez accompagfié. « : 

kwennimeti »: ce n’est pas voq^s. >~ loc «Kwennimeti 
d netta »: vous (f.) et lui. <zf^® c «Mer id kwennimeti, 
tesÿdceremt ?»: si c’était vous 
(f.), que feriez-vou^" 


visite ? 
votre faute. 






V 




^W-AkWermir, ikWenniren. Excréments humains 
sous forme de boule, ►v./raan, x.; ax w ennis, 
x.n.; akWettir, k.t.r. 

, -wTak w ennirt t k, tïkWennirin t k- [dim. du préc.] 


XKT 


^rK u mt. [Morph. m.c. k + n + 1 .] Vous. y loc «Mc 
k w ent (makkunt) yiweyen zar-s ?»: pourquoi vous 
mêlez-vous (f.) de ses affaires ? : ' «/> (ayd 

k w ent. (makkunt) ira ?»: que veut-il de vous ? 
>- loc «Mayd k w ent (makkunt) id yiweyen s da ?»: 
pourquoi êtes-vous (f.) venues ici^? ► V.Unt, 




n.t.; k, k. 

XX .. kb., ts. 

& 

^■ Kera . [orig. Ayt^Ms.] 41° Quelque chose. 

y loc «Awey id kera^iraman»: ramène-moi un peu 
d’eau. W LOC «UrfgiLr-k isul kera n tamimt ?»: tu 


n’aurais pas eîïcore un peu de miel ? oc « Ui 
zeng ken^i^je n’en sais rien. 42° Quelqu’un. 
y loc «lU^gur-s kera»\ il a des invités. ~Syn .Ka, 
k. 
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XX 


XX 


XX 


4 kurr u , ïkurran. Figue non encore mûre. 

<—>■ Takurrt t k, tikurrin g.. [dim. du préc.] 

XX . 

<—>■ Akurri u , ikurriten. Anus. ~Syn .Akuzzi, 
k.z.; akuzzi, k.z. ►v.læ”ena, x.n. 

•—t Takurritttk, tikurritin [dim. du préc.] 

XX . k -.... 


<—>■ Akerkur u , ikerkuren. Tas de pierres sous 

•\P 

forme de pyramide, ►v./rmrey, m N $£y. 

* 2 

•~A Takerkurt t k, tikerkurin t k . Jrfim. du préc.] 

C\V 

XX . 


. v 




y 


& 


$ 


Ikiker . La vess qs$- loc «Tega y as awweren n 
ikiker i w uherir»:e$è a ajouté la farine de la vesse 
à la soupe. 


XX 


^Tikirritttk, tikirritin^. Colère, irritation. 

y loc «Iga w umegar tikirrit ass-ddeg, uress mayd t 

n»: le patriarche est irrité aujourd’hui, je ne 
sais pas ce qui le prend. 
ntt» : il est colérique. 


y l ° c «Telia dig-s tkir- 


s'—tSkirri, iskirri, ar iskirri, ur iskirr$ 
ay iskirr, ay iskirran, ay iskirrin. Jïtre 




colérique, irrité. y 0C «Ar isekirri may ilapwass»: 

il a vociféré toute la journée. 
as ^»Askirri u , iskirran. Fait d’êtrqjèolérique, ir¬ 
rité. 


çSf 


xx .. t g ., ar-dial. 

Kur, ikur, ar ittf$jjLr, ur ikur, ay ikur, 
ay ikuren, ay ittekuren. Etre rond. 

~Syn .Henunney, h.n.y.; wererrey, w.r.y. 
Akur u , ikuren. Etat de ce qui est rond. 
Takur u , tikurin. Balle (jue de balle). 
Amekurar u , imekuraren. Sorcelleries. 
~Syn .Timettuga, g. 


s'-ASkur, iskur, ar iskur, ur iskur, ay iskur, 
ay iskuren, ay iskuren. Rendre rond. y loc «Ar 
ifilan »: il met les fils en boule. 
as ^»Askur u , is . Action de rendre rond. 

Hela ttaleb a sidi rar tirra nnek, 

A wa ka w ur-i yag, mayd rig imekuraren*. 

O marabout, ne fait plus d’amulettes, 

Je suis en santé, plus besoin de sorcelleries. 

Tisitt ag tegera y asaddi n wayur, 

Mar ad as teg takula d imekuraren*. 

C’est en plein lune qu’elle était partie, 

Pour qu’elle jette ses sorts partout. 

QDial. (F.Il, p.844.) kourt : qnrouler plusieurs 

fois comme un turban (autour de la^ête)' (D. 

p.104.) ssir, ssirat : balle, jeu de jialle. tisiret, tisertin 
: balle, pelote. (D. pm)4.) ssir, ssirat : balle. 

Balle de jeu. 


XX 


0$t 








^ Kiru, ik$ru, ar ittekiru, ur ikiru, ay 
ikiru, c0 ikirun, ay ittekirun. Rentrer 
(bête). - 1 « i ulli»: le troupeau est rentré. 

►v.HC'esera, k.s.m. 

Akiru u , ikiruten. Etat de ce qui est rentré. 

s t-Skiru, iskiru, ar iskiru, ur iskiru, ay 
iskiru, ay iskirun, ay isekirun. Faire rentrer 
(bête). ,c «Isekiru Yidir ulli»: Yidir a fait ren¬ 
trer le troupeau. 

as ^»Askiru u , iskiruten. Action de faire rentrer. 


XX 


■ tg., kb., ts. 


<- »Aker, yuker, ar ittaker, Âtr yukir, ay 
yaker, ay yukeren, ay itt^eren. Dérober, 
voler. '«Yuker as At»:^À[uelqu’un l’a volé. 

/ t _ ‘*$0 

>- «Yuker as ka iyyA»^>quelqu’un lui a volé le 
cheval. y loc «Ur ddejm as yukir awd yan »: il n’a 
jamais été volé. W^ c « Uress mayd as yukeren »: 

je ne sais pas qui Ta volé. « ddejin yukir» : 
il n’a jamais ydîé. 

^»tTukkçgéta, tukkeretiwin. Vol. 
i m Imiter, imakeren; timikerttm, timake- 
rint m . Voleur. y loc «Iga y as yiw-s imiker »: son 
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XXD 


XX 


fils est un voleur. >- loc «Weten t imakeren, ur as 
uddejin arnya»: les voleurs qui ont tout volé. 

s '—ïSsiker, issiker, ar issikir, ur issukir, 
ay issiker, ay issikeren, ay issikiren. Faire 
voler. «1 idir ay t issikeren »: c’est Yidir qui 
l’a poussé à voler. >~ loc «Ssikeren t Ayt-Igerem»: 
les gens du quartier l’ont accusé de vol. 
as <—^Asiker u , isikire . Action de faire voler. 


t u^Ttuyaker, ittuyaker, ar ittuyakar, ur 
ittuyakir, ay ittuyaker, ay ittuyaker^k) ay 
ittuyakaren. Etre volé. >- loc « Ittuy ake^Yi dir» : 
Yidir a été volé. 




kuk 




<—ïKuker, ikuker, ar ittekffiur, ur ikukir, 
ay ikuker, ay ïkuren, a^fttekukuren. Etre 
timide, être gêné (tel un voleur). « 
Yidir»: Yidir est tircçiâe. ~Syn. Heyuyyef, 

h.y.f. 


^ »Akuker u , iki 




Y 


. Timidité, gêne. 


kuk 

s Sekuker, isekuker, ar isekukur, ur 
isekukir, ay isekuker, ay isekuren, ay 
. Rendre timide, entraîner de la gêne. 

as^-t Asekuker u , isekukuren. Action de rendre 
timide. 


Ur ukireg* ula bbeyeg aga n wanu, 

Allig-i ferhen waddejaren i ta. 

.Je n’ai ni volé ni coupé la corde du puits, 
Pour que les voisins se réjouissent de cela. 


Y- 


kP 


A 


(P.l, p.394.) aker : voler, dérober, en- 
(F.11, p.840.) aker : volerjAférober, com- 


QDial. 

lever. 

mettre l’adultère. aker : dçnisÈer. afeg : voler. 

ak w r, ttak w r, - uk w r : voler-^'dérober; ttyakar, - 
ttyakar : être, avoir été volé, êt^eÿ’victime d’un vol. mxxr, 
tmxxar, -mxxr : voler, dérober. 


XX . 

^»Kker, ikker, ar ittekker, ur ikkir, 
ay ikker, ay ikkeren, ay ittekkeren. 

♦1° Labourer. >- loc «Ar itteker Hemmou yig- 
eran unes»: Hemmou laboure ses champs. 

y loc «Yiwey-d mayd as ittekkeren iger unes»: il 


a loué quelqu’un (un travailleur) pour labourer 
son champ. 42° Picorer. >- loc «Ar ittekker uful- 

lus »: le coq picote. 

Tukkert. [sing. sans plur.] Action de labourer. 


XX 


^A-Kkir, ikkir, ar ittekkir, ur ikkir, ay ikkir, 
ay ikkiren, ay ittekkiren. Sentir mauvais. 
y lc «I wudi ddeg»: ce beurre sent mauvais. 
► b.; zzumet, z.m. 

^Ikkir yl , yi . Fait de sentir mauvais, 

s ^Zzukker \ -< ssukker] , izzukker, ar izzukkur, 
ur izzukkir, ay izzukker, ay izzukkeren, ay 
izzukkuren. Etre fétide. >- oc «Izzukker ugerum»: 
le pain est fétide, ►v. Jju, j.; zzumm, z.m. 
3S '-A-Azzukker u , izzukkuren. E$fat de ce qui est 
fétide. 

XX£BS .£?.. tg. 

•—t Takr iastf^. [si|j§î sans plur.] [Morph. m.c. aker + 
bas.] Mauvais caractère. oc «Igi takeribast »: il a 
un mauvais c^factère. 

■y 

. 


Akurbey u , ikurbeyen. [Morph. m.c. kur + bbey.] 
Babouche. >~ loc «Liant gur-s ikurebeyen »: il a des 
babouches. >- loc «Ur gur-s helin ikurebeyen»: il 
n’aime pas les babouches. «L ... rebeyen 

’asseka»: il a acheté des babouches pour la fête 
du mouton. y loc «Da tteqqenent tsirratin ikure¬ 
beyen ddag g gant tamegera» : les filles mettent des 
babouches au cours de leur mariage. J Rac. Kur, 
k.r.; bbey, b.y. 

Takurbeytg,, tikurbeyin t k . [dim. du préc ] 


Tesetahlt ikurbeyen* a v atar n umazan 
Da-d ttawit anegemis n wayd rig. A 

Tu mérites des babouches pieep^fe l’émissaire, 
Car tu me rapportes les nouvelles de l’ami. 


QDial. 

talion. 


TV' 

(F.lhJh-849.) ekerbei, ikerbein : pan- 

y 


■Y' 

XXD .... . tg. 

^■Ker^a, ikerred, ar ittekerrad, ur iker- 
rid, ay ikerred, ay ikerreden, ay itteker- 
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raden. 41° Serrer. y loc «Kerred yiw-m ad-d ur 

iter. »: serre ton fils (sur ton dos) pour éviter qu’il 
ne tombe. >- loc «Ikerred zar-s lehal »: sa situation 
empire. >~ loc «Kerred tizedemt abayyen»: serre 
bien le fagot. ~SvN.Zemme/î, z.m.h.; jennet, 
n.t. ►v .Remmeh, r.m.h. 42° Se débrouiller. 
y loc «Ikerred ureba y m»: ce garçon se débrouille 
bien. y loc «Ikkerred, g tmegera unes»: il a fait un 
bon mariage. oc «Ikerred igef nues» (lit. Il s'est 

serré la tête) : il est débrouillard. 

•-A Akerred u , ike- . 41° Action de serrer. 

42° Action de se débrouiller. 


tu ^Ttukerrad, ittukerrad, ar itt^errad, ur 
ittukerrid, ay ittukerrad, ay^fflukerraden, 
ay ittukerraden. Etre serré. ^>- 

d? 

oST 

A dP 

QDial. (P.l, p.397.) ekerd : lier (attacher avec un 


lien les mains/pieds de), ligçtter, entraver. 
p.850.) ekred : lier (att^xiher avec un lien). 

XXV r fD§ . 


(F.Il, 


'-A Takurdast^, tïkurdasin^. Saucisse. -Note. 

Ces saucisses sont préparées avec de la viande et les abats en¬ 
roulés, après assaisonement, à l'aide des intestincts (après un 
nettoyage) et un assaisonnement avec des épices et d’autres in¬ 
grédients. Ils sont surtout mis à la sauce du coucous. « Iga 

y as takurdast »: il a mis une saucisse au 

couscous. y loc «Ur ddejin ittesi takurdast »: il 
n’a jamais goûté à une sauccisse. y loc «Ur gur -Q 
tkurdasin »: il n’aime pas les saucisses. 
► v.Takessult, k.s.l.; leeerenuqq, e.rmti.q.; 

akesum, k.s.m.; tifîyyi, f.y. }Rac. ^féërred, 
k.r.d.; adis, d.s. 


V 


\ 

CV' 


A' 


c -> Akurdas u , ikurdasen. [augm. (ÿFpréc 


v 5 

s ‘-ASkurdes, iskurdes, ar i^urdus, ur iskur- 
dis, ay iskurdes, ay islf&rdesen, ay iskur- 
dusen. 41° Faire dçgySaucisses. 42° Enrouler 
quelque chose, ficeler. ► V.Nnet, n.t. 
as ^A Askurdes u , iskurdusen. 41° Action de 
faire des saucisses. 42° Action d’enrouler quelque 
chose, de ficeler. 

XXtf . tg., kb., ts. 

^A Kref, ikref, ar ikerref, ur ikrif, ay ikref, 


ay ikrefen, ay ikerref en. Entraver, enchaîner. 
y pv «Tifunasin da ten kerrefen medden s utar, 
nekk w eni S yiles»( lit. Les vaches sont entravées par la 
patte, les hommes par la langue) : l’homme c’est la 
parole. y loc «Ikeref wul unes, uress rriayd t 
g en» : il a du chagrin, je ne sais pas ce qu’il 
a. A loc «Ikeref izimer n tfasseka»: il a entravé le 
mouton de la fête du mouton (pour l’engraisser). 

«7 iref as utar» : il a des crampons à la jambe. 
~SYN.<5çen, g.n. ►v .Kerred, k.r.d. 

•-A Akraf u , . Action d’entraver. 

« Akeraf n trimer»: action d’entraver le mou¬ 
ton. y loc «Ittef t yan ukeraf g utar»: il a des 
crampons à la jambe. 

» Akarif u , ikarifen. Entrave, enchaînement. 
Tayreftfy [Atakreft], tiyraf ty .2> Obstacle. Ob- 

.-»3l 

stade mis pour faire dévier fléau d’une rigole. 
y loc «Iqqen tayreft »: il a f^i# dévier l’eau d’une 
rigole. y loc «Da y as içfrÈa tiyraf >>: il lui met 
les bâtons dans les reliés. >- loc «Tereza 
unes»: il est dans difficultés. A loc «Iga y as 
tayreft »: il l’a emjSeché de faire ce qu’il veut faire. 
y loc «Iga y as-nf£ayreft»: il lui a montré ses limtes. 

y 

tu T t/tgflikrnf, ittuyakraf, ar ittuyakraf, ur 
ittuyakeraf, ay ittuyakraf, ay ittuyakraf en, 
ay ittuyakrafen. Etre entravé, enchaîné. 

A v amuttel a wa rar id unna-rig, 

Ad ig aleçf’em mi y ittuga w ukarif. 

O destin, que mon bien-aimé revienne, 

Qu’il soit tel un chameau bien entravé. 

QDial. (P.l, p.435.) ekyef : entraver. — Par ext. 

limiter, délimiter (P.l, p.400.) keref : emballer et 

attacher (+ bagages), emballer, empaqueter (+ paquet). 
(P.l, p.408.) keruref : être nécessiteux. -dyPar ext. Etre in¬ 


térieurement malade, souffrir, 
être entravé, s’entraver, 
paralysé, être engourdi. 


ekref: entraver, 
(F. Il, p.860.) ekref : être 
krf, kkrf, -krf : attacher, 


être attaché, entraver, êtrei,entravé, lier, être lié. 


Si 


‘V mirer- 
JViA^vT 




A* 




■ • 


^A Ak w erfaik w erfaten. [Morph. m.c. aker + 


taffa .] Résidus inutiles d’un tas de céréales. 

y loc «Weten ak w erfa i y imenedi»: ils ont enlevé les 
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impur tés aux céréales. J Rac. Aker, k.r.; taffa, 

f- 

A tagezut nna g akk w irewa wakal, 

Zzu v ifesan, arewen ak-d ak w erfa*. 

Dans toute vallée où la terre est bonne, 

Si tu sèmes la graine, elle sera très gâtée. 


3CJÇ2S . ts. 

^ Kkerfes, ikkerfes, ar ittekerfas, ur ikker- 
fis, ay ikkerfes, ay ikkerfesen, ay itteker- 
fasen. [Morph. m.c. kker + afes.] Etre malmené, 
être pauvre, être dans les difficultés. ^ 
igellin »: il est dans les difficutés^ïe pauvre. 
J R. ac. Kker, k.r.; afes, f. s- ^ 

^ Akkerfes u , ikerfisen. Ar^jbn de malmener, 
état de ce qui est malmené. Ur isetahil akker- 
fes »: il ne mérite pas d’êtÿfi dans la pauvreté. 

S ^A-Skerfes, iskerfçs, ar iskerfas, ur iskerfis, 
ay iskerfas, afêfiskerfesen, ay iskerfasen. 

Malmener, mettre en difficultés, rendre pauvre. 

as ^- Askerfes u , iskerfisen. Action de 
malmener, de mettre en difficultés, de rendre pau¬ 
vre. 


m^-Mekrfas, imekrfas, ar ittemekrfas, ur 
imekrfîs, ay imekrfas, ay imekrfasen, ay it- 
temekrfase\ . Malmener l’un l’autre. 
am ‘— yAmekrfas u , imekrfisen. 

malmener l’un l’autre. 

A wa neker a sseœd id is ur tesult, 

Ur isetahel wuddur inew ikkerfisen*. 

Il parait que je n’ai plus de chance dans l^vïe, 

()Dial. (D. p.90.) selyfeh, yetteseluluh - 

Cff' 

aseluleh : accomplir sans soha^massacrer. krfs, 

tkrfas, -krfs : souffrir, fcgjse''souffrir, peiner, se donner 
de la peine, être sale; ttkrfs, ttkrfas, -ttkrfs : [m. sens q. 
préc.] ; skrfs, skrfas, -skrfs : faire souffrir, donner de la 
peine à quelqu’un, charginer. 


Action de 






XK . 

^K^reh, ik w reh, ar ik’erreh, ur ik w rih, 
ay ik w reh, ay ik w rehen, ay ik! r errehen. 


Etre jaloux, jalouser. ~Syn. herrez, h.r.z. 
, —^Ak w rah u , ik w rahen. Action de jalouser, 
am^ Amkeruh u , imkeruhen; tamekeruht tm , 
timekeruhint m . Personne jalouse. 


’V’TW'V r 

JvJYjJvAj . 

Tikerkellittk. [Morph. m.c. aker + kelli.] Pellicule 
(chevelure) >~ loc «Telia y as tkerkellit g igej >>: il a de 

la pellicule dans les cheveux. ► v.Takka, k. 


qcqJTq/'q 
Jv Jv^Jv (D 


ts. 


> Tikerkas t k . [plur. sans sing] Mensonges. 
>- loc «Liant dig-s tkerkas »: il est menteur. 
>~ loc «Xes tikerkas ayennag »: ce nïgst que des men¬ 
songes. ~ Syn. Tihellal, h-lff ax w edad, x.d.; 
ajerim, j.r.m. 
tikerkas. [augm. du pr^ 2 >] 
b u ^Bu-tkerkas, a^-tkerkas; 
id mm-tkerkas. nteur. 




# 


mm-tkerkas, 


ur 

, ay 

Men¬ 
tir. y loc « Is ekarkes» : il a menti. oc «Ur da 
rk >»: il ne ment pas/il n’est pas menteur. 
y loc «Ur ddejin isekarkis »: il n’a jamais menti. 
as ^-Askirkes u , iskirkisen. Action de mentir. 


■-r 

iskarkes, ar 
a,u 


>Skirkes,<^ 
zarkis^uy iskirkes, 


iskirkis, 

rskn.rk.pspn. 


()Dial. (D. p.6.) abusemmat, ibusemmaten : 

calomniateur, diffamateur. (D. p.51.) tiberxidas, tixidas 
: menspnges, fourberies. skarks, skrkis, -skarks : 

mentir. 


Jv JvJvc) 




-A^Kkerkes, ikkerkes, ar^fhttekerkus, ur 
ikkerkis, ay ikkerkes, a^ikkerkesen, ay it- 
tekerkusen. [Morph. m.-çAker + kkes.] Remuer. 
—ïAkkerkeSu, ikkerlçusen. Action de remuer. 
-A-Akerkus u , ikey$üsen. Chose. >-v.Asekkin, 
s.k.n. 

Takerkustfjf, tikerkusin t k ■ [dim. du préc.] 
j U ^Bu-tf^irkusin, ayt-tikerkusin; mm- 
tikerkyf^n, id mm-tikerkusin. Fouilleur. 
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s ^Skerkes, iskerkes, ar iskerkus, ur 
iskerkis, ay iskerkes, ay iskerkesen, ay 
iskerkusen. Faire remuer. S’occuper en faisant 
n’importe quoi. «Ar isekerkus la»: il est oc¬ 
cupé. 

as ^Askerkes u , iskerkusen. Etat de ce qui est 
occupé. 

c v c D r k"ï:‘T 

JvJvJVÔJ . 

Akresut u , ik w resat. [Morph. m.c. aker + sut.] 
[péj ] Main. ►v.A/ms, f.s. 

^ TakreM'utfj,, tik"resat t jç ■ [dim. du précj^ 




n/'<vYns~<T 

JV JV, JV J .<•,>. 

A • ^ 

^ Kkerket, ikkerket, ar^ittekerkut, ur 


ikkerkit, ay ikkerket, ^ fty ikkerketen, ay 
ittekerkuten. [Morph. .iax. kker + kket.] Grouiller. 
>- loc «Ar as ittekerkut ytf&i g umezzug »: une mouche 
lui grouille dans l’oreille. ► v.Kerkes, k.r.k.s. 
{Rac. Kker, k:¥l; kket, k.t. 

Akkerket u , ikkerkuten. Action de grouiller. 


XXJ^XWS 


Akerkawwes u , ikerkawwesen. [Morph. m.c. 
aker + kawwes ] Crochet utilisé au bout d’une corde 
pour tirer les objets d’un puits. 

Takerkawwest t k, tikerkawwesin t k- [dim. du 

préc.] 

A* 


OCRM 


■ ■■■<> 


ëîs. 


•—ïTakrumt t k, tikrumin t k- Cou. ^yisïgert, 
g.r.t.; hejji, h.j. ^ 

Akrum u , ikrumen. [augm. du pr$î.] 






QDial. ak w rum : dos. 

. ^ 

3CRM .^. 


ts. 


'—ïK w rem, ik w rem, ar ik w errem, ur ik w rim, 
ay ik w rem, ay ik w remen, ay ik w erremen. Etre 
froid, être refroidi, être frais. « Ik w erem lehal »: 

il fait froid. >- loc «Tek w erem as tugemest »: il a 
très faim. ~Syn .Serait, m.t 
<—)• Ak w ram u , ik w ramen. Froid. 


s ^Ssek w rem, issek w rem, ar issek w ram, ur 
issek w rim, ay issekwrem, ay issek w remen, ay 
. Refroidir. 

as 1 — 1 A s s ek w erem u , issek w erimen. Action de 
refroidir. 


)Dial. 


XX^MX 


krm, kkrm, -krm : être froid. 


ïAkermud u , ikermuden. [Morph. m.c. aker + 
amud.] Une plante. {Rac. Aker, k.r.; amud, 
m.d. 


XÆpvtD 


K 


Ik w remdan. [plur. sans sing.] J^IG. Ayt-Ms.] Doigts 
[péj.] y loc «Sekesew ik w erem^km unes»: regarde- 
moi ses doigts. 






0C0£NS 


V 1 

# 


A' 


\ 


SP 


^KkernuneJ^ikkernunes, ar ittekernunus, 
ur ikkernpthis, ay ikkernunes, ay ikker- 
nunes^I ay ittekkernunusen. Etre frisé. 

y loc «Ikkernunes as wazzar »: il a les cheveux 
frisés. 

’-l-AkkernuneSu, ikkernunusen. Etat de ce 
qui est frisé. 

Akernanas u , ikernanasen; takernanast t k, 
tikernanasin t k . Chose frisée. 

s^Sekkernunes, isekkernunes, ar iseker- 
nunus, ur isekkernunis, ay isekkernunes, 
ay isekkernunes en, ay isekkernunusen. 
Rendre frisé. >- loc «Sekkernunesen as waman az- 
zar »: l’eau lui a rendu les cheveuxîfrisés. 


s ^AAsekkernunes u , isekkernunusen. Action 


de rendre frisé. 


XaÇNXT . JP. 




A 


, —ïAkernit u , ikè$niten. [Morph. m.c. aker + n + 
it ] Front plié.ÿde souffrance ou de colère. {Rac. 
Aker, k.x0^it, t. 

Tak^hitttk, tikernitin t k ■ [dim. du préc.] 

y loc «Isseker takernitt »: il est grincheux. 
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XXT 


XXS 


tg., kb., ts. 


"-y Kres, ikres, ar ikerres, ur ikris, ay ikres, 
ay ikresen, ay ikerresen. Nouer. y loc «Tekeres 
mes»: elle a noué de l’argent 
dans son giron. >- loc «Ikeres uqqemu unes, uress 

yagen»: son visage est noué, je ne sais pas 
ce qu’il a. ►v.Genes, g.n.s.; kemes, k.m.s.; 
keref, k.r.f. 

Akras u , ikru . Action de nouer, 
tam^ Tamk w erist tm , timk w eras tm . Nouet. 

Amk w eris u , imk w eras. [augm. du préc.kGros 


am 

nouet. 

tam ^ Tamkerast tm , 


tirnkerasi n im .^ Foudre. 

y Loc «Tewt tmkerast assenatt taleg^M». il y a eu 

une foudre hier-soir. 

vV 

()Dial. (P.l, p.408.) e$ères : construire, bâtir, 

dresser (+ tente). ijSfjYF.II, p.892.) ekres : nouer, 

faire un nœud, attaché au moyen d’un nœud, être 
noué. (P.Il, p.552.) rnakras : être noué, être serré. 

ekres : nouer, être noué, serrer, se coaguler. 
krs, kkrs, -krs : nouer, être noué, attacher, être 
attaché, ficeler, être ficelé. 




s ^ySkurres, iskurres, ar iskurrus, ur iskur- 
ris, ay iskurres, ay iskurresen, ay iskur- 
rusen. Se camoufler, se tapir. y loc «Tesekurres 
tfullust»: le poule s’est tapie, ►v.Teges, g.s. 
3S ^yAskurres u , iskurrusen. Action de se cam¬ 
oufler. 

<T/'<TjY'Q‘T 

JV tAjC) J ........ 

•~yAkrsut u , ik w rsat. [Morph. m.c. aker + akessut.] 
[péj.] Main curieuse. y loc «Ttef ik w ersat nnek »: ar¬ 
rête de tendre ta main par ici. ] Rac. Aker, 
k.r.; akessut, k.s.t. ►v.A/us, f.s. 

Takrsutt t k, tik w resat t k- [dim. du préc.] 

XX 7 .JS'. tg. 

^yKrat. [n.m.] Trois. y loc «]XÈan-d s kerat »: ils 
sont venus à trois. y loc «j^rat as llan/kerat ayd 
gan »: ils sont trois. >^ c «Kerat s kerat»: trois 
par trois. y loc «Yar^S^rat wussan ay-a»: cela fait 
trois jours, ►v. y.nsin, s.n. 
s- yKeratt . [n.f^Irois. >- oc «Irewen kerat isirran d 
»: ils ont trois filles et trois garçons 
(comme enfants). 

w iss^ \®ss-kerat, tiss-keratt. Troisième. 
«Iga i-kerat»: il est troisième. 


’-yKkir . Cri pour chasser les poules. 
>-v.Haww, h.w.; rra, r.; afullus, f.l.s. 


()Dial. (P.l, p.399.) karad : trois. (F.Il, 

p.856.) ekrad : trois. 


QDial. 

volaille. 

3CRS . 


(D. p.68.) ess : employé pour chasser !§£■ 




. 'y', ar-dial. 




X 1 

rSA , 

‘—tAkruSy,, ik w ersan. 41° Panaec y loc «Isseker 
akerus»: il est ventru. ~Syn .Apedil, x.dt.l. 42° 




[au plur.] Boyaux. 

<—>■ Takrusttk, tik w ersinr^. [dim. du préc. 


xxs 


<- y-Kkurres, ikkurres, ar ittekurrus, ur 
ikkurris, ay ikkurres, ay ikkurresen, ay it- 
tekurruse: . Se crisper, se recroqueviller. 
^)-Akkurres u , ikkurrusen. Action de se crisper. 


nrmrr'^'X'Jl 

AAJ . 

yTukkerta, tukkertiwin. Vol. JRac. Aker, 
k.r. 

XX7 . tg., Içb., ts., ar-dial. 

’-yKret, ikret, ar ikerret, uffiikrit, ay ikret, 

TV 

ay ikreten, ay ikrreten. 0?® Gratter, égratiner. 
y loc «Ar ikkat allig t ikerÿfc»: il a tout essayé avec 
lui. « Ikeret ka y a 0 idir»: quelqu’un a égratiné 
le mur. y loc «Ma^tfflc (makk) ikereten g uqqemu 
»: qui t’a griffé'sur le visage ? ~Syn .Xeber, 
x.b.r.; kemt ^ k.m.z. 42° Se peigner, se coif¬ 
fer, coiffe^’ïfieigner, se brosser. c «Ikeret 

unes»: 3^’est coiffé. y loc «Tekeret as mma unes 
azzar unes»: sa mère l’a coiffée. y loc «Ar tekerret 
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3CRW 


azzar unes» : elle se brosse les cheveux. y loc «Akk w 
ur da tekerret azzar unes»: elle ne se brosse ja¬ 
mais les cheveux. ♦3° Raser, se raser. ,c «Ike i 
aqqemu nnes »: il s’est rasé. ~Syn. Geren, g.r.n. 
♦4° Carder. y Ioc «Ar tekerret Izza tadut »: Izza 
carde la laine. 

<— >Akerat u , ikeraten. 41 ° Action de gratter, 
d’égratiner. 42° Action de se coiffer. 43° Action 
de se raser, de raser. 44° [sing] Cérémonie quo¬ 
tidienne de peigne de la mariée. ,c «Ur 
z ukerat »: elle n’est pas partie à la cérémonie de 
peigne. « 1 ' ikkc d akerat» : elle était à laA;éré- 

monie de peigne. ► v.Azenezey, n.z.^jk 

<- »Akerrat u , ikerraten. Grattoir. ^ 

* * 

<—>■ Takerrattfk, tikerratin t k. [di^> du préc.j 
am ' —y Amekerat u , imekeratevpz 41° Gratteur, 
grattoir. 42° [Bot.] Sorte de «ggîurge. 
am ^ Tamekeratttm, tirnekeratin trri . [dim. du 
préc.j 41° Petit grattoir. 42° Sorte de courge. 
am > lekertul. | n^rrT] (lit. Gratte-cœur) Chagrin. 
>- loc «Ika y as Me^rtul i y igef unes»: il se donne 
des soucis. « . »: il l’a grogné. 

as ^-yAskerarat u [-<askerarat], isekeraraten. 
Trait, ligne. 

tas <-ïTaskerarattts, tiskeraratin t g ■ [dim. du préc.) 


s ^tSekriret, isekriret, ar isekririt, ur 
isekririt, ay isekriret, ay isekrireten, ay 
isekririter . Rayer, tirer une ligne. 


as ^Asekriret u , isekririten. Action de rayer. 

/ 

t U ^-Ttukerat, ittukerat, ar ittukerafy? ur 
ittukerat, ay ittukerat, ay ittukerqgeh, ay 
ittukeraten. 41° Etre gratté, égratin^. 42° Etre 
peigné, coiffé. 43° Etre rasé. Air 

Awa neker ag s sari ad i tek nemuvjp' 

Ima mekertut n tala, ur id yiwit^ 

Partons vers la montagne, jè’Paccompagne, 

Quant au chagrin et les lamies, je dis non. 


()Dial. (P.l, p.398.) ekerd : racler (enlever les par¬ 
ties de la superficie de) (F.Il, p.854.) ekred : 

racler (enlever les parties de la superficie d’un corps en 
le grattant avec quelque chose de dur). ekred : 

gratter. krd, kkrd, -krd, : racler, être raclé, gratter, 

être gratté, coiffer, se coiffer, peigner, se peigner. 


XXZ 


xowr**™ . t g . 

c -ïlkrew, ikrewan; tikrewt^, tikreuiin t ^. Ag¬ 
neau; agnelle. ► v.Tili, l.; izimer, z.m.r. }Rac. 
Arew, r.w. 


QDial. (P.l, p.393.) akar, ikaren : bélier. 

(F.Il, p.890.) êkrer, akraren : mouton. 

X‘. . tg., ts. 

<— >Akuray u , ikurayen. [orig. Ayt-Mr.] Bâton. 
~Syn. Atjrews, g.r.s. 

•-A Takurayt t k, tikurayin^k ■ [dim. du préc.] 

QDial. (P.l, p.407.) takarart, sikararin : petit 

bâton. £>■ 

jP 

& 

OCJVrf .. tg., kb., ts. 

«- »Krey, ikrey, ar iker^ey, ur ikriy, ay ikrey, 

ay ikreyen, ay ikç&reyen. (lit. Etre démontelé) 

? Av 5 

[Ak + rey] 41° EMe nain. >- loc «Ikerey ureba y in »: 

ce garçon a dqs'' problèmes de croissance. 42° 
Gratter, se^âtter. y pv «Ar ikerrey didda t ur it- 
tesin» (111.4456 gratte l’endroit où il en a le moins besoin) : 

il est eriâarassé. ^v.Kemez, k.m.z. 

•—) >Akray u , ikrayen. 41° Etat du main. 

42° Action de gratter. 

s '-ASsekrey, issekrey, ar issekray, ur is- 
sekriy, ay issekrey, ay issekreyen, ay is- 
sekrayen. Rendre nain. 

as 1 — yAssekeray u , issekerayen. Action de ren¬ 
dre nain. 


QDial. (P.l, p.411.) ekrey : faire régression, 

amaigrir. (P.l, p.402.) karkar : gratter,^nettoyer, enlever 
en grattant. (F.Il, p.874.) kerker : gratter. 

ekri : être malingre, de <> petit e taille pour son 
âge. kri, krri, -kri : rétrécir, être rétréci, diminuer, 

être diminué, krrs, tkrrasd -krrs : gratter, être gratté. 
skurkz, skurkuz, -skt^kz : gratter, fouiller (le sol, les 

qÇy 

cendres, etc), déterrai 

■A” 

XXZ .. kb., ts. 

*-yKre igvî krez, ar ikerrez, ur ikriz, ay ikrez, 
ay ikrezen, ay ikerrezen. Cultiver. >~ loc «Ikerez 
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uciRzy 


XS 


Yidir sin yigeran asegg w as ddeg »: Yidir a cultivé 
deux champs, cette année. y pv «Unna y ikerezen 
ka, qenna ad t imeger»: qui sème le vent récolte 
la tempête. « eriz arnya ;»: il n’a cultivé 

aucun champ. y loc «Ikerez kigan n yigeran »: il a 
cultivé beaucoup de champs. 

4 > kraz u . ikraze . Action de cultiver, se¬ 
mailles. 

^ Tayrezaty | -< takreza] , tiyreziwinty . Ac¬ 
tion de cultiver, semailles. y pv «Tayereza n 
uleg w em»{ lit. Le labour du dromadaire) : tout ce qu’il 
laboure, il le piétine. 

^ Akerraz u , 
in t k. Cultivateur. 


ikerrazen; takerrazttk ,Jnkerra- 


.ssr 


& 

tu^Ttukraz, ittukraz, ar ^btukraz, ur it- 


tukriz, ay ittukraz, ay ^ttukrazen, ay it- 
tukrazen. Etre cultivé. 


'■r 


Semanen igebula n tmaqffil aman, 

A wa eawed renu, kenj£t*a bu-therrat. 


Il y a assez d’eau dans les sources du pays, 

O laboureur, tu peux y aller avec les labours. 


Tega dduyt lemital n yiregan eenig, 
Ku yan ayenna kerezen ayd iserewat. 

Je crois que la vie est tel le blé, 
Chacun dépique ce qu’il a récolté. 


^ A-Ak w raz u , ik" . Etat de ce qui est immi¬ 
nent. 


()Dial. (P.l, p.414.) ikraz : être étroit, court. 

(F.Il, p.899.) ikraz : être étroit. 


XX£ . 

^ K erres, ikerree, ar ittekerrae, ur ikerrie, 
ay ikerree, ay ikerreeen, ay ittekerraeen. 
Porter. }C «Ar ittekerrae rwahwen »: il parle à 
tort et à travers. y loc «Ikerree t xef tadawt unes 
may lia wass »: il l’a pris sur son dos toute la 
journée. ► w.Babb, b. 

•-A- Akerreea, ikerrieen. Action de prendre, de 
porter. 

.A 

^TikYerrieintk- [plur. sans ^ihg.] Les manières 
(mauvaises). ►v.//eres, /.atÿH. 
b u ^A-Bu-tk w erriein, asift, -tk'erri ei n ; mm- 

>r 

tk w erriein, id mm-t^Yerriein. Personnes aux 
manières, hâbleur ■ c ^ oc « Iga bu-tk w erriein »: il est 
prétentieux. 

éy 

s ^-ïSekerrêE, isekerree, ar isekerrae, ur 
isekerx ^ ay isekerree, ay isekerreeen, ay 
isekerraeen. Faire porter. 

as ^-Asekerreea, isekerrieen. Action de faire 
porter. 


QDial. (P.l, p.413.) ekrez : aquérir, obtenir, avoir, 

créer de la richesse. ekrez : labourer, êtpê s 

labouré. krz, kkrz, -krz : labourer, être laboufë. 


IV 






.n;-' 




Srte de turban 


xxzy . 

Tikerzeyt t k, tikerzeyin t k ■ 

que le marié porte pendant leg- quatre jours du 
mariage, ►v .Tamegera, gjÊ* 

•—ïlkerzey, ikerzeyen.4 augm. du préc.] 

(& 

xxz . 

<-±K w rez, ik w rez, ar ik w errez, ur ik w riz, ay 
ik w rez, ay ik w rezen, ay ik w errezen. Etre im¬ 
minent, être sur le point d’arriver. « Tek w erez 
tfunast ad tarew »: la vache est sur le point 
d’accoucher. ► v . Sureg, s.r.g.. 


xs 


ts., kb., V ar-dial.ar-clas. fr. 


s <—ïSkesu, id ske . [n.m.] Couscous. Plat 

national amazigh. Il est préparé de différents 
manières et selon les régions. «T 
y Izza sekesu »: Izza y & mis de l’eau au couscous. 
y pv «Irega sekesu, izereb ug w erram» (lit. Le couscous 
est chaud, le saint est pressé) : il y actacompatibilié. 
►v .Agg w era, g.rasemsel^gth.s.l. 

S <-A Taskesuttts, tiskesuti^ . [dim. du préc.] ♦1° 
Petite quantité de coqæ&us. +2° Couscousier. 
~Syn .Agg w era, g.r. ^(y 

S ‘-A-Waskesu, id ^hskesu. [n.m.] Couscoussier. 
—S\ , N.Agg w era. ^ 

ber^-ïBerkukgè, id berkukes. Gros couscous, 
bu s ‘ > tb- [Ata + bu + sekesut] [Typo.] 

Nom d’fljne montagne à cause de l’aspect granu¬ 
laire des pierres qui couvrent son sol. 
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ucsy 


xs 


()Dial. (D. p.21.) abelbul : couscous grossier de 

gland, orge et son. (D. p.47.) bberkukes, yetberkukus - 
aberkukes : être en boulettes, en gros grains, berkukes : 
gros couscous (cuit à la vapeur, il est ensuite mis dans la 
marmite), taberkukest : couscous moins gros que le précé¬ 
dent mais plus gros que seksu. 

XSy . 

s ^tSkissey, iskissey, ar iskissiy, ur iskissiy, 
ay iskissey, ay iskisseyen, ay iskissiy en^. Dé- 
gager une odeur. Péter doucement. 

5 e —y A skis s ey, iskissiyen. Action de^e^ager une 
odeur, de péter doucement. 

tas ^-ïTaskassaytts, tiskassayif^. Souffle sélen- 
cieux. Pét silencieux. ^ 


& 


3CS 


■f 


St 


o> N 


,‘Æ'. . tg., kb., ts. 

.A 


Kes, ik w esa, ^r ikessa, ur ik w esi, ay 
ikes, ay ay ikessan. 41° Garder. 

' «Ik w esa v as Rebbi »: Dieu l’a gardé (l’a sauvé). 
♦2° Donner protection. « bbi »: 

que Dieu le garde. >- loc «Ik w esa y as Fasseka »: il 
est sous la protection de Fasseka. lc «Ad ak 
Rebbi»: que le bon Dieu te protège. 43° 
Paître, pacager. '«Ik w esa ulli »: il a gardé les 
moutons. 


i , —ïAmekesa v 


amekesaw v 1, imeke- 


sawen; tamekesawttm, timekesawintm 
Berger. oc «Rezemen imekesawen i wulli »: l^sP 
bergers sont partis avec le troupeau. 

•—t Ameyisa u \-<amekisa], imeyi^jaten; 


am 7 u 

tameyisatttm, timeyisatint m . Prot^teur, en 
général, ce sont les cousins. -Note. G^Oont en général 
des cousins qui protègent et ils sont les ayar^S’roit à l’héritage en 
cas de décès si la personne n’a pas laissé^héritier naturel mâle. 
c —>■ Tayessaty [-< takessa] . w Action de garder. 
42° Protection. 43° Actkan de paître. 

Rarat ameyisa* nnek, a w unna g il atu, 

Ad ur ikk yan uberid nna g as itta- 
mes ka tamediyt isehan s wuzzal, adda- 
y ten i tamez, ur üli utebib nnes atu. 

Conseille ton protégé, toi qui le cautionne, 

Pour éviter qu’il emprunte un mauvais chemin, 

Où quelqu’un pourrait lui arracher les veines, 

Et qu’aucun médecin ne puisse plus jamais le soigner. 


Lemal s ur ssirideg ula neg is lexir, 

Id is rig a t-i kessag* g isemetal. 

L’argent que je ne me sert à vivre et faire du bien, 

A quoi servira-il un jour si je suis dans ma tombe ? 

s ^A w Skesew, iskesew, ar iskesiw, ur iskesiw, 
ay iskesew, ay iskesewen, ay iskesiwen. 41° 
Regarder, voir. y loc «Kiyy ay iskesiwen »: c’est toi 
qui voit. «I » (lit. Il ne voit 

pas devant lui) : il est fou furieux. 1 «Av :in 

mayd tessekert !»: regarde ce que tu as fait J 
>-v.Izir, z.r.; inniy, n.y.; akez, k.z.; sugger, 
s.g.r. 42° Protéger. y Ioc «Ad, dig nneg iskesew 
R( A/» (lit. Que Dieu nous regarde) : que Dieu nous 
vienne en aide. 

as^w Askesew u , iskesiwen. Actfbn de regarder. 

té r 

ms ^-ï w Meskesiw, imeskemiïv, ar ittemeske- 
siw, ur imeskesiw, <$tty isemkesew, ay 
imeskesewen, ay ittmneskesiwen. Se regarder 
mutl, s’observer mutî. 

Ameskesnv u , imeskesiwen. Action de 
se regarder mutl. 

ttus^w {Bfuskesew, ittuskesew, ar ittuskesiw, 
ur ittuskesiw, ay ittuskesew, ay ittuske- 
sewen, ay ittuskesiwen. Etre vu. 

A wa mamek ittegga wul n wadda iskesiwen*, 

Imetti n tamimt, iddu w umexib ur t metiyen. 

Comment se fait-il qu’il avait vu le miel, 

Le malheureux, il en a pas du tout goûté. 

(Dial. (P.l, p.416.) akesu : être couvert d’herbe 

fraîche, être plein de bons pâturage. (P.l, p.264.) ekes 
: ranger en ordre, mettre dans l’ordre. (F.Il, 

p.908.) eksou : être entièrement couvert d’herbe fraîche. 

eks : paître, brouter. ks, kssa, -ksa 

: paître, faire paître, mener le troupeau aux champs, 
brouter. 






XS 


o 


A 


oS>' 


;V 


tg., kb., ts. 


A-Kkes, ikkesA ar ittekkes, ur ikkis, ay 
ikkes, ay ikk§Êsen, ay ittekkesen. 41° Enlever. 
>- loc «Ikke^meruyen »: il s’est déshabillé. >- loc «Da 
y ittekke^isisi nnes»: il déconne. >~ loc «Da it- 
amya » (lit. Il enlève son rien) : il dé- 
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XSL 


XS 


conne. y loc «Ikkes as ayedda nnes »: il l’a dé¬ 
valisé. >- loc «Ikkes sseter unes»: il est indompt¬ 
able. ,c «Ira y ay ikkes igef»( lit. Il voulait enlever 
la tête) : il est furieux. « 

aseku ira ay ittef itebiren g tanut »: il a renoncé 
au sommeil pour aller attrapper des pigeons dans 
le nuits. >- loc «Ikkes t i wussan unes»: il l’a as¬ 
sassiné. «/ t g tmara »: il lui a rendu 

service. ' c «Kkt s t dinnag »: enlève-le de là. 
>~ loc «Ad k (akk) ikkes Rebbi»( lit. Que Dieu t’enleve) : 
que tu sois mort. ®Ant. G, g.; sseker, s.k.r. 
♦2° Empêcher, renoncer. >- loc «Mayd awen iRkesen 

.N 

Ur ag tes ikkis xes tagutt»:Æii vous 
a empêché de partir ? - Rien d’autre?<tfue l’orage. 

> oc «Ikkes as i watag »: il n’a pasjÿvoulu prendre 

du thé. y loc « Ikkes as i twadgjfr". il ne veut plus 

par tir/voyager. «.I • jt'»: il s'en est privé. 

y loc «Ikkes as i tyereza as(*gg ul as- i» : il a renconcé 
à semer cette année. >^ !t «Ig y ad ur terir, nekkes 

'S' ' 7 

as»: si tu ne veux plhrs, renonçons. « Kkes i 

ag as»: renonçoi®/ 43° Server. y ll,r « Tekkes as 
Tuda i yiw-s »: Touda a servé son fils. y loc « Ur ta 
i»: elle ne l’a pas encore servé. ’« Tera 
y ad as tekkes »: elle veut le server. 
yUkus wu , ukusen wu . Action d’enlever. 

> «/i? han ukus n urnya»: nous voila dans la 
futilité. 

m ^yMyakkas, imyakkas, ar ittemyakkas, ur 
imyakkas, ay imyakkas, ay imyakkasen, 
ay ittemyakkas en. Enlever l’un à l’autre/' 

y loc «Myakkasen agennan»: il ne reste plus riqîî à 


y loc «Myakkasen anaruz»ffi\s> se 




dire entre eux. 
sont rendu service. 

am ^yAmyakkas u , imyakkas en. Action 
d’enlever l’un à l’autre. y lo ^(Amyakkas n 
ugennan»: l’échange d’arguments. 

tu'-y Ttuyakkas, ittuyakkas, ar ittuyakkas, ur 
ittuyakkas, ay ittuyfëkkas, ay ittuyakkasen, 
ay ittuyakkasen. Etre enlevé. y loc «Ur da y as 
ittuyakkas ugennan »: il est difficile à convaincre. 


A ta y ader as i w usebab nnem a titt, 
Kemmin ayd as ikkes en* idammen i wul. 

Baisse tes pauvres sourcils mon œil, 
C’est toi qui a vidé le cœur de son sang. 


()Dial. (P.l, p.415.) ekkes : ôter, enlever, se 

débarasser, effacer, détacher. (F.Il, p.902.) 

ekkes : ôter, arracher, retirer, enlever, interdire, empêcher. 
(F.Il, p.758.) ekfel : enlever par violence et contre son grès. 
(F.III, p.1153.) amed : cuillir. ekkes : ôter, en¬ 
lever, être ôté, être enlevé, partir, dispaître. kks, 

tkks, -kks : ôter, être ôté, enlever, être enlevé, arracher, 
être arraché, cueillir, empêcher. 


XS 


, tg., ts. 


•-yKkusu, ikkusa, ar ittekusu, ur ikkusi, ay 
ikkusu, ay ikkusan, ay ittekusun. Hériter. 
y loc «Kkusan t imeyisaten unes»: ce sont ses 
cousins qui ont hérité de lui. «; . d 

awd y an ad t 'ikkusu»: il n’a pas lajgsé d’héritier. 
•~yAkkusu u , ikkusuten. Actiqrf d’hériter. 
am ^y Amekkusu u , imekku^t; tamekkusut tm , 
tirnekk'usa tm . Héritier. 

-CI/ 

QDial. (P.l, ^17.) kuset : hériter. 

(F.Il, p.909.) koust : hériter. kkusu, tkkusu, 

-kkusa : hériter, ;êfre l’héritier. 

y 

y 


XS 


<- yKesis, ikessas, ar ittekesis, ur ikessas, 
ay ikesis, ay ikessasen, ay ittekesisen. Etre 
friable. >- loc «Ikessas ukesum ddeg»: cette viande 
est friable. 

sas 

'<-y Akesis u , ikesise: ■ Etat de ce qui est friable. 

Akessas u , ikessasen; takessast t k, tikessa- 
sin t jç. Chose friable. ,c «Akal ak s sas»: la terre 
friable. y loc «Akesum akessas» : la viande friable. 

s •-ySsekesis, issekesas, ar issekesis, ur is- 
sekessas, ay issekesis, ay isj^ékesasen, ay 
issekesise: . Rndre friable. ^ 

35 e — y Assekesis u , issekesis0t. Action de rendre 


friable. 


XSL 






s? 




V 1 


A- 


. .-.AT. . 


ylksü, ÿttOésul, ar ittiksil, ur yaksul, ay 
yiksil, yaksulen, ay ittiksilen. 41° Etre 
égal, être identique. oc «Ur ddejin yakesul »: ce 
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XSM 


XSU 


n’est jamais pareil (situations). «Mag dde 

jin yakesul ?»: ce n’est jamais pareil, n’est-ce 
pas ? > >c «Ui akesulen »: ils ne sont pas iden¬ 

tiques. y loc «Ur akesulen rnedden» : les gens ne 
sont pas pareils. y loc «Ur yakesul »: ce n’est pas 
pareil. >c «il T ag yakesul ?»: ce n’est tout de 
même pas pareil. ~Syn .Zuyet, z.t. 42° Etre 
nivelé. « Yak esul yiger »: le champ est nivelé. 


s ^ySiksel, isiksel, ar isiksil, ur isiksil, ay 
isiksel, ay isakselen, ay isiksilen. 41° Rendre 
égal, rendre identique. y loc «Ad ten ur tesi]ÿ£$elt»: 
ne pense pas qu’ils sont pareils. 42 °d , T'liveler. 
>- loc «Isikesel iger unes»: il a niveléN$ôn champ. 
b-v.Segenefer, g.n.f.r. 
as ^yAsiksel u , isiksilen. 


identique. 

tas ^Tasakseltts- 

nous sommes tous pareils là-dedans. 


Act^ki de rendre égal, 

qp 

Egalité/> « Tasakeselt aya» : 






XSM 


<-y Aksum u , ik w seman. 41° Viande. y loc «Da 
y ittesetta kigan n uksum» : il consomme de grande 
quantité de viande. y loc «Ur dig-s isul awd imi 
n uksum»: il est très maigre. y loc «Ur igris uk- 

iddeg »: aujourd’hui, il n’y a pas de viande 
au marché. y loc «Aksum n izimer»: la viande 

du mouton. y lu ' «Aksum n tfunast »: la viande 

de bovin. C «A sum n wuquü !»: la viande de 
la grillade, 
du poids. 

tunn»{ lit. Celui qui ne trouve pas la viande, mange les 
poumons) : il faut savoir se contenter de ce que l’on 
a. ► v.Tifiyyi. f.y. 42° Chair. ^ «Aksum n 

ar»: la chair de le jambe. 43 c \^u plur.] Grande 
quantité de viande. 

* 

A y aksum* inew i lehela da teffErreht, ur telit ul, 

Tawekka d ixemmujen n lizç^ra ad igan timariwin 

O ma chair, il n’y a pas de lieu à la joie, 

Les vers de terre de la tombe sont véritable misère. 

'-y Takesumt t k, tik w esemin t k ■ [dim. du préc.] 41° 
Un morceau de viande. y loc «Ur ittesi awd take- 
sumt »: il n’a mangé aucun morceau de viande. 
42° Un morceau de chair. y loc «Iwet t yan uzeru, 


y loc «Isseg w ma y aksum»: il a priâ c 
y pv « Unna w ur yufin aksum, dites 


yasey as takesumt i w utan>: il a été blessé par une 
pierre qui lui a enlevé un morceau de chair. 

XS7X . 

s ^ySekkestuf, isekkestuf, ar isekkestuf, ur 
isekkestuf, ay isekkestuf, ay isekkestuf en, 
ay isekkestuf en. Radoter, divaguer, raconter 
n’importe quoi. y loc «Xes ar day isekkestuf»: il ne 
fait que radoter. 

as ^y As ekkestuf u , isekkestuf en. 41° Action 
de divaguer. 42° [au plur] Les futilités, vétilles. 

y loc «Xes isekkestuf en ayenna»: ce n’est rien du 
tout, ►v .Ihumman, h.m.n. 


(Dial. (D. p.27.) bbuleed, yetbuleuçL - abelsud 

: faire la bête, parler inconsciemment ..U 

/ 

xs .. 

^yLk . Kçkirnaise pour la fabrication 

du charbon de boijgyVv. Azerdab, z.r.d.b. 

^y . Le nq.m de Dieu chez Imazighen. C’est 

de ce nom qu^îa ville de Marrakech tire son nom: 
amurrakuà ^ amur n Yakus et qui fondée par le 
défunt ^ùsef-u-Tasefin. 

QDial. (D. p.47.) burku : [n.m.] bois vermoulu. 


XS 


^y Tukkust. [si ng. sans plur.] La débâcle, la 
zézanie. oc «Teneker tukkust»: c’est la débâcle. 
y loc «Isseneker tukkust»: il a provoqué la débâcle. 
~Syn .Tiritt, r.; ahabur, h.b.r. ►v .Ssiba, s.b. 
b u "-yBu-tukkust, ayt-tukkust; mm-tukkust, 
id mm-tukkust. Bagarreur. 


XS££ 




>■ 


^ yTiksebilatk • Sorte de t$feu fin utilisé notam¬ 
ment pour faire aheruyf le long vêtement porté 
par les femmes. 




xsx 




V 1 


A- 


oY 


•••ar» 

■Y 


s'-ySuksej^t \ -- sukesefa] . [masc. si ng.] Désola¬ 
tion. . i'"« / c : sukesefa »: il est dans un état 
lamentable. 
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UCSJ 


3CSM 


. tg., ts. 

>Kasefikasef, ar ittekasaf, ur ikasif, ay 
ikasef, ay ikasefen, ay ittekasafen. [-<k + 
suf] Deviner, découvrir. I Rac. Suf, s.f. 

1 > kasef u . ikas . Action de deviner, de dé¬ 
couvrir. 


XSL 


, —ïTakessult t k, tikessulin t k. 41° Gros intestin. 
♦2° Saucisse. Ce sont des saucisses prépaies à 
base de cet intestin. —Note. Dans les parlers du^fôord, ce 
terme désigne la baratte (tigewwit, g.w.). ^V.TjflÈurdast, 

k.r.d.s. 

Akessul u , ikessulen. [augm. e^préc. 

O' 

ÔDial. Ce mot parait dériver dgjrk + ssul car il existe un 

V 




nom propre dans le Tamazightrde Tunisie et qui est : Ssul. 

A* 

DCSM 


. V 

. kb., ts. 


^ K w sem, ik w sem, ar ik w essem, ur ik w sim, 
ay ik w sem, ay ik w semen, ay ik w essemen. 41 ° 
Entrer, pénétrer. y loc «Ik w esem s tgemmi»: il est 
entré à la maison. y loc «Ik w esem ar gur Yidir »: il 
était chez Yidir. >- loc «Ha,n mag tteffegt, ar dig-s 
tek w evssemt »: vas-y, fais tout ce qui est dans ton 
pouvoir. ,c «Ik w esem t ka »: il est en transe. 
>~ loc «Ur da yad ik w essem s tgemmi unes»: il ne 
lui rend plus visite. <8>Ant. Ffeg, f.g. 42° Se 
mêler, s’immiscer. >~ ,oc «Da y ikwessem ayenna t 
igulan »: il s’immisce de ce qui ne le regaftte 
pas. «Ik w esem mro;»: il est tombé dans les 

problèmes. >~ loc «Ik w esem awal d igefLh/nes» : il 
s’est embrourbé dans les problèmes. 

ikYsamen. Activât d’entrer, de 

\ 


Ak w sam u , 

pénétrer. 

<—ïAkessum u , ikessumen^f Action d’entrer, de 
pénétrer. y loc «Ufugen ^ Akessumen »: allées et 
venues. 


s ^->Sk w esem, isk w esem, ar isk w esam, ur 
isk w esim, ay isk w esem, ay isk w esemen, 
ay iskkesamen. Introduire, faire pénétrer. 
>~ loc «Isk w esem igef unes ayedda t id ur igulan»: il 
se mêle de ce qui ne le regarde pas. « i . 

idi»: il a fait rentrer la récolte des céréales. 


y loc «Isk w esem afus s igisi »: il a mis sa main dans 
le trou. 

as ’—^Ask w esem u , isk w esimen. Action de faire 
entrer, de faire pénétrer. 

m ^Mmek w esam, immek w esam, ar itteme- 
k w esam, ur immekYesim, ay immekYesem, 
ay immek w esemen, ay ittemek w esamen. 
S’interpénétrer, entrer l’un dans l’autre, 
s’entremêler. y loc «Mmek w esamen iguta »: les 
cordes sont mêlées. 

a m ^Ammek w esam u , immek w esamen. Etat 
de ce qui est entremêlé. 

sm ^Semmek w esam, isemmek w esam, ar ise- 
mmekYesam, ur isemmek w ej)fm, ay ise- 
mmekYesem, ay isemmekYffftemen, ay ise- 
mmek w esamen. Faire entier l’un dans l’autre, 
mêler. 

asm <-»• A semmek w esam’ U , isemmek w esamen. 
Action d’entremêle^?^ 

x ■ ■A 

ODial. A' eksem : entrer, pénétrer, attaquer, 

j<0 

s’en prendre"®,. ksm, kssm, -ksm : entrer, ren¬ 

trer, péiyftfèr, s’interposer, se mêler, débuter, commencer; 
ssksm, ssksam, -ssksm : faire entrer, introduire. 


XSM . ts. 

Kkusem, ikkusem, ar ittekusum, ur 
ikkusim, ay ikkusem, ay ikkusemen, ay it- 
tekusumen. Etre infirme. >~ loc «Ikkusem, ur igiy 
ay /ffeg» : il est paralytique, il ne peut pas sortir. 
"H >Ukkusem wu , ukkusemen wu . Etat de 
l’infirme. 

H >Akusam u , ikusamen; takusamt t ^, tikusa- 
rni //, . Personne paralytique. 

/ 

s ^-ïSkusem, iskusem, -ffir iskusum, ur 
iskusim, ay iskusemgff ay iskusemen, ay 
iskusumen. Rendr^y infirme. )~ LOC «Iwet t yan 
sekusem ne épine lui a fait très mal. 
as ^-Askusem u ^yskusumen. Action de rendre 
infirme. A 

a» 

()Dial. (P.l, p.9.) ebden : être paralysé. 

kusm, tkusum, -kusm : être paralysé, être 


230 









3CSN 


DCT 


infirme; skusm, skusum, -skusm : paralyser. 

(D. p.63.) abuzzil, ibuzzilen; tabuzzilt, 

tibuzzilin : paralysé, cloué par immobilité. 

3CSN . 

? 

’-^Tiksenti}. | -< tiksemt] , Uksenirifjç ■ Membrane 
sensible du dessus du crâne des nouveaux-nés 
►v. Tabaqqesist, b.q.s. 

XS7 .. 

Kkestu, ikk w esta, ar ittekeçéu, ur 
ïkkAesti, ay ikkestu, ay ikk0stan, ay 
ittekestun. [orig. Ayt-Ms.] Etrfe versé, ren¬ 
versé. y loc «Kk w esetan warria uk> 1 ’eau est renver- 
sée/versé. oc «Ikk w eseta^imendi »: les grains 
sont renversés. ~Syn .Ny^ègel, n.g.l.; ffey, f.y. 
<—ïAkkestu u , ikkestyfitn. Etat de ce qui est 
renversé. 


. V 


S ^-Skestu, isk w esta, ar iskestu, ur iskAesti, 
ay iskestu, ay iskAestan, ay isekesetun. Ren¬ 
verser. 

as < —ï Askestu u , iskestuten. Action de renverser. 

DCSTIR . 

^ Tikesterirt t k [var. takesterirttk], 

tikesteririn t k . Rotule. y loc «Ireza, g tkeseterirt »: 

il s’est fracturé la rotule. ► V.A/ud, f.d. 


XS7 


✓ 




JT 


ts. 


'—ïKesset, ikesset, ar ittekessat^y&r ikessit, 
ay ikesset, ay ikesseten, ayffittekessaten. 


Ramasser du bois. 


Syn .Zede.'gi, z.d.m. 

ik w essat. Avlorceau de 
’ . ^ 

•-y Takessutttk, tik w eÉ§ht t k- [dim. du préc.) 


Akessut u , 
écharde. 


bois, 


^»Akessut u , 


ïkAessuten. Le bois. y loc «Idda 
y ad-d ikkes ikwessuten»: il est allé ramasser du 
bois. y loc «Semaren as ik w essuten>>: il/elle n’a 
plus de bois. y Ioc «K w emeten as ikwessuten»: son 

bois est incendié. 

^ Takessutt t k, tik w essutin t k . [dim. du préc.] 


Akersut u , ikAersat. [Morph. m.c. aker + 
akessut.] [péj ] Main curieuse. >~ lt « Ttef ik w ersat 
nnek»: arrête de tendre ta main par ici. 
^-ïTakersutt t k, tik w ersat t k ■ [dim. du préc ] 

s '-ySkusset, iskusset, ar iskussut, ur 
iskussit, ay iskesset, ay iskesseten, ay 
isekussuter . Ramasser du bois. 
as ^»Askusset u , iskussuten. Action de ramasser 
du bois. 


xsy 


•—ï Kkussey, ikkussey, ar ittekussuy, ur 
ikkussiy, ay ikkussey, ay ikkusseyen, ay it- 
tekussuyen. Etre dressé. ^v.S^uyyet, g.y.t. 

Akkussey u , ikkussuyen. s <Etat de ce qui est 
dressé. 








s •-ySkussey, iskuj^tey, ar iskussuy, ur 
iskussiy, ay is^dssey, ay iskusseyen, ay 
iskussuyen. J^-esser. > oc «Isekussey igef unes»: 
il a les cheveux dressés sur la tête. 
as ^■Ask'^ïey u , iskussuyen. Action de dresser. 


X7 


'—>.4 ktu u , ïktuten. Grande quantité 

'de... y loc «Illa gur-s y an uketu n isirran»: il a 

une famille nombreuse. ► w.Agudiy, g.d.y. 

«- fyKtutey, iktutey, ar ittektutuy, ur iktu- 
tiy, ay iktutey, ay iktuteyen, ay ittektu- 
tuyen. Etre réduit en lambeaux, se désagréger. 
y loc «Iketutey uheruy mies»: soi^>-vêtement est 
réduit en lambeaux. y loc $Êiulen ketuteyen 
as issirran »: ses enfants ^jgont encore jeunes. 
y loc «Teketutey tsega nne^t*. son flanc lui fait mal. 
~Syn .Netuter, n.t.r*,^ 

NV 


tut 




^ v.Kkeferurey, k.f.r.y. 

y Aktutey u , ikt^kuyen. Etat de ce qui est 

réduit en lombeàux. «Ai, tutey /»: adressé 
à celui qui a.Afiché un pet. oc «K < tutyen 

warraw »: ^^és enfants sont encore très jeunes. 


taktatayttk, 


► v.Aa^ty, x.y. 

>Aktatay u , iktatayen; 
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X7X 


X7 


i t k. Chose réduite en lambeaux. 

s^y Ssektutey, issektutey, ar issektutuy, 
ur issektutiy, ay issektutey, ay issek- 
tuteyen, ay issektutuyen. Réduire en lam¬ 
beaux. >~ loc «Ira y ad ag isseketutey »: il nous 
dérange. 

asH’y Assektutey u , issektutuyen. Action de ré¬ 
duire en lambeaux. 


X7 


s^-Skutt, iskutta, ar iskuttu, ur isfêfltti, ay 
iskutt, ay iskuttan, ay iskuttun^Y S’appuyer 
sur. ► w.Ateg, t.g. 

as ^ Askutt u , iskuttuten. Actjten d’appuyer sur. 

n? 

ç§X 

X7'BX . J?. . ^ lat. 

Ktuber . Octobr e^v.Mayyu, m.y.; mars, 
m.r.s.; ibril, b./e$t.; sutanbir, s.t.n.b.r. 


XXCS 


<—>■ Aktelas u , iktelasen; takletast t k, tiktelasin t h 
Nom d’une tribu. 

XTJYT"™ . 

Ktem, iktem, ar ittektam, ur iktim, ay 
iktem, ay iktemen, ay ittektamen. Etre par-; 
alytique. \ Rac. Atem, t.m. 

Aktam u , iktamen. Etat du paralytique 




& 




(P.l, p.9.) ebden : être paralyse; abadan, 


QDial. 

ibadanan : nom verbal; bedden, beddenan [n.m.l 
paralysie, ankylosé (raideur des articulions), infirmité en 
général, incapacité d’agir; sebden rparalyser; asebden, 
isebdinan : nom verbal. T (F.l, p.25.) ebden : 
paralyser (partiellement ou totalement). (F. Il, p.937.) ek- 
tem : diminuer (amoindrir) (en quantité, en grandeur, en 
qualité, en valeur). 


X7X 


tg., kb., ts. 


^ Kter, ikter, ar iktter, ur iktir, ay ik- 
ter, ay ikteren, ay iktteren. 41° Etre 
chargé. Y loc «Iketer wagg'"a» : la charge est mise. 


«1 iter userdun »: le mulet est chargé. ♦2° 
Etre dans le coma. c «Iketer Yidir. »: Yidir est 
dans le coma. 

Aktar u , iktaren. 41° Etat de ce qui est 
chargé. 42° Etat de celui qui est dans le coma. 

Tikterttk. tikterin t k ■ Charge, fardeau. 
y loc «Yusey sénat tketerin n imendi »: il a ramassé 
deux charges de céréales. ~Syn .Agg w a, g. 

s'-ASsekter, issekter, ar issektar, ur issek- 
tir, ay issekter, ay issekteren, ay issek- 
taren. 41° Charger. >- loc «Isseketer aserdun »: 

il a chargé le mulet. 42° Faire tomber dans le 
coma. 43 e Faire croire des mensonges à quelqu’un. 

' «i ’keter /»: il lui a fait croire des men¬ 


songes. 




as ^Assekter u , issektiren. Aëtion de charger. 

ms ^Msektar, imsektagtf ar ittemsektar, ur 
imsektir, ay imset^ar, ay imsektaren, ay 
ttemsektaren. Transporter conjointement, en¬ 
semble. 

• ^ 

ams ^Amsek$àr u , imsektaren. ACtion de 


trsnporter. ènsemble. 

Mer ufig nekkin d mi d imsektaren , 

Ay agg w a ddeg ur inessa g igef n yir. 

Si je trouvais avec qui transporter, 

Cette charge, ne passera pas la nuit ici. 

QDial. (P.l, p.428.) ekter : revenir de l’eau de (+ 

lieu) (en emportant de l’eau) (F. Il, p.940.) ek¬ 

ter : puiser de l’eau, remplir des récipients avec de l’eau. 

ssar : remplir, être rempli, plein. ktur, 

ttktur, -ktar : emplir, être rempli, plein. 


X7X 


*731 




. ts. 


k'-^rK w etter, ik w etter, aÿp’ ittekYettar, ur 
ik w ettir, ay ik w etter^S ay ik'etteren, ay 
ittek w etteren. Déféquer. ► v.X w ennes, x.n.s.; 
ixxan, x. {Rac. IkYert, t.r. 
a k^Ak w etter u , mYettiren. Action de déféquer. 


ak c 


. Cïp ' 

^ Ak w ettir sï ik w eteran. L’étron. ►v. Ixxan, 


x.; ax w en^ts, x.n.; akYennir, k.n.r. 
tak^ Te^ettirttk, tik w eterin t k- [dim. du préc. 
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XTS 


X7 


s ^-ïSkutter, iskutter, ar iskuttur, ur iskut- 
tir, ay iskutter, ay iskutteren,ay iskutturen. 
Faire ses besoins, ►v .Fetter, f.t.r. 
as ^A Askutter u , iskutturen. Action de faire ses 
besoins. 

QDial. (F.Il, p.942.) koutter : pencher vers le 

bas, en avant, en arrière, ou de côté. 

XTS^ Tâ . 

<—)• Akettus u , ïkAettesan. Cellulite, b kinine. 

y loc «Isseker ikUettesan »: il est trgj#' gros. 

►v .Idebegiyen, d.b.g.y. {Rac. Tt^s, t.s. 

"—)• Takettust t k, tik w ettesin t k . [di^Àcîu préc.] 

T - 

<!*■ 

xcry .. tg., ts. 

A-Ktey, iktey, ar ïktyey, ur iktiy, ay ik- 
tey, ay ikteyen, aÿ? iktteyen. Se souvenir. 
>~ loc «Ur-d iketiy ajpaï iddu »: il a oublié de venir. 
oc «Iket j t» : il@en souvient. oc « Ur t iketiy» : 

il l’a oublié. <8 >Ant. Ttu, t. 

-»Aktay u , iktay . Action de se souvenir. 

s'-ySsektey, issektey, ar issektay, ur issek- 
tiy, ay issektey, ay issekteyen, ay issek- 
tayen. Rappeler. >- loc «Sseketey i-d is rig ad 
ddug s yigeran, ad t ur ttug »: rappelle-moi que je 
dois aller aux champs pour ne pas l’oublier. 
as ^yAssektey u , issektiyen. Action de rappeler^ 

sm^ySemmektey, isemmektey, ar isemjjfek- 
tay, ur isemmektiy, ay isemmektey, ay 
isemmekteyen, ay ismmektayen. SêTforcer de 
se rappeler un souvenir. 

asm ^yAsemmektey u , isemmel^ayen. Action 
de se forcer de se rappeler. ■-‘A 

Seg mayd annayeg eari n tmqzwi ar alleg, 

Imettawen am uwujil addq^â iketey* may-s. 

Dès que j’ai vu le mont de mon pays, je pleure, 

Les larmes de l’orphelin au souvenir de sa mère. 

A wissen bu-sseber, id ad t iketey* Rebbi, 

Ad as-d igger labas i tmariwin. 

Qui sait si Dieu se souviendra du patient, 

Si le bonheur se succédera à ses malheurs. 


QDial. (P.l, p.423.) aktu : se souvenir de, se 

rappeler de. (P.l, p.431.) ektet : se souvenir de. 

(F.Il, p.923.) ektou : se souvenir de. k w ti, k w tti, 

-k w ti : se rappeler, penser, se souvenir; ssk w ti, sskktay, 
-ssk w ti : rappeler, faire penser. 

X7 . ts. 

<-yKket, ikket, ar ittekket, ur ikkit, ay 
ikket, ay ikketen, ay ittekketen. 41° Pincer. 
y loc «Kket t »: pince-le. y loc «Qenna v ad teqqimt, 
negedd ad k kke.teg»: reste tranquille ou je te pince. 
~SYN.J36ey, b.y. 42° Déranger. > oc «Ira ad ag 
ikket»: il refuse de rester tranquille. 

Tukkitt, Tukkitin. Pincée. y loc «Tukkitt n 
uwweren »: une pincée de farine. ►V. Tubbiët, 
b.y.; tummizt, m.z.; tagul [£f g.l.; tidikelt, 

* * <s^ 

d.k.L; uraw, r.w. 

■ ■ -Àf 

Ukkitt wu , ukkiten wu ^<pugm. du préc.] 
•—ïTukett, tukat. Ci^.êhet. y loc «Yag as-n waga 
tamd, yasey t id s^fmkat»: le seau lui est tombé 
dans le puits et ilfî’a cherché avec le crochet. 
Uket wu , ul$0k wu . [augm. du préc.] 

Abuka^iï, ibuka . Pioche. 

Tab-içijjjeiittti,, tibukatin. [dim. du préc ] Petite 
pioche. ~~ 

s ^A-Sekk w et \<sekk"‘et\, isekk'et, ar ittesekkUat, 
ur isekk w it, ay isekk w et, ay isekk w eten, ay 
ittesekk w aten. Flageler. ►v .Gezzel, g.z.l. 
as ^yAsekk w et u , isekkkiten. Flagélation. 
as 1 — ïAsekk w at u , isekk w aten. Fouet. 
tas '-ATasekk w att t s, tisekk w atin t g. [dim. du préc ] 

QDial. kkd, tkkd, -kkd : aveugler, faire mal aux 

yeux. 

«~r 

XT*? . & . ts. 

■/ 

'-yKetu, ik w eta, ar ikelgh, ur ik w eti, ay iketu, 
ay ik w tan, ay ikettun* Humer, sentir par le nez. 
Trac. A tu, t. xy 1 ' 

ak ^Aketu u ,' ikÈuten. Action de humer, de 
sentir par le nêz. 

Iketiy^ [sing. sans plur.] Une maladie des en¬ 
fants. (gf 
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X77 


XWIR 


s ^-fSseketu, issekf'eta, ar issekettu, ur 
issek w eti, ay isseketu, ay issek w tan, ay 
issekett . Faire flairer, faire sentir (par le 
nez). y loc «Issek w eta y as y an watu ijjan »: il lui 
a fait sentir une bonne odeur. 
as ^Asseketu u , isseketuten. Action de faire 
sentir. 


smk ^Semmeketu, isemmek w eta, ar ise- 
mmeketu, ur isemmek w eti, ay isemmeketu, 
ay isemmek w tan, ay isemmekettun. Renifler, 

flairer. A*' 

A 

asmk ^Asemmeketu u , isemmeketutergf Action 
de renifler. 

Ittiqqes uleddjig ass-a üa v atu, 

Hat ik w etab i bab unes ad ten iketti 


ST 


Aujourd’hui, la fleur s’est beaùéoup épanouie, 
Son propriétaire va en profiter et la sentir. 


JDial. 


X77 


kdu, kddu , -k w da : sentir, flairer. 


Tiktift t k, tikpifiritk ■ Tapis. >- loc «Isega 

tiketift »: il a acheté un tapis. " «Issa tiketift »: 

il est assis sur un tapis/il a étalé un tapis par 
terre. ►v .Ahendir, h.n.d.r.; taduli, d.l.; 

akeddal, d.l. 

4 > kfifyj. iketfariyi. [dim. du préc.] Grand tapis. 


G asen, a Rebbi, d am iketif atu, 

I bu-leferh ad idel ka, ssun i ka. 

Dieu, fais la vie pour le marié tel un drap, 

Qu’il se couvre d’une partie en étalant l’autreA' 



CV* 


A 


X7T 


*77 






tut 


’—ïKtutef, iktutef, ar itt^ktutuf, ur iktutif, 
ay iktutef, ay iktutq^en, ay ittektutufen. 
Etre miniature. ► v.ZMium, m.; sedid, s.d.; 
mezikk, m.z.y. {Rac. Ttef, t.f. 


tut 

’-4Aketutef u , iketutufen. Etat de ce qui est 
miniature. 

tat 

L 4Aktataf u , iktatafen; taktataft^, tikta- 
ta,fi.n t k ■ Chose miniature. 


tut 

s L 4Ssektutef, issektutef, ar issektutuf,ur 
issektutif, ay issektutef, ay issektutefen, ay 
issektutufen. Rendre miniature. 

tut 

as ‘-4 Assektutef u , issektutufen. Action de ren¬ 
dre miniature. 


XW . kb. 

. [Bot.] une plante. 

XW . tg. 

'1 c . [Bot.] Nom d’une plante 


(chenopodium vuluaria). 


IDial. 


(F.Il, p.623.) tahagUt, tahaoutin : 


nom d’une plante persistante (chenqgfodium vuluaria). 


# 


xw 


•—fKkaw. [onomatfljèri du chacal, ►v. Ussen, 




& 


s.n. 






‘Cf 

s ^Skiww,^fÈkiwwa, ar iskiwwi, ur iskiwwi, 
ay iskiwjtè, ay iskiwwan, ay iskiwwin. Crier 
(chacal): 

as 1 — y Askiww u , iskiwwan. Action de crier (cha¬ 
cal). 


XW . kb. 

•—fKaw, ikaw, ar ittekaw, ur ikaw, ay 
ikaw, ay ikawen, ay ittekawen. Se dessécher 
par manque d’eau, avoir très soif. «b 
isek w ela »: les arbres ont très soif. 

Akaw u , ikawen. Fait de se dessécher par 
manque d’eau, fait d’avoir très soif. ’-^-Tïkewit^, 
tikewatk. [Bot.] Tamarin. 

A N# 

QDial. kkaw : être s©C, sécher. 

XWX .. £<?., kb. 

A Kewwer, iketâwer, ar ittekewwar, ur ike- 

’ .A' 

wwir, ay ilgèwwer, ay ïkewweren, ay it- 
tekewwajrên. Piquer, faire mal. >- loc «Tekkewwert 
tfigra» : (^serpent l’a piqué. ► v. Qqes, q.s.; neg, 
n.g. 
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3CWS 


xy 


<—>■ Akewwer u , ikewwiren. Action de piquer, de 
faire mal. 

tu ^>-Ttukewwar, ittukewwar, ar ittuke- 
wwar, ur ittukewwir, ay ittukewwar, ay it- 
tukewwaren, ay ittukewwaren. Etre piqué, 
avoir mal. 

()Dial. (P.l, p.432.) ekwer : injurier, maudire. 

(F. Il, p.836.) ekouer : injurier. 


xws 


A.. ts. 


s^Skiwwes, iskiwwes, ar iski^wis, ur 
iskiwwis, ay iskiwwes, ay i$skiwwesen, 
ay iskiwwisen. S'accroupit ►v. Tigigit, 
g.; tagezebubt, g.z.b.; g w ^edem, g.j.d.m.; 
ggawer, g.w.r. pdk 

as ^p Askiwwes u , iski't&’ivisen. Action de 


s accroupir. 


. V 


A 


QDial. skkUus, skk w uyus, -skk"us : être assis, 

s’assoir. sekubber, skubbur, -skubbr : se tenir sur la 
pointe des pieds, être dans une position gênante. 

XWZ . 

Kewwez, ikewwez, ar ittekewwaz, ur 
ikewwiz, ay ikewwez, ay ikewwezen, 
ay ittekewwazen. Exposer, s’exhiber. 
>- loc «Ikewwez»: il s’exhibe. oc «Ikewwez as en »:, 

il s’est exposé à eux. ►v.Fetter, f.t.r.; bejjegf 
b.j.q. ^ 

^ Akewwez u , ikewwizen. Action d’qiéfioser, 
d’exhiber. 




A 


x 1 

m ^sMkewwaz, imkewwaz, ar^0,temkewwaz, 
ur imkewwaz, ay qrnkewwaz, ay 
imkewwazen, ay ittemtçetfbwazen. S’exposer 
l’un à l’autre, s’exhiberAÎÈn à l’autre. 
am ^-Amkewwaz u , ^kkewwazen. Action 
d’exposer l’un à l’autre, action de s’exhiber l’un 
à l’autre. 

XW£ . 

<—>■ Kewwee, ikewwee, ar ittekewwae, ur 
ikewwie, ay ikewwee, ay ikewweeen, 


ay ittekewwaeen. Crier. y loc «Iwet t, ar 
ittekewwae »: il l’a fait crier d’un coup. 
~Syn .Gewwet, g.w.tseguyy, g.y. 

Akewween, ikewwieen. Action crier. 


xy 


‘H *Kiyy, k w enni; kem, kUennimeti. Te, toi; 
elle, elles. Elément pronominal de la deuxième 
personne du singulier masculin. ’ c «Kiyy ay 
iran »: c’est toi qui voulait. )~ loc «Kiyy ayennag »: 
c’est de ta faute. >- loc «Nekk d kiyy ay iran 
ay iddu »: c’est toi et moi qui devrons partir. 
► v.ATemm, k.m. 

ti‘—> Tikiyy, tik VJ enni. [Morph. + kiyy ] Mais 

non. >- loc «Tikiyy hat ur ta-d ifyË»: ce n’est pas 
vrai, il n’est pas encore venu^ 


xy 


& 




yay ^ 

Tak w yayt t k , ti^yayin t k. Tresse de cheveux, 
►v. Takeyutt, JsZy.t. 

yay , ^ 

^ Ak w yayt v $?ik w yayen. [augm. du préc ] 


A' 


V 

V 


. ^ 




()Dial. f^ABYLIE](D. p.94.) atesmsum : touffe, 

xy . 


crête. 


■ tg., ts. 


^-ïAkey, yukey, ar ittakey, ur yukiy, ay 
yakey, ay yukeyen, ay ittakeyen. 41 ° Se 
réveiller. >- loc «Igen ur ddejin-d yukiy»-. il a dormi 
d’un sommeil profond. « 5 d mmas 

n yip>: il s’est réveillé au milieu de la nuit. 
y loc «Igen, ur ta-d yukiy»: il ne s’est pas encore 
réveillé. H «Ur ta-d yukiy»: il ne s’est pas 

encore réveillé. >- loc «Ur inni ad-d yakey ard 
iddu lehal»: il ne sera réveillé qÿè lorsqu’il sera 
tard. ► v.Duy, d.y. ®Ant. Gen, g.n. 42° 

Se rendre compte. ~?~ loc «, Yufctfy-d id tes is ira y ad 
yaker»: il s’est rend^compte qu’il voulait le 
voler. y loc «Ur yukiîpd uyennag »: il ne s’est pas 
rendu compte de cglh. y lc ” «Mehhera-d yukey d 
nne »: ce n’êst que maintenant qu’il s’en est 

rendu compte^ >- loc «Ur ta-d yukiy d igef unes»: 

1 

il ne s’en e£& pas encore rendu compte. oc « Ur 


id tes yykiy allig idda»: il ne s’en est pas rendu 
compte qu’une fois qu’il était parti. 


235 












xz 


xy 


<-^Ikey y i. Réveil. ► v.Duy, d.y.; muyed, 

m.y.d. 

s^Ssikey, issikey, ar issikiy, ur issikiy, 
ay issikey, ay issikeyen, ay issïkiyen. 41 ° 
Réveiller. y loc «Issikey t id udida g yites »: le bruit 
l’a réveillé de son sommeil. «Ad t id ur tes 

sikiyt, addej t ay igert »: ne le réveille pas, laisse-le 
dormir. 42 ° Renoncer, ajourner. >- loc «Issike\ 
as i twada »: il n’est plus parti. ' «/. kt y 

tyereza ase.gg w as »: il n’a pas fait de culture cette 
année. «, zy usekelu »: l’arbre pas 

donné ses fruits. y loc «Issikey yiger, wffikeriz»: 

le champ est en jachère. C «I, s i}$0 y an uk 
iddi ay issew igeran »: il a ajourné l’irrigation 
d’une journée. ► V.Bur, b.r.^y- 
as^-^ A si k ey u , . 4 ^Action de réveiller. 

42 ° Action de renoncer, d. ajourner. 

()Dial. ak^: passer, disparaître, sauter. (F.Il, 

p.767.) aki : passe@(dans l’espace ou dans le temps); 
amakai, imakaien : veilleur. ak w i, ttak w i, -uk w i 

: sauter, franchir, bondir, tomber sur; ssak w i, ttsakk'ay, - 
ssak w i : faire sauter, jeter, faire éclore, manquer, s’abstenir 
&-V .Netew, n.t.w.. 

Xy . 


xyw . 

Takaywa t k • [sing. sans plur.] Phtisie (tubercu¬ 
lose pulmonaire). «Tag l tkayewa »: il est at¬ 
teint de phtisie. y lüC « Ur ddejin t tag tkayewa»: il 
n’a jamais été atteint de phtisie. >c «Iss g as 
t.akayewa»: il a attrapeé la phtisie par contagion. 
y loc «Tenega t tkayewa »: il est mort de phtisie. 
y loc «Tejjey as tkayewa»: il est guéri de la phtisie. 
~Syn. Tusutt, s. 

Akaywa u , ikaywaten. 41° Phtisie chronique. 
42° Maladie grave. 

b u ^»Bu- w ukayewa, id bu- w ukayewa; mm- 
ukayewa, id mm-ukayewa. Puberculeux. Per¬ 
sonne atteinte de maladie chronique. 


xyw 






& 


^ Akiyyaw u , ikiyyaweng? Poussin. y loc «Sin 
ikiyyawen»: deux poussink ~Syn .Asisaw, s.w. 
XRac. Ayyaw, y.w^y 

ta k^Takiyyawt t iç^$ikiyyawintk. [dim. du préc.] 


XWT 



^■Tiki^betttk, tikiwwat t k ■ 41° Crochet pour 
tirer, ►v. Tuket, k.t. 42° Aiguillon. 

•—) >Ikiwwet, ikiwwat. [augm. du préc ] 


^ Skukkey, iskukkey, ar iskukkuy, ur 
iskukkiy, ay iskukkey, ay iskukkeyen, ay 
iskukkuyen. [orig. Ayt-Ms.] Avertir par des cri^ 

>- loc «Ar tesekukkuy tfigera»: le serpent lance^étes 
avertissements. 

^ Askukkey u , iskukkuyen. Averstisseïhent, ac¬ 
tion d’avertir par des cris. 




A- 


£ ir 
çSf 

'v* 

.#. 

•- »Akyut u , ik w yat. Toupet, tresse. OL «Da ttad- 
dejan ireban takeyut tféïÈega n igef»: les garçons 
se laissent pousser un toupet sur le côté du 
crâne. c «Ibbey akeyut»: il s’est coupé le 

toupet, ►v .TakUeyayt, k.y. 

<- »Takyutt t k, tik w yat t k . [dim. du préc.] 

()Dial. (P.l, p.3.) babba, babbatan : tresse de 

nuque très longue (de l’homme). 


XZ 


»Akuz u , ikuzen. Charançon des céréales. 
>- loc «Iwet ukuz imendi »: le blé est atteint de cha¬ 
rançon. ►’ v.Zillu, z.l. 


XZ 


ts. 


•—ïAkuzzi u , ikuzziten. Cul^ le derrière. 
~Syn .Akurri, k.r. ►v.Aæ™en$f x.n.; akebu, 
b. 

Takuzzitt t k, tikuzzitinfë. [dim. du préc.] 

X cv • 

QDial. skuzzi, qjèuzzuy, -skuzzi : péter. 

XZ . 


a$r 


■ ■ 


ts. 


'—ïAkez, ^ukez, ar ittakez, ur yukiz, ay 
yakez,(^y yukezen, ay ittakezen. Identifier. 
Reconnaître. y loc «Mayd, as tukezet i wawal ?»: 
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xzx 


X£ 


qu’en pensez-vous ? oc « Yui ez a-wal »: il a bien 
compris. >~ loc «Dda g t yannay, yukez t »: lorsqu’il 
l’avait vu, il l’avait reconnu. «f'r / yukiz»: 

il ne l’avait pas reconnu. c «Iga zun 

yukiz. »: il a fait semblant de ne pas le reconnaître. 
y loc «Ukezeg t, yakez i»: nous nous sommes re¬ 
connus. ►v.iVezrt, n.zizir, z.r.; sekesew, 
h.s.; inniy, n.y.; sugger, s.g.r. 

'-y-lkezyi y i. Reconnaissance, identifica¬ 

tion. 


xz . 

Akuzzi u , ikuzziten. Cul, le derrière, les 
fesses. y loc «Isseker akuzzi »: il a un gros cul. 
~Syn .Akurri, k.rakuzzi, k.z. ►v.Aaf’eraa, 
x.n. 

■—t Takuzzitt t k, tikuzzitin t k . [dim. du préc.] 

QDial. (F.Il, p.943.) kezz : bruit produit par 

un vent sortant du fondement. 


s , —ïSsikez, issikez, ar issikiz, ur issuk^g, ay 
issikez, ay issikezen, ay issikizen. ^aire re¬ 
connaître. y loc « Ur as issikiz igef nne^À. il ne s’est 


*5 


pas fait reconnaître. >- c «Ssike^ft, y s igef nnek 

terit ay yisin u-mi tegit» : fais-tg®>reconnaître si tu 
veux qu’il sache qui tu es. jtp' 


Asikez u , isikizen. % Âction de faire recon¬ 


naître. 


. V 




m ^yMyakaz, irfÿfjakaz, ar ittemyakaz, ur 
imyakaz, ay imyakaz, ay ittemyakazen, ay 
ittemyakaze . Se reconnaître récip. 
am c — yAmyakaz u , imyakazen. Action de se re¬ 
connaître mutl. 

t u ^yTtuyakez, ittuyakez, ar ittuyakaz, ur it- 
tuyakiz, ay ittuyakez, ay ittuyakezen, ay it- 
tuyakazei . Etre reconnu, être reconnaissable. 
y loc «Ur da v ittuyakaz»: il n’est plus méconnaiss¬ 
able (tellement il a changé). 

Betant ag tmizar neg ibawen, a wissen, 

Udem n usemun id ad t akezeg* adday t annayeg. 


Des pays nous séparent, on est telles des fèYp.s’, 
Reconnaîtrai-je mon ami une fois l’avoir s®'? 






(P.l, p.21.) zebbukez : marcher orguilleuse- 


QDial. 

ment. k w z, ttak w z, -uk w z : reconnaître. 

DCZN . ®. . 


. ts. 


^ Ikezin, ikezinen; tikezinttk, tikezinintk- 
Chiot. y loc «Illa gur-s igedi v in seg may isul iga 
y ik zin»: il avait ce chien depuis qu’il était pe¬ 
tit. y loc «Tirew tgedit kerat ikezinen »: la chienne 
a donné naissance à trois chiots, ►v. Igedi, g.d. 
"—)• Tikezint t k, tikezinin t k ■ Une pièce de la ser¬ 
rure. 


XZ 


ZiZ 

<-AIkzizi, ikzizan. trait, ligne. ► v.Azewawad, 
z.w.d. 

Jy 

XZ .A. 

* 2 

Kezkez, ikezkez, arçhttekezkiz, ur ikezkiz, 
ay ikezkez, ay ik^kizen, ay ittekezkizen. 
Grincer, ►v. Gerbes, g.r.s. 


c-ïAkezkez u , jfÊezkizen. Action de gri 


grincer. 


XZ ...< 




s ^/-Skizzi, iskizzi, ar iskizzi, ur iskizzi, ay 
iskizzi, ay iskizzin, ay iskizzin. Couiner. 
as ^ Iskizzi, iskizza . Action de couiner. 

xzy . 

s ^Skizzey, iskizzey, ar iskizziy, ur iskizziy, 
ay iskizzey, ay iskizzeyen, ay iskizziyen. 
[onomat.] Produire un bruit strident, ►v .Zizzey, 

?-y- 

as ^-Askizzey u , iskizziyen. Action de produire 
un bruit strident, ce bruit. 


X£ 








Ak w eu u , ik w ea. Ayïfosse. U loc «Ineker as-d y an 

qip 

uk w eeu g tadawt»y une bosse lui a poussé sur le 
dos. 0 C «Igt[uma xef ik w eea>>: il est en panne 

(d’argent xïït autre). ►v.Aserur, e.r.; aqujj, 
Q-J- (§f 

•—ï Takeuttk, tik w ea t k ■ [dim. du préc.] Petite bosse. 
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152 racines. 1485 formes.122 verbes.407 locutions.22 proverbes.76 vers 


L 


4 —y Ula. Et. ) oc «Waddeg ula wa»$t. Celui-ci 

celui-là) : tous les deux. 


et 






(V 


L 




y 


V 1 


Talatt, talatin. Glacis (pente pour 

l’écoulement des eau^de pluie). 42 ° Oued, le lit 
d’une rivière. 'rnegey talatt »: l’oued est en 

crue. ♦3 e [Typo.] Nom d’un champ. 


L 


4 > IL Référence au passé. y loc «Seg-lli»: depuis 
longtemps. 

4 > / i(j. [Morph. m.c. Ili + g] Avant, lorsque. 

y loc «Llig »: autrefois. y loc «Aheruy llig ayd 
segig »: c’est le vêtement de l’autre fois que 
j’ai acheté. y 101 «Llig ayenna »: cette af¬ 
faire, c’était avant. c «Ass-llig» : l’autre 

jour. c «Tigemmi llig»: l’aut re ruai 

son. y loc «Tama : llig»: l’autre ^éohtrée. 

b-'V.Tizewiriwin, z.w.r.; degi, d.g^ 

Dillig . [Morph. m.c. di + Ni + A l’endroit 
de l’autre fois. «Ida » : il est allé à 

l’endroit de l’autre fois, ^v^iddag, d.g. 
•—ïWallig, willig; ta,llig, ^Mllig. Celui d’avant, 
de l’autre fois. « W(dÆ/» : celui de l’autre fois. 


JL . tg., ts. 

^~tUl wu , ulawen wu . Cœur. y loc «Da y issenega 

Ad»(lit. Il fait mal au cœur) : il est dégoûtant. 

' «Inega t wid»( lit. Il a mal au cœur) : il a le mal du 
cœur. « / as ul» : il l’a vexé. ' « . 

wul unes»: il est déprimé. y loc «Ika tes i w ul 


unes» (lit. Il l’a donnée à son cœur) : il a intériorisé 
sa douleur. y loc «Yuder as i w ul nnes»( lit. Il a 
baissé son cœur, il a enterré son cœur) : il s’est resigné. 
y loc «Issuyella-d, id unes»: il l’a fait sursauter. 
y loc «Izewa wul unes»: il en a maç^è. y loc «Izzewa 
y ul unes»: il l’a mis dans tous sé! états. ,c «Iter 
as wul»: il est mesquin. >-^«Iga wul unes ttas»: 
il a été très affecté. >$ c «Ittesa t wul unes» (lit. 
Son cœur le démange) : i^st jaloux. «I ; . ut) 

mes» Son cœur allait crever) : il allait 


en 


crever. y^«<Yussa y id nnes»( lit. Il 


a serre son 


cœur) : il a réprimé ses sentiments. «. 

wul nnesiïp son cœur bat. y loc «S wul unes»: 
volontairement. y loc «Isseker t s wul unes»: il 

l’a fait volontairement. «7 wul unes»: tout 

seul. ' «i yul»: il n’a pas d’amour propre. 

y loc «Ar ikkat ul unes»: il se culpabilise. y loc «Iter 
as wul»: il est servile. y loc «Irufa wul unes»: il 

■ est assoifé. 

•-A- Tult, tulawin. [dim. du préc.] y pv «Rezem-d i 
wul nnek, tetteft afus unes »: essaye de me com¬ 
prendre et ne me donne rien en échange. 

War-ul, id war-ul. (lit. Sans cœur) Négligeant. 

Yagul uiuLllig ittayelalen, agen-d akal, 

Ha t in gur ifullusen, walan tirehebiyin. 

Le cœur qui voligeait, est enfin tonjbe à terre, 

Il est près de la volaile, il demet^Ë dans l’écurie. 

& 

Ad day da tefessu tawenza g&r walen, 

Am (i) da ineqqer ka budiiebba g wulawen*. 

Lorsqu’elle étale soiftoupet entre les yeux, 

C’est comme si teràllumes tous les cœurs. 

QDial. (P II, P-817.) ewel, iwallan : cœur, mal de 


cœur, battement du cœur. Les mots tult, tulawin signi¬ 
fient femme dans certains parlers. 















£ 


£ 


£ 


Illiyi . Fille. « Il » : ma fille. 


>- loc «Illi- 

loc , 


s»: sa fille. >~ lu ' «Illi-k»: ta fille. y L ‘"‘«Illi 
t.eneg »: notre fille. "'«J// tesen»: leur fille. 
>- loc «Tedda-d, s gur-s illi-s, a-n gur-s tekk »: sa fille 
est venue lui rendre visite. « 1 illis»: il 

a marié sa fille. y loc «Illi-s ami y iga, tamegera»: 
c’est sa fille qu’il a mariée, ► v. Yiw, y.w. 


£ . ^ ar- dial. 

^ihalla, id lalla. 41 ° Grande sœur. ►’V$ Ï Bab , 
b. 42° Belle -mère pour un enfant dont le^ere s’est 
remarié, ►v. Bab, b. 




lal \ 

Lal . [sing. coll. sans plur.l [djuc. Ayt-Ms.] La 

famille. M oc «La .,•>>: la famille de 

l’épouse. 


■ c «Lal n yÆjaz»: la famille de 


l’époux. «Lal n tselMt »: la famille de la mar- 

j nS** 

iée. « »: ma famille. « al unes»: 

sa famille. ^ 


£ 


Alili u , . Laurier-rose. y pv «Awd zzin 

ilia g w ulili»( lit. Même le laurier-rose est beau (mais amer)) 
: l’habit ne fait pas le moine. ,c «Iga J ah U»: il 
est amer (tel le laurier-rose). «Ibbey-d alili»: 

il a coupé le laurier-rose. «Gr eneuia 

lenten n ilih»: il fait la cuisine avec du bois 
du laurier-rose. ►’ v.Aferziz, f.r.z. 


Willig s nnig g an akk w winaw, 

I geren asen i leberiqq inew alili*. 

Celui que je croyais être mon ami, 
A fini par rendre ma tasse amère. 

Meqqar irewa w uleddejig i w uraea, 
Alili* v iherra, ass-a g-i kken irai. . 

Même si sa fleur est belle à yç>îr, 
Le laurier-rose est amer au gbût. 


£ 








!>' 






v 


tg. 


-ATM, ulli wu . Brebis. y loc «Isega-d, yat tili »: 
il acheté une brebis. >- loc «Tirew tili sin ikere- 
wan»\ la brebis a donné naissance à deux ag¬ 


neaux. 


«Ilia ■ g tili»: la brebis donne 
du lait. x «Ik w es yulli »: il garde les moutons. 


~Syn .Taheruyt, h.r.y.; tatten, t. ►v.Ticcesi, 
x.s.; tamegerust, g.r.s. 

()Dial. (P I, p.445.) ulli : chèvres. (F.Il, 

p.580.) téhéli, tihallin : brebis. (P.l, p.7.) tebdegut, teb- 
deguten : jeune brebis/chèvre qui donne du lait sans avoir 
jamais mis bas.. 

£^ £ . tg., ts. 

Alen wa . [plur.j (lit. Celles qui pleurent) Les yeux. Ce 
mot est le pluriel de titt. '«Negant t walen»: 

il a mal aux yeux. >- loc «Xaterent as walen»: il a 
de gros yeux. >~ loc «Ddu ssired, alen nnek »: va te 

laver tes yeux. ►v. Titt, t. 

(I) mayd ak ttinig a wayd ag isalen, ^y 
Auta qqen alen*tinniyt mayd-i teeenq^ 

<F 

Que dois-je te dire, toi qui me.^mande, 

Ferme les yeux et contemple.ma situation. 


Yak idda lehal, ddun in$eda, geg nekk aheyut, 
Xef usemun llig ar l^etefureg s walen*. 


IV 




Il est tard, les yôyageurs partis et je traîne, 

Je suis fou stfVmon aimé que je suis des yeux. 




£ 


'-ALullu, lullu. [n.m.] Jouet. y dev «Lullu n 
ugulid - Tit n uleg w em »: le jouet de la montagne, 
qui est-ce ? - L’œil du chameau. 

£ . tg., kb., ts. 

^Alli, ila, ay ittili, ur ili, ay yili, ay ilan, 
ay ittilin. Avoir, posséder. y loc «Ur ili y igef»: 
il manque de raison. ‘«lia v igej>>: il est 

raisonnable. oc «Mayd h ilan P» (lit. A qui 

appartiens-tu ?) : qui es-tu ? ,e^'" «Ma, y ilan 

11 in» : à qui appartiei^ cette maison là- 
bas ? y loc «Ila gif-k ad-d â$$k-s tekket aseku yag 
t ka »: tu dois lui rencjj^''visite parce qu’il est 
malade. '« Ur di arnya »: je ne lui doit 

rien. >~ loc «Ila gi^ ad as ik amur nnes»: il lui 
doit de lui donnei^sa part. «lia y igej>>: il est 

intelligent. )^ c «Ila y imezeyan»: il a de grosses 
oreilles. ^$«Ila y igef nnes aness n mi »: il a une 
grosse tfgfe. >- loc «Tela tgemmi nnes aness n mi»: 
il a une grosse maison. «. may ila»: toute 
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L 


la journée. ►v.G, g. 

Tliyi, ïlariyi. il' 
séder. $2° Part, tirage au sort. , c «Geren lan 
ma,y itteddun s igeran »: ils ont tiré au sort celui 


o yi , nu.ie.yî. tj. Fait d’avoir, action de pos- 


qui doit partir aux champs. c «il ■' 

y 1 "' «G eren 


y 

loc 


id iweyen yilan ?»: le mérite-t-il ? 
il an »: ils ont tiré au sort. 
yili unes»: c’est sa part. 
lan»: c’est la part qui lui est échue. «( 
id iwiyen yilan» : il ne le mérite pas. ►’ v.Amur, 
m.r. 


loc «Tiwey as t id g 
«Iweyen as t id yi- 


QDial. (P.l, p.441.) ilu 

(F. III, p.974.) el : acquérir, 
avoir, posséder, appartenir à. 
posséder, être pourvu. 


posséder, avçùTi 
posséder. . 


ili 




y 


O' 


■la 


& 


/C . s ^r.. tg., kb., ts. 


y 


"-y Ili, ilia, ar ittiMy ur illi, ay yili, ay illan, 

y t 

- LOC «Amya ur illi»: 


exister. 

loc. 


ay ittilin. 41 ° @re, 
c’est en pure perte. c «Telia tagutt»: il pleut. 
y loc «IHa w utefel »: il neige. y loc «Ayenna y iran 
yili»: tant pis. y loc «Ma,yd gur-k illan ?»: qu’est 
ce que tu as/tu possèdes. y loc «Ayenna gur-k 
ur illin, terezem t as-d »: tu n’a qu’à faire ce que 
tu voudras. y loc «Meqqar Ma mayd ur illin»: 

quelles que soient les conditions. c «Meqqar 
ilia may illan»: quelles que soient les conditions. 
y loc «Ayenna g tes iga Rebbi, tili dig-s »: expres¬ 
sion du fatalisme. y loc «Ad ili y ig w era v as ka >>4° 

1 

peut-être a-t-il été invité. ,c «Ad ili 

y 1 

nt pas sur lui (les anj 
;> «Ig ur illi yili»: il y aura forcèrent quelque 

chose. y lo ' «Ur illi mas idda »^ il n’y a vrai¬ 
ment pas lieu qu’il parte. ,^«ïila usemmit»: 
il fait froid. >- loc «Illa Rdjrbi, yuf may illan»: 
Dieu existe et il est rnieim que tout ce qui existe. 
y loc «Ad ili ira ad-d i<&u»: peut-être voudra-t-il 
venir. oc «Ad ili ur ta l »: peut-être n’est-il 
pas encore venu, 
peut-être ne veut-il plus partir. >c «Illa 
unes»: il est conscient de ce qu’il fait. >c «Ad 
ak yili Rebbi g ude.gai nnes /»: que le bon Dieu 
t’aide ! (expression pour une personne en deuil). 
y loc «Ur illi may isseker awd yan /»: il n’y a rien 


peut-être a-t-il bu. "«Ur llint^tit. Ils 

ne sont pas sur lui (les anges)) : il est laid/Ùfléchant. 


y loc «Ad, ili ur iri yad ay idd,u»: 

loc. 


à faire ! y loc «Ur ssineg mag Ma»: je ne sais pas 

OÙ il Se trouve. —Note. Lorsque quelqu'un frappe à la 
porte, le résidant dit : may illan ? et on lui répond par: ilia 

Rebbi. ♦2° Avoir. y loc «Telia gur-s tgemmi»: il a 
une maison. y loc « Ur gur-s illi may issekei»: il ne 

peut rien. « Ur gur-s illi umya»( lit. Il n’a rien) : 
il est pauvre. y loc «Illa gur-s kigan n yigeran»: il 
a beaucoup de champs. y loc « Ur Mi s igef nnes»: 
il n’a pas toute sa tête. y loc «Ur as illi umya g 
»: il n’a aucun pouvoir. ^3° Etre placé, être 
situé. «Ur illi mag Ma»: il n’y a plus où le 
placer. y loc «Illa y as i tgemmi yammas»: il est 
situé au milieu de la maison. ‘ c «Illa tama 
uberid »: il est titué près du chemin. 

<- ylliyi , ilitenyi. Existence. 

^y-Tar-telli. Le néant, le vide. yÈ- c «wa han tar- 

A z ' 

»: c’est vraiment le néant, livide. 

m ^yMyilli, imyalla, ittemyalla, ur 

imyalla, ay imyalk^ ay imyallan, ay it- 
temyallan. Etre différent, être disparate. 
y loc «Meyallan nrmlden, ur ddejin gin yan»: les 
gens sont différents et ne sont jamais pareils. 
y loc «Meyal$tn yireden ddeg»: ces deux sortes de 
blés soi^différentes. y loc «Ur meyallan s umya»: 
ils sont presque identiques. ► V.Mezirey, z.r.y. 
arn ^yAmyalla u , imyallaten. Etat de ce qui est 
différent. 


sm ^ySemyalla, isemyalla, ar isemyalla, ur 
isemyalla, ay isemyalla, ay isemyallan, ay 
isemyallan. Rendre différent. y oc «Isemyalla 
Rebbi medden»: Dieu a rendu les gens si dif¬ 
férents. 

asm ^»Asemyalla u , isemyallaten. Action de 
rendre différent. 




>■ 


A tawant ur-i tenefiet adday tilit*, 

Da v ittawey isit s uyenna g ittili wmval. 

. yf 

O satiété, tu ne m’arranges j^eünt du tout, 

La rage m’amène là où il y & la chicane. 

A ^ 

QDial. (P.l, p.444.) alu : être, exister, se trouver. 

qp 

(P.l, p.2.) iba : ne pas y avoir de; ne plus y avoir de. iba, 
ibatan : perte, ijjÔrt. manque. (P.l, p. 10.) baday : se trans¬ 
former, se ^îltamorphoser, varier, être variable, changer 
de couleig)ïie décolorer, se ternir, se faner, être da variété 
mixe; ebbedey, ibedeyan [n.m.j transformation, couleur 
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ternie, origine mixte. (F. III, p.971.) ell : être, 

exister, être dans un lieu. (F. III, p.978.) oulou : être pareil. 

ili : être, exister. ili, ttili, -lia : exister, 

se trouver, occuper (un lieu), être dans un lieu. 

Jh . tg., ts. 

Ail, yulla, ar yalla, ur yulli, ay yall, ay 
yullan, ay yallan. Pleurer. > oc «Ayeddeg im- 
mut ar gif-s allait»: ils pleurent parce qu’il est 
mort. oc «Ar yalla y allig da y asen iqqaz »: il 
avait pleuré abondamment. 

T al a, taliwin. Action de pleurer. >^ &c «Ika 
tent i tala »: il pleure beaucoup, ►v .LMetti, t. 

A baba Hemad aweyat-n illi-k, 

Hat ix w ela tt Udera, da tekella tala*. ^ 

O- 

Ar 

O Baba Hmed, viens chercher taille, 

Elle est amoureuse d’Udera et'Stei cesse de pleurer. 

‘-A-Alen wa . [plu r.] (lit. Celles qui pleurent) Les yeux. 

—Note. Pluriel dont le sùtgïjlier est titt. C’est un des rares mots 
dont le pluriel ne corre^jAnd pas au singulier dans ce parler. Cepen¬ 
dant il existe dans d’autres parlers telle que Tarifiyt (tittawen) et 
qui a donné son nom à la ville de Tetouan au nord du Maroc. Il 
existe également dans le parler du sud de la Tunise et il a donné 
son nom à une ville au sud de ce pays: Tittawen. Cependant 
titt signifie également la source d’eau. « Issuyella y ÜS-t 

y Mu ha» (lit. Il lui a crevé les yeux) : Mouha a 
été à sa merci. oc «Han alen, han tiyet »: en 
flagrant déli. oc «Yufa t in ar ittaker, han alen 
han tiyet»: il l’avait arrêté en flagrant déli de vol. 

oc «Ittef t han alen han tiyet»: il l’a attrapé en c ' 
flagrant déli. oc «Yusey dig-s alen»: il l’aÿîit 

bien accueuilli. c «Ur dig-s yu ajfôi»: il 

l’avait mal accueuilli. « / da t^ttaleyent 

walen»: il est détestable. oc «Dda^'-n netelent 

walen nnes »: lorsqu’il sera mort?' oc «Nnig 
day ikka dat walen inew»: jfe-crois l’avoir vu. 

0C «Iffeg dat walen inew»:Jj§ l’ai perdu de vue. 
>-w.Titt, t.; izeri, z.r.js^ekesew, k.s. 

’ # 

s'—ïSsill, issulla, ar issilli, ur issulli, ay is- 
sill, ay issullan, ay issillin. Faire pleurer. 

' « Issulla t »: il l’a fait pleurer. « 

ad i il sill awd yan»: personne n’est capable de le 
faire pleurer. 

as ^aAssUI u , iss . Action de faire pleurer. 


s^A-Ssel, issela, ar issela, ur isseli, ay issel, 
ay isselan, ay isselan. [m. sens q. préc.] >- loc «Da 
v issela»{ lit. Il fait pleurer) : il fait pitié. 


g S ^A-Gessel, igessel, ar ittegessal, ur igessil, 
ay igessel, ay igesselen, ay ittegessalen. 
Battre jusqu’aux larmes, battre à mort. 

«Igessel t»: il l’a battu à mort. 
ags^“t Agessel u , igessïlen. Action de battre 
jusqu’aux larmes. 

Mad gif-i yallan*, ur ta ffigen yiman, 

Ima mek mmuteg, ur ssineg mayd-i iran. 


Qui pleurerait de bon cœur avant mon décès, 
Si je suis mort, je ne saurais pas qui m’aime. 


()Dial. alu : pleurer. ru : pleurer. (D. 

p.19.) bbenjeq, yetbejniq - abejrçéq : éclater en san¬ 
glots, fendre en larmes subitement. alla (ce verbe 

<r° 

s’emploie toujours à la formq<de l’inaccompli) : pleurer, se 

plaindre; ssalla, -ssalla-^Jinne. pleurer. 

q? 

IL .1?. kb., ts. 

■#” 

^tLal, ilu^fi ar ittelala, ur iluli, ay ilal, 
ay ilula\ p ay ittelalan. Naître. >~ loc «Asegg w as 
ayeddeJps-d ilula »: cela fait un an qu’il est né. 

oc «Ilula-d, s usegg w as »: cela fait un an qu’il 
est né. ,c «Ilula-d wayyur»: c’est le croissant 

(lune). >~ loc «Ur ta-d iluli wayyur»: le croissant 
n’est encore né. y loc «Nelula-d g yan wayyur»: 
nous sommes nés le même mois. ’ «L 

d gur-s iluli awd yan isirri »: il n’est pas encore 
père. ►v.Arem, r.w. <E>Ant. Mmet, m.t. 
Allili, ililan [var. ililiten\. Action de naître, 
naissance. « I n wayyur ay-a »: le croissant 

va naître bientôt. 

-»Alilan u . [plur. sans sing.] Chaise c[gs mariés dans 
la tente nuptiale. 




Unna w ur imellulen ass nna g-d^hla*, 
May mi v ihela bit ula v iga t ; 


C V 

Celui qui n’est pas borgtèjour de sa naissance, 
Il risque de ne jamai^tre blanc comme le lait. 

Ilula-d* wayyur p&lzza eelanin, 

Gérât as tugqsSl widda t yannin. 

La lune@êst levée sur les hautes collines, 
Donnez lui de l’herbe, vous qui le voyez. 


242 







L 


CBN 


0Dial. lal : naître, commencer, apparaître. 

lal, tlul, -lui : naître. 


£ . tg., kb., ts. 

'—ï Llil, illula, ay ittelili, ur illuli, ay 
Mil, ay illulan, ay ittelilin. Etre rincé, 
ressoré. « Llulan eruyen»: les vêtements sont 
ressorés. ,c «Llulan \ ten »: les ustensiles 

sont rincés. y loc «Ur ta Hulin irukuten »: la vais¬ 
selle n’est pas encore faite. ^-V.Irid, r.d. 

c — y Allil u , illiliten. Etat de ce qui est q*incé, 

ressoré. Æ 

,-Y 

"i ■ 

s^Slil, islula, ar islili, ur i^bli, ay islil, 
ay islulan, ay islilin. Rinçait*: y loc «Asey selil 


e. 


kuten »: vas-y, fais la vais? 
lil n? 

as ^yAslili u , islilan. ♦r Action de rincer. ♦2° 

[au plur.] L’eau résultant du rinçage. y pv «Akk w aggu 
dassen iselilan »: ajl>£>etit lait on dit non, encore 
pire pour l’eau stSlillée. 


(jDi a i.. lellouet : laver, être lavé, se laver, rin¬ 
cer. lil : être rincé. llil, tlil, -llil : être 

rincé, être lavé; sllil, sliliy, -slil : rincer, laver, passer à 
l’eau, sllil, tsllil, sllil : rincer, être rincé. 




jp . Fil pour la fabrication des 

tapis. ► v.Ifilu, f.I.; igeris, g.r.s. 






"V 


•—ïLebu, ileba, ar ittelebu, ur ileQpf ay ilebu, 
ay ileban, ay ittelebun. S’ajMter en même 

temps que sa mère est enceinte*^ v. Ttet, t. 

.... 

Ulebu wu , ulebuten wu . l^àit maternel lorsque 
la mère est enceinte. y lp %$Ittesa w ureba y ulebu »: 

le garçon a été allaité ; ipar sa mère alors qu’elle 
était enceinte. 


s ’-^rSüebu, isulebu, ar isulebu, ur isulebi, ay 
isulebu, ay isulebun, ay isulebun. Allaiter en 
même temps qu’elle est enceinte. 
as ^yAsulebu u , isulebuten. Action d’allaiter en 
même temps qu’elle est enceinte. 


. 

> Lbubeg, ilbubeg, ar ittelbubug, ur il- 
bubig, ay ilbubeg, ay ilbubegen, ay ittel- 
bubuge . Etre visqueux, collant. >c «Yan 
ugrum ilbubegen »: un pain visqueux et collant. 
► w.Lbubet, l.b.t. |Rac. lebbeg, l.b.q. 

■—> Albubeg u , ilbubugen. Etat de ce qui est 
visqueux. 

bub 

° yAlbabag u , ilbabagen; talbabagtu, 
tilbabaging. Chose visqueuse, gluante. ’ c «Yat 
tiyeni talbabagt»: des dattes visqueuses. 


s Sselbubeg, isselbubeg, ar isselbubug, ur 
isselbubig, ay isselbubeg, ay isselbubegen, 
ay isselbubugen. Rendre visq^gux. 

as Asselbubeg u , isselbubi^en. Action de ren¬ 
dre visqueux. ï$o 


. $ . 

qSr 

<- yLlebuh . [n.rmj, [sing. sans plur.] Intrigue, y ' «Ilia 
dig-s llebuh»ginl est intriguant. ► v.Abertut, 
b.r.tifoes, f-r.s.; taharunt, h.r.; herreb, 
h.r.b. © 


LT>3^ 3 . 

’-y Albe,jij u , ilbejijen. Légament. y loc «Tega 
. ddeg albejij »: cette viande est pleine de 

légaments. \ Rac. Bujju, b.j. 
jij 

^y Talbejijtfj, tilbejijin t i . [dim. du préc.] 


()Dial. (D. p.93.) sseleed, yesseleid, -aseleid 

: être flasque, être décharné, aseleud, iseleuden : viande 


molle, flasque, qui pend. 

Y? 

J’ 

ZVX'è .. 

$ 

^y Talbakiytt, t a l b a k i y0n tin. Paquet. y loc « Yat 
talebakiytt n watag»:^ih paquet de thé. 

£23 N . .yjp? . 

TaU/ubcjYÊ, tallubanin. Ambre jaune enfilée 
en colli^par les femmes. 

•~yAlluban wa , allubanen wa . [augm. du préc.] 
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cbq 


•—ïLebbeq \-<lebegg\, ilebbeq, ar ittelebbaq, ur 
ilebbiq, ay ilebbeq, ay ilebbeqen, ay itteleb- 
baqen. Plaquer. y loc «Ilebbeq alut i w ugadir» : il 
a tartiné le mur avec de la boue. «Ileb 

as yan utemmis »: il l’a giflé. >- loc «Ilebbeq t i 

"iigadtr» : il l’a plaqué au mur. ~Syn .Nnet, 

n.t.; mellet, m.l.t. ► v.Lebbet, l.b.t.; lemmes, 
m.s. 

•—tAlebbequ, ïlebbiqen. Action de plaquer. 

m ^Mlebbaq \-<mlebagg\, imlebbaq, at^ittem- 
lebbaq, ur imlebbiq, ay imlebbeq^sty imelb- 
baqen, ay ittemelbbaqen. Se pl^q%er mutl. 
am ^Amelbbaq u , imelbbiqen .^ Action de se pla¬ 
quer mutl. 


bub 


N# 




iV 


^4 Lbubeg, ilbubeg, a^0ttelbubug, ur ilbubig, 
ay ilbubeg, ay ilb$>egen, ay ittelbubugen. 
Etre gluant, visquètix. ►v .Lebubet, l.b.t. 

bub 

"—t lbubeg u , ilbubugen. Etat de ce qui est glu¬ 
ant. 

•—>Albabag u , ilbabagen; talbabagtg, 
tilbabagin.g . Chose gluante, visqueuse. 

Sselbubeg, isselbubeg, ar isselbubug, ur 
isselbubig, ay isselbubeg, ay isselbubegen, 
ay isselbubugen. Rendre gluant. 

as ^ Asselbubeg u , isselbubugen. Action de ren- c ; 


dre gluant. 


CBS 






<—> Alebbis u , ilebbisen. Beurre Jpkis. ► v.Udi, 
d. 


y 


x 1 






i? 

CBSM .Ç>.... 


^ Lebbusim, id lebbusim. [n.m.] Bouchon, fer¬ 
meture. 

CBT . 

•^4 Lbut . [masc. sing ] La dérive. oc «Isewat Ibut »: 

il est parti en pure perte. 


CST 


^-ïLebbet, ilebbet, ar ittelebbat, ur ilebbit, 
ay ilebbet, ay ilebbeten, ay ittelebbaten. 
Tartiner (dans le sens général et à l’aide de 
n’importe quelle matière), plaquer. ,r «Jl< 
a,lut i U 'ugadir»: il a tartiné le mur avec de la 
boue. >- loc «Ilebbet iheruyen unes s walut »: il a 
sali ses vêtements avec de la boue. ~Syn .Lebbeq, 
l.b.q. 

•—ï Alebbet u , ilebb . Action de tartiner. 

"—ïAlebbitu, ilebbiten; talebbittg, tilebbiting. 
Personne dodue. ► V.Ddubbez, d.b.z. 

c -»' Tallebbit, talebbitin. Bouteille. 

•—ï Allebbit u , ilebbitin. [augm. préc.] Grosse 
bouteille. >~ loc «Ika ten i wallebü$ : il boit comme 
un trou. 




» Ilbet, ilbeten. Fopfard pour femme mariée. 
>- loc «Tega trebatt ile^et unes» (Vit. La fille a mis son 

foulard (de mariée)) ^la fille est mariée. -Note. Les 
filles non encore marées ne portent pas de voile. Porter le voile est 
un signe de pa^^ge à l'âge adulte, même si la fille est encore très 


jeune. 




^TilÆettg, tilebeting. [dim. du préc.] 41° Petit 
foulard. 42° Habits de la femme veuve pendant 
les quatre premiers mois succédant au décès de 
son mari. Il s’agit généralement d’habits blancs. 

> Lbubet, ilbubet, ar ittelbubut, ur ilbubit, 
ay ilbubet, ay ilbubeten, ay ittelbubuten. 
Etre gluant, être blet. y loc «Telbubet tiyeni »: les 
dattes sont trop mures, ►v. Lbubeg, l.b.g 

bub 

Albubet u , ilbubuten. Etat de ce qui est blet. 

h ^Albabat u , ilbabaten; talbabattÿ, tilbabating . 
Chose blette. 




s ^ Sselbubet, isselbubçffi ar isselbubut, ar 
isselbubit, ay isselbyfi&t, ay isselbubeten, ay 
isselbubutt . Rendre gluant. 

as ‘-> Asselbubet$ isselbubuten. Action de ren¬ 
dre gluant. ^ 

()Dial. (P.l, p. 446 .) labbad : être anéanti par la 

fatigue/la soif/les intempéries. 
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lbv 


LT 


LBtf 




.tg. 


"—ïLbey, ilbey, ar ilebbey, ur ilbiy, ay il- 
bey, ay ilbeyen, ay ilebbeyen. 41° Happer. 
y loc «Ilbey as igedi takesumt g ufus »: le chien 
lui a hapé le morceau de viande de la main. 
b-v.Ldey, l.d.y.; Iwey, w.y. {Rac. Bbey, b.y. 
♦2° Faire mal (blessure). >~ loc «Ar ilbbey ufus nnes, 
/ allig »: sa main lui a fait vraiment mal. 
-Syn .Igiqq, g.q. 

al 1 — y Albay u , ïlbayen. 41 ° Action de haper. 42° 
Action de faire mal. 

—, - _ 
immelbiy, ay immelbay, ay imrt^elbayen, ay 
ittemelbayen. 41° Tirailler quelque chose. 42' 
Etre tiraillé. 
am ‘ — y Ammelbay.ii 




fp 


A 


iV 


immetfmyen. 41 ° Action de 


tirailler. 42° Etat de ce^ïi est tiraillé. 

/ 

sm ^SemrnelbeuA$lsemrnelbey, ar isemmel- 
bay, ur isemmelbiy, ay isemmelbey, ay 
isemmelbeyen, ay isemmelbayen. Faire 
tirailler quelque chose. 

asm ^Asemmelbey u , isemmelbayen. Action 
de faire tirailler. 

()Dial. (P.l, p.450.) elebey : extraire, arracher. 

(P.l, p.457.) elgem : donner un coup de poing à, entourer 
par les bras et tirer. (F. III, p.989.) elbi : extraire 

(faire extraire par traction ou arrachement). 


LBZ 




A 


•—ïLbizaz, id Ibizaz. [n.m.] Le bord. Lebizaz 
n tfelewt »: le bord de la porte, ►v./r, r.; 


timmi, m.; ajemam, j.m.; rr0bub, r.b. 


. y. . 

Ibaz. [n.m^Zoo.] Aigle. 


LBZ 


.kb. 


()Dial. (D. p.61.) Ibaz, ilbizan : faucon, milan, aigle (un 
rapace, oiseau renommé, presque mythologique). 

LBZ . 

^-ïLebbez, ilebbez, ar ittelebbaz, ur ilebbiz, 


ay ilebbez, ay ïlebbezen, ay ittelebbazen. 
? 

[-<bbez] 41° Entourer. 42° [orig. Ayt-Ms.] Engloutir. 
>- loc «Ar ittelebbaz allig»: il a trop mangé. 
^Alebbez u , ilebbize . Action d’enfourrer. 

‘-y- Alebbuz u , ilebezan. 41° Motte, chose en 
motte. « Iga walut alebbuz»: la boue est en 

boule. >'V.Aleqquz, l.q.z.; afeqqus, f.q.s. 42° 
Personne dodue. 

^ Talebbuzty, tilebeziny. [dim. du préc.) 

QDial. (P.l, p.450.) elbez: diluer, mettre à tromper 

longuement (+ linge, les brins pour le tissage des nattes). 


L'BZ 




Albuz wa , albuzen wa . Tçrfhsnt. >- Loc «Iga 
y albuz»: il est trempé. ~Syn ,I$wey, w.y. {Rac. 
Bbez, b.z. 


P 




LBZB 




V 1 


A- 




M- Lbezar . [masc. sing] Poivre. ► v.Takamimt, 
k.m. 


A? 


LD 




M- Aledda u [ Aaledduy ], ileddaten. La bave. 

J Rac. Aledduy, l.d.y. 


y LD 


■—> Ldudu, ilduda, ar itteldudu, ur ildudi, 
ay ildudu, ay ildudan, ay itteldudun. Etre 
tiède. y loc «Ldudan waman »: l’eau est tiède. 
y loc «Aman ildudan»: l’eau tiède. ► v.Reg, r.g.; 
new, n.w.; rekem, r.k.m. 

‘—+Aldudu u , ildudan. Etat d^ce qui est tiède. 


dud 


& 


Sseldudu, isseldudq^ay isseldudu, ur is- 
seldudi, ay isseldu<f%t^ ay isseldudan, ay is- 
seldudun. Rendr|jyfiède. y loc «Seldud,u y aman»: 
rend l’eau tiède.'? y loc «Isselduda y aman»: il a 
rendu l’eau timide. 

as ‘-ï AselÿfiÉ,u u , iselduduten. Action de rendre 
tiède, (gy’ 
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TT 


0Dial. msi, mssi, -msi : être tiède, tiédir, ulbu, 

ttulbu, -ulba : être tiède. 


. 

<—> Aldun wa . Plomb (métal). ~Syn .Igiri, g.r. 
>v.Uzzal, z.l.; ureg, w.r.g.; anas, n.s. 




•—t Aleddejig u | -< alejjig], ileddejigen. Fleur. 

>- loc «Iger usekelu y aleddejig»: l’arbre a fleuri. 
y pv «Ineker as-d uleddejig unes g Jtgef n 
tgerust» (lit. Une fleur a poussé au bout d^Sa canne) : 
il a de la chance, ►v .Ajeddig, j.0pg. 

icV 


Qqeneg iyyis gur uleddejig* ur yiwig^j' 


Id is ur t iwiten mid ur t iri. 


Si 




J 


V 

J’ai donné une fleur au chev^T'et ne mange pas, 

Ne l’a-t-il pas atteinte oikSfte veut-il pas manger ? 

TP 

()Dial. (F.III, p.1524.) taourialt, tiourialin 


: fleur, 
d’acacia. 


(D. p.91.) ttesilmum : fleur d’orme, 


LV37^ 3 ? 


la main, ►v.ümey, w.y.; Ibey, b.y.; zeweh, 
z.w.h; zewey, z.w.y. 

> Alday u , ildayen. Action de tirer, de haper. 

1 > Idey, ildeye . Fronde, lance-pierre. 
as ^Aseldey u , iselday. Chose avec laquelle on 
tire. 

tas ^ Tasledeytt s , tisleday ts ■ [dim. du préc.] ♦1° 
Chose avec laquelle on tire. 42° Bretelle. 

m^Mmelday, immelday, ar ittemelday, ur 
immeldiy, ay immelday, ay immeldayen, ay 
ittemelday en . Etre tiré dans tous les sens. 
arn ‘— y Ammelday u , immeldayen. Action d’être 
tiré dans tous les sens. 


sm ^Semmelday, isemmleday^ar isemmel- 
day, ur isemmeldiy, ay emmelday, ay 
isemmeldayen, ay isemn^tulayen. Tirer dans 
tous les sens. 

Action 




asm ^ As emmeldey u ^y£S emmelday en 
de tirer dans tous kA 2 sens. 


tu ^Ttulday^ïïttuladey, ar ittulday, ur it- 
tuldiy, ay^Ëtuladey, ay ittulday en, ay ittul- 
dayen.(^itre tiré. 


<—j Aleddejit u , ileddejiten. 
Ujjit, j.t. 

Lvy . 


La gale. JRac. 


Aledduy u , iledduyen. La bave. >- loc «Irez^a 
as i w uledd,uy »: il bave. 
man, n.t.m. 


► v. Tilefaz, f.z.; ffite- 

•—t Taledduytu, tiledduyin t i . [dim. diaprée.] 
b u ^ Bu- W uledduy, ayt-uledduy; ^ bi-uledduy, 
id mm-uledduy. Baveux. ^ 

LVy . 


•.•'t 2 ' 


«y 

& 


ts. 


S 


Ldey, ildey, ar ilt&ey, ur ildiy, ay ildey, 
ay ildeyen, ay ilddeyen. 41° Tirer. y loc «Ildey- 
d aman g ta.nut»: il a tiré de l’eau du puits. 
y loc «Ildey azeger s ssuqq »: il a tiré le bœuf vers 
le souk. >- loc «Ar ilddey utar unes allig »: sa jam- 
ble lui fait mal. ►v .Zzikerr, z.k.r.; zzugerr, 
z.g.r. 42° Haper. >- loc «Ildey as igedi taksumt g 
ufus»: le chien lui a hapé un morceau de viande de 


QDial. ldi, Iddi, -ldi : tirer, retirer, deviner, dé¬ 

couvrir, trouver (une solution), awk, ttawk, -uwk : tirer, 
étirer vers sois, ou éloigner les extrémités de quelque chose. 

LJ^ . 

^rAluff u , iluffa. Ecume. >-v.Aluss, l.s. ^Rac. 
Ffey, f.y. 

s ^s t Sluffet, isluffet, ar isluffut, ur isluffit, 
ay isluffet, ay isluffeten, ay i^uffuten. Ec- 

umer. y loc «Ar iseluffut allig» :&u était très en 
colère. 
as 


NÇy 

t Asluffet u , isluffute^p. Action d’écumer. 
'T' 

LJ . Æ . 

$ 

c -> Llif . Clan, w «Llif ddeg»: ce clan-là. 

/ 

LJ .. 


c ->’ Illifyi . [sing. sans plur.] Grande chaleur, canicule. 
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LJ T 


LJ 


y loc «Yan yillif. '»: une canicule. y loc «Illa yillif»: 

il y a la canicule/il fait très chaud, ►v .Tafuyt, 

f-y- 

LJ . 

^ Alfa wa , alfaten. [si ng. sans plur.] Dartre. 

y loc «Illa y as walfa g imi »: il a un dartre sur le 
bouche, ►v.is/a, s.f. 

LJ . 

^4- Ilfil fan; tüft, tilfin. Porc. ^ 

a k^rAhelluf u [-<akelluj\, ihlefan ^ [var. 
ihellufen ]; tahlluft^, tihlefin t ^roic. 

O- 

\> 


LJ 


& 


■y 




v 


& 


’—ïLlef, illef, ar itte^f, ur illif, ay illef, ay 
illefen, ay ittellef^h. Divorcer. ~Syn .Rezem, 
r.z.m. (§T 

^4 Ilefyi, ilefen. Divorce. ~ s yn. A rezzum, 


r.z.m. 


LJ 


m^-Mlafa, imlafa, ar ittemlafa, ur imlafa, 
ay imlafa, ay imlafan, ay ittemlafan. Souf¬ 
frir. y loc «Ar ittemlafa may ila wass »: il a souffert 
toute la journée, ►v .Anegaz, n.g.z. 
am ^Amlafa u , imlafaten. Etat de celui qui"’ 
souffre. 

sm ^Smelafa, ismelafa, ar ismelaf^ ur is- 
melafa, ay ismelafa, ay ismela^fin, ay is- 


melafan. Faire souffrir. 

V’ 

asm ^4 Asmelafa u , ismelafate^. Action de faire 
souffrir. 


<y 


LJT> M 


^4 Alfedam u , ilfedamen. Cépée. Tissu végétal 
qui se trouve à la base des branches du palmier- 
dattier. Il est sous forme de réseau complexe. Il 
est utilisé dans la confection des cordes et des en¬ 
traves pour animaux. 

^4 Lefedam, id lefedam. [n.m.] [m. sens q. préc.] 


^ Talfedamt t i, tilfedamin t i. [dim. du préc.] Unité 
de cépée. 


lj g 


tg. 


^ Lfeg [var. Ifex], ïlfeg, ar ileffeg, ur ilfig, 
ay ilfeg, ay ilfegen, ay ileffegen. Etre enflé, 
avoir des ampoules. c «Ilfeg as utar »: son pied 
est enflé, ►v .Bezeg, b.z.g. 

<—>■A lfag u , ilfagen. Etat de ce qui est enflé, de 
ce qui a des ampoules. 

<-4 Tilfegtti, tilfa g. Cloque, ampoule. 

^ Ilfeg, ilfag. [augm. du préc.] 


QDial. (P.l, p.454.) fefufeg : avoir des am¬ 
poules/cloques. (F. III, p.4)99.) talefout, 

tifeloutin : ampoule (à la main, ^7 pied, à une par¬ 
tie quelconque du corps). (F.lll.^jrlOOO.) elfeg : crever. 

(D. p.91.) sleqleq, yeSleqliq - asleqleq : former 

des cloques; se couvrir de "cloques, aselleqluq, iselle- 

xy 

qluqen : ampoule avec s^fosité. Pustule, cloque. Oeuf sans 
coquille. 

q# 

LJS .. 

^Alfe@i u , ilfesaten. 41 ° Serpent. 42 ° Cra¬ 
paud. .Ageru, g.r. 

LJÏ . 

bu ^Balfes. [Bot.] Pissenlit. 

LJ7 . 

i ^Lluftu, illufta, ur illufti, ay illuftu, ay 
illuftan, ay itteluftu, ay itteluftan. Etre 
rafistolé. 

a i ^Alluftu u , illuftuten. État^de ce qui est 
rafistolé. ^ 

s i ^Sluftu, islufta, ur<$Mufti, ay isluftu, ay 
isluftan, ay isluftusyay isluftan. Rafistoler. 
a S |' — y Asluftu u , isl^ftuten. Action de rafistoler. 

■ < ê > ~' 

mi 1 — ïJMmeluJ^fid,, immelufta, ur immelufti, ay 
immelufi^f ay immeluftan, ay immeluftu, 
. Etre entremêlé. 

ami'— y Ammeluftu u , immeluftuten. Etat de ce 
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LkPê 


qui est entremêlé. 

sm i ^-Smeluftu, ismelufta, ur ismelufti, ay 
ismeluftu, ay ismeluftan, ay ismeluftu, ay 
ismelufti . Entremêler. 

asml "—ïAsmeluftUu, ismeluftuten. Action 
d’entremêler. 


£3^ 


fuf 


Lfufey, ilfufey, ar ittelfufuy, ur ijfüfiy, 

eT ? 

ay ilfufey, ay ilfufeyen, ay ittelfumfyen. [-< 
aluff] Etre frêle, être fluet. .Llug^su, l.g.s. 

A lfufey u , ilfufuyen. Etat de'ièe qui est fluet, 


frêle. 


-V 


nV 


© 


Alfafay u , ilfafayen; t6$afayt ü , tilfafayin ü . 
Chose fluette, frêle. •#’ 


£3 Z 


. V 

Z? 




^ Lfezz . [n.m.] . Bras d’honneur. y°'«Ika 

•zz»\ il lui a donné un bras d’honneur. 
~Syn .Rehu, r.h. 


£S 


tg. 


^ Talegg w att t i, tilegg w atin t i. Après-midi, 
soir. y loc «Assenat-talegg w at»: Hier après-midi. 
>- loc «Seg tifawt ar talegg w at »: du matin jusqu’au 
soir. «Ku tlegg w at »: chaque soir. 


QDial. 

midi, soir. 

: après-midi. 

£S . 


s£. 


(P.l, p.122.) tadewit, tadawiteygy après- 
(F.l, p.218.) : tadeggat,^Mdeggatin 




A 






V 


^ ; 

^ Allig . 41 ° Suffisamqgt: > oc «Ar ikkat allig »: 


• * 


il a fourni beaucoup dVrlfort. «Mag allig-d 


ur iddi ?»\ pourquoi n’est-il par venu ? ; «A 

t ikkat allig t ineter»: il a tout essayé avec lui 
sans succès. y loc «Iqquma g tgemmi y allig-d 
ddig »: il est resté à la maison jusqu’à mon ar¬ 
rivée. c «Ar issa y allig»: il a trop bu (l’eau ou 
autre), y 1 c «Ar tteddug allig»: j’ai tant marché. 
♦2° Mais. y loc «Mer iri hat nezzerey awal, allig ur 


in lehela »: s’il voulait, nous étions d’accord, mais 
s’il ne veut pas, tant pis. ►v.iVetta, n.t. 

QDial. allig. 


£S . tg- 

? 

-»Ilegg w i |-< ilewwi ], ilegg w iten. [Bot.] Genet, cy¬ 
tise. 

•-y-Tilegg w itti, tilegg w itin t i. Le cytise. >• oc «Idda 
y ad-d ikkes tüegg w it»: il est allé chercher du bois 
de cytise. y loc «Ihela w ukessut n tilegg w it i wafa »: 

le bois de la cytise est bon pour la cuisine. 


QDial. (F.III, p.1004.) alggi, ilgga : nom d’un 

jonc de grande espèce. 

JF 


£SM 




O' 


cp 

i... 


eP 


■ tg. 


<-y- Algamu u , ilgum^f' Bride. y loc «Iga y as al- 
gamu»: il le condujj>'par le nez. 

^Talgamut t i, Juguma t i. [dim. du 


prec.j 




$Dial. (P.l, p.9.) bedir, bediran [n.m.] : partie 

du harn^ê qu’on met sur le poitrail d’un cheval, bretelle 
de poitrail/bricole ornementale. (F.III, p.1006.) 

algem, ilgam : rêne (faite pour être attachée à un mors). 


cgjvf 


■>SM 


. ts. 


gug 

^ yLgugem, ilgugem, ar ittelgugum, ur il- 
gugim, ay ilgugem, ay ilgugemen, ay ittel- 
. Etre plein d’un liquide et doux au 
toucher. {Rac. Agem, g.m. 

gug 

Algugem u , ilgugumen. Etat de ce qui est 

plein d’un liquide et doux au toucher. 


gug 

> Algagam u , 


ilgagamenjfk talgagamtn, 


•>ti. Chose pleine^!’un liquide et douce 
au toucher. 


& 


$ 

gug 

, —tSselgugem, iss^^ugem, ar isselgugum, ur 
isselgugim, ay ifêselgugem, ay isselgugemen, 
ay isselguguifken. Rendre doux au toucher. 

gug 

^ Asselg^gem u , isselgugumen. Action de 
rendre doux au toucher. 
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£SMT 


£S 


()Dial. llugmu, tllugmu, -llugma : être pourri, 

gâté (fruit, légume). 

£SMT . ta. 


^ Alg w emat u , ilg w ematen. [orig. Ayt-Ms.j Ser¬ 
pent. ► v.Tifigera, f.g.r. 

<—» Talg w emattt t i, tilg w ematin t i. [dim. du préc.] 
QDial. algmad, ilgmadn : serpent. 


y l °c«jj r da t ttagent tglegapr. il n’est pas cha¬ 
touilleux. >- loc «Ar as ittegga tigelgat» : il le cha¬ 
touille. 

? 

sk^-Seglget jseklegt_], iseglegt, ar iseglgut, 
ur iseglegit, a-y iseglegt, ay iseglegten, ay 
. Boire goulûment. 

ask^-ïAseglegtu, iseglegiten. Action de boire 
goulûment. 




ts. 


<—)• Lger, ïlger, ar ilgger, ur ilgir, ayjfcger, ay 
ilgeren, ay ilgerren. [orig. Ayt-TasatfSf Fermer. - 
Note. Ue métathèse de rgel ? —S~YN.Üg^t, r.g.l. 

Algar u , ilgarei . Action enfermer. 

oST 


£ST . 

m ^Mlagg w at 


■F 




imlagg w at, ar 


? 

JJuaiuwat\, 

ittemlagg w at, u©imlagg w at, ay imlagg w at, ay 
imlagg w aten, ay ittemlagg w aten. [orig. Ayt-Ms.] 
Etre malmené. Etre remué. ►v.Afrara, r. 
am ^Arnlagg w at u , imlagg w aten. Etat de ce qui 
est remué, malmené. 


sm ^Smelagg w at, ismelagg w at, ar ismela- 
gg w at, ur ismelagg w at, ay ismelaggwat, ay 
ismelagg w eten, ay ismelagg w aten. [orig. Ayt- 
Ms.] Malmener. Remuer. ► V.Merara, r. 

( 

asm ^Asmelagg w at u , ismelagg w aten. Actio^r 
de remuer, de malmener. 


£3T 








A 


nr 3 

^4 Lget, ilget, ar ilgget, ur ilgify ay ilget, ay 
ilgeten, ay ilggeten. Boire goulûment. oc «Ar 
ilgget aman allig »: il a bu beatïcoup d’eau. 

Algat u , ilgater . Actjpn de boire goulûment. 

k^Ggelget jkkelget ], iggelget, ar ittegelgit, 
ur iggelgit, ay iggelget, ay iggelgeten, ay 
ittegelgiten. Etre bu en faisant du bruit. Etre 
bu goulûment. 

ak 1 — y Aggelget u , igelgiten. Etat de ce qui est bu 
en faisant du bruit. 

tik‘ > glegafig. [plur. sans sing.] Chatouillement. 




i ^Llegzem, illegzem, ar ittelegzam, ur il- 

legzim, ay illegzem, ay illegzemen, ay it- 

. Etre coupé. Etre blgssé gravement. 

Trac. Gezem, g.z.m. Je 

^ JP 

a i‘— ï Allegzem u , illegzimenj Etat de celui qui 

est blessé gravement. 




s \^Sellegzem, isçjkgzem, ar isellegzam, ur 
isellegzim, ay ^ellegzem, ay isellegzemen, 
ay isellegza J . Blesser garavement. 
as | ^Aselle$zem u , isellegzimen. Action de 
blesser gfhvement. 


LS 




^4 Llig . [Morph. m.c. III + g.] Il y a longtemps. 
■> «Llig ayenna !»: ce n’est plus le cas J 

>- loc «Llig ayd-d gur-s kkig »: cela fait longtemps 
que je lui ai rendu visite. ►V.AZi, l. 


£S . tg. 

^4 21 . [sing. sans plur.] Terre argileuse, glaise. 


Ur akk w mulay Muhemmad idd^Jnmut, 

(I) gan as tiselliwin, gan asjjtagt*, 

Isereeiban gif-s yallan. ^ 

# ’ 

Même Mohammad 1^ prophète est mort, 

Sont mis dessus degMalles et de l’argile, 

Beaucoup de gens l’avaient pleuré. 

()Dial. (P.l, p.99.) dalag : être trouble, boueux, 

bourbeux, sale. 
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£3 


CSS 


CS . 

Ilg y i. ilgaweriyi. Branche, rameau. 

>- loc «Bbeyen as ilegawen i w usekelu »: ils ont coupé 
les branches de l’arbre. y pv «Ku yileg itefar 
aqqebu Tl bba nnes»( lit. Chaque branche suit les tronc de 
son arbre) : tel père, tel fils, ►v .Asettuh, s.t.h.; 
tasetta, s.t. 

Tilgwtg, tilgawing. [dim. du préc.] 


asm ^Asmulleg u , ismullugen. Action de se 
pourlécher. 

0Dial. (P.l, p.460.) elleg : lécher, enlever 

en léchant. (F.III, p.1101.) eller [elleg] : 

lécher, manger du sel (chameau, cheval, bœuf, etc). 

elleg : lécher. llg, tllg, -llg : lécher, 

laper, nettoyer le reste d’un plat. 


CS 


ts. 


£ 33 ^* 


Aleg, yuleg, ar ittaleg, ur yulig, ayjftaleg, 
ay yuleg en, ay ittaleg en. Complimenter, flat¬ 
ter. >- loc «Yuleg t»: il l’a flatté. ittaleg 

ies»: il se flatte. y pv «MayB kem ittalegen 

a tiselit ig kem ur tulig mma (lit. Qui fera des 

compliments à la mariée sinon sa rhère) : ce sont ceux qui 
vous aiment qui vous apprécient. ®Ant. Ziwer, 
z.w.r. 

<-^rIleg yl . Action dç natter, de complimenter. 

( 3 )^ 

Han unna k w en ittategen adday tilit, 

Qenna n ittezayad leeib iwer in ak. 

Celui qui te flatte en ta présence, 

Dira de toi du mal une fois absent. 

()Dial. (F. III, p.1100.) aleg : être bon. 

alg w , ttalg w , -ulg w : faire des éloges, féléciter. 


£S . tg., kb., ts 

Lleg, illeg, ar ittelleg, ur illig, ay illeg^’ 
ay illegen, ay ittellegen. Lécher. y loc <$Da 
y ittelleg tazelaft»: il lèche le plat. oc «Æeg as 
jqemu»: le feu lui a léché le visage. 
wu, ulugen wu . Action de légfrer. 
m c > . |n.m.| (litÿAécheuri Index 

(doigt). ► v.Rehu, r.h.; igern^z, k.m.z. 
bu ^Aballag u , iballagen. Jra) flamme, la langue 
du feu. 

b u ^tAbelalag u , ibelatfùgen; tabelalagt t b, tibe- 
lalagin t b . Chose ardente. > oc «Afa y abelalag» ( lit. 

Le feu ardent) : une personne très intelligente. 

s m^Smulleg, ismulleg, ar ismullug, ur is- 
mullig, ay ismulleg, ay ismullegen, ay is¬ 
mullugen. Se pourlécher. oc «Ar ismullug »: il 
se pourléche. 


Leguf', id leg . Etouffement, suffocation. 


m^Mleqqaf [- <mleggaf\, imleqqaf, ar ittem- 
leqqaf, ur imleqqaf, ay imleqqaf, ay imle- 
qqafen, ay ittemleqqafen. Suffoquer. 
a m ^Amleqqaf u , imleqqaf en. Suffocation. 

H? 

CSM . .Æ . tg. 

V 

•—ï Alg w em u , ilg w errmfa; talg w emtu, tilg w emin t i . 

Dromadaire, chameau, (camelus dronedarius). Ce 
nom désigne également les chameaux. y pv «Da 
y ittinniy ka i ^étg w em, yigil is akk w iga tadwent»(\\t. 
Quand quelcfb'un voit un dromadaire, il croit qu'il est fait de 
graisse) : il ne faut pas chercher quelque chose qui 
ne vous est pas destinée. y pv «Ur-d yusi w uzrag 
i ulg w em awessar»: un peu d’eau ne suffit pas au 
vieux dromadaire. y pv «Ik w sem adis n ulg w em »: 
il est à l’abris de tout. 

Taleg w mt t i, tïlg w emin t i. Vague (eau). 

h- ,c «Tilg w emin n waman »: les vagues d’eau. 

Isetahel ulgwem* ad as ieemu v izeri, 

Wa da v izerrey tuga, yaweg i w ugtir. 


Le chameau mérite d’être aveugle, 

Il délaisse l’herbe et mange des épines. 

()Dial. (F.III, p.1076 ,\A alem, illeman : 

chameau. (F. IV, p.1729.) aglam, iglamen : chameau. 


CSS' 


*Ss 




© 






.tg. 


i ^Lges, ilges, $r ittelgas, ur ilgis, ay ilges, 
ay ilgesen, ittelgasen. Se tapir. 
a i c —ï Alga/^fy ilgase . Action de se tapir, 
asi ^Asfê£ges u , iselgesen. Gîte. 
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£3W 


£3S 


m i ^ Mmelguges, immelguges, ar it- 
temelgugus, ur immelgugis, ay immelguges, 
ay immelgu.gesen, ay ittemelgugusen. Etre 
traînard. 

am i Ammelguges u , immelgugusen. Etat de 
ce qui de ce qui est traînard. 

gug 

ami c— ^ Amelgagas u , imelgagasen; tamelgagast t 
timelgagasintm . Personne traînarde. 

()Dial,. (P.l, p.466.) eleges : être caché, se cacher. 

(F.III, p.1115.) elges : se cacher (se disgjnuler 
de manière à ne pas être vu) dis, tdlas, dis : se 

tapir, se cacher. 

£SS .. 

Llugessu, illugessa, ittelugessu, ur 

illugessi, ay illugessug-ay illugessan, ay it- 
telugessun. Etre affaibli. ~Syn .Lefufey, l.f.y. 
<— >Allugessu u , ülpgessiiten. Affaiblissement. 

Alegagas u , ^kgagasen; talegagast, tile- 
gagasir . Chose ou personne faible. 

s ^Slugessu, islugessa, ar islugessu, ur 
islugessi, ay islugessu, ay islugessan, ay 
islugessun. Affaiblir. 

a S ^Aslugessu u , islugessuten. Affaiblisse¬ 
ment. 


~Syn .Lleketew, l.k.t.w. {Rac. Getey, g.t.y. 

a \^Allegtey u , illegtiyen. Etat de ce qui est 
pendu. 

si ^Sellegtey, isellegtey, ar isellegtay, ur 
isellegtiy, ay isellegtey, ay isellegteyen, 
ay isellegtaye . Faire pendiller (végétation). 
A «Isellegetey igej >>: il a la tête pendante de fa¬ 
tigue. 

asi ^Asellegtey u , isellegtiyen. Etat de ce qui 
pend. 

tut 

{^ALlegtutey, illegtutey, ar ittelegtutuy, ur 
illegtutiy, ay illegtutey, ay illegtuteyen, ay 
. Pendiller dans tous les sens. 

tut A" 

a i L Â Allegtutey, illegtutuyen J? Etat de ce qui 
est pendu. ^ 

tut 

a \’-4Alegtatay u , ilegtptayen; talegtataytg, 
tilegtataying . C1 LOSfPpeiidi 11 ante. 

q 

tut 

s \’-4Sellegtut^ isellegtutey, ar isellegtutuy, 
ur isell^îutiy, ay isellegtutey, ay 
isellegputëyen, ay isellegtutuy en. Faire 
pendiller. 

tut 

asi ' < ~AAsellegtutey u , isellegtutey en. Action de 
faire pendiller. 


m‘ — ïAImulugessu, immulugessa, ar itte- 
mulegessu, ur immulegessi, ay imm^ 
legessu, ay immulugessan, ay ittçgnu- 
. Etre affaibli. 

am‘ —^ A mmulegessu u , imm 
faiblissement. 


A 


n. 




Af- 


oer 




SV 


a, ar ismule- 


s m^Smulugessu, ism 
gessu, ur ismulegessi, ^&y ismulegessu, ay 


ismulugessan, ay i s mÆ e g e s su n . Affaiblir, 
as m^-AsmulegessUu, ^smulegessuten. Affaib¬ 
lissement. 


. 

i '—ïLlegtey, illegtey, ar ittelegtay, ur 
illegtiy, ay illegtey, ay illegteyen, ay it¬ 
telegtay e . Pendiller, être flasque (végétation). 


£SW . 

A Llegwu, illegwa, ar ittelegwu, ur illegwi, 
ay illegwu, ay illegwan, ay ittellegwan. Se 
balancer. Pendiller. >w.Lley, l.y.; rreyeda, 
r.y.d. 

v->- Allegwu u , illegwuten. Action de se balancer, 
de pendiller. 

Alegaw u , ilt . Branche secondaire 

d’arbre. >- loc «Ibbey as ile<$twen i w u,skelu>>: il 

a coupé les branches secondaires de l’arbre. 

>-v.Tasetta, s.t. /v 
• 

C# 

s ^Sellegwu, ikellegwa, ar isellegwu, ur 
isellegwi, ay?isellegwu, ay isellegwan, ay 
isellegwy^f^ Balancer. 

as ^>-As<^tegwu u , isellegwuten. Action de bal¬ 
ancer. 
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L'K'R 




£SV . 

xLgugey, ilgugey, ar ittelguguy, ur ilgugiy, 
ay ilgugey, ay ilgugeyen, ay ittelguguyen. 
Etre frêle, fragile. 

gug 

Algugey u , ilguguyen. Etat de ce qui est 
frêle, fragile. 

gug 

^ Algagay u , ilgagayen; talgagayt ü , 

tilgagayirifi . Chose frêle, fragile. 

s Sselgugey, isselgugey, ar isselguguQ, ur 
isselgugiy, ay isselgugey, ay isselgiÿfîeyen, 
ay isselguguyen. Rendre frêle, fragile^ 

gUg . 

as < —ï Asselgugey u , isselguguyey lv® Action de 

rendre frêle, fragile. . 

# 

a?T 

Z5ZM ..vf.. 

Lleg w zem, illeg w z0rn, ar itteleg w zam, ur 
illeg w zim, ay illéjp’zem, ay illeg w zemen, ay 
ittelegwzam . ll Se luxer, être luxé. 

Alleg w zem u , illeg w zimen. Fait d’être luxé. 

s , ~^-Selleg VJ zem, iselleg w zem, ar iselleg w zam, 
ur iselleg w zim, ay iselleg w zem, ay 
iselleg w zemen, ay iselleg w zamen. Luxer. 
as ^Aselleg w zem u , iselleg w zimen. Action de 
luxer. 

()Dial. mmulz, tmulluz, -mmulz : se luxer, être> 

Ai: 

luxé; zmmulz, zmulluz, -zmmulz : luxer, provoquer u|ie 
luxation, une entorse. 

■<# 

v- 

-CM .A. 

<—x Luhu . Nom propre de fille. >0>'.Bezza, b.z 
Hera, h.rIzza, z.; Hegg w a^Ji.g. 

' / ‘ 

CJCBT .. 

? # 

s^Sellehbut [~<hbet], isellehbut, ar 
isellehbut, ur isellehbit, ay isellehbut, ay 
isellehbuten, ay isellehbuten. Etre furieux, 
être en colère. y loc «Ar isellehbut may ila wass »: 
il a dévagué de colère toute la journée. 
as ^-t Asellehbut u , isellhebuten. Fait d’être fu¬ 
rieux, en colère. 


LH JC 


•—x Lhela [var. lahela ]. Tantpis. ►v .Merday, 


m.r. 


LHM 


tg., ar-dial. 


•—ïLhemm. [masc. sing.] Soucis. >~ loc « Ur as igi 
lhemm xes igef unes»: il ne pense qu’à lui-même. 
y loc «Ur as igi lhemm»\ il ne se fait pas de soucis 
pour lui. y pv «Netel as i lhemm, inetel ak»: laisse 
tomber les soucis, ils te laissent tomber. 


QDial. 

chagrin. 


(F.III, p.1010.) elhem : souci, tristesse, 




S 


LjlhCN" .jA..... tg., ^ar-dial. 

Lhen, ilhen, ar ittçÿhan, ur ilhin, ay il- 
hen, ay ilhenen, gjÿ' ittelhanen. Etre mas¬ 
sif, dense, solide, compact. oc «Ilhen ukkessut n 
/dgcl»: le bois de cèdre est massif. ; «Ilhen 
Heddu»: Hechfèu est résistant, ►v. Qqar, g.r.; 
sehu, s.h^ 

AlhésHil u , ilhanen. Etat de ce qui est massif, 
dense, solide. 

•—x t Lhent, id lhent. [n.f.] L’acier, ►v. Uzzal, z.l. 

s'-^Sselhen, isselhen, ar isselhan, ur issel- 
hin, ay isselhen, ay isselhenen, ay isselha- 
nen. Rendre massif, dense. 
as 1 — yAsselhen u , isselhanen. Action de rendre 
massif, dense. 


Uzzal ilehenen* ag tettugu tfala, 
Ima sileku, rar ten i bu-thanut. 


■ ■ 


>■ 


Le mortier est fait dans un acier rigide, 
Le simple fer, je n’en veux pas du,tout. 


JDial. 


(F.III, piblO.) elhem : être solide 


et 


poli. (F.III, p.1429.) enterri : être solide. 


çSf 




zm .At 

. 'A 


^Lhex^id lheri. [n.m.] Magazin. ►v .Tahanut, 
h.n. 
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£1KS 


£3CM 


£TCS 




•—t Talehast, talehasin. Pet silencieux. 
► v.Uret, r.t. 

Alehas wa , alehasen wa . [augm. du préc.] 
b u ^Bu-walehasen, ayt-walehasen; mm- 
walehasen, id mm-walehasen. Péteur. 


<H >Lhenna . [Bot.] henné. 

()Dial. (P. Il, p.618.) enella, inellatan : héné. 


L3C Q 


LX 


. ts. 


'—>■ Lah, ilah, ar ittelah, ur ilah, ay ilah, ay 
ilahen, ay ittelahen. Etre inexistant, absent. 
y loc «Lah Yidir, uress mas idda» : Yidir n’gât' pas 
là, je me demande où il est parti. .Y * «La 
agerum, ur isul »: il n’y a plus de painÿ^ y loc «Lah 
mas y ad t.eddit »: il n’y a plus lieu que tu partes. 
00 «Lah t gur-s »: il ne l’a plus(V ®Ant. Ili, l. 

J? 

()Dial. lah, ttilih, -lali'(veihe. sans indice sujet) : 

manquer, ère disparu, perdjif rare, ne pas trouver. 




. v 

S 


. ts. 


1 > . Le temps. oc «Idda lhal »: il est trop 

tard. c «Isul lhal»: il est encore temps. 

y loc «Ixxa y as lhal»: il est très malade. y loc «Ihela 
y as lhal»: c’est son jour. y loc «Yuf as lhal wayt »: 

il s’améliore. c «Irega lhal»: il fait chaud, 

►v.dzemez, z.m.z. 


LXX^ 


"KJ 


Lluhfu, illuhfa, ar itteluhfu, ur illuhfi, <yy 
illuhfu, ay illuhfan, ay itteluhfun. Etre^-fàès 
pauvre, ►v. Tamara, m.r. Jr.ac. Hefuffî.f. 
ai Alluhfu u , illuhfuten. Etat de qui est 
très pauvre. 


CV' 


A 


0 




V 

si ^ySluhfu, isluhfa, ar isluh^u, ur isluhfi, ay 
isluhfu, ay isluhfan, ay tuhfun . Rendre très 
pauvre. ^ 

as | ^>-Asluhfu u , isluh^àten. Action de rendre 
très pauvre. 

tasi ^yTaselahfit^, tiselluhfa t ^. Pauvreté, mis¬ 
ère. 


LXX . 

Lehrekt . [n.f.] Troupe. >-v.Aterras, t.r.s. 


Aljaluqq wa , aljaluqqen wa . Acier. Morceau 
d’acier. 

•-yTaljaluqqt, taljaluqqin. [dim. du préc.] Petit 
morceau d’acier. 

LX . 

s '-ySellek, isellek, ar ittesellak, ur isellik, 
ay isellek, ay iselleken, aÿ& ittesellaken. 
Epargner. y loc «Ad ag isellek L$Êbbi /»: que le bon 
Dieu nous épargne !. p-v.ÿjTejem, n.j.m. 
as ^yAsellek u , isellikeyj$> Action d’épargner. 

<y 

ms ^Msellak, ir^ellak, ar ittemsellak, ur 
imsellik, ay iypbellak, ay imsellaken, ay it- 
temsellakei^. S’épargner mutl. 
ams ’—ïArnsi£llak u , imselliken. Action de 
s’épargnéf mutl. 


LXM 


.tg., ts. 


•—ïLkem, ilkem, ar ilekkem, ur ilkim, ay 
ilkem, ay ilkemen, ay ilekkemen. 41 ° At- 
teinde, parvenir. >- loc «Idda y ay ilekem tigemmi 
unes»: il est parti chez lui. ,c «Ur t ilkim 

ls »: il n’est pas à portée de la main. '«Ur 
ss»: il a eu de la chance d’avoir 
échape à la mort. y loc «Ilkem as wass»: c’est 
son heure (décès). loc «Ilk < m t wass»: il est 
décédé. y loc « Ur igiy awd yan adjHd ilkem»: per¬ 
sonne n’ose lui parler, le provoquer. « Idda ay 
»: il est pà^ti chez ses enfants. 
y loc «Ilkem as i tagusty&iu a atteint le patère. 
y loc «Meseta ay ilekerMsn ?» : quelle heure est-il ? 

oc «Ig igey ilkem^t !»: qu’il vienne se mesurer 
à moi ! y loc «"§'r t Ikimen iqqariten inew »: il 
n’est pas à la <; j>brtée de mon argent, y 1 " ' «Ilkem 
imendi xe^kmegera»: il est temps de faucher les 
céréale^gf ' y oc «Telkem tgerest »: l’hiver est arrivé. 
~Syn .Gulu, g.l. 42° Avoir besoin. y loc «Ur gif-s 
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LXWè 


C3CTW 


ilkim »: il n’en a pas besoin. >- loc «Ilkem gif-s »: il 
en a besoin/il a besoin de lui. « Ur gif ilki m 
awd yan»: personne n’en a besoin. >- loc «Isul ard 
em»: un jour, il aura bien besoin de moi. 
>- loc «Awd, yan ur inni y a,y immet, xes ig t ilkem 
wass nnes» : personne ne peut pas dépasser l’heure 
de son décès. y l °' «Lkemeg gif-s»: j’en ai besoin. 
>- loc «Akk w ur gif-s lekimeg »: j’en ai même pas be¬ 
soin de lui. '«Il :m s»: il a besoin de lui. 
♦3° Etre accessible. « h zm ufus »: il est 

accessible à la main. ' «Ur as ilekim»: il lui 
est inaccessible. >- loc «Ur tes ilekim awcUÿan»: 
elle est inaccessible. . e % e 

^rAlkam u , ilkamen. 41 ° Action^atteindre, 
de parvenir. 42° Fait d’avoir besoin de. 
am ^Analkam u | -< amalkamlfÿ- inalkamen; 

tanalkamttn, tinalkamint^ Celui qui fait par¬ 


venir. 


'y 


s ^-ïSselkem, isseU&m, ar isselkam, ur is- 
selkim, ay iss^tem, ay isselkemen, ay is- 
selkamen. 41° Faire parvenir. >- loc «I Rebbi sse- 
lekem as-n ayennag n trezzift »: s’il vous plait, 
faites lui parvenir ce cadeau. 42° Créer un be¬ 
soin. y loc «Ad, sar ur i gif-s isselekem Rebbi»: que 
le bon Dieu fasse que je n’aurai jamais besoin de 
lui. 

3S ^A-Asselkem u , iselkimen. Action de faire 
parevenir. ~Syn .Segulu, g.l. 


. 41° Etre atteint. 42° Avoir besoin. 
Etre dans le besoin. 

Wa tannay tit inew ahemmam g useklu, 

A fus ur t Ikimen*, ïbesd ayd i v inegan. 

Mon œil a aperçu une colombe sur un arbre, 

La main ne l’atteint point et j’en meurs. 

$Dial. (F. III, p.1037.) elkem : suivre. 

Ikm, Ikkm, -Ikm : arriver, être arrivé, atteindre, 
être atteint; sslkm, sslkkam, -sslkm : faire arriver, par¬ 
venir, raccompagner, conduire quelqu’un. 

LXWè . 

•-A Alk w emay u , ilk w emayen. [orig. Ayt-Ms.] 
Serpent. >-v.Ifiger, f.g.r.; a$efesa, l.f.s.; 
aleg w emat, l.g.m.t. $ 

, —^Talk w emaytti, tilk w emaÿ$n t i. [dim. du préc.j 

LXMZ .AV. 

Tr 

• > Ikem ,,, . [siçg. sans plur ] Charbon de bois 
ardent, en petits morceaux. Tison (reste d’un 
morceau dq^feois, d’une bûche dont une partie a 
brûlée) Tirregt, r.girregis, r.g. 

LXXX . 

■H >Lkerift . [n.f.] Stupide, minable. ~Syn .Ddebilt, 
d.b.l. 


m^A-Mmelkam, immelkam, ar ittemelkarn^’ 
ur immelkim, ay immelkem, ay imelffîe- 
men, ay ittemelkamen. Etre l’un à la portée 
de l’autre. oc «Ur mmelekamen »: ils -jSbnt trop 
éloignés les uns des autres. 

am ^ Ammelkam u , immelkam§f$. Etat de ce 
qui est à la portée de l’autre. _ 

5m ^Semmelkam, ise^elkam, ar isem- 
melkam, ur isemmS&im, ay isemmelkem, 
ay isemmelkemen, ay isemmelkamen. Met¬ 
tre l’un à la portée de l’autre. 
asm ^Asemmelkem u , isemmelkimen. Action 
de faire atteindre. 

tu ^Ttulkam, ittulkam, ar ittulkam, ur it- 
tulkim, ay ittulkam, ay ittulkamen, ay it- 


LXXMC . 

•—ïLke . [Bot ] Une plante. 


LX7W 


•-A Llektew [A l + ketew ], ilfêktew, ar it- 
tellektiw, ur illektiw, ay iüêktew, ay illek- 
tewen, ay ittellektawen^ Etre mou, flasque. 
y loc «Llektewen isek w ela<s y fad»: les arbres sont 
flasques de soif. ~s x^.Llegetey, g.t.y. 

•~A Allektewu, ill^trwen. Etat de ce qui est 
mou. 

^rllektawen^A. masc. plur ] Village à Tazarine. 

s^A-Selfgfîetew, iselleketew, ar iselleketiw, ur 
iselleketiw, ay iselleketew, ay iselleketewen, 
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LX7 


£M 


ay iselleketawen. Rendre mou, flasque. 
as ^ Aselleketew u , iselleketiwen. Action de 
rendre mou, flasque. 

LX7 . 

Ulk/atyju . [Bot] Plante. 

1 ïBelal-n- . [Zoo.] Chenille. 

LX7 . 


tg. 


>Lkit, id U . [n.m | Papier (matière et produit). 

Gig asen i lemeqadir inew am Ikit, ^ 

Fessuseg as i xub, ar i v isewelellu. 


Je suis à mon destin telle une feuille, 

.Je suis léger et il me dégringole. ty v 




Dial. 


(F.Il, p.858 .)^0kad : papier. 


LXW .. 

^ Tallekiwt tl , ($illekiwin ü . 41° Lucarne, 
fenêtre. 42° Trou, généralement carré, creusé dans 
le mur pour y déposer des objets. 

A wa sewat atag nnun s ifeseti, 

A tallekiwt* yuggan igef i leeelu. 

Buvez votre bon thé dans le silence, 

O cette fenêtre qui donne sur la rue. 


tg., ts. 


LM 

'-A-Ilrrtyi, ilmawen y i. 41° Peau d’animalA 
~Syn. Abettan, b.t.n. 42° Grand sac en pglls 
pour le transport de paille, bâche. >-v.^§selif, 
s.l.f. 

ag ^Ag w lim u , ig w leman. Nattççv^en peau 
d’animal) sur laquelle on moût levain. y dev «Sin 
ig w eleman izuyent» (lit. Deux nattes-de dimensions égales. 
Que sont-elles ?) : le ciel et la terre. 


tag 




Tag"lim,tf„ , tig w lem$itg . [d im. du préc.] Natte 




(en peau d’animal) suivîhquelle on moût le grain. 
y- loc «Berra n ug w elim»: hors sujet. y pv «Da 
y izzad berra n ug w lim »: il est totalement déphasé. 


>- loc «da y ittag win berra n ug w elim»\ il parle hors 
sujet. 

()Dial. (P.l, p.481.) elam, ilamawan : peau, 

corps. (F.III, p.1075.) élem, üemaoun : peau. 


(F.III, p.1076.) aglim, iglimen : peau ouverte, tannée, as¬ 
souplie, garnie de ses poils. 


LM 


tg. 


<- -AAlim wa , ilammen. 41° [sing] Paille. 
>- loc «Useyen kigan n walim .»: ils ont récolte 
beaucoup de paille. >- loc «Ik w emet asen walin »: 

leur paile a été incendiée. 42° [au plur ] Son. 
y pv «Merda y ikerrez igedi, ur ittesetta y ilammen»: 
Si le chien se mettait à semer, il n’aurait pas 
mangé du son. y pv «Bu yat tit, ur da ik w evssem 
alim»( lit. L’homme à un seul œil ne rentre pas dans la 
paille) : il faut être prudent lorsqu’on manque de 
moyens. ►v./Zassen, l.s .; ahanu-n-walin, 
h.n. 


>■ 

.i® 


S titt inew ilin inigan gur-i, 

Xes ilammen* as awen-d igan Itikewil. 

De visu et j’ai beaucoup^flé témoins, 
Tu n’as dans le greniqg%ue du son. 




IDial. 


paille cassée menue. 


(F.III, p.1076.) aloum, aloumen : 


LM 


Almu u , ilmuten. 41° Chose verdoyante. 42 e 
Prairie verdoyante. 

Talmuttg, tilmuting. [dim. du préc.] 

Aeri nnun a bu-lmal ayd awen-d iddan, 

Han anzar g eari, tega talmut* ddunit. 

Heureux que vous êtes, les gens aux troupeaux, 

La pluie est sur la montagne, il y a de l’herbe. 


A tagemart yuggan igef i w ulmu*, 

A ta ger i Rebbi, ad am ikkes akarifi 

. 

Ô la jument qui broute de l’hérbe, 
Implore Dieu qu’il délie t^sTntraves. 








LM 


V 




Tilima^F [sing. sans plur.) La lime. 

()Dial. (P.l, p.9.) ebodan, ibodanan : lime (en 

fer, pour aiguiser ou lisser + objetsen fer). 
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£M 


£3VC . tg., ts. 

Alem, yulem, ar ittalem, ur yulim, ay 
yalem, ay yulemen, ay ittalemen. Ourler. 

yl° c «Yulem as i w uqidur unes»: il a ourlé son 
vêtement. 

Ilerriyi, ilemawen y i. 41° Action d’ourler. 
♦2° Grand sac de transport de paille. 43° Peau 
d’animal. ~Syn. Abettan, b.t.n. 

1 > T lum wu , ulumen wu . Action d’ourler. 

i •-ALlem, illem, ar ittellem, ur illiny. ay 
illem, ay illemen, ay ittellemen. Filer. 
yl° c «Ar ttellem Bezza tadut, seg mayd-çjffieneker »: 
Bezza file la laine depuis qu'elle^’est réveil¬ 
lée. ►v.Zet, z.t.; izedey, z^dizy. 42° Pincer. 
>-l oc «Tellem tes mma unes, atf$talla»: sa mère l’a 
pincé et elle pleure, S\c+.<Ï3bey, b.y. 

^A Ulum wu , ulumen wu -^'Action de filer, de pin- 
cer. ^ ^ 

Ad ur tallt kigan nçjyjvettawen, 

Kiyy ayd illemen* iguta n umuttel. 

Ne pleure pas beaucoup de larmes, 

Tu es la cause de tes propres malheurs. 

Waddag ur itteggen atu, ur da ttetta tdist atu, 

Ar ittegga tazzela n izedey, ayenna g illem* ikur. 


y pv «Inna y as alemmud ar tawesert, inna y as 
uhu, alemmud ar lemut »: il lui a dit on ap¬ 
prend jusqu’à la vieillesse, il lui répondit non, 
on apprend jusqu’au tombeau. y pv «Alemmud 
ar timetelt »: aprrendre jusqu’au tombeau. 
am 1 — y Amlemad u , imlemaden; tamlemadttm, 
timlemadhi tm . Apprenti. 


s '-ASselmed, isselmed, ar isselmad, ur is- 
selmid, ay isselmed, ay isselmeden, ay is- 
selmadt . Enseigner. Faire apprendre. c «Ur 

as isselmid i yiw-s amya »: il n’a rien appris à son 
fils. y loc «Isselmed as ay iherrey »: il lui a appris 
la conduite. y loc «Isselmed as asmeri »: il lui a 

appris à cuisiner. 

as 1 — yAselmed u , iselmiden. Action d’enseigner. 

A wa mayd ittawel ka g am kemmitâ, 

Id tadutt mid alemmud* ag tamiffi. 

Qui est fou pour se marier, avec toi, 

Est-ce le tissage ou la efihduite que tu as. 

()Dial. (E&1, p.483.) elmed : apprendre, étudier, 


savoir, s'habituer à, s’entraîner à. 
elmed : apjji'endre (s’instruire) 


(F. III, p.1077.) 
Imd, ttlmad, -Imd 
apprendre; sslmd, sslmad, -sslmd : enseigner. 


Qui ne travaille pas risque de mourir de faim, 

Il ressemble à motte de laine, elle s’enroule. 

()Dial. (P.l, p.482.) ellem : filer, tordre, retordre.À 

(F. III, p.1074.) ellem : filer (mettre en fil), êt?e 
filé, se filer. alm, ttalm, -ulm : ourler, bordçrd’un 

ourlet, faire un ourlet, être ourlé. 


£MmV . 

t -ALr . [n.f.j Endroit où on met aux ani¬ 

maux à manger. 

•-A Lmedewt-n-texxust. [n.f] Clavicule. 

LMQZ^ z . 


ZJliD . rV^-. ty’’ t S - 

<-ALmed, ilmed, ar ittelmç^l, ur ilmid, ay 
ilmed, ay ilmeden, ay^Mtelmaden. Ap¬ 
prendre. y pv «Iwhen yiwej^ almmud a xef-n ilia 
wawal»: se marier, c’dèf facile, le problème est 
l’apprentissage. —Note. Expression adressées à l'intention 
des jeunes filles qui viennent de se marier pour leur exprimer 
leur inexpériene dans la tenue du ménage. ^° ( « f/r ilïïlid 
amya»: il n’a rien appris/il est idiot. '«Ilmed 
tent ai,k w »: il a tout appris, les bonnes comme les 
mauvaises choses. 

<-AAlemmud u , ilemmuden. Apprentissage. 


AAlmeguz u , ilmeguzen. Creu creusé à même 
la sol, dans lequel on place le moulin à mains. 
}Rac. G w ez, g.z. 






. Æ 




«- ALumar . Surtou^'notamment. >-v.Aseku, 

s.k.; afad, f.d. zgig, z.g; dassen, d.s.n. 




• . 'F 


F* 


^ALme^kt, Imer . Pédéraste (passif), 
►v .Zzamel, z.m.l.; zzaqquf, z.q.f. 
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£MÆS 






^ Lemmes, üemmes, ar ittelemmas, ur 
ilemmis, ay üemmes, ay ilemmesen, ay it- 
telemmasen. Obturer. ^Rac. Ames, m.s. 
►’ v.Lemmet, l.m.t. 

•—ïAlemmes u , ilemmisen. Action d’obturer. 
^ Talemmast t i, tilemmasin t i. Truelle. 

TMS3X . 

'—ïLemsefil, lemsajïl. [n.m.] [sing. sans plujîj' 41° 
Articulation. 42 ° Astuce. y loc «Yufa yq^lemse- 
fel»: il lui a trouvé une astuce. 


£MT . 






A 


& 




cS? 

mum «y 3 

<->• Lmumet, ilmumeU , ar ittelmumut, ur 
ilmumit, ay ilmurg&t, ay ilmumeten, ay 
ittelmumuten. ^Sig. Ayt-Ms.] Etre pulvérisé. 
~Syn.N eged, g 

mum 

<->• Almumet u , ilmumuten. Etat de ce qui est 
pulvérisé. 

Almamat u , ilamamaten; talmamattu, 
tüamamatint m . Chose pulvérisée. 

s m 4 m Sselmumet, isselmumet, ar isselmumut, 
ur isselmumit, ay isselmumet, ay 
isselmumeten, ay isselmumuten. Pulvériser. 
as ™ Asselmumet u , isselmumuten. Action de^J 
pulvériser. & 


TMT .£ 


A 




'—ïLemmet, ilemmet, ar itt^Üëmmat, ur 
ilemmit, ay ilemmet, crÿ ilemmeten, 
ay ittelemmaten. Frapgsër contre, écraser, 
locllemmetalut i 'AigadirhAâ mis de la boute au 
mur locllemmetalut t i AÏgadiril l’a frappé contre 
le mur ~S\-N.Nnet, n.t. ► v.Ddez, d.z. 
•-^Alemmet u , ilemmiten. Action de frapper 
contre quelque chose, d’écraser. 
ak^ht Ahellemetit u , ihellemetiten; tahellemei 
tihellemetitin.u. Chose très molle. 

^w.Alebbit, l.b.t.; alegg w ag, l.w.g. 


m ^-Mlemmat, imlemmat, ar ittemlemmat, 
ur imlemmit, ay imlemmat, ay 
imlemmaten, ay ittemlemmaten. Frapper 
l’un contre l’autre contre. am ^-ïAmlemmat u , 
imlemm . Action de frapper l’un contre 
l’autre contre. 

TMWS . 

c —> Lmewasa . [n.f.] [pl ur. colI. sans sing.] Contenu 

d’un sac. Provisions. ►v.Aæerit, x.r.t. 

. 

U 

» Lmexanesus . [n.m.] [plur. sans sing.] Les sinus. 






.IA 


^ Lmumey, ilmumey^Yhr ittelmumuy, ur 
ilemumiy, ay ilmuify&y, ay ümumeyen, ay 
ittelmumuyen. Ijitpfe mou. ► w.Lewig, l.w.g. 
Almumey u ,'$tmumuyen. Etat de ce qui est 


mum 


mou. 

mam 


Almam$y u , ilmamayen; talmamaytu, 
tilmammjinti. Chose molle. 


111 u 111 

s Zzelmumey \-<sselmumey\, izzelmumey, 
ar izzelmumuy, ur izzelemumiy, ay izzel- 
mumey, ay izzelmumeyen, ay izzelmu¬ 
muy en. Malmener. 

mum 

as ^ Azzelmumey u \~<asselmumey], izzelmu- 
. Action de malmener. 

L74 . 

'—».A llun wa , allunen wa . Tambourin. Tim¬ 
bale. «A?’ ikkat allun »: il joue à la tim¬ 
bale. ► v .Igedem, g.d.m.; ^Lgeneza, g.n.z.; 
aqezedammu, q.z.d.m. ^ 

^ Tallunt, tallunin. <^ [ dim. du préc.] Petit 
tombourin. Petite tirpbale. y pv «Da y as ttinit i 
muss : leqqet igetyphn, yini y ak : ad weteg tal¬ 
lunt» (lit. Tu dis au xzhat ramasse les épines, il te répond: 

je /^is jouer à la timbale) : fais juste ce qu’on te de- 

* ^ 

mande défaire. rien de plus. «Ur mas 

yuf bus(^yar tallunt »: le tamis n’a rien à envier à 
la timbale. 
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£QM 




Galeg is ur illi lesezz am win ddunit, 

Mek ur nanney tallunt * inniyeg imeddukkal. 

Je croyais que la joie de la vie est la meilleure, 
Si je ne joue pas à la timbale, je verrai les amis. 




Alni u , alniten u . Cervelle. oc «Alni 
uzger »: la cervelle du veau. ► v.Igef’, g.f. 


Awa v alni* ag ibubba w umata, 

Azaza unes, ur ufin ad id tes betun. 

La plupart a des soucis dans le cœur, 

Ils ne trouvent pas le moyen de s’en débarrasser. 

’+Rn 




QDial. 

cervelle. 

£Q ... 


V 


(F.Il, p.783.) aketkel, ikelkelen : 




y 


sV 


iV 






7 

Buleqqi. [AljîiÈ[iqq] [Morph. m.c. bu + ileqqi .] 
[n.m.] La mie (pain). 


LQ . 

qiq 

"—ïLqiqq, ilqaqq, ar ittelqiqq, ur ilqaqq, ay 
ilqaqq, ay ilqaqqen, ay ittelqiqqen. 41° Etre 
tendre (aliments). '«Ilqaqq xizzu»: les carottes 
sont tendres. 42° Etre frêle, fragile. «/? 
ureba yin»: ce garçon est frêle. 43° Etre fin. 

qiq 

^A-Alqiqq u . Etat de ce qui est tendre (aliments),J 

de ce qui est fin, frêle ou fragile, 
qaq 

Zzif-lqaq. [n.m.] [Bot.] Une plante. 

V* 

m r ^ 

^quq Lquqqem \-<lqaqq + m\, tlquqâjem, ar it- 
telquqqum, ur ilquqqim, ay uqqem, ay 
ilquqqemen, ay ittelquqqunyfn. Etre tendre 
(aliments), ►v .Leqiqq, l.q. 

uq Alquqqem u , ilquq^Lmen. Etat de ce qui 
est tendre. 

Alqaqqam u , ilqaqqamen; talqaqqamt t i, 
tüqaqqamiriti . Chose tendre (aliments). 

S s elquqqem, isselquqqem, ar is- 
selquqqum, ur isselquqqim, ay isselquqqem, 
ay isselquqqemen, ay isselquqqumen. Ren¬ 
dre tendre (aliments). 


m^quq Asselquqqem u , isselquqqumen. Action 
de rendre tendre. 

$Dial. (F.III, p.1035.) ilkak : être faible. 


LQT> . 

<- ALqedd . Un peu. >- loc «K as day leqedd»: donne 
lui juste un peu. ~Syn. Imikk, m.k. 




ts., kb. 


'-ALeqqef, ileqqef, ar itteleqqaf, ur ileqqif, 
ay ileqqef, ay ileqqef en, ay itteleqqafen. At¬ 
traper à la volée, saisir au vol. 

^AAleqqef u , ileqqif en. Action d’attrapper à la 
volée. 


*>■ 

A^ 

QDial. (D. p.92.) tt.uselqef, yettuselqaf - 

atuselqef : attraper, saisir au yol, à la course, sselqef, 

SyC 

yesselqaf - aselqef : être raflé, saisi au vol. Iççf, 

5» 

tlqqaf, -Iqqf : attrapper,.saisir au vol. 

osr 

..W. 




m^AMleqqqffî imleqqaf, ar ittemleqqaf, ur 
imleqqiff^ay imleqqaf, ay imleqqaf en, ay it¬ 
temleqqaf e . Etre en difficulté extrême. Suffo¬ 
quer. JRac. Uf, f. 

am ^ Amleqqef u , imleqqifen. Etat de celui qui 
suffoque. 


LQdft . 

AAlqejjab wa , alqejjaben wa . Nuque, muscles de 
la nuque. 

bu ^ABu-walqejjaben, ayt-walqejjaben; mm- 
waleqejjaben, id mm-waleqejjaben. Costaud. 


£QM . J?. 


ar-clas. 


>Leqqem, ileqqem, ar i^teleqqam, ur ile 


qqim, ay ileqqem, ay AfËqqemen, ay ittele 

? 'v 

qqamen. [-< 1 + aqqemu] Avaler 


Syn .Zeret, 

z.r.t. 

•-A Aleqqem u , il^qimen. Action d’avaler. 

^A Taleqqimtjt, tileqqimin t i . Bouchée. y LOC « Yat 
tleqqimt yAsekesv» : une bouchée de couscous. 
~Syn .Iffîêi, m. 
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£QM 


LQZ 


s ^Sleqqem, isleqqem, ar isleqqam, ur isle- 
qqim, ay isleqqem, ay isleqqemen, ay isle- 
qqamen. Faire avaler, donner à manger. 
as ^yAsleqqem u , isleqqimen. Action de faire 
avaler, de donner à manger. 


£QM 


. ts. 


^ Leqqem, ileqqem, ar itteleqqam, ur ile- 
qqim, ay ileqqem, ay ileqqemen, ay ittele- 
qqamen. Greffer. y loc «Ileqqem as i w ugadir 
a.lut »: il a cimenté le mur avec de la boue. 

• _>4 

^ Aleqqem u , ileqqimen. Action de gçèîfer. 




QDial. 

être greffé. 


Iqqm, tlaqqam, -lqqm^> ajouter, greffer 


© 


A 




y 


V 1 

\> 


'y 


£QM^ £Q . .& 

q u q W 

Lquqqem [^Iqççgtq -h m\, ilquqqem, ar it- 
telquqqum, ur^Uquqqim, ay ilquqqem, ay 
ilquqqemen, ay ittelquqqumen. Etre tendre 
(aliments), ►v .Leqiqq, l.q. 

q u q 

•—> Alquqqem u , ilquqqumen. Etat de ce qui est 
tendre. 

qsq 

•—> Alqaqqam u , ilqaqqamen; talqaqqamtn, 
tilqaqqamin t i . Chose tendre (aliments). 

s ^Sselquqqem, isselquqqem, ar is- 

selquqqum, ur isselquqqim, ay isselquqqem 
ay isselquqqemen, ay isselquqqumen. Ren¬ 
dre tendre (aliments). ^ 

as ^-? Asselquqqem u , isselquqqumen. ^Action 
de rendre tendre. uv 


£Q7 


v 


S? 


y 




aV 

& 


Leqqet, ileqqet, ar itt$eqqat, ur ileqqit, ay 
ileqqet, ay ileqqeten,@,y itteleqqaten. Glaner. 

yl° c «Ar itteleqqat tiyeni »: il est en train de glaner 
les dattes. 

^ Aleqqet u , ileqqiten. Action de glaner. 

tu ^Ttuleqqat, ittuleqqat, ar ittuleqqat, ur 
ittuleqqit, ay ittuleqqat, ay ittuleqqaten, ay 
ittuleqqaten. Etre glané. 




•-y- Leqq w ermt, leqq w ermat. [n.f.j Tendon. 

b-v.Alebejij, b.j.; igergis, g.r.g.s. 

.LQTOT . 

^ Lqernit . Substance spongieuse d’un palmier- 
dattier. Dans les cas de sécheresse, il sert à faire 
du pain, ►v .Jjemmar, j.m.r. '—ïAqernit. [m. 
sens q. préc ] 

£QT . 


•—ïLq^etta, id lq w etta. Limite, frontière, 
►v .Amennayyu, m.n.y. 




£QT 




•~y Leqqet, ileqqet, ar it^ëqqat, ur ileqqit, ay 
ileqqet, ay ileqqetey^ay itteleqqaten. Ra¬ 
masser. ~Syn .Semiitjker, m.t.r. 

Aleqqet u , ilee(0ten. Action de ramasser. 








^Leqtfèy, ileqqey, ar itteleqqay, ur ileqqiy, 
ay ileqqey, ay ileqqeyen, ay itteleqqayen. 
Frapper brutalement et par surprise, y 1, ’« Ileqqe 
as i w ureba»: il a frappé l’enfant. ,c «Ileqqe 
as»: il l’a frappé. 

ïAleqqey u , . Action de frapper bru¬ 

talement et par surprise. 

. 

s ^Sleqqey, isleqqey, ar isleqqay, ur isleqqiy, 
ay isleqqey, ay isleqqeyen, ay isleqqayen. 

Donner à manger à un enfant, à-Aln malade, par 
petites bouchées. oc «Ar as<$esleqqay : s»: 

elle donne à manger à s(|& enfant par petites 
bouchées. ^ 

as ^ Asleqqey u , isle^fiyen. Action de donner à 
manger à un enfag^par petites bouchées. 




LQZ 




^■Leqq^z, ileqq w ez, ar itteleqq w az, ur 
ileqq w iz, ay ileqq w ez, ay ileqq w ezen, ay 
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LQ ZBÆ 


LS 


itteleqq w azen. Bâfrer. Avaler goulumment. 
< -^Aleqq w ez u , ileqq w ezan. Action d’avaler 
goulumment. 

^ Aleqquz u , ileqq w ezan. 41 ° Grosse bouchée, 
grosse motte. ► v.Alebbuz, l.b.z.; afeqqus, 

f.q.s. 42° Personne forte (obèse). 

<—» Taleqquztti, tileqq w ezinu. [dim. du préc.] 

s^Sluqqez, isluqqez, ar isluqquz, ur is- 
luqqiz, ay isluqqez, ay isluqqezen, ay is- 
luqquzen. Faire avaler goulumment. y lo '«Ar 
as teseluqquz i y illis alhg »: elle a fait begücoup 
manger sa fille. 

as ^yAsluqqez u , isluqquzen. Activai de faire 
avaler. -v 

LQZ'B'R .. 

"-y- Leqqezbur . [masc. siijéTfBot.l Persil. 

.#. 

^yAluss u , ilussa. Ecume. ~Syn. Aluff, f.y. 

LS . 

-»Allas wa , allasen wa . Pain, repas mangé le 
matin, entre le petit-déjeuner et le déjeuner. 
y ’ c «Urta 'allas»: il n’a pas encore mangé. 

y ,c ' « Temt allas ?»: veux-tu manger ? 


ti m^yTimlsittm, timlesat m . Vêtement, habit. 
y loc «Isega yat tmelesit ihlan »: il a acheté un beau 
vêtement. ~Syn .Ahruy, h.r.y. 
am '-yMelsiwt, id melsiwt. [n.m.j Action de 
s’habiller, vêtement. 

as 1 — y s Aselsu, iselsuten. 41° Membrane fine 
couvrant une chose. 42° Crépine (membrane de 
la panse du mouton, du veau...) «Ullah ur 
id ittenemili, ggareg-d aselsu unes»: par Dieu 
s’approche, je le tuerai (menace). ,c «Iger 
aselsu unes»: il l’a eventrer. ►v .Adlesis, d.l.; 
aselegig, s.l.g. 

tas^s Taselsutts, tiselsutint s . [dim. du préc] 


s ‘-y-Sseles, isselesa, ar isselessa, ur isselesi, 
ay isseles, ay isselesan, ay issfêlessan. Vêtir, 

habiller. y loc «Isselesa y as ihermjen unes»: il l’a 


habillé. y loc «Tesselesa y a&êmma unes iheruyen 
unes i Yidir»: Yidir est l^tÊnllé par sa mère. 




ms ’—ïMseles, ims^æsa, ar ittemselesa, ur 
imselesi, ay irfôseles, ay imselesan, ay it¬ 
temselesa . Habiller l’un l’autre. 


tu ^y-TtufiSs, ittulesa, ar ittulesa, ur ittulesi, 
ay Mmes, ay ittulesan, ay ittulesan. Etre 
vêtu. 




Ayay nelesa* lejedid, ayay nelesa* leherir, 
Ass-a lesig aberduz, ar-i ttehahan iyyetan. 


LS 




loc 


' as 


c —>■ Ilassen . [plu r. sans sing.] Son. 

ilassen i tfunast »: il a donné du son à vache. 

y loc «Ur da ttesetta tili y ilassen»: la^-brebis ne 

mange pas du son. ►v. IlammertySl.m. 

& 


v 


LS 


. .£?. . ta., kb., ts. 


<- A-Les, ilesa, ar Hess |», ur ilesi, ay iles, 


ay ilesan, ay iless&i. Se vêtir. y loc «Ilesa 
v iheruyen unes»: il s’est habillé. c «Ar 

ilessa heruyen unes»: il est en train de 

s’habiller. y pv «Ssufegen ten-d lesan, wi ten 
izeran ttesan»{ lit. Sors les bien habillés, personne ne sait 
s’ils ont bien mangé) : l’importance de l’apparence en 
société. ®Ant. Kkes, k.s. 

A-Tiles , . Action de s’habiller. 


Que de vêtements neufs et de qualité j’ai porté, 
Maintenant je suis habillé d’une guenille. 

()Dial. (P.l, p.495.) alsu : être revêtu, se revêtir, 

porter/mettre comme vêtement. (F. III, p.1115.) 

els : être revêtu de, se revêtir de (personne, animal, chose). 

els : se vêtir, être vêtu de, revêtir. Is, 

Issa, -Isa : être habillé, s’habiller, revêtir, être revêtu, 
mettre un vêtement; ssils, sslqSa, -sslsa : habiller, 

vêtir. 


LS .'î’4. tg., kb., ts. 

Ly 

<-y Aies, yules, a^Êtales, ur yulis, ay yales, 
ay yulesen, ay^ittalesen. 41° Répéter. 42° 
Flatter quel<m?ün en son absence. « 4/ ittales 
i unes ^mig»: il a tellement vanté son père. 
y loc «A{sfiem ittales bba nnem allig »: ton père t’a 
tellement vanté. ► V.Aleg, l.g. 
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LS 


L7 g 


c — ïIlGSyî . Action de répéter, de vanter. 

'-HteSyi, ilesawenyi . (lit. Répétiteur, celui qui répète) 
Langue (organe). y dev «Da serewaten imellalen, 
ar iseberram uzegg w ag - Tugemas d yiles»( lit. Les 

blancs dépiquent et le rouge mélange. Qui est-ce ?) : les 
dents et la langue. 

Tilest, tilesawin. [dim. du préc.] ♦1° Petite 
langue. «Tilest n tfigera»: la langue du ser¬ 
pent. oc «Da v isawal s tilest »: il parle en sor¬ 
tant la langue. 42° Une sorte d’orge. « Gant 
tmezin tilest»: l’orge est petit. ^ 

b Bu-tilest, ayt-tilest; mm-tilest,mm- 
. Celui qui parle trop. vP 1 

« ^ 

QDial. (P.l, p.494.) ales/çles : recommencer, 

répéter. (P.l, p.495.) iles, Usent) en : langue. 

(F. III, p.1120.) aies : recomntencer, commencer de nou¬ 
veau. (F. III, p.1124.) iles, il^doun : langue. aies 

: recommencer. pis, ttals, -yuls : recommencer, 

répéter, refaire (un Cràvail). 

LS . tg., kb, ts. 

^ Les, yules, ar ittelus, ur yulis, ay yales, 
ay yulesen, ay ittalusen. Tondre. y loc « Yules 
Yidir ulli mies»: Yidir a tondu son troupeau, 
►v. Tadut, d. 

1 >Ilesyj. Action de tondre. «i 
action de tondre les moutons. 


QDial. (P.l, p.495.) aies : tondre. 

: tondre. elles : tondre. 


aÿjés 

las, tlas,^Llas : 


tondre, être tondu, couper très ras (cheveux, ba^bcj. 

LS ^ 


,dS..tg., ts., kb. 


"-A-Llas, illas, ar ittillis, ur ï^as, ay yillis, ay 
illasen, ay ittillisen. Et^sombre. >- loc «lilas 
lehal »: il fait sombre. «Ar ittillis lehal»: il 

commence à faire somKlè. y °‘ «Tellas tgemmi »: 
la maison est sombre. 

Tallest, tillas. Obscurité, ténèbres. 
>- loc « Tega gif-s tillas» : il est triste. y loc « Ggezent- 
d tillas »: l’obscurité est tombée. « Qquman 

allig-d ggezent tillas »: ils sont restés jusqu’à ce 
qu’il a fait noir. }C «Tenrenti las» : il fait noir. 
> «Agent lias»: il fait sombre. 


b u ^ Bu-tillas, ayt-tillas; mm-tillas, id mm- 

tillas. (lit. Celui aux ténèbres) Le malhonnête. 

'—>Axendallas u [~<axentillas\, ixendallasen; 
taxendallast tx , tixendallasin tx . [Morph. m.c. 
ixx + n + tillas ] Rusé, escro, manipulateur. 

s '-^Ssulles, issulles, ar issullus, ur issullis, 
ay issulles, ay issullesen, ay issullusen. 
Etre sombre, obscurcir. 

a5 ^A-Assulles u , issullusen. Etat de ce qui est 
sombre. 

Unna gef iter yit, iseber ad-d yaley wass, 

Ad ur yawey tillas* g mag d irezza. 

S’il fait nuit, attends que le jour se lèvig^' 

Dans l’obscurité, tu risques de te fr§£turer. 


ODial. ewlelles : stobscurcir, n’être pas clair. 

(D. p.55.) butelli§e[MoRPH. m.c. bu + t + Ilis.J 
: faiblesse de la vue, cq^îté partielle. Cécité. ilis, 

ttilis, -lias : être ofsÉur, sombre. 


LS {ST 


t\t © 

‘-Allesgetit. [Morph. m.c. iles + agetit.] Céréales 
au moment où il développe l’épi. ► V. Ired, r.d.; 
timezt, m.z. {Rac. Iles, l.s.; agetit, g.t 


■L75 


Alatag u . [orig. Ayt-Ms.] [Typo.j Lieu-dit. 


L7 S 


.tg. 


•- »Lteg, ilteg, ar iletteg, ur iltig, ay ilteg, 
ay iltegen, ay ilettegen. Etre^ollé, se coller. 
~s\-N.Seleg, s.l.g. ^ 

» 4 ltag u , iltagen. Etat clef ce qui est collé. 

s^A-Sselteg, isselteg^yir isseltag, ur isseltig, 
ay isselteg, ay Â'èseltegen, ay isseltagen. 

y 

as '—ïAsselteg£> isseltigen. Action de coller. 

YY 

$Dial. (P.l, p.499.) eltag : adhérer à, être appliqué 

contre, collé. (F.III, p.1128.) elteg : adhérer à. 


Coller. 


261 










TTSiU 


£T!R 


TTSN . ts. 

^ALettesi i. |n.m | Un agrume de couleur jaune, 
orange. >-w .Zzenebue, z.n.b.e. 

'-A Talettesint t i, talettesinin t i. Une unité de 
cet agrume. 


L7X 


1 > latag u , ilatage . Endroit où il y a du sable. 
>-v.Igidu, g.d. 


L7 




^A Luta [var. leweta], id luta. .lorrain plat. 
y loc «Iga w udegar ddeg luta»: cet e&droit est plat. 
b-v.Amerdul, r.d.l. ®Ant. T^ïfnadela, d.l. 

c§f 

A bu-nniyt, a bu- w uberid inemutan, 

Ad ak ig Rebbi sari d am kg#?'. 

A ^ 

O toi la personne sincère et authentique, 

Que Dieu fasse de tes cimes des plaines. 


Ad ag ig Rebbi eari d am luta*, 

Ad ag inem utar s wadda s nedda. 

Que Dieu aplatisse la montagne pour nous, 
Que le pied soit rapide vers sa destination. 


L7 


1 > . Disponibilité. c «Qenna 


a-n 


ddug 


ddag g gur-i ilia lleta »: je viendrai quand j’aurEijcK 
de la disponibilité. 


L7 






V V 

Or 

c —> Alut wa y ilatten. Boue. >- Loc «$> ur iri, iddu 
alut»: s’il refuse, qu’il ailléPse faire foutre. 
y loc «Telia gur-s tgemmi n wpÊut»: il a une mai¬ 
son en pisée. >~ loc «Ar ik$at uttub n walut »: il 

fabrique des briques eij^risée. c «Iwet alut 
w ugadir. »: il a cimenté le mur. y pv «Awal iga y am 
VJ alut» (lit. La proie est elle la boue) : des fois la parole 
aboutit, des fois non. 


tut 

’-A'y Ltutey, iltutey, ar itteltutuy, ur iltutiy, 
ay iltutey, ay iltuteyen, ay itteltutuyen. Etre 
mou. 


tut 

Altutey u , iltutuyen. Fait d’être mou. 

tut 

"-Ay Altatay u , iltatayen; taltatayt t i, tiltatayin t i. 
Chose molle. 


tut 

m'-A'y Mmeltutey, immeltutey, ar ittemeltutuy, 
ur immeltutiy, ay immeltutey, ay 
immeltuteyen, ay ittemeltutuyen. Etre traî¬ 
nard. 

tut 

am 4y Ameltutey u , imeltutuyen. Etat de traî¬ 
nard. 

tut 

amÿy Amltatay u , imltatayeri, taraltatayt^ m , 
timltatayintm . Personne traînarde. 

k^A-Hlulet [Aklulet], ihlulet, Jbr ittehlulut, 
ur ihlulit, ay ihlulet, ajÿ e ihluleten, ay 
Etre inconsistant (liquide). 
~Syn .Negey, n.g.y.; h^urey, h.r.y. 

a k c —>• A hlule t u , ihlulÿtfte . Etat de ce qui est in¬ 
consistant. o# 

lui v 

a k^AA h,lalat u ihlalaten; tahlalatt^, 
tihlalatin t j& Chose inconsistante. 

' ^ 

sk^A-Sselilulet [ Asseklulet] , issehlulet, ar 
issehlulut, ur issehlulit, ay issehlulet, ay 
issehluleten, ay isseehluluten. Rendre incon¬ 
sistant. 

lui 

as k ^A-Assehlulet u , issehluluten. Action de ren¬ 
dre inconsistant. 


x ’~AXellet, ixellet, ar ittexellat, ur ixellit, 
ay ixellet, ay ixelleten, ay ittexellaten. 
Mélanger. Rewey, r.w.y. 

a -/-AAxelletu, ixelli . Action de mélanger. 


>■ 


Id is awen iga w uberid inew alut*, ^>• 
Allig ur d kkin ukabar tar i. J* 


y 


Mon chemin est-il fait de la^boue, 

Pour que la troupe ne mmpoursuive pas ? 




L7R 






A 




ALatr . ^jStiasc. sing.] Trace, empreinte. |Rac. 
A tar, tgr. 
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LWS 


L W 


()Dial. (P.l, p.118.) aderiz, iderizan : trace, em¬ 

prunte de pied. 

£W . 

•—ïAllaw wa llawenyi. Maquillage sur les joues 
(femmes). ► w.Izeriri, z.r.; tiqiffitt, q.f. 
•—tTillawt, tillawin. [dim. du préc ] 

< -A-Mm-tïllaw . Nom d’une chèvre (individu). 

£j W . tg., ts. 

<—> Ulewu, yalewa, ar ittalewa, ur ulewa, 
ay yulewu, ay yalewan, ay ittulepoun. 41 ° 
Se délater, être délaté. Etre dq^s'éré, relâché. 

oc « Yalewa w ugatu»: la corde eçtfjdesserée. 42° 
Etre fatigué. : « Talewa Touda est fa¬ 

tiguée. 

Ulewu wu , ulewuteri$ u . 41° Etat de celui qui 
est délaté. 42° Etat celui qui est fatigué. 
t j s c — y Tiselewitts tiselewa ts ■ Corbeille, 

pochette. 

s’—ïSsuleum, issalewa, ar issulewu, ur 
issalewa, ay issulewu, ay issalewan, ay is- 
. Délater. 


relâché, faire relâcher. 

wuw 

a b Asebbelwuwu U) isebbelwuwan. Action de 
rendre relâché, de faire relâcher. 

Ar itteru ssemee, isilew* ead i v imetti, 

dss lli g izera imeddukkal mehadan s imawen. 

La bougie pleure, verse des larmes, 

Lorsqu’elle vit les amis se disputer. 

(Dial. (P.l, p.501.) alewu : être large, vaste, être 

abondant, être courant, usuel. (F.III, p.1092.) 

alou : être large. ulwu, ttulwu, -ulwa : être lâche, 

desseré. salu, tsalu, -salu : relâcher, être desserré. 

. ts. 

’-ALewig, ilegg w ag, ar itteleuur ilegg w ag, 
ay ilewig, ay ilegg w agen, a^ittelewigen. 41° 
Etre mou, tendre, être dor^?au toucher. 42° Etre 
amorphe. >- loc «Ilegg w ag^ur igiy i twiri »: il est 
amorphe et incapable Me travailler. 43° Etre 
doux (trait de cai^Ëtère). \ Rac. Aweg, w.g. 

M- Talewegig ,. JjFilewigiwing . Etat de ce qui est 

■Oy* 

tendre, mou^du doux au toucher. 

Taliwççgï t i . [sing. sans plur.] [Bot.] Une plante 
s ail vagefV v. Jj eg ej e w, j.g.j.w. 


s'—tSilew, isilew, ar isiliw, ur isiliw, ay 
isilew, ay isilewen, ay isiliwen. Lâcher, 
relâcher, donner du mou. c «Isilew w uledduy »: 
il bave. oc «Isilew i imezeyan »: il est négligeant,^ - ' 
oc «Isilew as i y igef unes»: il se donne du temjfe. 
oc «Isilew i y imettawen»: il verse des larrç^s. 

35 e — y Asilew u , isiliwe . Action cjsAlâcher, 
relâcher, donner du mou. sJV - 

qST 

wuw _ . op 

b >—> Bbelwuwu, ibbelwuwa, jpr ittebelwuwu, 
ur ibbelwuwi, ay ibbebgjuwu, ay ibbel- 
wuwan, ay ittebelwygMm. Etre relâché. 

oc «Isseker imi ibbe@&wan »: il a la bouche 
relâchée. ► v.Helawta, h.l.w.t. 

WUW 

ab "—t Abbelwuwu u , ibbelwuwan. Etat de ce qui 
est relâché. 

WUW 

s b Sebbelwuwu, isebbelwuwa, ar isebel- 
wuwu, ur isebbelwuwi, ay isebbelwuwu, 
ay isebbelwuwan, ay isebelwuwun. Rendre 


s ^rSselwig, isselweg, ar isselwig, ur is¬ 
selwig, ay isselweg, ay isselwegen, ay is- 
selwagen. Rendre tendre, mou ou doux au 
toucher. 

as ^A-Asselweg u , isselwigen. Action de rendre 
mou. 


()Dial. ilg w ig, ttüg'ig, -lgg w ag : être mou, doux; 

ssilg w ig, ssilg w ig, -sslgg w ag : rendre mou, amollir, mlu, 


ttmlu, -mla : être mou, tendre. 






£WQŒr* à © .^ 

^A-Lweqqid | -< Iweggid* | .^Allumette. J Rac. Iged, 
g.d. 

£WS . 






V 1 


A' 


.tg. 


^-tAlwes^Y ilwesan; talwestg, tilwesing. 

Beau-frère pour l’épouse; belle-sœur pour 
l’épouse, ►v./yyema, m.; uttema, m.; mma, 
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£WT 


LXT> 


m.; bba, b.; aseqquf, s.q.f.; lalla, l. 

(jDial. (P.l, p.504.) aleggus, ilusan : beau-frère, 

belle-sœur. (F.III, p.1100.) alegges, ilousan : 

beau-frère. 

TWT . 

^ Iliwet, iliweten. Chose mouillée. >- loc «Iga 
y iliwet»: il est tout mouillé. 

0Dial. (D. p.92.) sselwed, yettesekiùid - 

aselwed : être glacial, très froid (vent, température). 








S? 


& 




T 


V 1 

\> 


1 > Llewwi . [Bot.] Climat^e. 


'y 








• ; 




^4 Lwey, ilwey,(^r ilgg w ey, ur üwiy, ay ilwey, 
ay ilweyen, ay ilgg w eyen. Tirer avec force, 
arracher. ~Syn .Zweh, z.w.h.; zwey, z.w.y. 
>-v.Lbey, b.y. JRac. Awey, w.y. 
c > lway u , ilwayei . Action de tirer avec force. 
'-^Iliwey, iliweyen. 41° Peau de la pance. 
►v .Aselesu, l.s. 42 ° Chose très humide. 
~Syn .Alebuz, b.z. 

\ m ^Imelwi, imelwan; timelwit tm , timelwatin, 

—Note. Peut-être littéralement celui qui cueille (kabyle). Nègre. 

/ 

m^Mmelway, immelway, ar ittemelwayf&Ur 
immelwiy, ay immelwey, ay immelv^yen, 
ay ittemelwayen. 41° Tirer l’un veffe l’autre 
quelque chose. 42° Etre tiraillé. >- 10 c ^Mrn elwayen 
tan taksumt »: les chiens se gjSht disputés le 


V 




morceau de viande. 

am ^Ammelway u , immel^iyen. 41° Action 
de tirer mutl. quelque chose. 42° Action de tirer 
dans tous les sens. 

s m^Semmelway, isemmelway, ar isemmel- 
way, ur isemmelwiy, ay isemmelwey, ay 
isemmelweyen, ay isemmelwayen. Titailler 
quelque chose, trituer (manier en tordant dans 
tous les sens). 

asm ^Asemelway u , isemelwayen. Action de 


tirailler. 

tu ^-Ttulway, ittulway, ar ittulway, ur it- 
tulway, ay ittulway, ay ittulwayen ay ittul- 
wayen. Etre tiré brutalement. 

wiw 

Lwiwey, ilwiwey, ar ittelwiwiy, ur il- 
wiwiy, ay ilwiwey, ay ilwiweyen, ay ittel- 
wiwiyen. [orig. Ayt-Ms.J Bouger. b-v.Mmesteg, 
m.s.t.gregig, r.g. 

wiw 

•—t Alwiwey u , ilwiwiyen. Action de bouger. 

wiw 

s ^Sselwiwey, isselwiwey, ar isselwiwiy, ur 
isslwiwiy, ay isselwiwey, ay isselwiweyen, 
ay isselwiwiy en. Faire bouger. 

as ^o Asselwiwey u , isselwiwiyçtn. Action de 
faire bouger. 




0Dial. (F.III, p.1095.) eloui : conduire, con- 

<V 

duire par la figure. oft 


LWZ . 




WIW ^ 

^-ïLwiwëz, zlwiwez, ar ittelwiwiz, ur ilwi- 

wiz, a!$ ilwiwez, ay ilwiwezen, ay ittelwi- 
? 

wizen. [-< 1 + awez] Etre perturbé. y LOC «Ilwiwez 
wafa »: le feu est perturbé. 

«Imso Alwiwez u , ilwiwizen. Etat de ce qui est per- 

turbé. —Note. Ce verbe partage probablement la même racine 
que le verbe zziwez, z.w.z. dont la racine doit être awez. 




‘-ïAlxix u , ilxixen. Sable. y loc «Iga wakal ddeg 
ale ■ »: cette terre est tablonneuse. ,c «Yuse\ 
d alexix ay issiley tigemmi nnes»£i 1 a chargé du 


sable pour construire sa maison) ~Syn .Igidu, 

\T 

g.d.; alatag, l.t.g ^ 

xix 

Talexzxtg, tllextxmx^ [dim. du préc.] 

Alxax u , ilxaxerçfy [orig. Ayt-Ms.] Endroit 


sable. ~Syn. Taça- W uzger, s. 

/ 

. 


mouillé où l’on 


ue de s’embourber dans le 


^■Lxebb. [masc. sing ] Poubelle. 00 « Yuse\ 
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LX § 


Ixebb»: il a ramassé la poubelle. «Ilia dig 

b b» ! il est plein de poubelle. « Ikkes as 

h ebb »: il l’a nettoyé. 


. 

^ Lxibiyt, Ixewabi [var. id Ixibiyt ]. [n.f.] 

Toneau en poterie dans lequel on conserve les dat¬ 
tes. y pv «Zund-d ineker ger lxibiyt d ugadir »: il est 

borné. >- loc «Yufes tiyeni g lxibiyt »: il a entouré 
les dattes dans le toneau. c «Irreza lxibiyt»: il 
a cassé le toneau. 

.. 

•H vLlexda, illexda, ar ittelexdfï, ur illexda, 
ay illexda, ay illexdan, ay^ttelexdan. Etre 
mousseux, être sur une pousse. y loc «Ar it- 
tele rda »: il est sur une mousse. 

^ Allexda u , illexdafën. Action d’être sur une 
mousse, état de ce^qüi est mousseux. 

Talexdaa, tiOèxdiwinti. Femelle du fouette- 
queue. ► v.Herda, h.r.d. 


LXR . 

Lxerr . [masc. sing.] Vantardises. > oc «Illa dig-s 
Ixerr »: il est hâbleur. 00 «Ur gur-s iheli unna 
ikkaten lxerr»: il n’aime pas les gens hâbleurs. 
►v.I/eres, f.r.s.; ahenjif, h.n.j.f. 

£XÆ . tgJ-' 

J 

‘—ïLxir. Bien, abondance. oc «Iga v as lexipi: il 
lui a fait du bien. oc « U dig-s illi lexi^Ÿ il n’y 

a aucun bien en lui. oc «Iki »: il a duré 

longtemps. oc «Lexir ayeddeg s^idda»: il est 
devenu depuis longtemps. N# 
b u ^rBu-lexir, ayt-lexir; Æm-lexir, isett- 

♦1° Les gens de^iBien. c «Iga Yidir 

bu-lexir »: Yidir est ua'àomme de bien. 42° 

? 'Ôr , 

Les conciliateurs. . oc «Aweyat-d ayt-lexir ad k w en 
°pun »: appelez des conciliateurs pour qu’ils vous 
dépargtagent. 

Unna mi tegit a tamazirt lexir*, 

Mek ur ihemid i Rebbi, da ten ikkat. 

Celui que tu as choyé, pays, dans tous les sens, 

S’il n’est pas satisfait, il court à sa perte. 


()Dial. (F.III, p.1059.) elxir : bien (moral ou 

matériel). 


£XS^ xsy . 

^rLlexsa, illexsa, ar ittelexsa, ur illexsa, 
ay illexsa, ay illexsan, ay ittelexsan. Etre 
spongieux, moelleux. { Rac. Xesey, x.s.y. 

■H >Allexsa u , illexsaten. Etat de ce qui est 
spongieux, moelleux. 


s '—ïSellexsa, isellexsa, ar isellexsa, ur 
isellexsa, ay isellexsa, ay isellexsan, ay 
. Rendre spongieux, moelleux. 
as ^ A s ellexsa u , isellexsaten. Action de rendre 
spongieux, moelleux. 


XXS' 


*xs 




v 


!<§> 

#. . 




^ Lluxessu, illuxestyfï, ar ittelexessu, ur 
illuxessi, ay illi^èssu, ay illuxessan, ay 
LÎtre fracassé (matière molle). 
>- loc «llluxessa^gef unes»: sa tête est fracassée. 

^ Alluxes$$L u , illuxessuten. Etat de ce qui 
fracasséAv^ 


s ^Sluxessu, isluxessa, ar isluxessu, ur 
isluxessi, ay isluxessu, ay isluxessan, 
ay isluxessur. Fracasser (matière molle). 
y loc «Iseluxessa v igef unes s yan uggun »: il lui 
a fracassé sa tête avec une roche, 
s ^ Asluxessuu, isluxessuten. Action de fra¬ 
casser. 


M sLxuxes [var. Ixuxessu], ilxuxes, ar ittelx- 
uxus, ur ilxuxis, ay ilxuxes, ay ilxuxesen, 
ay ittelxuxus . Etre spongieu^être moelleux. 

>- loc «Telxuxes tduli ddeg» : cet#È5 couverture est 


moelleuse. 




»Alxaxas v 


A.ïxaxasen; 
sP 


^ Alxuxes u , ilx/uxuseyU Etat de ce qui est 
spongieux. ' 

talxaxastu, 

tilxaxasin t i . Chose spongieuse. 

Talxesati-^. èing. sans plur.] Bouillon. -Note. Met à 

■ ii' 

base de fève^. Un cuit les fèves sèches dans l’eau avec de l’huile 

i ■ 

d’olive et (^ sel, puis on coupe le pain en petits moreceaux et on 
mélange le tout. On y ajoute du beurre rance ( udi ). « GüTl 
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iensi »: ils ont fait un buillon pour le 
dîner. y loc « Ur da ittesetta talexesa »: il ne mange 
pas de bouillon. 

s ^Sselxuxes [var. sselxuxessu], isselxuxes, 
ar isselxuxus, ur isselxuxis, ay isselxuxes, 
ay isselxuxesen, ay isselxuxusen. Rendre 
spongieux. 

as ^»Asselxuxes u , isselxuxusen. Action de ren¬ 
dre spongieux. 






. [plur. sans sing] Comportement. 

y loc «Seksew tillay unes»: regardf^moi son com¬ 
portement. y loc «Xxant till<z$f unes»: il 


mauvais comportement. y^'«Betu tillay inew d 
tinnek »: laisse-moi tranquille. 


a un 




V 


A 




tg., kb., ts. 


^»Aley, yuley, ar ittaley, ur yuliy, ay ya- 
ley, ay yuleyen, ay ittaleyen. 41° Mon¬ 
ter. ’ c «Yuley s afella »: il est monté en haut. 

oc «Yuley s aderar »: il est monté sur la mo- 
tagne. « Yuley s afella n yir »: il est monté 

sur le mont. « Yuley s igenna »: il est monté 

dans le ciel. oc «Ur tuliy, ur tuliy»{ lit. Il n'est pas 

montée, elle n’est pas montée) : il n’y a rien de toute 
façon. « uley gg w as »: l’année est bonne 

(agriculture). >- loc «Yuley s afella n tgemmi»: ip' 
est monté sur la terrasse. ®Ant. Ggez, g.z. 0° 
Produire. > oc «Ur-d dig-s yuliy umya »: c^a n’a 
rien produit. y lo ‘«Ur tuliy, ur tuliy»ff de toute 
façon, c’est peine perdue. y 1, « ) idi»: 

la récole des céréales est bonne. #♦3° Poindre. 

oc «Yuley-d wass»: le jour estjevé. oc «Yuley 
as-d wass»: c’est son jour devance. oc « Ur t 
d yuliy wass» : le jour n’est^^as levé. oc « Tuley-d, 
tafuyt »: le soleil est le\C> ~Syn .Neqqer, n.q.r. 
§Ant. Geley, l.y. 

< -ylley yl . Action de monter, montée. 8Ant. 
Uguz, g.z. 


a s \y^Tasekkalya ts , tisekkalyiwin ts . Escalier, 
échelle. y loc «Iter-d, g tsekkalya»: il est tombé de 
l’escalier. « Isega tasekkalya »: il a acheté une 


nouvelle échelle. ► v.Azeqqur, z.q.r. 


s^Ssiley, issiley [var. issuley], ar issiliy, 
ur issiliy, ay issiley, ay issileyen, ay is- 
siliyen. 41° Faire monter. y loc «Issiley azalim 
ifella»: il a fait monter les oignons sur la ter¬ 
rasse. «/- ile.y il l’a mis en colère. 

y loc «Issiley as-d yiger kigan n imendi »: le champ 
a produit beaucoup de céréales. >c «Ur 
issuliy amya»: cela n’a rien produit. 42° Porter 
à ébullution, faire bouillir. ’ c «Issidey sekesu »: 
la sauce du couscous bouillonne. y pv «Unna v as 
ur iqqinen, ur as issiliy (ag w era)»( lit. Qui ne le met 


pas sur le feu (le couscoussier), ne doit pas s’attendre a ce 
qu’il soit en ébullution) : qui ne risque rien n’a rien. 
as ^»Asiley u , isiliyen. Action défaire monter. 


m ^»Myalay, imyalay, ittemyalay, ur 

imyalay, ay imyaley, q0 imyalayen, ay itte- 


myalayen. Monter récip. y loc «Myalayen tisiy- 
«7»: ils se sont violemment disputés. 

am ^Amyalay u , imyalay en. Action de monter 

- ■ '■#" 

recip. .ÿP 

y 

g^Glq^igley, ar igelley, ur igliy, ay igley, 
ay igleyen, ay igelleyen. 41° Franchir en 
montant. '"«J aie g t w ugadir»: il a franchi le 

mur. «Igley tgemmi »: il a fait un bracage. 

>- loc «Igley as ka s tgemmi »: quelqu’un l’a volé 
(chez-lui). 42° Se coucher (astre). ,c «Teg 
taf uyt» (lit. Le soleil a franchi (l’horizon)) : le soleil 
s’est couché. «Igeley wayyur»: la lune s’est 

couchée. ®Ant. Neqqer, n.q.r. 
a g Aglay u , iglaye . 41° Action de franchir. 
42° Action de se coucher. y loc «Aglay n tafuyt »: 
le coucher du soleil. 

asg ■ > d<'()u • isglay. PhidroitAoù l’on passe 

en franchissant. >~ loc «Isseker fffii isglay s yiger»: 
quelqu’un a fait des passée dans le champ. 
>- loc «Inetew g usgeley œ&ra ay ibbey aberid»: il 
a passé par un passage-raccourci, 
tasg ^»Tasgleyt ts , ^ tisglay ts . Boucle. 

y loc «Tesegleyt nigatutt»: la boucle du cordage. 
aS g ^Bu- y isfjjfky, ayt-isglay; mm-isglay, id 
mm-isglq^ . Personne curieuse qui monte et de¬ 
scend ep franchissant les obstacles. Voleur. 
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S g ^ASsegley, issegley, ar isseglay, ur 

issegliy, ay issegley, ay issegleyen, ay 
isseglayen. Faire franchir. >- loc «Issegley t 

ugculir» : il lui a fait franchir le mur. 

>- loc «Issegley as usemmit ateru »: le foid l’a rendu 
gravement malade. 

aS g ^Assegley u , iseglay. Action de faire 
franchir. 


Ssiley* a Rebbi ddüit s afella, 
Unna-d yiwin azal afen amalu. 


Seigneur remonte la vigne vers le haut, 
Qui souffre du soleil, trouvera à s’abriter. 


Zzin igelin*i w uferag am walim, 
Yiwit uzewu s ayenna g itteyatar. 


& 


é’ 


& 


T 


V 1 

\> 


Une beauté qui a cassé les entrais est une paille, 

Le vent l’emportera très loin dà'ns les ténèbres. 

()Dial. (P.l, p.50fr.) aley : être suspendu à. 

St 

(F.III, p.1016.) ali : être suspendu à. ali 

: monter. ail, ttall, -ull : faire monter, lever (la 

tête, les yeux, construire), amallay, imallayen : touriste. 
>-~V.Sittey, t.y.. 




tg., kb., ts. 


lel 

tim '— t Timlellay^ m . [plur. sans sing.] ♦l 0 Ver¬ 
tige, tournoyennnent, tourbillon, virevoltes. 

>~ loc «Agent t tmlellay »: il a le vertige. >- loc «Da 
y ittag timelellay»: il fait des tournoyements. 42 ° 
Subtrifuge. >~ loc «Awey-n timelellay nnek s wazey- 

in »: laisse-moi en paix. 

lel 

ti m '— y Bu-tmelellay, ayt-tmelellay; mm- 

tmelellay, id mm-tmelellay. Personne aux 
subtrifuges. 

m ^AMulley, id mulley. [n.m.] Tour de rôle. 

>- loc «Gan as mulley i twiri »: ils travaillent à tour 

de rôle. y loc «Gant as mulley i w usemen» : elles 

cuisinent à tour de rôle. c «Ga 

tyessa »: ils pacagent à tour de rôle. ►V. Tawala, 

w.l. 

Jy 

A tiddeg itteggan izeriran, mulley-d*^y-a. 

*$> 

Ah ces femmes qui se fardent àAour de rôle. 

sm ^A Smelilley, ism^iïïley, ar ismelilliy, ur 
ismelulliy, ay igphelilley, ay ismelilliyen. 
Faire tournoyer., faire virevolter. «T ismelil 
s irezem ,»: il fait tournyer son 
fils, il risque - de la lâcher. 

lal v 

asm ^Æknelilley u , ismelelluyen. Action de 
faire tournoyer, de tourbillonner. 


'-ALley, illey, ar ittelley, ur illiy, ay ïlley, 
ay illeyen, ay ittelleyen. 41° Brimbaler, se 
balancer. Hocher. c «Telley is tudert»: la vie 
n’est pas facile pour lui. « Ar ittelley s igef»:£ 

il hoche la tête. y loc «Ar tteleyent tsetewin» 
branches se balancent. 42° S’agiter. y]&«Ar 
itteley s ifassen »: il agite ses mains, [au/figur.] Il 
ne fait rien. >- loc «Ar ttelleyent tsjfipewin»: les 
branches s’agitent. y loc «Ar itteleyfâdis unes»: il 
a très faim. y loc «Ar akk w ittelley*»: il est fatigué. 
43° Secouer. oc «Ar ittelley igef»: il secoue sa 
tête. oc «Ar is ittelley». le secout. 

1 > luy w „. uluyen wu .(A Action de brimbaler. 

m '—ïMlilley, imlilley, ar ittemlulluy, ur im- 
lulliy, ay imlulley, ay imlulleyen, ay it- 
temlulluyen. Tournoyer, virevolter. y loc «Ar 
ittemelulluy »: il tournoie. 

am ‘— y Amlilley u , imlelliyen. Action de 

tournoyer. 


ag'— y Aqull u , iqulla. Boule. >~ loc «Iga y as sekesu 

iqulla »: son couscous est sous formé de boulettes. 

«Iga sekesu ''iqulla»: le couscous est en 
boulettes (les grains se sont assemblés en 
boulettes). 

ag ^A-Taqullettq, tiqullatg. [dim. du préc.] 
3 g^A-Aqella u , iqellaten. [péj.] La tête. 

g^»Qlulley glulley*], iqlulleyar itteqlul- 
luy, ur iqlulliy, ay iqlulley, qgf* itteqlulluyen. 
41° Dégringoler. y loc «Ar iÿéjlulluy ar izdar n 
trnadela »: il a dégringol^jusqu’en bas de la 
pente. ~Syn. Welelh^ w.l.; wetellu, w.t.l., 
qqujetellu, q.j.t.l. c$° Etre rond. >- loc «Iqlulley 
as igef»: sa tête est ronde. 

ag Aqlulley^' iqlulluyen. Action de dé¬ 
gringoler, f^ff d’être rond. 

lal 

a g^A- Aq^llay u , iqlallayen; taqlallayttq, 
tiqlallayin tq . Chose ronde. 
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zyzv 


zexrn 


lal 


Aqellal u , iqellalen. [péj ] La tête. 


ag 


S g ^isqelulley, isqelulley, ar isqelulluy, ur 
isqelulliy, ay isqelulley, ay isqelulleyen, ay 
isqelulluye: . [-< sgelulley*] Faire dégringoler. 

y loc «Ar t isqelulluy allig-n igula v ized,ar» : il l’a 

fait dégringoler jusqu’en bas. 

aS g^i Asqelulley u , isqelulluyen. Action de faire 
dégringoler. 

()Dial. (P.ll, p.539.) melelley : être re^urné, 

être mis dans un autre sens/à l’envers, avoir jjîie posi¬ 
tion changée. (F. III, p.1200.) : être re¬ 

tourné (être mis dans un autre sens), être ifïis dans l’autre 
sens. mlelli : avoir des étourdissements. (D. 

p.49.) bruqel, yettebruqul - aberuqel : remuner, bal¬ 
ancer (un liquide dans un récéÿflent). ssebruqul, yesse- 
bruqul - asebuqel : faireASbuger (un liquide), agiter, 
remuer. mlalli, tmlalli, -mlalli : avoir le ver¬ 

tige; smlalli, smlallay, -smlalli : donner le vertige 
à quelqu’un, embêter quelqu’un, tlli (emploi restreint à 
l’inaccompli) : chercher, se promener, errer, se balader. (D. 
p.106.) sserded, yettesreded - asrded : pendre d’un côté; 
tomber trop bas (robe). 






Taleytadt t t, tileytadin t p Oriculaire (doigt). 
► v.Igemez, k.m.z.; rehu, r.h.; war-isem, 
s.m.; melleg, l.g\ Rac. Atad, t. 


zzv 




AA 


Tilzeditfi, Ulzeday . Touffe de cheveux ou de 
laine. Bourre de laine, de cheveux. Feùltre. Pelote. 
Flocon de laine. 

'—ïllzedi, ilzeda. [augm. du pr$e?f] 

(jDi a i,. (D. p.17.) abehnuq, ibehnaq : morceua 

d’étoffe. Chiffon. (D. p.22.) ablul, iblulen : paquet de 
laine cadrée formant un gros rouleau qu’on attache à la 
quenouille pour filer la chaîne. Fil de trame peu tordu. 
(D. p.29.) tabnda : paquet de laine dessuintée. (D. p.104.) 
tisirt, tisiretin : balle. Pelote. 


T Z . tg., ts. 

Luz, üuz, ar itteluz, ur iluz, ay iluz, ay 
iluzen, ay itteluzen. Avoir faim. ►v.Ties, t.s. 
®Ant. Ddejiwen, w.n. 

Laz . [masc. sing.j La faim. oc «Yag t laz»: il a 
faim. >- loc «Inega t laz»: il a faim. y loc «Iqquma 
s laz»: il n’a rien mangé. «A?’ itteregigi 

laz»: il tremble de faim. «Iggez dig-s lap>: 

il a une faim de loup. «Imeger t /as» (lit. La 

faim l'a fauché) : il a très faim. « À es laz»: il a 

étanché la faim. >~ loc «Isegen laz g igef unes»: il 
se refuse à la nourriture. y pv «Qqel a laz ard inew 
ugerum» (lit. Attends-toi ô faim jusqu'à ce que le pain soit 
cuit) : ce qui ne peut pas attendre doit être fait 
rapidement. c «Ar ittelley udis unes s laz»: il 
a trop faim. ►v.Ttes, t.s.; fo<di, f-d. 
im’—ïlmellizzi, irnelluzza.sÀ timellizzitt tm , 
timelluzzzatm ■ Faméliquqv? 

Ur id yiwiy laz , ur id yiuÿy fad, 

Ur id yiwiy xes leœzz cçfèasemun inew. 

Je ne suis pas venu chez toi pour manger, 

Je ne viens que^Jour la fierté, mon ami. 

.i? 

$Dial. (F.III, p.1128.) oulaz : avoir faim. 

zz . 

Lziz, ilzzaz, ar ittelziz, ur ilzzaz, ay 
ilziz, ay üzzazen, ay ittelzizen. [orig. Ayt-Ms.] 
Etre consistant (pâte). ®Ant. Bbertutey, b.r.t.; 
hertutey, h.r.t.y.; herurey, h.r.y. 

■—> A. lzaz u , ilzaze . Etat de ce qui est consis¬ 
tant. 

«- %Alzzaz u , üzzazen; talzzazty, Ulzzazing. 
Chose consistante (pâte). 

££ ..vA.. 

<->■ Leelu, Laselwan. LaTue. 

'r 

■vjV 

££ÆKQ . J? . 

Leernuqq, z<Üd, leeernuqq. Les abats. 
► v .Lkeru^k.r.s; takurdast, k.r.d.s. 
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181 racines. 1788 formes.148 verbes.728 locutions.55 proverbes.145 vers 


M 


<r 


S? 


& 


& 

c —y M, ur . te (f.), toi (f.); ybus (f.). Elément 
pronominal de la deuxième utersonne du singulier 
féminin. >- loc «Netta y ay^\ran ad id m imun »: 
c’est lui qui t’accompasîèra. oc «Illa -n gur-m»: 
il est chez-toi/tu l’^V ►v.if, k.; k w en, k.n. 

'- y - Am , awent. (cJ^Iorph. m.c. a + m.] Te, toi (f.); 
vous (f.) y loc «Mayd am t innan ?»: qui te l’a dit 
? y loc «Degi y ad am t id aweyeg »: bientôt je 
te l’apporterai. «Nnig am»: au dessus de 

toi (f.). ,c «Ddaw a,m»: en dessous de toi (f.). 
y loc «Is tannayt mayd am nnig ?»: vois-tu ce que 
je t’avais dit ? y loc «Mayd am inna ?»: que t’a- 
t-il dit ? >-v.Ak, k.; awen, w.n. 

Kem, k w ennimeti. [Morph. m.c. k + m.] te, toi 
(f.); vous (f.) «Kem»: toi. c «h 
yannayen»: c’est toi qui l’a vu. >~ loc «Kem ayd 
t innan» : c’est toi qui le lui a dit. y loc «Kem axfii t 
inna»: c’est à toi qu’il l’avait dit. y loc «Ma$jî kem 
(makkem) yiweyen zar-s ?»: pourquoi t^ànêles-tu 
de ses affaires ? >- loc «Mayd kem jjptàkkem) ira 
»: que veut-il de toi ? y loc «May$($em (makkem) 
id yiweyen s da ?»: pourquoi- ès-tu venu ici ? 
y loc «Ma,yd kem (makkem) ?»: que veut-il de 
toi (f.) ? >-v.Kiyy, k.u<yk w enni, k.n. 
’-yKemmin. te, toi (Ê^. [Morph. m.c. k + m + n.] 

oc «Kemmin d netta»: toi et lui. y loc «Kemmin 
ay iran»: c’est toi (f.) qui voulait. 

Nnem , nnunt. [Morph. m.c. n + m.] y loc «Afus 
nnem»: ta main. y lo< «Adis nnem»: ton ventre 
(f.). y loc «Ikka gif-m udis nnem»: tu es gour¬ 
mande (pej.). «Tama tare i»: à côté de toi 

(f.). 


M 


' > \Ia. Quoi. «Ma y ira»: que veut-il ? 


>- «May y inna ?»: qu’a-t-il dit ? 

^y Mag . [Morph. m.c. ma + g.] O \^>-y loc «Mag Ma 
»: où se trouve-t-il ? y loc «$tag irreza ?»: où 
s’est-il fracturé ? r «M0' as ilia ?»: de quel 

côté est-il (par rapport à^fùl/elle) ? oc «Mag 
tannayt '■»: où l’avaisTu vu ? 

‘-y Mas. [Morph. rr^éV ma + s.] Vers quoi. oc «Mas 
teddit ?»: où vas-fîi ? oc «Mas terit ad teddut»: 
où voudrais-tùvoaller ? y c «Mas ak nnan ddu 
zar-s ?»: où^t’ont-ils dit d’aller ? y loc «Mas ak 
inna is^ter t ?»: qu’avait-il fait ? y loc «Mas ak 
inna idda zar-s ?»: où était-il parti ? y loc «Ma,s 
ak inna ikka t id ?»: où était-il ? 


M 


^yMm, id mm. Celle a, aux. y loc «Mm- 
» (lit. Celle aux manières) : la hâbleuse. 
' «Mm idis»( lit. Celle au ventre) : la gourmande. 
«Mm- wawal» (lit. Celle à la parole) : la bavarde. 
y loc «Mm-iriban »: la bagarreuse. ^w.Bu, b. 


M 


'V 


tg. 


C —K . Quoi, qui, dont, à. yJp*«M> ?»: quoi ? 

y loc «Mayd mi ?»: quoi ? mi tegit/gg w emi 

tegit ?»: qui es-tu ? y(§£"«Ayennag a mi»: c’est 
pour cela que. y loc «Qigemmi mi terezem tfelewt 
ay igan tamellalt» st la maison dont la porte 
est ouverte qui est blanche. '«Aye 
tessewit iman^ad ur ttinit is as ur tegiyt »: ce que 
tu n’as p^'essayé jusqu’au bout, ne te dis pas 
que tu @^le peux pas. y loc «Ayennag a mi-d ur 
ddi »: c’est pour cette raison qu’il n’est pas venu. 














M 


M 


y loc «Da y ittinig netta d mi»: il cherche querelle. 
y loc «Tin mi ?»: c’est à qui ? >~ loc «Ma mi tes 
t.ekit ?»: à qui tu l’as donné ? 

1 > . Quoi. c «Ma »: que veut-il ? 

> « Ma y inna ?»: qu’a-t-il dit ? 

•—> May . Quoi. >~ loc «May ttinit ?»: que dis-tu ? 
>- loc «May inna ?»: qu’a-t-il dit ? y loc «Nnig ak : 
ma,y terit »: je te demande: que veux-tu ? 

Mayd . Quoi. > oc «Mayd, ak inna ?»: que t’a- 
t-il dit ? '"«Mayd terit ?»: que veux-tu ? 

:> «.: yd-d ikka 5 »: où était-il allé. 


QDial. 

gatif, qui. 

Ce qui. Ce que. 

M . 


(F.III, p.1140.) mi : prônant interro- 
(D. p.68.) asu : qu’est-s^'que ? quoi ? 




fV 




fl? 


V 1 


,kb. 


f 

"-y Am [var. amm ]. Gêmme. y loc «Am waddeg 

am wa »: c’est du parejfau même. y pv «Am y izan 
n ugertil »: c’est çpuïme les mouches de la nappe. 
y pv «Am is da tteffeyt aman g igidu»( lit. Comme si tu 
versais de l'eau dans le sable) : l’eau sur le sable est ab¬ 
sorbée et rien n’en reste. y pv «Amm nekk amm 
kemm, a hera Heqqa »: nous sommes tous pareils 
là-dedans. ~Syn .Zun, z.n. 


M 


<^y ima. [var. . Quant à, et si, sinon. 

oc «Waddég ukan, ima w unna,g ur irewi »: celui-^.- 
ci plutôt, quant à celui-là, il n’est pas bohi 
y loc «Ima y ig-d ur iddi ?»: et s’il n’est pas v vbnu 
? y loc «Ur ikki y aberid, ima qenna a-ndm/ulu» : 
il n’est pas parti, sinon il serait çjéîà arrivé. 
y loc «Kiyy ayd nnig, ima iyyema-k ( ^,u »: c’est toi 
que j’ai dit quant à ton frère, noîÿf 

■.M 


M 


mim 

^ Immim 

fleur jaune. 


M 






yi, 


immirhen. [Bot.] Une plante à 


tg., ts. 


•—ïTama, tamiwin. 41° Bord, côté, près. 
y loc «Izedeg tama n wasif»: il habite sur le bord 
du fleuve. c «Idda ;»: il est allé à 


côté de lui. >c «Ffeg »: éloigne toi 

de moi ! «Yan lama n wayet »: l’un à côté de 
l’autre. « Igula-n tama . » : il a pris pied 

à côté de lui. y loc «Ized,eg tama new »: il habite 
près de chez-moi. ►v .Rrabub, r.b.; lebizaz, 
l.b.z. 42° Coiffure féminine. 

A wa may rig ddunit nnag ur sawaleg, 

I w unna nera, meqqar izerey ad ikk tama* new. 

Que ferais-je d’une vie où je ne parle pas, 

A celui que j’aime lorsqu’il passe a côté de moi. 

()Dial. (P I, p.518.) tama, tamawen : bout, 

extrimité. (D. p.30.) taniqt : coiffure ancienne 

faite avec un foulard de soie rouge à rayures jaunes, porté 
par la mariée et par d’autres femmes pour les fêtes. 


M 




ts. 


'-ylmi, imawen. 4l°uBouche. y loc «Ixxa y as 
: »: il parle à tort %>l à trvers. c «Iqqen 




imi nnes »: il a de^îa retenue. >- oc «Qqen imi 
nnek !»: tais-toi'? y loc «Irezem imi»: il a ou- 

vert la boucltdi ' c «Yunej imi»: il a ouvert 
la bouche. k^y loc «Irezem imi nnes zar-s »: il l’a 
médi. ^ 9C «Yugel as t-d, imi nnes»: ses propos lui 
avaient attiré des ennuis. y pv «Imi iqqenen ur da 
t k w essemen yizan»: une bouche fermée ne risque 
pas d’abriter des mouches. y pv «Imi nnes ad as- 
d ittekka wafa v i w uferran »: c’est par sa bouche 
que le fourneau fait jaillir du feu. «,5V 

imi y ar abut»: de fond en comble. y loc «Imi- 
n-igerem »: le portail du quartier, place des réu¬ 
nions publiques. y loc «Idd,a y as-d ar imi, ad as 
t yini»: il allait le lui dire. y loc «Iwet imi nnes 
s ugerum allig »: il a mis trop de pain dans sa 
bouche. y pv «Bu yan imi, itteqqen as t Rebbi»( lit. 
Une maison à une unique porte, que le bon Dieu la ferme) 

: il faut envisager plusieurs sections à un prob¬ 
lème. y pv «Imi ag akk w liante^, la parole est maitre 
des situations. c «Ih^ya imi mer»: il a bien 
parlé. y pv « Unna y d^an imi, ila y ayedda »: qui 
est éloquent se fait.de l’argent. ► V.Awal, w.L; 
udem, d.m.; â^qemu, q.m. 42° Ouverture, 
entrée. oc «$mi-n-tgemmi»: l’entrée principale 
de la maisân. oc «Imi n uhanu »: la porte de 
la chambre. c «Im n-igisi»: l’ouverture du 

gîte, du terrier. « Yumez as imi»: il lui a 
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M 


M 


bloqué la sortie. 43° Bouchée. '« Yan 
n ugerum »: une bouchée de pain. y loc «Ittesa 
yan imi n ugerum »: il a mangé une bouchée de 
pain. y loc «Ur ittesi xes yan imi n ugerum »: il 

n’a mangé d’une bouchée de pain. y ,ül « Ur dig-s 
isul awd imi n ukesum»: il est très maigre. 

'irais . Migraine. Surtout la migraine qui 
s’attaque aux dents. «Tag t timist »: il est at¬ 
teint de migraine. 

ag^s Ag w emmis u , ig w emmisen. 41° Mi¬ 
graine sevère qui s’accompagne d’un écoule¬ 
ment du nez. ♦2° Grippe méchante, pneunüonie. 
>- loc «Yag t ugemmis »: il a une grippe njêchante. 
~Syn .Bujjeneb, b.j.n.b. ^ 

c i y ’ imiyyatm ■ Gosier, voie^> respiratoires. 

y loc «Ukrent as tmiyya y ageruiM: du pain lui a 


passé vers les voies respirattirés. 

Imi-n-tanut. 41° L’qivverture du puits. 42° 

[Typo.] Le nom d’une région. 

as ^A-Aseg w enmi u , iïÈ r eg w enmiten. [Morph. m.c. 
aseg”en + n + imi.]. Bouchon. ) Rac. Aseg w enmi, 
s.g.n.mimi, m. 

a g^-Agamu u , igamuten. Bride, ►v. Tawereyitl\, chauffer. 
w.r.y. 

lag^-Tagamutttg, tigamutin t g. [dim. du préc ] 


Tit tin uraea, ur da d-i tterara yawal, 

Imi* nnek ayd-d ikka uzawar, a mek ak ittuna. 

L’œil est fait pour voir et ne parle point, 

De ta bouche est sorti le mal, si tu en subis. 

yyyKemi, ik w ema, ar ikemmi, ay ikernif 

[Morph. m.c? k 


ay ik w eman, ay ik w emmin. 


+ imi] [emp. ^ar-dial] 41° Fumer (ciga^Ttte). 
> «Ur do ? »: il ne fume pas (^%arette). 

y loc «Da y ikemmi»: il fume. y l çp£Ur ddejin 

ik w emi»\ il n’a jamais fumé. >gj$«Isul ard da 

y ikemmi»: il finira par fumer ^ > oc «Timazigin 
ur da kemmint »: les femmes amazighes ne fu¬ 
ment pas. ^'V.Seguggs^. 42 ° Se mêler d’une 
affaire, s’impliquer. >@r«Mayd i y ik w eman ?»: 
ce n’est pas mon affaire. y 1 "'«Mag mayd k 
'»: tu n’as rien à cirer là-dedans 1 
y loc «Ma,g man tek w ema k !»: tu n’as rien à cirer 
là-dedans J c «Ui t ik a mi Rebbi »: il n’avait 
pas à s’y impliquer. 

ak^yAkemmay u , ikemmayen; takemmayt t k, 
tikemmayin t k . Fumeur. 


wyy Lekemiyt. [fem. sing. sans plur] Action de 
fumer. 

sk^y-Ssekmi, issek w ma, ar issekmi, ay is- 
sekmi, ay issek w man, ay issek w min. Faire 
fumer (cigarette). «j sek w ema t »: il l’a 

fait fumer. c «Ssekemi b»: prête-moi une 

cigarette. 

a S k^-ïAss ekmi u , issekmite . Action de faire 
fumer (cigarette). 

k‘—ïHemu [ykemu], ihema, ar ittehemu, ur 
ihemi, ay ihemu, ay iheman, ay ittehemun. 
[emp. ' ar-dial., ' ar-clas ] Etre chaud. ~Syn .Reg, 
r.g. 
tik c : 
chaud. 


ti vyyTïhemi [ytikemi], tihemiwpa. Fait d’être 

/ 

A 


s k^ySsehmu, issehmq^ ar issehmu, ur 
issehmi, ay issehrpfo,, ay issehman, ay 
issehmun. Faire chauffer. 

as k ^A-Assehmu, 'ÿssehmuten. Action de faire 




M 




(L. tg., ts. 


•-A Mma , id mma. (lit. Ma mère) Mère. 
y loc «Mma/mma new »: ma mère. y loc «Mma 

nnek»: ta mère. y loc «Mma unes»: sa mère. 

«i ma nnesent »: leur mère (f.). y pv «Neker 
ag a mma, ad am neeeteg tigemmi n ayt-gur 

un» (lit. Viens maman, je vais te montrer où se trouve la 
maison de tes parents) : on ne montre pas à un ex¬ 
pert. ~Syn .May, m.y. ► v.Bba, baba, bab, 
b. 






A mma* new a tadda mi, 

Ttinig ka y ig y i yag. 

Ô ma mère, celle-la à qui, A' 

Je me confie dans ma douleur. î<> 

kY 

Betant ag tmizar, neg ibqàyen, 

A wissen a Rebbi mmaffieiv mid ad tes inniyeg. 

Nos pays sont lointains les uns des autres, 

Qui sait si je encore voir ma mère. 

. ^ 


u '—ïlyyt^ijha [yu-mma], aytema. (lit. Fils de ma 
mère) Frère, y 1, « Ayt-ma d isettema »: mes frères 
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et sœurs. y loc «Yuger iyyema-s s usegg w as »: il 

est plus âgé que sou frère d’un an. c «Ibeta d 
iyyema-s»: il s’est séparé de son frère (héritage). 
y loc «Iga gur-s zund iyyema-s »: il le considère 
comme un frère. y pv «Asegg w as ay ttinig gar-ka 
iyyema-s »: c’est pendant un an au complet qu’une 
bonne à rien cherche son partenaire. 
utt ^Uttema [-<ut-mma], isettema. (lit. Fille de 
ma mère) Sœur. 
utt c — y 'ayc.rnat. Fratenité. 

Tela-aytemas. (lit. Elle a ses frères) Nom de 
hile. >' 

/ 

s ^ySmummey, ismummey, aw* ismum- 
muy, ur ismummiy, ay ismynr$friney, ay is- 
mummeyen, ay ismummupen. Gémir en 
prononçant l’expression: a ^fiïna new, a mma 
new. y loc «Ar ismummuyfmay ila yit»: il a gémi 
toute la nuit. 

a s^-f Asmummey u< ^iseummuyen. Action de 
gémir. 


()Dial. (P.l, p.517.) ma : mère. (F.III, 

p.1134.) ma : mère, ma mère. smummuy (emploi 

restreint à l’inaccompli) : se plaindre, exprimer sa peine, 
sa souffrance. 


M . 

'—ïMemmi. [orig. Ayt-iæzza.] Fils. oc «Memmi-s »: 

son fils. oc «Memmi-s n Fasseka »: le fils deT,- 
Fasseka. oc «Memmi-k»: ton fils. ~Syn. Yyé), 

"V 

y.w. >w.Illi, l.; bba, b.; mma, m. 

kb., ts. 

^-»Aman wa . [plur. sans sing ] 41 ° y oc «Aman 

iledudan»: l’eau tiède. lo %«Aman inewan »: 
l’eau bouillante. ic «^ian ire.gan »: l’eau 

chaude. «Da iafw an»: il boit de l’eau. 

oc «Ur da y issa y am®i»\ il ne boit pas d’eau. 
oc «Llan waman g tanutt »: il y a de l’eau dans 
le puits. oc «Ittef aman g yigeran»: il est en 
train d’irriguer les champs. - «F 
man tigemmi»: l’eau (la crue) a emporté la mai¬ 
son. oc «Kkan waman tareg w a»( lit. L’eau est passée 
dans la rigole) : le problème est réglé. " «/ 
aman»: il a coïté. oc «Ibbey-n gif-s aman»: il 


M 


■A$-> 

OvV 


lui a coupé les ponts. y loc «Isewa gif-s aman»: 
il l’a renié. y loc «Kkan gif-s waman»: il est dé¬ 
passé par les événements. : oc «Aman izeddi 
gen»: l’eau claire, propre. oc «Aman irekkizen »: 

l’eau trouble. y loc «Uress mayd as-n gulan wa¬ 
man»: je ne sais pas dans quelle eau il patauge/je 
ne sais pas ce qu’il est devenu. c «Zuzzeren 

a,s aman»: il est mort. « Neye.n 

man»: il est tout mouillé. y pv «Laman ay izelan 
aman»: c’est le manque de confiance qui fait la 
sécheresse. "'«Aman n tasa»( lit. L'eau du foie) 

: l’urine, [eupho.] >- oc «Inetew aman»: il est parti 
à l’étranger. «Negeyen waman»: l’eau s’est 

mise à couler. y loc «Uleyen-d waman g tanut »: il 
y a de l’eau dans le puits. loc «Innegel aman»: 
il a versé de l’eau. c «Iseney 0g aman»: il l’a 
éclaboussé. y loc «Aman igeddin^n»: l’eau trouble. 

oc «Aman n tanut»: l’eau dû puits. 0C «Aman 
n treg w a »: l’eau de la rjgble. y pv «Xes asey- 
n aman nnem a Tde(jjyê»( lit. Tu peux garder ton eau 
Tdghout) : se dit potjr signifier qu’on n’a plus des- 
oin des services kle quelqu’un. y pv «Helan as 
i fad meqqar ffëkkizen»(\\t. Cette eau est bonne pour 
la soif même s’elle est trouble) : se dit lorsqu’on ne 
peut pas éviter les services de quelqu’un. ♦2° 
L’eau d’irrigation. y loc «Llan gur-s waman»: c’est 
son tour d’irriguer ses champs (rigole collective). 
y 1, «/ ./ d aman»: il a dirigé l’eau d’irrigation 
vers ses champs. « tra ' aman»: il était 

le suivant à qui le tour d’irriguer. « 

aman»: il est en train d’irriguer ses champs. 

A man-n-tissi wa . L’eau potable. 
’-^Tiremt-n-waman. Le tour de rôle pour 
l’irrigation. 

bu ^yBu-waman, ayt-waman. [n.m.] 41° Per¬ 
sonne à qui c’est le tour d’irriguer ses champs. 
♦2° Personne qui se charge de distribuer l’eau 
d’irrigation. ~Syn .Aferran, fmt-n. 

•—ï Maf-aman, id maf-am^n. [n.m.1 Sourcier. 

Benig igerem g ugulid, afeg^Mnan , 

Zzig a nnebee yiwey t id*fyr t zerig. 

J’ai construit une maison sur une montagne, 

Elle a rapporté ITnimidité sans être au courant. 

QDial. (P.l, p.518.) aman : eau. (F. III, 

p.1139.) aman : eau, eaux. (D. p.48.) tibermnt, 

tiberninin : robinet, vis, rourevis, colique, abrun, 
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ibrunen : trou d’eau sale; mare, tabrunt, tibrunin : [dim. 
du préc ] . aman : eau. 


M 


.tg., kb. 


^ Iman 

loc 


yi- 


[plur. 


>- Loc «Ffegent yiman »: il 


sans si ng. J 


a 


Esprit, 

rendu 


ame. 

âme. 


> «Rezagen as yiman»: il a la vie difficile. 
>- loc «Izzerezag as iman»: il lui a rendu la vie 

difficile. >- loc «Tarezegt n yiman»: amertume. 
;> «Issewa y iman» (Ut. Il a fait boire l'esprit) : il a 
tout tenté/essayé. oc «Tt » (lit. 

Elle lui a fait boire l’esprit) : elle a tout tenté .^ec lui. 
y pv «Tenna mi tessewit iman, zund t&t tettesit» : 
la chose sur laquelle vous avez consenti tous les 
efforts, c’est comme si vous l’avie^eu. 

Extrait d’un poème mystique^ 




ST 


Ufug iman * unes ag ittexemrryyh unna xef tussa, 
Adday-d gif-s yugga lemali^’ittamzen iman*, 

Dinnag ar itteregigi, me^ufin amesug n wussan, 

Xes ad-d ugulen, ad xëèeker ka lefeeal rewanin, 

Masa han asemmuê\semar, umezen imeggura. 

Lors du décès, le malheureux commence à penser, 
Au moment où il rend le souffle, à l’ange de la mort, 
Il en tremble et cherche à prolonger son âge, 

Pour revenir sur terre, faire des actes de ratrapage, 
Mais son âge fini, ses jours comptent dans le passé. 


QDial. (P.l, p.517.) iman : principe de vie, esprit, 

personne. (F.III, p.1138.) iman : âme, âmes. 

— Par ext. Personne (individualité). (F.III, p.1010.) alhin, 
alhinen : mauvais esprit. (D. p.92.) tasallawt : lenteur^ 
d’esprit, de réaction; manque de présence d’esprit. ,c' 


M 


vV 


■© 




r 


tg. 


'—tTimmi, timmiwin. Bord. ~Sy $7r. raje- 
mam, m.; tama, m. 




QDial. 

front. 


(F.III, p.1138 a) timmé, timmaouin : 


M . tg. 

<--A Tamimt . Miel. 0C «Ikkes Yidir kigan n 
tamimt, asegg w as ddeg»: Yidir a cueilli beau¬ 
coup de miel cette année. >- loc «Issiwey agerum 
tamimt»: il mange du pain avec du miel. 
yP v «Tiwey t id tallig yiweyen izi s tamimt »: il 


cherche ce que la mouche avait cherché dans le 
miel (elle voulait le miel mais il s’y collée comme 
piège). y pv « Unna y iran tamimt, iseber i wuqus n 
tizzewa»: celui qui cherche du miel, doit supporter 
les piqûres des abeilles. 

Tamimt* d wudi adday tessar, 

Nettat ayd iga w usemun inew ass-a. 

Le miel et le beurre une fois mélangés, 

C’est à cela que mon ami ressemble. 

()Dial. (F.III, p.1206.) tament : miel végétal. 

(F.IV, p.1651.) tarouraout, touraoutin : miel d’abeille. 


M 


=—ï Mummu, id mummu. [n.m J^l° Bébé. 42° 
Pupille de l’œil, l’iris. >- loc «IgqY$jur-s am mummu 

n tit nne.S» (lit. Il est pour lui çbmme l’iris de son œil) : 
il/elle l’aime d’un amour fou. 


O’ 

T 

QDial. (Dcjjr.25.) abelqettid, ibelqettad : bébé 

ou petit animal quiuoY pas encore ouvert les yeux (spéciale¬ 
ment oiseau). 


M 






•—ï Imu [var. umu], yamu, ar ittumu [var. 
ar ittimu], ur yamu, ay yumu, ay yamun, 
ay ittumun. 41° Participer. y loc «Yamu-n g 
wawal»: il a participé à l’affaire. «L 

yamu»: il n’y a pas participé. «Ui 

is yamu midd uhu»: je ne sais pas s’il a participé 
ou non. >- loc «Mer yamu, qenna ad t nisin »: s’il 
avait participé, nous le saurions. 42° Avoir la 
réputation. >- loc «Unna,g ur akk w yamu»: celui-là 
n’a aucune réputation. « gai yamu»: il 

se prend pour quelqu’un. <<^ ta yamu»: il 

n’est pas encore pris en consiçtëration (une per¬ 
sonne) . AY 

Umu wu , umuten wu .<Y -Action de participer, 
... Y 

participation. 

, ~A r Amur u , imuren. [Morph. m.c. amu + r.l 
41° Part. >- p $«Unna y ittesan amur unes, yateg 
axerit nnesY : qui a mangé sa part, qu’il s’en 
aille. )^ K: «Tumez amur nnes gur iyyema-s »: son 

frère lui a donné sa part d’héritage. oc «T: 
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as-d sin imuren »: il a eu deux parts, dans le 
partage. oc «Yuse.y amur . » : il a pris sa 

part. >- loc «Yuddeja y as amur unes»: il lui a 
laissé sa part. >~ loc «Ittesa y as amur unes»: il lui 

a mangé sa part. c «Ige » : il lui 

a réservé sa part/il doit payer sa part. c «Tag 
as-d sin yigeran g umur unes»: deux champs lui 
sont échus comme part. Y 1 ' 1 « Ifera y amur unes»: 
il a payé sa part. «1 

Itema s»: il a donné sa part d’héritage à sa 
sœur. >- loc «Ireza y amur nnes»( lit. Il a cassé sa part) 

: il n’a pas tenu sa promesse/il a trahi. l J$?«Ku 
yan ilia dig-S umur unes» (lit. Chacun a sa Rârt (de dé¬ 
fauts)) : personne n’est parfait. y lo,: <^Fu 
amur unes»: chacun donne sa partf^ >- loc «Ittesa 
yamur unes»: il a mangé sa {r^Ut. >- loc «Yumez 
amur unes»: il a eu sa part„g4- ioc « Ur as-d tiwiy 

a eu plus que sa part. 
>- loc «Tiwey as-d sin irr$£ren»: deux parts lui sont 
échues. ~Syn ♦2° Protection accordée 
par quelqu’un àÿquelqu’mi d’autre (étranger en 
général). La parole donnée. «Llig ak g umur»: 

je suis sous ta protection. ' c «Ila gij s amur»: 

il lui doit quelque chose. >~ loc «Kig ak amur n 
Rebbi»: tu es sous la protection de Dieu. 
, —ï r Tamurt, timura. Pays, contrée. 

~Syn .Tamazirt, m.z.r. 

U-tmurt, ayt-tmurt; utt-tmurt, isett- 
Tiurt. (lit. Celui du pays/celui à la petite part) ♦l 0 
Cultivateur par opposition à la transhumance. 
♦2° Nègre. Parce qu’ils s’occupent de la culture^ 
►v .Agarrat, g.r.t.; isemex, s.m.x. 

km 

S ‘-A-Ssimu [var. ssumu], issamu, arpissimu, 


ur issamu, ay issimu, ay issarQ&n, ay is- 
. Faire participer. ,c «^amu t»: il l’a 
fait participer. 

as ^A-Assimu u , issimuten.^cK ction de faire par¬ 
ticiper. 

* # 

A y asemun ara-d amur ag ak t, 

Unna v igedderen, ad as iter winnes. 

O ami, promets moi et je te promets, 

Celui qui trahit, qu’il soit puni. 

IG’esan am rijal-lebelad, is kem ran, 

Ig y am Rebbi g tmazïrt amur*. 


Les anges te protègent, ils t’aiment, 
Tu partages avec nous le même pays. 

M . 


I I I U I I I 

Umum, yamum, ar ittumum, ur ya- 
mum, ay y umum, ay yamumen, ay ittumu- 

men. Maigrir, être mince, maigre. « Yarnurn 
mimer zund akessut »: le mouton est maigre tel 
un morceau de bois. «Yamum yigeris»: 

la glace s’est amincie. y 100 «Yamum ugadir s 
tagutt »: le mur (en pisée) est errodé par la pluie. 
b-v.Ketutef, t.f.; sedid, s.d. ®Ant. Dif, d.f.; 
dewen, d.w.n.; qqewu, q.w. 

, -AUmum wu , umumen wu . Etat du maigre. 

s m 4 m Ssumum, issamum, ar issumum, ur is- 
samum, ay issumum, ay \0amumen , ay is- 

. Faire maigrh^àspirer. ®Ant. Duf, 
d.f.; dewen, d.w.n.; qf}ewu, q.w. 


as •~A-Assumm u , isyfôiumen. Action de 
d’aspirer par la langue. 

Rebbi ur-k ineqjge Rebbi ur-k ittejebar, 

Gas ad ttumrfrht* a bu-sin iberedan. 

Tu ne s^às pas sauvé, tu ne mourras non plus, 

Que tu sois malade, personne ayant deux cœurs. 

Tetera y ameda n unaruz as tamum*, 

I bu-nniyt g walen, tageyt ten a ssif. 

■ C’est le chagrin de l’envie qui le maigrit, 

Le pauvre homme honnête, il est coincé. 

()Dial. (F.III, p.991.) elbek : être extrêmement 

maigre et extrêmement faible. (D. p.93.) slee, 

yesslee - asledee : mgaigir démusrément, être très liq¬ 
uide. (D. p.lll.) ssertes, yettesertih - a 
vsertih : être extrêmement maigre; neAien offrir de bon, 
de mangeable (mets, viande). r mdu, mddu, -mda 


sucer, 


: maigrir, faiblir, consumer. 


& 


M 


oSS' 


VI 


A 


s •-A-Ssumm, issumma, ar issumum, ur is- 
summi, ay $ssumm, ay issumumen, ay is- 
siim/umenY Apirer par la langue, sucer, affaiblir. 
>- pv « D 0Cyis s u rnurn alut»( lit. Il aspire la boue) : il est 
très avare. >- loc «Tewet t tmara y allig da issumum 
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MD 


MD 


alut»: il est très pauvre. y loc «Ad ur tessumumt 
atad nnek »: ne suce pas ton doigt. >- loc «Issumma 

yigneka »: il est très affaibli par la maladie. 
as ^yAssumm u , isumumen. Action de sucer, 
d’aspirer par la langue. 

MD . 


Dis moi, amour en moi, où tu m’emmènes, 
Vers le ravin ou vers un passage salutaire ? 

A y izri tannayt amda* s aman, 

Ifassen ur ten iwiten, fad serremen i. 

Tu as vu œil beaucoup d’eau dans le ravin, 
J’ai soif mais la main ne l’atteint pas. 


. [Morph. m.c. mi + d.] Ou, ou bien. 

>-l° c «Te r it ad tesewet aman midd atag ?»: veux- 

tu de l’eau ou du thé ? >- loc «Wa midd wa ?» : 

celui-ci ou celui-là ? « / ilia y . ur 

»: j’ignore s’il est là ou pas. «1 

tennit ?»: ou bien qu’en pense-tu ? ^*&- loc «Midd 
uhu ?»: n’est pas ? y loc «A nedduWddd uhu ?»: 
on part ou on reste ? ►v.iVegj, negedd, 

n.g.d. # 

.dP 


MD . 

"—)• Amud v 

loc 




âden. 


ts. 


Graine, grain. 


y loc «Isega y amvfâdn tyereza»: il a acheté du grain 
de semence, y 1 ' «Amud ixxan »: mauvaise graine 
(propre et figuré). y loc «Ur gur-s illi wamud n 
tyereza »: il n’a pas de grain de semence. 
g a r‘ — y Gar-amud, id gar-amud. (lit. Mauvaise 
graine) Personne mal éduquée. 


Axxi d iger axxi d amud? i therrat, 
Ad as isegella Rebbi i bu-lmahal. 


Quel beau champ et quelle bonne graine, 

Que Dieu fasse que le propriétaire profite. 

/ 

MD . $ . 

<- -»Amda u , imdewan. Bassin. y p X«Ddan wa- 

fyO 

man s umda »: l’eau se dirige toujours vers le 
bassin. y loc «Yag-n amda»: jjDest tombé dans 
le bassin. oc «Xxan wamqA^n umda»: l’eau du 
bassin est mauvaise. y p k^frewel i tmeqqit, yag-n 
amda»: il voulait évite©ia goutte et il est tombé 
dans la marre. 

^ yTamdattm, timdewin tm . [dim. du préc.] Flaque 
d’eau. oc «Gan waman n tagutt timdwin g 

al»: l’eau de pluie a fait des flaques par terre. 


A tayeri ddeg dig i ma ger i tiwit, 
Id amda * mid ad nnaleg asaka. 


(Dial. 


(D. p.26.) abells, ibellaeen : flaque. 


MD 


■ tg., ts. 


'-y Medden [var. midden ]. [plur. coll. sans sing.] Les 
gens. y loc «Han medden ar tteddun»: on bricole 
dans la vie. oc «Llan medden berra»: il y a des 
gens dehors. y loc «Ur da ttinin medden imeki 
nnag »: c’est inconvenant de dire^èëla. « Da 

day as ttinit awal, yini t akk w £$nedden»: dès que 
vous lui racontrez quelque^éhose, il le raconte à 
tout le monde. y loc «A ^hyd n medden !»: quelle 
foule J <>• 

gar’-y Gar-medder^-xd gar-medden. Mauvaise 
personne, person.hè corrompue. 


Ibeta Rebbi i^aden* am uheselaf n tuga n sari, 
Ilia w imnqAÿatefuten, yili wadda v iherran. 

<§T ' 

Les gens sont différents telle l’herbe du mont, 
Il y a celui qui est doux et celui qui est amer. 


()Dial. (P I, p.521.) meddan, medden : hommes, 

pluriel de aies. (P.l, p.154.) afagan : personne. 

eddounet [eddunt] : gens. (F. Il, p.603.) hama : pe¬ 
uple. (F.III, p.1159.) meddan : enfants. midden : 

gens. 


MD . tg. 

ig ^ylg w med, ig w medan. [Morph. m.c. g + 
amed.] Davier, tenaille. —Note. Ûk' pluriel est plus 
usité. y pv «Unna neganent tug^tnas ay ittinigen 
ig w emedan »: c’est celui qui $Anal aux dent qui se 
met à chercher les tenaiUgà (pour se les faires ar¬ 
racher). C’est celui qu|va besoin de quelque chose 
qui doit se mettre ipfe chercher, 
tig ^yTig w emedtj$, tig w emedin t g . [dim. du préc.] 
Pince. A 

()Dial. (g)' (P.l, p.287.) agemed, igemdan : pinces, 

pinvettes. (F.IV, p.1731.) igemdan : pinces, tenailles. 
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MDS 


MD 


MD 


ts. 


Tamuditm . Aide. y oc « Telia dig-s tmudi n 

rreja »: il porte secours aux autres. c «Ur 
telli tmudi n rreja»: il u’aide personne. 

Mud . [n.m.] y loc «Mud unes day d ag w jed,im »: 

il ne fait rien du tout. 

Tam, add.it t m . 41° Se mettre ensemble pour 

faire quelque chose. ; oc «Gan as tamaddit»: ils se 
sont mis ensemble pour le battre. 42° L’entraide. 


JDial. Tiwizi dans d’autres parlers. 


>' 


s'-ASmed, ismed, ar ismad, ur i^rnid, ay 
ismed, ay ismeden, ay ismadeÿk 41° Ral¬ 
longer, raccorder. Joindre deux bouts. >c «Ismed 
as i w ugatu»: il a mis une rallonge à la corde. 
y loc «Ismed as rreja»: il l’aidé. y pv «Ay ismed, 
if est (awal ',)»: une fois diffusée, la parole s’éteint. 
y loc «Tesmed as i w uhç$y unes»: elle a ajouté une 
rallonge à son vêtement. ►v.Zedey, z.d.y. 42 ° 
Suffir. y loc «Ism(Ê! asen »: cela leur est suffisant. 
~Syn .G, g. 43° [orig. Ayt-Ms.] Rejeter le placenta 
après la sortie du nouveau-né. « U»: 

la brebis a rejeté le placenta. 
as ^AAsmad u , ismaden. 41° Etat de ce qui est 
suffisant. 42° [au plur] La rallonge, 
as ^AAsemmud u , isemmuden. Age. 

ms ^AMmesmad, immesmad, ar ittemesmad, 
ur immesmid, ay immesmed, ay immesme-\ 
den, ay ittemesmaden. Etre ajouté l’umda 
l’autre. y loc «Da ttemesemaden rreja»: ils s§®>£en- 
dent service. 


& 


A 


Ammesmad u , immesmaden.^p ait d’être 


ajouté l’un à l’autre. 




oA 3 




v 


sm s‘ — ySemmesmad, isemme^fthad, ar isemes- 
mad, ur isemmesmid, qfj isemmesmad, ay 
isemmesmeden, ay ^èemmesmaden. Ra¬ 
jouter l’un à l’autre. 

asms ^AAsemmesmad u , isemmesmaden. Ac¬ 
tion de rajouter l’un à l’autre. 

Ad am deeug a tiselitt ig w eman atar d ufus, 

Ad am ig ayenna terit, a Rebbi smea !* as atu. 

Pour la mariée qui a teint le pied et la main, 

J’implore Dieu qu’il lui fasse selon ses désirs. 


CT’erig awen a v ayt-wuddur s lexir, 

Han agg w a ddeg ira tamaddit* n ufus. 

Je vous appelle gens de bien avec bonté, 
Cette charge a besoin d’aide commune. 


)Dial. 


aws, ttaws, -iws : aider, participer à. 


MD 


c -> Tamedda tm , timeddiwin tm . 
► v .Lebaz, l.b.z.; agetit. g.t. 

MD . 


Aigle. 


dad 


^ AAmedad u , imedaden. Pièce carrée en bois 
pour fermer les trous d’une outre. Pièce de racco- 
modage. ►v .Tabelatt, b.l.t. 


A- 


MD 




o' 


#• ■ 


$ 


tg. 


<-A Tirnd.ijm . [sing. sans^lut.] Mite qui ronge le bois. 
y loc «Tettesa tmedi fjtfejedi»: le mite a rongé la 
poutre. ►v.A&dfectis, b.x.s.; agurdu, g.r.d 


tawekka, w.k^titineya, t.n.y. 

()Dial. ^ (F.III, p.1159.) tamadé, timadioun : 

termite. 


MD 


^AMdu, imda, ar ittemdu, ur imdi, ay 
imdu, ay imdan, ay ittemdun. User, prof¬ 
iter, jouir de quelque chose. " «A<;/ temdut ussan 
nnek»: que tu profites de ta vie. c «Ad 
ihruyen nnek » : que tu jouisses de tes (nouveaux) 
vêtements, 
ites J 


y oc «Ayd, temdit !»: que tu en prof- 


)Dial. 


JY 

(F.III, p.1154.) emdSu : finir (achever). 




.<#’ 

&>■ ■ 


MDS .~ 

^AMmideg, immadqg, ar ittemidig, ur im- 
madig, ay immuti&g, ay immadegen, ay it- 


temidigen. Etrèen tas. 

•~AAmmidegsf immidigen. Etat de ce qui est 
en tas (cé^êmes.) 

^AAmcfê$ag u , imadagen. Tas, amas, 

►v. Tadela, d.L; tirest, r.s 
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MVd 




^ Tamadagt tm , timadagin tm ■ [dim. du préc.] 

s ‘-ASmideg, ismadeg, ar ismadag, ur is- 
midig, a-y ismideg, ay ismidegen, ay is- 
midigen. Mettre en tas. Emplier. ►v .Agudiy, 
g.d.y. 

as ^Asmideg u , ismidigen. Action de mettre en 
tas. 

MDg^ 3 . 

Timiddejatm [-<timijja]. Sauge, saugeyoffici- 
nale. {Rac. Jju, j- 


WDT 


P 


A 


& 




am 

T 

X 


& 
Sf ■ 


A 


VI 


< —ïAmuddeju u [-< amujjimuddeja. Fleur. 
Rac. Jju, j. 

tam '“ > Tamuddejut tr ^Æimuddejatm. Fleur. 




MD£ 


Amudil u , imudal. Partie de la tête, juste 
au dessus du front au niveau de chaque œil. 
~SYN.I/eseZ, f.s.I. 

. 

> Tamadlatm, timadlewintm . Pente ;C 
~Syn .Asawen, s.w.n. <8>Ant. Lewta, 

J Rac. Del, d.l. 

•-A Amadl u , imadlen. [augm. du préc.] © 


& 


. é 

V 


A 


Amdlu u , imdluten. (lit.^èfui qui cache) Brouil¬ 
lard. J Rac. Del, d.l. p-y^tiremi, r.m.; itires, 
t.r.; iweri, w.r. (5/ 


MD£^ W . 


Timdelttm, timdelin tm . Couvercle, bouchon. 
{Rac. Del, d.l. 

^A Imdel, imdelan. [augm. du préc ] Grand cou¬ 
vercle, grand bouchon. 


MDN 


<-ALmedint, id Imedint. 
~Syn. Isemetal, m.t.l. 


Cimetière. 


()Dial. (F.III, p.1160.) emdi : enfoncer sous 

terre près de la surface du sol. 


MDr M . 


"-A Mmedrara, immedrara, ar ittemedrara, 
ur immedrara, ay immedriri, ay imme- 
draran, ay ittemedraran. Etre en rang. J Rac. 
Idriri, d.r. 

■Hr Ammedrara u , immedraraten. Etat de ce 
qui est en rang. 

Jy 

rar © 
s ^A Semmedrara, isemmedyéra, ar isemme- 

drara, ur isemmedrara, jgÿ isemmedrara, ay 

isemmedraran, ay isepimedraran. Mettre en 

rang. Exposer, étaler.©' 
rar 

as^Asemmedra^u, isemmedraraten. La 
mise en rang. 




"-A Tamdwult tm , timdwulin tm . Veuve. 

c^Sy^.Tahejjalt, h.j.l. |Rac. Adgal, d.g.l. 




, tg., ts. 


•-A Mdey, imdey, ar imeddey, ur imdiy, ay 
imdey, ay imdeyn, ay imeddeyen. Piéger, 
tendre un piège. >~ loc «Imdey as taqqebut i twe- 
tult»: il a mis un piège au lièvre. c «Imdey 
asen taqqebut i y igredayen asku da y as ttessettan 
irden»: il a mis un piège aux rats parce qu’ils man¬ 
gent le blé. ► v.Teqqebut, q.b. 

I > imday u , . Actiorfc<ae piéger. 

•-A Amedday u , imeddayen^ instrument dans la 
construction des murs en térre battue. 

A wa mediçfi wudad, ikkAàri, 

A wa timlahn ay-a d çlpRebbi. 

J’ai piégé le moi©dn, il part dans les cimes, 

II n’y a ici queyïes gazelles en abondance. 

()Dial. (P.l, p.523.) emdey : attacher à une 

temedeyt. andi : tendre un piège. mdi, 
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MDy 


MSÆ 


mddi, -mdi : tendre un piège, être tendu, guetter, 
surveiller avec attention. 


Mvy 


tg., ts. 


‘—tTamdyazt tm , timdyazin tm . Poème. 

^ Amdyaz, imdyazen; tamdyazttm, 

timdyazint m . Chanteur, aède. y pv «Amdyaz n 
igrem ur da iswennas »: l’aède du quartier ne di¬ 
vertie pas. 


Mek id is gig amdyaz*ur t zerig, 

Izelan ifesan as g da-d i ttelalan. 

Si je suis un aède, je ne le sais pas, 

Qui a perdu ses racines à la naissance.’?-'' 






© 


A' 


MS' 








V 1 

\> 


rCV 

*—»■ Mag . La où. [M^Sph. m.c. ma + g.] > oc «Mag 
ilia 9»: où est-il ‘^ r y loc «Mag-d yusa ?»: où est-il 
situé ? oc «IJr ssineg mag ilia»: je ne sais pas 
où il est. ,c «Isse.n rnag-d yusa»: il connaît sa 
propre valeur. >- loc «Mag ak llig, mag-i tellit »: 
c’est la débâcle. >- loc «Ma,g tella tgemmi nnek ?»: 
où se trouve ta maison ? y loc «Mag-n tenesam 
assenai»: où avez-vous passé la nuit, hier-soir ? 
>- loc «Mag tella tanut nnun ?»: où se trouve votre 
puits ? 


M3S . 

>- »Amagus u , 
timagusin tm . 


MSy . 

^ Amuggu u , 
timuggutintm ■ 


imagusen; tarna(0;stt m , 
Malade. 




C\V 


A 




rP 3 


& 

jS’ 


imuggyÿfèn; tamuggut tm , 


Vache^^v.Amugay, m.g.y. 


. 

'—^Tamgudt | -i tamgg w edt], timg w ad. (lit. Celle 
qui est craintive) Fille (vierge), demoiselle. (Rac. 
Gg w ed, w.d. ►v. Tarebatt, r.b. 

<- »Amgud u , img w ad. [augm. du préc.] 


. tg. 

•—t Mgulley, imgulley, ar ittemgulluy, ur 

imgulliy, ay imgulley, ay imgulleyen, ay 

? 

temgulluyen. [-<m + k + lley] Etre mal placé, 
être adroit, ►v .Zeleg, z.l.g. 

•—ïAmgulley u , imgulluyen. Etat de ce qui est 
mal placé. 

s'-^Semgulley, isemgulley, ar isemgulluy, ur 
isemgulliy, ay isemgulley, ay isemgulleyen, 
. Placer adroitement. 

as ^»Asemgulley u , isemgulluyen. Action de 
placer adroitement. 


QDial. 

marche. 

MSÆ 


(P.l, p.214.) eglel : gêngï'; arrêter dans la 

.C& 




# 


V 


. kb., ts. 


Mger, imger, 
imger, ay im§ 


A v 


Faucher. y loc j?h 


imegger, ur imgir, ay 
ren, ay imeggeren. 41 ° 
imegger Issu imendi »: Ichou 
e faucher les céréales. ,c «Iwet 


e O‘ 

est en trainAd 
t, imge^»: il l’a poignardé. >- 0C «Temger tuga 
tili »: l’herbe a fait mal à la brebis, 
►v .Agger, g.rkrez, k.r.z. 42° Moissoner. 

c «il geren nendi »: ils ont moissonné les 
céréales. >~ loc «Ar meggeren may ila wass »: ils 
ont passé la journée à moissonner. y loc «Ur 
ta mgiren »: il n’ont pas encore moissonné. 

i»: ils ont déjà moissonné. 


>- loc «Mgeren 


y Loc «Ar asekka y a,yd ran ad megeren»: ce n’est 
que demain qu’ils moissoneront. ~Syn .Agger, 


g.r. 

•—ï Amgar u , imgarer . Action de faucher, de 
moissonner. 

•~»Ameggar u , imeggaren ^ tameggart tm , 

timeggarintm ■ Moissonne;^) 

Tamgera tm , timgeriÿfàn tm . Moisson. 

«- »Tamg w ert tm , tirn^erin tm . Faucile. 

^ » Amg w er u , imgd&tan. [augm. du préc ] . 

tu ^Ttumgat^ ittumgar, ar ittumgar, ur it- 
tumgir, (0^ittumgar, ay ittumgeren, ay it- 
t/urnga'fSp . Etre moissonné. 
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MSÆM 


Msaw 


()Dial. (P.l, p.109.) dangar : être coupé à la 

base (poil, plante, arbre, etc.) emgr : moisson¬ 
ner, récolter. mgr, mggr, -mgr : moissonner, être 

moissonné, récolter, être récolté. 


MS (RM 


, —ïTamgerremdtt m , timgerremdin tm . [orig. 
Ayt-Mr.] Perdix. ~Syn .Tiggerremett, g.r.m.t. 

Mgy . 


^ Amugay u , 
timuyayin tm . 

f.n.s. 

^ Amuggu u , 
tirrmggutintm ■ 

MS . 


imugayen; 

Le bœuf, la vache. 


imugguten; 

[m. sens q. précJl? 

oST 


tami^ayttm, 
►v ^^ifunast, 

^ tamugguttm, 




v 


fiy 


. ts. 


’■ > M ag. Pourquoi^NpOrme générale de la question. 
Il est souvent faüîltatif, mais peut accompagner 
toute forme de question. «Mag allig as t.ennu 
auial nnag ?»: pourquoi vous lui avez dit cela ? 

> «I ag mayd ttinigt ■»: de quoi vous mêlez- 
vous ? y loc «Mag mayd ak dig-s iddan ?»: quel 
intérêt avez-vous dans cette affaire, pour cette 
personne ? >- loc «Mag allig-d idda y asseddeg ?» : 

pourquoi est-il venu ajourd’hui ? 

Mag-xef . [m. sens q. préc.] > oc «Mag-xef terirt 

ad as tesiwelt »: à quel propos voudrais-tu lui par¬ 
ler. y loc «Mag-xef-d idda ?»: à quel propos est-$ 


venu : 


)Dial. 


MS 


✓ 


(D. p.93.) asimi, asumi : jSourquoi. 


A 


9?' 


A 


X 1 
v 


■ tg. 


Mmeg, immeg, ar itt^imeg, ur immig, 
ay immeg, ay immg^h, ay ittemmegen. 
Etre mouillé. oc «In®ieg wakal »: la terre est 
mouillée. >- loc «Immeg ak wazzar »: tes cheveux 
sont mouillés. ~Syn .Nebee, n.b.e, nedu, n.d. 
► w.Alebuz, l.b.z; iliwey, w.y.; nebee, n.b.e. 
®Ant. Zewu. z.w. 

>Umug wu , umugen wu . Fait d’être mouillé, de 
se mouiller. 


s ^rSsumeg, issumeg, ar issumug, ur is- 
sumig, ay issumeg, ay issumegen, ay is- 
sumugen. 41° Mouiller. >~ loc «Issumeg iheruyen 
unes»: il a mouillé ses vêtements. «ï 1 . sumeg 
agadir»: la pluie a mouillé le mur. 
► v .Alebuz, b.z.; iliwey, w.y. ®Ant. Zewu, 
z.w. ♦2° [eupho.] Uriner, mouiller ses vêtements 
(enfants), ►v .Bezzed, b.z.d. 
as ^-Asumeg u , isumugen. 41 ° Action de 
mouiller. 42° Action d’uriner. 
b u ^ B u- y isumugen, ayt-isumugen; mm- 

isumugen, id mm-isumugen. Personne qui 
mouille ses vêtements. 


ms ^Msumeg, imsumeg, ar ittemsumug, ur 
imsumig, ay imsumeg, ay iutfsumegen, ay 
. Se mouiller jjfutl. 

ams ‘—ïAmsumeÿy,, imsumÆen. Action de se 


mouiller mutl. 






VI 

# 


A 


Wa da v ikkat unezar^fella n umazan, 
Da y ikkat unezar abittemeg*muzun. 


L’émissaire qsUmouillé par la pluie, 
Il pleut etdês habits sont mouillés. 


QDial. (P.Il, p.528.) emmeg : être trempé, être 

imprégné, être raisonnable, être pénétré de bon sens, être 
bien fondé. (P.l, p.485.) elemeg : plonger, être plongé, 
immergé (dans un liquide.) (F.III, p.1084.) el¬ 

emeg : être plongé (être immergé) (dans un liquide) 
llexs : être humide. ngd, tngad, -ngd 

: être imbibé d’eau, mouillé, s’imprégner d’eau. (D. p.36.) 
bberber, yetberbir - aberber : être mouillé abondam¬ 
ment, être trop mouillé, sberber : mouiller exagérem- 
ment ou beaucoup. (D. p.61.) bbezbez, yetbezbiz : être 
mouillé, trempé (vêtements, sol, etc.) bbizezz, yetbezziz 
- abezzez : couler à petit jet, coulèr goutte à goutte. 
tibizizt, tibizizin : petit filet d’eau. (D. p.96.) semmex, 
yettesemmix - asemmex ^mouiller, humecter. Mal- 
traiter, rejeter. .y 




A 


V 


Msaw . 

.y 

M- Am> 


IW U , imagjiwen. [orig. Ayt-Ms.] [Aqejj] 
Parasite des selles. 
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MSÆ 


Mgy 


. ts 

’—^Tamegera tm , timegeriwin tm . Mariage, 
noce. }Rac. Ger, g.r. 


Adday ihetal ka s ayenna g ur t issin legasi, 
Max is da v imgur* am tmazirt nna ten yirun. 

Lorsque quelqu’un est dans un pays étranger, 
Il n’est pas reconnu que dans son propre pays 


MSÆ 


Unna y isawelen i ka awal s-d imeqqur*, 
Hat uddur n watig unes ayd ieella. 


Mgur, imeqqur, ar ittemgur, ur imqqur, 
ay imgur, ay imqquren, ay ittemguren. Etre 
grand, être vieux. >-w.Xiter, x.t.r. 

<- -»Amgar u , imgaren; tamgart tm , timga- 
rint m . 41° Vieillard. oc «Igen ume&âr g 
uhanu »: le vieillard dort dans la Cambre. 
yP v «May ittinin i w umgar del kiyyph: qui os¬ 
erait donner des conseils au vieilj^r’d ? ♦2° Le 

beau-père (pour l’épouse). >- or ^ïx: umgar »: 

son beau-père est méchant avec elle. 43° Gou¬ 
verneur. Notable. > 0C «Ar 7 ar n tmazirt»-. le no¬ 
table du quartier. cz&fts. Axatar, x.t.r. 

> Anejjemgar u , TT inejjemgaren; tanej- 
jemgarttn, t , i n eÿprng a ri rit n ■ [Aanejj + amegar] 
Vieillard. 

-»Tamegarttm , timegarintm- 41° Vieille. 

♦ 2 ° La belle-mère (pour l’épouse). «Tel ela 
y as tmgart»: elle a une belle-mère gentille. 
y pv «Tigemmi tar tamgart, zund ureti war 
agadir »: la belle-mère est indispensable à une 
maisonnée. y dev «Tamegart mi tteherhirent tde- 
marm» (lit. Une viellerade essouflée) : les piments en 
fruits secs. 

Amegar-n-ufella u , imegaren-n-ufella. 

gouverneur suprême. C’est le nom du gouverneur 
suprême élu par vote dans la confédératiph des 
Ait-Atta. Il siège à la capitale de la confédéra¬ 
tion qui est Ighrem-Amazdar dans la région de 
Saghrou. Il est responsable de trgjâicher dans les 
conflits qui opposent les membres'de la confédéra- 
tion, etc. 

Anemgur u [~<am$$ngur], inemguren; 
tanemgurt tn , t i n ern d§)u ri n in . Vieillard. 

s'-A-Smegur, ismegur, ar ismegur, ur 

ismegur, ay ismegur, ay ismeguren, ay 
eguren. Faire grandir, rendre vieux. 
>-v.Sexiter, x.t.r. 

as ^A Asmegur u , ismeguren. Action de faire 
grandir, de faire vieillir. 


Lorsque tu dis à quelqu’un une bonne parole, 
C’est son honneur qu’il est en train de préserver. 


QDial. (P.Il, p.530.) imger : être grand (de di¬ 

mensions, âge), être grand; amegar, imegaran : homme 
grand (d’âge, de situation familale/sociale). 

(F.III, p.1235.) imegar : être grand (être plus au moins 
avancé en âge), de position sociale; amgar, imgaren : 
homme grand. imgur, ttimguT} -mqqur : être 

grand (physique et morale), grandir; être influent, puis¬ 
sant; ssimgur, ssimgur, -ssimgur : agrandir, se montrer 
à son avantage, se faire apprécier, faire des éloges féliciter. 

O' 


MST . 

Megget, 


C&- 


V 




^fnegget, 
. . . . . . . 
imeggzt, j%y xmegget, 


ar ittemeggat, ur 
ay imeggeten, ay it- 
emeg<^ten. ♦1° Etre épuisé. 42° S’étendre de 
tout son long. ►v.Gered, g.r.d. 

•~AAmegget u , imeggiten. Etat de l’épuisé. 


s ^-ïSmegget, ismegget, ar ismeggat, ur 
ismeggit, ay ismegget, ay ismeggeten, ay 
ismeggaten. Rendre épuisé. >-v.Ssewehel, 
w.h.l. 

as^Asmegget u , ismeggiten. Action de rendre 
épuisé. 


MSy- 




’-^Mmugeyyu, 
geyyu, ur immugeyyi, 


v 

immugeyy .gf 




ar ittemu- 




immugeyyu, ay 

Etre frus- 


immugeyyan, ay itteiçtugeyyun. 

tré, être écœuré, sentir une vive douleur. ( Rac. 


Aguyyi, g.y. ^ 

->P 


, -^Ammugeyyu$ immugeyyuten. Frustra- 
tion, écœurement. 




s^A-Sm-^eyyu, ismugeyya, ar ismugeyyu, ur 
ismugeyyi, ay ismugeyyu, ay ismugeyyan, 
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MIKT 


Mgy 


ay ismugeyyun. Frustre, écœurer, provoquer 
une vive douleur. >- oc «Isemugeyya y ul unes»: il 

l’a écœuré. 

as Asmugeyyu u , ismugeyyuten. Action de 
frustrer, action d’écœurer. 


JYtSy . kb., ts. 

> Mmegey, immegey, ar ittemegay, ur 
immegiy, ay immegey, ay immegeyen, 
ay ittemegaye . 41° Pousser (plantes.) 

y loc «Immegey usekelu » : l’arbre pousse. >- l ^« Ur- 
d immegiy umya g yigeran »: rien n’a pojgësé dans 
les champs. y loc «Mmegeyen as-ift? yinezaden 
■admet »: le poil lui a pojjgsé sur le dos. 
♦2° Insister. y loc «Immegey { tji g-s allig as ika 
i ira»: il a insisté jusqu’à ce qu’il avait 
obtenu ce qu’il voulait. N y loc «Mer immegiy g 
tigeri is iga degi ka»: s^f n’avait pas décroché de 
l’école, il aurait été^kns une meilleure situation. 

1 > negay u , in^gayt . Action de pousser. 
^Immegey, immegiy en. Plant. 


s ‘-ASsemgey, issemgey, ar issemgay, ur is- 
semgiy, ay issemgey, ay issemgeyen, ay 
issemgayen. Faire pousser (sol). y loc «Ur 
da y issemegay wakal ddeg amya»: ce sol ne 
laisse pousser rien du tout/ce sol est stérile. 
y loc «Issemgey-d Hemad tugmas »: Ahmed a fait 
sa poussée dentaire. 
as Asemmegey u 
faire pousser. 


Action 




A 


X 1 
v 


Ad da g temmegey* tuga xef isemetal n ka, 
Ttunt ayt-taddart meqqar izil. 

uf 

Lorsque de l’herbe pousse sur ta tombe,' 

Ta famille t’oublie même si tu es bon. 


■S- 

Gereg immegi*n lluz inal tiyerSzi, 

Ma mek ittegga ad issusee^ëg w eran. 

J’ai semé un plant d’amandier près d’une roche, 
Comment fera-t-il pour avoir de bonnes racines ? 


<A> 


()Dial. emgi : germer, lever, croître, pousser. 

mmgi, ttmmgay, -mmgi : croître, pousser 
(plante, végétaux); smmgi, smmgay, -smgi : faire 
pousser, croître, germer . 


M ’K . 

-AMuhu . Nom de fille, ►v.Izza, z.; Bezza, 
b.z.; Hera, h.r. 

MTC . 

-A Imihh . Un peu. >- loc «Imihh ayeddeg s 
id,da»\ cela ne fait pas longtemps qu’il est 
parti. ,c «Imihh n ugerum »: un peu de pain. 

y loc «Imihh s imihh »: petit àpetit. >- loc «Imihh ad 

yad ur yin » : après, il ne voudra plus. ► v .Imikk, 
m.k. 


QDial. (D. p.113.) sit : un peu. (D. p.114.) situh 

/ setituh : un peu. 


M3UD .*5? 


& 


Mahedd . Tant quq, ^ oc «Mahedd ur ta-d iddi, 
ur illi mayd terrnit»p% ant qu’il n’est pas venu, tu 
n’as rien à dire. 

-Çv 

A* 

M1KÆ . 

© , 

'-AMehhera. A l’instant. >- «Mehhera-d idda »: 
il vient d’arriver. >~ loc «Mehhera ayd t sseneg »: 

c’est seulement maintenant que je le connais (que 
je connais sa véritable nature). «A 

ay idda»: il vient de partir. y loc «Mehhera ur igi 

unn umya»: c’est maintenant qu’il ne sert à rien. 
b-v.Degi, d.g. 


MTCT . 

•-A- Mhet, imhet, ar imhhet, ur imhit, ay 
imhet, ay imheten, ay itten^haten. Mas¬ 
sacrer, tuer sur le coup, exécuter. « Imhet 

fad »: il a eu très soif. y loc «$kiet t, imhet t»: il l’a 
tué d’un coup. >~ loc «Id,d$$ ad t (att) imhet laz»: 
il allait mourir de faim- 

'—>.(4 mhat u , irnha^' . Action de massacrer. 

V 

tu ^ATtumhadj^ ittumhat, ar ittumhat, ur 
ittumhit^ny ittumhat, ay ittumhaten, ay 
Itume^ite'i . Etre massacré, être tué sur le 
coup. 
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Ma 


May 


Ma 


Tirnejrnejtf m , timejmejin tm . Endroit où se 
verse l’eau puisé d’un puits. 

* 2 , 

<—^lmejmej, imejmejen. [augm. du préc ] 


Ma 


^ Arnjem/uju, imjemujen. Essain, monceau, 
grand nombre de. y loc « Imjemujen n tmurgi 
ay-a »: il y a eu des essaims de sauterelles. 


eu 


y Loc «Imejemujen n medden ay-a»: il vfu 

beaucoup de gens. ►v .Amermut, jfL.r.m.t.; 
agudiy, g.d.y.; aherris, h.r.s.; q^egdig, d.g. 


MaDQar^ Q * . 


O- 




<$r 

•—ïMmejduqqer, imm^auqqer, ar ittemej- 
duqqur, ur immejd^qir, ay immejduqqer, 
ay immejduqqe^Yi, ay ittemejduqquren. 
Tramer. {Rac. Êduqqer, d.q.r. 

<— >Ammejduqqer u , immejduqquren. Action 
de traîner. 

s '-^Semmejduqqer, isemmejduqqer, ar 
isemmejduqqur, ur isemmejduqqir, ay 
isemmejduqqer, ay isemmejduqqeren, ay 
isemmejduqquren. Faire tramer. 
as ^ Asemmejduqqer u , isemmejduqquren. 
Action de faire traîner. 

J* 

MaiR .^— 

^ Amejjur u , imejjuren. [Bot.] Une plante qui 
ressemble à la menthe. -A’ 1 "' 

J* 

MST * 37 .. 

"—ï Mjuttu, imjutta, ^ ar ittemjuttu, ur 
imjutti, ay imjutfù,, ay imjuttan, ay 
ittemjuttun. Etre malmené, bouger. 

^ Amjuttu u , imjuttuten. Action de faire 
bouger, fait d’être malmené. 

s'—ïSmejuttu, ismejutta, ar ismejuttu, ur 
ismejutti, ay ismejuttu, ay ismejuttan, 
ay ismejuttun. Malmener, faire bouger. 


as 1 — yAsmejuttu u , ismejuttuten. Action de faire 
bouger, de malmener. 

Md7WL^ wz . 


Mmejtawel, immejtawel, ar ittemejtawal, 
ur immejtawil, ay immejtawel, ay 
immejtawelen, ay ittemejtawalen. Se con¬ 
tusionner, être tordu. 

•—ïAmmejtawel u , immejtawilen. Action de se 
contusionner, état de ce qui est tordu. 

s ^Semmejtawel, isemmejtawel, ar 
isemmejtiwal, ur isemmejtawil, ay 
isemmejtawel, ay isemmejtawelen, ay 
isemmejtawelen. Contusionner? 
as ^Asemmejtawel u , isemtjïejtawilen. Ac- 
tion de contusionner. 






May 


vi 

# 


A 




^-tMjey, imjesj, ar imejjey, ur imjiy, ay im- 

• ~ «y 

jey, ay imgeyen, ay imejjeyen. Ecraser une 
matière^ablle. y loc «Imjey useredun agerday »: le 
cheval a écrasé un rat. >- loc «Imjey as ugadir 
igej>>: le mur lui a écrasé le crâne. ►v.Afzey, 
m.z.y.; ddez, d.znged, n.g.d.; brey, b.r.y. 

Amjay u , ■ Action d’écraser une 

matière molle. 


m Mrriujjey, immujjey, ar ittemujjuy, ur 
immujjiy, ay immujjey, ay immujjeyen, 
ay ittemujjuye . Etre tordu, être entourtillé. 
~Syn. Mmunnet, n.t. 

am ^Ammujjey u , immujjuyen. Etat de ce qui 


est tordu, entourtillé. 


Jy 


^ Ttemmujeyt . [fem. sing.] Blessure naturelle 

(sans cause extérieure). 




sm Smujjey, ismujpey, ar ismujjuy, ur is- 

mujjiy, ay ismu^ky, ay ismujjeyen, ay is- 

mujjuyen. Torare. > oc «Isemujjey as igef»: il 
• ^ 

lui a tordu le.-gbu. ~Syn. iVnet, n.t. 
asm ^Asrxjfàjjey u , ismujjuyen. Action de tor¬ 
dre. (cJ 
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MX L 


tu '-»Ttumjay, ittumjay, ar ittumjay, ur it- 
tumjiy, ay ittumjay, ay ittumjayen, ay it¬ 
tumjay e\ . Etre écrasé (matière molle.) 

M£J£y . tg. 

Imej zyuyen. [plur. sans sing ] Envie de manger 
de la viande. 

ODial. (P II, p.576.) tameja, tamejiwen : déssir 

ardent de manger de la viande. 

MX . .. tg. 

/' 

. Si (conditionnelle). c «lï0k ira»: s’il 
veut. «/ V »: s’il^iie veut pas. 

y loc «Mek ilia»: s’il est là/s’il existe. >- loc «Mek 
as iga»: si cela lui suffit. sj$ oc «Mek-d ur iddi, 

t»: s’il n’est pas Venu, laisse-le tomber. 

>- loc «Mek ak ika iqqar$Ên, tezzenezt as»: s’il te 
paye, tu lui vends. g.; is, s.; id, d. 

Wa mek*terit ad afizàlig g uxam, 

Awey id ahemmam nna-d yuleyen. 

Si tu veux que je sois dans ta demeure, 

Achète-moi le nouveau vêtément chic. 

^-tlmeki. Comme. [Morph. m.c. imek + i.] 

>- loc «Imeki »: comme ceci. oc «Imeki-nnag»: 

comme cela. « Imeki-llig »: comme avant. 

> ‘'«I!a.n imeki-dda»: c’est comme ceci qu’il 
faut faire. oc «Imeki-n»: comme cela là-bas. 

oc «Imeki-ddeg»: comme ceci ici. oc «Hax£ 
imeki dda y ayenna»: c’est exactement comfhe 
cela. >- loc «Mayd-d imeki nnag »: tant qujàyfaire. 
y loc «Ur id imeki nnag»: ce n’est pas co^ffine cela, 
►v.im, m. X 1 '’ 

r ~»Im,eÀ . Comme (forme générale)''. 

Imekillig . [Morph. m.c. imel*c,+ i + llig.] Comme 
avant, comme l’autre foisd^fl y a longtemps). 

oc «Imekillig»: comme^.vant. >- loc «Imekillig 
ayd terit ad as tessekei®: c’est comme avant qu’il 
faut faire. 

Imekinnag . [Morph. m.c. imek + i + nnag.] 
Comme cela (là-bas, lieu). «/me innag ay 
ira»: c’est comme cela (là-bas) qu’il veut. 

Imekiddag . [Morph. m.c. imek + i + ddag.] 
Comme tout à l’heure. c «Imeh ddag ay ira»: 
c’est comme toute à l’heure qu’il voulait. 


«- Almekiha . [Morph. m.c. imek + i + ha.] Comme 
ceci. >~ loc «Imekiha ad ak nnig»: c’est comme ceci 
que je t’avais dit. 


()Dial. (P. Il, p.533.) manière d’être, façon, 

caractère, nature, état. 

MX . ts. 

«- Imikk . Un peu. >- loc «Imikk ay iddu»: il par¬ 
tira dans peu de temps. )~ loc «Imikk ayeddeg»: 


cela ne fait pas longtemps. oc «Imikk s imikk»: 
petit à petit, par pas progressifs. ,c «Ur 
ras imikk n lisent»: il ne reste que peu de sel. 

oc «Imikk ayeddeg s-d idda»: cela ne fait pas 
longtemps qu’il est venu. '«Imikk zzukk »: un 
tout petit peu. ~Syn .Imihh^ftn.h.; sewiyy, 
s.w.y.; leqedd, l.q.d. 

■jf 

Imikk* s imikk* as ittaley utai^ 

Iguliden, ima zzereban ur^bjiïi yuliy. 

é 

C’est pas à pas que L’on grimpe une montagne, 

Quant au pressé, Ll.'he grimpera point. 

MX ...^Ü. 

"—ïMuka, id muka. [n.f.] Ogresse. >- loc «Ddu v a 
muka /»: va, ogresse ! ►v. Tarir, r. 

MXXS^ mjc . 

l -^-tlmkiddag. [Morph. m.c. imek + i + ddag.] Comme 
tout à l’heure. oc «Sseker as imkiddag»: fais-lui 
comme tout à l’heure. c «Im ddag ayd tega»: 
c’est comme tout à l’heure. \ Rac. Mek, m.k. 

. 

"H tlmkiha . [Morph. m.c. imek -b*if + ha.] Comme 
ceci. oc «Sseker as imekiha»: is-lui comme ceci. 

7 

oc «Imekiha ayd ak nmg»$zëst comme ceci que 
je t’avais dit. {Rac. m.k. 

<>• 

.. ts. 

"—t Mmukellvfë immukella, ar ittemukellu, 
ur imrqgÉelli, ay immukellu, ay im- 
mukellfffî,, ay ittemukellun. Etre maladif. 
~Syn .Ffurekellu, f.r.k.l. 
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jvoccg 


JVtX 


•—ï Ammukellu u , immukelluten. Etat de celui 
qui est maladif. 

s^Smukellu, ismukella, ar ismukellu, ur 
ismukelli, ay ismukellu, ay ismukellan, ay 
ismukellun. Rendre maladif. 
as ^Asmukellu u , ismukelluten. Action de ren¬ 
dre maladif. 


()Dial. mmuktu, tmuktu, -mmukta : être 

écœuré, dégoûté; smuktu, smuktu, -smukta : écœurer, 
dégoûter. .A" 

/ 

. Æ . 

Imkillig . [Morph. m.c. imel^' i + llig.] Comme 
avant, comme l’autre fois^il y a longtemps), 
comme auparavant. y l ^<Sseker as imkillig »: 
comme-hii comme auparavant. c «Imkillig ayd 
tega »: c’est comm^uparavant. JRac. Mek, 
m.k. © 


M3CN 


tg. 


•—ïMakan [var. masan ]. [Morph. m.c. ima + ka 
+ n.] Mais, cependant. >- oc «Idda-d makan ur ta-d 
l»\ il est venu mais il n’est pas encore arrivé. 
>- loc «Mer yufi ay iseg tigemmi masan la,h gur-s 
iqqariten »: il voudrait acheter une mausin mais 
il n’a pas d’argent. >-V.Netta, n.t.; meqqar, 


m.q.r. 

()Dial. (P I, p.53.) basan : mais. 



.. 

^Imkinnag. [Morph. m.c. ^nek + i + nnag.] 
Comme cela (là-bas, lieu). '«Ssekt 
imkinnag»: fais-lui commç^ela. y loc «Imkinnag 
ak nnig »: c’est cohShe cela que je t’avais dit. 
}Rac. Imek, m.k. 


. 

^ Imkuraren . [plur. sans sing.] Sorcellerie. 

>- loc «Isseker as ka y imekura,ren »: quelqu’un l’a 
ensorcellé. {Rac. Kur, k.r. 


MXXXjL . 

•—ïMkeretul. Chagrin. y loc «Iga mkertul»: il 
cause le chagrin. >- loc «Illa dig-s mekertul»: il est 

grognon. {Rac. Kret, k.r.t.; ul, l. 


MX . tg., ts. 

O-Amlaly,, imlalen; tamlalt tm , timlalin tm . 
Gazelle, antiloppe. 

■—X . [n.m.j [Typo.] Région de Tazarine. 

Idda zzin a tigitin, walu 
Ma kk w ent ikkan, 

Iggez dig umlat akal. 


La beauté est partie pour toujours, 

Ô digue, plus personne ne vous foulej^èi 


X 

QDial. (P.Il, p.539.) arifiellal, imellalan : anti¬ 

lope adax. (P.l, p.3.) obi, abitan : jeune animal; jeune 
antilope. (P.Il, p.843.) awjefn, awjeman : faon de gazelle. 

(F.Il, p.546.) ahaiar, ihiaren : faon de gazelle. 
(F.Il, p.619.) ahendod, igenkad : gazelle. 


ML 






ts. 


^ Timilla tm , timallewin tm . Tourterelle. 
y pv «Anerar n Hebbu ag terit ad taft ireden a 
timilla »: ce n’est pas dans l’aire à battre de Sebbu 
qu’il te faut chercher des grains ô tourterelle (il est 
plus radin que toi). ►' v.Atebir, t.b.r.; agetit, 
94 


ML 


•—t Amalu u , imula. Ombre. y loc «Iga y as 
ugadir amalu»: le mur lui fournit de l’ombre. 
y loc «Iqquma allig-d iberrem umq^ti»: il est resté 
juqu’à l’après-midi. oc «Igq^as amalu»: il lui 
a mis de l’ombre/il l’a ombragé. ®Ant. Tafuyt, 




f.; asidd, s.d. 

^-ïAmalal u , imalalety-. Abri d’ombre. 

^4 Tamalalttm, ti^Dhlalintm. . [dim. du préc. 




Inurez wul inew^glrnalu* ayd rig, 

Hat tueert a v j$reti nna g ilia zzenebue. 

Mon cœur désire et je me cherche un abri, 
Que tu es inaccessible, jardin aux oranges. 
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(MX 


Ad da k amezen izalen mani ttekkat, 

A v aheyut, amalu* n uzazer ur llin. 

En cas de canicule, dis moi où partiras-tu ? 

O débile, il n’y a pas d’ombre de la colline. 

s'-ASmulu, ismula, ar ismulu, ur ismula, ay 
ismulu, ay ismulan, ay ismulun. Avoir de 
l’ombre, faire de l’ombre, se mettre à l’ombre. 
y loc «Idda s ddaw ugadir ay ismulu »: il est parti 
sous le mur pour se mettre à l’ombre. 
as ^AAsmulu U! ismuluten. Action de se mettre 
à l’ombre. 


A 


MX 


& 


$ 


tg. 


^ AMel, imela, ar ittemelffi' ur imeli, ay 
imelu, ay imelan, ay it^êmelun. [orig. Ayt- 
Mr.] Montrer, indiquer. ~|yN .Neeet, n.e.t. 

()Dial. (P.Il, (x|>36.) emel : indiquer, nommer, dire 

le nom. : indiquer, louer (faire l’éloge de). 

(F.III, p.1188.) amel : indiquer. mel : indiquer, 

faire savoir. net, tneat, -net : indiquer, montrer, ml, 

mmala, -mla : montrer, indiquer, apprendre à quelqu’un. 


MX 


^A Mmelmel, immelmel, ar ittemelmil, ur 
immelmil, ay immelmelen, ay ittemelmüen. 

Boucger, se balancer, ►v .Mmeseteg, m.s.t.g. 

* 2 

^A A mmelmelu, immelmilen. Action c ^e 
bouger, de se balancer. 


>■ 


*!p 


* 

S ^A Semmelmel, isemmelmel, ^fa'r isem- 
melmil, ur isemmelmil, ay i^êinmelmilen, 
ay isemmelmilen. Faire bougef, faire balancer. 

* 2 J? 

as ^AAsemmelmel u , isem^ælmilen. Action de 
faire bouger, de faire balâhcer. 


MX 


tg., ts., kb. 


ni ^AMelil, imellul, ar ittemelil, ur imel- 
lul, ay imelil, ay imellulen, ay ittemelilen. 
♦1° Etre blanc. >- loc «Imellul y igenna» : le ciel 
est blanc. A l ° «Imellul as uyerni »: son front 
est blanc. - c «Mellulen yireden »: le blé est 


malade. 42° Etre bon. y loc «Awd, yan ur imel- 
lul» (lit. Personne n’est (tout) blanc) : personne n’est 
parfait. >c «Imellul as mil »: il est sincère. 

c -A Tamellitjn . [plur. sans sing ] Caractère de ce qui 
est blanc. «Tamelli n walen»: le blanc de 
l’œil. 

\ a \^A Amellal u , imellalen; tamellalt tm , time- 
llalintm. ♦ I Chose blanche. «Yan 
amellal »: une bonne journée. y loc «Aqid,ur amel- 
lal »: l’habit blanc. A loc «Tigemmi-tamellalt»( lit. 

La maison blanche) : Casablanca. oc «Amellal 

n tgelayt »: le blanc de l’œuf. A loc «Isseker alen 
timellalin»( lit. Il a les yeux blancs) : il n’a pas froid aux 
yeux. A Ioc «Ur dig-s telli tmellalt» (lit. Il n'a aucune 
blanche) : il est méchant. oc «Aheruy amellal »: le 

vêtement blanc. 42 ° [au fem. plur.jÀEes mensonges 
triviaux. A luc «Iwa ha,n timella l$jbr. cela n’est que 
des mensonges triviaux. 

\\\^AUmelil wu , umelüer^Humelilt, tumelilin. 


O' 




|m. sens q. prec.J 

lal 

^A Amellal u . Une maladie des céréales. 
ni 

s •-ASmelil, ig&nelil, ar ismelil, ur ismelil, ay 
ismelil, ismelilen, ay ismelilen. 41° Ren¬ 
dre blaSè. 42° Faire le bien. —Note. Dans ce sens, il 
est utilisé surtout dans des phrases négatives, c'est-à-dire ne pas 
faire le mal. >~ loc «Ur as t isemelll» (lit. il ne la lui a pas 
rendue blanche) : il ne lui a pas fait du bien (il lui a 
fait du mal). 

i ’~AAsmelil u , ismelilen. 41° Action de rendre 
blanc. 42° Action de faire du bien. 


aker^AAhermellalu, ihermellalen; taherme- 
llalt f j l , tihermellalin t ^. [Morph. m.c. aker + amel¬ 
lal.] Blanchâtre, gris. >- loc «Aheruy ahermellal »: 
l’habit gris. 


A y aeeri new, yagul usagem imellul 
Hat isefa w ugebalu, gas agemat ^fhan. 

Ls’ 

Quelle chance j’ai, la source 1 est claire, 
L’eau est claire, vous pouvez la puiser. 


)Dial. 




(P.(>, p.538.) imlal : être blanc. 

(F.III, p.llpfl.) imlal : être blanc, clair, frais. 

(DU p.95.) ssemlel, yessemlil - asemlal : 

c 

être blanchâtre, asamlal, isamlalen : variété de figu¬ 
ier. imlul, ttimlul, -immllul : être blanc; ssimlul, 
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MX J 


MX T 


ssimlul, -issimlul : rendre blanc. 


M LT 




'—ïMlafa, imlafa, ar ittemlafa, ur imlafa, 
ay imlafa, ay imlafan, ay ittemlafan. Souf¬ 
frir. ►v .Anegaz, n.g.z. 

1 > mlufa v . imlafate'i . Etat de celui qui souf¬ 
fre. 


s ^Smelafa, ismelafa, ar ismelafa, ur isme- 
lafa, ay ismelafa, ay ismelafan, ay^hme- 
lafan. Faire souffrir. M 

as ^Asmelafa u , ismelafaten. Ac^nn de faire 
souffrir. 






A 


. & 


A 


V 1 

\> 


? ^ 

•—t Mlagg w at | -< mldSvwat], imlagg w at, ar 

ittemlagg w at, u^ffnlagg' at, ay imlagg w at, ay 
imlagg w aten, ay ittemlagg w aten. [orig. Ayt-Ms.] 
Etre malmené. Etre remué. ► V.Aferara, r. 
•~^Amlagg w at u , imlagg w aten. Etat de ce qui 
est remué, malmené. 


s , -^Smelegg w at, ismelegg w at, ar ismele¬ 
ggwat, ur ismelegg w at, ay ismeleggwat, ay 
ismelegg w eten, ay ismelegg w aten. [orig. Ayt- 
Ms.] Malmener. Remuer, ►v .Merara, r. 
as ^Asmelegg w at u , ismelegg w aten. Action det- 
remuer, de malmener. 


Mxgs~ 


•*£S§ 






\ l 


A 


A 3 


>—J Mmulgessu, immulgessq ïjjp ar it- 
temulgessu, ur immulgessi^y immulgessu, 
ay immulugessan, ay it^mulgessun. Etre 
affaibli. ^ 

^ Ammulgessu u , iî®nulgessuten. Affaib¬ 
lissement. 


s ^Smulgessu, ismulgessa, ar ismulgessu, 
ur ismulgessi, ay ismulgessu, ay is- 
mulugessan, ay ismulgessun. Affaiblir, 
as ^ Asmulgessuu, ismulgessuten. Affaiblisse¬ 
ment. 


MXQ 


Melleq, imelleq, ar ittemellaq, ur imelliq, 
ay imelleq, ay imelleqen, ay ittemellaqen. 
Rédiculiser. 

•-A Amelleq u , imelliqen. Action de réduculiser. 

tu^-Ttumellaq, ittumellaq, ar ittumellaq, ur 
ittumelliq, ay ittumellaq, ay ittumellaqen, 
ay ittumellaqen. Etre rédiculisé. 


MXQS^. 


•-A Mleqqaf [-<mleggaf ], imleqqaf, ar ittem- 
leqqaf, ur imleqqaf, ay imleqqaf, ay imle- 
qqafen, ay ittemleqqafen. Suffoquer. JRac. 

Uf, f- 

•-A Amleqqaf u , imleqqafeffc Suffocation. 

& 


MX S 




««f 


A 


, ts. 


V 


‘-Aimai. ^fA Marque du futur. 42° An¬ 
née prochaine. «Ar imal »: jusqu’à l’année 
prochain^! A loc «Ar imal ay ira ad-d iddu »: il 
ne viendra que l’année prochaine. 

•-Almalass, id imalass. [Morph. m.c. imal + ass ] 


Semaine. {Rac. Ass, s. 


Meqqar y ad nnig izerey, ad-d ittey imaV, 
Nasey dig tagatut, a lehesab issumumen. 

Même si je me dis que l’année est finie, 

Je me suis encore chargé de tous les chagrins. 


MX T 


3>- 


^A Mellet, imellet, ar ittemgflat, ur imellit, 
ay imellet, ay imelletexçf ay ittemellaten. 
Plaquer. 00 «Imellet t $f$ugadir»: il l’a plaqué 
au mur. ~Syn .Lebt^, nnet, n.t. ► v.lebbet, 
l.b.t.; lemmes, rr^. 

>Amellet u , imÊlliten. Action de plaquer. 




^"-ATturq^Êat, ittumellat, ar ittumellat, ur 
ittumeifffit, ay ittumellat, ay ittumellaten, 
ay ittumellate . Etre plaqué. 
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M£W 


MN 


MTW 


^ Imlewi, imlewan; timlewitttm, timlewatintn, 
Nègre. ►v.Isemeæ, s.m.x. 

M£WT'* w ?’ . 

"-y- Mlaweta, imlaweta, ar ittamlaweta, ur 
imlaweta, ay imlaweta, ay imlawetan, ay 
ittemlawetan. Etre malmené. {Rac. Awet, 
w.t. 

<—>■ Amlaweta u , imlawetaten. Etat de ce qui 
est malmené. 


K 


s ^ySmelaweta, ismelaweta, ar irielaweta, 

ur ismelaweta, ay ismelawetafShy ismelawe- 
tan, ay ismelawetan. Malmê'her. 
as Asmelaweta u , ismelgjO&etaten. Action de 
malmener. 








. V 


5> 


"-y Mulley . [masc. sing. sans plur.j Tour de rôle. 

y loc «Igula t id mulley »: c’est son tour. >~ loc «Gan 
as mulley »: ils ont fait le tour de rôle (chacun son 
tour). «Gan mulley»: ils ont fait le tour de 
rôle (chacun son tour). ►V.Tïremt, r.m. 

MAT . ts. 

1 > . Où. C «A ani t ?»: où est-il ?. 


MK 


.. 




"—t Tamnatm . Mouche sacophage. Varon^tvàrron. 
;> «Tag t trrina»: il a des varrons dans le nez/il 
souffre de varrons. y pv «Ur y ad nçAèin may igan 


qXJ 

izi w ula may igan tamna» (lit. On\jte sait plus qui est 
mouche ni qui est varron) : c’est lcÿtfouble. 

MK . 




tg., ts. 


'-y Man, mani. Où. y loc «Man tek w ema k ?»: 
pourquoi t’y mêles-tu ? « Man ik ?»: où en 

es-tu ? y 1, « fan kera ?»: comment ça va ? 

^y Mantur . [Morph. m.c. man + tur.] Quand. 

y loc «Mantur ira ad-d yugul ?»: quand reviendra- 
t-il ? y loc «Mantur ay ira ay iddu ?»: quand 
partira-t-il ? ►v.Dda, d. 


•-yManeza. [Morph. m.c. mani + za.] > oc «Ha t, 
maneza t»: on prend ses rêves pour des réalités. 

QDial. (P. Il, p.543.) mani : où, où est-ce que. 

(F.III, p.1146.) mani : où. 


MK 


ts. 


•-y Mun, iman, ar ittemun, ur iman, ay 
imun, ay imanen, ay ittemunen. 41 ° Ac¬ 
compagner. y loc «Iman id tes s Tzagurt »: il l’a 
accompagné à Zagora. oc «Manen »: ils sont 

unis. c «Ur yad manen »: ils se sont séparés. 
y loc «Mund id tes»: accompagne-le. y loc «Yugey 
ad t tes imun»: il refuse de l’accompagner. 
y pv «Mun, tegt»: dis-moi qui tqYfréquentes, je 
te dirai qui tu es. y loc «ImqgsH d igef unes»: il 


n’est pas provocateur. y l I^k<Ad temunt d unna 
irewan »: que tu sois accoçfjfagné de la bonté (for¬ 
mule de politesse), «Iman as d ufus»: il est 

conciliant avec lui^Se. ►v.S'swr, s.r. OAnt. 
Betu, b.t. 42° Etre ensemble. y loc «Iman Yidir 
d Bezza, ur t^ ibeti xes mma n Yidir»: Yidir et 
Bezza s’aimént si ce n’est la mère de Yidir qui les 
a séparés. 43° Longer, y c «Iman d uberid»( lit. Il 
a longé le chemin) : il est parti. « Iman d uiasif»: 

il a longé la rivière. y loc «Iman d treg w a afad ad as 
ur irrez la y aman»: il a longé la rigole pour éviter 
que quelqu’un lui prend de l’eau. >c «Teman 
d igef nnes»: elle est tranquille. y loc «Iman as 
d ufus»: il est conciliant avec lui. "«Iman d 
uberid allig-n igula »: il a longé le chemin jusqu’à 
l’arrivée. ► w.Ggufey, g.f.y.; urruh, r.h. 
c - yTamunt, timu . Amitié, 

gar' — yGar-t . Mauvaise union .&y pv «Yuf 

bettu gar-tamunt » : mieux vaut une bonne sépara¬ 
tion qu’une mauvaise union. 


a g'— yAgemmun u , igemmun^t. Plate-bande. 
y loc «Ur ten negi g yaqf? ugemmun (aman 
n tregwa)»: nous somrqês en total désacord. 
~Syn. Asaru, s.r. ï-tyTigitt, g. 


tag^yTagemmunttpf tigemmunin tg . [dim. du 
préc.] ^ 

ag'-ylmi-n-ugêmmun. Entrée d’une plate- 
bande. 






s ^ySmun, isman, ar ismun, ur isman, ay 
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MxgiR 


MK 


ismun, ay ismanen, ay isrrwnen. ♦ 1° Faire 
accompagner. > oc «Isman id tes iyyema-s »: il l’a 

fait accompagné de son frère. >~ l< «Ur id tes 
yan »: il ne l’a fait accompagné de per¬ 
sonne. c «Sn un id 1 , fais-le accompa¬ 
gner de Yidir. oc «Mayd id tes isman ?»: de qui 
l’a-t-il fait accopagner ? >- loc «Isman yiw-s d illi-s 
afad ad ddun s yigeran»: il a fait accompagner son 
fils et sa fille pour aller aux champs. 42° Met¬ 
tre ensemble, mélanger. oc «Teqquma, gur urgaz 
ad day tesmun issirran unes»: il est resté chez 
son mari juste pour les enfants. ~Syn JS'sur, 
s.r. ®Ant. Betu, b.t. 43° Coller. j^«Smun 
lekewat nnag »: colle ces papiers. A&- loc «Smun 
igidar nnag»: colle ces murs. f i Etre menu, 
se débrouiller. 0C «Iseman ipef nnes»: il est 
économe. ♦5° Perdre tout^ses dents (animal) 
«Isman»: il a perdu tqùtes ses dents (animal), 
►v .Ag w ereyan, g.r.y^d'. 

as Asmun u , ismunen; tasmunt ts , tismunin ts 
Compagnon, amigjt oc «Mer id i w usmun nnek, ur 
nnig ad ak keg mayd terit»: si ce n’est pas ton 
ami, je ne te rendrai pas service. >~ loc «Gam 
munen»: ils sont amis. 

ga r^Gar-asmun, gar-ismunen; gar- 

tasmunt, gar-tismunin. Mauvais compagnon. 
Compagnon indigne. Conjoint indigne, 
ams ^»Amsemun u , imsemunen. Chose qui 
colle, qui unit. 


Telia tgallit gif-i, ad ak nessew iman, 

A gar-asemun*, i zeddeweg i tgufi nnun. 

Je jure que je ferai mon possible, mauvais ami, 
Et si j’échoue, je surmonterai mon chagrin. 

v 

\> 


Y 


Y 


A v asemun* inevi ass nna g ur-i terit, 

Ad-i negin imurag nnek ad umumeg. 

V 

O mon ami lorsque tu ne m’aimes plus, 

Le chagrin finira par me rendr^Jmaigre. 

A (Sj 

QDial. (P.l, p,12lT) amidi, imidawan : com¬ 
pagnon, ami intime, bien-aimé. mun, ttmuna, - 

mun : être avec, aller avec, accompagner, se réunir; smun, 
smuna, -smun : réunir, ramasser, amasser, collecter. 


MK . 

^A-Menu, imena, ar imennu, ur imeni, ay 


imenu, ay imenan, ay imennun. ♦1° Exam¬ 
iner attentivement. y loc «Akk w ur imeni dat as» (lit. 
Il ne voit même pas bien devant lui) : il n’arrive même pas 
à résoudre ses propres problèmes. ► v.Sekesew, 
k.s.; izir, z.r.; inniy, n.y. 42° Se mirer, se re¬ 
garder dans un miroir. y loc «Ar imennu y aqqemu 
unes»: il se regarde dans le miroir. 

Amnu u , imnuten. Action de se regarder dans 
un miroir. 


MKT> 


«- A-Imnedi, imnediwen. Céréales. y loc «Ikrez 
imnedi»: il a semé des céréales. >~ loc «Ar imegger 
imnedi»: il moissonne les céréales. ~«Ineza 

iedi»: les céréales sont vendus. « Ur 

nneg isul imnedi»: nous n’avonsYuus de céréales. 
>- loc «Mer id, i tagutt, qenn^hy iqqar imnedi»: 
s’il n’a pas plu, les céréalesfïise seraient desséchés. 
^■v.Timezt, m.z.; ireê. f; r.d.; serewt, r.w. 

' & 


A yiger axatar imnedi*^/d ak retig, 

Allig tirewem afar, y igi Rebbi. 

A ■#’' 

O toi grand ch^ôip, je te souhaite des céréales, 
Puisque tu produis du chiendent, je m’en fiche. 


Av 


MMD 


ts. 


Mnid . [orig. Ayt-Mr.] Devant. A loc «Seksew mnid 
ak»: regarde devant toi. >- loc «Akk w ur yannay 

» (lit. Il n’a même pas vu devant lui) : il n’a qu’à 
voir ses propres défauts. czsvsi.Dat, d.t.; at, t. 
®Ant. tar, t.r. 


•-AMnad [Amenu], imnad, ar ittemnad, ur 
imnad, ay imnad, ay imnaden, ay ittem- 
naden. [orig. Ayt-Mr.] Regarder. A loc «Mnad, menid 
ak»: regarde devant toi. ►v. Sek&gw, k.s.; izir, 
z.r.; inniy, n.y. 

■=- »Amenad u , imenaden 


jf 

. Action de regarder. 


QDial. 

regarder. 


ttmnid (emjîioi restreint à l’inaccompli) 




MAfguc^ .. 




AI 


A' 




ts. 


•— >Mnagg ^ imnagar, ar ittemnagar, ur im¬ 
nagar,(^ty imnagar, ay imnagaren, ay it- 
temnagaren. Se recontrer. A l,oc «Mnagaren-n 
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Awgs 


MATT 


yiger»: ils se sont rencontrés dans le champ. 
}Rac. Ger, g.r. 

^ Amnagar u , imnagaren. Action de se ren¬ 
contrer, rencontre. 

(jDial. mmiggir, tmiggir, -mmaggar : rencon¬ 

trer, se rencontrer, heurter, se heurter; smiggir, smiggir, 
-smaggar : faire rencontrer, ménager une rencontre entre 
plusieurs personnes, réunir. 

jvosrgs . 

^ Timnegasttm, timenegas tm . Maladie. 


Tirnnegas* n isemunen ay-a, 
Rebbï ad gif nneg teeefut. 


\> 






C’est la maladie de nos amis, 

Que le bon Dieu nous guérisse J^îtis. 

V> 

.. 

"—ï Amnegudu, i^neguden; tamnegudtt m , ti- 
mnegudintm . 41° Chose réduite en poudre fine. 
♦2° Excréments humains. 


JVCNX0 


^ Amennaleji u , imennuleja; tamenna- 
lejitfm ? tim ennui ejat m . Chose bleue. 

~Syn .Ajenejaliy, j.n.j.l.y. 

UYtAITR .,c 

$ 

<-^Amnir u , imniren. Borne. ► v.Amennqafyu, 
m.n.y. 


UVWSW^ .^ 


\> 




^ Mmensew, immensew, a^ttemensaw, ur 
immensiw, ay immenseygf’ay immensewen, 
ay ittemensawen. Dm^rT^RAc. Nés, n.s. 

^ lunensi, imensiwe®. Dîner. 

Timensittm, timensiwin tm . [dim. du préc ] 
Mensiwt . [fem. sing ] L’heure du dîner. 


^ Semmensew, isemmensew, ar ise- 
mensaw, ur isemmensiw, ay isemmensew, 
ay isemmensewen, ay isemensawen. Don¬ 
ner à dîner, servir le dîner. 


< —ïAsemmensew u , isemmensiwen. Action de 
faire dîner. 


MAfSlA 


. ar-dial. 


Amenasf u , imenasfen. Moitié. ~Syn .Azgen, 
z.g.n. 

. 

^ Mantur . [Morph. m.c. Man + tur] Quand. 

► v.Dda, d. }Rac. Man, m.n. 


MAPI 


•—ï Tamnatt tm , timnatin tm . 41° Genre lit¬ 
téraire (poésie). ►v./zeZï, z.l.^tayha, y.h.; 

^C- 1 

ahidus, h.d.s. f2' L’endroit (A mange une per¬ 
sonne dans un plat collectif. ,A 

$ 




V 


Mmunnet, ijffinunnet, ar ittemunnut, 
ur immunniay immunnet, ay immu- 
nneten, a^0temunnuten. S’enrouler sur soi, 
s’entourtffier. (Rac. Nnet, n.t. 
^/■Am^annetu, imunnat. Action de s’enrou¬ 
ler sur soi, de s’entourtiller. 

^ Timunnattm . [plur. sans sing.] Futilités, es¬ 
croqueries, complications. c «Awd 

timunnat ayennag»: ce n’est que des futilités. 

,y loc «Awey-n timunnat nnek s wazey in»: éloigne 
tes complications de moi. 

s ’—ïSmunnet, ismunnet, ar ismunnut, ur 
ismunnit, ay ismunnet, ay ismunneten, ay 
. Mêler quelque chose, entortiller. 
as ^Asmunnet u , ismunnutei g. Action 

d’entourtiller. A 21 


MINT^ . 


tut 




'•-AMmentutu, imfrnentuta, ar ittenntiti, 
ur immentutffi ay immentutu, ay 
immentutan^ay ittementutun. Etre traî- 

7 

nard. oc «Jjphmentuta c iri »: il est traînard à 

la tâcheA'' 

tut 

'"-A Ammentutu u , immentutan. Etat de ce qui 
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JVCNTR 


MQ 


est traînard. 

tut 

'—ïlmentiti, imentitan; timenetitittfm, 
timentitatiritm ■ Traînard. 

tut 

’-4Imentiten. [plur. sans sing.] Futilités, détails. 

tut 

’^4Timentititt m . [sing. sans plur.] Futilités, détails. 




m^Mmenter, immenter, ar ittementar, ur 
immentir, ay immenter, ay immen^ëren, 
ay ittementaren. Trouver par chancre? >v.A/, 
/• 


,3F 


t 1 — >• Ammenter,,, immentire\ Action de 


trouver par chance. 




A 






y 


V 1 

\> 


s m ^rSemmenter, isem^gënter, ar isemmentar 
ur isemmentir, ^Sy isemmenter, ay 
isemmenteren, quXsemmentaren. Faire trou¬ 
ver. 

asm ^-Asemmenter u , isemmentiren. Action 
de faire trouver. 


MATS 


^->Tamntessut m . Petit rongeur à museau. 
y pv «Igey ay ibetu tamntessu i w ukabar»: il est ca¬ 
pable de tout. 


JA 


MMW 




vS . ts. 




’—ï Mennaw. De nombreux, beaucoup ^nombre). 
>- loc «Illa, mennaw n medden berraéï il y a de 
nombreux gens à l’extérieur. $?P oc «Mennaw 
isegg w asen ayeddeg-d ur iddi»*£&e la fait de nom¬ 
breuse années qu’il n’est p^s v venu. ► V.Kigan, 
k.g.n. 




MTV 


^ Amennayyu u , imennuyya. 41° Jalon, 
borne. Point de repère pour marquer les fron¬ 
tières d’un terrain par exemple, ►v./meri, m.r.; 
amenir, m.n.r. 42° Un jeu de société codifié. 


Mwr MN 


Manza . [Morph. m.c. mani + za.] Où. JRac. 
Man, m.n. 

MMZ . 

s ^/-Zmunnez [-<smunnez], izmunnez, ar iz- 
munnuz, ur izmunniz, ay izmunnez, ay iz- 
munnezen, at izmunnuzen. Grignoter. Grat¬ 
ter [au figur.] 

as ^- Azmunnez u , izmunnuzen. Action de grig¬ 
noter. 

tas ^ Tazmannazttz, tizmannazintz ■ Grigno¬ 
tage. 

as ^tAzmannaz u , izmannazen; tgLzmannazt fz , 
tizmannazintz ■ Personne qui grignote, qui 


cherche à en avoir plus que impart. 


MQ 


vV- 






.T 


^ Timeqqittm \ yKtimeggit*], timeqqatm • [A 
mmeg] GouttajA loc «Timeqqit. n t.agutt »: la goutte 
de pluie. ^ ° c «Ur tewit awd tmeqqit n tagutt »: 

il n’a pas plu du tout. ’ c «Ur 

waman »: il n’a bu même pas une 
goutte d’eau. y lu ' «Timeqqit s tmeqqitt »: goutte 
à goutte. y pv «Timeqqit s tmeqqit as ineggey 
wasif»: c’est goutte à goutte que le fleuve se 
met en crue. >- oc «Imuyed, ur igin awd time¬ 
qqit n yit.es»: il n’a pas du tout dormi de la nuit. 
yJ oc «Timeqqa n lernalaka» (lit. Les gouttes des anges) 

: la beauté. y pv «Irewel i tmeqqit yag-n ameda »: 
il a voulu esquivé la goutte et il est tombé dans 
la marre. ► v.Tag w emmimt, g.m. 

>H ylmeqqi, imeqqa. [augm. du préc.] Grosse goûte. 

s^Smiqq, ismaqqa, ar isrrrÿÿqi, ur ismaqqi, 
ay ismiqq, ay ismiqqey&n, ay ismiqqin. 
Goutter, ruiceler. ; oc «^$r ismiqqi w ugadir »: le 
mur laisse passer des gouttes de pluie. '«A 


s miqqi» : il gout|pl 


•r 


tSYN.Suddem, d.m. 


►v .Snisset, s.rhs.t.; zzirr, z.r. 

7 ,*>•> 7 • • 7 • 


as ^ Asmiqqy^ismiqqan. Action de goutter. 

QDial. (F.l, p.254.) etteb : tomber goutte à 

goutte, laisser tomber goutte à goutte. 
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MQÆ 




JvlQiR . ts. 

1 > leqqar. Même si, en dépis de, malgré. "'«A 
nesew atag meqqar ta-d ur igula Yidir »: nous 
brairons du thé même si Yidir n’est pas encore 
arrivé. y loc «Meqqar-d ayennag »: malgré tout. 
>- «Meqqar t ur tenait »: vous n’avez pas besoin 
de le mentionner. >- loc «Meqqar nnig ad geg iged, 
yasey i uzewu»: quoi qu’il arrive, quoi qu’il advi¬ 
enne. 


Meqqar* am gereg a tahizunt atar, 
Ad k (i) tawet a y aleddejig ur tenni. 


Même si je te mets, estropiée, un pied, 


>' 


Tu n’atteindras plus jamais la fleur. 






MQÆS 


Y 






.kb. 


•-A Lmeqq w eras, id Imeqgfihras. Pot pour chauf¬ 
fer l’eau. # 

V 

A 

QDial. (P/ p-35.) abeqaj, ibeqrajen : théière 

ou facetière. Sucrier. 


MQ£W 


<- AAmeqqallew u , imeqqallewen. Branche 
sèche des dattiers utilisée comme bois de cuisine. 

y loc «Ibbey-d imeqqallewen i tferuxt »: il a coupé 


les branches sèches du dattier. 
s imeqqallewen »: elle fait la 
branches sèches du dattier. 
tasetta, s.t 
•-A Tameqqallewt tm 
préc] 


y loc « Tessemera 

cuisine avec des 
►v.Jgig, 


9'k 


a 


timeqqallewintm . [dtën. du 
'Y 




Y 


Y* 

5r 


i» 


X 1 


tg. 


•-A-Mer. Si. y loc «Mer iri w ay.jdUu, is yad idda»: 

s’il voulait vraiment partir,^ l’aurait déjà fait. 
yP v «Mer ay ïbetan izi dénier» ( lit. C’est «mer» qui 
distingue «izi» (mouche) et «izi-mer» (mouton)) : avec 
des si, on metterait Paris en bouteille. ’’ c «Mer 
iri, igey »: s’il voulait, il pouvait. c «Mer as 

t inni, qenna ad-d, iddu »: s’il le lui avait dit, il 
viendrait. y loc «Mer issin, qenna ad-d iddu»: s’il 
savait, il viendrait. «il <■/ t yufi ira t»: il 

l’aurait voulu s’il le pouvait, ►v.ls, s.; ig, g. 

•- AMerday . [Morph. m.c. mer + day.] Tantpis. 


«i »: qu’il s’embourbe la- 

dadans/qu’il s’y noie. >- loc «Merday-d ur iddi »: 
qu’il ne vienne pas. «Merday i yufi»: il 

l’aurait voulu. c «Merday a,s i ur i»: qu’il ne 
le lui donne pas. c «Merdya ten ittesi wafa »: 
qu’ils brûlent. 

A Amer . [Morph. m.c. a + mer.] Si. oc «Amer t 
inegi fad qenna ay : sew»: s’il avait soif, il boirait. 
,c «Amer in, igey»: s’il voulait, il pouvait. 

y loc «Amer as t inni, qenna ad-d iddu»: s’il le lui 
avait dit, il viendrait. 00 «Amer issin qenna 
ad-d iddu»: s’il savait, il viendrait. >~ loc «Amer 
issin mag ilia, is t yad yufa »: s’il savait où il se 
trouvait, il l’aurait déjà trouvé. «An id 

i w udem n Rebbi, qenna ad as t zzurrefeg»: si ce 
n’était pas le bon Dieu, il aurait affaire à moi. 
y loc «Amer iri, isseker ayenna^ira»: s’il voulait, 
il ferait ce qu’il voudrait. >4’ y loc «Amer-d iddi, 
nemun les»: s’il était venu, nous l’aurions ac- 
compagne. yy 

=- AMerid . [Mor^Î? m.c. mer + id.] 41° Si. 
y loc «Merid, is-d, fiÈ’d.a, ur nnig ad ddug s gur-s»: 

s’il n’était parvenu, je ne partirais pas chez lui. 
y pv «AmeriÊ i waddeg, weteg wa»( lit. Si ce n’était 
pas celui-ci, je frapperai celui-là) : il faut être fin dans 
ses actes et paroles. 42 ° Défaut. y loc «Ur igi 
merid mies xef da y issa »: son seul défaut est qu’il 
boit. 


QDial. (P.Il, p.549.) amer : quand, lorsque, pen¬ 

dant que, alors que. 


M Æ . 

•-AMar. Pour que. ~Svn.^4/, /.; afad, f. 




>■ 


ts. 


•^Al\ . [masc. plur ] sans signification 


précisé. 




•-AAman-n-maruret^a. Le mirage. y loc «Iga 
zund aman-n-marw$*n»: il est tel le mirage. 

# 

Adday yass irifiqfiy’ag izzewa v imi, 

Aman n umçc/fiiigal ufen-i maruren*. 

Quand j’ai une très grande soif, 

Je prendrai n’importe quelle eau. 
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MK 


MK 


MK 


. [sing. sans plur.] Tonus, vigueur. 
► w.uddud, d. 

Yag ag ka ur ta jjiyeg, izayed ag-d wayyat, 

Yag ak ka v issumumen, ar ag neqqeden immir*. 

Avant de guérir, j’attrappa une autre maladie, 

Qui me fait maigrir et détruit mon tonus. 


MK 


tg. 


Tamart, timiratm ■ 41° Menton. >~ loc «T&reza 
tamart»: il s’est fracturé le ^faenton. 
>- loc «Isseker amar n ddaw tamart» (\\t. un double- 

menton) : il a pris de l’embonpointM 42° Barbe. 




loc 


«Ur da ttasey tamart tayyçffi ar tes tasey s 


tmetelt »: il ne se fait pas qu’^n adulte fasse vivre 
un autre. oc «IssekerkjÈmar»: il s’est laissé 
pousser la barbe. y lo< ^0kkes/igeren tamart»-. il 
s’est rasé la barbe. >p c «Ikkes as tamart »: il lui a 
rasé la barbe, [au figur.] Il ne le prend pas au sérieux. 
y loc « Ur ta y as-dtenekir tamart »: il n’a pas encore 
de barbe (adolescent). y pv «Ikkes tamart i y igef 
unes, ig tes i Yidir »: il a donné plus d’importance 
à Yidir qu’à lui-même, y 1 ™«Ayenna-d iffegen g 
ssireb, yag-d tamart» (lit. Tout ce qui est tombé de la 
moustache atteint la barbe) : rien n’est perdu de ce 
qu’on fait aux proches. U lc « Tettesa t tamart 
an s» : sa barbe le gratte. 

»Amar wa , imira. [augm. du préc.] 41° Grand 
menton. ♦2° Barbe touffue. y loc «Isseker amar, »ù 
il a une grande barbe. 

‘-A Tamart-n-umegar . (lit. La barbe du vieillard) Le 
salsifis. 

Tamara as t tm , timirgasin tm . Mâchoire. 

6 C'A 




a k'-»Akammar u , ikammaren.'v Menton tordu, 
gueule. y loc «Isseker akammqpxef ur Mi Rebbi »: 


il a un menton tordu. 


henfir, h.n.f.r. 

Unna v ittinin ka, yughul i ïPt gin, 

Ad ikkes tamart * isilew-d i w udelal. 

Celui qui ne fait pas ce qu’il a promis, 

Qu’il rase barbe et laisser pousser les cheveux. 


)Dial. 


(P.Il, p.550.) tamart, timarren : menton, 
barbe; (P.Il, p.549.) amar, imaran : gros menton, men¬ 
ton énorme. (F.III, p. 1224.) tamart, timnrrin ■ 


menton, barbe du menton; amar, imarren : grosse barbe. 

(D. p.95.) asammar [yakammar], isam- 
maren : barbe, barbe mal entretenue, barbiche. 


MK' 




^-»Amur u , imuren. [Morph. m.c. amu + r.] 41° 
Part. [Rac. Umu, m. $2° Protection accordée 
par quelqu’un à quelqu’un d’autre (étranger en 
général). 


Pays, 


contrée. 


Tamurt, timura. 

~S\-N.Tamazirt, m.z.r. 

<-A- U-tmurt, ayt-tmurt; utt-tmurt, isett- 
muri . (lit. Celui du pays/celui à la petite part) 41° 
Cultivateur par opposition à la transhumance. 
♦2° Nègre. Parce qu’ils s’occupent de la culture. 
► v .Agarrat, g.r.t.; isemex, g0n.x. 


MK 




& ■ ■ . tg., ts., ar-dial. 


c -h Tamaratm, timœçjtwin tm . Effort, misère. 

‘ «Da y ikkat, ta^àra»: il se donne de la peine 
(notamment au travail). >~ loc «Tagt zar-s tmara »: 
il y est contra|ÜÎ'. y loc «Tegg w era y as-d tmara»-. il 
a fini ses jburs dans la misère. y pv «Tamara 
ay isentjynen medden »: c’est en cas de diffi¬ 
culté que les gens se solidarisent. «Tamara 

tamesmarrayt »: la misère noire. y loc «Tamara 
y izizziyen»: la misère noire (au propre et au fig¬ 
uré). oc «Tega y as t tmara»: il y est con¬ 
traint. «Ikki as tamara»: il lui a rendu 

service. y loc «Ikkes tamara y i y igef unes»: il se 
débrouille bien. c «Illa g tmara»: il est dans la 
misère, il est mésirable (au propre et au figuré). 
y loc «Tezery zar-s tmara»: il est entamé par la 
pauvreté. y pv «Unna w ur iwiten tamara, tesul 
ard t tewet»( lit. Qui ne frappe pas la misère, elle finira 
par le frapper) : qui ne se donne pq^la peine finira 
par être pauvre. oc «IttesqMay tamara»: il a 
fait des efforts inutiles. .>Y « Iwet, tamara»: il 
s’est démené. >- loc «TeJqhâ gif-s tmara»: il a trop 
peiné/il a vécu des moînents difficiles. oc «Iffe : 
tamara »: il n’est Mus pauvre. y LOC «Issufeg t id 
tamara »: il l’a aidé. 


gar 


Gar-tartfUhra. La misère noire. 

.P 


A ttamé&mi nella ddaw tnebatt nnes a mulana, 
Ad ag tegim g widda terit, tareyem-i i tamara *. 
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Ô le garant qui nous guide, notre bon Dieu, 

Fais de moi un fidèle, éparge-moi les épreuves. 

t Merret, imerret, ar ittemerrat, ur imer- 
rit, ay imerret, ay imerreten, ay itte- 
merrate . Etre fatigué, épuisé. Avoir enduré, 
peiner. >- loc «Temerret Tuda »: Touda est épuisée. 

► v.Wehel, w.h.l. 

t Amerret u , imerriten. Fatigue, peine. 

I e — >tn taïl. [sing. sans plur.] [n.m.] Fatigue, 

peine. 

,eF 

s ^-f t Smerret, ismerret, ar ismerraçf ur is- 
mernt, ay ismerret, ay ismerr^en, ay is- 
merraten. Epuiser. y loc «Tes$herret t twiri 
yen»: le travail l’a énormément épuisé. 
as ^y t Asmerret u , ismerri^h. Epuisement. Ac¬ 
tion d’épuiser. 

J? 

Da temettaæn iserdan, yir merriten, 

Unna w ur ilazem un^um ad ten issagen. 

Les mulets sont désormais dans le bien-être, 

Point contraint à la misère, ne l’achète pas. 


QDial. (P. Il, p.549.) tamara : force, puissance, 

personne notable. (F.III, p.1221.) tamara, 

timariouin : force. mrrt, tmrrat, -mrrt : souffrir, 

se donner de la peine, du mal, se fatiguer; smrrt, smrrat, 
-smrrt : causer de la peine à quelqu’un, chargriner. 


JVPR . tg. q- 

•—tMer | var. meru\, imera, ar ittemeru^yiir 
imeri, ay imeru, ay imeran, ay ittenfârun. 

Etre fixé, être placé sur, être coincé, ffere callé. 
>- loc «Imera y îmensi may ila wass» dîner est 
placé sur le foyer depuis logntemgfjf 
•—ïlmeri, imeran. (lit. Celuk-qui est fixe) 41° 
Cale, jalon. '«Iga y im0$in»: il a jalonné. 
>-v.Tamazeyt, m.z.y.^^° Point noir sur le 
blanc de l’œil. > oc «//© tip>: il a un 

point noir sur le blanc de l’œil. 
tas ^>-Tasemertts, tisemerin ts . (lit. Celle qui fixe, 
qui serre) Ceinture (pour femmes). «1 
mert unes»: elle a mis sa ceinture. *-V.Tag w ert, 
g.r. 

as ^ Asemert u , isemeren. [augm. du préc.] 

M- an Amerenu u , imerena. Cale. 


an Tamerenut tm , timerena tm . [dim. du préc.] 


s ^ S semer, issemera, ar issemera, ur isse- 
meri, ay issemer, ay issemeran. (lit. Placer 
la marmite sur le foyer) Cuisiner. y pv «Tessemera 
y asemeri n umegud inega laz»: elle a fait trop de 
nourriture. y loc «Issemera y i y imettawen»: il a 
pleuré beaucoup. >-w.Tiremt, r.m. 
as ^yAsemeri u , isemeriten. Action de cuisiner. 
y pv «Asemeri n umegud inega laza»: la cuisine de 
la jeune fille dévorée par la faim (disproportion¬ 
née). 

tas ' —y Tasemerittfa, tisemeritin ts . Marmite, 
tas' —f Tasemeritt-n-uqeddar ts , tisemeritin-n- 
uqeddart s . Marmite en poterie. 
b u ^yBu- w usemeri, id bu- w userrûsri. Cuisine. 

/ 

s ^-ïSemmer, isemmer, qp* ittesemmar, ur 


isemmir, ay isemme^ ay isemmeren, 
CloftçrT 

i^Êmirer . Action de clouer. 
•~yAnsemma$ u [yamesemar], insemaren. 


ay 


ittesemmaren. 

as ^yAsemmer u , 


ams 

Clou. 

tams' —f Tans0mart 
int s . (Hjm. du préc.] Petit clou. 


i ts 


[ytamsemart], tinsema- 


tu ^yTtemer, ittemera, ar ittemeru, ur it- 
temeri, ay ittemeru, ay ittemeran, ay it- 
temeran. Etre coincé, être calé. y loc «Dinnag 
( ; i n ittemera www ah: c’est là que réside le 
fond du problème. y loc «Ittemera y as-n utar 
I uduku» : son pied est coincé dans la chaussure. 
y loc «Ittemera y as imensi»: il n’a pas bien mangé 
au dîner (à cause d’un problème). ®Ant. Rey, 
r.y. 


st'-y Settemer, isettemera, agi>' isettemeru, 
ur isettemeri, ay isetter^r, ay isette- 
meran, ay isettemeran.^4 1° Coincer, fixer. 
y loc «Isettemera-n anesentfïr g uduku»: il a fixé la 
clou dans la chaussure^/ 42° Empêcher le déroule¬ 
ment normal d’un évènement. y lot «Isettemera y as 

imensi»: il le déràngeait pendant qu’il mangeait. 

• ^ 

oc «Isetteme§h y asen imensi »: il n’a pas voulu le 
laisser dîrjefrqfil le dérange). 

ast ^yAçêgptemer, isettemuten. Action de fixer, 
de coincer. 
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MK 


k^-ïKemmer, ikemmer, ar ittekemmar, 
ur ikemmir, ay ikemmer, ay ikemmeren, 
ay ittekemmaren. Jouer un mauvais tour. 

’ c «Ikemmei »: il lui a joué un mauvais 

tour. 

a k c — y Akemmer u , ikemmiren. Action de jouer 
un mauvais tour. 


M WD . 

Amrad u , imraden. [Bot.] Un arbuste. 
► v. Tiwinas, w.n.s. 

^4 Tamradt tm , timradin tm . [dim. du préc.j 
^ Amrad u . [Typo.] Localité dans la région de 
Tazarine. Peut-être à cause d’un arbre qui sert de 
repère. >- loc «Kkig-d Amrad »: j’ai été à Amrad. 


t uk^Ttukemmar, ittukemmar, ar ittukem- 
mar, ur ittukemmir, ay ittukemmar, ay it- 
tukemmaren, ay ittukemmaren. Etre^J^febjet 
d’un mauvais tour. y loc «Ttukemmar as$?. il a été 
trompé. 

$Dial. (P.Il, p.726.) esTner;iAouler. (P.l, p.5.) ab- 

bad, abbadan : ceinture. 

V 

A? 

MK .^. 

rir . . © 

^ Mmr, imrar, ar ittemmr, ur imrar, ay 
imrir, ay imraren, ay ittemriren. [orig. Ayt- 
Bl.] Etre pressé. >- loc «Imrar, ira ay iddu»: il est 
pressé de partir. 


n'—ïNnemrir, innemrar, ar ittenemrir, ur 
innemrar, ay innemrir, ay innemraren, ay 
ittenemriren. Etre pressé. 


tan ^ Tannemrirt tn , tinnemrar tn . 

celui qui est pressé, précipitation. 


Etat de 


JT 




sn ^Sennemrir, isennemrar, ar isenrk^mrir, 
ur isennemrar, ay isennemrir, ayji&ennem- 
raren, ay isennemriren. Presse^ (pour faire 
quelque chose). y loc «Mayd, k (i^akk) isennem- 
raren ?»: pourquoi êtes-vous ^pressé comme cela 
? >- loc «Ur Mi mayd-k (my$k) isennemraren »: il 
n’y a pas lieu d’être pr( 

H 

rir 

asn Asennemrir u , isennemriren. Action de 
presser. 



. 

Merid . [Morph. m.c. mer + id.] Si. ^Rac. Mer, 
m.r. 


JVtfRŒ) . tg., kb., ts. 

•—ï Mred, imred, ar imerred, ur imrid, ay 
imred, ay imreden, ay imerreden. 41° Grig¬ 
noter. >~ loc «Imred as ajemam»: il lui a grignoté 
le bord. 42° Ne pas être aiguisé, être émoussé. 
®Ant. Sewu, s.w. 

Amrad u , imraden. 41° Action de grignoter, 
grignotage. 42° Etat de ce qui e #est pas aiguisé. 
^ Imred . [sing. œil. sans plur.ppetits des sauterelles. 

rur 

•—ïMrured, imrured^ ar ittemrurud, ur im- 
rurid, ay imrurgfêt, ay imrureden, ay it- 
temruruden. "'î'ramer. y loc «Ar ittemrurud g 
»: il traîne par terre. oc «May ila wass 
ittemrurud>%r il a traîné pendant toute la journée. 
► v.i/q^red, h.r.d. 

Amrured u , imruruden. Action de tramer. 

s "—ïSemrured, isemrured, ar isemrurud, ur 
isemrurid, ay isemrured, ay isemrureden, 
ay isemruruden. Faire traîner. 
J-^Asemrured u , isemruruden. Action de faire 
traîner. 


QDial. (P.Il, p.551.) mured : ramper, se traîner en 

marchant sur le genoux. (F. III, p.1225.) moured 

: ramper, se traîner en marchant sur le genoux, (chameau, 
personne). emred : se traîner sur les genoux, se 


traîner au sol, écorcher. 


mrdfAtmrad, -mrd : ram¬ 


per, se traîner sur les genoux en^harchant, s’agenouiller. 


. Æ. . 

c§r 

Amredul, imfèdal. 41° Terrain vague. J Rac. 
Redel, r.d.l.J$2° Steppe. 

tam ^ Tart^èrdulttm, timerdal tm . [dim. du préc.] 
41° Pe^jT terrain vague. 42° Petite steppe. 43° 
[au sing.] [Typo.] Le nom d ’un champ. 


294 











MJivy 


IVLRMT 


m Jivy . 

c —J A . Tant pis 

MUOT . 

•-A Marafad . Pour que. ~Syn .Afad, f.d. 

3VCCR.S . ts. 

<—)• Amarg u , imurag. 41° Amour. y loc «Yag t 
umarg »: il est amoureux. oc «Inega t umarg »: il 

est amoureux, ►v. Tayri, rbatad, t.d. 4£° — 
Par ext. Chagrin d’amour. >- loc «Illa dig-s ^fnarg»: 
il a le chagrin d’amour. 

Annayeg amarg* gan am wallun, 

Da ttiriren s wayd ran, iffeg as a/us^© 

J’aperçus l’amour, il est telle uj^jènimbale, 

Qui chante l’amour qui lui échappa des mains. 

Awa mun d udrar, ger usmun awa, 

Awa a v amarg*awa,^r t id meqqar iereqq. 

© 

Longe la montagne, appelle ton ami, 

Amour, même loin, fais lui rebrousser chemin. 

Iga dig-i w umarg* rray n usekelu. 

L’amour est en moi tel un arbre. 

Iga w umarg* dig-i am uskelu, 

Ur da ttemunen igidar iwet usettig. 

L’amour est en moi tel un arbre, 

Les murs fissurés ne se mettent plus ensemble. 

S 

DVtftgS-MK . j, 

Tamargast tm , timirgasin tm . ^Îchoire. 
>- loc «Ireza y as tamaregast »: il lui anicassé la mâ¬ 
choire. ^Rac. Tamart, m.r. ^ 

mirs . @ i>:. . 

'-A Tamurgi tm , timurgiwin tm . 41° Sauterelle. 
>- loc «Teggudey tmuregi g udegar ddeg» : il 

y a beaucoup de sauterelles à cet en¬ 
droit. ►v./mered, m.r.d.; aburexes, 

b.r.x.s.; tafuremi, f.r.m. 42° Grande quantité 
de... oc «Gan ui e ,»: ils sont nombreux. 
^aM‘ . Nom d’une famille. 


MÆ3 


•-AMireg, imareg, ar ittemirig, ur imarig, 
ay imireg, ay imaregen, ay ittemirigen. 
41° Etre salé. >~ loc «Maregen warrian»: l’eau est 
salée. c «Imareg sekesu »: le couscous est salé. 

y loc «Maregen waman n tanut ddeg»: l’eau de ce 
puits est salé, ►v .Tisent, s.n. ®Ant. Mesis, 
m.s. 42° Etre mignon. «Temareg Tuda »: 
Touda est mignone. 

^A Timmiregt tm . Fait d’être salé. 

‘-A Tamarigt tm , timarigin tm . [au plur.] Le nom 
d’un lieu-dit. 

^AAmarig u , imarigen. Sol qui regorge de sel, 
terre salée. A loc «Iga wakal ddeg amarig »: ce sol 

est plein de sel. 

mm ^AMm-umarig/bu-umarijfi [Typo.] Le nom 
d’un champ. 

^A Timarigintm. [Typo.J^Ée nom d’un lieu-dit à 
Tazarine. 


A' 


V 1 

s'-ASmireg, isryihreg, ar ismirig, ur ismarig, 
ay ismireg^ay ismaregen, ay ismirigen. 
Rendre sa^&i > oc «Ismareg sekesu »: il a mis trop 
de sel agycouscous. 

3S ^AAsmireg u , ismirigen. Action de rendre 
salé. 


QDial. 

, salée. 


(P.l, p.8.) ebdedeg, ibedegen [n.m ] : terre 




m ^AMmermed, immermed, ar ittemermid, 
ur immermid, ay immermed^.- ay immer- 
meden, ay ittemermiden. ^Être tourmenté. 
►v.iLfeer/es, k.r.f.s. 


i^AAmmermed u , im^êêhmiden. Etat de 


ce 


qui est tourmenté. 








c® 

s ’-ASmermed, îsmermed, ar ismermid, ur 
ismermid , a^ismermed, ay ismermeden, ay 
ismermi^èn. Tourmenter. 

as^AAs(^ermed u , ismermiden. Action de tour¬ 
menter. 
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MAMT 


MÆT 




<—)• Mmermet, immermet, ar ittemremut, 
ur immermit, ay immermet, ay irnrne- 
rmeten, ay ittemermuten. Grouiller, four¬ 
miller. p-v.Setitel, t.l. 

^ Ammeremet u , immeremeten. Action de 
grouiller. 

^ Amremut u , imremuten. [au plur.] Grande 
quantité de. Foule. Essaim. ► ’ V.Amejemuj, 
m.j.m.j.; agudiy, g.d.y. 

J*' 

JVÜttT** 01 . # . 

'—ïAmrenUy,, imrena. Cale. ^>Rac. Meru, 


m.r. 


A 


M- 


‘ 

nut-tm, timrena^ [dim. du préc 




MÆQ 


■ • : -V 




<—> Merreq, ime^eq, ar ittemerraq, ur imer- 
riq, ay imerreq, ay imerreqen, ay ittemer- 
raqen. Se traîner par terre. ~Syn. Merurd, 
m.r.d. 

^ Amerreq u , imerriqen. Action de se traîner 
par terre. 

Meqqar as nebena lebruj i w ufullus, 

Ur iwalef xes ayenna g ittemerraq*. 

Même si j’ai construit aux poules un bâtiment, 

Elles ne sont habituées qu’à leur misère. 

()Dial. (P.l, p.9.) bidanbo, bidanbotq/rfîfi n.m.] : 

fait de se rouler par terre, plongeon ordinaijfe'^la tête en 
bas, dans la mare). 




oSS' 

& 


A 3 




MÆS 


. v’ 

N> 


¥#• 


JS 


lat. 


Mars . Le mois (gfë mars, ►v .Ketuber, 

k.t.b.r.; mayyu, m.y. 

MÆST . 

Timresatfm . [plur. sans sing.] Aigreurs de 
l’estomac. C «A g eut I tmersat »: il a des aigreurs 
d’estomac, ►V.Izzi, z.; tawetettayt, w.t.t.y. 


M1RST 


, —^Amresit u , imresiten. figuier male. 0Ant. 
Tazarine, z.r. ► w.Awtem, w.t.m. 

M1RST . 

Amresit u , imresiten. [Bot ] Le caprifigue. 
Ayt-Mresit. [Typo.] Nom d’un lieu-dit à 
Tazarine. 

MÆS . 

Mres, imres, ar imerres, ur imris, ay 
imres, ay imresen, ay imerresen. Couper 
ras. « ;mre as uzru y atad>>: la roche l’a blessé 

au doigt. ► v.Mret, m.r.t. jy 
^ Amras u , imrasen. Actionne couper ras. 

tu ^Ttumeras, ittumeçgiÊÊ, ar ittumeras, ur 
ittumeris, ay ittumems, ay ittumerasen, ay 


ittumerasen. Etr^icoupé r 


as. 


v 




.i? 

^Merrqfr, imerret, ar ittemerrat, ur imer- 
rit, affl imerret, ay imerreten, ay itte- 
merrai . Etre fatigué, épuisé. Avoir en¬ 
duré. ►v. Wehel, w.h.l.; remey, r.m.y. ^Rac. 
Tamara, m.r. 

•—ïAmerret u , imerriten. Fatigue. 


s ^Smerret, ismerret, ar ismerrat, ur is- 
merrit, ay ismerret, ay ismerreten, ay is- 
merraten. Epuiser. 

as ^>-Asmerret u , ismerriten. Epuisement. Ac¬ 
tion d’épuiser. 


A- 


MÆT . J>. 


Tamratt tm , timratin^. [Bot.] Une plante 
sauvage. 




MIRA . 


AI 

& 


y 


A' 




’—ïMret, im$ët, ar imerret, ur imrit, ay 
imret, aj^rimreten, ay imerreten. Couper 
ras. Couper rapidement. c «Iwet t, imret t»: il 
l’a tué. - loc «jmret as igepr. il lui a coupé le 
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MÆTS 




bout. ► v.Bbey, b.y.; rares, m.r.s. 

1 > mrat u , imrate . Action de couper ras. 

tu ^yTumrat, ittumrat, ar ittumrat, ur 
ittumrat, ay ittumrat, ay ittumraten, ay 
ittumraten. Etre coupé ras. 




kb., ts. 


•-y Mmurtes, immurtes, ar ittemurtus, ur 
immurtis, ay immurtes, ay immur^sen, 
ay ittemurtusen. 41° Mourir sans êtge'égorgé 
(bête), être mal égorgé (bête). >-v.Fjg$ey, f.d.y. 
♦2° Ne pas aller à terme. 

^y Ammurtes u , imurtusen. y\4 1° Etat de la 

' * cyv 

bête mal égargée. 42° Etat^aê ce qui n’est pas 
allé à terme. 


s '-ySmurtes, isiyglrtes, ar ismurtus, ur 
ismurtis, ay i^nurtes, ay ismurtesen, ay 
ismurtusen. Egorger imparfaitement, tuer une 
bête (animal sauvage). 

3S ^yAsmurtes u , ismurtusen. Action d’égorger 
imparfaitement. 


QDial. mmurdes : être égorgé non rit¬ 

uellement, crever (sans être égorgé rituellement). 
mmudrs, tmudrus, mmudrs : être mal égorgé 

(bête). 

A 


JL- 


MIRWS 


O# 


>Amerwas ,, 




d u , imerwasen. Detjj^V' y Loc «Isul 
gif-s umerwas »: il est encore endettée' y loc « Yusey 

amerwas »: il s’est endetté. i^V.Anemmirus, 
n. m.r.s. 

<-yTamerwastt m , timevyiïhsintm • [dim. du préc.) 
Etat de l’endetté. 

b u ’-»Bu- w umerwas, ayt-umerwas; mm- 

umerwas, id mm-umerwas. L’endetté. 


()Dial. (D. p.110.) ssermeq, yettesermiq - 

asermeq : être endetté, criblé de dettes. Etre lâche, 
pendre, asermiq, isermiqen; tasermiqt, tisermiqin : 
lâche, qui pend. 


. 

^yMmerxes, immerxes, ar ittemerxus, 
ur immerxis, ay immerxes, ay immerx- 
esen, ay ittemmerxusen. Bouger, grouiller. 
~Syn .Kkerkes, k.r.k.s 

•— >Ammerxes u , immerxisen. Action de 
grouiller, de bouger. 


s ^ySemmerxes, isemmerxes, ar isemerxus, 
ur isemerxis, ay isemmerxes, ay isemmerx¬ 
es en, ay isemmerxusen. Faire grouiller, faire 
bouger. 

as ^yAsemmerxes u , isemmerxusen. Action de 
faire grouiller, de faire bouger. 




>■ 


.tg. 


'-yMrey, imrey, ar ime^ey, ur imriy, ay 
imrey, ay imreyen, ayflmerreyen. -Note. Ce 
verbe a probablement la mçfpe racine que le verbe rey, r.y.. 

41° Ecraser. y loL Ajb" imerrey ireden» : il écrase 
les grains de bl ê.s?y «Imrey as uzeru y atar»\ la 

pierre lui a éçLâsé le pied. c «Imrey t iyyis»: 
le cheval LsSecrasé. «Imrey as tt»( lit. il la lui a 


écrasée) M) lui ajoué un mauvais tour. ► V.Ddez, 
d.z.; mezey, m.z.y.; berey, b.r.y. 42° Gratter, 
frotter. y loc «Ar imerrey tadawt »: il se gratte le 
dos. «if/; 1 , y igef unes»: il s’est frotté la tête. 
y loc «Ar as imerrey tadawt »: il lui frotte le dos. 
►v.üCrey, k.r.y. 43° Vexer. oc «Imrey as ul »: 
il l’a vexé. c «Ar as imerrey ul»: il cherche à 
le vexer. "'«Imerey as tt tes»: il lui à joué un 

mauvais tour. 

•-y Amray u , imrayen. 41° Action d’écraser. 
42° Action de gratter. 43° Action de vexer. 

> ’ c «Ameray n vml »: la vexation. 

•-y Tamerrayttm, timerrayint m ^> Toupie. 

/ 

tu '~yTt/(irnra,y, ittumray ,^yar ittumray, ur 
ittumray, ay ittumray, ay ittumrayen, 
ay ittumrayen. Ejtre écrasé, frotté, gratté. 


« ; asa^Yt. Il lui a été écrasé) : il a été 

trempé. 


Sv 




„’-yNnenj^urey, innemrurey, ar ittenemru- 
ruy, u^nnemruriy, ay innemrurey, ay in- 
nemrureyen, ay ittenemruruyen. Se dés- 
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M&y 


MS 


intéger, crouler, être démoli. ,c «Iwet innem 
rurey »: il l’a démoli d’un coup. ► v.Rrum, r.m. 

an <—ïAnnemrurey u , innemruruyen. Etat de 
ce qui est désintégré, de ce qui croule. 

sn ^lSennemrurey, isennemrurey, ar isen- 
nemruruy, ur isennemruriy, ay isennem¬ 
rurey, ay isennemrurey en, ay isennemru- 
ruyen. Désintéger. 

asn =H^ Asennemrurey u , isennemruruyen. Ac¬ 
tion de désintégrer. 


(jDial. (P.Il, p.555.) emrey : frotter aVec quelque 

XV* 

chose de dur, effacer en frottant, écorché', être frotté. 

(F.III, p.1226.) emri : froUefA bbj, tbbj, 

£V. 

-bbj : écraser, être écrasé, broyer, ê,trc broyé. 

oST 




& 


MÆy . & 

.y 

<—)• Mirey, irnar^yf ar ittemiriy, ur imariy, 
ay imirey, ay imareyen, ay ittemiriy en. 
Etre entassé. Etre empilé. 0C «Isemary kigan 
red( ii» : il a entassé beaucoup de blé. 

'-A- Imirey, imareyen. 41 ° Tas. Pile. C «L 
w utefel imareyen g uderar »: la neige est en tas sur 
la montagne. >-w.Agudiy, g.d.y.; taffa, 
amadag, m.d.g. 42° [au plur.j [Typo.] Nom d’une 
localité. 


ay ismemy, ay ismareyen, ay ismiriy^l. 
Mettre en tas. Empiler. Entasser. 
as ^AAsmirey u , ismiriyen. Action d<eiÈ asser, 


d’empiler. 


V 


\ 

CV' 


A 


JDial. 


J? 


(P.l, p.ll.) bedeyyek : être entassé. 


MÆZ, ..©?.... 

© 


<— >Mrez, imrez, ar imerrez, ur imriz, ay 
imrez, ay imrezen, ay imerrezen. [orig. Ayt- 
Mr.| Contusionner (à la tête). ~Syn .Qleb, q.l.b. 
►v. Sturtes, r.t.s. 

<—>■ Amraz u , imrazen. Action de blesser sur la 
tête. 


tu ^A-Ttumraz, ittumraz, ar ittumraz, ur it- 
tumriz, ay ittumraz, ay ittumrazen, ay it- 
tumraze . Etre contusionné (à la tête). 


MÆ£y' 


•»:R£y 


‘—ïMmereey, immereey, ar ittemereay, ur 
immereiy, ay immereey, ay immereeyen, ay 
ittemereayen. S’exploser. 

•—ïAmmereey u , imereiyen. Action de 
s’exploser. 

s ^-rSemmereey, isemmereey, ar isemmereay, 
ur isemmereiy, ay isemmereey, ay 
isemmereeyen, ay isemereayen. Faire ex¬ 
ploser. 

as ^A Asemmereey u , isemmeregfâen. Action de 


faire exploser. 






MS 








VI 


... 


c -A Mas . Ou. [Moÿ'H. m.c. ma + s.] >■ oc «Mû 
»: où est-il parti u >- loc «Mas ira ad t id iseg ?»: 

que voudra-t^iL acheter ? J Rac. Ma, m. 


ms ..©: 




tg., ts. 


^->Ammas wa . [sing. sans plur.j Milieu, le sein. 

>- loc «Ikka y ammas n uberid »: il marche en plein 
milieu de la chaussée. «Ikka as am 


nas»: il est en plein dedans. « n am 

"—ïSmirey, ismarey, ar ismiriy, ur ismariy^ mas n uhebus »: il est tombé en plein milieu du 

ravin. "'«Ammas n yit »: le milieu de la nuit, 
b- «Ammas n wass»: le milieu de la journée. 
>- «Amenas n tgemmi»: au milieu de la mai¬ 
son. '«Ammas n uberid»: au milieu de la 

route. ’ c «Ammas n wayyur »: au milieu du 
mois. «Amma n medden »: au milieu de tout 
le monde, ►v .Tasega, s.g.; i$ r. 

Anammas wa pamat^nas] inammasen; 
tanammast tn , ti na/rri nné?in tn . Médian, celui 


qui est au milieu. 


A 


A 


V 1 


[Typo.] Le nom d’un 


tim M- Tinammasit^. 
champ. 

•H > Igeran-n-^immas . (lit. Les champs du milieu 
(situés dans l’eèjàace)) [Typo.] Le nom d’un champ. 


A maydAglan g wammas* n rrut, 

A wa kkes as i w utebir inew akarif. 
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MS 


MS 


Ô les bons marabouts de ce minaret, 
Que ma colombe ne soit plus entravée. 


()Dial. (F.III, p.1246.) ammas, ammasen : 

intérieur. ammas : milieu, tuzzumt : milieu. 

3VtS . tg. 


m ^»Myamas, imyamas, ar ittemyamas, ur 
imyamas, ay imyamas, ay imyamasen, ay 
ittemyamasen. S’enduire mutl. quelque chose. 

y loc «Myamasen dig-s akal »: ils se sont bagarrés 
violemment. 

am ^Amyamas u , imyamasen. Action de 
s’enduire mutl. quelque chose. 


Timessitm, timessiwin tm . 41° Feu. 
-Syn .Afa, f. 42° Une maladie de la peau. 

« Ta » : il est atteint de cette maladie. 

♦3° Mauvais comportement, comportement-'tur¬ 
bulent. Æ 

al 1 —y Alemessi wa , ah wa . Foyer du feu. 

>- loc «Issag afa g walemessi »: il a alléché le feu dans 
le foyer. >~ loc «Da y ireqqa tarrm>-n walemessi»: il 
se chauffe au feu du foyer._vA ~Syn. Takatt, k. 
►v .Tannurt, n.r.; ineytm, n.y. 
tai' — ^ Talemessittg, taj^nessiting. [dim. du préc.] 
. ^ 

Gat as timenza a y Infflzigen, idda leheya, 

Ku yiwen ieejeb as ©l isigg igef i tamessi*. 

Ô Imazighen, faites vite, l’honneur n’est plus, 

Chacun préfère être imprégné de turbulance. 

A y ul inew ad awen-d i ggareg aman, 

Teg tasa new am i tenewa g walemessi*. 

Ô mon cœur, je vais te mettre à l’eau, 

Tu es comme si tu es cuit sur le fourneau. 


JDial. 


(F.III, p.1247.) témsé : feu. 


il 


MS' 


->3Vt 






T . Migraine. Surtout la misaine qui 
s’attaque aux dents. ) Rac. Imi, mf 






V 


MS 


.tg. 


oA 


<- -A Ames, yumes, ar fk$ïmes, ur yumis, ay 
yames, ay yumesen,©ky ittamesen. Enduire. 
Badigonner. « 3 urnes as akal»: il l’a enduit de 
terre. >~ loc «Id,du, a,y yames a, lut»: qu’il aille se 
faire foutre. ►v.G”em, ÿ-m.; awet, w.t. 

leSyi. Etalement, action d’étalter. 
i s ^Alsumis. [plur. coll. sans sing ] Produits de beauté 
(femmes). 


i ^f-Lemmes, ilemmes, ar ittelemmas, ur 
ilemmis, ay ilemmes, ay ilemmesen, ay it- 
telemmasen. Obturer. y loc «Ilemmes agadir»: il 
a obturé le mur. 

a i‘— y Alemmes u , ilemmisen. Action d’obturer. 
a i Talemmastg, tilemmasin t i . Truelle. 


A tit ur yumisen* tazult, ur am iguda w uraea, 
Ur da-d ittexelae ssuf inew xes alen tihéFkanin. 


L’œil sans kohol, tu n’es pas beauà voir, 

Vs 

Mon regard ne supporte que ctes yeux noircis. 

QDial. (P.l, p.qL) bakkat : oindre, enduire, 

oS'' 

soupoudrer. (F.III, p.1240.) âmes : essuyer (ôter 

en frottant doucement). 


MS 




^ »Msis, imessus, ar ittemsis, ur imessus, 
ay imsis, ay imessusen, ay ittemsisen. 41 ° 

Etre fade, insipide, manquer de sel. oc «Imessus 
imensi»: le dîner est insipide. oc «Imessus 

ugerum»: le pain manque de sel. ► v.Bisel, 
b.s.l.; bizen, b.z.n. ®Ant. Mireg, m.r.g. 42° 
Etre turbulent. "«hru -sus wawal »: il n’y a plus 
rien à dire. y loc «Imessus isirri y in »: cet enfant 
est turbulent, ►v .Qqejer, q.j.r. 

Tamessitm ■ [sing. sans plur.] 41° Fait d’être fade. 
42° Fait d’être turbulent, récalcitrant. 


Amessas u , imessasen; ,<Hamessastt m , 

-Ç* 

: messasin tm . 41° Chose fadé, qui manque de 
sel. 42° Personne turbulente^(notamment les en¬ 
fants). 


A' 


^yl 

s •-A-Semsis, isem^k, ar isemsis, ur isemsis, 
ay isemsis, ay^isemessusen, ay ismsisen. 
Rendre fade, .üte pas mettre suffisamment de sel. 

y loc « Tesitçfæsis Bezza imekeh »: Bezza a rendu le 
déjeunqgjîade. 

a c c — y A smsis,,, ismsiseï . Action de rendre fade. 
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MS 


MST 


Mer id i rremuk a lajib ar terewit, 

Masa temessust* ig ikka tar am. 

La Jeep tu es belle, mais il y a les camion-remorques, 
Tu n’es rien du tout s’ils te suivent dans le chemin. 


■ nne wa al»: il fait traîner ses vêté- 
ments par terre. 

as ^yAsimsed u , isimsiden. 41° Action 
d’aiguiser. ♦2° Action de traîner par terre. 


MS 


s Semimus, isemimus, ar isemimus, ur 
isemimus, ay isemimus, ay isemimusen, 
ay isemimusen. Grignoter. >- loc «Ar isemimus 
rttsent tiyeniwin »: il grignote quelques dattes. 

>- loc «Ar day isemimus ka »: il ne mange pas as¬ 
sez. .é 1 


mim 

as <—y Asemimus v 

grignoter. 


isemimusen. xvAction de 


MSD . .jp! . tg., ts. 

V 

'—tSemim, isemmun ^ ar ittesemim, ur 
isemmum, ay ise^iim, ay isemimen, ay 
isemmumen. Etfê amer, aigre. 

^-»Asmim u , isndmen. Etat de ce qui est amer, 
aigre. 


s ^Ssemim, issemim, ar issemim, ur is- 
semim, ay issemim, ay issemimen, ay is- 
semimen. Rendre amer, aigre. 

3tS '—^ As s emim u , issemimen. Action de rendre 
amer, aigre. 


$Dial. 


ismam : être amer, avoir une saveur; 


amère. ismum, ttismum, -ismmum : être 

amer, aigre, nerveux, énervé; ssismum, ssismiim, - 


ssismmum : rendre amer, aigre. 






MSD . J?. . tg. 

•— >Msed, imsed, ar ittimsid r ur yimsid, ay 
yimsid, ay yimsiden, a^ ittimsiden. 41 ° 
Etre aiguisé. ~SYN.Se^t^ s.w. 42° Traîner. 

yl° c «Ar ittimesid may®a wass »: il a traîné toute 
la journée. 

a S ^ Amsed u , imsiden. Etat de ce qui est aigu¬ 
isé. 


s ^-ïSimsed, isimsed, ar isimsid, ur isimsid, 
ay isimsed, ay isimseden, ay isimsiden. 41 ° 
Aiguiser. 42° Traîner par terre. y loc «Ar isimsid 


ms ^yMsised, imsised, ar ittemsisid, ur im- 
sisid, ay imsised, ay imsisden, ay ittem- 
sisiden. Traîner par terre. 

ams ^Amsised u , imsisiden. Action de traîner 
par terre. 


sms ‘—tSmesised, ismesised, ar ismesisid, ur 
ismesisid, ay ismesised, ay ismesisden, ay 
ismesisiden. Faire traîner par terre. y loc «Ar 
ismesisid iheruyen unes g wawak »: il traîne ses 
vêtements par terre. ,*i c 

sis 

asms ^-Asmesisedy,, ismesj^iden. Action de 
faire traîner par terre. ip 


QDial. (F.IH>>p.l247.) emsed : être affilé (être 

tranchant, être aigujçf 5 


MS TT ...*£. 

‘—ïLemÊkafil. [plur. 


sans sing ] Les articulations. 


MST^ S£ . 

Tamesilttm, timesilin tm . [Morph. m.c. am + 
tisilt.] Semelle. oc «Ibbey tamesilt »: il a couru à 
toutes jambes. >- loc «Tebbey as tmesilt n uduku »: 

la semelle de sa chaussure est coupée. |Rac. 
Tisilt, s.l. 


MST . 

as ^Asemsel u , isemsil. Joint tissu qui en¬ 
toure le couscoussier pour arrê^ér toute la vapeur 
dans la marmite. Bandeatÿr y pv «Ig as ur te- 
git asemesel, ur ak tuln/p. si tu n’agis pas, tu 
n’auras rien. y loc «Apega y as Tuda asemesel i 
fera»: Touda ÿdnis le joint au couscoussier. 
► v.Ag w era, g.rif sekesu, k.s. 

QDial. (P.Il, p.559.) emsel : frotter/frôler; es- 

semsel, issemsal : grand étoffe indigotée. msl, 

mssl, -msl : boucher, être bouché, obturer, être obturé. 
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MSN 


MST9 


MSN . 

Tamsenatm ■ [Typo.] Localité. 

MST . 


•—ïAmessatu, imessaten; tamessatttm, 
timessatirit m . Frère ou sœur qui est né juste 
avant ou juste après. 


MSX . 

H >Timisext tm , tÀrnasixin tm . [orig. Ayt-MefPont. 
~Syn. Tinifest, n.f. 

.zf 

s<b 

MS .. ts. 

# 

Messi . Cri pour cliasseijâ'ri chien. ►’ v.Ssabb, 
?- b ■ . 4 ? 

. Z 

MS .. tg. 

(& 

> Mus s, id muss. Chat. y pv «Ar tt ittinig muss 
allig tes ur yufi, inna y ak tejja »: il n’a pas ce qu’il 
veut et il s’en plaint. ^^«Ass amezewaru ay 
ittemetat muss»: le tôt serait toujours mieux. 
oc «Yag ka muss»: le chat est malade. y loc «Ur 
5 »: le chat n’a pas encore mangé. 
y pv «Ayenna y illan g igef n muss ay isemesetagen 
tag w ejjirnt unes» (lit. C'est ce qu'il y a dans la tête du 
chat qui fait bouger sa queue) : le mobile de l’action de 
quelqu’un est dicté par ce qu’il a à l’esprit. T 
Amassew u , imassewen; tamassewt$n, 
timassewin tm . [m. sens q. préc.j 

$Dial. (F.III, p.1152.) mouchch [muss] : 

chat. çfi? 

V 

MS .. 

Timissa tm . Silex. ^V.Inefed, n.f.d. 

MSD . 

A Msused, imsused, ar ittemsusud, ur 
imsusid, ay imsused, ay imsuseden, ay it- 
. Traîner par terre. Clopiner. 

<^»Amsused u , imsusuden. Action de traîner 


par terre. 

SUS 

s '—ïSmesused, ismesused, ar ismesusud, ur 
ismesusid, ay ismesused, ay ismesuseden, 
ay ismesusuden. Faire traîner par terre. Faire 
clopiner. 

SUS 

3S ^rAsmesused u , ismesusuden. Action de 
faire traîner par terre. 

MSDCDDT **? 31 . 


^-ïMmeskuder [immeskuder], immeskuder, 
ar ittemeskudur, ur immeskudir, ay 
immeskuder, ay immeskuderen, ay 
ittemeskuduren. Etre décalé. ► v.Mmezelag, 
z.l.q. b-- 

Ammeskuder u , immeskudir en. Etat de ce 
qui est décalé. 


# 


Ab 


A 


5 e —y Semmeskuder, ^ yisemmeskuder, ar 
isemmeskudur, i$lr isemmeskudir, ay 

* cgJ * 

isemmeskuder ,*$> ay isemmeskuderen, ay 
isemmeskud^en. Décaler. 
3S ^iAsemy(§èskuder u , isemmeskuduren. Ac- 
tion de décaler. 

msn^ M3C ^ . 


•-i Mas an I -< m,akan\ . 


Mais, cependant. 


► v.Netta, n.t. {Rac. Makan, m.k.n. 


MST 


‘-f Meseta . Combien. y loc «Meseta n isirran ayd 
gur-k illan ?»: combien d’enfants avez-vous ? 
>- loc «Meseta gif-s neserus »: combien tu paries 
? >~ loc «Meseta n usegg w as ayd gur-k illan ?»: 
quel âge as-tu ? «1 îeta^my-a»: cela fait 

longtemps. >~ loc «Meseta y ayiffiekemen ?»: quelle 
heure il-est ? .A 


A 


)Dial. 


MST9 


meseka : Combien. 

fl/ 


■P 




<y 

& 


^iMmesÇ^g, immesteg, ar ittemestag, ur 


immes^g, ay immesteg, ay immestegen, ay 
ittemestagen. [Morph. m.c. M + “’seteg] Bouger, 
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MST 


MT 


remuer. y loc «Mmesteg-n s azey nnag »: bouge-toi 
vers l’autre côté. y loc «Mmestegen as iqqejijen »: 

il est contusionné. oc «Immesteg as uleni »: 

son cerveau a subi une secousse/il est singlé. 
>w.Regig, r.g. 

'-A- Ammesteg u , immestigen. Action de bouger. 

s '-^Smesteg, ismesteg, ar ismestag, ur is- 
mestig, ay ismesteg, ay ismestegen, ay is- 
mestagen. Faire bouger, remuer. y loc «Ismesteg 
uzewu tigejedit »: le vent a secoué la poutre. 
y loc «Ismesteg dig-s usafar igenka »: le médica¬ 
ment l’a remué. g? 

as ^ Asmesteg u , ismestigen. Actÿëi de faire 
bouger. ^ 

()Dial. (F.III, p,12^3è) moussou : être re- 

”v 

mué, se remuer, remuer. (D. p.57.) mb w iwel, 

yettmb w iwil, yemb'awel - amb w iwel : remuer, 
bouger, être ébranfâ ssemb w iwel, yessemb u ’iwil, 
yessemb w awel - asemb w iwel : faire remuer, déplacer. 

mmass, ttmussu, -mmass : bouger, être remué; 
smmass, smussu, -smmass : faire bouger, remuer, sec¬ 
ouer. 


MST 


. ts., ar-dial. 


"—ïMset, imset, ar imsset, ur imsit, ay 
imset, ay imseten, ay imsseten. Peigner, 
se peigner, carder. ~Syn .Keret, k.r.t. 

Amsat u , imsaten. Action de peigner, dçfse 
peigner, de carder. 




it^yiïnsat, 


ur 


tu^ Ttumsat, ittumsat, ar 
ittumsit, ay ittumsat, ay ii0t/rnsaten, ay 
. Etre peigné. *, 

-Cy* 

é r ■ ^ * * 

QDial. msd, tmsad£>-msd : être coiffé, coiffer, 

être peigné, peigner. 


MSW . 

Amassew u , imassewen; tarnassewt tm 
timassewintm ■ Chat. ►v.Mmss, m.s. 

’—ïMuss, id muss. [m. sens q. préc ] 


MT . 

M- Matta . Qui. y loc «Matta wan ?»: qui est-ce ? 
y- 00 «Matta tan »: qui est-ce là-bas ? y loc «Idda 
d, matta»: il est venu. >- loc «Matta w uyennag »: 
qu’est-ce que c’est ? y 1 ’ c «Matta w uyin »: qu’est- 

ce que c’est lâ-bas ? M c « atta udegar s teddit 
?» : où vas-tu ? y loc « Tekka gif-s matta yat illan » : 
il en a vue de toutes les couleurs. oc «Matta 
w uy-a ?» : qu’est-ce que c’est ? 

Unna ur issan atag, 

Matta* benadem g amun. 

Quiconque ne boit pas de thé, 

Ne mérite pas le nom d’Homme. 


N- 


MT 


>■ 


Amata u . La plupart, la naajorité. >~ loc «Amata 
g medden da y ittini tewet^êijutt g uzagar »: la plu¬ 
part des gens affirment .qu’il a plu dans la plaine. 
y loc «Amata n med^êh ur da sawalen g uoiyyat »: 
la plupart des gen!^ ne médisent pas. « A r ; : a t a 

dig s en ur issi^i w umya »: la plupart d’entre eux 
est ignoran^T ► w.Kigan, k.g.n. 

Ÿ 

Ullah a(§kid a mek t igi w umata*, 

A wa gan-d am inejda da setaran. 

Par Dieu, la plupart n’avait pas fêté, 

Ils sont des voyageurs qui vagabondent. 


,MT 


tg., kb., ts., ar-dial., ar-clas. 


-rMmet, immut, ar ittemetat, ur immut, 
ay immet, ay immuten. Mourir, être mort. 

y loc «Asegg w as ayeddeg s immut Hemmu »: cela 
fait un an que Hemmu est mort. y loc «Ur ta 
y immut izimer. »: le mouton (égorgé) n’est encore 
complètement mort. oc «Imr A?' wawal»( lit. La 
parole est morte) : c’est conclu..^ y "«/. 
wul» : il est apathique. 

S» (lit. Chacun mepA une fois sa propre mort) 
chacun doit mourir. ^? loc «Immut iyyema-s, ur-d 
»: §qn frère est mort, il n’a versé 
une larme. 'tâtmmut as ko»: quelqu’un de son 

• ^ I 

enourage est xjSÔrt. y c «Immut usekelu »: l’arbre 
est mort. A$ oc «Ur ddejin asen immut awd y an »: 
il n’ont jamais vécu de deuil. « 

immet»: il ne moura pas. y loc «Immut asseddeg, 


y lo< ÿé?Unna immuten, im- 
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MT1KX 


MTIR 


aderen as asekka »: il est mort et ils l’ont enterré 
le lendemain. ►' v.Metel, m.t.l.; neg, n.g. 


®Ant. Dder, d.r. 

Lmut . [fem. sing.j La mort. y loc «Ad texxu, teg 

lmut»( lit. Au pire, c’est la mort) : tantpis. «Telia 

lmut xef may igan y an»: la mort est écrite sur 
nous tous. 

^-» n Amettin u , imettinen. La dépouille 
mortelle. y loc «Useyen amettin, uderen as»: ils 

ont enterré la dépouille mortelle. 

•—t Tirnattin tm . [pl ur. sans sing.j Placenta. 


Ur-d ieayd yad unna immuten *, 
Ssufeg anaruz unes i watu nnek. 

Les morts ne reviennent jamais, 
A toi d’en expluser la nostalgie. 






& 


T 




V 1 

\> 


()Dial. (P. Il, p.563.) (primat : mourir, mourir 

pour, mourir d’amour pour; tamattant, timattanen 
: la mort. (P.III, p.1134.) emmet : mourir. 

mmt ' : mourir, ê,„ mort. 


M7XL^ xl . 

Tamatekalt . 41° Terre tendre pour la pisée. 

\ Rac. Akal, k.l. 42° [Typo.j Nom d’un village. 

MTN . 

^ Amettin u , imettinen. La dépouille mortelle. 
Jrac. Mmet, m.t. 

/ 

JVfTIR . yy". tg. 

& 

Mmater, immuter, ar ittematar^ur im- 
mutir, ay immuter, ay immut^én, ay it- 
temataren. ♦1° Observer, reggs^efer. Fixer du 
regard. >- loc «Immuter agadir»^ il a fixé le mur 
du regard. >-v.Sekesew,^$.s.; izir, z.r. 42 ° 
Garder, Surveiller. uter iger»: il a gardé 

le champ. >- loc «Imifèàter tigemmi unes»: il a 
gardé sa maison. 

Tamatarttm, timatarin tm ■ Preuve, signe. 

y loc «Tarriatart, hat izelem as igef»: le signe est 
qu’il a la tête chauve. 

am ^A- Anemmuter u [-<amemmuter], inemmu- 
teren; tanemmutertm, tinemmuterintn ■ Sen¬ 
tinelle, gardien. 


am ^A Tanemmutertt n \-<tamemmutert], tine¬ 
mmuterintn. 41° Tour de garde. 42° Pe¬ 
tite chambre située dans l’étage supérieur des 
maisons; elle s’ouvre sur le toit par une porte. 

ms ^Mmesmatar, immesmatar, ar ittemes- 
matar, ur immesmatar, ay immesmatar, 
ay immesmataren, ay ittemesmataren. 41 ° 

S’observer mutl. >- loc «Mmesmataren may ila 
wass »: ils se sont fixés mutl. du regard pendant 
longtemps. 42° Se surveiller mutl. 
ams ^Ammesmatar u , immesmataren. 41° 

Action de s’observer mutl. 42° Action se surveiller 
mutl. 


$Dial. 

connaissance. 


MTR 


(F.III, p.1264.) tamaiart : signe de re- 

.-‘A 

.£?S - 


# 






Mmutter, imr^utter, ar ittemuttur, ur 
immuttir, ay nmutter, ay immutteren, 

■é’" ? 

ay ittemutt&n . [Xm + tter] 41° Etre 
rangé, rassemblé. « tteren irukuten »: les 
ustensilgj sont rangés. 42° Bondir, sautiller. 
>- loc «Immutter, yayell yan wayelal axatar »: il a 

bondi et a fait un garnd saut. ,c «Ai 

tun>: il sautille. ►v.AyeZZ, y.l. ®Ant. Llexesa, 


x.s.y. 

Ammutter u , imutturen. Etat de ce qui est 
rangé, assemblé. 


s ^->Smutter, ismutter, ar ismuttur, 
ur ismuttir, ay ismutter, ay ismut- 
teren, ay ismutturen. Ranger, ramasser. 
y loc «Ismutter iqqesusen »: il a ramassé les vête¬ 
ments. >- loc «Smutter igef nxfèk» : allez, va. 

>- loc «Ismutter tigemmi nnes»uA± a rangé sa mai¬ 
son. >- loc «Ismutter ihruyt^jt unes»: il a ramassé 
ses vêtements. 

as 1 — y A smutter u , isn^ttturen. Action de ranger, 
de ramasser. À 

Kud igerres ufuçffltuzun wussan, 

G tinna ir uçç&ruz ad-d ismuttur *. 

& 

La vie r@corche et me malmène, 

C’est à cause de toutes les envies. 
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MTS 


MT 


t u^-Ttusmutter, ittusmutter, ar ittusmut- 
tur, ur ittusmuttir, ay ittusmutter, ay ittus- 
mutteren, ay ittusmutturen. Etre ramassé. 

MTS . 

ater^AhermattaSy, [- <akermattas\, ihermatta- 
sen; t a h errn a 11 a s t f ^ , tihermattasin t ^. 

[Morph. m.c. aker + mattas.] Chose de couleur grise. 
►v.Afcer, k.r.; ttes, t.s. 


()Dial. (P. Il, p.567.) mmattay : être changé, 

être annulé, changer en mal, empirer, s’agraver, pren¬ 
dre une mauvaise tournure. (D. p.56.) bewwes, 

yetbewwis - abewwes : déplacer, déranger (avec inten¬ 
tion de dissimuler). mmati, tmattay, -mmatti : 

se lever, se déplacer, se mouvoir, déménager, décamper; 
smatti, smattay - smatti : déplacer, déménager. 

MT~? . ta. 


MTy . . .jÀg., ts. 

Mmuttey, immuttey, ar itte^ittuy, ur 
immuttiy, ay immuttey, ay <gînmutteyen, 
ay ittemuttuyen. [Morph. ^ivc. m + ttey.] 41° 
Changer de place, se déplaçât. - oc «Akk w ur 
y ittemuttuy »: il est stagnànt. oc «Mmuttey- 
n s wazey nnag »: graille-toi de l’autre côté. 

oc «Akk w immuttey »: il ne veut 

pas changer de. 'place. 42° Déménager. 

>- loc «Immuttey s yat tmazirt yaten »: il a démé¬ 
nagé dans un autre pays. 43° Etre reporté. 

oc «Immuttey wass n yitemeqquren »: le jour de 
fête est reporté. 

U mmuttey wu , ummuttuyen wu . Action de 
changer de place, de se déplacer. 

s'—ïSmuttey, ismuttey, ar ismuttuy, ur is- 
muttiy, ay ismuttey, ay ismutteyen, ay 
ismuttuy en. 41° Faire changer de placeA’ 

oc «Smutteyen as adegar »: ils lui ont changçMe 
poste. oc «Smuttey t in s wazey nnag»: d^place- 

le de l’autre côté. 42° Reporter. « 
tawada unes ar asekka»: il a reportg^Son départ 
jusqu’à demain. 0C «Semuttey^r asekka »: re¬ 
porte ça jusqu’à demain. y^rkSemuttey ag ar 
asekka » : nous ferons cela demain. oc «Isemuttey 

tamegera n yiw-s ar imahk^l 1 a reporté le mariage 
de son fils jusqu’à l’anhéè prochaine. 
as 1 — ïAsmuttey u , ismuttuyen. Action de faire 
changer de place, de reporter. 

ts Ttusmuttey, ittusmuttey, ar ittusmut- 
tuy, ur ittusmuttiy, ay ittusmuttey, ay it- 
tusmutteyen, ay ittusmuttuyen. Avoir changé 
de place, être reporté. 


•-A- Imetti, imettawen. Larme, pleurs. JRac. 
Tit, t. 


)Dial. 


Ametta : larmes, pleurs. 


MT^7 .. 

tam Tamettuttfrm, tii^ëtemintm [var. 

timettutint w . (lit. Cette qui fait téter) Femme. 
—Note. Le pluriel ne défj^e pas du singulier mais plutôt du 

mot: tawtemt (femelle^^- V. TCLWteTVlt, W.t.Tïl. JR,AC. 

N 


Ttet, t. 




i > Amettf$j,, imettuten. [augm. du préc.] 
. M ’ ’ 




MT 


-ïTimitt, timat. [orig. Ayt-Ms.] 41° Nombril. 
y pv «Da ittebey timat» ( lit. Il coupe les nombrils) : il 
est très intelligent. ► w.Tabutt, b.t 42° Excré¬ 
ments des nouveaux-nés (animaux). 


MT . tg., kb., ts. 

s^Smit, ismmit, ar ittesmit; ur ismit, ay 
ismit, ay ismiten, ay ittesmiten. 41° Se re¬ 
froidir, être froid. y pv «Unna tes issemiten, ur da 
tes ittesetta» (lit. Celui qui la refroiditôtie la mange pas) 
: il ne faut pas rester jusqu’àçSÊe qu’il soit trop 
tard. y loc «Isemit ekkif»$r la soupe est froide. 
► v.ATerem, k.r.m., lecj.iïdu, l.d. <8>Ant. Reg, 
r.g. 42° Se calmer. «Ismit wul nnes» (lit. Son 
cœur s’est refroidi) : il^'est calmé, 
as^-f Asmmit u , ^ ismmiten . 41° Froid. 

• C cr > *' 

oc «Asmmitc&asmamat »: le froid de canard. 
oc «Yag < jAusemmit»\ il a froid. oc «Inega 
usemm\ il a froid. oc «Illa w usemmit »: il 
fait droid. >~ loc «Kigan n usemmit ay-a»: il fait 
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MT 


MOX 


vraiment froid. 42° Rhumatisme. '«Ilia 
usemmit »: il est atteint de rhumatisme. 

A v asemmit* asmamat, 

Awi k igan g uxerit, 

Ar ssif, ar is k itterewwah. 

O froid de canard, 

Si on te mettait dans un sac, 

Te garder jusqu’en été, 

Pour nous ventiler. 


ask ^A Assehemimet u , issehemimiten. Action 
de faire grelotter de froid. 

QDial. (P.ll, p.724.) isemad : être froid, être 

lent, être doux au goût, être frais, être agréable. 

ismad : être froid, frais, faible. ismad, : 

être froid, avoir froid, se refroidir. (D. p.53.) busemmad : 
refroidissement grave. ismid, ttismid - smmid : 

être froid; ssismid, ssismid, -ssismmid : refroidir. 


Degi nna g da-k isseregigi w usemmif, 

A y afa ur gg w ideg yad ak nessig. 

Maintenant que tu as trop froid, feu, 

.Je n’ai plus besoin de t’éteindre. 

s ’-ASsemit, issemmit, ar isseuïïlt, ur issemit, 
ay issemet, ay issemeten, issemiten. 41 ° 
Refroidir. « Issemet ahffir»: il a fait refoirdir 
la soupe. 42° Garantir «Issemet as-d a,mur 
unes»: il lui a garantira part. 
as ^-K'i ssemitu, ^èmite- . Action de refroidir. 

ms AMmesmit, immesmit, ar ittemesmit; ur 
immesmit, ay immesmit, ay immesmiten, 
ay ittemesmiten. [orig. Ayt-Ms.] Faire mal, 
faire trembler. >~ loc «Iwet s yan utemmis allig da 
y ittemesmit uqqemu unes »: il lui a donné une gi¬ 
fle et il en tremble. ~Syn .Igiqq, g.q.; sekuket, 
s.k.t. ►v .Lebey, b.y. 

ams A-Ammesmit u , immesmiten. Action de 
faire trembler. ?,■ 

$ 

mim s. 

k c —> Hmimt | -<krnimt ], ihmimetar 

ittehmimit, ur ihmimit, ay ihmi^ët, ay 

ihmimeten, ay ittehmimiten. Qfelotter de 

froid. oc «Ar ittehmimit s usemn^B>: il grelotte 
de froid. 

ak A Ahmimt u [Aakmimt ], Jnmimten. Action 
de gelotter de froid. 

ak A- Ahmamatu, ihr@jLmaten; tahmamatt^, 
tihmamatin Chose grelottante. 

s k 'a' Ssehmimet, issehmimet, ar issehmimit, 
ur issehmimit, ay issehmimet, ay 
issehmimeten, ay issehsmimiten. Faire 
grelotter de froid. > oc «Issehemimet t usemmit »: 

il grelotte de froid. 


>• 


.tfS 




& 


MT 


ts., ar-dial. 


A Mata, imata, ar ittemata, ur imata, ay 
imata, ay imatan, ay ittematan. Etre aigu¬ 
isé. ~syn .Sewu, s.w. ®Ant. Hefu, h.f. 
AAmata u , imataten. Etat de^ qui est aigu¬ 
isé. ^ 

s ASmata, ismata, ar isrjt^âta, ur ismata, ay 
ismata, ay ismatan, ismatan. Aiguiser. 


V 1 

c\> 


A’ 


c^SvN.Sewu, s.w. 
as AAsmata u , isi^htaten. Action d’aiguiser. 




J* 


QDial. rpadi, tmadi, -madi : être aigu, être af- 

fûté, tranchant. — Par ext. Etre intelligent, avoir l’esprit 
vif. (5) V 


MXC . ts. 

AMatel, imatel, ar ittematal, ur imatil, ay 
imatel, ay imatelen, ay ittematalen. Etre en 
retard. ~Syn .Setter, e.t.r. 

<- -»Amatel u , imatilen. Fait d’être en retard. 


s ASmatel, ismatel, ar ismatal, ur ismatil, 
ay ismatel, ay ismatelen, ay ismatalen. At¬ 
tarder. ~Syn. Setter, e.t.r. 

3S AAsmatel u , ismatalen. Acijèii d’attarder. 


ÔDial. matl, tmatl, -rnhtl : être en retard, être 

X . . * 

lent à faire quelque chose; snçatl, smatl, -smatl : tarder, 


faire attendre . 


MXC 


■P 


VI 


A' 


«... j kb.y ts. 


AV 


AMtel, ^rnitel, ar imttel, ur imtil, ay 
imtel, (g^/ imtelen, ay imttelen. Ensevelir. 

>~ loc «Mtelen t in assenai»: ils l’ont enterré hier. 
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MTÆ 


MTZ, 


> « i ; ; j»: ils ne l’ont pas encore en¬ 

trerré. ~Syn .Ader, d.r. 

^A Amtal u , imtalen. Enterrement. 

^A Timtelttm, timtelint m . Tombe, tombeau. 
yP v «Ur teli tmetelt amalu»( lit. La tombe n’a pas 
d'ombre) : les vivants sont plus importants que 
les morts. 

s ^AAsmetel u , isemtal. Cimetière, surtout au 
pluriel. 

^A Ayt-isemetal . Les morts. 

A v ayt-isemetat, ad mek dig un tasa, tawim in,A^ 

Is i y ifereg watu, ullah ar yuf is-n (i) ddig. J? 

Gens du cimetière, si vous avez du coeur,Oemportez moi, 

Ma vie est invivable, il vaut mieux partir chez-vous. 

dV 

A lahel inew tudert ay mi k w en 
Uma lixera nebena g wakal tim^elin*. 

O ma famille, j’ai besoindh vous dans la vie, 

Quant à la mort, je m^'suis construit une tombe. 

tu '-pTtumtal, ittumtal, ar ittumttal, ur 
ittumtil, ay ittumtal, ay ittumtalen, ay 
ittumtal . Etre enseveli. 


(j Dial. enbel : enterrer, recouvrir de terre, 

être enterré, recouvert de terre. entel : enter¬ 
rer, être enterré, ihnumer. mdl, tmdal, -mdl : en¬ 

terrer, être enterré, couvrir, être couvert (de terre, sable); 

ttawmdal, ttawmdal, -ttawmdl : être enterré. 

A 2 

MTÆ . 

"-A Amettar u , imettaren. Tas de grains non 
encore séparé de la paille juste aprè§" le dépi¬ 
quage. oc «Amettar n tmezin»: un$às de gains. 
► v.Amadag, m.d.g.; taffa, fy^irest, r.s. 

• Co?"' 

Awal ur t hemileg, ur t nadag allitp? 

Terit a W u-Tizirt akk w en zuzzei^ am u- 
mettar*, addejat ahebub nne^ad ur imun. 

Le conflit, je l’aime pas, ne le cherche point, 

Mais puisque tu aimes être dépiqué, 

Ne laissez point son grain en tas. 


MTS 


^A Tamattasttm, timattasintr 


Abondance. 


>- loc «Iqquma-d, i tmadtast»: il est en abondance. 


y loc «Iqquma v i tmattast, ara-d, ag ak»: il est en 

abondance. 

MTS . 

‘-AMmatisa. [si ng. coll. sans plur.j Tomate. 
>- loc «Isega,-d mmatisa »: il a acheté des tomates. 
► v.Batata, b.t. 

'-A-Tammatisatt, tammatisatin. Une tomate 
(unité). 


MT^ 


ts. 


•-AMtey, imtey, ar imttey, ur imtiy, ay 
imtey, ay imteyen, ay imtteyen. Goûter, 
déguster. oc «Mtey is inewa »: tiens, goûte voir 
s’il est cuit. y loc «Ur ddejin atil»: il n’a 

jamais goûté aux raisins. >- lo kj$,Imetey seksu »: il 




rem, r.m. 


a goûté le couscous. ~Sy. 

\mtay u , imtayen. JSegustation. 

^A Tamttayttm, tim^üyintm- Le goûter. 

*- Almtti, irnttit^k. [au sing.] Quintescence. 

>- loc «Yusey asey'imetti i y imeregan»\ il a pris 
la quintescene§ de la sauce. 

s ^ASse@,tey, issemtey, ar issemtay, ur 
issemtiy, ay issemtey, ay issemteyen, ay 
issemtayen. Faire goûter, faire déguster. 
A loc «Issemetey gur-s awal»: il fait le beau. 

« /eni »: les dattes commencent. 

as’-AAssemteyu, issemtiyen. Action de faire 
déguster. 

sm ^A Semmentey [ Asemmemtey], isemmentey, 
ar isemmentay, ur isemmentiy, ay isemme¬ 
ntey, ay isemmenteyen, ay isemmentayen. 
Avoir l’eau à la bouche. A loc «Ar isemmentay »: il 
a envie. 

asm ^AAsementey u , isemmefîtiyen. Etat de 
celui qui a l’eau à la bouch^ 

/ 

(Dial. mdi, mjii, -mdi : goûter, déguster, 


savourer. 




>$£’’’ 

MTZ. .... ^. 

^AAmq^puz u , imetezan. Grosse bouchée, gros 

morceau. y loc «Yan umettuz n ugrum »: un gros 
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MW 


My 


morceau de pain. ►v .Aberruy, b.r.y.; 

aqesemih, q.s.m.h.; imi, m. 

^ Tamettuzt im , timetezin tm . [dim. du préc.] 

MW . 

<—)• Timiwwttm, timiwwa tm . Surcils. 

y loc «Ur da ttekkesent tmazigin timiwwa »: les 

femmes amazighes n’épilent pas les surcils. 
~Syn .Asebab, s.b. ► w.Iregel, r.g.l. 

^ Imiww, imiwwa. [augm. du préc.] 

b u ^ Bu- V imiwwa, ayt-imiwwa; mm-iyejkwwa, 

id mm-imiwwa. Personne aux gros stîrcils. 


MW 






& 


rîv • 


•—>Amawd u , imawden. 'Æluvrage. y loc «Imi n 

umawwed »: le commencement. C’est la limite at¬ 
teinte par le semeur dè grains. 

(§T 

MX . 

* 2 

Mmexmex, immexmex, ar ittemexmax, 
ur immexmix, ay immexmex, ay immex- 
emxen, ay ittemexmaxen. Etre galant. 
►v.Mmîtzeg, m.z.g. 

* 2 

Ammexmex u , immexmixen. Etat de celui 
qui est galant. 

* 2 

^ Tamexmaxt tm , timexmaxin tm . Galanterie 
y pv « Tamexmaxt mi izzef ukerum !» : la galantëîie 
de celui qui a le ventre creux 1 


M 


t-- 




5* 


<—ïAmexmax u , imexmaxen; tarq^Smaxtt m ? 
timexmaxirit m . Personne galante.^ 


MXB^ xs .. 

v* 

^Arnxiby, i/rn/xiben;(cpmvxibt tm , timxibin tm . 
Malheureux. '«Am :ib »: le mal¬ 

heureux. 


MV 


lat. 


•—tMayyu. Le mois de mai. >-v.Ketuber, 
k.t.b.r.; mars, m.r.s. 


MV 


•—ï Amya u , imyaten. Rien. y pv «Am bu-meyya, 
am bu- w umya »: c’est du pareil au même. 


loc «Ur 


igi wm umya» : il est un bon à rien. « - 


ayenna »: ce n’est rien. y loc «Ur t igi d umya»: 

il ne lui a donné aucune importance. oc «Ur 

igiy i w umya,»: c’est un incapable. y loc «Ur as 

ilh w umya» : il se donne de la peine pour rien. 

> «Vi ta !l illi "umya»: il n’y a rien encore. 

> «Amya w ur illi »: cela n’a finalement abouti à 
rien. oc « Ur illi w umya »: il n’y a rien. y loc « Ur- 

loc , 


d yiwiy amya»: il n’a rien rapporté. « . 

li»: il a fait des efforts inu- 

>- loc «Ar ittekkes amya unes»: il raconte 


tiles 


n’importe quoi. oc «Amya ur Q/»: c’est sans 
résultat. ®Ant. Ka, k. 


# 




& 




MV 


^■il . Mère. du ini 1i may-k»: va le dire 

à ta mère. y loc $vîag-n tella may-k ?»: où est ta 


.'ve¬ 


rrière 


? 




loc 


u ger as-d i may-k»: va appeler 


ta mère. ,^&yn .Mma, m. 


MV 


c > . Quoi. «May ira ?»: que veut-il ? 

>~ loc «May inna ?»: qu’a-t-il dit ? y loc «May iga 

?»: comment est-il ? 


' > . Quoi. c «Mayd mi . »: quoi ? 


- c «Mayd ak mna ?»: que t’a-t-il dit 
>- loc «Mayd, terit (maytt terit) ?»: que voudrais- 
y loc «Mayd-d tekkit ?»: où était-tu ? 


? 


tu ? 


y Loc «Mayd t igan »: il s’en fout. y loc «Mayd 
/»: tu vois ce que jc y t’avais dit 1 
>- loc «Tannayt mayd ak nnig ?» ^ois-tu ce que je 
t’avais dit ? : « A Iayd ak rtrpŸi ?»: qu’est-ce qu’il 

t’a dit ? >- loc «Mayd tes^Èarem ?»: que faites- 
vous ? oc «Mayd-d lÈkkam ?»: où étiez-vous 
? 

MV .. 


v 


^-ïTam^ayttm. [Bot.] Tamarin. y loc «Idda y ad-d 
ikkes tammayt»: il est allé checher du tamarin. 
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m 

. 

^ Timiyyatm . Gosier, voies respiratoires. -Note. 

ce mot semble dériver du mot imi, m.. ►V .iTYli, Tïl, 




•—t Mmummey, immummey, ar ittemum- 
muy, ur immummiy, ay immummey, ay 
immumeyen, ay ittemummuyen. Etre ferme, 
être bien tenu, bien ficellé. 

, —ïAmmummey u , imummuyen. Etat de ce 
qui est ferme. 

s£> 

s •—ïSmummey, ismummey, ar ffimummuy, 
ur ismummiy, ay ismummey, ay is- 
mumeyen, ay ismummuy^i. Rendre ferme, 
bien ficellé, bien tenu. 

y 

as ^-Asmummey u , isngummuyen. Action de 

cS' 


rendre ferme. 


. V 


A 


m yv~ 




<—>■ Mayd . Quoi. ►v.May, m.y. 




yMuyed, imuyed, ar ittemuyud, ur imuyid, 
ay imuyed, ay imuyeden, ay ittemuyuden. 
Etre éveillé. >~ loc «Imuyed may ila yit»: il n’a pas 

dormi de la nuit. c «Imuyed, s ynjenka»: il a 
veillé à cause de la maladie. ®Ant. G en, g.rçf 
>-v.Seqiwerir, q.w.rduy, d.yakey, k,$f. 

<-^Ummuyed wu , ummuyeden wu . Etat Réveil, 
veillée. 




Ad, ak eaweneg ummuyed*, a mayd ur igtmrln. 




A 


Je t’accompagne toi qui veille, dan^ffon insomnie. 

s ^-ASmuyed, ismuyed^àr ismuyud, ur is- 
muyid, ay ismuyedÇ§>ay ismuyeden, ay is- 
muyuden. Empêcher de dormir. y loc «Ismuyed 
’jigenka»: la maladie l’a empêché de dormir. 
>- loc «Ismuyed t igedi»: le chien l’a empêché de 
dormir. 

as ^ Asmuyed u , ismuyuden. Action 

d’empêcher de dormir. 


QDial. siwez : veiller. awz, ttawz, -iwz 

: veiller, ne pas dormir pendant la nuit, passer la veillée; 
zziwz, zziwz, -zziwz : faire veiller quelqu’un. — Par ext. 
gêner, déranger. ► V.Zziwez, U!.Z. 


. 

Amyisa u \-<amkisa\, imyisaten; tamyisatt t m, 
timeyisatintm- Protecteur, en général, ce sont 
les cousins. Cousin. [Rac. Kes, k.s. 

Unna k ihetan a ssewab, iga win ku yiwen, 

Awal irewan ayd itteggan imeyisaten*. 


Celui qui a la bonne parole, se fait des amis, 
C’est grâce à elle que l’on garde l’amitié. 


)Dial. 


N 


(P.l, p.4.) abobaz, ibobazan : 


cousin croise 


(fils de tante maternelle ou d’oncleématrenel) — Par ext. 
Cousin en général; bubez : êtrqâjbusin; tabbubeza : nom 
verbal, cousinage croisé; zebbubez : cousiner, avoir des 
relations de cousins (j^dmpris les plaisanteries et les 
taquineries); anebubyïè, inebubuzan : nom verbal, cousi¬ 
nage, mrelations taquines entre cousins. 






^ Mmuzder, immuzder, ar ittemuzdur, ur 
immuzdir, ay immuzder, ay immuzderen, 
♦1° [péj | Etre gourmand. 
~S\-N.Sekiket, s.k.t. }Rac. Zeder, z.d.r. ♦2° 
Etre vilain. 

>Amazdar u , imazdaren; tamazdart tm , 
timazdarin tm . 41° Chose située en bas. 42° 

Personne vile, ignoble. 

•-ATimmuzdert. [sing. sans plur.] [péj ] Gourman¬ 
dise. 


MZS ../A. tg. 

J? 

^-ïMmuzeg, immuzeg, argftttemuzug, ur im- 
muzig, ay immuzeg, qj) immuzegen, ay it- 
temuzugen. Etre noble, généreux. « 
immuzegen ay igqgffiidir»: Yidir est un homme 
généreux. ►v.A?meæeme x, m.x.; eezzu, e.z. 
'-A-Amazig u , c £ïmazigen; tamazigt tm , tima- 
tigin t m ■ 44° Noble, Magnanime. 42° Le nom 

par lequel les habitants de l’Afrique du Nord se 
nomment eux-mêmes. Au singulier, au masculin 
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Mz,g 


MZ.1R 


comme au féminin, il sighifie une personne ap¬ 
partenant à ce peuple. Au singulier féminin, il 
sighifie la langue de ce peuple. c «Iga uregaz 
amazig»: cet homme-là est de l’Afrique du Nord. 

Suf ayd ur neri w a v Imazig en*, imenetitan, 

Netta tegam ten, idda wuddur ad assekin g tillas. 

Voyons voir, ô Imazighen, j’aime pas les traînards, 

Vous l’êtes, la victoire est perdue dans les ténèbres. 


Mayd akk w igan amazig*, iæma Rebbi titt nnun, 
Ur yad terim tawiri, ur yad terim ad tegerim, 


Ur yad terim sserebis, ad ttegganem ami tellam, 

Ur ssurifeg i bba new, gig ageyul n winna y ig w (sfîàn. 

Tous Imazighen sont égarés, ils sont aveuglés, 

Vous n’aimez pas le travail, vous refusêz'Tétude, 
Vous refusez l’autorité, vous voule^aôrmir, 

Je ne pardonne pas à mon père.ujhf suis illettré. 

& 


Jy 


V 


^ Tamazigttm ■ ♦L$' v La langue amazighe 

(berbère) avec l’ensehîble de ses parlers. 42° Par- 
lers du Maroc Central dont nous décrivons ici un 
des parlers. 


Ggullig meqqar nesib ur bettug 
D tmazigt* ar ass nna g ffegen yiman. 


J’ai juré ne pas me séparer de Tamazight, 
Que lorsque la tombe me contiendra. 


()Dial. (P. Il, p.5677.) mujeg : être Touareg no¬ 

ble, être Touareg en général, se tenir fièrement, avoir la 


démarche digne/martiale; temmujega, temmujegaten 
: noblesse, bravoure. (F.Il, p.673.) amahar 

[ amahag] : Touareg; amajer [ amajeg] : Touareg .nhble. 
(F.Il, p.674.) moujer [moujeg] 

Etre noble. 


être Touareg — <$ar ext. 

yy 
\> 


oSf 


jV 


, ts. 


MZS . 

^ , 

^ Amezzug u , imezeyan.^ Oreille. : oc «Ireza 
y amezzug»: il a tendu l’qmme. «G t g vu but 
n umezzug nnek »: refîèns-le bien. >- loc «Rar 
amezzug »: écoute attentivement. >- loc «Han 

amezzug inevu /»: gare à toi ! Ne me mêle pas 
à cette affaire. >- loc «Isetahel mayd as ittebeyen 


Tl» (lit. Il mérite qu’on lui coupe les oreilles) : il 

mérite une punition. >- loc « Irezem i imezeyan »: 
il est négligeant. y loc «Zzayen as imezeyan»-. il 
est un peu sourd. >- loc «G t g umezzug nnek»: 


souviens en bien. 

•-A Tamezzugt tm , timezeyin tm . [dim. du préc.] 
♦1° Petite oreille, oreille d’enfant. oc «Irura « 
s tamezzugt»: il l’écoute attentivement. y pv «Xes 
igef n tmezzugt ayd tela tmettutt g isirran » (lit. La 
femme ne détient d’une petite partie de l’oreille de ses en¬ 
fants) : les enfants appartiennent au père. ♦2° 
[au plur ] (lit. Petites oreilles) Oreillons, amydales. 
y loc «Agent t tmezeyin »: il a les oreillons. 
b u B u- y imezeyan, ayt-imezeyan; mm- 

imezeyan, id mm-imezeyan. Personne aux 
oreilles décollées. 

•—ïMezzug. [Typo.] Nom d’une famille. 

M Z3Ï . 

Meyyeh, imeyyeh, ar i^emeyyah, ur 
imeyyih, ay imeyyeh, agf 1 imeyyehen, ay 
ittemeyyahen. Flouer. >^W c «Ira ad t imeyyeh »: 
il voulait le flouer. k.n.d. 

•-A Ameyyeh u , ime&ÿihen. Action de flouer. 

cST 

MZN .. 

Muzun^id muzun. [n.m] Rondelle de couleur 
brillant©pour décorer les habits des femmes. 

•-A- Tamuzunttm, timuzunint m . [dim. du préc.] 
y pv «Ur gur i isewi awd tamuzunt » : (lit. Il ne coûte 
pour moi une rondelle) . je n’ai aucun respect pour 
lui 

MZ1R . ts. 

^->Amazir u , imizar. Lieu de campement, 
bivouac. ’« Inesa g umazir »: il a passé la nuit 

dans le campement. c «Idda s umazir»: il est 
parti au campement. y loc «Ur da yad ssekaren 
Imazigen imizar»: les Imazighen ne campent plus 
dans des campements. 

M- Tamazirttm, timizar Pays. Bled. 
>~ loc «Ikka-d tamazirt»: il^&iit au beld. y loc «Ran 
ad ddun s tmazirt»: Us veulent partir au pays. 
y loc «Segan akal g hzirt »: ils ont acheté un ter¬ 
rain au bled. >-^« Idda tamazirt s tayet »: il est 
parti d’un pays à l’autre. 

^-ïAyt- Umazir. [Typo.] Le nom d’un quartier. 

Kkig £ai@l n umazir*, gereg i w usemun, 

A wa ur llin, sseneg id is ten yiwey ka. 
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J’ai passé près du campement et j’ai appelé mon ami, 

Par son absence, je sais qu’il est parti avec un autre. 

A wa tamazirt* nnek ag llig, 

A wa tenna gig nnek ay ix w etan. 

C’est maintenant dans pays que je demeure, 

Tout ce que je fais, c’est de ma faute. 

MZfR . 

<- AMezzer, imezzer, ar ittemezzar, ur 
imezzir, ay imezzer, ay imezzeren, Jlïy it- 
temezzaren. ♦ 1° Déféquer (cheval) 42° Parler 
à tort et à travers. A loc «Ar day ittâtnezzar»: il 


raconte des sautises. 






AAmezzer u , imezziren. Action de défé¬ 
quer. ♦2° Action de parler j|£t6rt et à travers. 

•~AAmezzur u , imezeraig^ Crottin. y pv «Ur da 
y ittugul umezzur age^tâ»: une chose donnée ne 
peut plus être retournée à son propriétaire. 
y pv «Da y ittini @nezzur iweyen waman : «iw- 
eyeg aman»» (lit. la crotte que l'eau emporte se dit qu’elle 
a emporté l'eau) : le faible se donne des aires pour 
camoufler sa faiblesse. 

Bu- y imezzuren. (lit. Celui aux crottes) ♦ 1° 
Personne sale. ► V.Reku, r.k. 42° [Typo.] Le nom 
d’un col dans la région de Tazarine. 


QDial. (D. p.39.) aburur, ibururen : crottin, 

crotte. 

/ 

MZWS . 

^ Amezwug u , imezwag; tamç$£gt tm , 
timezwagtm. Meurtrier en exil. 

<£T 

.. 

•Cy* 

•-Almzyan; timz in. [pcpplur] Oreilles. JRac. 
Amezzug, m.z.g. 

MZV . kb., ts. 

"—y Mzey, imzey, ar imezzey, ur imziy, ay 
imzey, ay imzeyen, ay imezzeyen. Ecraser 
finement. A loc «Imzey takamimt »: il a écrasé fine¬ 
ment le cumin. «A imezzey lebezar »: il 

écrase finement le poivre. ►v.Mrey, m.r.y.; 


zed, z.d.; nged, n.g.d. 

•— >Amzay u , - . Action d’écraser. 

tu ^ATtumzay, ittumzay, ar ittumzay, ur it- 
tumzay, ay ittumzay, ay ittumzayen, ay 
ittumzay en. Etre écrasé finement. 

()Dial. emzi : polir, lisser. rn.zi, mzzi, 

-mzi : polir, être poli, lisser, être lissé, pilonner. 


MZ, 


tg. 


ZuZ 

'<-4 Amazuz u , imuzaz [var. 
tamazuzttm, timuzazt m . 41° Tardif, dernier 
arrivé. >- loc «Areba y amazuz»-. le garçon cadet de 
la famille. 42° Arbre qui donneuses fruits plus 
tard. 


jf 


Tegit a tayeri am uherrat, tella^k taguga, 

Da tekerrezt amazuz* d umen^Ii g wul inew. 

L’amour est en moi tel^îès vaux de labour, 

Elle laboure les récql^ précoces et tardives. 

()Dial. (P. Il, p.929.) uzaz : trouver insuffisant (en 

quantité ou^fei qualité)/trouver au dessous de ce qu’il 
faudrait 


MZ 


tg. 


^ ATimezt, timezint m . 41° Grain d’orge. 
y loc «Ur t ikkis xes timezin n itaren unes»: il 
s’est sauvé. oc «Teka y as timezin i v iyyis »: 

elle a donné de l’orge au cheval. 42° [au plur ] 
Orge. A loc «Ur ikeriz Yidir xes timezin asegg w as 
ddeg »: Yidir n’a fait que semer de l’orge cette 
année. >- loc «Mag da y issek w emat timezin mi ?»: 

est-il aussi criminel que cela ? '"«Ar teqqas 

timezin»: elle nettoie de l’orge. ^y.Ired, r.d.; 
imendi, m.n.d. 




IDial. 


MZ 


(F.III, p.1270.) timzin : orge. 

& 


oSS' 


T 


tg., ts. 


•-AAmez, yumez, ar ittamez, ur yumiz, ay 


yamez, ay fnezen, ay ittamezen. 41° Pren¬ 
dre, saisi xA^ loc<< Tumez t tawela »: il a été saisi 
par la flçvre. oc «Yumez aberid»: il tient la 
route/il est parti. c «Yumez awal»: il a saisi 
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MZ.D 


MZ3C 


ce qui a été dit. c «Ur da 'Httame. ual»: il 

feigne d’écouter ce qu’on lui dit. « Ur da 

ittamez awal n awd y an»: il n’écoute personne. 
oc «Yumez as mua]»: il l’a cru. 42 ° Recevoir. 
oc «Yumez taberatt n bba unes»: il a reçu une 
lettre de son père. >~ loc « Yurriez îqqariten dda 
y as iretel i w usemun unes»: il a reçu l’argent qu’il 
avait prêté à son ami. 0C «Tumez Tuda ayedda 
unes gur iyyema- »: Touda a reçu son héritage 
auprès de son frère. oc «Yumez y an utemmis »: 

il a reçu une gifle, ► v. Ttef, t.f. 

•-Y ImeZyi , imezariyi. Prise, saisie. 

^ Tummizt, tummaz. Poignée, quantité prise 
dans une main. : oc « Ur tesul awd twrrtâfüzt n uww- 
eren» : il n’y a plus de farine. 0C ^Ar ittettef akal 
s tummaz»: il se lamente. >- l 3S>«Iwet s tummizt 
il»: il lui a lancé uge' poignée de terre, 
►v. Tidikelt, d.k.l.; tagmt, g.l.; tukkitt, k.t. 

'-Y Ummiz, ummizenf* '[augm. du préc.) 
war^- War-mamaz^Y (lit. Sans tension) Fatigue 
générale. oc «l^ r i war-mamaz»: il est très fa¬ 
tigué. 

^■id Amezid u , imeziden. Dernière journée du 
mariage. « Iweyen amezid »: ils ont fini le 

mariage. 

s ‘—ïZzimez |-< ssimez], izzumez, ar izzumuz, 
ur izzumiz, ay izzimez, ay izzimezen, 
ay izzumuzen. Faire prendre, faire saisir. 

oc «Izzumez as-d bba unes axerit»: son père l’a 
fait charger d’un sac. Y '' « zzumez as awal»: ip’ 
lui a fait comprendre. 

as Azimez u \ ■ asin . Action de 

faire prise, de saisir. 

d>- 

m ^YMyamaz, imyamaz, ar zt^myamaz, ur 
imyamaz, ay imyamaz, jyy imyamazen, 
ttemyamazen. Faire^gSrendre, faire saisir 
mutl. oc «M\ ifo^sen»: ils se sont pris 

par les mains. Y lo, ®Sulen da ttemeyamazen 
inegernisen »: ils s’informent mutl. encore. 
am ‘— y Amyamaz u , imyamazen. Action de se 
prendre mult. 

t u ^»Ttuyamez, ittuyamez, ar ittuyamaz, ur 
ittuyamiz, ay ittuyamez, ay ittuyamazen, 
ay ittuyamaze . Etre pris, être saisi. 


k^-yHemmez [Ykemmez], ihemmez, ar 
ittehemmaz, ur ihemmiz, ay ihemmez, ay 
ihemmezen, ay ittehemmazen. Saisir ferme¬ 
ment. Serrer fermement. «Ihemmez t»: il l’a 
serré fermement. 

ak ^Y-Ahemmez u , ihemmizen. Action de saisir 
fermement. 


n k ‘— y Nhummez [ Ynkummez ], inhummez, ar 
ittenhummuz, ur inhummiz, ay inhummez, 
ay inhummezen, ay ittenhummuzen. Se rec- 
quroviller sur soi. 

ank 1 — ï Anhummez u , inhummuzen. Recqurovi- 
llement. 


Jy 

■d 

snk ' —y S enhummez \<senkuj^aez\, isenhu- 
mmez, ar isenhummuz^ ur isenhummiz, 
ay isenhummez, am^lsenhummezen, ay 
isenhummuzen. Sejcçer fermement. 
asn k’-» As enhummç^u, isenhummuzen. Ac¬ 
tion de serrer fortement. 

V 

Telia tayeri m$iï-izeg w eran, tili dig tar izeg w eran, 

Unna tume^rnm-izeg w eran, gas ad as yili Rebbi. 

# 

Il y a l’amour profond et l’amour superficiel, 

Si tu es en l’amour profond, tu risques gros. 


()Dial. (P.l, p.64.) ebez : prendre, saisir, attrap- 

per, prendre (+ chemin), entrer (+ terrain), arrêter, in¬ 
fluencer. (F.l, p.112.) abez, ioubez, ad iabez, 

our ioubiz [abez] : saisir à main fermée (saisir en 
fermant la main entièrement). (F.III, p.1087.) elmez : 
avaler. (D. p.30.) bennq, yetbenneq - aben- 

neq : empoigner, saisir sans ménagement. Tourmenter, 
harceler. amz, ttamz, -umz : prendre, saisir, tenir; 

ttyamaz, -ttyamaz : être pris, arrêté, occupé. 

/ 

. . 


•—yAmzid u , imziden. Dernière journée du 
mariage. }Rac. Amgâj rn.z. 

<§?> 

. 

<^->jk Mezi^fc, imezzikk, ar ittemezikk, ur 
imezzi^d, ay imezikk, ay imezzikken, ay 

ittemezikken. -Note. Mezihh est une autre variante 
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valable pour tous les dérivés. Cependant cette variante dérive de 
mezikk vue que h est souvent une altération phonétique de k. 

Etre miniature, minuscule, infime. ,c «Imezzik »: 
il est tout petit. >-v.Sekukkem, k.m. {Rac. 
Meziy, m.z.y. 

c -»ik Amezikku, imezikkan. Etat de ce qui est 
miniature, minuscule. 

^k an Amezzakkan u , imezzakkanen; tamezza- 
kkantt m , timezzakkaniriim. Chose miniature. 
Chose infime. 

s ‘-A l ^Smezikk, ismezzikk, ar ismezikffi ur 
ismezzikk, ay ismezikk, ay ismzzihj&an, ay 
ismezikkin. Miniaturiser. 

A? 

as ^ik Asmezikku, ismezikkan Action de 
miniaturiser, de rendre minuscule. 

oST 
CSP 




'y 


c — ^kn Amezzakkan^s$mezzakkanen; tamezza- 
kkantt m , timez^kkanin tm . Lilliputien, minia¬ 
ture, infime. }Rac. Meziy, m.z.y. 




tg. 


Tamzurt tm , timzurin tm . Parturiente 
(femme qui accouche). Y loc «Tekka-d gur y aï 
tmezurt»: elle était allée voir une femme en 
couche. >~ loc «Zun iga tamezurt »: il feigne de 
ne rien faire, ►v. Tassekift, k. 


ÔDial. (P.ll, p.575.) Amezur, imuzar : pcri- 

ode de 40-60 jours qui suit l’accouchement; tamazort, 

■ A 

timezar : femme en couche. 

V 


A- 


••a» 


A 


N 


. 

•—ïTamazyt tm , tirnazyin fm . x^Cale. >* oc «Iga y as 
timazyin i w uzereg»: il a mhÿtles cales au moulin, 
►v./meri, m.r. }Ra cYiMeziy, m.z.y. 


€ 




. ts. 


<- A-Mziy, imezziy, ar ittemziy, ur imezziy, 
ay imziy, ay imezziyen, ay ittemziyen. 
♦1° Etre jeune, être petit, être de petites di¬ 
mensions. «i // imezziy »: il est encore je¬ 


une. 


A oc «Imezziy as ulem»( lit. Il a un pe¬ 


tit cerveau) : il est inconscient. '«Ime 

as i yiwel»: il est trop jeune pour se marier. 

«( ,> imezziy »: il est assez grand. C\ Ant. 
Xiter, x.t.r.; zzeneter, z.n.t.r. ♦2° Etre court. 

y loc «Mezziyen as iheruyen »: ses vêtéments sont 
courts. ~Syn .Gezil, g.z.l. ®Ant. Gezif, g.z.f. 
'• > Tamezeyt tm . 4 I Etat de ce qui est petit, 
court. y pv «Seg tamezeyt ag-d ittawey uganim tan- 
umi »: c’est depuis qu’il est petit que le roseau est 
droit ou non (importance de l’éducation). ♦2° 
Jeunesse. >- loc «Ku yan qenna ay izzerey tamezeyt 
unes»: chacun vivra sa jeunesse. 

< —ï an Amezzan u , imezzanen; tamezzant tm , 
timezzanint m . Petit, de petites dimensions. 
>- loc «Yan ureba y amezzan»: un petit garçon. 
y loc «Yan tsekelut tamezzant»: un^petit arbuste, 
^■kn Amezzakkan u , imezzakjgfanen; tamezza- 
kkanttm, timezzakkanin tr> gp Lilliputien, 


minia¬ 


ture, infime. 






Tamazyt tm , tirnazfîyin tm . Cale. Notamment 
le petit bout de bohAivec lequel on cale askYetey 
du moulin a main, b-'V.Imeri, m.r. 


i^Smezç^Y [var. 


ismezié 




smeziy], ismezey, ar 
ur ismeziy, ay ismezey, ay 
ismziyen, ay ismezayen. 41° Rendre pe¬ 
tit, rendre de petites dimensions. « Ismeze 

iheruyen unes»: il a acheté des vêtements courts. 
y pv «Zmezey igef nnek afad ay ixiter wul nnek»( lit. 
Rappétissis ta tête pour que ton cœur soit grand) : la 
modestie est très importante. 42° Diminuer de 
l’oregeuil de quelqu’un. 'm loc «Izemezey zar-s »: il 
n’a pas de respect pour lui. 

as ^A Asmezey u , ismeziyen. Action de rendre 
petit. 

‘-kik Mzikk, imezzikk, ar i^temzikk, ur 
imzzikk, ay imzikk, ay ^ mezzikken, ay 

ittemzikken. -Note. Mezihiiyest une autre variante val¬ 
able pour tous les dérivés. Ceo^cftlant cette variante dérive de 
mzikk vue que h est souvçftt: une altération phonétique de k. 

Etre miniature, minu'scule, infime. « Imezzik »: 

il est tout petit, "^►v .Skukkem, k.m. 

• ^ 

^A\kAmezikk& imezzïkkan. Etat de ce qui est 
miniatureM/ninuscule. 

^■kan Amezzakkanu, imezzakkanen; tamezza- 
kkanttm, timezzakkanint m . Chose miniature. 
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MZ.D 


M£ÆT 


Chose infime. 


MZD 


s ^ik Smezikk, ismezzikk, ar ismezikki, ur 
ismezzikk, ay ismezikk, ay ismzzikkan, ay 
ismezikkin. Miniaturiser. 
as ^ik Asmezikk u , ismezïkkan. Action de 
miniaturiser, de rendre minuscule. 


A tayeri a ta xatereg ayd i inegan, 

Ma mer awd imezziy* igef, mayd Man. 


Ô l’amour, j’ai bien pris des risques, 
Si au moins mon cœur était jeune. 


>' 




0Di a i.. imziy, ttimziy, -mzzi : ê.Uvè petit, court, 

jeune; zzimziy, zzimziy, -zzimzzi : rajpétisser, rajeunir. 


& 


A' 


qer 


y 


V 1 




. V 


A 


Mmizzed, immizzed, ar ittemizzid, ur 
immizzid, ay immizzed, ay immizzeden, ay 
ittemizziden. S’étirer. y loc «Ar ittemizzid may 
lia»: il s’étire de tout son long. ,c «Iwet 
ittemizzid»: il lui a donné un coup dur. 
•—ïAmmizzed u [var. immizzed], imizziden. 
Etirement. 




•~A-Ameeerat u , imeæraten. Bâton. y loc «Ika yas 
ameeerat»: il l’a bastonné. ►v .Agerus, g.r.s 
agezzal, g.z.l. 

'-^Tameeeratttm, timeeeratin tm . [dim. du préc.j 
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164 racines. 1993 formes.179 verbes.614 locutions.25 proverbes.86 vers 


K 




g en»: le pays des Imazighen. 

wurefan »: le pain de ferres 


>N . De, appartient à. y loc «Tama^t n Imazi- 

^ loc 


« Agerum 

chauffées. 

oc «T za »: j^' V maison de Bezza. 

y loc «Tigemmi n walut»:^: t maison en pisée. 

<y'' 

Note. Dans certains parlers djir Nord au Maroc Central, le n est 
omis devant les noms ma^pîllins. Nous nous retrouvons avec des 
phrases telles que : tajèjn, uzeger (le foie du bœuf) au lieu de : 
tasa n uzeger. Je pense que c’est une influence de l’arabe clas¬ 
sique par l’intermédiaire de l’arabe dialectal. Ce genre de phrase 
est très rare dans les parlers étudiés ici. 

'-y New/inew, neg. Ma/mon, mes. y loc «Igeran 
inew»: mes champs. y loc «Tigemmi new »: ma 
maison. ,c «Igerem inew »: nom quartier. 

+v.Nneg, n.g. 

^y Nnek, newen; nnem, newent. Ta/ton, tes. 
y loc «Igeran nnek»: tes champs. y loc «Tigemmi 
nnek»: ta maison. oc «Igerem nnek»: tojf 

quartier, ►v.neîren, n.w.n. 

"-y Nnes, nnesen; nnes, nnesent. 


ses. 0C «Igef nnes» (lit. Sa tête) 
y loc «Itaren nnes»: ses pieds. 


y loc «. 


ses champs. oc «Tigemmi nr~ 
y loc «Igerem nnes»: son quart.igr. 

n.s.n. 


a/son, 
^ài-même. 
ran nnes»: 

sa maison, 
►v .Nnesen, 


O 


N 


^y . Particule d’orientation qui marque un 
éloigenement du locuteur. « :; ■»: celui-là, 

là-bas. y loc «Di-n »: là-bas. y loc «Ddu-n ar-n 

ddug »: vas-y, je viendrai après, y lm «Iger-n a 
s tanut »: il a fait tomber le seau dans le puits. 
®Ant. D, d. 


^yln. [Morph. m.c. i + n.] [masc. sing. sans plur.) 

y loc «Ay-in »: cette chose là-bas. y loc «Tarebatt 

m»: cette fille, là-bas. ,c «Aga y in »: ce seau, 
là-bas. 


>■ 


K 


* * 

& 


^y Nna . Relative. y loc &Tigemmi nna isega »: la 
maison qu’il a achté. l ^v l 'V (oc «ff6erzd nna ikka»: le 

c \r i , 

chemin qu’il a emggûnté. y «Tamettutt nna yi- 
wel»: la femme ayèc qui il est marié. ,c «Aregaz 
»: l’homme avec qui il a tenu des 
propos. ^Syn .Dda, d. 


K 


^y L , . Possessif dont le singulier mas¬ 

culin est k. y loc «May illan gur un ?»: qui a-t- 
il chez vous ? : ,c «Gur-un»: chez-vous (m.). 

y loc «Netta y ay v iran ad id un imun »: c’est lui qui 
vous accompagnera. ► V. K, k. 


K . 

•-y Unna, winna; tanna, tinna. Celui. 

y pv «Unna y ittesettan ayenna ma yikki y i 

w unna y ira »: celui qui se permet de manger tout 
ce qu’il aime, que donnera-tÿfl à celui qu’il aime. 
y pv «Unna y ikkan aberid ( ,'' isul ar-n igulu»: qui 
est sur la route finirafvpar arriver à destination. 
► v. Wadda, w. 

','Y ' 

yUnnag, winhag; tannag, tinnag. Celui. 

7 • 

y 10 « Awal d $mnag»: restons-en a ce que nous 
avons couyènu. y loc «Unnag ayd ak nnig »: c’est 
lui dont, je t’avais parlé. «I nnag ay 

eren»: c’est lui le voleur. 
















K 


N 


N 


^ Ana wa , anaten wa . 41 ° Paire. y loc «Isega sin 
wanaten n idukan »: il a acheté deux paires de 
chaussures. 42° Sorte. y loc «Kkant gur-s sin 
wanaten n twetemin »: il s’est marié deux fois. 
y loc «Gan sin wanaten »: ils sont deux genres, 
►v .Tegug, g.; wazz, w.z. 

k^Iken-yi, ikeniwenyi; tikent, tikeniwin. 
Jumeau. y Ioc «Tirew Bezza sin yikeniwen»: Bezza 
a donné naissance à deux jumeaux, 
k '-yTakena, takenewin t k ■ Co-épouse. N . 
bu ^Bu-takenewin, ayt-takenewin. polyga¬ 


me. 


N 


•—> Tanut, tuna. Puits. y^«Ggudeyen waman 
g tanut »: le puits regorgé'd’eau. c «Yag-n 

ugatu tanut»: la corde^iêst tombée dans le puits. 
y loc «Ig w eza sénat tyffâ g yigeran nnes »: il a creusé 
deux puits dansas champs. y loc «Uleyen as-d 
waman tanut ar imi »: le puits est plein jusqu’à 
ras bord. y loc «Xxan waman n tanut ddeg»: l’eau 
de ce puits n’est pas très bonne. « Teqqur 


N 




<K 


.tg., ts. 




tanut»: le puits est tari. 


<—>■ Anu v 


una,. 


[augm. du préc.] Grand puits. 


>- loc «Iqqur wanu »: le puits est sec. y oc «Yuley- 
d wanu»: il y a beaucoup d’eau dans le puits. 
y ! «Izewa wanu»: le puits est sec. 

Berrag tüeddjigin issewa wanu*, 

hss g ibbey waga, yag t irifi. p 

.Je veux point des fleurs irriguées par un puits, . 


Si le seau est troué, elles auront soif. 


<V 
yG ■ 




)Dial. (P.Il, p.580.) anu, ?tno,nfpuits. 

■r 


K 






Tunant. [sing. san^plur.j Chance, destin. 

y loc «Ad ak ik Rebbi triant»: que tu sois atteint 
de ton destin. «Tag t tunant»: il a eu ce qu’il 
mérite, ►v .Aeeri, e.r. 

Ina-s i tunant* rig a kem usug degi g akk w tellam, 

Han amuttel ad iwet ka g iheyat ay iqqar. 

Dis au destin : je voudrais te donner un conseil, 

Le péché risque de frapper celui qui l’a commis. 


QDial. (D. p.104.) ssira : présage, prédiction, 

symptôme avant-coureur. 


K 


Tanna, tanniwin. 
~Syn. Tassamt, s. 

K . 


[orig. Ayt-Mr.| Lacet. 


. tg., kb., ts. 


^»Ini, inna, ar ittini, ur inni, ay yini, 
ay innan, ay ittinin. 41° Dire, s’exprimer. 
y loc «Ur-i v inni v awd yan amya »: je ne suis au 
courant de rien. y loc «Inna y as yan wawal »: il 
lui a dit quelque chose. «Ur as inni y amya»: 
il ne lui a pas soufflé mot. «J ml 

yini»: il finira par le lui dire. ’pivtt yan qenna 
y ay y ini may ira»: chacun a lgmroit d’exprimer 
son opinion. y loc «Akk w urfi mayd as t innan»: 
il fait la morale. y loc «U$yur-s may inna»: il n’a 
pas à redire/il ne petit- rien du tout. «Ka 

v ittinin ka ?»: quQp' de neuf ? y loc «Ur inni 
y ay iddu»( lit. Il n’Ppas dit qu’il partira) : il ue partira 
pas. c «ffi inni y ay iredel »: il ne tombera 

pas. y lo ^tUr inni v ay issefeled»: il n’en fait 


qu'a sa jet e. 


y loc «Ur yufi mayd dig-s inna»: il 


n’a rien à lui reprocher. oc «Aye.nna yufa yini 
» : il est racontard. y loc «Inna v i t assellig »: il 
me l’a dit l’autre jour. K «Ur illi mayd ak 

inna yan»: tu as bien fait. y loc «Uress mayd as 
/ nnes»: je ne sais pour qui il se prend, 
h- « Uï ta 11 as t nnig »: je ne le lui ai pas en¬ 
core dit. y loc «Mayd tennit '»: qu’est-ce que tu 
avais dit ? y loc «Inna netta d igef nnes»: il s’est 
dit. ' c «Ur nnig a ddug »: je refuse de partir. 
y loc «Unna s teddit yini y ak ayeddg ak nenna »: 
n’importe qui te dira ce que nous t’avons dit. 
y loc «Ur illi may inna yan»: il nj^à rien à dire. 
y loc «Mayd ak inna ?»: qu’a-t-i|càit ? oc «Mayd 
ak t innan ?»: qui te l’a dite? > «Ak w 
fit mayd ak t innan»: t imi as qu’à te donner ces 
conseils. loc «Ur inqé ad-d iddu »: il ne viendra 


pas. y loc «Ur ta t inni igef nnes»: il ne veut 

pas encore. y loc \Ad,dej t ard as t yini igef nnes»: 

• ^ 

laisse-le jusquhi ce qu’il accepte. : « Nnan d 

nnan»: couîïriérages. ►v .Siwel, w.L; ssefeled, 
s.f.l.d.fëftsil, s.l. ®Ant. Fest, f.s.t. 42° Croire, 
penser. «Nnig day»( lit. Je dis seulement) : je crois 
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NB 2) 


NB IR 


bien. c «Nnig day ilia»: je crois bien qu’il est 
là. >- loc «Nnig day ur ta-d yagul »: je crois bien 
qu’il n’est pas encore revenu. c «Nmg is ilia»: 
je croyais q’il était là. 1 «. gai , 
win ka»: il se croit important. 
is igey i ka»: il se croit capable. 

Iniyi, initeriy 
win yini »: il est méprisable. >~ loc «Awal nnag ur 
yini »: cela ne mérite pas d’être dit. 

Dire, propos. 


y loc «Igal inna k 

►v./giZ, g.l. 
Action de dire. c «Ur 


Tiwinnittw, tiwinnitin tw . 
tik Tikinnittk, tikinnitin t k 
autour d’un sujet, ►v .Aqqur, g.r. 


Vexation, bruit 


>' 


m ^Myinni, imyanna, ar 
imyanna, ay imyanna, ay 


itterr^fhnna, 
' annan, 


WJ 


ur 

ay 


♦1° Se directes choses mutl. 

>~ loc «Ar ttemyinnin iwaliw^ allig»: ils se sont 
insultés beaucoup. >- ioc j nemyanna y amya»: 

►v .Merara, 


on s’était mis d’accord sur rien. 
r.; metaway, w.y^y* 

am ’-J-Amyanna^’imyannaten 


Action de se 


dire quelque chose. 


tu ^A Ttuyanna, ittuyanna, ar ittuyanna, ur 
ittuyanna, ay ittuyannan, ay ittuyannan, 
ay ittuyannan. Etre dit. y loc «Ittuyanna y i is- 
d tekkit tamazirt »: j’avais appris que tu étais au 
pays. >- loc «Ttuyanna as iwaliwen »: des propos 

ont été dit à son sujet. >- lot « Ur illi mayd ak 
Ituyannan»: il n’y à rien dire, tu as bien fais. 

J 

a g^-Agennan u , igennanen. (lit. Dire et <jg5n- 
tredire en surenchère) Ergotage, jalousie. Polémique. 

y loc «Ikkes as agennan »: il l’a persuadé .&>- l ° c « Ur 


da y as ittuyakkas ugennan » : il est_^d\in entête¬ 


ment incroyable. y loc «Ur igi w^p ugennan»: ce 

n’est pas la peine d’insister ave&lui. 

ta g c — Tagennant t g, tigen^anin t g. Jalousie, 

ergotage. >- loc «Telia ck§^s tgennant»: il est 

polémique. 

ag ^Bu- W ugennan, ayt-ugennan; mm- 
ugennan, id mm-ugennan. Ergoteur. 


m g ^Mgannan, imgannan, ar ittemgannan, 
ur imgannan, ay imgannan, ay 
imgannanen, ay ittemgannanen. Etre en 
conflit, en compétition. Ergoter. 


amg ^Amgannan u , imegannanen. Conflit, ér- 
gotage. 

Iga y igef inew Sidi-Hmeza, ig amellal, 

S mayd as ttinig*, d mayd-i ttini*. 

Les cheveux de ma tête grisonnent vraiment, 

A cause de ces chicanes entre moi et elle. 

Ussen ayd yallan, ur idemi v awal, 

Llig g as ittuyanna*, ad kesin dat lehal. 


Le chacal en pleurs, il ne voulait pas la chicane, 
Lorsqu’on lui avait dit de garder les moutons. 


()Dial. (P II, p.580.) annu/igannu : dire, se dire, 

penser (croire) que, produire. (F.III, p.1279.) 

enn : dire. ini : dire, prononcer, demander, 

ini, ttini, -nna : dire, raconter, 


.im¬ 


poser une question, 
penser, croire, avoir l’intention de; ttiÿùnna, ttuwnna, - 
ttawnna : être dit, avoir été dit, citet 

. N 

J\PBX> .. 

, -^Anbdu u , inbdu^fcn. 41° Eté. 42° — Par ext. 
Récolte de l’été. Yusey anbdu »: il a fait de 

bonnes récoltgsi 

Tejera v ak^in ulg w em a bu- v irifi, 

Tesewitgjr^k™ win unbedu* g Ueyali. 


Ton affaire est tel le chameau assoiffé, 

Il a bu toute son eau pendant l’hiver. 

QDial. (P.Il, p.822.) aelan : été, saison chaude. 


NB IR 


Anbur wa , anburen wa . [péj.] Lèvre, grosses 
lèvres. ►v .Anesus, n.s.; anedebburen, 
n.d.b.r. 


Tanburt, tanburin. [dim. du préc.] 
b u ^Bu-wanburen, ayt-wanburen; mm- 

wanburen, id mm-wanburen^[ péj.] Celui aux 
grosses levres. N 

. #" 

NB1R .. 


^-tNber, inber, q^mebber, ur inbir, ay in- 
ber, ay inberên, ay inebberen. Eventrer, 
étriper. >~ loc «$wer t s tuzzalt, derux ayd t inega »: 
il l’a éve^Bré avec un sabre, il allait le tuer. 
>- loc «In^r tixesi»: il a éventré la bête. ►v. Uzu, 
z.; sehuresu, h.r.s.; gérés, g.r.s. 
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ND 


<—)■ Anbar u , inbaren. Action d’éventrer. 

m^Mmenbar, immenbar, ar ittemenbar, ur 
immenbar, ay immenbar, ay immenbaren, 
ay ittemenbare . S’éventrer nutl. Se donner 
mutl. des coup de couteaux. 
am ^Ammenbar u , immenbaren. Action de se 
donner mutl. des coups de couteaux. 


NBZ . 

‘—ï Anbuz wa , anbuzen wa . [péj.] Joue, bouche 
pleine. >c «Isseker anbuzen »: il est jouflu. 
► v .Agejay, g.j.y.; anebur, n.b.r. 

<— ïTanbuzt, tanbuzin. [dim. du préc ] Petite joue, 
joue d’enfant. 

bu^Bu-wanbuzen, ayt-uianbuzen; mm-wan- 
buzen, id mm-wanbuzen. Jouflu. 


t u^Ttunbar, ittunbar, ar ittunbar, ur ittun- 
bir, ay ittunbar, ay ittunbaren, ay ittun- 
baren. Etre éventré. A 








Nbuttel [A n + buttel], irçfiittel, ar itten- 
buttul, ur inbuttil, ay Jj&buttel, ay inbut- 
telen, ay ittenbuttul^i. Tribucher, buter. 
>- loc «Inbuttel as utar jgfiimda,»: il a tribuché dans 
le ravin. ~Syn .Nlmîlet, n.b.l.t.; nnukkel, k.l.; 
ffikkes, f.k.s. © 

•—t Anbuttel u , inbuttulen. Action de tribucher. 

s ^rSenbuttel, isenbuttel, ar isenbuttul, ur 
isenbuttil, ay isenbuttel, ay isenbuttelen, ay 
isenbuttulen. Faire tribucher. y loc «Isenebuttel t 

yan uzm» (lit. Une pierre l'a fait tribucher) : il a tribuché 
sur une pierre. 

as ^Asenbuttel u , isenbuttulen. Action de faire 
tribucher. 

/ 

kb* i ts . 

■M 




<—)• Anbeyi u \-<anbegi\, inbeyawen; ta$t%eyit tn , 
tinbeyawin tn . Invité. y loc «Lla^}' gur-s 


beyawen »: il a des invités. >-^«Da y ittawey 
inbeyawen »: il a souvent des imités. y loc «Yiwey 
iyawen»: il a invité des imités. Y pv «Anbeyi 
d unna tera tmettutt »: j^invité est celui que la 
femme préfère. y pv «Anbeyi n yan wass d afessas, 
anbeyi n sin wussan d amessas »: l’invité d’une 
journée est bon, l’invité de deux journées est fade. 
►v.Ger, g.r. 

Tanbeyiwtm, tinbeyiwin tn . Action d’invi¬ 
ter. 


)Dial. 


nnubget : être invité. 




•—ïNbee, inbee, ar ittenbae, ur inbie, ay 
inbee, ay inbeeen, ay ittenbaeen. Etre hu¬ 
mide. oc «Inbee wakal »: le sol est humide. 
>- loc «Nbeeen as iheruyen »: ses vêtements sont 
humides. ~Syn .Nedu, n.d. >-jÿ.Mmeg, m.g 

®Ant. Zewu. z.w. $ 

c —> AnbaSu, inbaeen. Etat^fê ce qui est humide. 
^ Nnebee . [n.m.] Mouillure. 


5 e -* Ssenbee, 


<y 


issenbie, ay ï§kenbee, ay issenbeeen, ay 
■ 

issenbasen. Jtêndre humide, humifier. 

A 

as ^■Asseçi'fre£ u , issenbieen. Action de rendre 
humidegy' 

Benig igerem g ugulid, afeg aman, 

Zzig a nnebeY, yiwey t id ur t zerig. 

J’ai construit une maison sur une montagne, 

Elle a rapporté l’humidité sans être au courant. 


ee, ar issenbae, ur 


ND 


. tg., kb., ts. 


Nedu, ineda, ar ittenedu, ur inedi, ay 
inedu, ay inedan, ay ittenedun. 41° Etre 
balancé, se balancer, y 1 '" «Ar ittenedu may ila 
wass»: il s’est balancé toute la journée. 42° Etre 
baratté. oc «Ineda w uggu»: le lai,$êst baratté. 

Tinedi, tinediwin. 41° ^$tion de balancer. 
42° Action de baratter. y l ^kTined,i n uggu »: le 
barattage du lait. 

as c — > Tasendut ts , tisQnda ts . Perche pour la 
baratte, ►v. Tares*0t, r.s.l. 


V 




• Z? 

s '—ïSsendu, i^senda, ar issendu, ur issendi, 
ay issençjA ïf* ay issendan, ay issendun. 41° 
Balanc®)^ >~ loc « Wedu tessendut »: arrête de te bal¬ 
ancer. 42° Baratter. oc «Tessenda y aggu »: il 
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NDM 


ND 


a baratté le lait. - c «Ur-ta te sendi y aggv»\ il 

n’a pas encore baratté le lait. 
as ^>-Asendu u , isenduten. 41 ° Action de bal¬ 
ancer. ♦2° Action de baratter. 


[péj.j Grosse lèvre. oc «Isseker anedebburen »: il a 
de grosses lèvres. ► v.Anebur, n.b.r.; anesus, 
n.s; anetut, n.t 

•-A Tandebburttn, tandebburin tn . 


•—ïNdudu, induda, ar ittendudu, ur indudi, 
ay indudu, ay indudan, ay ittendudun. Se 
balancer dans tous les sens. y loc «Ar ttenedudun 
waman g wasipr. l’eau se balance dans le fleuve. 


Ândudu,, 


induduten. Action de se balancer 


dans tous les sens. 


dud 


s ^4 Ssendudu, issenduda, ar isseryptudu, ur 
issendudi, ay issendudu, ay issçjptdudan, ay 
issendudun. Balancer dans touAïes sens. 


Action de 


as Assendudu u , issendu 

balancer dans tous les sens# 

„ * „ 

Afa as da-k issendu bu-tfirfiut, 

A y aggu, zelin anagiz nfpek, regin. 

C’est avec un bâton que l’on fouille le feu, 

Pour dissiper la fumée et profiter de la chaleur. 


£)Dial. (P.l, p.587.) andu : former son beurre sans 

être caillé. (P.l, p.120.) edew : imbiber, mettre dans un liq- 


NŒXK . 

•-ANdeh, indeh, ar ineddeh, ur indih, ay in- 
deh, ay indehen, ay ineddehen. Démarrer. 

«Ar ineddeh »: il est en train de démarrer. 

; - «Inedeh »: il a démarré. 

'• > ndah u , indahe\ . Action de démarrer. 




tg. 


A* 


•-ANnuddem, innuddem, eiifittenuddum, ur 
innuddim, ay innudde^ ay innuddemen, 
ay ittenuddumen. 4$^ Avoir la tête penchée 
vers le bas. 42° Somipoîèr (en ayant la tête chance¬ 
lante). JRac. UdÆfn, d.m. 

\ • 


'-A Annuddem^p inuddumen. 

pencher la tête vers le bas. 42 e 


noler. 

/•Ar 


41° Action de 
Action de som- 


uide. (F.III, p.1296.) endou : former son beurre. 

(F.l, p.220.) edou : imbiber. endu : former son 

beurre. ndu, tndu, -nda : être battu (lait); ssndu, 

ssndu, -ssnda : battre, baratter le lait. 

ND . tg., kb., tsp :£ 

A 

>Nedu, ineda, ar ittenedu, ur inedi, egypm- 
edu, ay inedan, ay ittenedun. Etre Ijàmide. 
~Syn .Mmeg, m.g.; nebee, n.b.e ®Ai^. Zewu. 
z.w. 

AAnedu u , ineduten. Fait d’être humide. 

<-aN i. Humidité. 

b^ABundu, ibunda, crnptttebundu, ur ibundi, 
ay ibundu, ay ibundan, ay ittebundun. Etre 
très humide. 

•H >Abundu u , ibunduten. Fait d’être humide. 

^A Lebunda . Humidité. 

NDDft . 

•-A Andebbur wa , andebburen wa . [orig. Ayt-Ms.] 


s ^ASnuddem, isnuddem, ar isnuddum, ur 
isnuddim, ay isnuddem, ay isnuddemen, 
ay isnuddumen. Somnoler. 
as ’-A-Asnuddem u , isnuddumen. Action de som¬ 
noler. 

QDial. (F.III, p.1295.) nouddem : dormir à 

demi. 

NDM . 

<- ANdem, indem, ar itteneeffîam, ur indim, 
ay indem, ay indemen^ay itteneddamen. 
Etre malheureux. ~Syn .JÇvib, x.b. 
e - AAndam u , indamçgpT Etat du malheureux. 

<- ATineddamt n . jplur. sans sing] Une vie mal¬ 
heureuse. 

S ^A Sneddem^ isneddem, ar isneddam, ur 
isneddirri^yuy isneddem, ay isneddemen, ay 
isnedd^h . Faire pitié. 
as 1 — y A sneddem u , isneddimen. La pitié. 
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KRÆ 


KJ 


K1DJ 


tg., kb., ts 


KJ 


Nder, inder, ar inedder, ur indir, ay in- 
der, ay inderen, ay inedderen. 41° Gémir, 
râler, grogner, rouspéter. y loc «Yag t ka, ar ined¬ 
der»: il gémi de sa maladie. oc «Ar ned, 
der Baha may ila y it»\ Baha y & gémi toute la 
nuit. ♦2° Etre en rute (dromadaire), >- loc «Inder 
■uleg w em»: le dromadaire est en rute. ►V. Tiw. 


t.w. 

<—)• Andar u , . Action de gémir, râler, 

grogner, rouspéter. ^ 

am c —y Amendur u , imendar; tameiymrt tm , 
timendartm.. Personne qui gémit, ral^hrouspète. 

ri? 


Han izem inder* agensu n legabt, 
Ku yan yisin mag isares later. 


$ 




>?> 


J 




V 1 

\> 


Le lion est enragé dans la forêty 
Chacun doit être sur ses gardes. 

y 

$Dial. (P.Il, p.588.) ender : être au dessus des 

forces de, être en chaleur (chèvre, chamelle). 


(F.III, p.1297.; 

dessus de forces). 


ender : excéder les forces (être au 
ender : gémir, geindre. (F.l, 


p.26.) neder : être gravement insoumis et irrespectueux. 


KBJ 


Tandufttn, tandufint n . [orig. Ayt-Mrd.] La 
tente. >- loc «Teffegt-d tselitt g tneduft»: la mariée 
est sortie de la tente. ,e 


kj 


Æ 




Nnu . Après. 

yNnuf-n-usekka . Après-dqçféiin. >~ loc «Ar 
nnufe-n-usekka nemeyizir »: o&i se verra après- 
demain. y loc «Ar nnuf-n-u^Êka,»: jusqu’à après- 
demain. >-v.Asekka, 

Nnuf-n-wann . E@ns trois jours. '"«Ar 
nnuf-n-wann ig t inna Rebbi»: dans trois jour si 
Dieu le veut. 

Nnuf-imal . Dans deux ans. oc «Ur inni ad- 
d iddu ar nnuf-imal»: il ne viendra que dans deux 
ans. >- loc «Nnuf-imal ayd ran ad gin tamegera »: 

c’est dans deux ans qu’il célibreront le mariage, 
►v .Asegg w as, s. 


^-y Anfenaf u , infenafen; tanfenaft tn , tinfe- 

nafiritn ■ Vaurien. ~Syn .Azenetaf, z.n.t.f. 

* 2 

^Tanfenaftt n . [si ng. sans plur.] Etat du vaurien. 

KJ^ . 

•—yAnfa wa [-< a fa], anfaten wa . Lueur, pénom¬ 
bre. ’ c « 1 uley-d wanefa»: c’est le crépus¬ 
cule. y loc «Wet anefa g yiw-k»: cherche ton fils. 
y loc «Iwet dig-s anefa»: il l’a cherché. y loc «Iwet- 
d dig-s wanefa»: il est éclairé. ► v.Asidd, s.d. 
(Rac. A fa, f. 

’-^Nfîwt, infawat, ar ittenfawqi-, ur infawit, 
ay infawt, ay infaweten, ittenfawaten. 
Se lever (jour.) >- loc «Inefeui^lehal»: le jour s’est 
levé. 



Inifi^À^l -<irnifif ], inififen. Entonnoir. 
«Isega -d yan inifif»: il a acheté une entonnoir. 


IRac. Ifif, f. 

tin c tTinififttn, tinififîntn ■ [dim. du préc.] 

KJ . 

: -»Unefu wu , unefuten wu . L’air. 

^■ s Unefus wu . [sing. sans plur.) Souffle, ha- 
laine. >- loc «Ibbey dig-s wunefus»: il est étouffé. 
0 «Ubuy n wunefus »: étouffement. 

^r s Neffes, ineffes, ar itteneffffs, ur ineffis, 
ay ineffes, ay ineffessen,^0y itteneffasen. 
Respirer. >- loc «Isul ar itte^fas» : il respire en¬ 
core. oc «Ur da yadtâteneffas»: il ne respire 
plus. 

•—tsAneffeSu, ine^Isen. Action de respirer. 
^-y s Neffes, id nnefes. [n.m.] Respiration, souffle 
de vie. 

y 

s^-s Su^es, isunfes, ar isunfus, ur isun- 
fis, ay isunfes, ay isunfesen, ay isunfusen. 
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NJA 


NJ 


Respirer. «I d da y isunfus»: il respire encore. 
y loc «Ur igiy ay isunfes »: il est épuisé. >- loc «Isul 
ar isunfus »: il respire encore. 
as ^- s Asunfes u , isunfusen. Action de respirer. 

$Dial. (F.l, p.282.) tasarout : l’air. 

shijjew : respirer bruyamment. (D. p.29.) 
abuneggaf/ buneggaf : asthme. Essoufflement. 

m . 


soulagé. y loc «Inefaja wul nnes »: il est soulagé. 
r ~^Anfaja u , infajaten. Soulagement. 

s^Senfaja, isenfaja, ar isenfaja, ur isen- 
faja, ay isenfaja, ay isenfajan, ay isenfa- 
jan. Soulager. y loc «Ad tes gif nneg isenefaja 

bbi»: que le bon Dieu soulage nos douleurs (nos 
difficultés). 

as ^ A s enfaja u , isenfajaten. Action de 

soulager, soulagement. 


Tannuft . [sing. sans plur.] Une sorte décoché, 
►v. Talagt, l.g.; ifegis, f.g.; tamatekfflt, k.l. 

.f 

NJ . .■if'...tg., kb., ts. 

<V 

•—> Anef', yunef, ar ittantffi ur yunif, ay 
yanef, ay yunefen, aqf ittanefen. Etre 
ouvert. c «Yunef inwjp*. il a la bouche ou¬ 
verte. - loc «Yunef t0d,ewt»\ il a ouvert la porte. 
yl° c « Yunef imi ar jfhezeyan» : il a la bouche grand 
ouvert, ►v .ReÆna, r.z.m.; regel, r.g.l. ®Ant. 
Qqen, g.n. 

^ Inefyi . Etat de ce qui est ouvert. 

Tinifesttn tinifesin tn . 

Passerelle, pont. Sape. ~Syn .Timisext, m.s.x. 
<-^Inifes u , inifesen. [augm. du préc.) 


N JC 


ts. 


c —> Tannefult tn 


tannefulin tri 


Billet. 


«Ibbey a; d tannefult . »: il a porté painte contre 
lui. x- 


NJC 




V 






s'-^Ssenfel, issenfej^. ar issenfal, ur is- 
senfil, ay issen^f$, ay issenfelen, ay is- 
senfa . Perd té les dents de lait. «Ar 
senfal Fassekdj^. Fasseka est en train de perdre 
ses dents dedait. 

as ’—>As l s^nfel u , issenfilen. Action de perdre les 
dents du lait. 


^ Di al. anef : s’écarter, laisser. (D. p.19.) AJÀ 

ebjeh, ibejjeh - abejah : être ouvert à tous vents, 
ni abrité, ni caché. anf, ttanf, -unf : s’écarter, : , 

s’abriter, être à l’écart; ssanf, ssinif, -ssanf/-ssunf : 
écater, mettre de côté, enlever, ôter, mmrzuzg, tmrzuzg, 
-mmrzuzg : être entrouvert; zmmrzuzg, zmmrzuzg, - 


zmmrzuzg : entrouvrir. 

N JD . 




\ l 


A 


oS* 

asp 

. V.. 


A 




.tg. 


'—ïlîifed . Pierre ^Ôr laquelle on frotte 

le silex. ^-v.Timissa, nffÆ. 


)Dial. 


mg 


(P.Il, p.593.) enfad, inafdan : briquet. 
(F. III, p.1312.) énefed, inefedan : briquet. 


•H >Nfaja, infaja, ar ittenfaja, ur infaja, 
ay infaja, ay infajan, ay ittenfajan. Etre 


'—>,4 nfur wa , anfuren wa . Grosses lèvres. 
k^Ahenfîr u \-<akenfir], ihenjrren. [au figur.] 
Gueule. >~ loc «Isseker-d, zar nneg ahenfur »: il est 
venu chez-nous avec sa grande gueule, 
tak ^ Tahenfirtth, tihenfirin t h ■ [dim. du préc.] 
b u ^Bu-wanfuren, ayt-wanfuren; mm- 
wanfuren, id mm-wanfuren. Personne aux 
grosses lèvres. J>‘ 


A 


NJJ 


A 


£ 


^ Aneffir u , ineffîi . Catastrophe. 

,-uneffir. A&m. sing ] (lit. Celle aux catastro¬ 
phes) La catastrdphe. >~ loc «Iman d mm-uneffir»: 




il a fait une Mauvaise affaire. "«) iwe.y 
igezer d rq^a-uneffir»: il est parti en catastrophe. 

>- loc «Iu^d dig-s mm-uneffir» : il est parti en catas¬ 
trophe. 
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NTAfSA; 


XTT 




^-k Nnuf-n-usekka . [n.m.] [Morph. m.c. nnuf + n + 
usekka.] Après-demain. {Rac. Ass, s. 






^TJnfus wu . 

{Rac. Unfeu, n.f. 


[sing. sans plur.] Souffle, halaine. 


^-k Neffes, ineffes, ar itteneffas, ur ineffis, 
ay ineffes, ay ineffessen, ay itteneffqsen. 


respirer. oc «Isul ar itteneffas »: il respire^éncore. 
>- loc «Ur da yad itteneffas »: il ne respimplus. 
^Aneffes u , ineffisen. Action de^lèspirer. 

^-k Neffes, id nnefes. 
de vie. 


[n.m.] Respiration, souffle 


© 


A' 


SC 


A 


V 1 

\> 


s ^Sunfes, isunfes, -0r isunfus, ur isun- 

fis, ay isunfes, ay Mkinfesen, ay isunfusen. 
. ^ 


Respirer. 

as ^Asunfes u , 

NTS . 




. Action de respirer. 


■ tg. 


*^-k Nfes, infes, ar ittenfas, ur infis, ay in- 
fes, ay infesen, ay ittenfasen. Arroser, as¬ 
perger. >- loc «Infes aman i wakal ayeddeg terega 
t.afuyt »: il a arrosé le sol parce qu’il fait chaud. 
>- loc «Inefes aman i w ugadir»: il a aspergé le mur 
d’eau, ►v .Mmeg, m.g. 

'—ïAnfaSu, infasen. 41 ° Action d’arroser. ♦2ÿ 
[au plur.] L’eau avec laquelle on arrose. «Affen 
ittesen infasen n tagutt»: il a plu un tou§ypetit 


peu. 




^-k Tanfasttn, tinfasin tn . [dim. du ${&:.] [au plur.] 
Goutelettes. >- «Wetent ittesj^ft tnefasin n 
tagutt » : il y a eu une petite averse. 

■Cy* 

s^-Sinfes, isinfes, ar^fsînfîs, ur isinfis, ay 
isinfes, ay isinfeseray isinfîsen. Arroser, 
asperger. ;> oc «Ar tesinefis tagutt»: il pleut légère¬ 
ment. 

as ^Asinfes u , isinfîsen. 41 ° Action d’arroser, 
d’asperger. 42° Action de pleuvoir légèrement. 


()Dial. (P II, p.596.) anafas, inafasan : petite 

quantité de liquide servant à mouiller; (P.Il, p.597.) sen- 


nfessnefes : asperger partout avec les mains. 

(F.III, p.1322.) enfes : lancer (un liquide), mouiller. 

. 

<^-k Tinifesttn, tinifesin tn . Passerelle, pont. 
Sape. ~Syn .Timisext, m.s.x. ^Rac. Anef, n.f. 
^rlnifes u , inifesen. [augm. du préc.] 

WPS . 

<^-k Nnefsu, innef sa, ar ittenefsu, ur innef si, 
ay innefsu, ay innefsan, ay ittenefsun. 
Clopiner, bouger. >- loc «Isul da y ittenefesu»: il 
bouge encore. y loc «Yag t ka, igenan as ittene¬ 
fsu»: il est malade et c’est avec beaucoup de 
difficulté qu’il bouge. >- loc «Ha^ag, ar nettene- 
fe. u » : nous voici clopiner... '«. ! ur igiy 

af innefsu»: il est incapablelgtîe bouger. 
c -tAnnefsu u , innefsutpn. Action de clopiner. 


C\> 


A' 


A 3 

s <—tSennefsu, is^hnefsa, ar isennefsu, ur 
isennefsi, ay jAennefsu, ay isennefsan, ay 
. Fouiller, être à la recherche de. In¬ 
specter. 

as ^-As(êhnefsu u , isennefsuten. Action de 
fouiller. 


NTT 


^■Nfet, infet, ar ineffet, ur infît, ay infet, 
ay infeten, ay ineffeten. 41° Jeter violem¬ 
ment, agiter. «Ing t s uhruy »: il a jeté violem¬ 
ment la vêtement. y loc «Ar ineffet s ifassen» (lit. 
Il agite les bras) : il proteste. ►v .Nnet, n.t. 

42° Tirer violemment. >-V.Zwet, z.w.t.; zewey, 
z.w.y.; lewey, l.w.y. 43° Se mettre en colère. 

«Ar en effet allig » : il était fçfes en colère/il 
était très agité. >- loc «Ar giffjt ineffet allig»: il 
était très en colère contre lujv 
k i nefatu, infatei . ^étion de lancer violent- 


V 1 

,C\> 


A’ 


ment, d’agiter. 

^-k Nneft, id nnefff? [n.m.] Mortier (armes). 




k TaknefyfÊltk, tiknefutin t k ■ Gueule (être 
fâché). >- l ffStlsseker takenefutt»: il est fâché. 


ak 


^ Akfœfut u , iknefuten. [augm. du préc.] 
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m 


t u , -^Ttunfat, ittunfat, ar ittunfat, ur 
ittunfit, ay ittunfat, ay ittunfaten, ay 
. Etre jeté, tiré, violemment. 




Nfey, infey, ar ineffey, ur infiy, ay in- 
fey, ay infeyen, ay ineffeyen. Etre abrité. 

‘ «Infey g ahanu »: il s’est abrité dans la cham¬ 
bre. y loc «Infey ifiger g igisi »: le serpent s’est 
abrité dans le gîte. y loc «Ar tekkat tagutt, infey 
• ugadir »: il pleut et il s’est abrité s pus le 
mur. ►v.T’/er, f.r. J' 

Anfay u , infayen. Etat de ce qui v est abrité. 

s ^ySsenfey, issenfey, ar i^senfay, ur is- 
senfîy, ay issenfey, ay çfiÈenfeyen, ay is- 
seneffaye: . Abriter. 


Assenfay u , issen^fen. Action d’abriter. 
as ^yAsenfey u , isenfêyen. Abris. ►vJgermer, 
g.m.r. J? 


as^Asanefu, isunif. [m. sens q. préc ] 


Ig ag mulana y isunif dat wutar, 
Unna v ihuz lhal asin ard as irar. 


Dieu nous a vraiment favorisé et aidé, 

Si tu n’as rien, tu n’as qu’à emprunter. 

QDial. nfi, nffi, -nfi : pousser avec violence, bous¬ 

culer. 


NS 


tg., kÇf 


A. 


•H vNnig . Au dessus, y oc «Illa y igenna nni^fag»: 

le ciel est au dessus de nos têtes. ©^« Awü ! 

yan ur igiy cid-d ikk nnig as» (lit. Perspnne ne peut 
passer au dessus de lui) : personne ne te surpasse, il 
est le meilleur. y loc «Sekesew rShig ak, hat tella 


e/ht»: regarde au dessus de toi, il y a 
une poutre. ►v .Afellqxtf.l.; gef, g.f. ®Ant. 
Ddaw, d.w.; izedar, z.d.r. 


Ullah a yul inew ar ak t iheyya zzin, 
Ar ak iga yat tiyeti-d ikkan nnig* ak. 


Par Dieu, tu as souffert de la beauté mon cœur, 
Elle t’a donné un vrai coup qui te dépasse. 


()Dial. (P.l, p.109.) denneg : au dessus de, au delà 

de. 


KS . ta. 

•-ylnig, yanug, ar ittinig, ur yanug, ay 
yinig, ay yanugen, ay ittinigen. Chercher. 
y loc «Da y ittinig may ittekka»: Il cherche à 
s'abriter/il cherche des problèmes. "«A; o. 
img awal »: il cherche à le provoquer. «Ar t 
, :/ »: il l’a cherché partout, mais 

il ne l’a pas trouvé. « I ’ anug t »: il l’a cherché. 

y loc «Ar ttinigt ayenna ur teserist»( lit. Tu cherches ce 
que tu n'a pas déposé) : tu cherches midi à quatorze- 
heures. y pv «Asegg w as ayd ittinig lebexes iyyema- 
S» (lit. C’est pendant une année que la bêtise se cherche un 
amant) : tu as trouvé quelqu’un à ta mesure, tu as 
trouvé chassure à ton pied. ’ c « Ayellig ittinig 

yufi»: il n’a plus trouvé cejqu’il cherchait. 
► v.ZeZ, z. I. ; assek, s.k. HAnçA Af, f 
^ -»Inig v i , inigiten. Action de chercher. 

01 «luig n wawal »: la provocation. 

•-ylnigi, inigan; tini(fitt tn , tinigatin tn . Té¬ 
moin. y loc «Awey-d Afih ig a n nnek»: présente tes 
témoins. « qv gan»: il a présenté 

deux témoins . Ur gur-s illi awd yan inigi»: 
il n’a aucur^Temoin. ► v. A/‘, /. 

© 

© 

m , -yMyinig, imyanug, ar ittemyinig, ur im- 
yanug, ay imyinig, ay imyanugen, ay itte- 
. Se chercher mutl. 

am ^A Amyinig u , imyinigen. Action de se 
chercher récip. 

S tit inew ilin inigan* gur-i, 

Xes ilammen as awen-d igan leeewil. 

De visu et j’ai beaucoup de témoins, 

Tu n’as dans le grenier que du son. 


Degi y ayd üan inigan*gur-i, 
Is-i tegit a tamazirt leear. 


& 


X- 


Maintenant j’ai des témoins^pâÿs 
Que tu m’avais vraiment trMiis. 

O' 




)Dial. 


(P.l, p.224.) egmey 


chercher. 


gg w us, tgg“ii,yus, -gg w us : chercher, fouiller, ssigl, 


<y 


siggil, -siggl : chercher, rechercher, fiancer, se fiancer. 
sabba, tsabba, -sabba : chercher, fouiller, lley, illey : 
chercher. 
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NSDM 




NSŒ)M^ Î)M . 

'-A- Nneg w dem, inneg w dem, ar itteneg w dam, 
ur inneg w dim, a-y inneg w dem, ay 
inneg w demen, ay itteneg w damen. Tomber 
par terre. ~Syn .Redel, r.d.l.; ter, t.r. JRac. 
Udem, d.m. 

, —ïAnneg w dem u , inneg w dimen. Action de 
tomber par terre. 


s ^Senneg w dem, isenneg w dem, ar isenneg w dar 
ur isenneg w dim, ay isenneg w dem,^ > . ay 
isenneg w demen, ay isenneg w edamen uC 4 Faire 
tomber par terre. 

as ‘—ï Asenneg w dem u , isenneg" d,in$tn . Action 
de faire tomber par terre. 


>?> 


A 






oSf 


y 


V 1 


Æ 


Nneglu, innegla^Hr ittenegla, ur innegla, 
ay innegela, ay ipneglan, ay itteneglan. Ar¬ 
rêter de manger. |rac. Gella, g.l. 

•^4 Annegla u , inneglaten. Fait d’arrêter de 
manger. 




tg. 


^4 Ngil, ingai, ar ittengil, ur ingai, ay ingil, 
ay ignalen, ay ittengilen. Etre noir, sombre. 


y loc «Ngalen ifassen unes s tafuyt »: ses mains 
sont bronzées par le soleil. 0C «Ingal dig ml 
nn »>: il a eu du chagrin. y pv «Akk w tanegiflf 
n igef dassen tagelt akk w »: peu de défauts ojêst 
déjà trop. c «Inégal as u I»: il est ranémier. 
®Ant. Melil, m.l. 

^ Tanegltt n . Couleur noire. ^ 

<—>Ungal wu , ungalen wu ; tuncyjçÊ, tungalin. 
Chose noire. 

gr 

•—t Tazart-tungalt . Une sgÿte de figue dont la 
peau est violette. 




A 


© 


s ^-ïSsengil, issengal, ar issengil, ur issen- 
gal, ay issengil, ay issengalen, ay issen- 
gilen. Rendre noir. y loc «Issenegal ul nnes »: il 
l’a vexé. 

as ^Assengel u , issengilen. Action de rendre 
noir. 

as ^ Asengal u , isengalen. [Bot.] Une plante. 


Ad, ur tamnem a ka bu- v igef ungat, 

Da y ak ittessa s tugemas, ar ak isewjad ahebus. 

Ne crois jamais les propos d’un escro, 

Il rit mais prépare pour toi un ravin. 

QDial. (P.Il, p.599.) ungal : avoir les paupières 

noirs, être noir ou gris sombre. (P I, p.431.) ikwal : être 
noir. (F. III, p.1331.) ingai : être gris souris. 

(D. p.46.) ibrik, yettibrik, berrik - tebrek : 
être noir, ssebrek, yessebrak - asebrek : noircir, faire 
noircir, aberkan, iberkanen; taberkant, tiberkanin : 
noir, noiraud, imsibrik, imsibriken; timsibrik, tim- 
sibrikin : brun, légèrement bruni. isgin, ttisgin, 

-sggan : être noir; ssisgin, ssisgin, -ssisggan : noircir. 

ixdir, ttixdir, -xdr : être noir; ssixdir, -ssxdr : être 

! ’ ' > 

noir. - 4 ° 




fi- 


cp 


eP 


NS# 








singer. Entre. >^ t «Ikka ineger asen »: il les a 
séparés/il s’est inïfercalé entre eux. «Ineger 

asen»: entre eàx. ►v.Ger, g.r. 

V 

© 

© 

.. 


Angarf u . [Bot] Le gatillier, l’agnus-cactus. 

>- loc «Iggudey ungarf g udegar ddeg »: il y a beau¬ 
coup de gatillier à cet endroit, 
bu ^-ïBu- w ungar . [Typo.] Région à Tazarine. 

. 

rir 

^Nnegrirf \-<nnekrirf\, innegrirf, ar ittene- 
gririf, ur innegrurif, ay innexjrirf, ay in- 
negrirfen, ay ittenegririfengf Se tordre de 
douleur. ►v.iVegez, n.g.z.; j&ber, z.b.r. 

rir 

•—ïAnegrirf u , i n eg ri rifçw? Souffrance. 

rir S>' 

s '—iSennegrirf, i^fnnegrirf, ar isennegririf, 
ur isennegruriffi ay isennegrirf, ay isen- 
negrirfen, a^sennegririfen. Faire souffrir en 
faisant tordrê de douleur. 

as^A si&nn eg ri rf u , isennegririf en. Action de 
faire souffrir. 
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ns 


NST . 

Anugut u , inuguten; tanugutt tn , tinugu- 
tirit n . Agneau. y loc «Igeres i w unugut g tfasseka »: 

il a tué un mouton pendant la fête du mouton. 

" «1 en»: il a acheté deux ag¬ 

neaux. p-v.Izimer, z.m.r.; tili, l.; ikerew, 
r.w. 

I matta twiri dda yad üa umekesa, 

(I) tedda tnugutt dda yufen akk w ulli. 


NSZ . 

Nnegzu, inneg w za, ar ittenegzu, ur 
inneg w zi, ay innegzu, ay inneg w zan, ay it- 
. Etre interrompu, être raté. Diminuer. 
y loc «Tenneg w za y asen tmegra »: ils ont raté le 
mariage. y loc «Inneg w za y as imensi»: il a raté un 
bon d în er. ► v.Zegel, z.g.l. 

„^yAnnegzu u , innegzuten. Etat de ce qui est 
interrompu, raté. 


Maintenant le pâtre ne sert plus à rien, 
La meilleure agnelle est déjà partie. 

NSV . 




.•AA - ts. 

”—)• Ngey, ingey, ar ineggey, ingiy, ay in- 
gey, ay ingeyen, ay ineg^yen. ♦1° Couler, 
être en crue. « Ingey-ffiwasif» : le fleuve est 
en crue. «Tengei^Êlreg^a»: la rigole est ne 

crue. y pv «Ig ur <têngiy teqqar» (lit. Si ce n'est 


pas la crue, c'est la sécheresse) : se dit de quelqu’un 
qui a un comportement incohérent (le tout ou 
rien). y loc « Negeyent-d walen unes s imettawen »: 
il pleure. >-v.Zenineg, z.n.g. 42° Etre incon¬ 
sistant. K «Inegey uherir »: la soupe est incon¬ 
sistante. ~Syn .Hlulet, l.t.; hrurey, h.r.y. 
<—ïAngay u , ingayen. 41° Etat de ce qui coule, 
écoulement. 42° Etat de ce qui est inconsistant. 
43° [au plur.] Les eaux qui coulent. 


Tega ten g ifadden, ur t 
Tiriw, a v aggu negeyenli. 

Elle l’avait mis (bébé) sur ses genous, 
C’est pas son fils mais le lait abonde. 



s '—ïSsengey, issengey, ar issenga$ur issen- 
giy, ay issengey, ay issengeyjtjAi, ay issen- 
gayen. Faire couler. y loc «DduJsengey-d asif»: tu 
n’as qu’à faire ce que tu voudras. y l ° « Issengt 
igefi »: il est parti sans savoir où. «Ssengt 

ahrir liai iqqur, »: ajoute: ! de l’eau à la soupe, elle 
est trop consistante. 

3S ^yAssengey u , isenegiyen. Action de faire 
couler, de rendre inconsistant. 


()Dial. (P.ll, p.502.) ngey : ruisseler, couler; 

(F.III, p.1330.) engi : ruisseler (d’un liquide). 
ngi, nggi, -ngi : couler, déborder. 


s^ySennegzu, isenneg w za, ar isenegzu, ur 
isenneg w zi, ay isennegzu, ay isenneg w zan, 
ay isenegzun. Faire interrompre, faire rater. 

y loc «Isenneg w za y as imensi »: il lui a fait rater le 
dîner. 

as 1 — y A s enneg zu u , isennegzujUên. Action 

d’interrompre, de rater. 

NS Z .. 

# 

^y-Ngez, ingez, (jÿUvnggez, ur mgiz, ay ingez, 
ay ingezen, ay/ï/nggezen. Souffrir de douleurs. 
y loc «Ingez i^y ila wass»: il a souffert depuis 
tout à l’hejire. « Ur inegiz »: il ne souffre pas. 

>-w.Zb@), z.b.r. 

■ ~yAngaz u , ingazen. Douleur. y loc «Ttefen t 

inegazen g udis »: il souffre de douleurs abdom¬ 
inales. y pv «Ka yirew, ka y iwet ingazen »: les 
uns ont un nouveau-né, les autres ont souffert de 
douleur. 


Ç)Dial. rfufn, trfufun, -rfufn : souffrir, peiner, 

être malheureux. 


NS 


. Dans les expresions tellgcque la suivante 


y loc «Hat nag ad teddut, ur i kéennit»: attention 
ne pars pas sans que je le s.c^âie. 
tetert »: attention, tu va^ïomber. 


loc «Ha nag an 
y 1 "' « Hat ad 


:ddut» : attention, ne t’en vas pas. 




NS 


v 




. tg., ts. 




^y-Neg. Qtft y loc «Waddeg neg wan »: celui-ci ou 
celui-làçg)^ oc «Igenna neg akal »: le ciel ou la 


terre. y loc «Iddu y ikk igenna neg ikka y akal» (Ut. 
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xg 


Ng 


qu’il aille sur la terre ou dans le ciel) : qu’il fasse ce qu’il 
veut. ►v.Z), d. 

•—ïNegedd \-<m.c. neg + d]. Ou. >~ loc «Wa negedd 
wa»\ celui-ci ou celui-là. 

(IDial. (P II, p.528.) meg : ou, ou bien. 


NS 


^ Nnag . [A unnag] Cela. y loc «Awal nnag »: ce 
propos-là. y loc «Aberid nnag ay ikka igedi »: c’est 
ce chemin-là qu’avait emprunté le chien. 


NS' 






# 


^ Unnag, winnag; tannag,^$innag. Celui. 
y loc «Awal d unnag»: restopg£bn à ce que nous 
avons convenu. y oc « Un/d&g ayd ak nnig»: c’est 
lui dont je t’avais parlé. >c «Unnag a g ttal 

eren»: c’est lui le vokrfîr. J Rac. Unna, n. 


S 


NS" 


n '—ïAn w g wa . [sing. sans plur.j 41° Palais de la 
bouche. \ Rac. Ag, g 4 2° La voix. 

b u ^Bu-wan w eg, ayt-wan w eg; mm-wan w eg, id 

. Personne qui crie fort lorsqu’elle 

parle. 

an b ‘-^Abanug u , ibanugen. La voix. 

tanb ^Tabanugt t b, tibanugin t b ■ [dim. du préc.] 


NS 


À- 




^ Nneg . Notre, nos. >- oc «Igeran nneffo: nos 
champs. oc «Tigemmi nneg»: notrê^maison. 


y Loc «Igerem nneg»: notre quartier Rac. N, 
n. 


ofiC 


IDial. 


(P.Il, p.603.) nqgS: notre. 




NS 


tg., kb., ts. 


"-^■Neg, inega, ar ineqqa, ur inegi, ay ineg, 
ay inegan, ay ineqqan. 41 ° Avoir mal. 
y loc «Inega t igef >>: il a mal à la tête. y loc «Inega 
t utar»: il a mal au pied. y loc «Tenega t tadawt »: 

il a mal au dos. ►v.fierrem, e.r.m.; negez, 
n.g.z.; zeber, z.b.r. 42° Tuer. y loc «Allig inna 


•qan»: jusqu’à ce qu’il se dise : tout 
va bien, mais rien n’est fait. ' c «Inega s tuz 

zalt»: il l’a tué avec une épée. «Da qqa 

>> (lit. Il tue la parole) : il est éloquent. « Da 

y ineqqa y atag»: il fait bien le thé. 

^ Tinegi, tinegiwin. 41° Le mal. y loc «Tinegi 
n utar»: le mal du pied. y loc «Tinegi n igef»: le 
mal de la tête. 42° Action de tuer. 
m ^ w Menegiwt, id menegiwt. [n.f.j [m. sens q. 
préc.] 

W M- Tiwinegt. [sing. sans plur.] [Bot.] Aubépine sa¬ 
harienne. 

s '—ïSseneg, issenega, ar issenega, ur is- 
senegi, ay isseneg, ay issenegan, ay is¬ 
senegan. 41° Faire mal. y loc ÿtDa y issenega 
y igef» : il rend malade / il rend fqj& >- " «1 - < r• g a 
y as mettesu y azebbar»: la pourriture lui a donné 
des maux de ventre. 4 ^Atteindre son terme. 


y loc « Tessenega Tuda^^yyur unes»: Touda est 
dans son dernier mc)î§ de grossesse. 
i s "-ylsenegi, isetftega . Action de faire faire 
mal. y loc «Iser^gan n wul »: chose dégoûtante. 
./ 

m ^Mmvnga, immenga, ar ittemenga, ur 
immengi, ay immenga, ay immengan, ay 
ittemengan. S’entretuer. 

am ‘ — ïAmmenga u , immengan. Action de 
s’entretuer. 


sm ^Semmenga, isemmenga, ar isem¬ 
menga, ur isemmengi, ay isemmenga, ay 
isemmengan, ay isemmengan. Provoquer 
une tuerie entre les gens. 

asm ^Asemmenga u , isemmengan. Action de 
provoquer une tuerie entre les gens. 

J* 

ms ^-ïMseng, imsenga, ar itt^msenga, ur im- 
senegi, ay imseng, ay irqfeengan, ay ittem- 
sengan. 41° Se faire mal mutl. 42° S’entretuer, 
ams ^-Ammesnag, ir^mesnagen. 41° Action 
de se faire mal mutb 42° Action de s’entretuer. 

s ^rSenneq J^senneg], isenneq, ar ittesen- 
naq, urNtsenniq, ay isenneq, ay isen- 
neqen,(^y ittesennaqen. Etrangler, être tendu. 

' «, » (lit. Il a étranglé la parole) : il est 
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osrga) 


xg 


déterminé. ~Syn .Zeleg, z.l.g.; heneqq, h.n.q. 
as ^A-Asenneq u [- <asenneg ], isenniqen. Action 
d’étrangler. 


ms ^Msennaq \-<msennag\, imsennaq, ar it- 
temsennaq, ur imsenniq, ay imsenneq, ay 
imsennaqen, ay ittemsennaqen. S’étrangler 
mutl. 

ams •-A Amsennaq u [Famsennag], imsenniqen. 
Action s’étrangler mutl. 


Llah a mek ur ihenna zzin gif-i, 
Ttasig dig-s aeettib i v ineqqan*. 


Par Dieu, si l’ami ne me pardonne pas, 

Je serai atteint d’une blessure mortelle^x^ 




>' 


\ V ' 

A y amer-i tenegit* a lemhibba w uUf$iwergiwin, 
I may rig ddunit lli g ur gur-i ^nna rig. 


Ah si tu m’avais tué amouAfou et chagrin, 

Que ferai-ie d’une vie sèCns le bien-aimé. 

(Sf 

()Dial. (P.Il, p.604.) angu : tuer. enr 

\eng\ : tuer, donner la mort à, faire mourir. neg 

: faire beaucoup souffrir, éteindre. ng, nqqa, -nga : 

tuer, donner la mort à quelqu’un; mmag, tmag, -mmag 
: se disputer, se battre, s’entretuer, faire de gros efforts; 
smag, smag, -smag : exciter à la dispute, provoquer une 
dispute, une querelle. 


s^ASnag, isnag, ar isnag, ur isnag, ay isnag, 
ay isnag en, ay isnag en. Faire disputer, faire 
bagarrer. y pv «Isnag imi d ufus» (lit. Il fait disputer la 
bouche d'avec la main) : il gagne tout juste ce qu’il 
consomme. 

as 1 ^. 4 snag u , isnage . Action de faire disputer. 


sms ^Semmesnag, isemmesnag, ar isemme¬ 
snag, ur ismmesnag, ay isemmesnag, ay is- 
mmesnagen, ay isemmesnagen. Faire dis¬ 
puter. 

asms ^Asemmesnag, isemmesnagen. Action 
de faire disputer. 


Nnageg* d wul inew, ad iseres agudiy, 
Gg w edeg ad ttumumeg am (i) y irega y iggris. 


Je dispute avec le cœur pour déposer le fardeau, 
Je crains de fondre telle la glace jpar la chaleur. 


IDial. 






mqalaS/: se disputer. (D. p.112.) set- 
tet, yettesettit - asettet : importuner, agacer, déranger. 
ttusettet, yettuseitat - atusettet : être troublé, agacé, 
importuné, essgîai : tapage, dispute, chicane, tapageur, 
touche à touK - imsettet, imsettiyen : énervant. Impor- 
tun. (FX 




NS 


? 

•-A-Nnag | -< nenag] , innag, ar ittenag, <®hr 

\£>. 

innag, ay innag, ay mnagen, ay itteiffigen. 

—Note. Une autre variante de de ce verbe et qui esfcsfelabié pour 

cv- 

tous les dérivés est: mmag [orig. Ayt-Mr.].^<ge verbe semble 
une dérivation du verbe neg, n.g. Se disj^ter, Se b&gctr- 
rer. >~ loc «Ar ittenag is ur iss^g iyyis »: il tente 
d’acheter le cheval. y loc «Jg$hag d igef unes»: il 
se débrouille. y loc «Aryatenag is ur itteddu s 
Fransa »: il tente de se Être des papiers pour aller 
en France. >- loc «Nnagen xef wakal»: ils se sont 
disputés a propos d’un terrain. ►V.Zï, z. ®Ant. 
Féru, f.r. 

. Bataille, tuerie. 

^ Tinigittt n , t il'Hn . [dim. du préc.] [m. sens q. 

préc.] 


Negedd [~<m.c. neg + d]. Ou. >~ loc «Wa negedd 
.tua»: celui-ci ou celui-là. {Rac. Neg, n.g 


Dsrgor 




kb., ts. 


•-ANged, inged, ar ineqqed, ur ingid, ay 
inged, ay ingeden, ay ineqqeden. 41° Réduire 
en poudre très fine. Pulvériser, êtr^pulverisé. 42° 
Etre réduit en poudre fine. 

c > ngad u , ingade . 4l°^Action de réduire en 
poudre très fine. 42° Eta^xïe ce qui est réduit en 
poudre très fine. 

Ungid wu , ung^t>en wu ; tungidt, tungidin. 
Chose pulvirisée,'cette poudre. Chose très fine. 

A 

QDial. enged : réduire en poudre, broyer. 

ngd, ttngad, -ngd : moudre, être moulu, broyer, 
être broyé. 
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xstm 


X 3 £ 




tg. 


Nnegel, innegel, ar innegal, ur innegil, 
ay innegel, ay innegelen, ay innegalen. 
Etre déversé, déverser par inadvertance, se ré¬ 
pandre. '"'«Innegel aman»: il a renversé l’eau. 
>- loc «Innegel atag xef iheruyen nnes »: il a versé du 
thé sur ses habits par inadvertance. loc «Innt gel 
as watag»: son thé est renversé. >- loc «Nnegelen- 
d waman g yigenna»: il a plu abondamment. 
>- loc «Nnegelent-d walen nnes s imettawen»: il 
a les yeux pleins de larmes. y pv «Ddagi g ak 
tennegel, asey ayenna mi tegeyt»( lit. Lorsqu’elle est 

. V 

déversé, prends ce que tu peux) : sois à la rqèSure de tes 
forces. ►v.F/ey, f.y.; jujjer, 

<-^Annegal u , innegalen. Aqfcion de renverser 
par inadvertance, état de ce<ghi est renversé. 

•j' VÛT 0 

<—>• Ngigel, ingagel, ^ ittengigil, ur ingagil, 
ay ingigel, ay mfiagelen, ay ittengigilen. 
Etre traînard, êt© ému. y loc «Ar ittengigil, ur iri 
les»: il est traînard, il ne veut pas 
faire son travail, ►v .Mmenetutu, n.t. 

gig 

Angigelu, ingigilen. Fait d’être taraînard, 
ému. 

gag 

Angagal u , ingagalen; tangagalt tn , 

tingagalintn ■ Pleurnicheur. 


()Dial. (P.ll, p.605.) engel : verser, répandre (sur 

une surface), semer. (P.l, p.185.) fetnegel : déborderç’ 
jusqu’à se verser, 
répandu. 


(F.III, p.1407.) engel : ^être 

<>■ 


KSMS 


oer 
■ ■# 


rl> 


•—ïAngemis u , ingemisen.^1 Nouvelle, informa¬ 
tion. y lo< «Yumez ingm^^h n bba nnes aselid- 
assenatt»: avant-hier, iÉà eu des nouvelles de son 
père. y loc «Ur ten teli (ingemisen)»: c’est la 
stagnation. >~ loc «Is tumezt ka n ingemisen n 
?»: as-tu eu des nouvelles de ton père ? 
;> ,oc «Yiwey-d ingemisen» (lit. Il est bien informé) : il 
est au courant/il est conscient. c «Ur-d yiwiy 
ingemisen »: ce n’est pas de son âge. >- lo< « Iweyeg 
as-d ingemisen»: je suis au courant de son affaire. 


KSMT 


Ngummet, ingummet, ar ittengu- 
mmut, ur ingummit, ay ingummet, ay 
ingummeten, ay ittengummuten. Etre suf¬ 
foquant. c «Ingummet uhanv»: la chambre est 
suffoquante. 

•—ï Angummet u , ingummuten. Etat de ce qui 
est soffoquant. 

s 1 —* Snegummet, isnegummet, ar isnegu- 
mmut, ur isnegummit, ay isnegummet, ay 
isnegummeten, ay isnegummuten. Rendre 
soffoquant. 

as^Asnegummety,, isnegummuten. Action 
de rendre soffoquant. 






• <5^ 


Aneg w r u , ineg w ran£> Canal sous terrain. 
>- loc «Iwet aneg w er i ffihut nnes»: il a creusé un 
canal sous-terrainjâôur son puits. 




■ 7 ^ 


sm^Sr^heger, ismeneger, ar ismenegar, 
ur ismenegir, ay ismeneger, ay is- 
menegeren, ay ismenegaren. Ciller, cligner 
des yeux. 

asm ^ Asmeneger u , ismenegiren. Action de 
ciller, de cligner des yeux. 

KSS . 

s'—ïSniges, isniges, ar isnigis, ur isniges, ay 
isniges, ay isnigesen, ay isnigisen. Regarder 
avec in sistance. ~syn .Akez, k.z.; g w etef, g.t.f. 
as ’—^AsnigeSy, isnigisen. Action de regarder 
avec insistance. A 




tg. 


. 

Nnegtem, inne§ïem, ar ittenigtim, ur 


innegtim, ay irçkegtem, ay innegtemen, ay 

.g,-. ? 

ittenigtimen^ [-<getey] Etre raté, ►v .Getey, 

9-t-y■ 

AnrK^ftem u , innegtimen. Etat de ce qui est 
raté. 
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:nikir 


nikzm 


Inigtim, inigetimen; tinigtimt tn , 
tinigtimiritn . Malheureux. Raté. 

s ’—ï Sennegtem, isennegtem, ar isennegtam, 
ur isennegtim, ay isennegtem, ay 
isennegtamen, ay isennegtamen. Rater. 
as ^>-Asennegtem u , isennegtimen. Action de 
rater. 


QDial. 

rompu. 


(F.IV, p.1790.) negettem : être inter- 

>' 


:nm . 




"—ïNher, inher, ar inehher, ur^fmiir, ay in- 
her, ay inheren, ay inehhere «i. Réprimander. 

! «Inher dig s»: il l’a rép^mandé en le fixant 
des yeux. 

>Anhar u , inharen. ^Réprimande. 


N1K 


. V 




^ . Hibou. Grand Duc 

ascalophe (bubo ascalophus) 

Anuh wa , anuhen wa . [augm. du préc ] 

A tanuht ugul s iguliden, yuf am, 

Dinnag ag tufamt leherma g igisi. 

Hibou, reviens dans tes montagnes, c’est mieux, 

C’est là que tu te sens mieux, dans ta grotte. 


QDial. 

hibou. 


dal39 bururu, ibururuten : chouett^ 


jwiswr™ . 


a 




A' - 


x I 

# 

A-Nhuffer [-Ankujfer], inhuffgf. ar itten- 
hujfur, ur inhuffir, ay rjgkuffer, ay in- 
hujferen, ay ittenhujfur^f. Se recquroviller 
pour se cacher, se cachqr distrètement. {Rac. 
F fer, f. r. © 

Anhujfer u , inhujfuren. Action de se rec¬ 
quroviller pour se cacher. 

^ A-Snehuffer [- <snekuffer,} isnehujfer, ar 
isnehuffur, ur isnehuffir, ay isnehujfer, ay 
isnehujferen, ay isnehuffuren. Cacher dis¬ 
crètement quelque chose. 


, -^Asnehuffer u , isnehuffuren. Action de 
cacher discrètement une chose. 

. 


Nnehlulem, innehlulem, ar ittenehlulum, 
ur innehlulim, ay innehlulem, ay 
innehlulemen, ay ittenehlulumen. Etre 
timide, ►v .Kuker, k.r.; nnehetutef, h.t.f. 

<— l Annehlulem u , innehlulumen. Etat du 
timide. 

A- Anehlalam u , inehlalamen; tanehlalamt tn , 
tinehlalamintn . Personne timide. 

A Tanehlalamt tn > tinehlalamin tn . -Note. 
Surtout au singulier. Etat de celui qui e§.t timide. 


A 


lui 


s ’-ASennehlulem, isexfrlehlulem, ar 

isennehlulum, ur ^ffcsennehlulim, ay 

isennehlulem, ay ^isennehlulemen, ay 

isennehlulumen. ^ Prendre furtivement. 

► v.A/cer, k.r. 

as ^l Asenneh$àlem u , isennehlulumen. Action 
de prendre ftrtivement. 

(§f 

. 


'—ïNnehtutef, innehtutef, ar ittenehtutuf, ur 
innehtutif, ay innehtutef, ay innehtutef en, 
ay ittenhtutufen. Insinuer, ►v .Nnehelulem, 

h.l.m. 


Annehtutef u , innehtutufen. 
d’insinuer. 


Action 


InfixtatAnehtataf u , inehtatafen; tanehtataftm, 
tinehtatafintn • Personne qui insinue. 

s '-ASennehtutef, isennehtutef, ar ise- 


nnehtutuf, ur isennehtutff, ay isennehtutef, 
ay isennehtutef en, aff isennehtutufen. In¬ 
sinuer. 

as ^A-Asennehtut^f, isennehtutufen. Action 
d’insinuer. 

W? . 


Tanhuzamttn [■Atamhuzamt ]. Action de 
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NaMSÆ 


se serrer contre. ! Rac. Huz, h.z. 




ts. 


kkzmt ^ 1 . 

Nhuzzem, inhuzzem, ar ittenhuzzum, ay 
inhuzzim, ay inhuzzem, ay inhuzzemen, ay 
ittenhuzzumen. Se serrer fortement. J Rac. 
Zem, z.m. 

<—>■ Anhuzzem u , inhuzzumen. Action de se ser¬ 
rer fortement. 


s Snehuzzem, isnehuzzem, ar isnehiçèzum, 

ur isnehuzzim, ay isnehuzzetfh, ay 

* .. . . 

isnehuzzemen, ay isnehuzzum^n. Serrer 
fortement. ^ 

as Asnehuzzem u , isnehuz^&tfnen. Action de 
serrer fortement. ^ 


V 


WV .. 

J? 

^ Injedi, injeaa; tinjedit tn , tinjeda tn . 
Voyageur. ► v.Hetal, h.t.l. 


Waxxa tekkit a yillel inegr-i d zzin, 

A wa llan id lebabur da ttasin inejda*. 


r -^Njern, injem, ar inejjem, ur injim, ay 
injem, ay injemen, ay inejjemen. Etre 
épargné, être rescapé, échaper. y loc «Tag-d gif 
sen tgemmi, ur injim xes y an»: la maison s’est 
effondrée sur eux, il n’y a eu qu’un seul rescapé. 

oc «Injem as i yigenka»: il a été épargné de la 
maladie. y loc «Inejem as i bba nnes »: il a échapé 
à son père. 

Anjam u , injamen. Etat de ce qui est 
épargné, rescapé. 

s^Ajjenjem [-<ssenjem], ijjenjem, ar ijjen- 
jam, yr ijjenjim, ay ijjenjem, ay ijjen- 
jemen, ay ijjenjamen. Epargner, secourir. 
y loc «Ijjenejem igef nnes»: il s’esjÿtîien débrouillé. 
a s > Ajj e nj e rn, ijj e nji m e n ^Act i on d’épargner, 
de secourir. 

A 

QDial. njm, ttnjam, -njm : s’échapper, échapper 

(à un danger), se sauver; jjnjm, jjnjum, -jjnjm : sauver, 
réussir à s’échapj^É'. 

.if 

WM . 


Même si, mer, tu es entre moi et mon ami, 

Il y a des bâteaux qui tranportent les voyageurs. 


w? 


A-Tunjifin . [plur. sans sing ] Grain de blé (maréjaë) 
utilisé en cuisine. ~Syn .Taxeduxt, x.d.x. 


S? 




& 


Njem, injem, ar inejjem, ur injim, ay in¬ 
jem, ay injemen, ay inejjemen. Etre épilé, 
être déplumé, dépouillé. c «Injem as igef»: il a 
la tête chauve. oc «Injem usekelu, ur dig-s isid 
auid yifer»: l’arbre est tout nu. ►v.Zar, z.r. 

> A 'njarn v , injamen. Etat de ce qui est épilé, 
déplumé ou dépouillé. lc «Anejam n qillu »: 
dépouillement du mais. 


W£3^ 3C * ..g#.'. 

n^Njillef, injillef, ar itteytfillif, ur injil- 
lif, ay injillef, ay injillef^, ay ittenjillifen. 
Traîner sans but, se déba^ire en traînant. 
an c —>• A njillef u , injillifc . Etat de ce qui traîne, 
de ce qui se débat dans la douleur. 

sn r ~A Snejillef, isnejillef, ar isnejillif, ur is- 
nejillif, ay isnejillef, ay isnejillef en, ay is- 
. Faire traîner sans but, faire souffrir, 
asn '->• A snejillefu, isnejillif en. Action de faire 
traîner, de faire souffrir. 


Jjenjern [-< ssenjem], ijjenjem, ar ijjen- 
jam, ur ijjenjim, ay ijjenjeras ay ijjenje- 
men, ay ijjenjamen. 41° Déplumer, épiler. 42° 
Dépouiller de ses biens, flouer. 
as ’-AAjjenjem u , ijjenjiyçifeh. Action d’épiler, de 
déplumer. 

. 

y 

A nejje^hrgar u , inejjemgaren; tanejje- 
megartfj^, tinejjemegarintn ■ Hanejj + amegar] 
Vieillard. |Rac. Amegar, m.g.r. 
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WMT 


DsDCR 


N3£M7 


>—k Anejjeemut u , inejjeemuten; tanejjeemutt tn , 
? 

jeemutintn • H jeæt] Frêleux, maigre. 


NX 


. ts. 


^-tNekk, nekk w eni. [Morph. m.c. n + k.] Moi, 
nous. y loc «Nekk ay iddan ard dinnag»: c’est moi 
qui suis allé jusqu’à là. c «Nekk akk w ayennag »: 

tout cela est de ma faute. ► w.Kiyy, k.y.; 

kemm, k.m.; k, n,; n, n. 


N 


NX 








& 


4 > ,’nik. Exactement, vraiment^ effectivement. 
y loc «Ayennag nnik »: c’est effectivement cela. 

oc «Netta nnik»: lui en ct^r et en os. >~ loc «Ur 
as iki nnik awd hah »: ikîî’ë lui a donné effective- 

ment rien du tout. ^- LOC «Ukan idda-d nnik ?»: 

. 

est-il venu vraiment? 

NX^ W . 

^Tanaka^ n . [masc. sing. sans plur.j 41° Action de 
monter sur. ^Rac. Ney, n.y. 42° Le jour où 
la mariée monte sur le cheval pour être conduite 
dans la maison de son époux, ►v. Tamegera, 
g.r. 


NX£ 


• tg-i- 


Nnekl . [n.m.] Pue. ~Syn .Nnetf, n.t.f. 

' * 

()Dial. (F.III, p.1374.) enkel : souiller^ 


NX£ 


~»XC 






A- 


X 1 
V 


> Nnukkel, innukkel, ar Jktenukkkul, ur 
innukkü, ay innukkel, innukkelen, ay 
ittenukkulen. TribuçÈèr. ~Syn. Nebuttel, 
n.b.t.l. {Rac. Akel, fm. 

•—ïAnnukkelu, inukkulen. Action de tribucher. 

s ^-Snukkel, isnukkel, ar isnukkkul, ur is- 
nukkil, ay isnukkel, ay isnukkelen, ay is- 
nukkulen. Faire tribucher. 

as ^Asnukkel u , isnukkulen. Action de faire 
tribucher. 


NXMS^ ms . 

Nkummes, inkummes, ar ittenkummus, 
ur inkummis, ay inkummes, ay inkumme- 
sen, ay ittenkummus en. Se raidir, se rec- 
quroviller. 

•—t Ankummes u , inkummusen. Etat de ce qui 
est raide. 


s '—ïSenkummes, isenkummes, ar isenkum- 
mus, ur isenkummis, ay isenkummes, ay 
isenkummesen, ay isenkummusen. Rendre 
frisé. 

as 4 — yAsenkummes u , isenkummusen. Action 
de rendre frisé. 

Aù 

mum i V 

Nnekmumes, mnekmur^es, ar ittenek- 
mumus, ur innekmumiay innekmumes, 
ay innekmumesen, ax^Ûtenekmumusen. Se 
raidir dans tous les sens. 

Annekmume^innekmumusen. Action 
de se raidir dans'fèms les sens. 

•-ër 

<y 

mum V 

s Senn^kmumes, isennekmumes, ar isen- 
nekmr^us, ur isennekmumis, ay isennek¬ 
mumes, ay isennekmumes en, ay isennek- 
. Raidir, plier, dans tous les sens. 

mum 

as ^ Asennekmumes u , isennekmumusen. 

Action de raidir, de plier dans tous les sens. 


NXN 


H >Nek u 'ni . Nous. >- loc «Nek w ni ayd-d gur-s 

ikkan »: c’est nous qui lui avons rendu visite. 
>- loc «Nek w ni ay isegan tigemmi »: c’est nous qui 
avions acheté la maison. >- 1, c «Ngffî"ni ay izedegen 
gemmi ddeg» : c’est nous $tii habitons cette 
maison, ►v ,K w nni, k.n.^kiyy, k.y.; kemm, 
k.m.; n, n. 




Sf 


NXX 




NI 


A- 


NA 


N' 


^ Tanekj0trt tn , tinekkurin tn . Comportement 
mauvaijgp- «1 tseker tinekkurin »: il a un mau¬ 
vais comportement. ► w.Tillay, l.y. 


331 















NJCR 




3\ÜC1R . tg., kb., ts. 

Nker [var. nk w er\, inker, ar inekker, ur 
inkir, ay inker, ay inkren, ay inekkeren. 41 ° 
Se lever, se relever. oc «Inker-d uqqemu unes s 
lammen »: il a le visage ensanglanté. oc «U 
dig-s illi may inkeren »: il est tellement épuisé 
qu’il n’arrive pas à se relever. c «Inke a 

irddel tigemmi »: il s’est mis à détruire la mai¬ 
son. oc «Ineker ar issa y aman n watil »: il 

s’est mis à boire. y loc «Xes ar ittebedda, ar in¬ 
ekker»: il est très affairé. oc ' «Inker- d ujjfèwu»: 

il y a du vent. oc «Ineker-d ugetergift»: il y 

a de la poussière. «I igiy inker»: il 

est incapable de se relever. ®An ^S'Qqin, g.m. 
♦2° Se réveiller. oc «Ur-d injçy ar i zal»: il ne 
s’est pas réveillé jusqu’à n^eh. ,c «Inel 

zik»: il s’est réveillé tôt. NV oc «Ur da-d, inekker 
zik »: il ne se réveille pas tôt. «/ 

s ur ta-d inkir»: j’êtàis allé le voir, il ne s’est 
pas encore révélé. ► V.Akey, k.y. ®Ant. 

Gen, g.n. 43° Pousser (plante). y loc «Inke 
imendi »: les céréales ont poussé. oc «Ineker- 
d usekelu»: l’arbre a poussé. ~Syn .Mmegey, 
m.g.y. 44° Grandir. oc «Ineker-d gif-s »: il a 
grandi en même temps qu’elle/que lui. « f 

»: il n’a jamais connu sa 
sœur. c «Seg mayd inker»: depuis qu’il existe. 
y loc «Uress mag-d tenkert »: je ne sais pas où tu 
as grandi, [péj.] > oc «Asseddeg ayd-d, tenekert !»: 
c’est maintenant que tu te sens grand 1 
^ Tanekera tn , tinekeriwin tn . 41° Action c(ei§e 
lever. 42° Action de se réveiller. Réveil. xP« 
illi ma yufen tanekera n zik»: il n’y a pâ»s mieux 
qu’un réveil matinal. 43° Actionne pousser 
(plante). ^ 

, —>Ankar u , inkaren. [raV sens q. préc] 

i m ^Imneker, imneker&j$; timnekert tm , 
timnekerintm ■ 41° CeluP’qui se lève. 42° [masc. 
plur.] [Typo.] Nom d’un ljgù dit à Tazarine. 
am ^»Amnekur u , imnekuren; tamnekurtt m , 
timnekurint m . Celui qui se réveille. 

s ^rSsenker, issenker, ar issenkar, ur is- 
senkir, ay issenker, ay issenkeren, ay is- 
senkaren. 41° Provoquer. oc «Tessenker-d 
terur»: la tournade a provoqué de 


la poussière. >- loc «Isseneker t id waqqur g 

yit.es»: le bruit l’a fait réveiller de son sommeil. 

oc «Isseneker aqqur »: il a fait du vacarme. 42 ° 
Se mettre en érection. c «Issenker»: il est en 
érection. ► v.Abellu, b.l. 

as ^»Assenker u , issenkiren. Action de provo¬ 
quer, de se mettre en érection. 


m'—ïMmenkar, immenkar, ar ittemenkar, ur 
immenkir, ay immenker, ay immenkaren, 
ay ittemenkar . Se lever d’un commun ac¬ 
cord. 

a Ammenkar u , immenkaren. Action de se 
lever d’un commun accord. 


Meqqar kerezeg eari, ad id inker* wureg, 


& 


Afella unes, mek ur niwü wadda nerajnussek. 

Jï 

Même si je laboure la montagnçypour récolter l’or, 
Si je ne suis pas marié à l’aim«jfje serai perdu. 


IDial. 


p.613.) enker 


lever. 


relever (poussière/bru^c, etc), s’éveiller, ressuciter. 

\ 

(F.III, p. 1377.. )^enker : se lever. ekker : se 

lever, sortir, pi^venir de, naître, commencer, grandir, se 

v 

développer^pfolîter, se mettre à. nkr, nkkr, -nkr : 

se lever, ©réveiller, pousser (végétal, cheveux, dents, etc), 
se mettre à; ssnkr, ssnkar, -ssnkr : réveiller, faire lever, 
être en érection. 


N3CRM . 

•-A Anekkarremu u , inekkarremuten; tane- 
kkarremutttn, tinekkarremutintn ■ Mal¬ 
heureux. 


NXS 


•~»Nkes, inkes, 


ar inekkes, Jur 
inkes, ay inkesen, ay ine^kesen 


inkis, ay 

Pousser, 

acculer. ' «Inkes agadir»*$£ est acculé contre le 
mur. >- loc «T f el&yft»: la porte est bloquée 

par quelque chose. c^Syn .Jjijey, j.y. 
^-tAnkas u , inkq^kn. Action de pousser, 
d’acculer. 




✓ 

s ^Ssenk^, issenkes, ar issenkas, ur is- 
senkis(^ày issenkes, ay issenkesen, ay is- 
senkasen. Bloquer, contraindre. y loc «Issenekes 
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nl 


i tfelewt»: il a fait bloquer la porte. ' «l lenke 
as y igef mies»: il se fait du mauvais sang. 

y loc «Da issenkas»: il en met trop. >- loc «Issenkes 

» : il a contraint son fils. 

^ Assenkes u , isenkisen. Action de bloquer, de 
contraindre. 


nxv . 

"-y Ank w ey u , ink w eyan. Recoin. >- loc «Yumez 
anek w ey»: il s’est retranché. ► v.Tigemert, 

q.m.r. îv 

"—t Tank w eyt tn , tink w eyin tn . [dim. du prée^ 

■$r 

Nxy .. 

^ Nkey, inkey, ar inekk^f, ur inkïy, ay 
inkey, ay inkeyen, ay^nekkeyen. Gémir. 
y loc «Da y inekkey, uress^fthayd t yagen »: il gémit 
je ne sais pas ce qu’iLÿÊc y lo< « Ar ittesetta y allig 
da yinekkey»: il a ^ten mangé. 

<-^à nkay u , ink<$/en. Action de gémir, gémisse¬ 
ment. 


3MX . tg., ts. 

•-y Nal, inal, ar ittenal, ur inal, ay inal, 
ay inalen, ay ittenalen. fl 0 Etre au niveau 
de, à la même hauteur que. ' c «Tenal tfelewt 
nnesen tinneg »: leur porte est située au niveau 
de la notre. 42° Arriver, venir au même temps 
que. oc «Inal-d ak w eram»: il est arrivé au mêiqeA 
temps que le froid. oc «Inal-d leherna »: ik-ést 
arrivé au même temps que la chaleur. ♦3 y Af¬ 
fronter, confronter, défier. y lot « Ur igiy 0, t inal»: 
il n’arrive pas à l’affronter. «In^'t id »: il l’a 

affronté. 

1 > Nil. [masc. sing ] ♦ 1° La même hauteur, à hau¬ 
teur de. " «.N/J tgef»: à haufèur de la tête. 42° 
La même valeur, genre^ÿ^ ,< ' « L nil «/.»: il 
n’est pas de ton genre. ©3 «Nil ak »: devant toi. 

y loc «Idda y as nil wul unes»: il cherche à lui faire 
plaisir. oc «Idd,a y as nil wudem unes »: il cherche 
à lui faire plaisir. ► v.Dat, d.t.; sehelihel, h.l. 
♦3° D’après. 0C «Nil uyedda inna, teqqen t in 

twada»: d’après ce qu’il a dit, il doit partir. 

'-y Tanïlatn, taniliwintn ■ Hauteur. > oc «Tanila 
nnek »: ta hauteur. y pv «Ku y an da tes ittuzu 


tanila unes»: chacun écorche la bête à sa hauteur 
(provoque les événements qu’il peut contenir). 

s'-ySnal, isnal, ar isnal, ur isnal, ay isnal, 
ay isnalen, ay isnalen. 41° Mettre au même 
niveau, à la même hauteur, orienter. «/ 
as t »: il l’a mis au même niveau. «i mal 

tigiritt»: il l’a ciblé d’une balle (arme à feu). 42 ° 
Confronter. oc «Isnal as yiw-s »: il a confronté 

son fils. 

as ^yAsnal u , isnale: . 41° Action de mettre au 
même niveau. 42° Action de confronter. 


m^Mmenal, immenal, ar ittemenal, ur im- 
menal, ay immenal, ay immenalen, ay it- 
temenalen. 41° Etre au mênjtè niveau, à la 
même hauteur mutl. y loc «Aliénaient tg w emma 
nnesen»: leur maisons soihAface à face. 42 e 
S’affronter mutl. 
m’—ï AmmenaL 






41° Etat de ce 


... i^ÉuUen. 

qui est au même niveau. 42 e Action de s’affronter 
mutl. 


ismenal, ar ismenal, ur isme- 
nal, a®) iismenal, ay ismenalen, ay isme- 
nalen. Mettre au même niveau, à la même hau¬ 
teur. 

asm'-yAsmenalu, ismenalen. Action de mettre 
au même niveau. 


Gereg imegi n lluz inal* tiyerzi, 

I mi mek ïttegg ad issusee izeg w eran. 

J’ai semé la graine d’amande dans les rochers, 
Comment peut-elle avoir de bonnes racines ? 


Degikk ayd ilaqqen wa d-i ineg ka, 


N, 


Degi g ur-k iwileg, ula ffegeg a zzin njJAak. 


Je mérite d’être assassiné maintenant, 
Car je ne me suis pas marié a^ê toi. 

© 

<V 


JDial. 




(P.11,^%17.) sennel : se diriger vers, ob¬ 


server minutieusement. snal, tsnal, -snal : tourner 

■N' 

vers, orienter. ,£> (D. p.102.) sqirrew, yesqirmw - 

asqirrew : <jefier, se croire assez fort pour attaquer. Provo- 

v- 

quer. mesqirrew, tmesqirmwen - amesqir : se parier 
mutl. amesqirri : parti, défi. 
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MC T 


NM 


NTT . 

^ Nulfu, inulfa, ar ittenulfu, ur inulfi, ay 
inulfu, ay inulfan, ay ittenulfun. [orig. Ayt- 
Ms.] Etre turbulent. y loc «Inulefa yiw-s »: son fils 
est turbulant. ~Syn .Qqejer, q.j.r. 

Anulfu u , inulfuten. Etat de ce qui est tur¬ 
bulent. 


s^Snulfu, isnulfa, ar isnulfu, ur isnulfî, ay 
isnulfu, ay isnulfan, ay isnulfun. Rendre tur¬ 
bulent. 




5 ^rAsnulfu u , isnulfuten. Action dgdfendre 


turbulent. 


N£3 


3* 


& 


P 


■f 

4 0 


4 > Inilj. [masc. sing.] Un mihrai. 
an, 4 ^ Amennaleji u |var^>- amennaleju], imen- 
nuleja; tamennçdffiittm, timennulejatm ■ 

Couleur bleue, chjôse bleue. ~s yn. Ajenjaliy, 
j.n.j.l.y. © 


NM 


•—ïNnem, nnunt/newent. 
>- loc «Afus nnem »: ta main (f.). 


Ton/ta (f.) 

y loc «Adis nnem 

(f.)»: ton ventre. y loc «Ikka gif-m udis nnem»: 

tu es gourmande. y loc « Tarrui nnem»: à côté de 
toi (f.). ►v.M, m.; N, n. 


NM 


J? 


‘—ïNem, inern, ar ittenum, ur invffi, ay 
inem, ay inemen, ay ittenume^fc Etre 
droit, aligné, se redresser. ,c «In<^ft' as rray »: 
il est tranquille. y loc «Inem ( ^S,s wawal »: il 
parle bien. oc «Inem wgpjal nnes»: c’est 

logique ce qu’il dit. ’b^em as s:as»: il est 
chanceux. 00 « In em<0ejedi» : la poutre est 
droite. «Ine » (lit. Il a la bouche droite) 

: il parle bien/gentillement. >-V.Ikesil, k.s.L; 
zuyt, z.y.t. ®Ant. Fereg, f.r.g. 

4 — Tanumitn . Action de se redresser, état de ce 
qui est droit, aligné. 

s ‘-^■Snem, isnem, ar isnum, ur isnim, ay is- 
nem, ay isnemen, ay isnumen. 41° Rendre 


droit, aligner, redresser. «Isnem tigjed.it»: il a 
redressé la poutre. 0Ant. Ssefereg, f.r.g. 42 ° 
Rendre gentil. >~ loc «Isnem as t-id Rebbi »: il a eu 
de la chance avec lui. 

as ^-Âsnum u , isnum . Action de rendre droit, 
de redresser. 


ms ^Mmesnam, immesnam, ar ittemes- 
num, ur immesnim, ay immesnam, ay im- 
mesnamen, ay ittemesnumen. Trouver un ar¬ 
rangement mutl. 

ams ^Ammesnam u , immesnamen. Action de 
trouver un arrangement mutl. 


Unna mi nement* am lemizan tirra, 
Ur yufi umhsad leib asen inna. 


>■ 


Celui à qui le destin est très favorabjè, 
Son ennemi ne trouvera rien à radôter. 




Tega v amda, mag ir ad afei^hkal, 
Ufus iskuttun, af ad ineyff'utar. 


AT 

C’est un océan, où trouvera terre ferme, 

Cette main qui sijSppuie pour se redresser. 

« ■/, 

QDial. . a> ag w d, ttag w d, -ug w d : être droit, 
droit. ssag w d, ssag w d, -ssug w d : rendre droit, 


se tenir 
se tenir 


droit. 


NM . tg., kb., ts. 

•—ïNnum, innum, ar ittennum, ur innum, 
ay innum, ay innumen, ay ittennumen. 
Etre habitué, s’habituer. c «Ayennag ay in 
num »: c’est ce à quoi il est habitué. ,c «Innum 
a,y ittesetta y akesum ku yass »: il est habitué 
de consommer de la viande tous les jours. 
~Syn .Nnemyir, n.m.y.r. 

s ^->Sennum, isennum, ar isennum, ur ise- 
nnum, ay isennum, ay ^fknnumen, ay ise- 
. Habituer. <© 

as ^-Asennum u , fpennumen. Action 

d’habituer. 

f 

QDial. ..jjqP.II, p.618.) enem : s’habituer et 

s’attacher s’apprivoiser/devenir familier avec, être 

habitué gC (F.III, p.1387.) enem : être habitué 

(être accoutumé). 
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NMX 


NJVDiy 


mtX 


<—>■ Nmili, inmala, ar ittenmili, ur inmala, 

? 

ay inmili, ay inmalan, ay ittenmilin. [A n + 

milijKtre proche, être à proximité, y 1 " «Ur-d in¬ 
mala»: c’est trop loin. y loc «Ur igiy ad t inmili »: 
il n’ose pas l’approcher/le toucher. «A 

ur-d gur-s inmala »: il ne compte absolument pas 
faire cela. y loc «Akk w ur-d inmala g igef inew »: je 
n’en avais aucune intention. « Inmala y a 

udec/ar dda tawiri »: son lieu de t ravail est 

proche (de chez-lui). & ï>- 

^y Anemila u , inemilaten. Etat de cgs^qui est 
proche. Proximité. 






& 


s^ySenmili, isenmala, ay^-isenmili, ur 


& 

isenmala, ay isenmihay isenmalan, 
ay isenmilin. Rendre?'proche, rapprocher. 

y loc «Isenmala-d tawa0&>: il veut partir tôt. 
y loc «Isenmala t id m s$jur-,s»: il l’a rapproché de 
lui. y loc «Isenmala t id abayyen »: il l’a trop 
rapproché. 

as ^yAsenmila u , isenmiliten. Action de rap¬ 
procher. 

m ^yMmenmili, immenmala, ar ittemen- 
mili, ur immenmala, ay immenmili, ay im- 
menmalan, ay ittemenmalan. Etre proche 
l’un de l’autre. 

am ‘— y Ammenmili u , immenmiliten. Etat de ce 
qui est proche l’un de l’autre. 

/ 

s m '-ySemmenmïli, isemmenmala, ançyise- 


menmili, ur isemmenmala, ay i^bimen- 
mili, ay isemmenmala 
Raprocher l’un de l’autre. 


mili, ay isemmenmalan, ay isem^nenmilin. 

d? 

asm ^y Asemmnemïli u , isemmpnmiliten. Ac¬ 
tion de raprocher l’un de l'aube. 

Unna y as yarun g tadawt i 


Meqqar ieereqq, ard t id induit*. 

Si c’est écrit que tu dois faire quelque chose, 
Tu le feras même si tu en est trop loin. 

Am nettat qqa d teney tart, 

Iqqim as-d dat i w unna-d inmalan*. 

Elle doit monter en arrière, je pense bien, 

Le devant sera à ceux qui sont proches. 


)Dial. 


az, ttaz, -az : être proche, près de. 


NMIR . 

^y Un ■ [Typo | Nom d’un lieu-dit. 

NMIR . 

> un mai-,,. inama . L’étoile du matin. 
► v .Titeritt, t.r.; sedis, s.d.s. 

mm M;R . 

rir 

•-yNnemnr, mnemrar, ar ittenemmr, ur 
innemrar, ay innemrir, ay innemraren, ay 
ittenemriren. Etre pressé. 

‘-A Tannemrirttn, tinnemrartn^ Etat de celui 
qui est pressé, précipitation. 

rir <y° 

s '-ASennemrir, isenn^nrar, ar isennemrir, 
ur isennemrar, ay^ennemrir, ay isennem- 
raren, ay isenr^hriren. Presser (pour faire 
quelque chose). 

rir 

Asenrus$nrir u , isennemriren. Action de 
presser, 

(Sf 

mm . 

•~yAnemmirus u , inemmirusen. Dette. 
y loc «Isul gif-s unemmirus »: il a encore des dettes 
à payer. y loc « Yusey anemmirus »: il est endetté. 
~Syn .Amerewas, m.r.w.s. 

•-y Tanemmirusttn , tinemmirusin tn . [dim. du 

préc.] 


mm' 




c - yNnemrurey, innemrurey, <£r ittenemru- 


ruy, ur mnemrumy, ay m 


’, ay in¬ 


nemrurey en, ay ittenem^uruyen. Se désin- 
téger, crouler, être démohd'V v.Rrum, r.m. 

rur Y* 

^y Annemrurey u , irçuemruruyen. Etat de ce 
qui est désintégré, jfâ' ce qui croule. 


J? 

s^ySennemrfâfcey, isennemrurey, ar isen- 
nemrury,^ur isennemruriy, ay isennem¬ 
rurey, (sfy isennemrurey en, ay isennemru- 
ruyen. Désintéger, faire crouler. 
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M2IR 


as ^-Asennemrurey u , isennemruruyen. Ac¬ 
tion de désintégrer, de faire crouler. 




. ts. 


•—t Nnemyir, innemyar, ar ittenemyir, 

ur innemyar, ay innemyir, innemyaren, 
ay ittenemyiren. Etre habitué, s’habituer. 
y pv «Afus innemyaren ay ittamez, ur da yakka »: 
la main habituée à recevoir, ne donne pas. 
>- loc «Innemyar ad ur issekar amya »: il est habitué 
à ne rien faire. >- loc «Innemyar ag w ejed^x»\ il 

est habitué au chômage. « Ur y0iem\ 

tawiri»: il n’est pas encore habitué ^travailler. 


~Syn. Nnum, n.m. 

<—» Tannemyirtfn ■ Habitude, «y 

# 










s '—ïSennemyir, isennemyar, ar isennem- 

■A"" 

yir, ur isennemyar ^ay isennemyir, isen- 


nemyaren, ay i&ênnemyiren. 


Habituer. 


A 


loc 


«Isennemyar^is iqqariten »: il l’a habitué à 


l’argent. >- loc «Tesennemyar as i yiw-s aggu »: il 

a habitué son fils au lait. 

as ^-Asennemyir u , isennemyiren. Habitude 
s •—ïSennemyir. [masc. sing] Habitude. 

y pv «Sennemyir da y izzi »: l’habitude fait la dis¬ 
pute. 

()Dial. imyur, ttimyur, -myar : être habitué, 

s’habituer, avoir l’habitude de; ssimyur, ssimuyr, 
ssmyar : habituer. 










Tineqqubin tn . [plur. sans sing.] f^plbe cueillie 
pour alimenter les bêtes. oc «^0da y Izza ad- 
d tekkes tineqqubin »: Izza estimée chercher de 
l’herbe pour les bêtes. 




md 


s^-Snuqqej, isnuqqej, ar isnuqquj, ur is- 
nuqqij, ay isnuqqej, ay isnuqqejen, ay is- 
nuqqujen. Fouiller, être curieux. >- loc « Uress may 
isnuqquj »: je ne sais pas ce qu’il cherche. « A 

iss»: il est trop curieux. 

as , —^Asnuqqej u , isnuqqujen. Action de fouiller. 


NQ^JVT 


■>Q 2 


‘—ïNqujjem, inqujjem, ar ittenqujjum, ur 
inqujjem, ay inqujjem, ay inqujjemen, ay 
ittenqujjumen. Etre arraché avant terme (végé¬ 
tation). J R.ao . Qejj, q.j. 

<—>Anqujjem u , inqujjumen. Fait d’être arraché 
avant terme. 

s ^rSnequjjem, isnequjjem, ar isnequjjum, 
ur isnequjjim, ay isnequjjem, ay isnequjje- 
men, ay isnequjjumen. Arracher avant terme. 
>- loc «Isenequjjem ka qillu»: quelqu’un a arraché le 
maïs avant terme. 

as ^-Asnequjjem u , isnequjjumen. Action 
d’arracher avant terme. 


Jy 




• • • <*>• 


un ^Uneqqir wu , uneqtf$ren wu . 41° Premiers 

fruits mûrs des dattiqytk' 42 ° Coup de poing sur la 
tête avec le dos des doigts. ] Rac. Aqqur, g.r. 


NQ1R 


-:S~- 

Oî- 


’-^Nne^r, id nneqer [var. laneqqar ]. [n.m.] 

Coin. >- loc «Ddu ar k id weten laneqqar»-. vas-y, 
tu verras bien ce que je dis. ~Syn. Tigemert, 
g.m.r. 




ts. 


^ Neqqer, ineqqer, ar itteneqqar, ur 

ineqqir, ay ineqqer, ay ineqqeren, ay 
41 ° Poindre, se lever. 
> «Teneqqer tafuyt »: le soleil s’est levé. 42 ° 

Allumer. y loc «Ineqqer leweqqid »: il a allumé une 
allumette. {Rac. Aqqur, g.r. Jï’ 

Aneqqer u , ineqqiren. Actjbn de poindre. 


IDial. 




.<#’ 


nqqr, tnqqayS£.-nqqr : frapper à la porte. 




A 


V 


■ 2A 

'—tNnuqqer <n + qqar], innuqqer, ar it- 
tenuqquy^ur innuqqir, ay innuqqer, ay in- 
nuqqei^i, ay ittenuqquren. Etre affaibli. 

>~ loc «Innuqqer uqqemu. nnes »: il est affaibli. 
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•—ï Annuqqer u , inuqquren. Etat de ce qui est 
affaibli. 


xqoH*r . 

m^Mmeneqqer, immeneqqar, ar itteme- 
neqqar, ur immeneqqir, ay immeneqqar, 
ay immeneqqaren, ay ittemeneqqaren. Faire 
du bruit dans un mouvement de va et vient, se 
claquer. ]Rac. Aqqur, g.r. 
an, 1 -) Ammeneqqer u , imeneqqiren. Action de 
faire du bruit dans un mouvement de va eiAvient. 
action de se claquer. v' 

sm ^Smeneqqer, ismeneqcfcw, ar is- 
meneqqar, ur ismeneqqir^ay ismeneqqar, 
ay ismeneqqeren, ay is^tieneqqaren. Faire 
faire du bruit. Donner>un coup à quelqu’un. 
asm ^ Asmeneqqer u ^smeneqqiren. Action de 
faire faire du bruitA- 

XQS . 

Neqqes, ineqqes, ar itteneqqas, ur ineqqis, 
ay ineqqes, ay ineqqesen, ay itteneqqasen. 
Déterrer. ►v.G“ez, g.z.; sukkef, k.f.; surekey, 
r.k.y. 

Aneqqes u , ineqqis en. Action de déterrer. 


NK . 

s? 

•-A- Anrar u , inraren. Aire de dépiquage.. 39*”’ « G 
ageyul, irrewet unrar, kkes agyul ir^wet un- 
rar» (lit. Ajoute l’âne et le dépiquage se fera, çpfève l’âne et le 
dépiquage se fera) : l’union fait la forç#?N c «Useyen 
timzin s anrar »: ils ont transporté l’orge dans 
l’aire du dépiquage. p-v.^wa, r.w.; tadela, 
d.l.: tirest, r.s. ^ 

•—t Tanrarttn, tinrarifêj) n . [dim. du préc.] ♦ I 1 Petit 
aire de dépiquage. 42 ° Tas de céréales sur l’aire 
de dépiquage. 

Nesul a njemee asekka dat Rebbi, 

G yan unrar*, a lhesab ad t akkag. 

Demain nous serons réunis devant Dieu, 

Nous serons tous tenu de nos actes. 


XK . 

<-A- Tannurt, tannurin. Foyer du feu. y loc «Iga 
tagedurt xef tannurt »: il a mis la marmite sur le 
foyer. « J redel tannurt »: le foyer de feu est 

détruit. ► v.Takat, k.; almessi, m.s.; in- 
eyan, n.y. 

c —> Annur wa , annuren wa . [augm. du préc.] 


XK 


^Ayt-Unir. Nom d’une fraction de tribu. 

Note. Le nom utilisé pour construire ce nom est anir qui n’est 
pas usité dans le parler étudié. Au Nord du Maroc Central, anir 
signifie la tristesse, le chagrin d’amour et peut-être l’amour même. 

► v .Ayt-Bu v Ik w enifen, k.n.f. 


NKZ 




..v. 


^A-Nurez, inurez, ar if^érmruz, ur inuriz, ay 
inurez, ay inurezençyay ittenuruzen. Désirer, 
avoir envie, espérsg?' y loc «Inurez dig-s ad as ik 
ka »: il aurait aimé lui donner quelque chose. 
y loc «Ur da ($ÿ-s itteniriz awd yan»: personne 
n’espère qy''t irer quoi que ce soit. - «Inure 


dig-s aajcÿi.s iger »: il a envie qu’il l’invite. 

Anaruz u , inaruzen. 41° Espoir, envie. 
>- loc «Ur dig-s Mi w unaruz. »: il n’est pas as¬ 
sez pourvu pour qu’on ait envie de ses biens. 
y loc «Ikkes anaruz »: il est satisfait. y loc «Ila gif-s 
anaruz »: il devrait l’aider. K: «Yiwey-d zar 
anaruz » : il a esperé en lui. >- loc «Ikkes as anaruz» : 
il a répondu à ses désirs/espérances. 42° [au plur.] 
Grande envie, grand désir. 

b u ^ B u- y inaruzen, ayt-inaruzen; mm- 
inaruzen, id mm-inaruzen. Personne qui a 
un désir ardent, amoureux. 

s •—ïSnirez, isnurez, ar isn/ué’uz, ur isnuriz, 
ay isnurez, ay isnure^i, ay isnuruzen. 
Provoquer le désir, l’enyjA' 

3S ^A-Asnuruz u , isn/uâmzen. Action de provo¬ 




quer le désir, l’eii’vÿ; 

Allah Rebbi is idtfSr yuf unna 
Immuten, ancqAiz* unna ten ittawin ? 

Ne voudfiut-il pas mieux mourir, 

Que d’accumuler des désirs inassouvis ? 
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NS 


NS 


Nesires anaruz*, ur ag tefaren, 

Kiyy a xef imyagar usetta unes. 

.J’ai laissé le désir, il ne me poursuit plus, 

C’est toi qui en porte une très grande part. 

(jDiai.. (D. p.77.) esdef, isttef, ur yesdif, - 

asdaf : «griller d’impatience», désirer ardemment, essdef 
: surcharge, charge qui accable. 


NS^ X 


Nnes . Sa/son, ses. y loc «Igef nnes»J& t. Sa 

tête) : lui-même. ' c «Itaren unes»: sef? pieds. 

oc «Igeran unes»: ses champs. y l ^?«Tigemmi 


nnes» : sa maison, 
quartier. ►v.iV, n. 

NS . 


>- 


loc 


'«IgereqA nnes»: son 
N 




y 


\y 






a ' 1 

>Anas wa . [sing. swS 1 plur.j Cuivre. 00 «Ag 
wanas »: le seaussiï cuivre. y loc «Ag w erraj 
wanas »: une caraïe en cuivre. >-v.Uzzal, z.L; 
ureg, w.r.galedun, l.d.n. 

Tanast, tanasin. fl 0 Seau en cuivre. 
>- loc «Isewa yat tanast n uggu»: il a bu un seau de 
lait. 42 ° — Par ext. Seau en général. y loc « Yugem- 
d yat tanast n waman »: il a puisé un seau 
d’eau. ►v.Aga, g. 43° Clépsydre (horloge à 
eau), ►v .Tiremt, r.m. 
b u ‘— ïBu . Surveillant du clépsydre. 


NS . tg., kb., 

Y? 

"—tNes, inesa, ar inessa, ur ine ^ ay 
ines, ay inesan, ay inessan. ^hsser la 
nuit. y pv «Amur inesan da y ibettu^: une part 
qui est restée jusqu’au lendem^i, se partage. 

00 «Inesa y is »: il n’a pas dîné...%^ 1,oc « Tenesa gif-s 
tawela »: il a eu la fièvre tout^fîa nuit. ' « In 
i waman»: il est resté <^ans l’eau toute la nuit. 

oc «Nes as g leman »: ©mne nuit. ►V.ÜCeZ, k.l. 
^yTinesï, tinesiwh . Action de passer la nuit. 


s^A-Ssenes, issenesa, ar issenessa, ur issen- 
esi, ay issenes, ay issenesan, ay issenessan. 
♦1° Faire passer la nuit, permettre de passer la 
nuit. « Iss s»: il lui a fait passer la 

nuit chez-lui. y loc «Issenesa y aman g itires»: il a 


fait passer la nuit à l’eau dehors. - « Issenesa 

t is»: il l’a privé du dîner (d’une façon ou d’une 
autre). ♦2° Se mettre un foulard. y loc « Tessensa 
f nnes»: Touda a mis un foulard sur sa 

tête. 

as ^A-Assenes u . Action de faire passer la nuit. 

as ^A-Asnesi u , isnesiten. Foulard. 

t as ' — y Tasnesittfe, tisnesitin ts . [dim. du préc.] 

ag ^AAgnesu U! ignesuten. L’intérieur, en¬ 
ceinte, dans. "'«Irura s agnsu»: il intéri¬ 
orise. oc «Isul-n g ugnesu »: il est encore a 
l’intérieur. «Ag »>: au sein du ven¬ 

tre. y loc «Agnesu n tgemmi »: le sein de la maison. 

01 «Agnesu n wul »: avec beaucoup d’amour. 
ta g Tagnesut tg , tig w nesa tg .^[ dim. du préc.] ♦1° 
Petit enceinte. 42° [au sing.J^ypo.] Nom d’un re¬ 
coin dans une montagne^N 

m ^A w Mmensew, ^ hnmensew, ar ittemen- 
saw, ur imrrtfênsiw, ay immensew, ay 
immensewe ^ ay ittemensawen. Dîner. 
y loc «Imnri^Êew-n gur ka»: il a dîné chez 
quelqu’un. "'«Ur ta immensiu )»: il n’a pas 
encore dîné. 

i m ^Almensi, imensiwen. 41° Dîner. y loc «Ihela 
y imensi d,deg»: ce dîner est bon. y loc «Ur ta it- 

isi »: il n’a pas encore dîné. 42° Le repas 
préparé à la suite d’un décès, 
tim ^A Timensit tm , timensiwin tm . [dim. du préc.] 
lensiwt. [fem. sing.] L’heure du dîner. 
y loc «Menesiwt nneg da»: notre rendez-vous ici 
même à l’heure du dîner. 


sm^w Semmensew, isemmensew, ar ise- 
mensaw, ur isemmensiw, ay^semmensew, 
ay isemmensewen, ay isei^nsawen. Don¬ 
ner à dîner, servir le dîner. A^ oc «Isemmensew t »: 
il l’a fait dîner/il lui a d^mé une raclée, 
asm^- > w AsemmenseuSfc, isemmensiwen. Ac¬ 
tion de faire dîner. 


A wayd rïg nesi0Àînig n taddart nnek, 
Ar i y izzad ivtpfti allig i y issudda lehal. 


- v 

O l’ami (g)ai passé la nuit près de ta maison, 
J’étais dévoré par le froid jusqu’au matin. 
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XST 


Igal bu-sseber idd is inesa* lexela, 

(I) han win nnig ak iheta k amur. 

Le patient se croit être perdu à tout jamais, 
Dieu, au dessus de toi, est à la rescousse. 


QDial. (P.Il, p.624.) ansu : passer la nuit; (P.Il, 

p.547.) mansaw : prendre comme repas du soir. 

(F.III, p.1411.) ens : être couché, se coucher, passer la 
nuit. ens : passer la nuit, s’éteindre, s’atténuer, 

se calmer; mmensu : souper. ns, nssa, -nsa : 

passer la nuit, s’éteindre, être éteint, ssns, ssnsa, -ssnsa 
: faire passer la nuit, éteindre; mmns, mmnsa, -mrnnsa 
: dîner, prendre le repas du soir; smmns, smmnsa, - 
smmnsa : donner à manger le repas du soi^Ja quelqu’un. 


NS3X 




& 








^■Ansfal u , insfalen. [Bât.] Le liseron. 




•>x 


. V 
• ' 




^ Nnesen . Leur/leurs. : oc «Igef nnesen»( lit. 
Leur tête) : eux-mêmes. >- loc «Itaren nnesen»-. 
leurs pieds. > «Igt nnesen »: leurs 

champs. oc «Tigemmi nnesen »: leur maison. 
>- loc «Igerem nnesen »: leur quartier. ►v.iV, n. 


. 

^ Nnesent . Leur/leurs. > oc «Igef nnesent»( lit. 
Leur tête) : elles-mêmes. c «Itaren nnesent» :>.■ 

leur pieds. oc «Igeran nnesent »: leurs 

champs. oc «Tigemmi nnesent »: leur m^èâon. 
oc «Igerem nnesent»-. leur quartier. ►A n. 

V 

3NTS1R . ;ir. tg., kb., ts. 

^ Nser, inser, ar inesse ^ ur insir, ay 
inser, ay inseren, a]^insseren. 41 ° 

Etre dépluché, être égratiné, éraflé, perdre le 
poil. «/, »: il a la tête chauve. 

~Syn .Nesef, n.s.f. ► v.Zar, z.r. 42° Se 
moucher. «Zun t ici inser»{ lit. Comme s’il l’avait 
mouché) : ils se ressemblent comme deux gouttes 
d’eau. ~SYN.iVeset, n.s.t. 

^ Ansar u , insc . Fait d’être dépluché, de 
perdre le poil. Eraflure. 


s ^-Ssenser, issenser, ar issensar, ur is- 
sensir, ay issenser, ay issenseren, ay is- 
. 41° Déplucher, faire perdre le poil. 
42° Muer. y loc «Tessenser tfigera »: le serpent a 
mué. 

as Assénés er u , issensiren. Action de dé- 
plucher, de faire perdre le poil, 
as ^fAseneser u , isensir. 41° Dépouille (peau 
que les serpents et certains insectes perdent lors de 
leur mue) >~ loc «Aseneser n tfigera »: la dépouille 
du serpent. 42° Sorte de collier qui a l’aire d’une 
peau de serpent. 


sx ^Sxinser, isxinser, ar isxinsir, ur isx- 
insir, ay isxinser, ay isxinseren, ay isxin- 
siren. Etre morveux. ►’ v.Aledd&y, l.d.y. 
asx^ Asxinser u , isxinsiren. C -Êtat du morveux. 

•< 5 V 

A 

QDial. sinser :^,ire sortir par les narines, se 


moucher. (F.III, p.1418.) etjyser : être déchiré, se déchirer. 

nsr, nssr, -ngr' : être mouché, se moucher, ex- 
pluser; ssnsr, aanssar, -ssnsr : moucher. 






^ Anserif u , inserifen. Peau. >- pv «Ittef 
umeg w er s unserif unes»-, il a pris ses respons¬ 
abilités. y Ioc «Iwet t, ikkes as anserif»: il lui a 

coupé la peau d’un coup. 


NSÆy . kb. 

Tanseriyttn, tinseriyintn ■ Cour intérieure. 
Aneseriy u , ineseriyen. augm 


QDial. (D. p.44.) abrah, ibgahen : cour in¬ 

térieure. Espace libre, plat. 


NST 




A* 




s ^-Snisset, isnis^^, ar isnissit, ur isnissit, 
ay isnisset, ay 'ûnisseten, ay isnissiten. Ex- 

7 . • <cP’' 

uder. y oc «A%fi’ismssit. uqq w elil »: la jarre exude. 
^-v.Smiqq'f’m.q.; suddem, d.m.; zzirr, z.r.; 
setutey^s.t.y. 

as 1 — y Asnisset u , isnissiten. Exudation. 
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NSTU 


xs 


N g T3 r^ST5 




•—ïNnestef, innestef, ar ittenestaf, ur innes- 
tif, ay innestef, ay innestef en, ay itten- 
estafen. Etre effiloché, être effilé, ►v .Ffuletu, 
fl. 

^ Annestef u , innestifen. Etat de ce qui est 
effiloché. 


NST 


^ Nset [^<n+sut], inset, ar inesset, urj?nsit, 
ay inset, ay inseten, ay inesseÿfh. Se 
moucher. >~ loc «Inset ixemmuyen nrnj0»: il s’est 

mouché. ~Syn .Neser, n.s.r. 

V 

^ Ansat u , insai . Action de-'se moucher. 

q? 

qST 

qp 

Inseteddis . [Morph. rn>c. inset + adis ] Matière 
fécale de la panse et degffiitestins des animaux de 
l’abattoir. {Rac. iQëseteddis, n.s.t.d.s. 
ax ^Axenzut u (ffiaxensut], ix w enzat. Gros 
nez. y loc «Isseker axenzut »: il a un gros nez. 
~Syn .Axenduf, d.f. 

taxn '— t Yixenzuttfj;, tix" enzatf x . [dim. du préc.j 
b u ^-Bu- y ix w enzat, ayt-ix w enzat; mm- 

ix w enzat, id mm-ix w enzat. Personne au gros 
nez. 


NSO^DS . 

^-ïlnse dis. [Morph. m.c. ineset + adis.] Matière^’ 
fécale de la panse et des intestins des animamptle 
l’abattoir. JRac. Neset, n.s.t; adis, .d.jgt 

ns g .. 

s'—tSinseg, isinseg, ar isiygdg, ur isinsig, 
ay isinseg, ay isinseg^,, ay isinsig en. 
Siffler. oc «Aï inseg>^fn siffle. oc «Ix: 

"urina isinsigen »: il ©est pas bon de siffler, 
►v .Sbizzey, b.z.y. 

as ^-ïAsinseg u , isinsigen. Sifflement, action de 
siffler. 


()Dial. (D. p.28.) bbenben, yetbenbein - 

abenben : siffler en passant dans l’air (projectil), en tour¬ 
nant rapidement. 


"H ïNser, inser, ar insser, ur insir, ay inser, 
ay inseren, ay insseren. Etre d’un éclat franc, 
être brillant. 

< —ïAnsar u , insaren. Etat ce qui est brillant, de 
ce qui est d’un éclat franc. 

s ^Ssenser, issenser, ar issensar, ur 
issensir, ay issenser, ay issenseren, ay 
issensaren. Rendre d’un éclat franc, rendre 
brillant. 

as ^r-Assenser u , issensiren. Action de rendre 
brillant, d’un éclat franc. 


NSÆy 


•—ïTanseriytt n , tinseriyin tn <ff Sallon (chambre 
dans une maison.) 




X» 


NS 


. 

c§f 

tinèïsa. 




v 


•—t Tinest, tinêsa. Mollet. 
tinest »: il a mal au mollet. 

o> 

<->• Ineëyixjfriesa y i . [augm. du préc. 


y loc «Tenega t 


NS 


Aness [var. anest ]. Valeur. y loc «Ila y aness 
n mi»: il est très grand. >- loc «Waddeg ila v aness 

n wa>>: celui-ci a la même dimension que celui-ci. 
>- loc «Aness-i»: cette quantité-ci. >~ loc «Aness- 
nnag »: cette quantité-là. « Aness-llig »: cette 

quantité d’avant. ^V.Atig, t.g. 

Anest. Valeur. y loc «Anest, anest»: c’est 
kif-kif, c’est du pareil au même. c «Issen 

anest»: il est reconnaissant (envers 

lui/elle/chose). ,c «Ila anest iff-mi»: il est gi¬ 

gantesque. ►v.Seuia, s.w. $ 

. #" 

NS . ^ .. 

^»Ansus wa , ansu$èn wa . Lèvre. A loc «Isseker 
ansus ibbezdurra$>>: il a la lèvre pendante. 
y loc «Xatren af^wansusen»: il a de grosses lèvres. 
► v .Anfur^fn.f.r.; anbur, n.b.r.; andebbu- 
ren, nAfzb.r. 

SUS 

Tansustt n , tansusmt n . [dim. du préc.] Petite 
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NS® 


nt 


lèvre, lèvres d’enfant. 

SUS 

b u ^Bu-wansusen, ayt-wansusen; mm- 
wansusen, id mm-wansusen. [péj ] Personne 
aux grosses lèvres. 

i m x ^-»lmexanesus. [n.m.] [plur. sans sing.) Les sinus, 
sus . 

axn ^-Axnesus u , ixnesusen. Lèvre des ani- 
maux. Museau. ! «A me /»: la lèvre de 

la brebis. 

SUS 

axn ^ Taxnesust tx , tixnesusm tx • [dim. du préc.] 


IDial. 


îy 

(D. p.98.) asenfir, isenfireruS. lèvre. 


tasenfirt, tisenfirin :dimn. 


NS® 








c' 


<—>■ Nseb, inseb, ar insseb^cftr insib, ay inseb, 

qp 

ay inseben, ay inssebefh Traîner, gratter. 

^ Ansab , insabe . Action de traîner, de grat¬ 
ter. ^ 

<§T 

NST . 


A' 


V 1 

\> 


•—ï-Nsef, insef, ar inssef, ur insif, ay in- 

? 

evsef, ay insef en, ay inssefen. [-< n + ssef] 

♦1° Etre égratiné. Etre éraflé. c «Insef as utar »: 
il a la jambe égratinée. « »: il 

a la main éraflée. ►v.iV.ser, n.s.r. 42° Etre 
épilé. <</..' / as igef »: il a la tête chauve. 

' «In. f ubettan »: la peau est épilée. 
r ~rAnsaf, insafen. Etat de ce qui est égratiné. 
épilé. ^ 

Anessif u , inessifen. Eraflure. > oc «f0a 
yan unessif g utar»: il a une éraflure su^3e pied. 
•-» Tanessiftt n , tinessifin tn ■ [dim. djPpréc.] 

J* 

s '—ïSsensef [~<ssensef ], iss en frf) ar issensaf, 
ur issensif, ay issensef,^f8,y issensefen, ay 
issensafen. Egratineg^ épiler. oc «Issensef 

abettan»: il a épilé la jfëhu. oc «Issensef t ka g 
utar»: quelqu’un l’a égratiné sur la jambe. 

Assensef u , issnesifen. Action d’égratiner, 
d’épiler. 


ms ^ Msensaf [-<msensaf \, imsensaf, ar it- 
temsensaf, ur imsensif, ay imsensaf, ay 
imsensafen, ay ittemsensafen. Se griffer 


mutl. (au cours d’une dispute). 

ams ^Amsensaf u , imsensafen. Action de se 
griffer mutl. 


QDial. bzzr, tbzzar, -bzzr : plumer, arracher les 

plumes (volaille). 

NSS . 

«- -»Nnusseg, innusseg, ar ittennussug, ur 
innussig, ay innusseg, ay innussegen, ay 
. Bouger fébrilement, remuer. 
Arennssegju . Action de bouger fébrilement. 

s ^»Snusseg [ -<senusSeg], isnusseg, ar 
isnussug, ur isnussig, ay gsnusseg, ay 
isenussegen, ay isnussugery^ 1 41° Fouiller, 
scruter. >~ loc «Mayd tesnussuçffê»: que cherche-tu 
? y loc «Mayd tesnussugt^»: que cherches-tu ? 
► v.Sennefsu, n.f.s. 4« Etre trop curieux. 
as ^-»Asnusseg u , ismÈsugen. Action de fouiller. 
as ^»Bu- v isnussy^kn, ayt-isnussugen; mm- 
isnussugen, -fd mm-isnussugen. Personne 
qui fouille privent, personne trop curieuse. 



e - >Anest . Valeur. ►v.Araes, n.s. 


NT . 

M- Nnunt . Votre/vos (f.) y loc «Afus nnunt»: vos 
main (f.). y loc «Adis nnunt '»: votre ventre. 
y loc «Ikka gif-unt udis nnunt»: vous êtes gourman¬ 
des. y loc «Tama nnunt»: à côté de vous (f.). 
►v.lVraem, n.m.; m, m. 


NT 


>■ 


» l . Vous (f.), possessjfVdu pluriel féminin 


*SJy v 

dont le singulier masculu^est k, k. 


loc «Gur- 

unt »: chez-vous (f.). f-& c «Netta y a,y y iran ad id 
unt irnun»: c’est lui.j^iii vous (f.) accompagnera. 
► v.üC, k.; un, njfk 


NT .. tg., ts. 

v> 

’-yNettffj; niteni; nettat, nitenti. Lui, eux; 
elle, elles. y loc «Netta y ay ittesan agerum»: c’est 
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NTL 


NT 


lui qui a mangé le pain. '«Nettat ayd 

igezemen zegzaw»: c’est elle qui a préparé les 
légumes. >- loc «Mer id i netta zar-s, ur igiy ay is- 
<“’a» : c’est ce n’était pas lui qui l’a 
aidé, il était incapable de charger le fardeau. 
y loc «Netta v ayeddeg isawalen »: c’est lui qui 
parle. oc «Netta "ayd ur irin»: c’est lui qui 
refuse. y loc «Netta »: tous les deux (eux). 

y loc «Netta y ayennag iddan »: c’est de faute s’il 
est parti. y loc «Nettat id tes a yiwelen g yan 
wass »: elles se sont mariées la même journée (leur 
mariage a eu lieu la même journée). «A 

tta »: il est unique. y loc «Nei a çt^tïnnag»: 
c’est lui-même. y loc «Net yd utérin»: c’est 
lui qui refusait. y loc «Awd mAfh»: lui aussi. 

« Netta ayennag »: c’est de sa»-faute. 


oST 


)Dial. 


(F.III, p.142.^.) enta : lui, elle. 


NT 


. V 


N 


y Tinitiritn ■ [plur. sans sing ] . Les trois premiers 
mois d’une grossesse. L’envie caractérisée de la 
femme enceinte à désirer certains mets, y 1 ' «A 
tes tnitin »: il des envies. 


NT 


Etre arraché. 


()Dial. (F.III, p.1422.) entef : tomber. 

adf, ttadf, -udf : enlever, être enlevé, tomber, 
être tombé (poil, cheveux, plume). (D. p.99.) 

svsentef, yesvsentif - asvsentef, asvsentuf : être en 
brousaille (chevelure), avsentuf, isentefen : chavelure 
négligée, ébouriffée, frisée [péj.j . 

NTL . tg., ts. 

•-yNtel, intel, ar inettel, ur intil, ay intel, ay 
intelen, ay inettelen. Se cacher, se dissimuler. 
Se dérober, être caché. y loc «Intel ammas n qillu »: 
il est caché au milieu du maïs. >c «Intel ddaw 

ugadm »: il est caché au pied du myir. 

'• > [iital. v intaler . Fait de SQÿaissimuler, de se 
cacher. „*> 

s^ySsentel, issentel^ar issental, ur issentil, 
ay issentel, ay A§bentelen, ay issentalen. 
Cacher, dissimule^. y oc «Yugey ad ag-n issentel »: 

il refuse de s’en aller. 

y, 

as ’-yAssenfël u , issentilen. Action de dis¬ 
simuler j de cacher. 

Asentel u , isentil. Cachette. Coin re¬ 
tranché. Abris. 


>- y-Netta . Mais, cependant. 1 oc «Ar zar-s tte- 
qqek netta ui d. iddi »: je l’attendais mais il 
n’est pas venu. y loc «Galeg is-d ineker, zzig a 
netta isul igen»: je le croyais réveillé alors qucil 
sommeillait encore. ► w.Allig, l.g.; mojsan, 
m.k.n.; mar, m.r.; afad, f.d. 

N 

<v 

()Dial. (D. p.17.) belhara : m^p: Tout au plus, 

à peu près, presque, à peine. Plus particulièrement. 

NTT .rjAÎ.. kb. 

i* 

r ~yNtef, intef, ar ifâèttef, ur intif, ay in- 
tef, ay intefen, ay inettefen. Arracher. 

«I ka ibawen »: quelqu’un a arraché les 
fèves. ~Syn .Sukkef, k.f.; surkey, r.k.y. 
'-y-Antafu, intafei . Action d’arracher. 

tu ^yTtuntaf, ittuntaf, ar ittuntaf, ur ittun- 
tif, ay ittuntaf, ay ittuntaf en, ay ittuntafen. 


m^yMmentel, immentel, ar ittemental, ur 
immentil, ay immentel, ay immentelen, ay 
. Etre accusé de quelque chose. 
a m ^yAmmentel u , immentilen. Fait d’être ac¬ 
cusé. 

sm^y-Semmentel, isemmentel, ar isemmen- 
tal, ur isemmentil, ay isemmentel, ay isem- 
mentelen, ay isemmentalen. prétexter, 
asm ‘-tAmmentelu, immentil^k. Action de pré¬ 
texter. N? 

■s&J 

tasm'— ^ Tas emmenteltts^dhs emmental ts . Pré¬ 
texte. .<v 

qSf 

a .op 

ODial. (P.llï p.549.) tementalt, timental : motif, 

cause. (P.l, p.391ÿ^ kantal : disparaître de la vue, se mettre 
hors de la (F.III, p.1426.) entel : être sous 

(une chose). ntl, nttl, -ntl : s’abriter, être à l’abri; 

ssntl, ssntal, -ssntl : mettre à l’abri, cacher. 
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NTM 


XT 


NTM 


tg. 


Inteman . [plur. œil. sans sing.j Salive, envie. 

>- loc «Yiwey inteman nnes »: il n’a pas répondu à 

ses envies. ' «/' , dig-s inteman »: il a coupé 

en lui l’envie. >-v.Tilefaz, f.z.; aledduy, l.d.y. 


QDial. 

salive. 

NTN . 


(F.III, p.1261.) émetmi, imetman : 




Nitni . Eux. y loc «Nitni ay isegan tigfîmmi»: 

c’est eux qui avaient acheté la maison. Jr'"' «Ni 
ayd-d iddan »: c’est eux qui ^é§nt venus. 

y loc «Nitni ay iran ay iddu »: ^’est eux qui 


voulaient partir. ,c «Nite$$ ayennag »: c’est 
de leur faute. 


■.é?' 


NTNT ., .yf.. 


•-yNitenti. E1ÎÜL y loc «Nitenti ayd ur irin »: 

c’étaient elles qui refusaient. oc «Nitenti ay 
dan»: c’est elles qui sont parties. «N 

ayd iran ay ihetal»: c’est elles qui voulaient voy¬ 
ager. >-v.Netta, n.t. 


N7Æ 


.kb. 


^yNter, inter, ar inetter, ur intir, ay inter, 
ay interen, ay inetteren. Manger avec vorac¬ 
ité, déchirer. y loc «Ar inetter g uksum allig »: il a° l 

bien mangé de la viande, ► v .Bbey, b.y. <y 
^y A ntar u , intare . Action de manger ayéc vo¬ 
racité. 


’-yAntur,, 




anturen „ 


' «.f : : anturen» (lit. Il a.les lèvres gonflées) : il est 


wa, u,.^u,,cv wa . Grisés lèvres. 
y loc «Isseker aneturen »: il a deAgrosses lèvres. 
y loc «Isbedda, y anturen» : il est façné. y loc «Isbedda 
anturen »: il est en^colère contre lui. 

_loc 

fâché. 

bu ^yBu-wanturen, ayt-wanturen; mm- 
wanturen, id mm-wanturen. Personne aux 
grosses lèvres. 

tut 

"-yNtuter, mtuter, ar ittentutur, ur mtutir, 
ay intuter, ay intuteren, ay ittentuturen. 
Etre lacéré. y loc «Intuter imi nnes s idfax, »: il 


a la bouche lacérée. ~Syn .Ketutey, k.t.y. 

► v .Kkeferurey, k.f.r.y. 

tut 

^ Antuter u , intuturen. Etat de ce qui est 

lacéré. 

tut . 

s'-y b s entuter, issentuter, ar issentutur, ur 
issentutir, ay issentuter, ay issentuteren, 
ay issenetuturen. 41° Lacérer. y loc «Issentuter 
as zualfa imi»: sa bouche est lacérée par la mal¬ 
adie. 42° Déranger. y loc «Ira ad ag issentuter »: 
il nous dérange vraiment. 

as *-y A s s entuter u , issentuturen. 41° Action de 
lacérer. 42° Action de déranger. 

b ^yBbentuter, ibbentuter, ar ittebentutur, 
ur ibbentutir, ay ibbentut^t, ay ibben- 
tuteren, ay ittebentuturensy Etre lacéré d’une 




# 


manière exageree. 

a b ^yAbbentuter, ibbei’Êuturen. Etat de ce qui 

est lacéré d’une manière exagérée. 

car 

§Dial. x^AF-MI, p.1430.) enter : enfoncer en 

(D. p.113.) stuter, yettestutur 
- astuteryAître lâche, détendu. Faire le fier. 


faisant effort^' 


NT 


tut 

’^AAntut wa , antuten WCL . Lèvre tombante, grosse 
■lèvre. «1 er antut »: il a la lèvre tombante. 
y pv «Da y itteqqel s wanetuten n ulg w em ad-d 
teren »: il s’attend que les lèvres du dromadaire 
s’abaissent (il a des attentes folles auprès qu’un 
orgueilleux). >-v.Ansus, n.sanbur, n.b.r.; 
anefur, n.f.r. 

tut 

<-ÿ Tantutt, tantutin. [dim. du p^èi] 


tut 


• • G'" 

b u ^yBu-wantuten, ayt-%pantuten; mm- 
wantuten, id mm-wan^Uten. Personne aux 
lèvres tombantes. 


A- 


tut 




A 


V 1 

V 


’-4Axnetut u , fxneputen. Grosse lèvre tordue. 


tut 




tax L 4 Taxn^f$ltt tx , tixnetutin tx ■ [dim. du préc. 

y loc «Isse^tr taxnetutt»: il fait la gueule. 


tut 

ÿ-ÿBu-txnetutt, 


ayt-txnetutin; mm- 
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NT 


NT 


txnetutt, id mm-txnetutt. Personne en mau¬ 
vaise humeur. 


()Dial. (D. p.106.) aserdud : grosse lèvres. 

Chair flasque; bajoue. Morceau de chair qui pend. 

NT . tg., ts., kb. 


Nnet, innet, ar ittennet, ur innit, 
ay innet, ay inneten, ay ittenneten. 
♦1° Envelopper, emmailloter, langer, enlacer. 

«Tennet Tuda yiw-s »: Touda a emmailloté 
son bébé dans un tissu. ,c «Innt t c$kd m 
: usereunt»: il a emmailloté son doqjgt dans un 
morceau de tissu. oc «Innet as ùfë? i w ugadir »: 
il lui a lancé la tête contre le mm-.' ►V. Ttel, t.l. 

♦2° Lancer contre. oc «Im^ i w ugadir»\ il l’a 

plaqué au mur. oc «Inrt«t as yan utemmis »: il 

• -'-h' 

l’a giflé. ~Syn .Gerefjdg.r.f. 

-Qv 

Unut wu , unuteftkm- Enroulement, action 
d’enrouler. ► v. G^&ref, g.r.f. 
tas ^Tasannett ts , tisannetin ts . La lange. 
as ^>-Asannet u , isanneten. [augm. du préc] 

ask ^ Aseggunnet u [-«asekkunnet ], iseggunne- 
ten; taseggunnettts, tiseggunnetin ts . Mau¬ 
vaise personne. oc «Iga y aseggunnet»: il est mai¬ 
gre. 

s'—ïJennet \-<sennet ], ijennet, ar ittejennat, 

. . . * . . \ . 
ur ijennit, ay ijennet, ay ijenneten, am’ 

jennaten. Serrer. Serrer fermement, qtfe 

serré. c «Ijennet as utar» : son pied lui fa^mal. 

oc «Ijennet igef unes»: il a des douleurs à la 

tête. oc «Ijennet gif-s uheruy »: lentement est 

trop serré sur lui. oc «Tejenn^P' as tagatutt i 

demt»: elle a serré la corde sur' le fagot. 

a S ^Ajennet u [-< asennet], ig&nniten. Action de 

serrer. Action de serrer fermement. '« A jeune î 

n tgatutt»: action de séSier la corde. 

tus ^v > Ttujennat [-<ttusennat], ittujennat, ar 
ittujennat, ur ittujennit, ay ittujennet, ay 
ittujennaten, ay ittujennaten. Etre serré. 
Etre serré fermement. 

m^Mmunnet, immunnet, ar ittemunnut, 


ur immunnit, ay immunnet, ay immu- 
nneten, ay ittemunnuten. S’enrouler sur 
soi, s’entourtiller. Se tordre. uc «Immunnet 
ugatu »: la corde s’est enroulée sur elle-même. 
y loc «Immunnet uqqemu unes»: il est triste. 
c^Syn. Mrnujey, j.y. 

am ^Ammunnet u , imunnat. Action de s’en¬ 
rouler sur soi, de s’entourtiller. 
tam ^ Tamannatt tm , timannatin tm . Endroit 
où mange une personne dans un plat collectif, 
t; m c —^ Timunnatf m . [plur. sans sing.] Futilités, es¬ 
croqueries, complications. ’ c «Awd kiyy 
timunnat ayennag »: ce n’est que des futilités. 
y loc «Awey-n timunnat nnek s wazey m»: éloigne 
tes complications de moi. 




sm ^ Smunnet, ismunnet, q$r ismunnut, ur 
ismunnit, ay ismunnet ^ ay ismunneten, 
ay ismunnute . MêlqaAquelque chose, entor- 
tiller. c «Smunnet jmatu»: entortille la corde. 

>- Loc «Semunnet agejkim g tmendill »: ramasse le 


isemunnuten. Action 


pain dans la natte. 

a Sm ^Asemu^het u , 

d’entourtillé?. 




tut 


m L 4Mmentutu, immentuta, ar ittemmentutu, 
ur immentuti, ay immentutu, ay 
immentutan, ay ittemmentutun. Lambiner, 
être lambin, traînard. 

tut 

■ Im ‘-41mentiti, imentitan; timentititt tm , 
timentitatin tm . Frivole. 

tut 

iim ' > 3 'imentitit tm . Frivolité. 

tut 

im'—i . [plur. sans sing.] Futilité, un bon à 

rien. >- loc «Awd kiyy, xes imentiten ayennag »: ce 


n’est que des futilités. 


.(?> 


N 


()Dial. (P.Il, p.590.) enned : enrouler, envelop¬ 

pe 

per, tourner, endeb : lancer, tirer, décocher. 

(F.III, p.1299.) enroedptourner (changer de direction); 

(F.III, p.1301.) tanat^' décision. wwernennet 

-oP 

se tortiller. (D> p.86.) skunted, yeskunted, 

se cramponner, 


& k 


+ 


ed] 


askunted |-<s 

s’accrocher, nteskened : [Bot.] pariétaire, perce-mur aille. 

O» 

nnudu, tnudu/ttnadaw, -nnuda : être en¬ 
roulé, plié; snnudu, snnudu, -snnuda : plier, enrouler, 
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ATT 


ATÆ 


retrousser. 

NTT . 

Ta/n/atfifn, tinutfiwin tn . Douve. > oc «Llan 
lu aman g Imite fi »: il y a de l’eau dans la 
douve. >- loc «Teqqur tnutefi»: la douve est sèche, 
►v. Tanut, n. 

NTT . 

”—)• Ntef', intef, ar ittentaf, ur intiJL. ay 
intef, ay intefen, ay ittentafen. Etre^ravivé 
(blessure). ,c «Intef g utar »: la blesgtire de sa 
jambe est ravivée, ►v.cerrern, egk.m.; iqiqq, 
q. $ 

Antaf u , intafen. Etat de^èe qui est ravivé. 
’—ï Nnetf . [n.m.] [sing. sans ply«§f"Pue. ~Syn .Nnekel, 
n.k.l. ■&" 

m^Mmentaf, inpnentaf, ar ittementaf, ur 
immentaf, ay fiîrnrnentef, ay immentafen, 
ay ittemnatte . Raviver l’un à l’autre. 
am^Ammentafu, immentafen. Action de ra¬ 
viver l’un à l’autre. 

s ^Ssentef, issentef, ar issentaf, ur issentif, 
ay issentef, ay issentefen, ay issentafen. 
Raviver. y loc «Issentef t yan ukessut g utar»: un 

morceau de bois lui a fait raviver la blessure de 
sa jamabe. 

as ^Assentef u , issentafen. Action de raviveïC 

ms ^Mesntaf, imesntaf, ar ittemesnp&f, ur 
imesntaf, ay imesntaf, ay imes'gjfufen, ay 
ittemesntafe . Raviver mutl. les blessures. 
ams ^- Amesntaf u , imesntaf en^ 1 Action de ra¬ 
viver mutl. les blessures. y 

y 

mm ...y. tg . 

Netfes, inetfes, ar ittenetfas, ur inetfîs, 
ay inetfes, ay inetfasen, ay ittenetfasen. 
Etre plié. ►v. Utu, t 

Anetfes u , . Fait d’être plié. 

s ^Snetfes, isnetfes, ar isnetfas, ur isnetfîs, 
ay isnetfes, ay isnetfasen, ay isnetfasen. 


Plier. 

•—ïA i u , isnetfic . Action de plier. 

()Dial. (P.l, p.82.) : être épais, opaque. 

(F.l, p.263.) netefes : être plié. 

NTN . 

tat 

’-ANtatanin. L’an dernier. m oc «Ntatanin ay 
sega tige imi »: il a acheté la maison l’an dernier. 
y lüC «Seg ntatanin ay idda»: il est parti depuis l’an 
dernier. « Ntatanin ayd-d ilula »: il est né l’an 

dernier. œsvw.Ntataned, n.t.n.d. 

tat 

‘-ANtat-netatanin. Il y a deux ans. ►v.IVmt/- 
imal, n.f. y 

y 

NTNN .. 

tat xt' 

L ANtatand. L’anAlernier. ~ s y n . Ne t, at anin, 
n.t.n. ^v.Asege^as, s. 

y 

<y 

y 

ntt . 

Antera u , interaten. L’arrhes. 

NTT . 

m ^Mmenter, immenter, ar ittementar, ur 
' immentir, ay immenter, ay immenteren, 
ay ittementaren. Trouver par chance. 
>- loc « Immenter yat tgemmi ihelan»: il a trouvé 
une belle maison. y loc « Immenter yat twiri ire- 
an »: il a trouvé un bon travail, ►v. Af,f. 
am ^Ammenter u , immentiren. Action de 
trouver par chance. 

/ 

sm ^Semmenter, isemm^fêter, ar isemmentar, 
ur isemmentir, ax/S isemmenter, ay 
isemmenteren, ay^yisemmentaren. Faire 
trouver, y 1 oc « Ise nj^fte nter as Rebbi yat tmettutt 
ihelan»: le bon Dieu lui a donné une bonne 
femme. A 

y 

asm^-t Asqçfimenter u , isemmentiren. Action 
de faire .trouver. 
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XTS 


XW 


XTS . 

^ Tint est, tï . Goutte brûlante (d’huile no¬ 

tamment). >- loc «Uyellan-d tintas g teennut »: des 

gouttes brûlantes sont sautées de la marmite. 


Telia tayt nna v awen yugeren lemut, 
Addag inetew*ka raren t id i tmara. 

Il y a pire, pour toi, que la mort, 

Si tu passes, on te retournera à la misère. 


()Dial. (D. p.99.) asenyar : vapeurs d’huile de 

friture. 


XTW 


tg. 


•-A- Ntew, intew, ar inettew, ur intiw, ay 
intew, ay intewen, ay inettewen. 41 ° §ÉÎûter, 
bondir, franchir. y loc «Ukan intew awaliïf comme 


>- 


loc 


«T 


; as tt»: il 


oc «Intew as^rugadir»: il a 


cela, le problème est réglé, 
a franchi le pas. 
franchi le mur. c^SvN.Ayeü^y.l.; geley, l.y. 
♦2° Etre furieux. oc «Ar ygtëbtew alhg »: il était 
furieux. 43° Battre. >- lo ^Ar inettew wul nnes s 
taweda »: son cœur batyde peur. 44° Traverser. 
;> «In v » : ^ a traversé la rivière. 

>~ loc «Ntew ag arrêtons-là. >- loc «Intew as 

i w ugadir»\ il a sauté par dessus le mur. 45° 
Exécuter une affaire. '«Inte wak /»: il 

a fini par acheter le terrain. 

^ -»Antaw u , intawen. Action de sauter. >- loc «Ika 
uen»: il ne fait que sauter. 

^ Tantewatn, tintewiwin tn . Saut. y loc «Ika ten 
y tntewiwin»: il ne fait que sauter. 
t \ m ^Timnetewt tn , timnetewin tn ■ Une partie 
du métier à tisser. 


s'-A-Ssentew, issentew, ar issentaw, 
issentiw, ay issentew, ay issenteway 
issentawen. 41 ° Faire sauter. y loc «A<^>issentaw 

»: il fait sauter sa hile. 42° Faire franchir. 
/■ . . 

oc «Issentew t i zuasif»: il lui ajàît traverser le 
fleuve. a, 

as ^-ïAssentew u , issentiw^i. Action de faire 

franchi©^ 


sm ^Semmentew, isemmentew, ar isemme- 
ntaw, ur isemmentiw, ay isemmentew, ay 
isemmentewen, ay isemmentawen. 41 ° 
Faire sauter dans tous les sens. 42° Faire passer 
mutl. un obstacle. 

asm , ~A Asemmentew u , isemmentiwen. Action 
de sauter dans tous les sens. 


QDial. (P.ll, p.592.) endew : jeter, lancer. 

ejjer : traverser (passer au travers), sortir de. 
ezger : traverser. zgr, zgar, -zgr : tra¬ 

verser, passer un cours d’eau, enjamber, passer par dessus; 
zzgr, zzgar, -zzgr : faire traverser, enjamber, mettre 
une toiture (construction), nttg, ttnttag, -nttg : sauter, 
bondir, dépasser (un obstacle); ssnttg, ssnttag, -ssnttg 
: faire sauter. 


XW . tg. 

^A-new. Mon/ma, mes. >- loc <$Æigemmi new »: 

ma maison. «Igere »: mon quartier. 

y Loc «Ifassen inew »: mes magtis. >-v.Nnek, n.k. 

S 

$Dial. (P II, p.632.) new : mon. 

çST 

XW . . tg., kb., ts. 

•-A-New, iwewa, ar inegg w a, ur inewi, ay 
inew, inewan, ay inegg w an. 41° Etre 
cuit. X « Ine leke »: le déjeuner est cuit. 

y loc «Ur ta y inewi v imekeli »: le déjeuner n’est pas 
encore cuit. 42° Etre mûr (fruit). y loc «Tenewa 
tiyeni »: les dattes sont mûres. 43° Etre blessé. 
oc «Newan as itaren »: il a les pieds blessés. 
«Ine le »: il en a marre. 

^ A-Tinewi, tinewiwin. 41° Etat de ce qui est 
cuit. 42° Etat de ce qui est mur. 

s ^A-Ssenew, issenewa, ar issenewa, ur isse- 
newi, ay issenew, ay issenewan, ay isse- 
newan. 41° Cuire. >- loc «Isseney^' y as t-d»: il la 
lui a préparé. oc «Issenewa,Jjàmekeli»: il a fait 

cuire le déjeuner. oc «Isgjjtnewa, '■ ul »: il l’a 
vexé. 42° Mûrir. y loc «^éssenewa ta,fuyt tiyeni »: 
le soleil a fait mûrir lqs- dattes. 

3S ^A-Asenewi u , i^newiten. 41° Action de 
cuire. 42 ° Cuisiné(produit). 

()Dial. (P.ll, p.632.) anewu : être mûr, mûrir, être 

cuit. (P.ll, p.581.) annu : être mûr, mûrir. (F.III, 

p.1282.) en : être mûr, cuit. ebb : être mûr, 
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N3X 


mv 


mûrir, être cuit, cuir. (D. p.3.) ebb w : être mûr, mûrir. 
ssebb w : faire mûrir. msebb w : cuire en même temps. 
tibb w it : cuisson (D. p.29.) bb w in : être mûr. ssnu, 

ssnwwa, -ssnwa : cuire, faire cuire. 




tg. 


^ Newwa, inewwa, ar ittenewwa, ur in- 
ewwa, ay inewwa, ay inewwan, ay itte- 
newwan. Avoir l’intention de, compter faire. 

•^4 Anewwa, inewwaten. Fait d’avoir l’inention 
de, de compter faire. 


QDial. 

entendre faire. 




(P.Il, p.635.) nayat : avoir ^intention de, 

, & 


& 




& 


V 


NW£ . 


V 1 


S? 


V 


<—>■ Anwal u , inwalen. 0Üisine. y pv «Addej awal, 
ar anwal» (lit. Laisse la discussion jusqu’à la cuisine) : 
restons-en la. 






nnewen . Votre, vos. >- loc «Igran nnewen »: vos 
champs. y 1 ' c «Tigemmi nnewen»-. votre maison. 
y loc «Igrem nnewen»-. votre quartier. P-V.New, 
n.w. {Rac. N, n. 




lat. 


<—>■ Nuwanbir . Juillet, ►v .Ketuber, k.t.b.rxf 

mayyu, m.y.; mars, m.r.siberil, b.r.lj? 


. 


A 


JT 


nnewent . Votre, vos. oc «0?un nnewent »: 




v 


vos champs. y oc «Tigemmfp-'nnewent »: votre 
maison. y loc «Igrem nnevç0it»-. votre quartier, 
►v.netoen, n.w.n. Tr^c. N, n. 

# 

. 

^y-Nwet, inwet, ar inegg w et, ur inwit, ay 
inwet, ay inweten, ay inegg w eten. 41 ° 
Malaxer, brasser. 42° Etre confu. y loc «Inewe i 
»: il est confu. 

1 > newat u , inewatei . Action de malaxer, de 


brasser. 

m ^yMmenwat, immenewat, ar immenwat, 
ur immenwat, ay immenwat, ay 
immenwaten, ay immenwaten. Etre dans 
la débâcle. 

am ‘— y Ammenwat u , immenwaten. Débâcle. 

sm ^Semmenwat, isemmenewat, ar 
isemmenwat, ur isemmenwat, ay 
isemmenwat, ay isemmenwaten, ay 
isemmenwt . Mettre dans la débâcle. 
asm ^-yAsemmenwat u , isemmenwaten. Action 
de mettre dans la débâcle. 

tu ^yTtunwat, ittunwat, ar Jitttunwat, ur 
ittunwit, ay ittunwat, ayé&ttunwaten, ay 
ittuenewaten. Etre malaxé. 


V' 




iNXJT .# 

? v 

n ^yNxufetu {y$etu\, inxufeta, ar ittenxufetu, 
ur inxufetff ay inxufetu, ay inxufetan, ay 
enxufètun. 41° Se tromper. y loc «Inxufeta»-. il 
s’est troïnpé. 42° Avoir un lapsus. «In ifeta 
y as wawal »: il a eu un lapsus. ► v.Nefuretu, 

f.r.t. 

Anxufetu u , inxufetuten. Action de se 
tromper, d’avoir un lapsus. 

sn ^y Snexufetu, isnexufeta, ar isnexufetu, ur 
isnexufeti, ay isnexufetu, ay isnexufetan, 
ay isnexufetun. Faire tromper, tromper, 
asn '-yAsnexufetu u , isnexufetuten. Action de 
faire tromper, de tromper. 


xxx 




>■ 


JT 


^y-Nexxel, inexxel, ar^Ûenexxal, ur inexxil, 
ay inexxel, ay ineqycelen, ay ittenexxalen. 
Feigner de répondre. «f. nne »: il 

n’a pas répondu l’appel de son père. « - 

as qqerag ine$tel i »: je l’appelle et il feigne de me 
répondre. A^Sy-N.Seger, g.r. ®Ant. Semder, 
s.m.d .^gy’ 

•—ïAnexxelu, inexxile . Action de feigner de 
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NXM 




répondre. 

m ^»Mnexxal, imnexxal, ar ittemnexxal, ur 
imnexxal, ay imnexxal, ay imnexxalen, ay 
ittemnexxa . Feigner de répondre l’un à 
l’autre. 

am ^A-Amnexxal u , imnexxalen. Action de 
feigner de répondre l’un à l’autre. 


NXJVT" XM . 


<—>■ Nnexem, innexem, ar ittenexam, yp in- 
nexim, ay innexem, ay innexemeiyfv ay it- 
tenexamen. S’ébouler, s’affaisser. 
<—^Annexam u , innexamen. ^"Action de 


s’ébouler, de s’affaiser. 


(V 


A 




y 


\J 

\> 


5 e y Sennexem, isennexeith, ar isennexam, ur 


isennexim, ay isenne^tèm, ay isennexamen, 
ay isennexamen. fouler, affaisser. 
as ^ Asennexarr^f isenneximen. Fait 

d’ébouler, d’affaisser. 


NXÆ 


<—^Nxer, inxer, ar inexxer, ur inxir, ay in- 
xer, ay inxeren, ay inexxeren. boire avec 
bruit. «Ar mer ver ahrir »: il mange la soupe 
avec bruit. 

Anxar u , inxaren. Action de boire avec bruit. 
am ^»Amenxur u , imenexuren; tamenxurt tm ,■ 
timenexurintm • Celui qui boit avec bruit, qtài 
mange bruyamment. 

am ^Menxuri, id menxuri. [n.m.] [m. s^ii N 1j. préc.] 
>- pv «Menxuri, inexer dat as» (lit. Chacun mange de¬ 


vant soi 


rCv 

i) : chacun se mêle de ses affaires. 


'v 



•—ïNey, iney, ar itter^èy, ur iniy, ay iney, 
ay ineyen, ay itte'Ælyen. 41° Monter sur, 
chevaucher. '«Iney iyyis »: il a monté le cheval. 
> ,c «Teney tselitt »: la mariée est montée sur le 
cheval pour être reconduite dans le foyer de son 
époux. ic «lney ateheteh »: il est parti dans la 
dérive. y loc «Ur ddejin iniy iyyis »: il n’est ja¬ 
mais monté sur un cheval. y lut « Taserdunt ay it- 
tenuy »: c’est sur le mulet qu’il monte. .Aley, 


l. y. ®Ant. Ggez, g.z. 42° Etre enfilé. y loc «Iney 

tissemi»: le fil est enfilé dans l’aiguille. 
>- loc «Neyen waqqayen »: les perles sont enfilées. 

Tanuyotn . Action de monter sur. 

M- Tanaka tn . [masc. sing. sans plur.j 41° Action de 
monter sur. 42° Le jour où la mariée monte sur le 
cheval pour être conduite dans la maison de son 
époux, ►v .Tamegera, g.r. 

M- Ineyan y i . [plur. sans sing.] Trépied en acier sur 
lequel on dépose la marmite pour cuisiner. Il est 
déposé sur alemessi. C’est l’équivalent de tan- 
nurt. >- pv «Aruden as itaren xef yineyan» (lit. Ses 
pieds sont lavés sur le trépied) : se dit de quelqu’un qui 
ne veut plus rien faire du tout, ►v .Alemessi, 

m. s.; tannurt, n.r. 

am ^Amenay u , imenayen; £>tamenayt tm , 
timenayintm ■ Cavalier. 

s'—ïSney, isney, ar isn^yj ur isniy, ay isney, 
ay isneyen, ay isruyÏÏjen. 41° Faire monter 
sur. >- loc «Isney t i ’^j’yis»: il l’a fait monter sur le 
cheval. y loc «Adsk iseney Rebbi »: formule de po¬ 
litesse à l’adresse de qui fait monter. y pv «Sney i, 
seneyeg k>> ^parlons ensemble pour nous distaire. 
42 ° En^r. >- loc « Tesney aqqayen» : elle a enfilé les 
perles. y loc «Isney ifilu g tissemi»: il a mis le fil 
dans l’aguille. 43° Arroser. «Isney as aman»: 
il l’a trempé. >- loc «Isney as aman i w ugadir>>: il 
a arrosé le mur avec de l’eau. >c «Iseney a• I 
idammen »: il l’a blessé d’une blessure ouverte. 


>-v.Ssew, s.w.; nnet, n.t. 

as ^»Asnuy u , isnuyen. Action de faire monter. 

as ^»Asnay u , isnayen; tasnayt ts , tisnayin ts . 

Convoyeur. Celui qui fait monter, personne qui 
s’occupe de faire monter la mariée sur le cheval 
qui la conduira à la maison de son époux. 
y pv «Zewaren-d isnayen tislitt sJXLgertil»( lit. Les 
convoyeurs sont les premiers à s’installer sur la nappe de la 
mariée) : c’est à celui qui à l^priorité. 

m’-mMmenuy, imm^fiuy, ar ittemenuy, ur 
immenuy, ay im^enuy, ay immenuyen, ay 
ittemenuye . iVfonter l’un sur l’autre. 
am ^A-Ammer]§Èy u , immenuyen. Action de 
monter l’urFfeur l’autre. 

Ad, k iséfèhy* Rebbi tanaka* dda iney wayyur, 

Xef iteran, is nera ad jjujig tama nnek. 
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Que Dieu te fasse monter telle la lune, 

Sur les étoiles et je monterai près de toi. 

()Dial. (P.Il, p.634.) eney : monter (+ monture), 

commander, présider sur, gouverner, régner sur, dominer. 
(F.III, p.1361.) eni : monter un animal. 




tg., ts. 


"—ïlnniy, yannay, ar ittinniy, ur yannay, ay 
yinniy, ay yannayen, ay ittinniyen. Voir, 
apercevoir. >- lüC «Annayeg Yidir ddag »: jiai vu 
Yidir tout à l’heure. y loc «Ur t annaye ils ne 
l’ont pas vu. >~ loc «Annayeg t izerey t^êag» : je l’ai 
vu passer tout à l’heure. Y loc «^^ ur yannay 
as» (lit. Il n’a même pas vu devant lui) : il n’a qu’à 
regarder ses propres défaut^y^ y loc «Yannay ag 
Rebbi»; Dieu voit bien quémous avons bien fait. 
>- loc «Akk w ur yannay finies»: il ne voit même pas 
ses propres problème^ ►v.Jzir, z.r.; sekesew, 
k.s.; akez, k.z.^Ugger, s.g.r. 

Nniyt, id nniyt. [n.f.] (lit. Chose vue) La vérité. 
>- loc «Teffeg nniyt timizar »: il n’y a plus de paix 
dans les pays. 

m^Myinniy, imyannay, ar ittemyinniy, ur 
imyannay, ay imyannay, ay imyannayen, 
ay ittemyinniy en. Se voir mutl., apercevoir 
l’un l’autre. >~ loc «Ur ddejin myannayen meseta 
v ay-a »: cela fait longtemps qu’ils ne se sont pas 
vus. oc «Myannayen day assenat»: ils se sont^V 

vus juste hier. 

am <-A Amyinniy u , imyinniyen. Actionne se 


voir mutl. 

Da ttinniy*titt azeley adday yili, 
Turu y as en i wul afad ad t yiri. 




\ ■ 
CV- 


A 




J? 


V 




L’œil voit la beauté et command^tiu cœur, 

De l’aimer et rentre au milieu «jfe l’être. 

$Dial. (F.III, p§W.) eni : voir. anni, 

ttanni, -unni : regarder, voir, smuqql, smuqqul, - 
smuqql : regarder, jeter un coup d’œil, chercher. 


WM 


•^4 Nyimi, inyama, ar ittenyimi, ur inyama, 
ay inyimi, ay inyaman, ay ittenyimin. 


[Morph. m.c. ney + imi.] Etre étroit, être étriqué. 

>- loc «Inyama y as uzedug »: son habitat est trop 
étroit. >- loc «Inyama w ubrid »: la route est étroite. 
y lc « Nyaman as ihruyen»: ses vêtements sont 


étriqués. Y Loc «Inyama y as wul»: il est sensible. 
Jrac. Ney, n.y.; imi, m. 

Anyima u , inyimaten. Etat de ce qui est 
étroit, étriqué. 

c -> Tanyimatt n . [sing. sans plur] Etat de ce qui est 
étroit, étriqué. 

s ^Sneyimi, isneyema, ar isneyimi, ur is- 
neyama, ay isneyimi, ay isneyaman, ay is- 
neyimin. Rendre étroit, étriqué. 
as ^ Asneyimi u , isneyimiten. Action de rendre 
étroit, étriqué. 


Ur uddejig g iwaliwen mayd ur r^fc), 
Meqqar y ad teneyamam* ur-i Vj i$i Rebbi. 

Je n’ai rien laissé sans l’hoir évoqué, 

Si vous êtes tristes, jepeux rien. 

A ddunit g ilia lj0ela d uneyima*, 

A ta nurezeg^tg unt ad ag terewut. 

Y? 

Dans uhêlvie très étriquée et trop cher, 
Je demande qu’elle soit bonne pour moi. 




lat. 


Nniyer . Janvier, ►v .Ketuber, k.t.b.r.; 

mayyu, m.y. 




, ts. 


•—ïNeyyes, ineyyes, ar itteneyyas, ur in- 
eyyis, ay ineyyes, ay ineyyesen, ay it- 
teneyyasen. Cibler, viser. >~ loc Mneyyes agetit 


A 

.s uzeru »: il a visé l’oiseau à l^Stide d’une pierre 
P-'V.Ssig, g.; nal, n.l. 




A Aneyyes u , rneyyiseyS Action de cibler. 
•—ïNneyyas, id nne^y-as. [n.m.] Action de cibler. 
-A an Nnisan, id uÆsan. [n.m.] La cible. 






m ^AMneyyat$" imneyyas, ar ittemniyyas, ur 
imneyya^^ty imneyyas, ay imneyyasen, ay 
ittenvr^yasc . Se cibler mutl. 
am ^AAmneyyas u , imneyyasen. Action de se 
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m 


ms 


cibler mutl. 

QDial. niys, tniyyas, -niys : viser, être droit. 


La chance n’est pas dans les boutiques, 
Où la trouvera-t-il celui qui n’en a pas ? 




Talli nna s da-g izzeneza* bu-tsimmutt, 
Ku tiddi ssenen ma g-n ig asegil unes. 


^ Anza wa , anzaten wa . [orig. Ayt-Ms.] Trace. 
y loc «Yufa aneza n tili dda y as izelan »: il a trouvé 
la trace de la brebis qu’il a perdu. 

ÜSfZ. . tg., kb., ts. 

^y-Nez, ineza, ar inezza, ur inezfa' ay 
inez, ay inezan, ay inezzan. Etre 

vendu. c «Ineza y iyyis»\ le clievaj^ést vendu. 

y loc «Ineza yad seg wassenat »: ^h^a été vendu 
depuis hier. c «Ur ta v i^zi»: il n’est pas 

encore vendu. «, ml opinez»: il finira par 

être vendu. y pv «Ssuq^fi wass-a ur segig ula 
zzenezig» (lit. Dans ce marché je n’ai ni vendu ni acheté) 
: je n’ai rien fait (hihs cette affaire-là. 8 Ant. 
Ttuseg, s.g. Etre dénoncé. y lu< «Ineza, 

Yidir»: Yidir a été dénoncé (notamment aux au¬ 
torités) . 

yTinezi, tineziwin. Action de vendre, vente. 


Quand j’ai acheté chez le mesquin, 

Il fait la fraude dans la pesée. 

()Dial. (P. Il, p.635.) anzu : être en vente pour (+ 

tel prix), être vendu/acheté. (F.III, p.1340.) enh 

[-tenz] : être vendu, acheté. enz : être vendu, se 

vendre; ttuzenz : être vendu. nz, nzza, -nza : être 

vendu, se vendre; zznz, zznza, -zznza : vendre, dénoncer 
quelqu’un. 


.-V 


mgM . 

-»Anzegum u , inzegumenjŸ Souci. 
yTanzegumttn, inzegyjhentz . [dim. du préc.] 


Mer da bettun ayt-tudej^knezegum*, 

Ur sar ttili tgufi gur ^Sud yan. 

V 1 

Si les gens se mqtrt'aient à partager les soucis, 
Personne se ^sî'àit atteint d’aucune nostalgie. 


s ^yZzenez [Assenez], izzeneza, ar izzeneza, 
ur izzenezi, ay izzenez, ay izzenezan, ay 
izzenezan. 41° Vendre. y loc «Izzeneza sin yig- 
tgemmi »: il a vendu une maison et deux 
champs. y loc «Da v issag, ar izzeneza» (lit. Il achète 


et il vend) : il est commerçant. ®Ant. Seg, s.g* 
♦2° Dénoncer. : >c «Izzeneza t ka »: quelqu’uud’a 
dénoncé. 

i ms ^ylmezenzi, imezenziwen; time0enzitt m , 


timezenziwin- 


tm • 


Vendeur. 




Y 






\ J 

ms ^y-Mzenez [-<msenez], in^eneza, ar it- 
temzeneza, ur imzenezÿ^ay imzenez, ay 
imzenezan, ay ittemzçnezan. 41° Vendre 
l’un à l’autre. y loc «M@enezan tig w emma»\ ils se 

sont vendus les maisons. 42° Se dénoncer mutl. 

' «, ezenezan »: ils se sont dénoncés mutl. 
ams ^>- Amzeneza u [yamseneza], imzenzaten. 

41° Action de vendre l’un à l’autre. 42° Action 
de se dénoncer mutl. 

Sseeed ur illi g thuna ur da nezzan*, 

Unna w ur yagul mani g ten ittejebar. 




, - : )-Anzeg u , inzegen. [orig. Ayt-Mr.] Morceau de 
laine bien peigné, ►v .Tilezedit, l.z.d. 

i-yfzs . 

^y-Nzeg, inzeg, ar inezzeg, ur inzig, ay 
inzeg, ay inzegen, ay inezzegen. Marcher, 
partir. c «Inzeg idda» : il est parti. ,c «Urta 
inzig»: il n’est pas encore parti. >c «Inzeg se 
wassenatt» : il est parti depuis hier. ~Syn .Ddu, 
w.d. ^■'V.Fetu, f.t. <$>' 

■Ç* 

^y \nzag u , inzagen. Départ^ 0 

A 

■# 

s •-yZzenzeg \-<ssenzeg], ÿézenzeg, ar izzenzag, 

V . . 

ur xzzenzxg, ay iz^enzeg, ay izzenzegen, 
ay izzenzager . ^ ; Faire partir, faire marcher. 
y loc «Zzenzeg t fais-le partir ! y loc «Ur iri 
ad t izzenzeg»§n1 ne veut pas le faire partir. 
as Mvî zzentéeg u , izzenzigei . Action de faire 


partir, 


aire marcher. 
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my 


m , —>Mmenzag [var. mmenzeg], immenzag, 
ar ittemenzag, ur immenzig, ay immenzeg, 
ay immenzegen, ay ittemenzagen. Polémi¬ 
quer, controverser, se disputer, être en conflit. 
y loc «Mmenzagen ayt-igerem xef yat tdgart »: les 
gens du quartier ont eu un conflit sur un terrain. 
yi° c « u ress ma xef mmenzagen warraw »: je ne sais 
pas à propos de quoi les enfants se sont disputés. 
~Syn .Zi, z. 

am ^A-Ammenzeg u , immenzigen. Action de 
polémiquer, de se disputer. 


isem- 


sm ^Semmenzag, isemmenzag, 
menzag, ur isemmenzig, ay is^fhmenzeg 
ay isemmenzegen, ay i^Umenzagen, 
Faire polémiquer, provoque|V une dispute. 


loc 


«Isemmenzag ten umya.^çpîl s se sont disputés 




pour des futilités. 


-Syn. Zzi, z. 


asm ^ Asemmenzeg u , <$. semmenzigen . Action 
de faire polémiquer, de provoquer une dispute. 

Ad am neg ahudera ddunit ad zerit, 

Id is nega iqqerinen a nettemenzag*. 


Je me soumets à toi, la vie et tu passeras, 
Nous ne sommes pas pareils pour se disputer. 


N2X 


<—t-Nn . [n.f.] Un insecte qui 

pique. Bourdon. « Teqqest nnizelt »: il est piqué 
par un bourdon. 


QDial. nzl, nzzl, -nzl : piquer une iqo^ture, 

manier la bride, donner un coup de bride pour esœiter ou 
retenir. —Note. Ce qui veut dire que le mot nnizelt a pour sens 


littéral : «celui qui pique ». 


m 


oA 3 




V 


■ ■ ■ <A- 

oT 


tg. 


A-Anzar wa , anzaren wa sy Marines. >~ loc «Xateren 
n »: il a de grosses narines. 


\d—*Ggunzer [ -<kkunzer], iggunzer, ar itte- 
gunzur, ur iggunzir, ay iggunzer, ay ig- 
gunzeren, ay ittegunzuren. Saigner du nez. 
y loc «Iggunzer sénat tikkal g y an wass»: il a saigné 
du nez deux fois en une journée. « Ur do . 
gunzur»: il ne saigne pas du nez habituellement. 


a \^Aggunzer u , igunzuren. Action de saigner 
du nez. 

t i ^^Tigenzertt n , tigenzar tn . 41° Narine. 
♦2° Nœud coulant. 43° [orig. Ayt-Ms.] Pédoncule. 
~Syn. Taxenfuft, x.n.f. 

w^-Algenezar, igenezar. [augm. du préc.] Grosses 
narine. Narine délatée. 


s k ^A-Sgunzer [~<skunzer], isgunzer, ar isgun- 
zur, ur isgunzir, ay isgunzer, ay isgunz- 
eren, ay isgunzuren. Faire saigner du nez. 

«Iwet l isgunzer t»: il l’a fait saigner du nez 
avec un coup. 

as k^- Asgunzer u , isgunzuren. Action de faire 
saigner du nez. 


^rSgunzer, isgunzer, 


„/isç,unzur, ur 
isgunzir, ay isgunzer, ^èy isgunezren, ay 
isgunzuren. [orig. aytms.^ Avoir un nez fin. 
aS g ^Asgunzer u , isgunzuren 
nez fin. 


OS" 




Fait d’avoir un 




JDial. 


Uténzert, tîhzar] : narine. 


;> v (F.III, p.1354.) ténhert, tinhar 




tg. 


yNzey [-<n + zkey = n + zik], inzey, ar in- 
ezzey, ur inziy, ay inzey, ay inzeyen, ay 

. Faire quelque chose tôt, dès l’aube. 
y loc «Idda, inzey»: il est parti tôt. >- loc «Inzey s 
tyessa »: il est allé paître dès l’aube. c «Inzey 
aman»: il est allé irriguer dès l’aube. «Ur 

ihmil ay inzey»: il n’aime pas faire les choses dès 
l’aube. >-v.Zik, z.k.; zzewer, z.w.r. 

‘H >Anzay u , inzayen. Action de se lever tôt, de 
faire les choses dès l’aube. 

-Ç* 

Tanezzayttn, tinezzayin 41 ° Action de 
partir tôt. >~ loc «Idda yiwey' tiphezzayt»: il est parti 
très tôt. y pv «Isella y i tyÈzzayt, ineker ammas n 
2/zi» (lit. Il a entendu parl^f/de «tôt» et il s’est reveillé au 
milieu de la nuit) : il a niai compris. 42° Cérénomie 
célébrée à l’aubejâe chaque jour du mariage. 
am ^Amnezy^, imneza; tamnezut tm , timne- 
za tm- 4 .^^Celui qui fait quelque chose tôt, vite. 
42° Cad^t, arbre qui donne ses fruits tôt. ®Ant. 
Amazuz, m.z. 
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N£!D£ 


KZ 


s ^Zzenzey [~<ssenzey\, izzenzey, ar izzenzay, 
ur izzenziy, ay izzenzey, ay izzenzeyen, ay 

. Faire quelque chose tôt. 
as ^rAzenzey u , izenzay. 41° Action de faire 
quelque chose très tôt. 42° Cérémonie quotidi¬ 
enne pendant le mariage. 
as Ass-n-uzenezey wa - Un jour du mariage. 

()Dial. (P II, p.637.) manezu : se porter en avant, 

servir de précurseur. 

NZ, .. tg. 

-A Tanza, tanziwin. 41° Interstiq^uelconque. 
~Syn. Tizi, z. 42° Interstice "èhtre les deux 

CV- , 

(dents) supérieures de l'avant. «Telia ■' 

taneza »: il a une grande iirôÉrstice entre les deux 

dents de l’avant. -No^: Selon la croyance populaire, 

l'intersrtice marquée entre leÿ-tieux dents de l'avant est un signe 
. ^ 

de chance. 


QDial. (F.III, p.1278.) témzeit : petit écarte¬ 

ment entre les dents. 


m 


. ar-dial. 


^ Nezu, ineza, ar ittenezu, ur inezi, ay 

inezu, ay inezan, ay ittenezun. S’assurer de, 

observer, vérifier. y loc «Nezu, y awal nnag ur ta y as 

tenait »: assure-toi de ce propos avant de le lui 

dire. >-v.Gezu, g.zakez, k.z.; g w etef, g.t.G 
* * * * 

’—ïAnezUu, inezuten. Action de s’assurer. 






k'-ÂHnezez \-<knezez], ihnezez, ar itt&inezaz, 
ur ihneziz, ay ihnezez, ay ihr^zezen, ay 
ittehnezazen. [emp. ar-ÆaZ.JAfpéj.j Observer 
avec insistance. 






ak '^4 Ahnezez u , ihnezizenp? Action d’observer 
avec insistance. 

Seg mayd ak, degi, gereg iselliwen, 

A wa nezig* anaruz nnek is ag iffeg. 

Depuis que je t’ai mis les pierres tombales, 

Je sais que ta nostalgie est parti à jamais. 

A tit inew a ta tenna g ur tenezit*, 

Lehela da ttezeyyaremt igïl gif-i. 


Ô mon œil, ce que tu n’as pas vraiment vu, 
Ne me mets pas dans ces mauvaises postures. 


QDial. (D. p.17.) behher, yetbehhir 

abehher : fixer le regard avec intensité. Cultiver un grand 
jardin, tbehher, yetbehhir - atbehher : être étonné, sur¬ 
pris, stupidité, stupéfié, tibhirt, tibhirin : jardin potager. 


mD 


■tg. 


'—ïlnzad 


■yi, 


inzaden. 


yi- 


[var. amzad u , 
imezaden, Ayt-Mr.] Poil. y loc «Tesdid tissemi 
zund inzad »: l’aiguille est fine tel un poil. « - r 
ttezar inzaden»: elle s’épile. oc «Iga zund 

inzad»: il est très maigre. >~ loc «Ur da ttezarent 
tmazigin inzaden nnesent »: les fegihies amazighes 
ne s’épilent pas. y pv «UnnqzAtr inegi yinezad, 
iledey t g igef nnes»: qui n’a^peur d’un poil, qu’il 
le tire de ses cheveux. J* tAr.Azzar, z.r. 


C\> 


A' 


)Dial. 


ÜgJlii, p.1276.) imazad, imzaden : 


cheveu, poil, crin. „. 

‘JrP 


V 


ts. 


< —i-Anzar u , inzaren |-< amzar, imzaren]. Averse. 
Pluie. ~Syn. Tagutt, g. p-'V.Tignewt, g.n.w.; 
agusif, g.s.f.; aggey, g.y.; usent, s.ni. 

'-A Tislit-n-unzar. (lit. La mariée de la pluie) L’arc- 
den-ciel, ►v .Tamgera-n-wussen, g.r. 


)Dial. amezar, imezaren 


pluie, 


«Ibb y ume.zar»: il a cessé de pleuvoir. 
y loc «Ar netteqqel s umezar ay ibbi »: nous atten¬ 
dons que la pluie cesse. 

A' 




.(?> 


V Yl 


'-A-Needdil, ineeddal, <s*ar itteneeddil, ur 
ineeddal, ay ineedÿil, ay ineeddalen, ay 
itteneeddilen. 4J^ Etre possible. y loc «lJr as 
ineeddal a,y iddiÆ il ne lui est pas possible de 
partir. 42>"fjre utile. ,c «Ur ineeddal awd 
yan dig ijrifr : personne parmi vous n’est utile. 

Ane^àil u , ineeddilen. Etat de ce qui est 
possible, de ce qui est utile. 
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N£A 


X£T 


N£1R . 

^ Nnaeur, id nnaeur. [n.m.] Instrument pour 
tirer les objets. 

N£T . ta. 


s^-Seneet, iseneet, ar iseneat, ur isensit, ay 
iseneet, ay iseneeten, ay iseneaten. Montrer. 

«1 eneet zar »: il l’a montré du doigt. 
as ^-Aseneet u , iseneiten. Action de montrer. 


^ Neet, ineet, ar itteneat, ur ineit, ay ineet, 
ay ineeten, ay itteneaten. Montrer. e loc «Neet 
i mag tella tgemmi unes»: . montre-moi où se 
trouve sa maison 

^ Ansat u , inea . Action de montrer. 






S? 


A 




A' 




A 


\\ 

\> 






. V 

s 


A 


m ^Mmeneat, immeneat, ar ittemeneat, ur 
immeneit, ay immeneet, ay immeneeten, ay 
ittemeneaten. Montrer l’un à l’autre. 
a m^Ammeneatu, immeneaten. Action de 
montrer l’un à l’autre. 
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& 
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118 racines 


1155 formes 


90 verbes 


211 locutions 


15 proverbes.29 vers 


Q 


, —ïAqqa wa , aqqiwen wa . Vallée. ^ loc «Inegey 

qa»: la vallée est en crue. >~^y«Tekka y aqqa 

nés» (lit. Elle est passée à ttlvers la vallée de son 

CVO 

cœur) : il a beaucoup souffert/ ' « Kl, aqqa 
nnag !»: vas-t-en 1 >~ lo f\Isakka tt aqqa n wul 

nn :s»: il l’a fait beaucoup souffrir. « Iman d 

waqqa »: il est parti^ri pure perte. 

•—> Taqqatt, taq^tin. [dim. du préc ] 

Aqqa-n-ilemesan wa . [Typo.] Le nom d’une 
vallée habitée par des Ilemchan. 

Imi-n-waqqa . [Typo.] Le nom d’une vallée à 
Tazarine. 

Ad day tawelt a y aregaz, 

Ittemunen d waqqiwen*. 

Ayenna ttegt, ar ak t ittegga ka. 

Au moment où tu seras marié, 

O toi homme qui longe les vallées, 

Te sera fait ce que tu feras à autrui. 


Mek ag isset utar, jjijig s ufus, 

Ur ixxi xes unna igenugeyen s aqqa*. 








Si mon pied glisse, je me mets sur ma màîn, 
Ce qui est pire c’est de glisser vers le ravin. 


Q 


. ,s. . 

'-AQqu, iqq w a, ar itbê^qu, ur iqq u 'i, ay iqqu, 
ay iqq w an, ay itteqqun. 
tes»: il a couché avec elle, 
coïté. 


Coïter. y loc «Iqq u ’a 


oc «Qq w an»: ils ont 

«Da n »: il est pédéraste (pas¬ 

sif). .Abessi, b.s.; abellu, b.l. 

'-A Aqqu u , iqq w an. [au plur.] Coït. 

Tuqqutt, tuqqutin. [au sing ] Coit. 


m ^AMyaqqu, imyaqqu, ar ittemyaqqu, ur 
imyaqqu, ay imyaqqu, ay ittemyaqqun, ay 
ittemya . Coucher ensemble (relations sex¬ 
uelles). 

am ^AAmyaqqu u , imyaqquterg, f Action de 

coucher ensemble. 






tu ^ATtuyaqqu, ittuya^u, ar ittuyaqqu, ur 
ittuyaqqu, ay ittu^qqu, ay ittuyaqqun, ay 
ttuyaqqun. Coy^her avec quelqu’un (passif). 

QT> .. 

^AQqa® id qqab. [n.m.] Amande non encore 
mûre. Pousses des amandiers. y loc «Idda ad-d 
es qqab»: il est allé chercher des amandes non 
encore mûres. « tesetta qqab»: il ne 

mange pas les amandes non encore mûres. 

QDial. (F.l, p.61.) abelkah, ibelkah : amande 

(graine contenue dans un noyau). (F.l, p.79.) aboubaou 
[ abubaw ] : amande (avec son écorce) . 


QT> 


•-Alqqebi, iqqeban. Bouc. >- loc %$gudeyen gur-s 
iqqeban »: il a beaucoup de byfîcs. oc «Igeres 
i -Hqqebi g tfasseka »: il a pilé un bouc pendant 

/ i T 

la fête du mouton. y c !3«Izzeneza sin iqqeban »: 

il a vendu deux bou^f' ^■'V.Abernit, b.r.n.t.; 


igejed, g.j.d.; til&l 




QT> 


".'v 


r 

s>... 


^AAqel^àb u , iqebbaben; taqebbabttq, tiqebba- 
biritq. Menuisier. A loc «Iga y as yiw-s aqebbab »: 



















Q£!R 


Q'B 


son fils est menuisier. « ■s an îs arrav. 

■uqebbab, isexiter ifilu»(\\t. Les enfants du menuisier ont 
faim et il a fait du fil une rallonge) : le mensuisier ne 
trouve pas à manger il fait des fils des rallonges. 


Q£ 


’—ï Aqqebu u , iqq w eba. Souche (tronc d’arbre), 
gros morceau de bois. «Ar irezza iqq w eba »: il 
est en train de casser les troncs d’arbres. « i 
y as aqqebu i tfelewt »: il a mis un tronc d’arbre à 


la porte (en guise de serrure). >- « IgqjA'ultr 

iqebu»( lit. Yidir est tel une souche) : Yidir ddft et ne 
bouge plus/Yidir dort profondément^ 


Taqqebuttn, tiqq w ebat, 


Hq, ciqq euutq. [dim. ^f'préc.j ♦1° Pe¬ 
tit morceau de bois. y loc «Ur xes ka tqq^eba,»: 
il ne reste pas beaucoup c|gtrbois. ♦2° Piège. 
y loc «Imedey as taqqebutj>wussen »: il a mis un 
piège au loup. y loc «Ir$& ay ittef igerdayen, netta 
ur gur-s telli tqqebyffi': il voudrait piéger les rats, 
mais il n’a pas <@Y>iège. >- pv «Ibbey as ten xef 
tqqebut»( lit. Il lui a coupé (les pieds) sur le piège) : il l’a 
trompé/il l’a piégé. 

b u •—ïBu . [Typo.] Nom d’une localité. 

Taqebbuyttq, tiq w ebbayt q . Epis du maïs 
dépouillé de son grain. 

M- y Aqebbuy u , iq w ebbay. [augm. du préc.] 

^->k Taqebbust t q, tiqebbusiritq . Boite, boite de 
conserve. 

<^-»k Aqebbust u , iqebbusen. Grosse boite, grosse 
boite de conserve. ^ 


A v ayt-uferran igeren iqqweba* s afa, 

A wi yiwet ag-d waggu nnun igedi v inegan. . 

V 

Ô vous qui mettez du bois au feu, 




Votre fumée a atteint le chien mourant^' 

V 

Nekk ad kem id inadan, amez i y i$ar, 

A taqqebut* ur id is i y itefar kcfy^ 

.Je t’ai cherché piège, tu peux m’attraper, 
Sinon je ne suis pas piégé par personne. 


Q® 




. [onomat ] Son produit lorsqu’on frappe 
sur la porte. 


s^Sequbb, isequbba, ar isequbbu, ur ise- 
qubbi, ay isequbb, ay isequbban, ay isequb- 
bun. Frapper à la porte. y loc «Ar isequbbu ka»: 
quelqu’un frappe à la porte. « 

qubbu awd yan»: personne ne frappe à la porte. 
~Syn .Seduqqer, d.q.r. 

as ^Asequbb u , isequbban. Action de frapper à 
la porte. 




tg. 


•-A- Qqebel, iqqebel, ar itteqebal, ur iqqebil, 
ay iqqebel, ay iqqebelen, ay itteqqebalen. 
Présenter ses condoléances. 

Aqqebal u , iqq s . Action de présenter ses 
condoléances. 


>■ 

.i® 


£ 


jjp 

)Dial. (P.l, p.194.) egbel uSoutenir, maintenir de- 


bout, étayer, encourager. 






<y 


ts. 


Qqabel, iqe^bel, ar itteqabal, ur iqqa- 
bil, ay iqc^jgbel, ay iqqabelen, ay itteqa- 
balen. Regarder, surveiller. ~Syn. Mmuter, 
m.t.r. (§Kr.Inniy, n.y.; izir, z.r. 

<-A- Aqqabel u , iqqabilen. Action de regarder, de 
surveiller. 

ms ^Mseqqabal, imseqqabal, ar ittemseqqa- 
bal, ur imseqqabil, ay imseqqabal, ay imse- 
qqabelen, ay ittmseqabalen. Se regarder mutl., 
se surveiller mutl. 

asm ‘—ïAmseqqabalu, imseqqabalen. Action de 
se regarder mutl., de se surveiller mutl. 


)Dial. 


Q BÆ 


qabl, tqabal, -qabl : garder, surveiller. 


A 




tg. 


.A 


Aqqebur u , iqqeburen) taqqeburttq, tiqqe- 
^ r H 

burintq. Chose ancienne. y LOC «Tiyeni taqqe- 
burt »: dattes non fraîches. y 1, «Iga y aqqebur»: 
il est trop vieux? y loc «Imendi y aqqebur»: les 

céréales non fisÈs. 

()Dial. (F.Il, p.946.) aqqebur, aqqeburen : 

chose qui a plus d’un an de date. 
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QBS 


QTYR 


QîBS 


Qebbes, iqebbes, ar itteqebbas, ur iqebbis, 
ay iqebbes, ay iqebbesen, ay itteqebbasen. 
♦1° Emboiter, mettre en boite. 42° Piéger, 
tromper. y loc «Iqebbes t in agensu n uhanu»: il 
l’a piégé à l’intérieur de la chambre. 

Aqebbes u , iqebb . Action de mettre en 
boite, de tromper. 

<—)• Taqebbust tg , tiq w ebbas tg [var. tiqq w ebbu- 
sintq\. Boite de conserve. >- loc «Isega yat tq&bbust 
n isleman»: il a acheté une boite de copgierve de 
poissons. ► v.Ttarru, t.r. 

<^iq w ebbusen] . 


Aqebbus u , iq w ebbas |vaj 
[augm. du préc.) >- c «Ittesa yan uqçbbus n isleman »: 


il a mangé une grosse boite poissons 


■r 


QW 


*QT, 


■■■■V- 

A? 


& 


Taqebbuyt tq ,tiq w ebbay tq . Epis du maïs 
dépouillé de son grain. {Rac. Aqqebu, q.b. 
Aqebbuy u , iq w ebbay. [augm. du préc.] 


Q<D~>S 0 . £g , 


ts. 


’-^rQqed [-<gged*\, iqqed, ar itteqqed, ur iqqid, 
ay iqqed, ay iqqeden, ay itteqqeden. Griller. 
{Rac. Iged, g.d. 

l.i . Action de griller. 

<^-»k Taqqedusttq, tiqqedusint q . Marmite. ^ 
^k Aqqedus u , iqqedusen. [augm. du précjs^ 




<v 

l^ûler. 


QDial. (P.l, p.270.) eqqed 

(F.IV, p.1693.) eqqed : brûler, brûlé, [au figur.] 
dessécher à l’excès, faire souffrip' eqqed : 

c tr 

cautériser. ÇQd, tqd, ^Sqqd, : cautériser, être 

cautérisé, faire des pointes dê-ueu, brûler, être brûlé. 


© 


q<£)~>WD 


•-A- Qedda, iqedda, ur iqeddi, ay iqedda, ay 
iqeddan, ay itteqeddan. Suffire. ~Syn.G, g; 
Aqedda,iqeddaten . Etat de ce qui suffit. 
Leqedd . Un peu. ~Syn .Imikk, m.k. 


QDM 


•—ï Taqqedimttq, tiqqedimintq. Chemin, sentier. 
oc «Ikka t.aqqedimt»: il est allé dans le sentier. 


q m 


•—t Aqeddar u , iqeddaren; taqeddart tg , tiqe- 
ddarint q . Potier. > 0C «Iga y aqeddar»: il est très 
salle. 

•—ïIqedd . [Typo.] Nom d’une famille. 

Inna y ak dig awd uqeddar*n walut : nekk ur da zzenezag, 
Unna mi-d heyyag tasemerit, tekk as sebee sehur, 

Yuf ad as eedemeg ard-n tegulu, teg as-d akk w tiq w eseba. 

Le potier dit: moi je ne vends rien du t&ut maintenant, 

Si je fabrique bien une marmite, elle, va durer sept mois, 
Je préfère faire un peu, elle sera erkuniettes sur le feu. 


q m 


P 


& 


>Aqidur u , iq^jedar. Habit. >- loc «Ilesa 

y aqidur»: il aprins son habit. c «Ibbey 

;v v 

uqidus »: somàabit est coupé. y LOC «Issured aqidur 

unes»: iba'davé son habit. y pv «Aqidur nna zar-k 
Man, aak ittesettan» ( lit. Le sous-vêtement que tu portes 
qui te fait gratter) : le mal vous vienne du voisinage, 
de vos relations. 

•-A Taqidurtt q , tiq w eyedart g . [dim. du préc.] Petit 
habit, habit d’enfant. >- loc «Ilesa taqidurt nnes »: il 

a mis son habit. 

A y ayd ak igan aqidur* d ifelewan, 

Ad ur k ittes uiakal a v udem izilen. 

O si je te mettais plein de draps par dessus, 

Beau visage, afin que la terre ne t’entame pas. 


# 


5V. 


QDÆ 


.(?> 




s '-^Squdder, isquddear isquddur, ur 
isquddir, ay isqudÿer, ay isqudderen, ay 
isqudduren. Boîte goulûment, boire une 
bouteille complètement, boire les restes d’une 
bouteille. y LO< $tAr isquddur aga»: il boit les reste 
du seau. P?” 

as ^A-As^dder u , isqudduren. Action de boire 
goulûment. 
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QDS 


Qd 


QDS 


lat. 


^ Aqadus u , iqudas. Canal. ;> 0C «Aqadus n wa- 
man »: le canal d’eau. >-w.Aseeebu, s.e.b. 

<—» Taqadusttg, tiqudastq. [dim. du préc.j 

QDS . 


Taqqedust tg , tiqqedusin tq . 


Marmite. 

y loc «Issemera g tqqedust»: il fait la cuisine dans 
une marmite. ~Syn. Taeennut, e.n. 

Aqqedus u , iqqedusen. [augm. du préc.] Grande 
marmite. J? 


Q? 


& 


é’ 


& 




^ Qqaff . [onomat.] Bruit ^un coup. oc «Ayyur 
ayd ddejin tes ur iwit s^qaff»: c’est un mois du¬ 
rant qu’il n’a pas travaillé. 


fl? 


\> 




QJ 


> Tiqiffitfq, tiqiffa tq . Macquillage mis sur le 
nez et les joues (femmes). ► v.Izeriri, z.r.; 
illaw, l.w.; tazuta, z.t. 

Iqiffi, iqiffan. [augm. du préc ] 

’-ïMm-iqiffan, id mm-iqiffan. Femme qui se 
maquille beaucoup. 

()Dial. (P.l, p.4.) bebbelet : se farder les lèvres" 

de (+ substance noire : tazolt); abebbeli, ibebbelitan : 


nom verbal; tabebbelit, tibebbeliten : fard noir (gSnakat, 
tazolt, segni) pour les femmes. 




A 


QlF 


fit 




fl? 


X 1 
v 


<y 

JF 


Taqqefiftt q , tiqqefifi^ q . 41° Pédencule. 
y loc «Taqqefift n tiyenï^ie pédencule de la datte. 
y loc «Isul yiwey as uzewu taqqefift »: il est encore 
indécis. ~Syn .Taxenfuft, x.n.f. 42° Panier. 
y loc «Iga y agerum g tqqefift »: il a mis du pain dans 
le panier. ~Syn. Tazzeyawt, z.y.w. 

'-yAqqefifu, iqqefifen. [augm. du préc.] y loc «Iga 
fif» : il a mis les dattes dans un gros 

panier. 


QÆC 


•— ïAqefful u , iqeffulen. Bosse. y loc «Isseker as 
y an iqefful uyemi »: il lui a provoqué une 

bosse sur le front. y loc «Ineker as-d y an uqef- 
tadawt »: une bosse lui a poussé sur le dos. 
► v.Aqujj, q.j. 

Taqeffulttq, tiqeffulintq. [dim. du préc.] 

Q3X . 

yQehher, iqehher, ar itteqehhar, ur iqe- 

hhir, ay iqehher, ay iqehheren, ay itteqe- 
? 

hharen. [Ag + herru] Contredire, contrarier. 
yAqehher u , iqehhiren. Action de conterdire, 
de contrarier. 

m , ~yMqehhar, imqehhar,^èr ittemqehhar, ur 
imqehhir, ay imqehha^f°ay imqehharen, ay 
ittemqehhare . se^ contredire mutl., se con¬ 
trarier mutl.. 

< ~u > 

am 4 Amqehhar$ imqehhiren. Action de se 
conterdire mutîT, de se contrarier mutl.. 

Q1K . 

yTiqehh . [orig. Ayt-Mr.[ Le hoquet. y loc «Tettef 
tes tiqehh »: elle a le hoquet. ~Syn. Tiqqest, q.s. 


q a 


<- yAqujj u , iqujjan. 41° Bosse. y loc «Isseker as 
ka y iqujjan afella n igej >>: quelqu’un lui a fait 

des bosses sur la tête. c «Inek as-d yan 

I tsega »: une bosse lui a poussé sur le flanc. 
►v.Aeuyy, e.y.; aqefful, q..f.y? 42° Elévation 
du terrain au dessus du sol. $ 

Taqujjt t q, tiqujjin tq . du préc.] 

bu ^Bu- y iqujjan, ayt-jjjujjan; mm-iqujjan, 
id mm-iqujjan. Bo§su. 

•-yAyt-bu- y iqujja^ . Nom d’une fraction de 

tribu. 


V 




'-yQqujj-me$tug, id qqujj-mezzug. [n.m.] 
[Morph. nvdr aqujj + n + umezzug.] Partie derrière 
VoieïMeç^-'V .Amezzug, m.z.g. 
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Qd 


QS'B 


s^Squjjey, isqujjey, ar isqujjuy, ur isqujjiy, 
ay isqujjey, ay isqujjeyen, ay isqujjuyen. 
Etre bossu. 

as ^yAsqujjey u , isqujjuyen. Etat de ce qui est 
bossu. 


□a 


^Qejj, iqejja, ar itteqejja, ur iqejji, ay 
iqejj, ay iqejjan, ay itteqejjan. Mordre, cro¬ 
quer. y loc «Iqejja t igedi g tinest »: le chien l’a 
mordu au mollet, y 1 ™«Iqejja dig-s itudan tines»: 
il a fait une mauvaise affaire/il a regretté son 
affaire. 0C «Ar itteqejja xizzu »: iLcferoque les 
carottes. 

jaj ^ 

Aqjaju, iqjaje . Action de.mordre, morçure. 

7 * * 0|V 

' «Aqeja n igedi»: la morçure du chien. 






Aqqejijy [var. a$ejuj u , ayt-Bl.] iqqejijen. 


(lit. Celui qu’on mord^sÔs. y loc «Ar aqqejij » : jusqu’à 
^ ' t ar aqqe /’»: il l’a affecté 


tSYN.Igess, g.s.; aqejemij, 


la moelle, 
jusqu’à la moelle. 

q.j.m.j. 

jij 

•—ï Taqqejijttq tiqqejijin tq . [dim. du préc] Petit 

os. y loc «Isseker tiqqejijin immuten »: il est frêle. 
y loc «Ur tegir i y imenesi xes yat tqqejijt »: elle n’a 
mis qu’une petite ration de viande au dîner. 

m^y-Meqejja, imeqejja, ar ittemeqejja, ur 
imeqejji, ay imeqejja, ay imeqejjan, ay it 


temeqer . Mordre l’un l’autre. 

Ameqejja u , imeqejjaten. Action d&ùh 


or¬ 


dre l’un l’autre. 


sm “-4 Srneqjiji, ismeqjiji, ar isr^qjiji, ur is- 
meqejiji, ay ismeqjiji, ay ismeqjijin, ay is- 
meqjijin. 41 ° Grincer des <|snts. y loc «Ar isme¬ 
qjiji may ila yit»: il a grifïèé des dents toute la 
nuit. ♦2° Etre agressife)^ ioc «Ar zar-s ismeqjiji »: 
il était agressif contre lui. 

asm Asmeqjiji u , ismeqjijan. 41° Action de 
grincer des dents. 42° Etat de celui qui est agres¬ 
sif. 

tu ^yTtuqejja, ittuqejja, ar ittuqejja, ur it- 
tuqejji, ay ittuqejj, ay ittuqejjan, ay ittuqe- 




& 


x i 


A’ 


jjan. Etre mordu. 

n ^r m Nqujjem, inqujjem, ar ittenqujjum, ur 
inqujjem, ay inqujjem, ay inqujjemen, ay 
ittenqujjumen. Etre arraché avant terme (végé¬ 
tation). ► v.Llegtey, l.g.t.y. 
an '—^ m Anqujjem u , inqujjumen. Fait d’être ar¬ 
raché avant terme. 

sn ^ m Snequjjem, isnequjjem, ar isnequjjum, 
ur isnequjjim, ay isnequjjem, ay isnequjje- 
men, ay isnequjjumen. Arracher avant terme. 
y loc «Isenequjjem ka, qillu» : quelqu’un a arraché 
le maïs avant terme. 

asn^m Asnequjjem u , isnequjjumen. Action 
d’arracher avant terme. 


'C' 


)Dial. 


(P.l, p.78.) eded ^àiordre, piquer; [au figur ] 
réprimander, sabrer. (F.l, p.163.) eded : mor¬ 


dre. 


aa 




A' 


\> 






. V 

^■Aqq w ejj r u , iqq w eja. [orig. Ayt-Ms.] Trou. 
y loc «I<fêèza ka yan uqq w eju daddeg »: quelqu’un 
a fait un trou ici. ~Syn. Ax w eji, x.j. 

M- Taqq w ejitt g , tiqq w eja tq . [dim. du préc.] 

sn ’-ySnuqqej, isnuqqej, ar isnuqquj, ur is- 
nuqqij, ay isnuqqej, ay isnuqqejen, ay is- 
nuqqujen. 41° Creuser un trou. ►v.G“ez ; g.z. 
42° Fouiner. y loc «Mayd tesnuqqujt ?»: tu es trop 
curieux 1 

asn '-yAsnuqqej u , isnuqqujen. 41 ° Action de 
creuser. 42° Action de fouiner. 
b u ^yBu- y isenuqqujen, ayt^isenuqqujen; 

mm-isenuqqujen, id, mm-is^uqqujen. Per¬ 
sonne curieuse. 


ç cf 


□a® 




& 


AY. 




& 


M- Alqejjab wa , '$lqejjaben wa . Gros muscles. 
► v. Tabujjut^b.j. 

>Bu-wa0Êjjaben, ayt-walqejjaben; mm- 
walqejjgfjben, isett-walqejjaben. Personne 
musclée. 


359 










QdVLJi 


Q 38,7 


QdVLTi 


Q3T* 37 


'—ïAqejdellih u , iqejdellihen. [-kg + jedellih] 
Grand morceau d’un solide. « 
n uzeru »: un grand morceau de roche. 
~Syn .Aqesemih, q.s.m.h. ►v .Aberruy, 

b.r.y.; aqqesur, q.s.r.; aqesemih, q.s.m.h. 

<—)• Taqejdelliht tg , tiqejdellihin tq . [dim. du préc.] 
Petit morceau d’un solide. 


oaiw 


<—>Tiqejdennit tq , tiqejdennitin tq . [omcgC^yt-Ms.] 
Epouvantail. 

•—ïlqejdenni, iqejdenniten. 






augrrçfhlu préc. 


Qd^lW. 




a 


V 1 

\> 


Sf 


s? 


<—>• Aqejdennar u , iqej^ènnaren. Bûche. 
y loc «Teger as-n yan i^jfèjdennar i wafa »: il a mis 

une bûche au feu. <^V.Aqqebu, q.b. 

<—)• Taqejdennar©^, tiqejdennarin tq . [dim. du 

préc.] 


oaiw . 

Aqejdarru u , iqejdurra. 41° L’acier. 42° 
Chose en acier. 

^ Taqejdarrutt q , tiqejdurra tq . [dim. du préc ] 


□ana . 

•-A Aqejmij u , iqejmijen. [orig. Ayt-Bl.] Qsl 
~Syn .Igess, g.s.; aqqejij, q.j. ^ 

□a^ .. 

'—tQqejer [var. qq’ejer ], iqqejj^r, ar itteqe- 
jar, ur iqqejir, ay iqqeje^ ay iqqejeren, 
ay itteqe/j . Etre tabulent, se révoler. 
y loc «Iqqejer ureba v in»:®è garçon est turbulent. 
~Syn. Ttebelu, t.b.l. © 

Aqqejar u , iqqejaren. Révolte, turbulence. 

I ^ Leqqejai . [n.f I [m. sens q. préc ] 

am^-A meqqejur u , imeqqejar; tameqqejurttm, 

timeqqejai t m . Révolté, personne turbulente. 


QDial. (D. p.lll.) ssertel, yettesertil - aser- 

tel : être niais; inexprimenté. Etre mal attifé. 


^ Qqujtu, iqqujta, ar itteqqujtu, ur iqqujti, 
ay iqqujtu, ay iqqujtan, ay itteqqujtun. Etre 
pendant et flasque (plante.) ► V.Seliw, s.l.w. 

^ Aqujtu u , iqujtuten. Etat de ce qui est pen¬ 
dant et flasque. 

s'-^Squjtu, isqujta, ar isqujtu, ur isqujti, ay 
isqujtu, ay isqujtan, ay isqujtun. Rendre 
pendant et flasque (plante.) 

as ^yAsqujtu u , isqujtuten. Action de rendre 
pendant et flasque. 


□axe .A'. 

A 
JP 
A P 

^ Qqujtellu, iqqujtella, ag? itteqqujtellu, ur 
iqqujtelli, ay iqqujtell^f 0 ay iqqujtellan, ay 
itteqqujtellun. [-< .^s - + wetellu] 41° Faire 
une pirouette. 4 Tomber en faisant des 
dégringolades. '>0* « Iqqujtella» : il est tombé. 
► v. Wetellu, Æt.l.; qelulley, l.y. 

* tp* * 

Aqqujtet^h u , iqqujtelluten. Action de faire 
des piroiteîtes. 

Tiqujtella tq . [plur. sans sing.] Pirouette. y loc «Ar 
ikkat tiqujtella»: il fait des pirouettes, 
bu ^yBu-tqujtella, ayt-tqujtella; mm- 
tqujtella, id mm-tqujtella. Jongleur. 

s'-^Squjtellu, isqujtella, ar isqujtellu, ur 
isqujtelli, ay isqujtellu, ay isqujtellan, ay 
isqujtellun. Faire tomber en faisant faire des 
pirouettes. 

as ^yAsqujtellu u , isqujtellan. Action de faire 
tomber en faisant des pirouettes. 

()Dial. rerirou : rqafer, dégringoler en 

roulant. grireb : mul^L ggngr, tgngar, 

-ggngr : rouler, dégr i ngoler Js ggngr, sgngar, -sggngr : 
faire dégringoler, 

Qa£j-3£T . 

^■Aqej^jhtu [-< agejsut*], iqejeat; taqejeutU q , 
tiqejeatfq . Dattier grand et nu. (r.ac. Jeet, j.£.t. 


bouscu^'.' 

c£>X 
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QL 


Q L 


QL 


c —> Qillu, id qillu. [masc. sing. sans plur ] Maïs. 

>- loc «Ikrez qillu asegg w as i »: cette année, il a semé 
du mais. 11 «Ikrez s in yigeran n qillu»: il a 

planté deux champs de maïs. y loc «Ur kemzen 
. ils n’ont pas planté de maïs cette 

année. 

^ Aqillu wa , aqilluten wa . Grain de maïs. 
y loc «Bu-walen n waqillu, ayt-walen n waqilluten »: 

personne aux yeux exhorbités. 

^4 Taqillutttg, tiqillutintq. Maïs (unité). » 


QL 




r 


•—t Iqeli, iqelan; tiqelitt ig , ti(0latin tq . 41 ° 

Gecko, salamandre. 42° Salamandre en perles que 
les femmes mettent en coll(^rï Ce collier. 


QL 






4 

à. 


.kb. 


lal V 

^ Aqellal u , iq^tulen. 41° Chose ronde, 
►v .Henunney, h.n.y. 42° Timbale, 

►v .Igedem, g.d.m. 43° [orig. Ayt-Ms.] Applaud¬ 
issement. c «Ar ikkat aqellal »: il applaudit. 
~Syn .Abeqqa, b.q. 

A Taqellalt tq , tiqellalin t q. [dim. du préc.] 


0Di a i.. (D. p.92.) aselqie, iselqieen : crâne 

chauve. (D. p.101.) sse'ieü, yesse w lil - asé w lel : être 
brisé en petits morceaux. aseq w lal, iseq w lalen : crâne, 
boite crânienne. taseq w lalt, t.iseq' lalin : morceau de chose 

cassée (verre, vaisselle), calebasse à battre le beurre^^fD. 

4 

p.102.) aseqlis, iseqlieen : crâne chauve. Derrière d^jfcrâneà 
proéminent. A 

4i>- 


QL 


V 


A 


ST 


A- Aqq w elil u , iqq w elilen. Jarre, cruche. 
>- loc «Tugem-d aman g uqà$dil» : il a puisé l’eau 
dans une cruche. « w uqqelil »: la jarre 

est cassée. y loc «Ur sulen waman g uqq w elib>: il 

n’y a plus d’eau dans la jarre, ►v .Zzir, z.r. 

l —ïTaqq w elilttq, tiqq w elilin tg . [dim. du préc ] Petite 
jarre à eau, carafe. 

()Dial. (D. p.21.) Ibila : jarre (pour réserve 

d’eau domestique). (D. p.26.) aeelyun, ibelyunen : bidon, 


récipient à liquide. tixibit : cruche. (D. p.55.) abetti, 

ibettiyen/ibettiwen : baril, tabettit, tibettiyin : [dim. du 
préc.] . 


QL 


ts. 


•—ï Qqel, iqqel, ar itteqqel, ur iqqil, ay iqqel, 
ay iqqelen, ay itteqqelen. Attendre. y loc «Ar 
zar-s tteqqeleg allig, ard-d ur iddu »: je l’ai attendu 
tellement, il n’était même pas venu. «Qqel 

ard ni.zir» (lit. Attend, on verra !) : on verra bien 
(ang. wait and see) . A « Qqel imihh »: attends 
un peu. c «l jqil »: il ne l’a pas at¬ 

tendu. y loc «Ur in ad zar-s iqqel»: il ne voulait 
pas l’attendre. ► v.Gulu, g.l.; lekem, l.k.m. 

> Uqul wu , uqulen wu . Action d’attendre. 

m < -^Myaqqal, imyaqqal, qjf ittemyaqqal, ur 
imyaqqil, ay imyaqqal$iy imyaqqalen, ay 
ittemyaqqalen. Attendre l’un l’autre. 
a m ^Amyaqqal u , ^imyaqqalen. Action 

d’attendre l’un l’autre. 


A" 

. A 

IDial. Aiqk tqql, -qql : attendre, quetter, patien¬ 

ter. 


A* 


QL 


ts. 


^ Qqil, iqqil, ar itteqqil, ay iqqil, ay 
iqqilen, ay itteqqilen. Epargner. y loc «Ad, ag 
»: que le bon Dieu nous épargne. 
—Ss'N.Jeber, j.b.r. 

'• > ’ qqil n ■ iqqile . Action d’épargner. 

()Dial. qil, tqil, -qü : aider, soutenir (moralement 

et matériellement). 


QL 


<*° 
c>. . 




^ Qqelqel, iqqelqel, ar i^eqelqul, ur iqqelqil, 
ay iqqelqel, ay iqqeltoèlen, ay itteqelqulen. 
[onomat.] Faire le bïiut d’un liquide enfermé. 
4 loc «Ar itteqelqvMjîàdis unes s waman»: l’eau se 
met en mouvement dans son ventre. 
^Aqqelqeùfc iqelqulen. Action de faire du bruit 
d’un liquide enfermé. 

^ Aqelqul u , iqelqulen. Le sac d’un liquide. 
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QM 


y lül «Aqelqul n maman»: un sac d’eau. 

* 2 

<—¥ Taqelqult t g, tiqelqulin tq . [dim. du préc.j 

* 2 

s ^Sqelqel, isqelqel, ar isqelqul, ur isqelqil, 
ay isqelqel, ay isqelqelen, ay isqelqulen. 
Faire faire le bruit d’un liquide enfermé. 

* 2 

as < —ï Asqelqel u , isqelqulen. Action de faire faire 
le bruit d’un liquide enfermé. 


QLAB 


^ Aqlabbu u , iqlubba. Capuchon, ^iapeau. 
y dev «Gan 40, gin akk w iqlubba ijenjal^en. Unna- 
d dig sen iffegen, rezin as igef»( lit.dfè sont 40. ils ont 
des capuchons bleus, celui qui sort de^tangs, on lui casse la 
tête. Qui est-ce ?) : les aluriiettqpA ' >- loc «Iga y aqlabbu 
unes»: il a mis son capuchon. «U as 

uqlabbu i uqidur nnes»$>è on habit n’a pas de ca¬ 
puchon. >-'V.Agunft$ï, g.n. 

^ Taqlabbut tq , ^qlubba tq . [dim. du préc.) 


QLAB 


"-y Qleb, iqleb, ar iqelleb, ur iqlib, ay iqleb, 
ay iqleben, ay iqelleben. 41° Contutionner (à 
la tête), se contutionner (à la tête). oc « Iqle 

ka »: quelqu’un l’a contusionné à la tête. « 
iqlib»: il n’a pas été contusionné. ~Syn. Merez, 
m.r.z. 42° Labourer. y loc «Ar iqelleb igeran 


unes»: il laboure ses champs. y Loc «Ur ta iqelifes 
iger nues»: il n’a pas encore labouré son chaqïfp. 
y loc «Ur issin ay iqeleb »: il ne sait pas laljcSirer. 
~Syn. Kker, k.r. >-w.krez, k.r.z. 

<—> Aqlab u , iqlaben. 41° Blessue tête. 42° 


Action de labourer. 




& 


b u ^Bu- y iqlaben, ayt-iqlabep?, mm-iqlaben, 

id mm-iqlaben. (lit. Celui blessueres à la tête) 
Sobriquet. 




m ^-ïMmeqlab, immeqlab, ar ittemeqlab, ur 
immeqlib, ay immeqlab, ay immeqlaben, ay 
il tenu . Se blesser à la tête mutl. 

am ‘— y Ammeqlab u , immeqlaben. Action de se 
blesser mutl. à la tête. 


)Dial. 


enges : frapper de la tête, donner un 


coup de tête à. tqqlab, -qqlb : perdre connais¬ 

sance, s’évanouir, tomber en syncope, nggs, nggs, -nggs 
: bouscluer (animal), pousser violemment. 

Q£S . 


c -»’ Aqelluëu, iqellusen 
taqellust tq , tiqellusin tq . 
Personne ronde. 

Q£W . 


[var. iq w elesan] ; 

41° Bol, jarre. 42° 


ar-dial. 


•-y Iqlew, iqlewan. Couille. ~Syn .Iwelet, w.l.t. 
+v.Abellu, b.l.; abessi, b.s. 

•—t Tiqlewt tq , tiqlewin tq . [dim. du préc.] 








lui 


•-y Qlulley [^ glulley*], iqlti^ley, ar itteqlulluy, 
ur iqlulliy, ay iqlulley£>ay itteqlulluy en. 41° 
Dégringoler. ~Syn. \^pëllu, w.l.; wtellu, w.t.l., 

Etre 


qqujtellu, q.j.t.l^IlAc. Aley, l.y. 42 e 

7 ... 


rond, y ' «Iqhil^ey as igep>: sa tête est ronde. 

A Aqlulley^ftqlulluyen. Action de dégringoler, 
fait d’êtreÿrond. 

0-AqlcÈ,ay u , iqlallayen; taqlallayt tq , 
tiqelallayintq. Chose ronde. 


lal 


^ -»Aqellal u , iqellalen. [péj.] La tête. 


JL- 


^iSqelulley, isqelulley, ar isqelulluy, ur 
isqelulliy, ay isqelulley, ay isqelulleyen, ay 
isqelulluyt . [-< sgelulley*] Faire dégringoler. 

as ^»Asqelulley u , isqelulluyen. Action de faire 
dégringoler. 


QDial. kkunner : se mettre en boule. 

, L' 

k w nkrri, tk w nkrruy, -k w nkrriq~ tomber, rouler par 


terre. 


QM 


. V 


ec 




A 


rx 


ar-dial. 






«- -»Aqqemu u , iqq w mha. 41° Visage, y oc «Issured 
aqqemu nnes»: if i^est lavé le visage. oc «Issured 
aqqemu nnes^s ubezzid»: il n’a aucune gêne. 
y loc «IsselœY aqqemu iferegen»: il a un visage 
tordu. (êgp oc «Ihela g uqqemu nnes»: il a un beau 
visage. «/ :ef uqqemu»: il a été franc 
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QM 


Q3Vty 


avec lui. y loc «Da y ikkat medden xef uqqemu »: il 

est franc, il est direct avec les gens. >c «Iberrem 
gif-s aqqemu »: il l’a mal accueilli. >- loc «Tewet id 
tgemmi xef uqqemu »: il s’est trouvé en face de la 
maison. y loc «Izzeweg aqqemu unes»: il l’a fait 
saigné du visage, [au figur.] il lui a fait honneur. 
y pv «Sekesew aqqemu unes, tesewt aggu unes» (lit. 
Regarde son visage et bois son petit lait) : c’est à par¬ 
tir de leur apparence que les gens se révèlent le 
plus. y loc «Ireza w uqqemu unes»: son visage est 
cassé. y loc «Ireza y aqqemu unes»: il lui a cassé le 
visage. >- loc «Ireza dig-s uqqemu unes »: ile& fait 
une mauvaise affaire. oc «Idda-d xefjfâqemu»: 
il a glissé sur le visage. y pv «Ur dyr y ikkat xef 
uqqemu xes igenka»( lit. Seul la mql^die frappe sur le 
visage) : la franchise est nuisibl^v y pv «Adis iw- 
eran d aqqemu izemummere^yt (lit. Ventre creux, vis¬ 
age ravissant) : il est légitimée de se targuer de ne 
pas manger l’argent dqS'autres. ~Syn .Udem, 
d.m. 42° Facette, |ax)ade. y pv «Unna y ik w esemen 
ahidus, ur da y idftal aqqemu»: qui veut chanter 


# 


l’ahidous, ne se voile pas le visage. y pv «Aqqemu 
issaren, ur sar yarud »: visage partagé ne sera ja¬ 
mais lavé. 

<—» Taqqemut tq , tiqq w ema tq . [dim. du préc.J 41° 
Petit visage, visage d’enfant. ’ «/. 

:ren»: il est maigre. 42° Facette, façade. 
>- loc «Taqqemut n ugadir »: la facette du mur. 

Taqemmayt tq , tiqemmayintq. Torsion du 
visage (maladie caractérisée par le relâchement 
des muscles du visage). -Note. La tension du phonème ^ 
de aqqemu est portée sur le phonème m de taqemmayt. 

Ay aqqemu* n lemeadin ay ul inu, 

Unna d yulin iger tasemmart. 

Ô mon cœur, tu es tel un minerai, 

Chacun a pris, pour toi, une massue, .d ? 3 

A v imeddukkal nemesamah, ibeddofH rrehil, 

Ufig inaramen n wakal, (i) wetçfi id aqqemu*. 

' 

Je m’excuse chers amis, jdâois partir, 

J’ai trouvé les signes de la plaine. 

()Dial. Ce mot est emprunté par l’arabe dialectal sous la 
forme : qemmun. 

QJVT^ jM . tg., kb. 

<- -rQqim \-<ggim*\, iqquma, ar ittegima, 






T 


ur iqqumi, ay iqqim, ay iqquman, ay 

ittegiman. 41° S’assoir. ~Syn ,G w ejedem, 
g.j.d.m. 42° Rester. 43° Chômer. 44° Affecter. 
45° Auxiliaire. Se mettre à. 

^ Igimi, igimiten. 41° Action de s’assoir. 42° 
Fait de rester. 43° Chômage. 

, —ïTigimitt t g, tigimatin t g. Table autour de 
laquelle on s’assoit pour manger. 
t as ' — ^ Taseqqimut [var. taseqqamut, Ayt-Ms.], 
tiseqquma. [m. sens q. préc.] 

as ^Aseqqimu, iseqquma. Fête du mariage 
chez les parents de la mariée. C’est le premier 
jour du mariage. 

s •-^Sgim, isguma, ar isgimi, ur isgumi, ay 
isgim, ay isguman, ay isgim^n. 41° Faire 


assoir. 42° Faire rester. 

as'— y Asgim u , isgimiten. Action de faire 


assoir. 


)Dial. 






(F.IV, p.1711.) gaim : rester. 
qqim : s assoir. 

QMIK .. 

• y 

Qemr^kh, iqemmeh, ar itteqemmah, ur 
iqemmÊi, ay iqemmeh, ay iqemmehen, ay 
itteqemmc . Etriquer, être étriqué, serrer, 
être serré, boucher, être bouché. ►v.Zemmeji, 
z.m.h 

c -4 Aqemmeh u , iqemmihen. Etat de ce qui est 
serré, action de serrer. 

tu ^->Ttuqemmah, ittuqemmah, ar ittuqemmah, 
ur ittuqemmih, ay ittuqemmah, ay 
ittuqemmahen, ay ittuqemmahen. Etre 
étriqué, être serré, être bouché (par un agent 
extérieur). 


QMJ 


J’ 


>■ 




‘AÎ jintq ■ [plur. sa^sing.] Apparences frêles. 

>- loc «Sekesew tiqemc^ffîn unes»: regarde-moi le, il 
est frêle. y loc «IqÆzer tiqemajjin »: il est frêle. 


v 


q M ^QM 

. V 


•-A Taq^fimayttq, tiqemmayintq . Torsion du 
visage (maladie caractérisée par le relâchement 
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QNQM 


QK 


des muscles du visage). J Rac. Aqqemu, q.m. 


QN 


nui 

^ Aqq w mn u , iqq' nin; taqq u ’mnt tq , tiqq w nin tq . 
Lapin. ,c «Isseker iqq w nin»: il a des lapins. 


y oc «Ur ddejin ittesi y aksum n uqq w nin»: il n’a 

jamais mangé la chair de lapin. >-V.Awetul, 
w.t.l. 


QN-SW _ 


tg., kb., ts. 


Qqen \-<ggen], iqqen, ar itteqqen, gjh iqqin, 
ay iqqen, ay iqqenen, ay itteqc^den. 41 ° 

Entraver, attacher. ►V.ÜCere/, ®Ant. 

Rezem, r.z.m. 42° Falloir, êtjjû- obligé. 43° Fer¬ 
mer, boucher, ►v. Regel, rxS'.l. 0Ant. Rezem, 

op 

r.z.m. 44° Mettre, porteft ►v.ües, l.s. 0Ant. 
Kkes, k.s. 45° Déléguer, charger d’une mission. 
46° Mettre au défi (devinette). >-W.Feret, f.r.t. 
47° Se couvrir. t^y. Del, d.l.; ttel, t.l. 
’-^rQenna [var. qq . Falloir. 

Ugun wu , ugunen wu . 41° Action d’entraver. 
42° Action de fermer. 

Tuqqen-walen . Les yeux fermés. 

1 > . Intrigue. 

<—> Taqqenawt tq , tiqqenawin tq . Soutien des 
deux poutres autour d’un puits. 

w Aqqenaw u , iqqenawen. [augm. du préc.] 


JL- 


as ^Asg w en u , isg w enen. Corde, chaîne. 

~Syn. Iziker, z.k.r.; agatu, g.t. .Z> 

tas^ Tasg w ent ts , tisg w enin ts . [d im. du f^êc.] 
as ^Asg w enmi u , mmiten. ^Si'orph. m.c. 

aseg”en + n + imi.] Bouchon. I R^d'. Asg w enmi, 
s.g.n.m.; imi, m. 

m ^Myaqqan, imyaqç^n, ar ittemyaqqan, 
ur imyaqqin, ay im^tqqen, ay imyaqqenen, 
ay ittemyaqqanen. Se lancer des devinettes, se 
mettre récip. à l’épreuve. 

A tixesi n tguni, kemm ayd i irezan, 

Hat ur am d niwiy g yigran atu. 

O animal à l’entrave, tu m’a éprouvé, 

Des champs, je t’ai rien apporté à manger. 


Qqenat* alen nnun a Busayen, awel ka, 

Hat unna y issuddan ur tent üi. 

Ferme tes yeux et marie toi avec quelqu’un, 

Si tu persistes à voir, tu ne feras rien. 

$Dial. (P.l, p.290.) eqqen : lier, attacher; (P.l, 

p.289.) agan, igunan : corde. ekken : lier, 

mettre en gerbes, mettre en bottes, mettre en fagots, ten¬ 
dre un piège, porter attaché à soi (un bijou), interdire (le 
séjour et le pâturage dans). eqqen : attacher, 

être attaché, lier, être lié, porter (une coiffure, des bijoux). 

qqn, tqqn, -qqn : fermer, être fermé, lier, être lié, 
mettre un habit, obturer une ouverture, être obturé, qqan, 
tqqan, -qqan (employé avec la particule d) : devoir, fal¬ 
loir. 

QM) .. 

s’-ïSqinedid, isqinedid^ 0 ar isqinedid, ur 


isqinedid, ay isqinedid, ay isqinediden, ay 
liden. Hésij;èr, traîner dans une prise de 
décision. c «I,st3? ar isqinedid»: il hésite encore. 
y loc «Ad ur tes^inedidt» : évite d’hésiter. 
as ^t Asqii^êid u , isqinediden. Hésitation. 

as ^A^hnedad u , isqanedaden; tasqanedadt ts , 

tisqanedadin ts . Personne hésitante. y pv «Ur da 
tes ittesetta usqanedad»( lit. L’Hésitant ne la mange pas) 

: l’hésitant n’arrive jamais à rien. 


QN0" 


> 5^3 


<- -»Qqunju \ -<ggunju\, iqqunja, ar itteqqunju, 
ur iqqunji, ay iqqunju, ay iqqunjan, ay it- 
. Etre creux, être globuleux. 

«- -»Aqqunju u , iqqunejuten. Etat de ce qui est 


creux. 


*F 


Jy 


s '-^Squnju [~<sgunju\, isquniçr, ar isqunju, ur 
isqunji, ay isqunju, a,y j^qunjan, ay isqun- 
. Rendre creux, rendre globuleux. 
as ^-Asqunju u , isq^fôjuten. Action de rendre 


creux. 




S' 




QNQM 

. v 

‘-A Taq^fqurrittq, tiqenqumintg . Grosse bouil¬ 
loire. y loc «Ar issenewa y aman g tqenqumt »: il fait 
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QNS 


Q1R 


bouillir l’eau dans cet ustensile. 

Aqenqum u , iqenqumen. [dim. du préc.) 


QKS . 

Aqqenus u , iqqenusen. Marmite. y loc «Ar 
tessenewa imekeli g uqqenus »: elle a mis le dé¬ 
jeuner dans la marmite. ►v .Aqqedus, q.d.s. 

Taqqenust tq , tiqqenusin tq . [dim. du préc.] 


QK7 


. ts. 




^ Qqent, iqqent, ar itteqenat, ur i^qenit, 

? 

ay iqqent, ay iqqenten, ay itteqq^haten. [-< 

qqen + it] Etre nostalgique, s’ennuyêr. -Note. Nous 
retrouvons plusieurs expressions qui corr^rment cet dérivation 
parmi lesquelles, il y a les exemples^slîivants. )^ io< « Tcqqeu 
ilbet unes»: elle a mis scfn' foulard sur la tête. 

-Cp*' 

yaru Rebbi»-. elle a 


y loc «Teqqen ayedda 

mis les vêtements .bfâncs pour le décès de son 
mari. '«h c >>: il est nostalgique/sa famille 
lui manque. {Rac. Qqen, g.n.; it, t. 

^ Aqqenat u , iqqenaten. 


s^Sseqnet, isseqnet, ar isseqnat, ur 

isseqnit, ay isseqnet, ay isseqneten, ay 
isseqnaten. Rendre nostalgique, ennuyer. 
as ^A-Asseqnet u , isseqniten. Action de rendre 
nostalgique. 


A v ayt-igrem, yiwey i w usmun lexater, 
Da setarag s uqqenat*, ur id ul inew. 


A 


Ô mes gens, la beauté a emporté mon cœur, 

Je voyage par chagrin, pas parce que j’ai envie^^ 

(j Di a i.. q w nd, tq w nad/q w nt, -q w jfiil : s’ennuyer, 

désepérer; sq w nd, sq w nad, -sq w nd : ennuyer. 


Qmv -SN .. 

Taqqenawt tq , tiq^nawin tq . Soutien des 
deux poutres autour d’un puits. {Rac. Qqen, 
g.n. 


QR . 

Taqqura . [sing. sans plur.] Le hokey. oc «Ar 
ttagen taqqura »: ils jouent au hokey. 


. 

qqur u . ]-<aggur*] [sing. sans plur.] Vacarme. 

y loc «Isseker aqqur xef umya»: il a provoqué un 
vacarme pour des fulilités. {Rac. Ger, g.r. 
•-ATaqqurt, taqqurin. [dim. du préc.] 

QX . 

Tiqqert, tiqqar. Coup de patte (cheval, âne, 
etc.) >- loc «Ika y as tiqqar i y igenna»: il est furieux, 
il est excité. >- loc «Igula-n tiqqar n ig w eyab : il 

est à bout de souffle. y pv «Hélant tiqqar nnem, a 
lalla tageyult» ( lit. Tes coups sont bons, ma chère ânesse) : 
se dit de quelqu’un qui aime sa femme et n’ose pas 
la contredire. Il est mal vu en société. «Iwet 
t ugeyul s tiqqert »: l’âne lui a donné un coup de 
patte. ► v.Uddiz, d.z.; aduiddiz, d.z. 

QJi . aJU'. 

* 2 9? 

•-A- Aqerqar u , iqêrqaren; taqerqart tg , tiqer- 
qarint q . Calomniateur, rapporteur, radoter. 
«Igo y .a>{fe7'qar»: il est rapporteur. 

* 2 

c -> Taq@qart tq , tiqerqarin tq . Calomnie. 

* 2 

s ^Sqerqer, isqerqer, ar isqerqir, ur 
isqerqir, ay isqerqer, ay isqerqeren, ay 

isqerqiren. Colomnier. 

*2 

as ’~A-Asqerqer u , isqerqiren. Action de calom¬ 
nier. 


QDial. sdrg (emploi restreint à l’innaccompli) 

: radoter, sfrfus (emploi restreint à l’innaccompli) : 
radoter. 


QX . 

•~A Qqurr. 


[onomat.] Cri cfels grenouilles. 


s ^A-Squrr, isequrj^ ar isequrru, ur isequrri, 
ay isequrr, a/jp isequrran, ay isequrrun. 
Crier (grenotÿffe). >~ loc «Ar isequrru w ugeru »: la 
grenouille^cfie. ► v.Mgeru, g.r.; ggurt, g.r. 
as ^A-Asi^urr u , isequrran. Action de crier 


(grenouille). 
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QÆ 


. tg., kb., ts. 

Qqar [ Aggar *], iqqur, ar ittegar, ur iqqur, 
ay iqqar, ay iqquren, ay ittegaren. 41° Etre 
dur, être fermé. 42° Etre sec. 43° Etre minau- 
posée. 


()Dial. (P.l, p.276.) guger : laisser sécher gradu¬ 
ellement, se sécher graduellement. trar : être 

sec, se sécher, être durci, se durcir, être dur, (ferme, con¬ 
sistant, difficile à entamer). qqar : être sec, dur, 

raide, s’immobiliser dans une attitude raide. £qqur, 
ttgar, -qqur : être sec, dur. [au figur ] Etre têtu; sgr, sgar, 
-sgr : sécher, faire sécher, durcir, dessecher.x? 




<r 


c' 


QÆ 




A 


n? 


v 1 


Qerra, iqerra, ar itt^erra, ur iqerri, ay 
iqerra, ay iqerran, Jty itteqerran. Avouer. 
yP v «Ar itteqerra, urp-yukir »: il est sous une con¬ 
trainte forte. Iqerra y is yuker»: il a avoué 

qu’il a volé. « . agey ay iqerra»-. il refuse 

d’avouer. 

^ Aqerra u , iqerraten. Action d’avouer. 


s ^-ïSqerra, isqerra, ar isqerra, ur isqerra, 
ay isqerra, ay isqerran, ay isqerran. Faire 
avouer. Interroger. « 4 1: isqerra »: il le fait 

avouer. 

as ^-Asqerra u , isqerraten. Action de faire 
avouer. va 


QÆ 


A 


A 5 .. 


V 


A/ 


’—ïQqerqer, iqqerqer, ar itttfçferqur, ur 
iqqerqir, ay iqqerqer, ay iqq^qeren, ay it- 
teqerquren. [onomat] Bruissfi", faire du bruit. 


y Loc «Ar itteqerqur ka g %^erip>: quelque chose 
fait du bruit dans le sac.’À’ 

* 2 © 

•—ïAqqerqer u , . Action de faire du 

bruit. 


s ^-ïSqerqur, isqerqur, ar isqerqur, ur 
isqqerqur, ay isqerqur, ay isqerquren, ay 
isqerqu . Faire du bruit, crépiter. 

* 2 

as ^Asqerqur u , isqerquren. Action de faire du 


bruit. 


QDial. (D. p.96.) ssensen, yessensen - 

asensen : résonner, faire du bruit (sec, dur, creux). 
ssensen, yessensen - assensen : faire du bruit, réson¬ 
ner, faire tinter. 




ts. 


•~^Aqq w erab u , iqq w eraben. Sacoche. >- oc «Isega 
y an uqq w erab azegg w ag »: il a acheté une sacoche 
rouge. >- loc «Ur da ittagel aqq w erab »: il n’aime 
pas porter de sacoche, ►v .Axerit, x.r.t. 
^-ïTaqq w erabttg, tiqq w erabbint q . [dim. du préc.] 




A 

& 




A- 


■H vlqirbi, iqirbiten; tiâfî'bitttq, tiqirbitintq. 
Chose ou personne m^I^re. «Iga bi »: il 


V y 

►v. m.; sedid, s.d. 

d 5 > 


est maigre. 

Aqrebub u , iffiebuben; taqrebubt tq , tiqre- 
bubin r 


tq. [m. surfis q. préc.] 


d© 


QfJÇF 


A Qqerfu, iqq w erfa, ar itteqerfu, ur iqq w erfi, 
ay iqqerfu, ay iqq w erfan, ay itteqerfun. 
[Morph. m.c. qqar + ffu .] Insister, vouloir à tout 
. prix. c «Iqq w t refa dig-s »: il le cherchait avec in¬ 
sistance. uc «Ur iqq w erefi»: il n’a pas insisté. 
>- loc «Iqq w erefa, ad zar-s iddu »: il a insisté qu’il 
aille chez-lui. {Rac. Qqar, g.r.; ffu, f. 


s ^Sseqerfu, isseq w erfa, ar isseqerfu, ur 
isseq w erfi, ay isseqerfu, ay isgeq"erfan, ay 
. Inciter à insister, dgffïner des espoirs. 
as 1 — yAseqerfu u , iseqerfute rif Action d’inciter à 
insister. %$o 






V 1 


A 


^ Taqerfiytjçff tiqerfiyin tq . Ironie. >- «Da 
y ikkat taqçgfiyt»: il ironise. >- loc «Ittef dig-s taqer- 
fiyt »: il(\le'rédiculise/il le taquine. « r 

tqerfiyt»: c’est du sérieux. ~Syn. Ttenez, t.n.z. 
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QH.'K 


QÆQWS 


QÆ1K . 

<-AAqerrih u , iqerrihen. Maladie grave. 

oc «Yag t uqerrih »: il est gravement malade. 
y loc «Ad ak ik Rebbi y aqerrih» : que le bon Dieu te 
frappe d’une maladie grave, [impré.] ►v .Igeneka, 
g.n.kattan, t.n. 

QÆIK . 


c -> Aqqermes u . Etat de ce qui est vieillot. 

•—ï Aqermassa u , iqermassaten; taqerma- 
ssatt tq , tiqermassatintq. Chose vieillote. 

s ’—tSqermes, isqermes, ar isqermas, ur 
isqermis, ay isqermes, ay isqermesen, ay 
isqermas . Rendre vieillot. 
as ^-Asqermesy,, isqermisen. Action de rendre 
vieillot. 


s ’—tSqurreh, isqurreh, ar isqurruh, ur 
isqurrih, ay isqurreh, ay isqurrehen, 
ay isqurruhen. Se camoufler, se AÏ aire. 

y loc «Isqurreh, ur iri ay iddu ssuq »: il faigâe d’aller 


au marché, y loc «Isqurreh»: il s’est t.ijg^ ►v.F/er, 
f.r.; fest, f.s.t. ^ 

as ^ Asqurreh u , isqurruhen^, Action de se cam¬ 
oufler. 




QÆ2T 


. v 


A 


•—t Aqerjut u , iq'^rjat. [orig. Ayt-Ms.] Cou (an¬ 
imaux.) c «Ibbt y aqerjut unes»: il l’a égorgé. 

►v .Tabbehutt, b.h.; agerjuh, g.r.j.h 
<—)• Taqerjutttq, tiq w erjutin tq . [dim. du préc.] 

Q1RM . 

mim 

^ Aqermim u , iqermimen. ♦! Punaise. 
y loc «Ttesan t iqermimen »: les punaises l’ont 
dévoré. ♦2° Enfant mignon. 

mim > 

Taqermimtiq, tiqermimin tq . [dim. du préc.] 4 d 

.C& 




QÆM 


ç<r 

nr-(lial. 


As 


s^Sqerem, isqerem, ar ittesqe^am, 

iscj^emen, 


isqemm, ay isqerem, ay 
ittesqeramen. Etre radin, 
as ^Asqerem u , isqerimen .g 
est radin. 

5 e y A. s qeram u , 


ur 

ay 


v 




as — isqe^hmen^ 
tisqeramin ts . Le radiïi. 


QÜUvtS 


#Etat de celui qui 
tasqeramtts, 


^ Qqermes, iqqermes, ar itteqqermas, ur 
iqqermis, ay iqqermes, ay iqqermesen, ay 
itteqqermas . Etre vieillot (notamment choses 
solides). =- loc «Iqqermes y ad »: il est déjà vieux. 




>Aqqerin u , iqqerinen; taqqerinttq, tiqqe- 
rininiq. Personne du même âge. « Ur igi 

aqqerin unes, ar id tes ittehedar »: il n’est pas de 


son âge et il joue avec lui. L)«/ga y aqqerin 
unes»: ils sont du même âge. A^ oc «Gan iqqeri¬ 


nen»: ils sont du même âge. A 

. iA 

Q3ÇNF .y 




O' 


^ Taqrenift tq , tiÿ&enifintg . [Morph. m.c. qqar 
+ a nef.] Branche, .du palmier-dattier avec laquelle 
on bat le lirigA Jr.ac. Qqar, g.r.; anef, n.f. 
t-v.Taqsqpht, q.s.b. 

’—tAqr^if u , iqrenifen. [augm. du préc] 

Meqqar k iger ka g wasif s uqernif, 

Ad iffeg uxemmuj aqqa nnek ur nnin. 

Même si on t’a lavé dans un fleuve d’eau, 

La pourriture ne sortira pas de ta race. 

QÆQS . 

c - AQqerqes, iqqerqes, ar itteqerqus, ur 
iqqerqis, ay iqqerqes, ay iqqerqesen, ay itte- 

qqerqusen. ♦ 1 ° Etre vieux (notamment choses 
en métal) 42° Faire un bruit caractéristique de 
vieille chose en métal. 

^ Aqqerqes u , iqerqisen. Etat ce qui est vieux. 
, —tAqerqus u , iqerqusen.-^ ieille chose (notam¬ 
ment en métal) ^ 

Taqerqusttg, tiqe$qusint q . [dim. du préc.] 


QÆQWS 






■ 

& 


'-AAqreqqqmües u , iqreqawwesen. Vieille chose. 

Taqxgjjawwesttq, tiqreqawwesintq. Castag¬ 
nettes. 
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QÆOX 


QÆS 


□1RS 


"-y Qqeres, iqqeres, ar itteqeras, ur iqqeris, 
ay iqqeres, ay iqqeresen, ay itteqqerasen. 
Etre gâté (notamment la soupe) ,c «Iqqere 
usekkif»: la soupe est gâtée. 

^y Aqqeras u , iqqerasen. Etat de ce qui est gâté. 

s '-ySeqqeres, iseqqeres, ar iseqqeras, ur ise- 
qqeris, ay iseqqeres, ay iseqqeresen, ay ise- 
qqerasen. Gâter. 

3S '—ïAseqqeres u , iseqqerisen. Action de j^âter. 


Q1RS 




A 




c -y Qresi . [masc. sing.] [Bot.] Plante^sauvage. 


□1RS 


■f 


S* 


A 






AV 

Tiqrussatq . [plur^iàns sing.] Croiser les jambes 
en étant sur une bète de somme. y l °' «Iger as i 
w ugeyul tiqrussa »: il a croisé les jambes autour 
du ventre de l’âne. ► v.Tazemmaliyt, z.m.l.; 
tihuggerta, g.r.t. 

^y Iqerussa . Jambes longues. y loc «, Tesseker 
iqerussa »: elle a de longues jambes. 


□1RS 


'-yQerres, iqerres, ar itteqerras, ur iqerris, 
ay iqerres, ay iqerresen, ay itteqerras en^- 
Rogner. y loc «Ar itteqerras unugut tuga »: le m$é- 
ton rogne de l’herbe. 

^y Aqerres u , iqerrise . Action de rogner. 

RV 




Mqerres, imqerres, ar i 


v y 
<S> 


erras, ur 

imqerris, ay imqerres, ay . îmqerresen, ay 
ittemqerrasen. Rogner l’uiÿpour l’autre. 
am c —y Amqerras u , imqq^irasen. Action de 
rogner l’un pour l’autrfë)^ 

rur 

<-ïQrures, iqrures, ar itteqrurus, ur iqrums, 
ay iqrures, ay iqruresen, ay itteqrurusen. 
Etre dynamique, mignon, avoir des traits fins. 

rur 

Aqrures u , iqrurusen . Etat de ce qui est dy¬ 
namique, mignon. 

rur 

^y Aqraras u , iqrarasen; taqrarasttq, 


tiqerarasiritq . Personne dynamique, mignonne. 

tu ^yTtuqerras, ittuqerras, ar ittuqerras, ur 
ittuqerris, ay ittuqerras, ay ittuqerrasen, ay 
ittuqerrasen. Etre rogné. 


Q1RSM 


•-y Iqirsem, iqirsemen. 41° Tique, ixode. 
y loc «Isewa, isewa, zund iqirsem»'. il est très in¬ 
telligent. ►v .Aqeremim, q.r.m. 42° Personne 
de petite taille. y loc «Iga Yidir iqqirsem »: Yidir 
est de petite taille. 

' I iqqirsemt tq , tiqqirsemin tq . [dim. du préc.] 






Q1RT 


. ts. 


# 


^y Taqqaritt tq , tiqqar0tn tq . [orig. Ayt-Mr.] 
Panier. ► V.Tusust, &,• 

^y Aqqarit u , iqqaçffien. (lit. Les ronds) Argent. 
y loc «Iru i-d iqqd&iten» : il a gagné de l’argent. 
>- loc «Iretel iq^âriten»: il a prêté/emprunté de 
l’argent. ,y& c «Iretel as iqqariten»'. il lui a prêté 
de l’argent. y loc «Itefar as iqqariten »: il lui doit 
de l’argent. ~Syn. Aderim, d.r.m. 


QfRT 


•-yQqert, iqqert, ar iqerret, ur iqqerit, ay 
iqqert, ay iqqerten, ay iqerreten. Couper, 
être coupé, y 1 ' «Iqqert ugatu ;»: la corde est 
coupée. ► w.Bbey, b.y. 

'-y A qrat u , iqrater . Action de couper, état de ce 
qui est coupé. 

yyLqertt. [n.f.] Morceau de cho^e coupée. Pe¬ 
tite partie de ficelle, de terram, de chemin. 

y loc «Izzeneza yat Iqertt n yiçiïtf unes »: il a vendu 
une partie de son champ. ^a oc «Ibl 
i w ugatu»: il a coupé un Morceau de la corde. 


Q1RXC 


■P 


VI 






kA 


’-y Aqretq^M u , iqretulla; taqretallut tq , 
tiqretu^itq. [péj.] Nègre. b-v.Utemurt, m.; 
ahertan, h.r.t. 


368 
















QS 


QRy . 

^ Aqerruy u , iqerruyen. 41 ° Corne tordues des 
moutons. y loc «Isseker izimer iqerruyen »: le mou¬ 
ton s’est fait pousser des cornes. .Issek, 

s.k.; igef, g.f. 42 ° Faîte (montagne). Crête. 
>- loc «Aqerruy n ugulid »: la faîte de la montagne. 
43° Surplomb. 

"—)• Taqerruyttq, tiqerruyin tq . [dim. du préc.] 41° 
Petite corne tordue du mouton. « 
n tfigera »: les cornes du serpent. 42° Petite faîte. 
yl°c« Taqerruyt n udrar» : la faîte de la montagne. 

/A® 

Qxy .^. 

"—t Qrurrey, iqrurrey, ar it^eqrurruy, ur 
iqrurriy, ay iqrurrey, ay^Xqrurreyen, ay 
itteqrum . Etre J^ftillé, être coupé. 
► v. Nequjjem, q.j. 

Aqrurrey u , iqrur^yen. Etat de ce qui est 
tortillé. 

<§T 

s^Sqerurrey, isqerurrey, ar isqerurruy, 
ur isqerurriy, ay isqerurrey, ay isqerur- 
reyen, ay isqerurruyen. Tortiller, couper. 

y loc «Isqerurrey ka qillu »: quelqu’un a coupé le 
maïs. 

as ^ Asqerurrey u , isqerurruyen. Action de 
tortiller, de couper. 


QS . 

sis 

Aqq w esis n 


iqqesisen. 


Sac. oc «Iga t-êjni 


w esis »: il a mis les dattes dans sac. 

►v.Aærii, x.r.t.; aqq w erab, q.r.b. ^ 
sis 

<—ïTaqq w esistt q , tiqq w esisin tq . [dirafP du préc.] 


'y 


QS 


. N ÿT. kb., ts. 


^ Qqes, iqqes, ar 
iqqes, ay iqqesen, 


? . . 
'qqes, ur zqqzs, 

itteqqesen. 41 ° 


ay 

Pi¬ 


quer. >- loc «Iqqes t ugetir ddaw utar»: une épine 
l’a piqué sur la plante du pied. y pv « Unna teqqes 
tfigera, da t issiwid ugatu »: a peur d’une corde 
celui qui a été piqué par un serpent. 42° Etre 
excité, incité. « Iqqes t td ka»: il a été incité 
par quelqu’un ou par quelque chose. ► V.Sissey, 
s.y. 


*— >Uqus wu , uqusen wu . Action de piquer. 
> «Uqus n tizzewa »: la piqûre d’abeille. 

’ « Uqus n tgirdemt »: la piqûre du scorpion. 

^ Tiqqest . [sing. sans plur.] Le hoquet. >- h 1 « Tag t 

tiqqest »: il a le hoquet. 0C «Tejjey as tiqqest »: 

il n’a plus le hoquet. 

\ m ^Imeqqes. [sing. sans plur.] Pile ou face. -Note. 
On cache les doigts d'une main dont on «pique» l’un et on montre 
le doigts de l’autre main. Les compétiteurs choisissent chacun un 
doigt, puis on montre les doigts de la main cachée. Celui qui a 
choisi le doigt piqué est le gagant ou le perdant. ► V.-ZZttTlj l. 


m ^Myaqqas, imyaqqas, ar ittemyaqqas, ur 
imyaqqis, ay imyaqqas, ay imyaqqasen, ay 
ittemyaqqas en. Se piquer récip. 


am ‘— ï Amyaqqas u ,imyaqqasen. Action de se pi- 
, ■ x 4 

quer recip. 



qqesa, ay iseqqesa,^y iseqqesan, ay iseqqe- 
san. Demander. >^«Iseqqesa dig-s, ur t id, yufi K 

ç&> 

il l’avait demandé; mais ne l’avait pas trouvé. 

as ^-Aseqqesq^, iseqqesaten. Action de deman¬ 
der. . ^ 


ms : —>Mseqqesa, imseqqesa, ar ittemseqqesa, 
ur imseqqesa, ay imseqqesa, ay imseqqesan, 
ay ittemseqqesan. Demander l’un à l’autre. 
am S ^Amseqqesa u , imseqqesaten. Action de 
demander l’un à l’autre. 

hu ^Bu-y imseqqesaten, ayt-imseqqesaten; 
mm-imseqqesaten, id mm-imseqqesaten. Le 
curieux. 


()Dial. (F.Il, p.620.) henekket [ heneqqet] 

: avoir le hoquet. eqqes : piquer, mordre. 


qqs, tqqs, -qqs : piquer, niordjA' éclater (en san¬ 


glot). 

QS . 






. ts 


<->■ Qessa, iqessa^fitr itteqessa, ur iqessa, ay 
iqessa, ay iqeJïÈan, ay itteqessan. Hacher, 
émietter. 

^-ïAqessqçjfi iqessaten. Action de hacher, 
d’émiet^V. 
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QS® 


QSK 


t u'-^-Ttuqessa, ittuqessa, ar ittiqessa, ur it- 
tuqessa, ay ittuqessa, ay ittuqessan, ay it- 
tuqessan. Etre haché, émietté. 

QS® . 

1 > . [n.m ] Demeure, mai¬ 

son. y pv « Tifawt nessiley qsebi, tifawt negen ar 
azal»( lit. Demain je construirai ma demeure, demain je dors 
jusqu’à midi) : l’avenir est à ceux qui se lèvent tôt. 


cane. 42° La crête d’une montagne. 4 3 ° [Typo] 
Nom d’une région à Tazarine. 

^ Aqessa u , iqessaten. [augm. du préc.) 

Taq w esast tq , tiq w esasin tq . Ayt-MsLe crâne, 
la boite crânienne. 

•—>Aq w esas u , iq w esasen. [augm. du préc.] 

QDial. (F.Il, p.875.) takerkort, tikerkar : 

crâne. 


QS®f .,îy.. ts. 

t-ïQseh, iqseh, ar itteqsah, ur gqsih, ay 
iqseh, ay iqsehen, ay itteqsahe^a Etre dur, 
solide. ~Syn .Qqar, g.r. 

Aqsah u , iqsahen. Etat,-dé ce qui est dur, 
solide. 

V 

s^Sseqseh, isseqsyéi, ar isseqsah, ur 
isseqsih, ay is£i$qseh, ay isseqsehen, ay 
isseqesahen. l©ndre dur, solide. ~Syn .Sger, 
g.r. 

<—>■ Asseqsah u , isseqsahen. Action de rendre 
dur, solide. 


QS® . 

c > Vaqesbu t , r tiq u esba tq . Restant de la branche 

du pamlier-dattier, une fois coupée, moignon. 

► v. Taqrenift, q.r.n.f.; igigg, g. 

c -> Aqsbu u , iq w esba. [augm. du^'éc.] ♦1° Gros 

restant d’une branche une fois^eÔupée. 42° Vieille 

carcasse. 

( . [masc. sing.jAgux. Ce jeux consiste a 

cibler une branche du Pamier-dattier, d’où le nom, 
avec une balle faif^vde tissu qui a la taille d’une 
balle de tennis. 

. . y 

QS® ...^. 

(êf 


()Dial. qqshu, ttqshu, -qsha : être dur, résistant, 

difficile, sévère, méchant, têtu; sqshu, sqshu, -sqsha : 
durcir. 


SUS ,&r 

•—ïAqqesuëu, i jesusen. 41 ° Ustensile, c|idse. 
► v.Aruku, r.k.; afeseku, f.s.k.; tag^ùoesa, 
g.w.s. 42° [au plur.] Fourbi, affaires. 43^ [au plur.) 
L’ensemble des affaires (d’une mais^ih par exem¬ 
ple). >- loc «Isega v iqqesusen n tgeffini unes»: il a 
acheté les ustensiles de sa maison. «A 

muttur iqqesusen unes, ira^0etah: il ramasse ses 
affaires, il veut voyager. ^ 

<—» Taqqesustt q , tiqqe®isin tq . [dim. du préc ] 41 ° 
Petit ustensile. 42° [au plur.] Les affaires d’une per¬ 
sonne. 

QS . 

^ Taqessat q ■ [sing. sans plur.] 41° Le sommet de 
la tête, le crâne. « aqet sa n ige.f» : la haut du 


Aqessab u , iqessaben. [orig. Ayt-Mr.] Vêtement, 
habit. >~ loc «Isega y iqessaben»: il a acheté des vête¬ 
ments. >- loc «Ilesa v aqessab unes»: il s’est habillé 
de son vêtement. '«Ur as uqe .»: le 

vêtement-là n’est pas à sa taille. czsvN.Aheruy, 
h.r.y. >-v.Aqidur, q.d.r. 

•—>Taqessabt tq , tiqessabin tq . [dim. du préc ] Petit 
vêtement, petit habit; vêtement d’enfant. 


QS® . 

=— !> Aqsebab u , iqsebaben. i/o. Ayt-Ms] Os. 
>~ loc «Ireza uqsebab »: il ^est fracturé l’os. 

czSvN.Aqqejij, q.j.; igess^g.s. 

•-ïTaqsebabttq, tiqsety<win tq . [dim. du préc] 


QS1K 










^ Aqasu\iqusah. Falaise, récif. >-v.Ajarif, 
j.r.f.; q^ilal, z.l. 

•—ï Taqasuhttq, tiqusahtq. [dim. du préc ] 
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QSMIK 


QT 


QSMTC . 

<—>■ Aqsemih u , iqsemah [var. iqesemihen ]. 

Gros morceau. y loc «Ittesa y an uqsemih n 
ugerum»: il a mangé un gros morceau de pain. 
y loc «Iga y utfel iqesmah afella n udrar »: la neigne 
est en tas sur la montagne. «Ib 

agrun iga t d, iqsemah »: il a coupé le pain en 
gros morceaux. ~Syn .Aqejdellih, q.j.d.l.h. 
►v . Aberruy, b.r.y.; aqqesur, q.s.r. 
<-^Taqsemiht tq , tiqsemahtq [var. tiqese- 
mihin }. [dim. du préc.] Petit morceau. >- loc «ÿr it- 
tesi xes yat tqsemiht n ugerum »: il n’sydmangé 
qu’un morceau de pain. 

J? 

QSMÆ .. 

Aqsemar u , iqserna'r0fi: taqsemarttg, 

tiqsemirintq. Broutille.,. 

QSMÆ .. 

© 

, -^Aqsemir u , iqsemiren. [orig. Ayt-Mrd.] Mon¬ 
tagne. >■ oc «Yuley s uqsemir. »: il est monté sur la 
montagne. ►v.Adrar, d.r.; agulid, g.l.d. 


QSQOT'S*. 


Aqsequr u [-<agse.gur\, iqsequren. [-< qqar] 
♦1° Restant de quelque chose. 42° Restant des 
dattes inmangeables. ►v .Agiguy, g.y. JRac. 
Qqar, g.r. ^ 

^ Taqsequrttg, tiqsequrintg. [dim. du préc.] $ 


QSÆ 


IN S>' 




<> 


r 


kb. 


Aqasur u , iqasuren. Fa{àise, récif, 

►v .Ajarif, j.r.f.; azilal, z.l. 

^ Taqasurt tq , tiqasurin tq . ^Jeffrn. du préc ] 




IDial. 


(D. p.102 .y-ssiqer, yettesiqer - asiqer 
: être déchiquetée (montagnê). Etre raviné, asiqer, isuqar 
: pente escarpée et remplie de broussailes. Côte difficile. 
Rochers ([au plur.] ). 

QSÆ . 

Qesser, iqesser, ar itteqessar, ur iqessir, 
ay iqesser, ay iqesseren, ay itteqessaren. 


Défragmenter, briser. y loc «Iwet azeru, y iqqesser 

t »: il a défragmenté la roche d’un coup. ,c «Iwet 

t, iqqesser igef unes»: il a brisé s tête d’un coup. 

<- tAqesser u , iqessiren. Action de défrag¬ 
menter, de briser. 

ïAqqesur u , iqeseran. 41° Morceau d’un 
solide, ►v .Aqesemih, q.s.m.haberruy, 
b.r.y. 42° Moitié. ~Syn .Azgen, z.g.n. 

"—t Taqqesurt tq , tiqeserin tq . [dim. du préc] 

m ^eMqessar, imqessar, ar ittemqessar, ur 
imqessir, ay imqesser, ay imqesseren, ay it- 
temqessare . Défragmenter l’un l’autre, briser 
l’un l’autre. >- loc «Mmewaten ten, meqqessaren 
e awen»: ils se sont brisés les têtes l’un de 

l’autre. Jv 

■d 

am ^-Amqessar u , imqessarfêpt. Action de 
défragmenter l’un l’autre, dedbriser l’un l’autre. 

© 


QSW 




A 


Iqissew, iqùœsewen. Terrain accidenté, 
falaise abrupt^' 


QT ...' 


d© 


Taqqetitttg, tiqqetit int q . Ration. 

>~ loc «Taqqetitt n ukesum »: la ration de viande. 
yl°c«Ur i su l xes yat tqqetitt n ukesum»: il ne 

reste plus que peu de viande. 

s^Sqetitti, isqetitti, ar isqetitti, ur isqetitti, 
ay isqetitti, ay isqetittin, ay isqetittin. Dé¬ 
tailler. Rationner. 

as ^Asqetitti u , isqetitan. Action de rationner. 


QT 


. . «d* 


A- 


Qqetu, iqq w eta, ar itte^etu, ur iqq w eti, ay 
iqqetu, ay iqq w etan, a-y'itteqqetun. 41° Suf¬ 
fire. 1 « Ur as tes iqq* je » : il ne pouvait rien pour 
lui/ce qu’il a fait juïfit largement. C «U 
te qqarÊen »: l’argent ne lui suffit pas. 

42° Finir. >~ l $^«Iqq w eta y as uwweren »: sa farine 
est finie. t?v.G, q.: semur, s.m.r. 
^■Aqq^a u , iqqetuten. 41° Action de suffire. 
42° Action de finir. 
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QWIR 


QT 


Nnig ak awa wa, wa betan imizar, ibeta g lehal, 

Nnig ak awa wa, is tukert ad ak iqqetu* wawal. 

.Je te dis, toi, les pays sont éloignés, sommes séparés, 

Je te dis, toi, crains-tu que la parole te manque ? 

0Dial. qdu, tqdu, -q w da : faire des achats, 

acheter. 


QT 


Qqetu, iqq w eta, ar itteqqetu, ur iqq w eti, 
ay iqqetu, ay iqq w etan, ay itteqqetun. ^Exé¬ 
cuter (une tâche). y loc «Iqq w eta tinnes »: it?a eu ce 
qu’il voulait, 
d’exécuter (une tâche). 


Aqqetu u , iqqetute, fi. Action 


P 


QW 




A 


• ••afir 


A 


V 1 

\> 


ur 


Qqawwa, iqqawwag" ar itteqiwwi, 
iqqawwa, ay iqqium$ ay iqqawan, ay itteqi- 

. [onomat.] Faite un choc tout en produisant 
un bruit. y loc «rffflawwa y as yan uzeru y afella n 

igef»: il a reçu une roche sur la tête. 
c —> (\ qaww. [n.m ] Bruit aigu résultant du choc en¬ 
tre deux objets. y loc «Dinnag ag-n tenna qqaww »: 
c’est la que le bât blesse. y pv «Qqaww dig-i, qqaw 
dig-k» : chacun son tour (dans le cas des pertes ou 
de bénéfice). 


S’engraisser. y loc «Iqqewa y izimer n tfasseka »: le 

mouton de la grande fête est gras. -Note. Un 
mouton gras est une bonne affaire, contrairement en Occident. 

b-v.Dewen, d.w.n.; duf, d.f. 

'-^Tiqqewi, tiqqewiwin. Engraissement. Etat 
de ce qui est engraissé. 

s ^-Sseqewu, isseqewa, ar isseqewu, ur isse- 
qewi, ay isseqewu, ay isseqewan, ay isse- 
qewun. Engraisser. y loc «Isseqewa sin izamaren 
i tfasseka»: il a fait engraisser deux moutons pour 
la fête. 

3S ^-Asseqewu u , isseqewuten. Action d’en¬ 
graisser. 


qw/w W£ .a:' 


ts. 


•—ïQawel \<gawel\, iqawef^ar itteqawal, ur 


iqawil, ay iqawel, a^^qawelen, ay itte 
qawalen. Promettre.^.^ 

Aqawel u , iqawf^êh. Action de promettre. 




m ^Mqawal,^mqawal, ar ittemqawal, ur 
imqawil, i$y imqawal, ay imqawalen, ay 
ittem ^ . Promettre l’un à l’autre. 

a m ^Amqawal u , imqawalen. Action de 
promettre l’un à l’autre. 


s^Sqiww, isqiwwa, ar isqiwwi, ay isqiww, 
ay isqiwwan, ay isqiwwin. Produire un bruit,j 
entrechoquer. 

as ^-Asqiww u , isqiwwan. Action de produire! un 
bruit. 

$ 

<y 

QWM .. 

Qewwem, iqewwem, ar-^tteqewwam, ur 
iqewwim, ay iqewwem,^y iqewwemen, ay 
itteqewwas: _ . Estimër le prix d’une chose. 

*-v.Sum, s.m. © 

•—ïAqewwem u , iqewwimen. Action d’estimer 
le prix d’une chose. 


QW 


Qqewu, iqqewa, ar itteqqewu, ur iqqewi, 
ay iqqewu, ay iqqewan, ay itteqqewun. 


)Dial. 


QWÆ 


qawl, tqawal, -qawl : promettre. 


Qewwer, iqewwer, ar itteqewwar, ur 
iqewwir, ay iqewwer, ay iqewweren, ay it- 
teqewwaren. Créer, inventer. y loc «Ig gur-k ur 
illi, teqewwer t id »: si tu ne l’as pas, crée-le/il faut 
le donner à tout prix. 

«H >Aqewwer u , iqewwiren. Action de créer, 
d’inventer. 




S 

tu ^Ttuqewwar, it^uqewwar, ar ittuqe- 
wwar, ur ittuq&yïwir, ay ittuqewwar, ay 


ittuqewwaren, ' 

être inventé. A 

O 


ittuqewwaren. Etre crée, 


QDial. (P.l, p.291.) geneb : créer, former, être 

crée, formé. 
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QWÆ 


QZW 


QW K 


s •-^Sqiwerir, isqiwerir, ar isqiwerir, ur isqi- 
werir, ay isqiwerir, ay isqiweriren, isqiw- 
eriren. Avoir l’insomnie, veiller. y loc «Ar iseqi- 
werir may ila yit»: il n’a pas dormi de la nuit, 
►v .Muyed, m.y.d.; akey, k.y. 

rir 

Asqiwerir u , isqiweriren. Insonmie, veille. 


QWS 


<-4- Taqawsistt q , tiqawsisin tq . [sing. sans pIl^ Sur¬ 
prise. >- loc «Tewet tqawesisi» (lit. Il a ét^Arappé de 
surprise) : il a été surpris. 




. dV 

<P° 


QWS 


© 


A 


r# 


SC 


A 


V 1 

\> 


•—t Iqiwwes, iqewesan ar. iqiwwas ]. ♦r 
[péj.] Dent, dent longue^ oc «Isseker iqewesan »: 
ses dents sont lopjrües. ► v.Igiyyer, g.y.r.; 
tugemest, g.m.® 42° Dent d’un mécanisme. 

^ Tiqiwwestt q , tiqewesin tq [var. tiqiwwas tq ]. 
[dim. du préc.] 41° Petite dent, dent d’enfant. 42° 
Petite dent d’un mécanisme. 
b u ^Bu- V iqewesan, id bu- y iqewesan; mm- 
iqewesan, id mm-iqewesan. Personne aux 
dents longues. 

Meqqar da ttessag, imi ayd ittessan, 

Gig igef iteren afa, ffegen as-d iqewesan*. 


Je ne ris pas du tout de bon cœur, 
.Je suis éventré telle une tête brûlée. 


□y 






CS* 




. ts. 




Aqqay wa , aqqayen wa . Perl e. ^? JC «Ar tesenuy 
aqqayen »: elle enfile des perlgs') oc «Iseney 
aqqayen »: il a enfilé les pétries. ’ c «Is 

aqqayen»: il a acheté duperies. y pv «Da ittinig 
aqqay ur ig w ebin» ( lit. Il fcnerche la perle non trouée) : il 
cherche midi à quatorze heure. ~Syn .Azellay, 
z.l.y. 

>Aqqa wa , aqqayen wa . [orig. Ayt-Mr.] Dattes. 
>- loc «Ar ittesetta y aqqayen»: il mange les dattes. 
~Syn .Tiyeni, y.n. 

^-ïTaqqayt. [sing. sans plur.] [Bot ] Une plante à 
cause de ses feuilles qui ressemblent à des perles. 


QV 


. ts. 


s ^-Sqiqqey, isqiqqey, ar isqiqqiy, ay 
isqiqqey, ay isqiqqeyen, ay isqiqqiyen. 
Glousser (poule). >- loc «Ar tesqiqqiy tfullust, tera 
y ad tester»: la poule glousse, elle cherche à pon¬ 
dre. 

as 1 — \ Asqiqqey u , isqiqqiyen. Action de glousser. 

QDial. sqaqqa (emploi restreint à l’inaccompli) : 

crier (poule), croasser. 




->QD3Î 


, —ïAqidur u , iq w edar. -Note, il est souvent prononcé 
aqidur. Vêtement, habit. y loc «Da y ilessa sin 
■ dur»: il est tellement riche cpTil porte deux 
habits en même temps. W oc <<JÉces as aqidur dat 
medden »: il l’a ridiculisé d^ant tout le monde. 
czssrN.Aqessab, q.s.by-ufiruy, h.r.y. 

Taqyedurt tq , ti(fypâar tq . [dim. du préc ] Petit 
vêtement, petit ha^$f; vêtement d’enfant. 

■é 3 '" 

Q£ .. 

.y 

^ Qez^a^ iqezza, ar itteqezza, ur iqezza, ay 
iqezza, ay iqezzan, ay itteqezzan. [Morph. 
m.c. g + izza ?] Détester. ®Ant. Iri, r. 

•—ï Aqezza u , iqezzaten. Action de détester. 


s ^Sqezza, isqezza, ar isqezza, ur isqezza, 
ay isqezza, ay isqezzan, ay isqezzan. Faire 
détester. 

as 1 — yAsq za u , isqezzaten. Action de faire 
détester. 


QZTXM 


Taqzedammutttq, tiqzedug&ma tq . [orig. 
Ititawen.] Timbale. y loc «Da y iklS,t taqzedammutt »: 

il joue à la timbale. ~^ N .Igedem, g.d.rn.; 

agenza, g.n.z. ^ 

‘—ïAqzedammUu, i^edumma. [augm. du préc.] 

Grande timbale. Tèinbourin. 

V 

QZW . 

^■Qqe^iwwi, iqqezdiwwa , ar itteqezdiwwi, 
ur iqqezdiwwi, ay iqqezdiwwi, ay iqqezdi- 
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QZ£ 


wwan, ay itteqezdiwwin. Traîner en faisant 
du bruit. 

^ Aqqezdiwwi u , iqqezdiwwan. Etat de ce qui 
traîne en faisant du bruit. 


s ^rSqezdiwwi, isqezdiwwa, ar isqezdiwwi, 
ur isqezdiwwi, ay isqezdiwwi, ay isqezdi- 
wwan, ay isqezdiwwin. Faire traîner en faisant 
du bruit. y loc «Ar iseezdiwwi ka b erra» : quelqu’un 
fait du bruit dehors. y loc «Ar iseqezediwwi W uzwu 
iga »: le vent fait faire du bruit avec le seau. 
as '—ïAsqezdiwwi u , isqezdiwwan. ActiAïi de 


faire traîner en faisant du bruit. 








& 


•H >Aqezzuy u , iqezzuyen 


- 

<v 

^ [ORIG. 


Ayt-BI 1 Os. 


aqe^Èbab, q.s.bigess, 


~Syn. Aqqejij, q.j.; 
g-s- 

<-* Taqezzuytfg, tiq$§&uyin tq . [dim. du préc. 




QZT> 


^4 Qezzeb, iqezzeb, ar itteqezzab, ur iqezzib, 
ay iqezzeb, ay iqezzeben, ay itteqezzaben. 
Se dresser. 


^4 Aqezzeb u , iqezzibe . Action de se dresser. 

bub 

c -4 Tagezebubttg, tig w ezebabtg. [orig. Ayt- 
Ms.] Jambes. y loc «Iwet tig w ezebab »: il s’est ac¬ 
croupi. ~ Sy-N.Tigigit, g. ►v .Sekiwwes, 

k.w.sg w ejedem, g.j.d.m. 

s^-Squzzeb, isquzzeb, ar isquzzub, ur 
isquzzib, ay isquzzeb, ay isquzzeben, ay 
isquzzuben. Faire dresser. 

as <-^Asquzzeb u , isquzzuben. Action de faire 
dresser. 

QZ8. . 

Qzzes, iqzzee, ar itteqzzae, ur iqzzie, ay 
iqzzee, ay iqzzeeen, ay ittegè'zasen. Etre 
galant. 

qzzeSu, iqzzi . Efàt. de celui qui est 
galant. ^ 

^y 

s ^rSquzzee, isquzj^&e, ar isquzzwe, ur isquzzie, 
ay isquzzee, qjf isquzzuben, ay isquzzueen. 
Rendre galant?* 

as '— f Asq s, t , isqezzieen. Action de rendre 
galant, (5)'' 








\ : 


A' 


□er 


A 3 




./■ 




A 








V 1 

A* 


A' 
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152 racines. 2101 formes.192 verbes.606 locutions.34 proverbes.125 vers 


% 


A.... kb. 


\-<rig 


Ra . [— <rig] Je veux. y nr «Ra (a)d^ 
ddug]»: je veux partir. ^ 

1 > . La négation de ra ci-<^ëteus. >c «Urrra 

ddug v.r rig ad ddug]»: je veux pas partir. 

V 




HH .. tg., kb., ts. 

AL 

"—t Ar . Jusqu’à.@- 7 " «Ar usera»: jusqu’à tout à 
l’heure. ,c «Idda v ar asekka »: il ne viendra plus 
jusqu’à demain. c «Ar nal»: jusqu’à l’année 
prochaine. y loc «Ar asekka»: jusqu’à demain. 

oc «Ar adewal »: à une autre fois. "«Ai 

tikkelt yaten»: à une autre fois. y loc «Yiwey t ar 
afella »: il l’a porté jusqu’à la terrasse. ► V. Ad. 

d. 

. [Morph. m.c. ar + d.] Jusqu’à. y pv «Nega 
v as i wul n tferuxt ard ig taqesebutt»: nous avons 
tout le temps pour voir. «Ard dig»: à untf' 

autre fois. > oc «Ard ni en»: nous verrons bién. 
oc «Ard i ur aidai !»: il a vraiment refïÈsé de 

, V - 

venir. y ot «Ard iddu»: jusqu’à ce qu’^xs’en va. 

;> DC «Ard-d iddu »: jusqu’à ce qu’il açjiVe. 


JDial. 


(P.Il, p.643.) ar : juaçjB’à. 


S* 


p.1559.) ar : jusqu’à, jusque. .4 

. V 

* .©. 


(F.IV, 


.kb. 


Ar. Particule qui précède l’aoriste intensif. 
> «A tted.du »: il est en train de marcher. 
y loc «Ar ssufugen »: ils sont en train de faire sortir. 

y loc «Ar yalla »: il pleure. y loc «Ar ittinig ka »: il 

est en train de chercher quelque chose. ► V.Ad, 
d. 




tg., kb. 


l°c« y r 


c —> Ur. Particule de négation, ne... pas. 
illi»: il n’est pas là/il n’existe pas. « 

nnig amya»: je ne lui ai rien dj-N « Ur 

ssineg »: je ne le connais pas. j0- loc «Ur annayeg 

« Ur illi mayd 


Heddu»: je n’ai pas vu I leddqjl. < 
ak nnig»: je n’ai rien dire. oc «Ad t 


tekkat »: ne le frappe ja^s. U oc «A d ur tteffegt »: 
ne sors pas. y loc «^$ ur tteddut xes s uyenna y ak 

nnig»: ne pas paâ?aux endroits que je t’ai pas 

.U' 

diqué. .A' 


m- 


id.^moRPH. m.c. ur + id.] 4 oc « Ur nnag»: 
"s celui-là. ' «Ur d netta»: ce n’est 


ce n es 


pas lui. y oc «Ur-id ayennag ayd ak nnig»: ce 

n’est pas ce que je t’avais dit. y loc « Ur-id ass- 
ddeg»: ce n’est pas aujourd’hui. y loc «Ur-id 
ayennag »: ce n’est pas cela. y loc «Ur id unna i 
mi isset utar, tezereyem t » : ne laissez pas les gens 
en difficulté. 1 « Ur id netta»: ce n’est pas lui. 
M- Ur-da. [Morph. m.c. ur + da.] Ne... pas. y loc « Ur 
da-d iseqqessa xes ig ira tin ugef nnes »: il ne 
vient que lorsqu’il a un problème. «Ur 

da y ittinig auial »: il ne cherche pas querelle. 
y loc «Ur-da v ittamez awal »: il feigne de compren- 


loC < 

y loc «Ur-da t issiwid, awd, yan>%f il ne craint per¬ 


dre. y loc «Ur-da tekkat tagutt» : JLne pleut pas. 

(7^1 


sonne. 




^-ïUr-sar. [Morph. m.c^f+ sar.] Jamais (dans le 
futur). y loc «Ur sar açyimellul wul»: il ne sera ja¬ 
mais content. y lo j$ljr sar ikki tigemmi new »: il 

Op < ^ j 

ne sera jamais biè'n accueilli chez-moi. oc «Ur 
sar y ad tewit$agutt g udegar i »: il ne pleuvera 

' . 7 

plus jamajs^à cet endroit. oc «Ur ag yad 

»: nous n’aurons plus d’affaire commune. 
► v.iSar, s.r., ddejin, d.j. 
















IR 


<■ > . Pas encore. ,c «Ur ta ldi»: il n’est 

pas encore venu. >- loc «Widda ta ur tezerit»: 
ceux que tu n’a pas encore vus. y loc «Ayyur ta- 
d ur igulan »: le mois qui n’est pas encore arrivé. 
y loc «Ur-ta y iri y ay iddu ?»: il ne veut pas en¬ 
core partir ? y loc «Ur-ta y as nnig amya »: je n’ai 
pas encore abordé le sujet avec lui. '«Ur-ti 
d iffig »: il n’est pas encore sorti. «( 

igula »: il n’est pas encore parvenu. 

•-tUr-yad. Ne. ..plus. y loc «Ur-d yad iddi»: il 
u’est plus venu. «Ur yad üli»: il n’existe 


>- oc «Ur yad da y ikfa&'ute 


y 


loc 


« Ur ak yad nn^amya»: 




plus/il n’est plus là. 
fe '»: il ne neige plus, 
je n’ai plus rien dit. 

Urra. [Morph. m.c. ur + iri + ay.] « Urrc 
( ur iri ay igen )» : il ne veut pas dormir. y loc « Urra 
(ur ay u)»: il ne jjeüt pas boire. 

()Dial. (P.Il, p.829.) luçf’ : proposition verbale, né¬ 
gation. (F. III, p.Jl522.) our : ne.. . pas. 


01 


(F.III, p.1522.) 

J? 


^»Rra. Cri pour faire avancer un âne ou un 
cheval. 0Ant. Sseta, s.t. ► v.Haww, h.w.; 
kkiress, k.r.s. 


<- -»Agadir-n-igir u . [Typo.] La ville côtière 

d’Agadir. 

Tarir [Morph. m.c. tar + ir.], tirira. Ogresse. 

A ta nusey am a tamazirt arrimas, 

Ur ag itefar unaruz ir* n wasif. 

Je possède l’endroit idéal dans le pays, 

Je ne veux plus des environs de ce pays. 


01 


tg. 


’—tTurt, turin. Poumon. y loc «Turin n uzeger»: 

les poumons du bœuf. '«Negant / turin»: il 

a mal aux poumons. « Ar ttesuf turin» { lit. 

Il se gonfle les poumons) : il est en colère. «D> 

■ s turin»: il parle nerveusement. oc «Ur 


da etta tui in»: il ne mange pas de poumons. 
► v. Ul, l.; tasa, s. 


# 


& 


QDial. 

poumon. 


(F.IV, p.1558.) tarout, taroutin : 




A' 


JP 3 


v 


Æ .#.. 

OP 

’-A- Tara. Alê souchet, cyprus. y loc «Ur gur-s tesul 
tara»: elle n’a plus de souchet. y loc «Tesega 
tara»: elle acheté du souchet. 


01 . 

<- ->Ir y i , irawenyi. 41° Bord, berge. oc «Ir n 
tanut »: le bord du puits. oc «Ir n ugadir»: le 
bord du mur. y pv «Ur as illi yir i y imi» : il parle 
tort et à travers. >*v.Ag w emey, g.m.ytzmtfni, 
m.; igidd, g.d.; ajemam, j.m.; rrabu]È$ r. b. 
♦2° Mont, monticule, contrefort. 

uen»: passage entre deux monts. ^p£- loc «Afella 
n yir»: le sommet de la montagm^ oc «Tama 
n yir»: le flanc de la montagne.^ oc «Taxedilt n 
yir»: le creu de la montagne Syn. Adrar, d.r.; 
agulid, g.l.d. ^v.Azïla^’ z.l. ®Ant. Azagar, 
z.g.r. 

. [Typo.] Nom d’un monticule. 

’-A-Ig . [Typo.] Nom d’un monticule, 

ig <-»Igir, igariwen. 41° Epaule. 00 «Ur as 
y igir»: il ne peut pas l’éviter/c’est un de¬ 
voir. ' «L y igir»: laisse-moi tranquille. 

~Syn .Tagerudt, g.r.d. 42° [orig. Ayt-Mr.] Mon¬ 
tagne. ~syn .Adrar, d.r.; aqesemir, q.s.m.r. 


01 . 

•~yTi\ . Débâcle. Zézanie. 

oc «Teneker tiritt»: c’est la zézanie. y loc «Da 
y issenekar tiritt»: il provoque la débâcle. 
~Syn. Tukkust, k.sahabur, h.b.r. 
b u ^»Bu-tiritin, ayt-tiritin; mm-tiritin, id 
. Querelleur, bagarreur. 

()Dial. (P I, p.4.) abobbar, ibgbbaran : discus¬ 

sion chaude et menaçante entre deuxjjîoupes de personnes, 
manifestation de violence. yjr 

Ot \>' 

x .#. 

# ? 

‘-y Tarir [MoRPH>m.c. tar + ir.], tirira. [n.f.j [Xtar 

+ ir] (lit. La sans-limite) 41° Ogresse. oc «Teffeg 

S’ 

as-d tarirAammas n yit»: il a été surpris par 
une ogresse au milieu de la nuit. y pv «Ar 
y alla imettawen n tarir ittesan arraw nnes »: il 
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IR 


IR 


verse les larmes de l’ogresse qui a dévoré ses pe¬ 
tits (les larmes du crocodile). csSyn.Axxu, x. 
^v.Afegul, f.g.l. 42° Fille malpropre. «Dtli 
y a tarir»: vas, malpropre. 

rir 

Mma-tarir . La mère ogresse. ►v.Sba- 
benhir, b.n.h.r. 

01 . 


Tayer. . 41 ° Volonté. 42° Amour. 

>-w.Amareg, m.r.g.; batad, b.t.d.; butaber, 
t.b.r. 

A mek ag teritf akk w en irig* a wayd rig*, iwa tasa new, 
Iwa tasa new, tasa new, iwa v illi new, 

Iwa tasa new, makka n ka, nekkat afella nnun. 

A mek ur terit*, imeki nnag nnek ayd gig, iwa tasa new, 
Iwa tasa new, tasa new, iwa y illi new, 

Iwa tasa new, makka n ka, nekkat afella nnun. 


Ara, ara-d. Donner. >- loc «Ara-d ayennag n 

•uduku »: donne-moi cette chaussure-là. "' «Art 

d iqqariten dda y ak tefareg»: donne-moi Logent 
que tu me dois. ►v.iL, k. 0Ant. Ag, Æ 




A 






£ 


b u ^A Bururu, id bururu. 


■ • • • r 

<>■ 


Gros intestin. 


oc «Iffeg as-d bururu »: il^t dans la honte. 




IR 




& 


.tg., ts. 


'-A Iri, ira, ar it^ri, ur iri, ay iri, ay iran, ay 

ittirin. 41° Vouloir. oc «Ira»: il veut. oc «Ur 
iri»: il ne veut pas. ,c «May ira ?»: que veut-il 
? oc «Ira t m»: il lui en veut. oc «Ira zar-s 
awal »: il cherche à le provoquer. oc «Ira y ay 
iddu »: il veut partir/il compte partir. c «Ran 
ad ttesin »: ils veulent manger, y 1, «ira 11 ay ittes 
igef unes» (Vit. Il veut manger sa tête) : il est turbu¬ 
lent. " «Mayd ag ira ?»: que veut-il de nous ? 

oc «Ayenna iran yili »: quelles que soient les con¬ 
ditions. 42° Aimer. y pv «Aherir d wadda nerœ; y 
ssug talfedamin» (lit. La soupe avec celui que j'aim« c tne 
suffira) : lorsqu’on aime, on aime. "« UuAff. 
Rebbi, d-as (da y as) akken ieerernan» : ÿ^elui que 
Dieu aime, Il lui donne des garçons ($efs de tam- 
edyazt). y pv «Mag tteggat unna§k iran, dassen 
unna k ur irin»: il n’y a pas assez de place pour 
celui qui t’aime, alors celui ne t’aime pas ne trou¬ 
vera pas où se placer. y^ c «Rig k ad i tessekert 
ay-a»: j’aimerais que t£êùs fassiez ceci pour moi. 
y pv «Unna y ittesettan ayenna ira, mayd yikki y i 
w unna ira»: celui qui mange ce qu’il aime ne trou¬ 
vera rien à donner à celui qu’il aime. « ufa 

tes g uyedda g tes ira»: il a la vie belle. 43° Avoir 
envie. " « l h iri W wmya »: je n’ai envie de rien 
(manger). « . •!»: il n’en a pas 

envie vraiment. 


Su ti m’aimes autant que je t’aime, mon amour, 
Je t’aimerai mon cœur, ma petite, 

Ah que de chemins ai-je traversé. 

Si tu te refuses, je ferais autant que toi, 

Ah mon cœur, ah mon ange, 

Ah que de chemins ai-je traversé. 


Ddig-d, ur demig tayerT n usemun ad^îag, 

Zzig da tteddu, dinna kkig tag-d dajÿA. 

■ <sy 

Je suis venu, croyant trouver^aéfhon cœur un abris, 
Mais l’amour fou me poursuit là où je suis parti. 

<>■ 

A ta mer ag iffig lekf^èr azemez, 

Telia tayeri* n kaj$,wul inew. 


Ah si j’arriyéfâ vaincre mon orgueuil, 

Dans mon cœur, je porte un grand amour. 


m'-A-Mmera, immera, ar ittemera, ur 
immeri, ay immera, ay immeran, ay 
immeran, ay immeran. S’aimer mutl. 

oc «Mmeran »: ils s’aiment. y loc «Immera Yidir 
d Tuda »: Yidir et Touda s’aiment. «: 

mmerin»: ils ne s’aiment plus. y loc «Mayd sulen 
manen, hat is sulen mmeran »: puisque qu’ils sont 
encore ensemble c’est qu’ils s’aiment. 
am ^AAmmera u , immeraten. Action de s’aimer 
mutl. 


sm ^ Semmera, isemmera, isemmera, ur 
isemmeri, ay isemmeryffî ay isemmeran. 

Faire aimer deux personnels, réconcilier. 
asm ^A Asemmera u , i^emmeraten. Action de 
faire aimer deux pqjâonnes, action de réconcilier. 

()Dial. tjÿb.11, p.643.) iru : aimer, vouloir, désirer, 

avoir besoi^vàe. (F.IV, p.1547.) er : aimer, 

vouloir. iri, ttiri, -ra : vouloir, aimer, désirer, aller. 

mmuslell : avoir envie. 
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(R . tg., kb., ts. 

> Uru [var. iru], yaru, ar itturu, ur yaru, 
ay yuru, ay yarun, at itturun. 41° Ecrire. 

y loc «Yaru taberatt »: il a écrit la lettre. >~ loc «Ur 
issin ay yuru»: il est analphabète. y loc «Mayd 
tturut »: qu’est-ce que tu écris ? y pv «Afus ur 
itturun atar ag yamu »: une main qui n’écrit pas 
ressemble plutôt à un pied. 42° Céder par acte 
notorié. >- loc «Taru y as ayedda unes i v iyyema- 
»: elle a cédé par acte notorié ses biens à son 
frère. 43° Se faire faire des talismans, faipe des 
talismans. >~ loc «Yaru-d gur ttaleb »: il s^üst fait 
des talismans chez le marabout. «Jota 

medden»( lit. Il est écrit pour les gertSÿ : il est un 
marabout. ►v.Ger, g.r.; hesiS^h.s. 

<-aT ra. [plur. sans sing] Ectitjîï'e. — Par ext. Des¬ 
tin. : « Titra n Rebbi »: Maestin/la fatalité. 

Ilia zzemam g wul ineyy$nay igan tirra* 

Ur as zelint, ayenn^r^in imazanen, yaru* ten. 

Mon cœur accueille les messages en masse, 

Ce que sont les messagers, il le sait, il n’oublie point. 

Arug*ka, turu* ddunit gif-i ka, 

Urunt-i* lemeqadir inew aferrug. 

.J’ai provoqué un peu et la vie le reste, 

Dans mon destin c’est écrit que je suis mauvais. 

Unna yanneyen ka y idda-d, ikk nil as, 

Ddun ad as-d urun*, afad-d iwelellun. 

> 

Quand tu vois quelqu’un, passe à côté, 

Jette-lui des sorts pour qu’il dégringole. 

& 

m ^AMyarra, imyarra, ar ittemyarr dp ur im- 
yarra, ay imyarra, ay imyarrc, @3$’ ay itte- 

fV 7 

myarran. 41° Ecrire l’un à Dartre. y 0C «Da 
ttemyarran tiberatin»: ils correspondent. 42 ° 
Céder quelque chose par x abte notorié l’un à 
l’autre. >- loc «Myarran tp^emma»: ils ont cédé 
l’un à l’autre la rnaisor© 

am ^AAmyarra u , imyarraten. 41° Action de 
s’écrire mutl. 42° Action de céder quelque chose 
par acte notorié l’un à l’autre. 

tu ^ATtuyarra, ittuyarra, ar ittuyarra, ur it- 
tuyarra, ay ittuyarra, ay ittuyarran, ay 
ttuyau . Etre écrit. 


IR 


A tirra* new ay-a k w en t id isetaran, 

Is isul Rebbi ad dig-i y ihenna. 

O mon destin si j’arrive à te lire, 

Pour voir si Dieu compte me pardonner. 

0Dial. (P.Il, p.684.) tirawt, tira : lettre (mis¬ 

sive), amulette écrite (contenant un verset du Coran). 

tereout : lettre, amulette. (F.IV, p.1557.) tere- 
out : lettre (missive), amulette consistant en un écrit. 

aru : écrire, être écrit. ara, ttara, -ura : 

écrire, léguer; ttyara, ttyara, -ttyara : être écrit, décrété 
(par Dieu). 

IR . tg., kb., ts. 

rar 

‘-ARar, irura,, ar itterara, urj^ruri, ay irar, 
ay iruran, ay itteraran. ^1° Rendre, re¬ 
tourner. >- loc «Irura y as iq0B,riten nnes»: il lui 

a rendu son argent (qu/jilui doit). loc «Ur 
igiy ad as irar awal Uboa nnes»: il n’ose pas ré- 
pliquer à son pèrq, 42 ° Retourner. C «D 
tM 1 » (lit. Il fait retourner le devant en 
arrière) : il repd fou. ,c «Irura y as taberatt»: 

il a répondît à sa lettre. oc «Irura tes s igej 
unes»: jj/à intériorisé sa douleur/il souffre en si¬ 
lence. ,c «Irura-d ulli»: il a fait revenir le trou¬ 
peau. «Irura dig-s awal»: il l’a contredit [péj.] 
>- loc «Degi ad dig ik rareg mayd dig i itteddun 
/»: tu risques que j’exprime toute ma colère contre 
toi 1 ~Syn. berrem, b.r.m. >-v.Ssugul, g.L; 

k, k. 43 ° Gagner (Argent). >- loc «Irura-d kigan n 
n »: il a gagné beaucoup d’argent. \ Ant. 
Fewwet, f.w.t. 44 ° Orienter. y loc «R 
i tgemmi nnes s ijjeyal »: il a orienté la porte de 
sa maison vers le nord. «Irura : rare 

s izedar»: il a la tête en bas. 45 ° Se défendre. 
>- loc « Ur igiy ay irar xef igef nnesip'il n’arrive pas 
à se défendre. >~ loc «Da y itter^a xef igef nnes»: 
il se défend. « Irura gif^bba nnes»: son père 

l’a défendu. y loc «Iyyem&-s ad gif-s iruran»: c’est 
son frère qui l’a défenckr. oc «Mma nnes ad gif-s 
°.raran»: c’est sa^pîêre qui le défend (habituelle¬ 
ment). 46 ° Voiïîir. y loc «Ar itterara allig »: il a 
vomi abondaj&ïnent. «Irura-d»: il a vomi. 

>- loc « Irurq^zil a vomi. ~Syn .Sehuker, h.k.r. 

Iriri^iriran. 41° Action de retourner. 42° 
[au plur.] Vomissements, ►v .Isehukuren, h.k.r. 
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R 


RR 


i m^Imeriri, imeriran; timeriritt tm , timeri- 

ratiiiim • Celui qui retourne. Réconciliateur entre 
époux. y pv «A tar imeriran ma kkun t id iruran »: 
qui vous a réconcilié ô femme sans réconciliateur. 

m^-Mrara, imrara, ar ittemrara, ur imrara, 
ay imrar, ay imraran, ay ittemraran. 41° 
Faire retourner quelque chose mutl., manipuler. 
y loc «Ar ttemeraran takurt may ila wass »: ils ma¬ 
nipulent le ballon pendant toute la journée. 42° 
Malmener. >- loc «Ar t ittemerara may ila wass»: 
il l’a malmené toute la journée. 43° Négocier. 
>- loc «Ar ttemeraran awal »: ils sont en tra$h de né¬ 
gocier. 44° Discuter. y loc «Ar tteme^ran awal»: 
ils discutent. ~Syn .Metawa, 
am ^Amrara u , imraraten. ^1° Action de ma¬ 
nipuler, 42° Action de malmeher. 43° Action de 
négocier. 44° Action de discuter. 

sm^-y Smerara, isr^rara, ar ismerara, ur is- 
merara, ay isi^rar, ay ismeraran, ay is- 
. 41° Se retourner quelque chose. 42° 
Malmener. >~ loc «Ar ismerara yiw-s may ila wass»: 

il a malmené son fils toute la journée. 

asm ^A-Asmerara u , ismeraraten. 41° Action de 
retrouner quelque chose. 42° Action de malmener. 

tusm Tusmerara, ittusmerara, ar ittusmer- 
ara, ur ittusmerara, ay ittusmerara, ay it- 
tusmeraren, ay ittusmeraran. Etre malmené. 


Nesawel as i w usemun, ur id rurin* awal, 
Izayed as i wul inew mayd as ixessan. 


J’ai parlé à mon ami et il n’a pas répondu, -© 
Il a ajouté à mon cœur ce qui lui manquait,^. 

csY 


& 


Mas ikkat ka ayd t id itteraran*, 
Ima luhes ad afen mag ittegima. 


<£f 

& 




Tu reçois les coups que tu dominé, 

Quant à la bête, elle trouvera un abri. 

© 

()Dial,. err : rendre, remettre (replacer), faire 

retourner, renvoyer. (F.IV, p.1553.) err : rendre (restituer). 

err : rendre, restituer, mettre, placer, vomir. 
rar, trra, -rar : rendre, remettre à sa place, ren¬ 
voyer, vomir. (D. p.93.) eslee, islee, ur yeslis - 

aslae, aneslue : s’intéresser à, faire attention à, se préoc¬ 
cuper de. srar, srra, -srar : aider à vomir. — Par 


ext. Dégoûter, écœurer; srara : poursuivre (ce qui fuit), 
pourchasser. 


R 


kb., ts. 


Irir, yarur, ar ittirir, ur yarur, ay yirir, 
ay yaruren, ay ittiriren. Chanter. y loc «Ar it¬ 
tirir»: il chante. y loc «Ur issin a yirir"»: il ne sait 
pas chanter. 

c —> Ura/r wu , uraren wu . Action de chanter. Chant. 

«Ar iggar urar»: il chante. 

Ay irir*nagul ur id imekillig, 

Ur y ad iferih ugeret ad i k w en inin. 

0 chant, ce n’est plus comme avant, 

Ma voix n’est plus contente de chanter. 




i® 


urar : jouer, s^anuser, donner une 


QDial. 

représentation, un concert. (D. p.^TT) esnu, isenu, yesna, 
snig, ur yesni essna : chanter, myesnu, ttemyesenun, 
myesnan - a,myesnu : sp chanter un air l’un à l’autre. 
essna, essnawi : chant. ttirir (emploi restreint à 

l’inaccompli) : chanfâ\ amarir, imariren : chanteur. 


R 


.i? 




rur c © • 

s ^Smerur, ismerar, ar ismerar, ur is- 
merir, ay ismerar, ay ismeraren, ay ismer- 
aren. [orig. Ayt-Ms.] Pleurer. ~Syn .Ail, l. 
a J-A A smerar u , ismeraren. Action de pleurer. 


R 


Serrer, iserrer, ar itteserrar, ur iserrir, 

ay iserrer, ay iserreren, ay itteserraren. 

[orig. Ayt-Ms.] Elaguer, 
rer 

as ^A-Aserrer u , iserriren. Action d’élaguer, éla- 
gage. 

RR . 




P 


. ar-clas. 


.^ 

bi. [n.m.] Dieu. — C’est le terme général utilisé 
pour désigner Dieu. CependanÇ/le nom de Dieu chez Imazighen est 
Yakus qui la même racujs^ue le mot Lekust, k.s. « \ /Ciy 
- Ilia Rê§fn.»( lit. Qui est là ? - Dieu existe.) 

: lorsque quelqu’un frappe à la porte, les rési- 
dants de jaHnaison lui répondent: « may illan 
?» (lit. Qui est là ?) La personne répond: «ilia 
Rebbi» (lit. Dieu existe) . >- loc «Illa Rebbi, yuf may 
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HT, 


HT 


illan»: Dieu existe et II surpasse tout ce qui existe 
(toutes les créatures). Expression utilisée dans 
les cas de force majeure. «Ig t inna Rt ri»: si 
Dieu le décide (alors nous le ferons). « - 
yarey Rebbi i gar igenka »: que le bon Dieu nous 
épargne des maladies graves (prière). «.b 

ag-d yawey Rebbi mayd ag yufen »: que Dieu fasse 
que ceux que nous férquontons des gens qui soient 
mieux que nous (prière). y 1 ' « a y ag gur Reb i» : 
nous nous réfugions en Dieu. '«Unies ilia 
ufus ri Rt bbi»: tout est entre les mains de Dieu. 

oc «Yag as Rebbi y afus i Hemmu»: Dieuj^'aidé 
Hammou. oc «Yag as Rebbi v afus» ^©ieu l’a 
aidé. y loc «Ira » (lit. Dieu lèvent) : exprès- 

sion de politesse lorsqu’on récuse^de manger la 
nourriture proposée. oc «Iraft Rebbi, ur-d itir 
tgemmi »: il a eu de la chance de ne 
pas avoir fait une chute, crû haut de la maison. 
y loc «Ik w esa y as Rebbi»fjÊ. Dieu l'a épargné, l’a sauvé) : 
il a eu de la chance.^ oc «Izewa » : il est 

mignon. oc «f(^war as Rebbi, igger as»: il est 
mignon. « : ; Rebbi»: il a agi mal/il est 

malheureux. « A . Rebbi»: que le bon 

Dieu te frappe (de malidiction). [impré.] yl' 1 «A 
ak ik Rebbi tenna g ur tennekert »: que le bon Dieu 
te frappe d’un malheur où tu ne te relèveras pas. 
[impré.] >- oc «Ad ag isikk Rebbi ger isaffen ixxan »: 
que le bon Dieu nous épargne. oc «Ad ak 
Rebbi mas ag ur tesalaf» : que le bon Dieu te 
frappe d’un malheur, [impré ] y 1 ' ! «A d ak ik Rebbi 
f anant» : que le bon Dieu te frappe de ton destin,: 
[impré.] [eupho.] >- oc «Ad ag isenem Rebbi tazed,a$b>: 
que le bon Dieu nous facilite l’affaire. (ghère) 
oc «Ad ak ik Rebbi tenna g ur tenekketâ»: que le 
bon Dieu te donne un problème quj^îë paralyse, 
[impré.] i> oc «Ad ak ik Rebbi tenna^tj ur tedemit »: 
que le bon Dieu te donne un.^problème que tu 
n’auras pas prévu. [impr§ÿp> oc «Ad agh isikk 
Rebbi ger isaffen ixxan» : -Que le bon Dieu te fasse 
passer les ileuves dangereux, (prière) ,c «Ad ai 
ik Rebbi mas ag ur tesalat »: que le bon Dieu te 
donne un problème que t’occupe trop. « 

ag isenem Rebbi tazedayt»: que le bon Dieu fasse 
que notre affaire aille bien. (prière) ► V.Zzall, 
z.l. ; uzum, z.m. ®Ant. Ibelis, b.l.s. 
^»Tirra-n-Rebbi. Destin, fatalité. 


Ad-i tagem afus, a Rebbi*, 

Ad-i tagem afus ! 

O Dieu venez-moi en aide, 

Je répète, venez-moi en aide ! 

Ifukka uhidus, batad ur fukkan, 

I wa eawenat a Rebbi* bu-tgufi. 

Ton affaire est tel le chameau assoiffé, 

II a bu toute son eau pendant l’hiver. 




' > Iribi . [plur. sans sing.] Débâcle, zézanie, 
polémique. y loc «Issehema y iriban »: il a semé la 
zézanie. yw.Tiritt, r.; tukkust, k.s. 
b u ^»Bu- y iriban, ayt-iriban; ixtstn-iriban, id 
mm-iriban. Personne qui sèiriè la zézanie. 








& 


5V 


•-A-Rrabub, t0 . |n.m. Bord, seuil. 

y loc «Ibedda v afelfê?n rrabub, derug ay-d iten>: il 

était debout stjr'le seuil, il allait tomber. ►v.Ir ; 
r.; ajemaigtgf j.m. 

i* 

RT> . ta. 


•~»Rebu, ireba, ar itterebu, ur irebi, ay 
irebu, ay ireban, ay itterebun. Porter dans le 
giron, porter sur son dos. ~Syn .Babb, b. 
, -»Areba u , ireban; tarebatt ir , tirebatin tr . 
Garçon; fille, ►v./sirr*, s.r.; afeddam, f.d.m.; 
tamegudt. w.d. 

^-Alrebi, . Capacité de transport d’une 

main pliée au niveau du coude. La motte. 
>-v.Tizedemt, z.d.m.; tisimmut, s.m. 

< -»Tirebitt tr , tirebitin tr . [dim. du préc] 

Jy 


(Dial. (D. p.33.) abgunf?ibeguren; tabgurt, 

tibegurin : garçon, petit chéri^en poésie ou souhaits). 

rbu, rbbu, -rba : porter quelqu’un sur le dos, 
porter, aferux, iferexay,; taferuxt, tiferexin : garçon; 
fille. oS^ 






v 


A.. 




•-^Rebi^ff ireba, ar itterebu, ur irebi, ay 
irebu, ay ireban, ay itterebun. Se rarifier, 
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Æ'B3C 


RT>d 


être peu, ne pas suffire. '«Ireba endi »: les 

céréales n’ont pas suffi. ► v.Deris, d.r.s. 
Rreba, id rrebi . [n.m.] Raréfaction. 

s ‘-^■Sserbu, isserba, ar isserbu, ur isserbi, ay 
isserbu, ay isserban, ay isserbun. Rarifier, 
rendre peu. 

as ^Asserbu u , isserbuten. Action de rarifier, 
de rendre peu. 

. 




> Rbej, irbej, ar irebbej, ur irbij^ay ir- 
bej, ay irbejen, ay irebbejen. ♦13-'Emboutir 
(enfoncer en heurtant violemmeçiC’jo Défoncer. 


V' 


oc «Irl uzru v anas» : la roche a embouti le 

Avoir des traits 


seau. 


►v.Mejey, m.j.y. 


grossiers. >~ loc «Irbej as uùbèmmuy»: son nez est 
grossier. ^ 

<—)• Arbaju, irbajenA ^ Action de défoncer. Choc, 
heurt d’un objetrgtïi emboutit un autre. 

tu ^Tturbaj, itturbaj, ar itturbaj, ur ittur- 
bij, ay itturbaj, ay itturbajen, ay itturbajen. 
Etre embouti. Etre défoncé. 

> Rbubej, irbubej, ar itterbubuj, ur irbubij, 
ay irbubej, ay irbubejen, ay itterbubujen. 
Etre défoncé dans tous les sens. 

bub 

<H )■ Arbubej u , irbubujen. Etat de ce qui est dé¬ 
foncé dans tous les sens, de ce qui est gâté. 

bub 

Sserbubej, isserbubej, ar isserbutyjïj, ur 
isserbubij, ay isserbubej, ay isseftbubejen, 
ay isserbubujen. Défoncer dans t^sïs les sens. 

bub As' 

as ^ Asserbubej u , isserbubuje Action de dé¬ 
foncer dans tous les sens. 

y" 

b > Bberbubej, ibber^bej, ar itteberbubuj, 
ur ibberbubij, ay ibberbubej, ay ibberbube- 
jen, ay itteberbubujen. Etre défoncé dans tous 
les sens et partout. 

bub 

ab ^ Abberbubej u , ibberbubujen. Etat de ce 
qui est défoncé dans tous les sens et partout. 

> Rbubejju, irbubejja, ar itterbubujju, ur 


irbubijji, ay irbubejju, ay irbubejjan, ay 
itterbubujjun. Etre écrasé et très humide. 
«Teiebube i iyeni »: les dattes sont écrasées. 

> Arbubejju u , irbubejjuten. Etat de ce qui est 
écrasé et très humide. 

c ->- Arbabaj u , irbabajen; tarbabajt tr , 
tirbabajintr . Chose écrasée et très humide. 

s ^ Sserbubejju, isserbubejja, ar isserbubu- 
jju, ur isserbubijji, ay isserbubejju, ay is- 
serbubejjan, ay isserbubujjun. Rendre écrasé 
et très humide. 

as ^ A sserbubejju u , isserbubejjuten. Action 
de rendre écrasé et très humide. 


QDial. 

frottant et en tortillant. 


y 

(P.Il, p.648.) erebez y masser, pétrir en 
A (D. p.26.) bbelweh, 
yetbelwih -abelweh : être déformé, être aplati, trop 
plat, mal proportionné, abelïphh, ibelwahen; tabelwaht, 
tibelwahin : plat, aplatylarge et plat. (D. p.40.) bberbez, 
yetberbiz - aberbez Àentrer sans frapper, sans appeler. 

r 


TBd 


J? 


’-^Reb^j, irebbej, ar irebbaj, ur irebbij, ay 
irebbej, ay irebbejen, ay itterebbajen. Tâton¬ 
ner. y loc «Ar itterebbaj iwaliwen »: il parle à tort et 
à travers. 

>Arebbej u , irebbijen. Action de tâtoner, tâ¬ 
tonnement. 

XBX . 

Rebbek, irebbek, ar itterebbak, ur irebbik, 
ay irebbek, ay irebbeken, ay itterebbaken. 
♦ 1° Faire n’importe quoi. Avoir l’air incohérent. 
♦2° Etre entremêlé. 

"V A 

^ Arebbek u , irebbiken. ♦ir Action de faire 
n’importe quoi. Etat de ce|hyi qui a l’air inco- 
lièrent. 42° Etat de ce qqhest entremêlé. 


m ^Mrebbak, in\gjj?$bak, ar ittemrebbak, ur 
imrebbik, ay Oflrebbak, ay imrebbaken, ay 
ittemrebbakçÿi. Etre entremêlé, 
am^ Armydéèaku, imrebbiken. Etat de ce qui 
est entrgpiêlé. 
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RR7 


RU 


sm^Semrebbak, isemrebbak, ar isemrebbak, 

ur isemrebbik, ay isemrebbak, ay isemreb- 

baken, ay isemrebbaken. Entremêler. 

sam ^ Asemrebbaku, isemrebbiken. Action 

d’entremêler 

RU7 . 

^ Tarebbatt tr , tirebbatin tr . Kippa. >- loc «Iga 
tarebbatt »: il a mis la kippa, ►v. Uday, d.y. 


RU7 


Jv 


•—ïRbet, irbet, ar itterbat, ur irbit^ay irbet, 
ay irbeten, ay itterbaten. ♦l°<®tre souillé, 
souiller. >- loc «Irbet ihruyen unes walut»: il s’est 
sali les vêtements avec de laj^foue. « 

urba s walut »: le garçon s^est sali avec de la 
boue. oc «Irbet uga^Pk s walut»: le mur est 

souillé par la boue. si>v.Reku, r.k. 42° Faire 
ses besoins (béb éY>?h loc «Irbet urba»: le garçon a 
sali sa couche. ' 

Arbat u , irbaten. Etat de ce qui est souillé. 


m^Mmerbat, immerbat, ar ittemerbat, ur 
innerbit, ay immerbat, ay immerbaten, ay 
ittemerbater . Se salir rnutl. 
am ^Ammerbat u , immerbaten. Action de se 
salir mutl. 

ÔDial. (F.IV, p.1562.) erbed : injurier,,; 

maudire. adr, ttadr, -udr : salir, être sale, remuer, 

être remué. (D. p.40.) tiberbet : neige fondante. 


RB)) 




8 ® 




A- 


ium. 


Tarubeya tr . [sing. sans plur.] [BQtÿte gaillet; gal- 




<> 

Leqqist iqqes aguredu, ^ v 

Taley afella n uderar, 

Ar tteqqes tarubeya*, 

Maneza k a bab n tfullust, 
Izzenezan zillu. 


Un conte qui pique le bourdon, 
Qui monte sur la montagne, 
Elle pique le gaillet, 

Où es-tu celui à la poule, 

Qui vend la maladie du blé. 


Ruy 


•—^Rrubeyt, id rrubeyt. [n.f.] Grosse pierre. 
>- loc «Iwet t s yat rrubeyt»: il l’a frappe à l’aide 
d’une grosse pierre. ~Syn .Dderegt, d.r.g. 
► v .Azeru, z.r. 

RU8. . 

Tarbiet tr , tarbiein tr . Groupe. >~ loc «Annayeg 
yat trbiet n medden berra »: j’ai vu un groupe 
de gens dehors. ► v.Akabar, k.b.raherris, 
h.r.s. 

•—ïArebiSu, irebieen. [augm. du préc.) 


RU'' 




Ard . [Morph. m.c. ar + d.] ^jÉsqu’à. >~ loc «Ard 
nizir»: nous verrons bien. ^' c " «Ard ak t inig»: 

jusqu’à ce que je te le dise^V fec «A ;; i na 

Rebbi »: à une autre foi$, si Dieu le veut. ►V.Ar, 

- 


RU 


f 

■.#. tg., ts. 


..V 




^-ïlrdyi , ^trdenyi . 41° Blé. y loc «Ikrez irden 

r/'V/© ddeg» : cette année il a semé du blé. 
>- loc «Yusey kigan n yirden»: il a récolté beaucoup 
de blé. >- loc «Agrum n yirden»: le pain fait dans 
la farine de blé. y loc «Izzeneza yirden unes»: il 

a vendu son blé. >-w.Timezt, m.z; qillu, q.l.; 
imendi, m.n.d. 42 ° Grain de blé. ,c «Yan 
yird »: un grain de blé. y pv «Ird inew day»( lit. 
Mon grain de blé seulement) : marque l’entêtement 
et d’égoïsme. 43° Acné. y loc «Llan as yireden g 
uqqemu» : il a de l’acné sur le visage. ► V. Takula, 
k.l. 

x 

QDial. (F.IV, p.1569.) êred, êrdaouen : blé. 

(D. p.89.) sellef, yettesellif - asellef : couper, cueillir 
des épis sur pied. Frôler, twasellef, yetwasellaf - at- 
wasellef : [m. sens q. préc. J dsellaf, isellafen : voleur de 
récolte. 


RU 




Ss' 


. tg., kb., ts. 




<-^Irid, ÿm'ud, ar ittirid, ur yarud, ay 
yirid, (g |/ yaruden, ay ittiriden. Etre lavé. 
oc «Aruden iheruyen »: les vêtements sont lavés. 
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> « Yarud wakal tagutt »: le sol est lavé par la 
pluie. c «Aruden irukuten »: la vaisselle est 

faite. ► v.Aman, mllil, l. 

"—)• Tareda, tarediwin. 41° Etat de ce qui est 
lavé, action de laver. 42° Fête organisée par les 
parents de la mariée après le mariage. -Note. Pen- 
dant cette fête, les mains des deux époux sont placés sur un plat du 
couscous ou du riz et on verse par dessus udi liquide, puis tout le 
monde doit y goûter (la baraka). C'est ainsi qu'est scellée l'union 
des deux jeunes mariés. $3° Menstruations. yl° c « JJ r 
as-d teddi tareda sin iyyuren ay-a »: cela fait deux 
mois qu’elle n’a pas eu ses menstruations.^' 

✓ 

s ^Ssired, issured, ar issirid, ur^ssurid, ay 
issired, ay issireden, ay issiridèn. 


I. 41° Laver. oc « Issured 'ÿjjfëruy en nnt » : il a 

lavé ses habits. y pv «Ayehha y illan g igef, ur da 
t ssiriden waman »: ce qu’il y a dans une tête, l’eau 
est incapable de le la^êr. y loc «Issured irukuten »: 
il a fait la vaissq^p. 42° Se laver. « Issurec 

aqqemu nnes» (lit. Il a lavé son visage) : il s’est lavé le 
visage. >~ loc «Issured ifassen nnes»: il s’est lavé les 
mains. y pv «Afus ddeg ay issiridèn wa.» (lit. C'est 
cette main-ci qui lave l’autre) : quiconque veut qu’on 
lui fasse du bien, commence par le faire. 

II. Inviter les deux époux après le mariage. 
Célébrer l’union chez les parents de la mariée. 

III. Etre menstruée. oc «Tessured Bezza »: Bezzaf 

est monstruée. y loc «Ur da yad tessirid»: ellet^st 
ménopausée. « l Sa tessurid »: elle n’a pas 

encore ses règles. ►v.Qçar, g.r. 


y 


v 1 


T 


X 1 

# 

as Asired u , isiride . 41° ^ètion de laver. 

Lavage. oc «Asired, n ihruyen^i lavage des vête¬ 
ments. 42° Invitation des. deux époux après le 
mariage. y loc «Ur as ig w çg^s usired»: il ne l’a pas 
invité à la fête d’après mariage. 
ams ^Amessired u , imessireden; tamessi- 
redt tm , timessiredin tm . Laveur. 
m ^A-Msired, imsured, ar ittemsirid, ur im- 
surid, ay imsired, ay imsireden, ay ittem- 
siride . Se laver quelque chose mtul. 
am ^Amsired u , imsiriden. Action de se laver 
quelque chose mtul. ams Ames sired u , imes- 


. Lavoir. 

A v ul inew, a mer k uggin waman, 

Ad k issirid* ufus, a bu-gar tirra. 

Ah si tu étais sur une rigole mon cœur, 

Je te laverai de la main, toi le malheureux. 

()Dial. (P.Il, p.649.) irrad : être lavé avec frot¬ 
tage; sired : laver avec frottage. (F.IV, p.1566.) 

irrad : être lavé avec frottage. irid : être lavé. 

egg : pétrir. arud, ttarud, -arud : être lavé rincé; 

ssird, ssirid, -ssird : laver, se laver, rincer. gg w , tgg w a, 
-gg w a : laver, être lavé. 

‘RVL . 

M- Rdel, irdel, ar ireddel, ur ipdil, ay irdel, 
ay irdelen, ay ireddelen 41° Tomber, 
s’ébouler, s’écrouler. A oc ^rdel xef uqqemu »: 
il est tombé sur le visage. : ‘'«Irarl 
ugadir. inega t »: le qajir s’est écroulé sur lui et 
il a été tué. ^Hariri f. an-ut»: le puits s’est 
éboulé. : «TétÈel tgemmi »: la maison s’est ef¬ 
fondrée. A oc ^Ar ireddel, ar inekker »: il s’affaire. 

«Irde . A xef ka»: ils sont tombés les uns sur 
les autr^V —Note. Ce verbe dans le sens «tomber» s'applique 
aux objets en contact avec un autre objet et qui tombent sur ce 
dernier (le sol par défaut). Pour exprimer la notion de chute li¬ 
bre, c’est plutôt le verbe «ter, t.r.» qui est utilisé. ►V. Ter, 
t.r.; gel, g.l.; ag, . 42° Faire tomber. A oc «Irdel 
agadir n wammas n ihuna afad, ad ten ismun »: 
il a fait tomber le mur médian pour mettre en¬ 
semble deux chambres. oc «Irdel tanut »: il a 
comblé le puits. > «lardai asekelu »: il a fait 
tomber l’arbre. c «Irde tigemmi»: il a détruit 
la maison. 

» Ardal u , irdale . Action de tomber, tombée. 
•—ï Tardelatr, tirdeliwintr ■ FaiJcMe tomber, de 
s’ébouler. y loc «Taredela n tgevnjfhi»: l’écroulement 
de la maison. -A 

am ^ Amerdul, imerdafè 41° Terrain vague. 

■ 

«Yag amerdul »: il^est livré à lui-même/il est 
sans abris. oc «^Ka y amerdul»: il est parti en 
pure perte. A°fklseney igef i w umerdul »: il est 
parti dans la dérive. 42° Steppe. 

TarqArdulttm, timerdal tm . [dim. du préc.j 
41° PeQ)T terrain vague. 42° Petite steppe. 43° 
[au sing ] [Typo.] Le nom d ’un champ. 
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ÆOJS 


tam^ Tamerdult-n-waqqa tm . [Typo] Le nom 
d’une localité. 

am ‘ — yMerdel, . [n.m.] Celui qui fait 

tomber. 

am ^Merdel-ilg w eman, id merdel-ilg w eman. 
[Zoo.] Mille-pattes. 

bu ^ Burddal. Une maladie. y loc « Yag t burddal »: 

il est atteint de cette maladie. 


m^-Mrnerdal, immerdal, ar ittemerdal, ur 
immerdil, ay immerdel, ay immerdelen, ay 
immerdalen. Se faire tomber mutl. Tomber 
l’un sur l’autre. >~ loc «Immeredal imenedjÆ yiger »: 
les céréales sont abondants dansx-Te champ. 
y loc «Immeredal ka xef ka »: les inïs' sont tombés 




T- 


V 1 


Etat de ce qui 


ar 


isem- 


sur les autres. 

am ^ Ammerdal u , immerx^scen. 
est tombé sur l’autre. 

sm ^ Semmerdai, ^\s emmerdai, 
merdal, ur i^nmerdil, ay isemmerdel, 
ay isemmeredlen, ay isemmerdalen. Faire 
tomber les uns sur les autres. « 

•uzewu y imenedi»: le vent a fait tomber les céréales 
les uns sur les autres. 

asm ^Asemmerdal u , isemmerdalen. Action 
de faire tomber quelque chose sur l’autre. 

$Dial. (F.IV, p.1571.) erdel : être dans 

l’obscurité de la nuit. (D. p.50.) bbertex, yet- 

bertix - abertex : s’affaisser, tomber subitement et lou^é 
dement. sbertex, yesbertix - asebbertex : faire tonïber 
lourdement, jeter au sol. (D. p.51.) ebrex, iber^x, ur 
yebrix, - aberax : s’affaisser, s’affaler, tomberî'sur place. 
berrex, yetberrix - aberrex : [m. sens q. pjêc.] . bbertex : 

s’affaisser, sberrex, yesberrix - aseberrex : faire tomber, 

\ 

précipiter. (D. p.99.) ssenqer, yetl&senqir - asenqir : 
être déchiqueté (montagne). 

SDM .m 




ts. 


>Rdem, irdem, ar ireddem, ur irdim, ay 
irdem, ay irdemen, ay ireddemen. Démolir. 
~Syn .Redel, r.d.l. 

Ardam, irdamen. Action de démolir. 


)Dial. 


rdm, tdram, -rdm : s’effondrer, effondrer, 


démolir, être démoli. 

3UDS . tg. 

^ Tardast, tardasin. Empan (longueur entre 
le pouce et l’index). Y pv «Yufa tardast, ira y igil »: 
tu lui donnes un doigt, il veut la main. «U 1 

gur-s telli awd tardast n wakal »: il n’a aucune pro¬ 
priété terrienne. Y pv «Ku y an isul ard yader g 
tardast unes»: chacun, un jour, sera enterré dans 
sa tombe. ►v.lgiZ, g.l 


()Dial. (P II, p.651.) tardast, tardasen : em¬ 

pan (mesure de longeur) = quart de coude. 

taredast, tardasin : empan (mesure de longueur de 
0,2142m). 




ÆDS . 

Ardus wa , ardusen w , 




Enfer. 

Hat in ardus* ag ira 


.V.. 

arduz, irduzen] . 


Unna y asen innay^ka ggar gif-i. 


<y 

af asen ssun, 


Si quelqu’un^ dit de voter pour lui, 
C’est qujffjS envie de chercher ta perte. 


oivy . 

s^Sirdey, isirdey, ar isirdiy, ur isirdiy, 
ay isirdey, ay isirdey en, ay isirdiy en. 41 ° 
Soupeser. >- loc «Ar isirdiy tafunast is teqqewa»: il 
soupèse la vache pour s’assurer qu’elle est grasse. 
♦2° Menacer. >~ loc «Ar t isirdiy »: il le mance. 
~Syn .Sediddey, d.y. 

as ^rAsirdey u , isirdiyen. 41 ° Action de 
soupeser. 42° Menace. 


ÆDS ..A?. 

Rdee, irdee, ar itterda^jYur irdie, ay irdee, 
ay ireddeeen, ay itterd^en. Contrebalancer. 

> rda'u, irda ■ . ^ction de contrebalancer. 

m ^ Mmerd as, Jmmerdae, ar ittemerdae, ur 
immerdie, aykimmerdae, ay immerdaeen, ay 
ittemerd^Ên. Jouer à la boxe, 
am ^ Ai^nerdasu, imerdieen. Action de jouer 
à la boxe. 
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ts. 


irt 


ou 


’—tRrif. La région du Rif (nord du Maroc). 
P-'V.Sus, s.; amazig, m.z.g. 

^ yArifiy u , irifiyen; tarifiyt tr , tirifiyin tr . 
Habitant du Rif. 

Tarifiyttr ■ Le parler amazigh du Rif. 

IRT . 

t-ïTar a. [sing. sans plur ] Bouse. y pv «Isset g 
trfa» (lit. Il a glissé dans la bouse) : il a fait urjef mau¬ 
vaise affaire. y pv «Inker-d uleddejig (frtrf a»: la 
fleur a poussé au beau milieu de la bc^îse (quelque 
chose auquel on s’attend pas, des bushux enfants de 
parents laids). ► 'V.Amezzur^h.z.rag w eyay, 
g.y.; awerray, w.r. ^ 
r ~m y Areffuy u , ireffuye.g? tareffuyt tr , tireffu- 
yini r . ♦l 0 Crotte. ♦^'Garçon ou fille laid. 

Tareffuyt tr > t^éffuyintr . [dim. du préc.J 
bu^-y Bu- y ireffxfAfen, ayt-ireffuyen; mm- 

ireffuyen, id mm-ireffuyen. Mauvaise per¬ 
sonne. 


()Dial. (D. p.71.) tissist : mélange de bouse, de 

terre, de paille qu’on colle au mur pour le faire sécher. 


1RT 


ts. 


<—> Tiyreftty , tirafty Endroit où l’eau, 
d’irrigation est bloquée dans une rigole pour^e 
pas partir dans une rigole secondaire. 


Idda mulley, iqqur i kigan wakal, 
Rezan-n warraw nnig as tiraf. 

N* 

L’eau d’irrigation n’est plus en vigijeur, 
Certains volent leur tour à d’autres. 

. V 




.P? 


CV* 


A 




«3° 




IRT 


s’—ïSe-rrefruf, iserrefruf, ar iserrefruf, ur is- 
errefrif, ay iserrefruf, ay iserrefrufen, ay 

iserrefru . Vociférer. 

* 2 

as ^-Aserrefrufu, iserrefrufen. Action de vo¬ 
ciférer. 


■H ïRufu, irufa, ar itterufu, ur irufi, ay 
irufu, ay irufan, ay itterufun. 41 ° Avoir 
très soif, manquer d’eau (plante). oc «Irufa wul 
une »: il a très soif, [au figur.] Il est cupide. 42 ° 
Etre avide. « Irufa wul»: il est avide. 

•—t Irifi, irafan. Pépie (grande soif). ►v.Fad, 
f.d.; sew, s.w.; aman, m.; luz, l.z. 

A mma new, a mma new igan am waman, 

Dinna g ur telli, izerey zar-s irifi*. 


Ô ma mère qui est telle de l’eau, 

Là où tu n’es pas, souffre de la soif. 


s^Srufu, isrufa, ar isrufu, ur isrufi, ay is- 
rufu, ay isrufan, ay isrufun ^ Donner très 
soif, laisser sans eau (plante). §Ant. Sew, s.w. 
as ^yAsrufu u , isrufuten. Açtîon de donner soif. 

QDial. rufu, trufifi -rufa : avoir soif; srufu, 

srufu, -srufa : altérer^dbnner soif. 

oST 

Jllf .. tg., ts. 


^-ïAref, yttfef, ar ittaref, ur yurif, ay yaref, 
ay yur^en, ar ittaref en. 41 ° Torréfier, faire 
griller, griller. y loc «Ar ttaref Bezza y ireden »: 

Bezza fait griller le blé (vert). ” «Ar ittaref g 
tafuyt may ila wass »: il s’est fait griller (bronzé) 
au soleil toute la journée. ► v.Ssenew, n.w.; 
qqed, g.d. 42 ° Souffrir. y loc «Yag t ka, ar ittaref 
may ila y ip>: il était malade et il en avait souffert 
toute la nuit. —Note. Lorsque quelqu'un est malade, il 


tourne et se retourne sur son lit comme une brochette sur le feu. 

•zzsvN.Negez, n.g.z. 
tlrefyi . Action de griller, de torréfier. 

> n . urefan wu . Pierres d’une taille de 
bille, chauffées pour cuire le Aàin. c «Bu 
wurefan »: celui aux pierres cjjâuffées (vaurien). 
y loc «Agerum n wurefan »: levain (cuit) aux pier¬ 
res chauffées. 

as "—ïAserifu, iserifep. 41 ° Couche graisseuse 
endurcie résultant d’une grillage. c «Aserij 

)»: la cofiche graisseuse des brochettes. 
« Yusey a§èrif»: il a la peau qui décole, qui 
tombe. — Par ext. La peau. ►v.Hem, l.m.; 

abettarffib.t.n. 













IKS 


()Dial. (F.IV, p.1583.) aref : chauffer au moyen 

de pierres chauffées. arf, ttarf, -urf : griller, être 

grillé, torréfier, être torréfié (graines). 




tg. 


s ‘-^■Ssuref, issuref, ar issuruf, ur issurif, 
ay issuref, ay issuref en, ay issurufen. 
♦1° Passer par dessus quelque chose, enjam¬ 
ber. y loc «Ad ur tessuruft medden ddag g genen »: 
n’enjambe pas les gens lorsqu’ils dorment. 42 ° 
Pardonner. y loc «Ad ag tent issuref Rebbi» : Jÿue le 
bon Dieu pardonne nos péchés. 
as < —ïAsuref u , isurifen. Action dépasser par 
dessus un obstacle. 


A 


& 


A- 


V 1 

\> 


tas ^Tasurifttr, tisurifin^ Pas. y loc «Iger- 
d zar nneg tisurifin »: ilMious a aimablement 
rendu visite. tsunfin»-. deux pas. 

>- loc «Ar iggar urebqrfiÊurifin» : l’enfant commence 
à marcher. 

as ^ Asurif u , isurifen. [augm. du préc.] 
as ^-Bu- y isurifen, ayt-isurifen; mm- 

isurifen, id mm-isurifen. 41° Personne qui 
marche vite et avec de grands pas. 42° Personnage 
réel ou légendaire qui courait à grandes jamabes 
en emportant avec lui un mouton qu’il tuait, écor¬ 
chait tout en courant, sans être ratrappé. 


)Dial. 




(F.IV, p.1578.) souref : enjamber. 




* * %£• 


^ Rrefsu, irrefsa, ar itterefsu, v/ip-irrefsi, 
ay irrefsu, ay irrefsan, ay itter^fisun. Bien 
se comporter. 


V 

•—^ArrefsUu, irrefsuten. Actipn de bien se com¬ 
porter. 

Irefsan . [plur. sarvsjdsing.] Comportement. 
y loc «Llan gur-s irefsa®: il a un bon comporte¬ 
ment. oc «lla y irefsan»: il se comporte bien. 
> «. mn as nefs an»-, il a un mauvais comporte¬ 

ment. " «P/ üi y irefesan»: il se comporte mal, 
maladroitement. 

"—t War-irefsan, id war-irefesan; tar- 
irefesan, id tar-irefesan. Personne qui se 
comporte mal. 


3OT 


‘—ïTarfatttr, tirfatin tr . 41° Torchon. 42° Patte 
du dromadaire. y loc «Bu-trfatt»: dromadaire. 
*>v.Taballatt, b.l.t. 

. 

A Rfufey, irfufey, ar itterfufuy, ur irfufiy, 
ay irfufey, ay irfufeyen, ay itterfufuyen. 
[orig. Ayt-Ms.] 41° Faire un mauvais travail, un 
travail incomplet. 42 ° Etre chétif. c «Irfufy 
uqqemu unes»: il est chétif. 

•~+Arfufey u , irfufuyen. 41° Action de faire du 
mauvais travail. 42° Etat de ce qui est chétif. 


s '-ïSserfufey, isserfufey, argfiisserfufuy, ur 
isserfufiy, ay isserfufey, <^f isserfufeyen, ay 
tn. Faire du^rHauvais travail, incom¬ 
plet. )^ loc «TesserfiLfey ( ^âiày iheruyen »: elle a mal 
lavé les vêtements. A 

fuf <§>' 

as ^Asserfufeyeff isserfufuyen. Action de faire 
du mauvais travail. 


J 




N> 


Arifi.y u , irifîyen; tarifiyt tr , tirifiyin tr . 

Habitant du Rif. ( Rac. Rrif, r.f. 

M ’ Tanfiyttr • Le parler amazigh du Rif. 


'0W 




-A Areffuy u , ireffuyen; tareffuyt tr , tireffu- 

yin tr . 41° Crotte. Jrac. Tarefa, r.f. 42° 
Garçon ou fille laid. 

Tareffuyttr, tireffuyin tr . [dim. du préc.] 
b u ^>-Bu- y ireffuyen, ayt- ireffuyen; mm- 
ireffuyen, id mm-ireffuyen.fiTM, 
sonne. 


auvaise per- 


313 


A 
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A 




A 


V 1 


... 


Tiregt, tirega^fi Dune, relief. ► v. Tawrirt, 


w.r.; aderar, dfir. 


Vy 


313 .À\ 

© 

^ Tirregt, tirregin. Charbon de bois. 
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ms 


mg 


y «Regant tirregin »: le charbon de bois est 
chaud. y pv «Iwet-n afus unes g tirregin »: il a 
fait une mauvaise affaire. y loc «Yusey-cl tirregin 
n watag»: il a pris du charbon de bois pour faire 
du thé. ►v .Akessut, k.s.t. 

•-A- Irreg y i, irregen y i. [augm. du préc.) 
c ^[ s TrregiSyi. Braise, charbon ardent. 

^v.Ilekemez, l.k.m.z 

. 

Aruggu u , irugga. Vapeur. y loc «Iruggajg, wa- 
man »: la vapeur d’eau. y loc «Irugga n^ekesu»: 

la valeur dégagée par le couscous. ► y.Aggu, g. 

s '—ï t Srugg w et, isrugg w et, ar js/Fuggut, ur is- 
ruggit, ay isrugg w et, ay is$kigg w eten, ay is- 
rugguten. S’évaporer, dégager de la vapeur. 
Fumer (dans le sens du dégagement de la vapeur) 
y loc «Ar isruggut vxÆ’aJ» : le sol dégage de la 
vapeur. y loc «Irgwi y allig da y isruggut» (lit. Il est 
tellement chaud qu’il dégage de la vapeur) : il est très 
chaud. ,c «Ar isruggut »: il est très chaud. 

>-v.Segugg, g.; kemi, m. 

as^t Asrugget u , isrugguten. Action de dégager 
de la vapeur. 

()Dial. (D. p.27.) bbumbex, yetbumbux - 

abumbex : fumer, produire plus de fumée que de chaleur. 


descendre. }C «Ssurgu t in»: descend le là-bas. 
~Syn .Suggez, g.z. ►v.5'eter, t.r.; zder, z.d.r. 
<8>Ant. Ssiley, l.y. 

as ^Asurgu u , isurg . Action de faire de¬ 
scendre. 

A wissen ma ger tiwit a tareg w a* v aman, 

Han igeran n tama n usagem ur sewin. 

Je sais pas vers quoi mène-tu l’eau, rigole, 

Les champs près de la fontaine ont soif. 


QDial. (P. Il, p.656.) targa, targiwen : canal 

d’arrosage. (F.IV, p.1586.) ourrag : descendre 

de, descendre. 

1RS . kb., ts. 


'-îRgig, irgag, ar ittergigi, ^r irgag, ay ir- 
gig, ay irgagen, ay itter^tgin. -Note. Une autre 

variante de ce verbe et qui est fiable pour tous les dérivés est : 
ngig [orig. Ayt-Mr.]. 41 ° .TÇrembler, grelotter. y loc «Ar 
ittergigi s tawela» r^f^tremble de fièvre. y loc «Ar 
itteregigi s usemmit »: il grelotte de froid. 42 ° 
Bouger. >- oc «$r ittergigi w ugadir»: le mur bouge. 
~SYN.Mï^.êsZe< 7 ? m.s.t.g. y loc «Ar as ttergigi 
tugemst&t' sa dent bouge. <8>Ant. Mer, m.r.; 
ttemer, m.r. 

gag 

M- Targagittt r , tirgagitin tr . Tremblement. 

« j t tregagit»: il tremble. 


ms 


tg-1- 


Urgu, yargu, ar itturgu, ur yargu, ^hy 
yurgu, ay yargun, . Descendre. 

> ’ c «Yargu ar izdar »: il est desecndp^jusqu’en 


bas. « Yargu s tanut»: il est dq^èèndu dans 


le puits. : « Ur ta yargu»: il n$ëst pas encore 


parti. y loc « Yargu ar Tagbalt»/M. est parti jusqu’à 
Taghebalt. ~Syn .Ggez, g<$ ►v.Ter, t.r. 
-»TJrgu wu , urguten wu . Descente. 

•~A-Tareg w a tr , tiregg"ifiy r . (lit. Celle qui est descendu 
par rapport au niveau du sol) Rigole, canal d’irrigation 
principal. ' c «Kka,n waman tareg w a»: tout est 
bien qui finit bien. b-v.Agelal, g.l.; iger, g.r. 
Aman-n-treg w a wa . L’eau d’irrigation. 

s ^A-Ssurgu, issargu, ar issurgu, ur issargu, 
ay issurgu, ay issargun, ay issurgun. Faire 


s^-l Ssergig, issergag, ar issergigi, ur is- 
sergag, ay issergig, ay issergagen, ay is¬ 
sergigi . ♦ 1 Faire trembler. 42° Faire bouger. 
♦3° Menacer. «Ar .»: il le menace. 

~Syn .Sdiddey, d.y. >-v.Sirdey, d.r.y. 

as <-»Assergig u , issergigan. Action de faire 
bouger. x- 

gig 

m ^AMmergig, immergag ^Aur ittemergigi, ur 

• • >$9 

immergag, ay xmmevgrg, ay immergagen. 
Etre secoué, chaceller.^ttembler d’envie. « 
ittemergigi xef uksffiri» : il tremble d’envie de 
manger de la viande. y loc «Immergag ugadir»: la 
mur est secoufjA 

gig 

am ^-Amm'&rgag u , immergagen. Etat de ce 
qui chancelle. 
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irsx 


sm'-ïSemmergig, isemmergag, ar isemergigi, 
ur isemmergag, ay isemmergig, ay isem- 
mergagen, ay isemmergigin. Faire trembler 
dans tous les sens, ébranler. 

asm ^yAsemmergig u , isemmergigan. Action 
d’ébranler. 

Awa gig tin uganim ur dig-i y adïf, 

Aha y azewu w ur dig-i mayd tessergigit*. 

Je suis tel un roseau, point de mœlle, 

O vent, ne me secoue pas, je suis fatigué. 


.A 


IDial. 


ttrgigi/ttgigiy (emploi restreint à 
l’inaccompli) : trembler, rggig, trggig, -rggig : planer, 
flotter en l’air, mdudi, tmduduy, ^hdudi : bouger, 
trembler (la terre); smdudi, smduduy, -smdudi : faire 
bouger, soûler. 

V 






•—ïRgel, irgel, ireggel, ur irgil, ay irgel, 
ay irgelen, ay ireggelen. Vérouiller, fermer. 
>- loc «Irgel tiflewt ur ta y id,di>>: il a vérouillé la 
porte avant de partir. c «Irgel »: il 

a un an complet. ► v.Qqen, g.n.; anef, n.f.; 
leger, l.g.r. ®Ant. Rezem, r.z.m. 
c —» Argal u , irgaler . Action de vérouiller, de fer¬ 
mer. c «Argal n tflewt »: le vérouillage de la 
porte. 

1 > •/;</< 7a, tirgeliwint r ■ Action de vérouiller, 

de fermer. ,c « Taregela n tflewt»-. le vérouillage 
. 

de la porte. 

<- A-Irgelyi, argalen wa . (lit. Celui qui ferme)^ Cils. 

y loc «Xatren as wargalen »: il a de l^Üigs cils, 
►v .Timiwwt, m.w. ^ 


X 




as Aserg w el u , iserg w al. ♦l 0 Cœîvercle, verrou, 


serrure. ♦2° Anse. 


V 


Aseyat-d iregel* a zzin zar-i, . 'F 
Awa lareziqq iweyen id ar^Cr un. 

Levez vos cils vers moi, chère belle amie, 
C’est le destin qui m’a conduit jusqu’à vous. 


Annayeg ireget* isawel i wayet, 

Meraran awal, timezeyin ur sellant. 

.J’ai vu des cils qui ont parlé à d’autres, 
Ils ont discuté, les oreilles sont absents. 


QDial. (F.IV, p.1602.) ergel : fermer, être 

fermé. ergel : boucher, fermer, être fermé. 

rgl, rggl, -rgl : fermer à clé, être fermé à clé. 


ÆSM 


.tg. 


^»Rgem, irgem, ar ireggem, ur irgim, ay 
irgem, ay irgemen, ay ireggemen. Insulter. 
y loc «Ur da y ireggem awd yan »: il n’insulte per¬ 
sonne. ,c «Irgem t.»: il l’a insulté. oc «Ur 
ddi t rgim»: il ne l’a jamais insulté. 

H >Argam u , irgamen. Action d’insulter. 
Ta.reggimt.tr , tireggam tr . Insulte. 

m ^yMmergam, immergam, ar ittemergam, 
ur immergim, ay immergam, ay immerga- 
men, ay ittemergamen. ^insulter mutl. 

. «Mmergamen »: ils se sontdusultés. 

am ^yAmmergam u , immflflfrgamen. Action de 
s’insulter mutl. ^ 

Gig am uwujil, nnemyfffèkg tireggam*, 

Mek-i y iwet awd s y&jàriqq, nesber as. 

Je suis tel l’orphelin, habitué aux insultes, 

Je supporte ïhême d’être giflé, je suis patient. 


IDial. (P II, p.657.) ergem : faire une épigramme 

contre, critiquer, blâmer. (F.IV, p.1603.) ergem 

: faire une épigramme contre. 


ÆSS' 




Alrregisyi . 


Braise, charbon ardent. 


► w.Rekemez, l.k.m.z \ Rac. Tirregt, r.g. 

Æ3X . 


tg. 


<— ïTirgext, tirgax. Le manche. y loc «Tirgext n 
ugelezim »: le manche de la pioche^- oc «Tei 

y as trgext i w uglezim »: le maafche de bois est 

- “ X 

casse. X 

j- ■ -Ar 

^AlrgeXyi, iregaXyt . | augfn. du préc] 

X 

Qqeneg ak tarbatt, af tç^flk bu-tguri, 

Tiwey-d aregaz, inefljipadda tt yirun. 

C’est une fille, tjsuve la toi qui comprend, 

Pour tuer sop<Jhari, elle favorisa son homme. 

A wa ti(§kx* a v uzzal akk yusin, 

Af kk ibbey a v asekelu bu- w umalu. 
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R5Z 


1RS 


C’est le manche de bois qui t’a porté ô fer, 

Afin qu’il te tranche, ô toi l’arbre à l’ombre. 

()Dial. (F. IV, p.1607.) argeg, irgegen : 

manche de hache. 




■ tg., ts., kb. 


•-y Argaz u , irgezen. 41° Homme. y loc «Iga 
y argaz»: il est brave. y loc «Mseta y ayd as isulen 

a,y ig argaz»: il est encore loin de la bravoure. 
y pv «Tuf tgemmi n irgezen, tigemmi n krgzen»: 
mieux vaut avoir des hommes à sa disposition que 
des biens. y pv « Unna y igan argaz, daffutasey igef 


unes»: celui qui se dit homme co^hhence par se 
prendre en charge. y pv «Ur iÿ-’unna-d inkeren 
yini v ak iga y argaz»: il ne stjfïîf pas d’être grand 
pour être un homme. i0 >v «Argaz am yizem, 
tamazirt nna y ikka tegffinnes»: l’homme est tel 
un lion, le pays où iFVa est le sien. y pv «Unna 
y igan argaz, da ifmSey igef nnes»: celui qui est un 
homme se prend en charge. ►V. Tamettut, t. 
♦2° Mari. y pv «Argaz terena tmettut, tamettut ag 
yamu »: l’homme soumis à sa femme, n’est autre 
qu’une autre femme. «Immut as urgaz»: elle 

est veuve. y loc «Tiwel yan urgaz ihelan »: elle s’est 
mariée avec un homme beau. y loc « Tekka gur sin 
zen»: elle était mariée (successivement) à deux 
hommes. y loc «teqquma bêla yargaz »: elle n’est 
pas mariée. y loc «Immut as urgaz, izrey as-d sin 
issirran»: son mari est mort et lui a laissé deujjd 
enfants. 

1 > . Virilité, bravoure. 






gar‘— f Gar-argaz, id gar-irgezen. ^ïauvais 
homme, mauvais mari. y pv «Gar-arga$. f yuft unna 
w ur yiuiilen »: le célibat vaut mieux^qu’un mauvais 
mari. 

b y~y Ber regaz, id berregaz^n . m] Femme qui se 
comporte en homme. (giA^iV. Hetta, h.t. 
tar M- Tar-argaz, id ta^argaz. [n.f.] Femme non 
mariée. 

Wa y idda w urgaz* a, 

Wa y izrey i g tmara, 

Wa v ixub as, ixub i. 

Mon homme est parti loin, 

Il m’a laissé dans la misère, 

J’en souffre et lui aussi. 


A ta rzem i w urgaz* inew, nada winnem, 

A tahyutt meqqar ffegeg ad iguleg. 

O toi lâche mon mari, rejoins le tien, 

0 folle, même parti, je reviendrai. 

()Dial. (F. IV, p.1599.) regeh [^regez] : 

marcher au pas (marcher sans courir). (D. 

p.44.) abergaz, ibergazen : homme capable, courageux. 
tabergazt, tibergazin : femme virile, courageuse. 


AS' 




^yUrg wu . Or (métal). >-v.Igiri, g.r.; uzzal, 
z.l. }Rac. Werig, w.r.g. 


ÆS 


■ ■ ■ v 


c. 


tg., kb., ts. 


^yReg, irega, ar ireqqa, yff iregi, ay ireg, ay 
iregan, ay ireqqan. ^chauffer, être chauffé. 
y loc «Ar ireqqa Yidirryfa» : Yidir se chauffe au 
feu. y loc «Irega lel^fÊ» : il fait chaud. y loc «Irega 

» (lit. Sà tête est chaufée) : il est excité. 

,.£5*' 

y pv «Zund urfz'ddejin yannay may iregan» { lit. 
Comme s’il n’à^ait jamais vu ce qui est chaud) : il est gour¬ 
mand. (ff^ bc «Regan waman allig da ssek w ematen»: 

l’eau est très chaude. y pv «Ur nnin ad ak 
regin, ard ig ak regan, quenna ad k ssekwematen 
(aman)»( lit. Renvoie à l’eau de mort) : se dit d’une 
personne malicieuse. ►V.ATeui, n.w.; ledudu, 
l.dbbelebet, b.l.b.t. ®Ant. K w erem, k.r.m.; 
serait, m.t. 

, ~y Tiregi, tiregiwin. Echauffement, action de 
s’échauffer. 

sm ^yTimessergit tm , timesserga tm . (lit. Celle qui 

fait chauffer) Histoire, conte. 

i m ^y Imeregi, imeregan. 41° Chaleur. 

y loc «Ikka-d, imeregi y akal»: la ç|£&leur remonte 
du sol. c «Illa imeregi»: il fait chaud. 42 ° 
[au plur.j Sauce. >■ oc «Imeregtitff n sekesu »: la sauce 

i 

pour arroser le couscous.^. 

•-yTarrega, tarregiyyin. (lit. Celle qui réchauffe) 
Chaussettes. 

y w Meregiwt . "’fn.f.) Chaleur. y loc «Meregiwt n 
■ 

akal»: la chaleur du sol. 


t, isserega, ar tsserega, ur isseregz, 
ay tssereg, ay isseregan, ay isseregan. 
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^gD 


Chauffer. y loc «Zund da w ur isserega» : comme s’il 
ne mange rien (de chaud). y loc «Isseregga wafa 
yaman »: le feu a chauffé l’eau. y loc «Tesserega 
tafuyt asammer»: le soleil a chauffé le recoin. 

;1S ‘ > . Action de chauffer. 


ms ^yMsereg, imserega, ar ittemserega, ur 
imseregi, ay imsereg, ay imseregan, ay it¬ 
temserega . Se chauffer mutl. 
ams ^Amsereg u , imseregan. Action de se 
chauffer mutl. 


(P.Il, p.661.) argu : s’allumer, s’.çimammer, 

K* 

#83 


QDial. 

être chauffé (à blanc), être ardent. AA (F.IV, 

p.1663.) erer [ereg] : être enflammé,^enflammer, être 
brûlé (par chaleur, soleil, soif, etc). ^V\ reg : brûler, 

être enflammé. rg, rqqa, -rga : être chaud, allumé; 

ssrg, ssrqqa, -ssrga : allumer! chauffer. 


Æ3D 


. V 


A 


‘—ïRgud, irgud, ar ittergur, ur irgud, ay 
irgud, ay irguden, itterguden. Aider. Dans 
des expressions telles que : c «Irgua 

unna y irewan»\ on te souhaite de bonnes choses. 

y loc «Irgud ak Rebbi allig tejjeyt »: Dieu t’a aidé 
par la guérison. 


Irgud* ag tagutt, a v ad imderran, 
A tuga ur gg w ideg y ad i y irifi. 


Nous espérons bien avoir de la pluie, 
Comme ça, l’herbe sera à l’abri de la soif. 


m 




<? 


r 



<y 

'-y Rehu, rehu. [n.m.] ♦1° Majeur (doigt). 
►vJ^mez, k.m.z.; taleytadtj&t.d.; melleg, 
l.g. 42° Bras d’honneur. y lo &CIka y as rehu »: il 
lui a donné un bras d’hormèur. ~Syn .Lefezz, 


l.f.z. 



JUf . ts. 

Urruh, yarruh, ar itturruh, ur yarruh, 
ay yurruh, ay yarruhen, ay itturruhen. De¬ 
scendre une pente, aller vers le bas. ►v .Ggez, 
g.z. <8>Ant. Ggufey, g.f.y. 

Urruh wu , urruhen wu . Action de descendre 


une pente. 


S surreh, issurreh, ar issurruh, ur 
issurrih, ay issurreh, ay issurrehen, ay 
issurruhen. Faire descendre une pente. 
as ^A Assurreh u , isurruhen. Action de faire de¬ 
scendre une pente. 

Han awd aman eayeden asawen ulin t, 

Meqgar teg w ezam tiregg w in ur serrihen*. 

Même l’eau commence à grimper la pente, 

Même avec des rigoles, elle ne coulera plus. 


()Dial. srrh, tsrrah, -srrh. : laisser passer, couler, 

allonger. gg w sr, tgg w sr, -gg w sr : être en pente, couler vers 


le bas. 




JW 




A? 


. ts. 


c — y Ruh\vAK. rah], iruh^fhr itteruh, ur iruh, 
ay iruh, ay iruheu^yay itteruhen. [orig. Ayt- 
Ms.] Aller, venir, sejph la particule accolée d ou n. 


;Syn .Gulu, g.l.'^-v.Ddu, d.; fétu, f.t. 

flen. 


^yAruh u , irn 


Action d’aller, de venir 


s Sru^isruh, ar isruh, ur isruh, ay isruh, 
ay isruhen, ay isruhen. [orig. Ayt-Ms.] Faire par¬ 
venir. ► v.Segulu, g.l. 

3S ^A-Asruh u , isruhen. Action de faire parvenir. 


()Dial. ruh, ttruh/ttrwah, -ruh, : aller; ssruh, 

ssrwah, -ssruh : faire rentrer quelqu’un chez soi le soir, 
ramener le troupeau à la bergerie. 




" ASrureh,, isrureh, ar ittesruruh, ur isrurih, 

ay isrureh, ay isrurehen, ayJittesruruhen. 

^ % 

[péj ] Avoir tendance à la gouriqhhdise. 

•-A-Asrureh u , isruruhen .^ Action d’avoir ten¬ 
dance à la gourmandise,^ 

'-yAsrurnhy , israrajfën; tsraraht ts , tisrarahin ts . 
Personne qui a tendance à la gourmandise. 




'V 


A-.. 


^A-Arefy0y u , irehbiyen. Etable. y loc «Liant tfu- 
: urehbiy »: les vaches sont dans l’étable. 
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XX 


>- «Iqqen urehbiy »: l’étable est fermé. 
•—ïTarehbiyttr, tirehbiyin tr . [dim. du préc ] 

013 . 

•—ï Rreja, id rreja. [n.m.] Envie, ambition. 

« ! zaï rreja unes» : il a des attentes en¬ 
vers lui. y loc «Ad, ak iqqed Rebbi rreja» ( lit. Que le 

bon Dieu te torréfie l’envie) : que tu sois malheureux, 
[impré.] ► v.Nurez, n.r.z. 


isskukun. Faire délayer. y loc «Tesserkuka Tuda 
y awweren»: Touda a mélangé la farine avec de 
l’eau. 

as 1 — yAsserkuku u , isserkukan. Action de faire 
dépal yer. 


QDial. (F.IV, p.1627.) erki : délayer avec le 

cuiller, dans une quantité moyenne d’eau ou de lait. 

OiX . tg., kb., ts. 


0130) L 




<—yArejdal u , irejdalen; tarejdalt tr , ti^êjd,alin tr 
Boiteux, estropié de la jambe. >c «I$a y arejdal»: 


il est boiteux. ►v .Abejtar, b.jjH.r.; ahizun, 
h.z.nsini, s.n.; ffukel, f.lçpt. 

Wa tega nniyt arejdat*, walu y qàbyan utar , 


Walu gur-s alen, da tteddu tgk igef i lexela. 

L’honnêteté boite, elle, àtperdu une jambe, 

Elle n’a pas d’œil, elte'marche dans les ténèbres. 


Æ3C 


.tg. 


•—ïAruku u , irukuter . Ustensile, fourbi. 
y loc «Tessurd Izza y ad irukuten »: Izza a déjà 
fait la vaisselle. y pv «Bu w usidd ay irezzan 
irukuten» (lit. L'homme au tison, c’est lui qui casse les 
ustensiles) : le responsable peut commettre des er¬ 
reurs. >~ loc «Isega-d, irukuten »: il a acheté les 
ustensiles. >- loc «Izzeneza ka n irukuten »: il a 

■s 

vendu quelques affaires. ►v .Afeseku, f.s.kyf 
tagawesa, g.w.s.; aqqesus, q.s. 

Tarukutttr, tirukutin tr . [dim. du prfè.| La 
marmite. >- loc «Tega-n tarukutt »: elle ^est mis 


à cuisiner, 
une marmite. 


loc 


« Tesega tarukutt» :a acheté 
~Syn. Taeennut,Æa. 




Rkuku [var. rkuk], irfypika, ar itterkuku, 
ur irkuki, ay irkuku^ay irkukan, ay it- 
terkuki . Etre delÊ^é (détremper une sub¬ 
stance dans un liquide). >- loc «Rkukan ihruyen s 
idammen .»: les vêtements sont trempés de sang. 
y lo< «Irkuka W uwweren»: la farine est dépalyée. 
yArkuku u , irkukm . Action de délayer. 

s ^ySserkuku, isserkuka, ar isserkuku, ur is- 
serkuki, ay isserkuku, ay isserkukan, ay 


c -> Reku, ireka, ar ittereku, ur ireki, ay 
ireku, ay irekan, ay itterekun. Etre sale. 
>- loc «Ireka »: il est sale. >~ loc «Rekan as iheruyen »: 

il a les vêtements sales. oc «Rekan irukuten »: 
les ustensiles sont sales. «Jjy ta ireki»: il 

n’est pas encore sale. c «D^ y ittereku zik »: il 

se salit vite. ► v.Rebet, r^P.t.; gujebu, g.j.b.; 
jelex, j.l.x. ®Ant. Tui^&su, t.n.s. ►v .Zedig, 
z.d.g.; irid, r.d. <y 

cgf 

^-y Irekiyi, irekâïrïyi. [au plur.] Saltés. oc «Ur 
dig-s llin y ire]^n»: il est exempt de saletés/il est 
propre. ,'A& c «Ggudeyen as yirekan »: il se salit 
vite. )^^«Irekan n tudert»( lit. Les saletés de la vie) 

: l’argent, [eupho.] 

b u ^rBu- y irekan, id bu- y irekan. 41 ° Chose 
ou personne sale. ♦2° Lavabot, cuvette, ustensile 
pour se laver les mains avant de manger. 


s ^rSserku, isserka, ar isserku, ur isserki, 
ay isserku, ay isserkan, ay isseerkun. Salir. 
>- loc «Isserka y ihruyen nnes»: il a sali ses vête¬ 
ments. «Da y issereku»: il rend vite ses vête¬ 
ments sales. 

as 1 — y Asserku u , isserkan. Action de rendre sale. 


Tedda tattesa tuf ssabun gur-i, 
Mek ur as telli qqena-d ireku* wvjç 


zf 


3>- 


■0 


r 


Le sourire est mieux que le-savon. 
Si le cœur n’en a pas, il s^fa sale. 


oS' 


JP 


)Dial. 


o> v 


arlîu : pourrir, être pourri, puer, sentir 
,^ v (F.IV, p.1621.) erkou : être pourri, se 


pourrir, êtr^ihauvais, puer. 


erku : pourrir, être 


pourri. 




rku, trku, -rka : être sale; ssrku, ssrkaw, 


-ssrka : salir, souiller. 
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3WCS 


ROCL . 

•—ïRkel, irkel, ar irekkel, ur irkïl, ay irkel, 

? 

ay irkelen, ay irekkelen. [Qakel] Piétiner. 
y loc «Ar t irekkel allig, uress mayd as isseker »: 

il l’a piétiné tellement, je ne sais ce qu’il a fait. 
y/i.rkalu , irkalen. Action de piétiner. 


m^-Mrnerkal, immerkal, ar ittemerkal, ur 
immerkil, ay immerkel, ay immerkalen, ay 
ittemerkale . Piétiner l’un l’autre. 
am ^yAmmerkal u , immerkalen. ActÿÉi de 

piétiner l’un l’autre. 

S emmerkel, isemmerkear isem- 
merkal, ur isemmerkil, ay^semmerkel, ay 
isemmerkelen, ay isemrr^hekalen. Piétiner. 
asm ^Asemmerkel u , isçghmerkilen. Action de 
piétiner. 






.tg., ts. 


’—ï Rkem, irkem, ar irekkem, ur irkim, ay 
irkem, ay irkemen, ay irekkemen. 41° Bouil¬ 
lir, être infusé. « 1 irekkem imensi »: le dîner 
est en train de bouillir. «Irkem igef unes»: 

sa tête est fracassée. y 1 ' ( «Irkem wul unes»: 
il est frustré. ►v .Bbelbet, b.l.b.t; tterter, 

t.r. 42 ° [au figur.] Etre épuisé. y loc «Irkem, ur illi 
i'en»: il est tellement fatigué qu’il 
est incapabe de se relever. ► V.Rrum, r.m~f 

gr 

ddegdeg, d.g. 

<- wArkam u , irkamen. 41 ° Fait de bouilli#: 42° 
Epuisement. 

<—>■ Tirkemt tr , tirkemin tr . [orig. A^Ü?ir.] (lit. Celle 
qu’on fait bouillir) Navet. y loc «Gqgj$* as tirkemin i 
sekesu »: ils ont mis des navets au couscous, 
b u^y-Bursim [yburkim], idjfîirsim. Dattes non 
encore mures qui se gâtent. 

# 

s'-wSserkem, isserkem, ar isserkam, ur 
isserkim, ay isserkem, ay isserkemen, 
ay isserka . 41° Faire bouillir, infuser. 

>- >c «Isserkem sekesu»: il a fait bouillir le cous¬ 
cous. 42° Epuiser. y loc «Tesserkem t twiri »: 
le travail l’a épuisé. 43° Rouer de coups. 
y loc «Isserkem t s yan ugrus »: il l’a roué de coups 


à l’aide un bâton. 

as ^-yAsserkem u , isserkimen. Action de faire 
bouillir. 


()Dial. (P. Il, p.666.) erkem : être affaibli, être 

faible, fragile, être de basse extraction. (P.l, p.173.) afran, 
afranan : navet. erkem : être faible (être sans 

force, être débile, être sans viguer, être sans solidité, être 
fragile) rkm, rkkm, -rkm : être pourri, corrompu; 

ssrkm, ssrkkm, -ssrkm; pourrir, corrompre. 


Æ3CS 


^ yRekkWes, irekkwes, ar itterekkWas, ur 

irekkwis, ay irekkwes, ay irekkWesen, ay 
itterekkWas en. Chambouler, chambarder, boule¬ 
verser. Remuer, patauger, y^W «Ar itterekkwas 
alut»: il patauge dans la bojjte. 
r -yArekk"es u , irekk"is(^rif Action de Cham¬ 
bouler, chambarder, bouleverser. Action de re- 

OvV 

muer, patauger. 

TamrekkWe^i, timrekk w i w sin. 41° 

Chose mélangée, chambardée. 42° Anarchie. 
^'V.Tukkuffi, k.s. 



m ^yMrekk w as, imrekk w as, ar ittemrekk w as, 
ur imrekkWis, ay imrekkWas, ay imrekkWasen, 
ay ittemrekkWasen. Se donner mutl. des coups 
de sabre, y oc «Merekk w asen dig-s »: ils se sont don¬ 
nés des coups de sabres. 

' am ^AmrekkWas u , imrekkWasen. Action de se 
donner mutl. des coups de sabres, 
tam ^wAmrekk w as u , imrekkWasen; tamrekk w a- 
sttm, timrekk w asint m . Qui chambarde. 


sm ^ySemrekkWes, isemrekkWes, ar isemre- 
kk w as, ur isemrekkwis, ay isemrekkWes, ay 
isemrekkWes en, ay isemrek^asen. Semer la 
zézanie. 

asm ’—ïAsemrekk w es u , i%êrnrekk isen . Action 


de semer l’anarchie, .-y 




0$' 




tu ^wTturekk w asW itturekk w as, 


ar itture¬ 
kkwas, ur ijÊurekkWis, ay itturekk w as, ay 
itturekk" aAen, ay itturekkwas en. Etre cham¬ 
bardé. (gf 
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ÆDC'T 


Æ3CZ, 


k’-^Hrukkessu [-<krukessu], ihrukkessa, ar 
ittehrukkessu, ur ihrukkessi, ay ihrukkessu, 
ay ihrukkessan, ay ittehrukkessun. Faire 
rapidement, faire mal. 

ak'— yAhrukkessu u , ihrukkessuten. Fait de 
faire rapidement, de faire mal. 


—Note. Au cours de aserket, chaque matin des quatre jours du 
mariage, les organisateurs, les jeunes et les moins jeunes, dansent 
et chantent avec des timbales, pour recevoir des dons. On com¬ 
mence par complémenter la mariée et sa beauté ainsi que sa famille 
mais s'ils refusent de donner, ils sont stigmatisés par des chants 
tel que celui ci-dessus. 


s Sehrukkessu [-<sekrukessu], isehrukkessa, 
ar ittesehrukkessu, ur isehrukkessi, 
ay isehrukkessu, ay isehrukkessan, ay 
ittesehrukkessun. Faire traîner. >- loc «Ar 
isehrukessu idukan unes g wakal »: il fait traîner 
ses chaussure par terre. 

as k^-AsehrukkessUu, isehrukkess^ten. Fait 
de faire traîner. 

<>■ 

tusk^t Ttusehrukkessu ,Sÿ V [-< ttusekrukessu ], 
ittusehrukkessa, ar wtusehrukkessu, ur 
ittusehrukkessi, ittusehrukkessu, ay 

ittusehrukkessanXuy ittusehrukkessun. Etre 
chambardé, chanjboulé. 

XX7 . tg. 

Rket, irket, ar irekket, ur irkit, ay irket, 
ay irketen, ay irekketen. 41° Danser. >- loc «Ar 
irkket allig »: il a tellement dansé. 42° Etre ex¬ 
cité, être fâché. oc «Irket»: il est excité. 43° 
Rentrer en transe. 

Arkat u , irkaten. Action de danser, danse. 

Ao 

s ^-ïSserket, isserket, ar isserkat, ur isserk^f, 
ay isserket, ay isserketen, ay isserkçdfen. 
41° Faire danser. 42° Faire croire dq&dfehoses 
imaginaires. y loc «Ar t isserkat »: il 1^ lâquine/il 
le charge. 

as ^Asserket u , isserkiten. ^fction de faire 
danser. 'A?' 

as '— y Aserket u . [sing. sans pl^J Danse sepéciale or¬ 
ganisée pendant les quatre jours du mariage. 

Pendant cette danse spéciale au cours du 
mariage, on chante des chants tel que : 

Lluz d dduj ayd id igan tisurifin, 

Lluz d dduj a xef-n zereyeg tawiri new a. 

C’est pour les amandes et les noix que je suis venu, 

C’est pour eux que mon travail est abandonné. 


$Dial. 


(F.IV, p.1626.) erked : danser. 


xxy 


^-y Rkey, irkey, ar irekkey, ur irkiy, ay irkey, 
ay irkeyen, ay irekkeyen. Fouler. y loc «Ar t 
irkkey allig»: il l’a tellement foulé. ► V.AfceZ, 
k.l. 


«- »Arkay u , irkayen. Action de fouler. 

/ 

xxy .«f.. 


^-y Urkuy, yarkuy, ar i^urkuy, ur yarkuy, ay 
yurkuy, ay yarkuy^n, ay itturkuyen. Etre 
arraché. y loc «Arkygfkn as izg w eran i w uskelu»: les 

racines de l’arbre x sont arrachées. ~Syn. Ukkuf, 
k.f.; æuqqey^E.q.y. §Ant. Zzu, z. 

^-y Urkuinff, urkuy en wu . Etat de ce qui est ar¬ 
raché. ©' 


s ^-ySurkey, isurkey, ar isurkuy, ur isurkiy, 
ay isurkey, ay isurkuyen, ay isurkuyen. Ar¬ 
racher. >~ loc «Isurkey-d uzewu, askelu »: le vent a 
arraché l’arbre. ~Syn .Sukkef, k.f.; seeuqqey, 
e.q.y. 

as ^yAsurkey u , isurkuyen. Action d’arracher. 


xxz 


.tg., ts. 


•~^y Rkez, irkez, ar irekkez, ur irkiz, ay irkez, 
ay irkezen, ay irekkezen. Appuyer, fourrer, 
bourrer. © 

^-y Arkaz u , irkazen. Act.iorrd’appuyer, de four¬ 
rer, de bourrer. 


;x<r 


)Dial. 


regefi : marcher. 


rkz, ttrkaz, 


-rkz : danser en tapjsïmt des pieds sur le sol. 




XXZ 


".v 


S:.. 


ts. 


^Rki$gjirkiz, ar itterkiz, ur irkiz, ay irkiz, 
ay irkizen, ay itterkizen. Etre trouble (liq- 
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IRM 


IRM 


uide). >~ loc «Rkizen waman, ur gin win tissi »: 

l’eau est trouble et elle u’est pas bomie à boire. 
y pv «Ur da ten issa ugeyul unes xes ig rkizen»( lit. 
Son âne ne boit l’eau que lorsqu'elle est trouble) : il est 
têtu. ~syn. Geddir, g.d.r.; aman, m. 

>Irkiz,yi . [sing. sans plur j Liquide trouble. 
^AArekkiz u , irekkizen. L’eau trouble. 


Rig ad seweg allig ilia w urekkiz, 

I yuf a neseber i fad, ula sewig alut. 

Je voudrais boire un coup, mais l’eau est trouble, 

II vaut mieux supporter la soif que boire de la bout^- 


A v asufeg ur izeddig ifelilu, 

A tamimt ur ak w ent igi urekkiz*. 




. M 

A 0 


O essaim, la pierre n’est pas du toutûjbonne, 
Ô miel, tu n’es pas du tout trouhj^. 


f 

s^ASserkiz, isserkiz, (çf’ isserkiz, ur isserkiz, 
ay isserkiz, ay i$&erkizen, ay isserkizen. 
Troubler (liquide.}*^'" c «Isserkiz aman»: il a rendu 
l’eau trouble. 

as , ~A As s erkiz u , isserkizen. Action de rendre 
troube un liquide. 


QDial. 

liquide). 

IRM .. 


iriz, ttiriz, -iriz : être trouble, sale (eau, 


^A Tiremi. Rosée. >- loc «Tewet tiremi lehenna »:■ 

• # 

la rosée a gâté le héné. ► v.Itires, t.riwem. 


w.r.; amedelu, d.l. 




Ab 


IRM .„... v .. ts. 

r ~A Ti/remt, tiram. 41° Tour de^èSle. : oc «Telia 
gur-s tiremi»: c’est son tour de faire les repas. 
>~ loc «Iga tiram»: il est bea0? >- loc «Ffegent t 
tiram»: il est inutile. ^iï.Mulley, m.l.y. 42 ° 
Repas. >- loc «Ittesa gu©nneg sénat tiram»: il a 
mangé deux repas chez-nous. ►v .Imekeli, k.L; 
imensi, n.s. >~ loc «Hélant tiram n Izza»: les repas 
d’Izza sont bons. 43° Nombre de minutes d’eau 
d’irrigation. >- loc «Tiremt n waman»: une demi- 
heure d’eau d’irrigation. ► v.Ssew, s.w. 
tib^— >- Tibiremitttb, tibiremitinu. . Beauté. 

~Syn. Tigeziwt, g.z.w. 


IRM 


•-ARum, irum, ar itterum, ur irum, ay 
irum, ay irumen, ay itterumen. Se mesurer 
à. >- loc «Awd yan ur igiy ad t irum»: personne n’est 
capable de se mesurer à lui. ►v .Sediddey, d.y.; 
siredey, r.d.y. 

^A 4 ‘um u , in. . Action de se mesurer à. 


IRM 


tg., kb., ts. 


<-AArem, yurem, ar ittarem, ur yurim, ay 
yarem, ay yuremen, ar ittaremen. 41° Es¬ 
sayer, expérimenter, tenter de. c «Yurem 
ur izerrey s Fransa »: il a tenté de passer en 
France (immigration). 42° Coûter. « 
imensi»: il a goûté au dîner.A 4 — Syn .Metey, 

,C T 

m.t.y. 


xA 


<- Alrem y i, irimen y i. 4M Essai, expérimenta¬ 
tion. 42° Action de gqjlfer. 


C&- 


A 


N 


s •-ASsirem, issitfem, ar issirem, ur issurim, 
ay issirem, c^ issiremen, ar issirimen. Es¬ 
sayer. ^ 

as ^As^ttm u , isirimen. Action d’essayer. 

m ^AMyaram, imyaram, ar ittemyaram, ur 
imyaram, ay imyaram, ay imyaramen, ar 
ittemyarame . S’essayer mutl. 
am ^A Amyaram u , imyaramen. Essai mutl. 

sm’-A Smyaram, ismyaram, ar ismyaram, ur 
ismyaram, ay ismyaram, ay ismyaramen, 
ar ismy . Faire essayer l’un pour l’autre, 
asm ^AAsmyaram u , ismyaramen. Action de 
faire essayer mutl. 

* 

Ullah leeetim a yirem ar terewit, ^ 

A narem*ka, yarem* i ka, isineg mdg nettegima. 


A 


Par Dieu, l’expérience est une bonne chose, 

J’essaie un, un autre m’essaie et je m’ajuste. 

qSf 

X Ar 

()Dial. (P.tl, p.669.) erem : essayer, éprouver 

(mettre à l’éprei|ÿê), sonder, reconnaître, explorer. 

(F.IV, plt636.) arem : essayer (mettre à l’essai), 
goûter, (gy* ssirem : désirer, préférer. arm, 

ttarm, -urm : essayer, tenter. 
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DUVtS 


IRM 


IRM . tg. 

^Rrumm, irrumma, ar itterummu, ur ir- 
rummi, ay irrumm, ay irrumman, ay it- 
terummun. ♦1° Etre complètement détruit, 
fracassé. >- loc «Irrumma w ugadir »: le mur est com¬ 
plètement détruit. y loc «Irrumma y igef unes»: 
sa tête est détruite. ~Syn .Ddegdeg, d.g. 
►v .Ttumezay, m.z.y.; ttuddez, d.z. 42° [au 
figur ] Etre exténué, harassé, être éreinté. 

<—)• Arrumm u , irrummen. 41° Destruction to¬ 
tale. 42° Etat de ce qui est éreinté. \ 

•~»Aremmu u , iremmuten. Herbage sec. 
y loc «Tte§ an t wulli y aremmu»: le troupeau a 
mangé de l’herbage sec. 

> Taremmutt tr , tiremmutin^y [dim. du préc ] 

a2T 

s ^Srumm, isrumma, «vor iserummu, ur 
isrummi, ay isrumay isrumman, ay 

isrummun. 41°^ Détruire complètement. 

oc «Iwet atad çJzhes, isrumma /»: il s’est 
fait écrasé le doigt. oc «Isrumma y as yan 

uzriL J atar»: une roche lui a détruit le pied. 
>- loc «Tesrumma t twiri»: le travail l’a épuisé. 
42° Exténuer, harasser, éreinter. oc «Tesrumma 
twiri»: le travail l’a exténué. 

<—>■ Asrumm u , isrummuten. 41° Déstruction 
totale. 42° Action d’exténuer. 


asm ^ Asemermed u , ismermiden. Action de 
tourmenter. 

1RMTC . 

•—ïRemmeh, iremmeh, ar itteremmah, ur 
iremmih, ay iremmeh, ay iremmehen, ay 
itteremmahen. Serrer fort. >~ loc «Remmehen 
gif-s iheruyen»: les vêtements sont serrés sur lui. 
► v .Zemmeh, z.m.h.; zem, z.m. 

>Aremmeh u , iremmihen. Action de serrer 
fort. 

tu ^Tturemmah, itturemmah, ar itture¬ 
mmah, ur itturemmih, ay itturemmah, ay 
itturemmahen, ay itturemma^en. Etre serré 
fort. 

IRM d . tg. 

\V 

Remmej, iren^fà-ej, ar itteremmaj, ur 
iremmij, ay \$remmej, ay iremmejen, 
ay itteremn^Èjen. 41° Caresser, tripoter. 
oc «Iremn tes»: il l’a caressée. >- loc «Da tes 
(cT^(lit- Us la caressent) : c’est une hile facile. 
42° Ecraser de la main. 

Aremmej u , iremmijen. 41° Action 
d’écraser. 42° Action de flirter. 


$Dial. 

menu. 


1RMD 


(F.IV, 


p.1638.) 


roummet : casser 


&. .. 




m r ~^Mrernrnaj, imremmaj, ar ittemremmaj, 
ur imremmij, ay imremmaj, ay imremma- 
jen, ay ittemremmajen. Flirter ensemble. 
am^-Amremrnaju, imremmajen. Action de 
caresser. 


m^-Mmermed, immermed, ar iffîèmermid, 
ur immermid, ay immerme ^ ay immer- 
meden, ay ittemermiden. *,,Etre tourmenté. 
> « Immermed »: il mène une vie difficile. 

>~ loc «Ar ittemermid, g waffil»: il traîne par terre. 
►v .Kkerfes, k.r.f.s.© 

am ^Ammermed u , immermiden. Etat de ce 
qui est tourmenté. 


tu ^Tturemmaj, itturemmaj, ar itturem- 
maj, ur itturemmij, ay itturemmaj, ay it¬ 
turemmaj en, ay itturemma^èn. 41° Etre ca¬ 
ressé. 42° Etre écrasé de laujîain. 

& 

(P.Il, p.67Æv) remejjej : frissonner, avoir la 


QDial. 

chair de poule. 








sm ^Smermed, ismermed, ar ismermid, ur 
ismermid, ay ismermed, ay ismermeden, ay 
ismermiden. Tourmenter. y loc «Ar t isemermid 
» : il somnole. 


1RMS 



^/■Arex^LSu, iremasen. 

atriplex, atriplex alimus. 


[Bot.] L’arroche, 
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UÜVtT 


3W 


ÆMT 


m^Mmermet, immermet, ar ittemremut, 
ur immermit, ay immermet, ay imme¬ 
rmet en, ay ittemermuten. Grouiller, four¬ 
miller. >~ loc «Ar ittemermut wakal s iwetefan »: 
le sol grouille de fourmis. ’ c «Ar ittemermu] 
s en»: la viande grouille de vers. 

► v.Setitel, t.l. 

Ammeremetu, immeremeten. Action de 
grouiller. 


,^AAmeremut v 


imeremuten. 


>■ au 


plur.] Grande quantité de. Foule. .^Essaim. 

y loc «Imeremuten n iwetefan »: de grades quan¬ 
tités de fourmis. >-v.Amejerpeu$ m.j.m.j.; 
agudiy, g.d.y. 


V 


& 


Y 




■f 


& 




V 1 

\> 




•OA 

& 


ar-clas. 


'-ïRemtan. Ramadan. y loc «Yazum 

renieIcm»: il a faide mois de Ramadan/il a jeûné. 
y toc «Ur da ittuzum Remetan »: il ne jeûne pas. 
♦2° — Par ext. Le mois de Ramadan, neuvième mois 
lunaire. ►v.Jsem, s.w.; taleteyurt, l.t.y.r. 


‘RWè 


tg., lat. 


"-A Arumy u , irumyen; tarumyt tr , tirumyin tr . 

♦1° Chrétien et Européen en gérénal. y 1 " « Yiwel 
tarumyt »: il s’est marié avec une européene. - e C 


Note. Ces mariages mixtes sont mal considérés chez la popula^m, 

comme les mariages avec les arabes, car ils sont supposés fà$re per- 

>$o 

dre l’identité amazighe. Le soucis de garder sa culture-^ sa langue 
sont une préoccupation constante de la populati <iMo,g 

tegit arumey mi ?»: je ne crois gak que tu sois 
chrétien. 42° Dur de cœur, y fpilga y arumy»: il 
a un cœur dur. 




<—>■ Tazart- tarumyt. Figufe de barbarie. 

(ST" 

Unna y iddukkelen tarumiyt* ihenna, 

Ad ihenna g lletam ula y ixreban. 

Prendre une occidentale, c’est tranquille, 
Tranquille des coiffures et des foulards. 


QDial. 

chrétien. 


(F.IV, p.1640.) erroumi, errouniten : 


ÆJY Vé 


. ts. 


•-ARmey, irmey, ar ittermay, ur irmiy, ay 
irmey, ay irmeyen, ay ittermayen. 41° Ten¬ 
ter, échouer, tout essayer avec quelqu’un sans ré¬ 
sultat. y loc «Ar t ikkat allig t irmey»: il a tout 
tenté avec lui. y loc «Irmey t mas gur nneg 
ik w ela »: il ne voulait absolument pas dîner chez- 
nous. y loc «Irmey mas ifesta »: il refuse de se 
taire. ►v.iVter, t.r.; kret, k.r.t. 42° Etre fa¬ 
tigué. ~Syn .Whel, w.h.l. 

"-A- Armay u , irmayen. Action de tenter sans 
résultat. 

m^AMmermay, immermay, ar ittemermay, 
ur immermiy, ay immermey^. ay immer- 
mayen, ay ittemermayen. jfenter l’un avec 

7 _ _ Qp 

l’autre. C «A mermayen»: j^se sont tentés sans 
résultat. 

am ^AAmmermay u , inbnermayen. Action de 

tenter l’un avec l’autre. 

oSf 

Unna k irmey erit^pdeefu g rrewati, 

\\ 

Celui qui n’a pas trouvé la santé dans les Saints, 

Se dit qu’il n’est pas encore temps pour lui. 




tg. 


AlrineUyi . [plur. sans sing.) 41° Poison. 
► w.Tifigera, f.g.r.; tigiredemt, g.r.d.m. 42° 
Colère. ' «Lion dig-s yirmen»: il est en colère. 

y loc «Irura dig-s irinen unes»: il a exprimé sa 
colère sur lui. y loc «Ar dig-s tteddun yirinen »: il 

est très en colère. 10 «Agen nnen»: il est en 
colère. ,c «Isewet as irinen»: il l’a vexé. 
b u ^ABu-yirinen, id bu-yirinenjfmm-yirinen, 
id mm-yirinen. Colérique. $ 

41° Les djenoun. 


& 


Zzrn alen ag ak ggudeyen^Ènenf 
Unna k itteraean ur igg^t s leman. 

Beauté, c’est entre.les yeux que tu as la rage, 
Celui qui te regSÎ'de ne dormira pas en paix. 

()Dial. (P.l, p.674.) iran : être malade. 

(F.Il, p.648.) iherinen : venin. 
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3W 


RS 


1RN 


tg., kb., ts. 


<—t Renu, irena, ar itterenu, ur ireni, ay 
irenu, ay irenan, ay itterenun. 41° Vaincre. 
>- " «Nnagen irenu /;»: ils se sont bagarrés et il l’a 
vaincu. oc «Ur tirer an»: il ne respecte 

personne. y loc «Ur t ireni xes bba nnes »: il n’est 
soumis qu’à son père. y loc «Irena k g ssewiyt»: 
il est plus intelligent que toi. «Irena k»: il 

a raison (sur toi). «Ur ireni igef nnes»: il 

ne se maîtrise pas. y loc « Ur ak tent in ireni xes 
da »: s’il est parti, tu auras des problèmes. 
y dev «Gan miyya, y irenu ten yan»( lit. lis ant cent 
et un les a vaincu) : ils sont nombreux miais un les 
a vaincu (la massue et les grains). .Nnag, 
n.gzi, z.; féru, f.r. 

'—tTirenitt, tirenitin. Actiqh de vaincre. Vic¬ 
toire. gfj? 

•- yTtereniyt . [n.f.] Actipri de vaincre. 

Terenit* a sseber tiwura^ayt-lemal, 

Unna mi ten ika Reb^kg wul yuf as. 

Tu surpasses l’argent et les biens, patience, 

Qui te trouve dans son cœur, a un trésor. 

Unna irenan* ieefu, tudert ur tedum, 

Hat da tesenuy ar tesetar a v imeeedar. 


La vie est courte, le plus fort doit pardonner, 
Elle donne et elle enlève, ô pauvres humains. 


t u'-y-Tturnu, itturna, ar itturnu, ur itturni, 
ay itturnu, ay itturnan, ay itturnun. Etre 
vaincu. « Itturna »: il est vaincu. 


QDial. (P.ll, p.674.) arnu : vaincre, subjuguer (+ 

quelqu’un). — Par ext. Venir à bout, réalise^ 

(F. IV, p.1643.) ernou : vaincre, l’éîaporter sur. 
ernu : ajouter, continuer, ^dhcre, dépasser. 
nnru, tnnru, -nnra : val ncrçlrem porter sur, sur¬ 


passer. 


1RQS 


y 

y 


•- -»Areqqas u , ireqqasen; tareqqast tr , tireqqa- 
sin tr . Messager. ~Syn. Amazan, z.n. 


1RS . 

<—)• Tarrast, tarrasin. Turban. y loc «Iga Yidir 
Tarrast»: Yidir porte un turban. ~Syn .Zzif, z.f. 


^»Arrast wa , arrasen wa . [augm. du préc.j Grand 
turban. 

A tarrast*a ta, tegenugey-d s akal, 

Irewel umenay ur-d yad iwererriy. 

Son turban est maintenant tombé à terre, 

Le cavalier s’est sauvé à toutes jambes. 

1RS . 

'-A Uress. [Morph. m.c. ur ssineg.] (lit. Je ne sais pas) 
Peut-être. « Uress is idda »: peut-être est-il 
parti. c «Uress mayd ikka »: je ne sais pas où 

est-il parti. 

1RS . tg., kb., ts. 

Jy 

A 

•—tRrus, irrus, ar itterrus, c #/r irrus, ay ir¬ 
rus, ay irrusen, ay itternçfàsen. 41 ° Atterrir, 
se poser (oiseau, avion^^c.). y loc «Irrus utebir 
afella n usekelu »: l’oiseau se posa sur l’arbre. 
42° Poser. 

r —> Tarusi tr , tirt^iwin tr - Action de se poser. 

y 

y 

s'-A-Sres, .i&res, ar isrus, ur isris, ay isres, 
ay isrg^n, ay isrusen. 41° Poser. y loc « Isres 

as afus nef igef»: il lui posa la main sur la tête. 
y pv «Ar ttinigt ayenna ur tesrist» (lit. Tu cherches ce 
que tu n'as pas déposé) : tu cherches midi à quatorze 
heures. 42° Réprimander. y loc «Ar as isrus al- 
lig»: il l’a comblé de reproches. 
a S •-A-Asrasu, israsen. 41 ° Action de déposer. 
42° Dépôt. Le bûcher. 

Mmesras, immesras, ar ittemesras, ur 
immesris, ay immesras, ay immesrasen, 
ay ittemsraseï . Se poser mutl. quelque chose. 

y loc «Mmesrasen tizeratin »: ils seront mutl. dé¬ 
fiés. 

y* ^ 

ams < —ï Ammesras, immes^ffsen. Action de se 
poser mutl. quelque chosqû' 

<>• 

tu ^tTteres, itter^ff ar itterus, ur itteris, ay 
itteres, ay ittêfîesen, ay itterusen. 41 ° Se 
poser. y Loc «Ifffreres ugetit xef usekelu »: l’oiseau 
s’est posé^tir l’arbre. 42° Atterrir. " «Itt res 
»: il s’est posé. 
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ÆS L 


RS 


tu ^Ttures, ittures, ar itterus, ur itteris, 
ay itteres, ay itterusen, ay itterusen. Etre 
posé. >- loc «Ittures-n imendi y afella n tgemmi »: 
les céréales ont été transportés sur la terrasse. 
y loc «Ttures as tiqqedt »: il a eu une pointe de feu. 

Mer yufi w uhizun afud as walu, 

Ur sirisen* agg w a nnesen ad-d agen akal. 

Si l’estropié avait trouvé le pied manquant, 

Il ne laisserait pas sa charge à terre. 

()Dial. (P.Il, p.677.) eres : descendre de, être bas, 

déchoir. (F.IV, p.1669.) eres : descende de; 

e -C~ 

sers : faire descendre. ers : descendra se poser, 

se calmer, être calme; sers : poser, faire descendre, dé¬ 


poser, mettre bas, accoucher. 


srus, -srs : 


poser, déposer; ttrs, ttrus, -ttrs : séVposer, être posé. 

oST 

dp 






. ts. 


Resu, iresa, a r ç<f t itteresu, ur iresi, ay 
iresu, ay iresan^ ay itteresun. Se calmer. 
Rester tranquille'. oc «Resu /»: reste tranquille 1 
►v. Wedu, w.d.; bedd, b.d. 

s ‘-^■Sseresu, isseresa, ar isseresu, ur is- 
seresi, ay isseresu, ay isseresan, ay is- 

seresun. ♦1° Calmer. ♦2° Se donner rendez- 
vous, se mettre d’accord, conclure un accord. 

y loc «Sseresan ad ddun s Tzagurt asekka »: ils se 

sont mis d’accord pour aller à Zagora demain. 

as ^Asseresu u , isseresuten. 41 ° Action de 
calmer. 42° Action de se mettre d’accord. 

ms ^-Msersu, imsersa, ar ittemsersu^er im- 
sersi, ay imsersu, ay iras ers an, âty ittem- 
. Se métré d’accord, concluÿfe un accord. 
>~ loc «Meseresan ad ddun s ssuq)k*jinl s se sont mis 
d’accord pour aller au marché^ % '~ S yn. Mmeg, g. 
ams ^AmsersUy,, imsers 
d’accord. 




n. Action se mettre 


(j Dial. rsu, ttrsu, -rsa : être fixe, ferme; ssrsu, 

ssrsu, -ssrsa : se mettre d’accord, décider, fixer. 


RS 


<—)• Ressa, iressa, ar itteressa, ur iressa, ay 
iressa, ay iressan, ay itteressan. Bêler. 


y loc «Ar tteressant wulli »: les brebis bêlent. 
► v.S'ebiæ, b.e. 

'• > ressa u , iressi . Action de bêler. 

RSL . 

» Tarselttr, tirsalt r . Echalas, perche pour 
soutenir les régimes des dattes encore sur l’arbre. 
y loc «Iga y asent tirsal i tziyyar »: il a mis des 

perches aux régimes de dattes/il a échalassés les 
régimes du dattier, ►v .Tasendut, n.d. 
c —> Arselt u , irsal. [augm. du préc.] 

QDial. (F.IV, p.1671.) tarselt, tiressal : bras 

(de cours d’eau, de fit de vaffée). 


>■ 

.i® 


RSL 


Y$> 


•—ïRsel, irsel, ar itter^êt, ur irsil, ay irsel, 
ay irselen, ay ay i^^rsalen. Se solidifier, se 
coaguler, s’endurciç^ « wudi »: le beurre 
s’est endurci. 

a Amers a(j£ imersalen; tamersalt tm , 
timersalin Chose endurcie. ~Syn .Aserif, 

r -f■ <§f 

sm ’-^Semmirsel, isemmirsel, ar isemmir- 
sil, ur isemmirsil, ay isemmirsel, ay isem- 
mirselen, ay isemmirsilen. Se coller en 
étant sale. y loc «Ar semmirsilent walen unes»: 
ses paupières se collent en étant sales, 
asm c— ^ Asemmirsel u , isemirsilen. Action de se 
coller en étant sale. 

k "— )• Ggursel | -< kkursel], iggursel, ar ittegur- 
sul, ur iggursil, ay iggursel, ay iggurselen, 
ay ittegursule . S’endurcir (licpàide). 
ak^>-Uggursel wu , uggurselen^F Etat de ce qui 
est endurci. 

a k^Ag w ersal u , ig w ev^ulen; tag w ersalt tg , 
tig w eresalin tg . 41° Chose endurcie. 42 ° Houx. 

£ r 

sk^-Sgursel \-<skursel], isgursel, ar isgursul, 

ur isgursil, $Èy isgursel, ay isgurselen, ay 

isgursulg^Z Rendre endurci. 

ask ^-A^ùrselu, isgursulen. Action de rendre 

endurci. 
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1RS£ 


tg. 


^ Rresm, id rresm. Acte notorié écrit. 


QDial. (F.IV, p.1672.) erresem : acte écrit 

(constatant une vente, un prêt, un contrat, une pripriété). 

1RSTM . 

^ Rrestem, irrestem, ar itterestam, ur ir- 
restim, ay irrestem, ay irrestemen, ay it- 
terestamen. Dépétrir, être éreinté, être fourbu. 
y loc «Irrestem, ur illi mayd dig-s inekeren^S 1 il est 

tellement dépétri qu’il n’arrive pas à se relever. 
► v.Rrumm, r.m.; wehel. w.h. 

Arrestem u , irresetimen. ^feépétrifaction, 


éreintement. 


& 


A 


■f 


& 


A 


V 1 

\> 


s , —ïSerrestem, iserrestem, ar iserrestam, ur 


iserrestim, ay iserrAstem, ay iserrestemen, 
ay iserestamen. ^$aire dépétrir, rendre fourbu, 
éreinté. >- loc « Tes^restem t tafuyt » : le soleil l’a fait 
dépétrir. 

as ^Aserrestem u , iserrestimen. Action de 
faire dépétrir. 

restam. [masc. sing. sans plur.] Dépétrifac- 
tion. Epuisement. >~ loc «Yag t serrestam »: il est 
dépétri. 


1RS 


^ Tarust, tarusin. [Zoo.] Une sorte d’animal. A 

/ 

1RS . 


.^ 

a 

Tarest, taresin. [Zoo.] Race de clièvres. 




îF 


1RS 


v 


ou 

JÎr 


>Tirest, tire . Tas de-Aréales déjà dépiqué. 
>- loc «Yusey tiras n imenm»: il a récolté beaucoup 

de céréales. y loc «Tirest n yireden» : un tas de blé. 
►v. Taffa, /.; tadela, d.l.; amettar, m.t.r. 

Ad k (akk) i izzureg a Rebbi, 

A w unna v issiliyen tiras* n imendi, 

Hetu y ag meqqar da tteddug, 

G wammas n umeda, rahen i y iheruyen. 

Je commence par toi Seigneur, 


Celui qui produit des tas des céréales, 
Protège-moi même si je marche, 
Habits mouillés, dans un bassin d’eau. 

1RS . 


ts., ar-dial. 


■H y Resu [A reku], ires a, ar itteresu, ur iresi, 
ay iresu, ay iresan, ay itteresun. Etre frag¬ 
ile. oc «In sa ''ugadir »: le mur est fragile. 
A-Aresu u , iresuten. Etat de ce qui est fragile. 
Fragilité. 

’-^Rresas. [n.m.] Fragilité, abîme. oc «Illa xej 
» : il est fragile. 

s "—ïSsersu [-<ssers-u], issersa, ar issersu, ur 
issersi, ay issersu, ay issersan ^ ay issersun. 
Fragiliser. y loc «Ssersan waman^Sgadir»: l’eau a 
fragilisé le mur. c «Tesser0 , t, twiri »: le travail 
l’a fragilisé. 

as ^A Assersu u , issersu^n. Action de fragiliser. 


A' 


\ N 


JDial. 


iRsy 


rsu, ttrsu, -rsa : être usé, rouillé. 


",’v 


R s e r s e y, ar irssey, ur irsiy, ay irsey, 

ay irseyen, ar irsseyen. Faire pénétrer, en¬ 
foncer. ' «/. ï ey as atad g Ht»: il lui a enfoncé 
le doigt dans l’œil. ► w.Bbez, b.zafes, f.s. 
•—ïArsay u , irsayen. Action d’enfoncer. 

m ^rMmersay, immersay, ar ittemersay, ur 
immersiy, ay immersay, ay immersayen, 

Etre pénétré l’un dans 

l’autre. 

am^Ammersay u , immersayen. Etat de ce 
qui est pénétré l’un dans l’autre. 

s m^-Sernmersay, isemmer^üy, ar isem- 

mersay, ur isemmersiay isemmersay, 

ay isemmersayen, ar-ySemmersayen. Faire 

Y* 

pénétrer l’un dans l’autre. 

asm ‘—^■Asemmersq^, isemmersayen. Action 

de faire pénétrer l’un dans l’autre. 

vT 

✓ 

tu^T tureAny, itturesay, ar itturesay, ur it- 
turesaçf^ay itturesay, ay itturesayen, ar it- 
turesayen. Etre enfoncé. 
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ÆTZ 


TIR 


TIR 


Tartiwin. [Morph. m.c. tar + tiwin.] [orig. 
Ayt-Mr.] [plur. sans sing] Trachome, conjonctive. 
~Syn. Tawerawera, w.r. 


T 


r ~» Ureti w , u , uretan wu 


. Jardin, verger. y l( " «Iggez 
»: il est parti au jardin. «X ; 

// »: il arrose le jardin. « ureti »: il 

a labouré le jardin. «Il d uretan »: il était 

aux jardins, ►v.Jger, g.r.; agern/m/an.^Jnri.n.; 
tasegert, g.r. 

^ Turetitt, turetitin. [dim. du préc.j.^irdinet. 


A v ureti* n lluz ad k ihetu Rebbi, 

Yari k w en i lemnazil ayt-usemmidr$' 


i s>' 






Ô jardin des amandes, que le Dieu te protège, 
Te protège des orages, ceu^au froid de canard. 

. s ^ 

Ullah a bu-wureti* âeMèyeg ak agadir, 

Wa sikkig ak aberiaruinna ur t igin. 

Par Dieu, celui au jardin, je franchirai tes murs, 
Je ferai des passages là où il n’y en a pas. 


1RT 


Aritu u [var. areyetu [~<areketu]\, irituten. 
Pâte. «Iga zund aritu »: il est comme une 
pâte. « Iga /»: il l’a réduit en pâte. 

‘ «Ar tekkat aritu»: elle fait du pain avec lat•• 

pâte. >-v.Awweren, w.r.n.; rekuku, r.k.y .A 

,-v 

t ^ 

b^rBbertutey, ibbertutey, ar ittebert^üy, ur 
ibbertutiy, ay ibbertutey, ay ibbç&tuteyen, 
ay ittebertutuyen. Etre pâteuçpWmquer de 
consistance. y loc «Ibbertutey uritttfr: la pâte est in¬ 
consistante. ►v .Hertutey,M.r.t.y.; herurey, 
h.r.y. ®Ant. Leziz, l.z. 

a b Abbertutey, ibbei^utuyen. Etat de ce qui 
est pâteux, de ce qui manque de consistance. 

tut 

sb^Sebbertutey, isebbertutey, ar isebber- 
tutuy, ur isebbertutiy, ay isebbertutey, ay 
isebbertutey en, ay isebbertutuyen. Faire 
manquer de consistence (pâte). 

asb ^»Asebbertutey u , isebertutuyen. Action de 


faire manquer de consistance. 


)Dial. (D. p.48.) tamb w erreqt : feuille de pâte. 


ÆTM . 

•~»Rata, irata, ur irata, ar itterata, ay 
irata, ay iratan, ay itteratan. S’arrêter, 
s’imterrompre. >- loc «Akk w ur da ]Yy itterata »: 

il ne s’arrêtre jamais (de gesticuler par exemple). 
czsvN.Bedd, d. 

‘H >Arata u , irai . Action de s’arrêter, de 
s’imter rompre. 

s'—ïSrata, israta, ur israta, ar isserata, ay 
israta, ay isratan, ay isserata Faire arrêter, 
interrompre. A 

as ^»Asrata u , isrataten.^Â Action d’arrêter, 
d'interrompre 

-O' 

# 

ÆTM .. 

tUt VyT 0 

^Rtutem, ^iutem, ar ittertutum, ur irtu- 
tim, ay -i^lutem, ay irtutemen, ay ittertu- 
tumen© Etre morcelé, tomber en lambeaux. 

Artutem u , irtutumen. Etat de ce qui est 
morcelé. 

tat 

•—t Artatam u , irtatamen; tartatamt tm , 
tirtatamintm ■ Chose morcelée. 

tut 

s ^A-bsertutem, issertutem, ar zssertutum, ur 
issertutim, ay issertutem, ay issertutemen, 
ay issertutui . Morceler. 

tut 

as ^»Assertutem u , issertutumen. Action de 
morceler 

1RTS . jt. . 

Tartusttr, tirtusin tr Ayt-Ms.] Suint. 

A 

'T' 

R7Z . Æ . 

V 

• ^ 

•—t Tarett,uztk0 tirettuzin tr . [orig. Ayt-Ms.] Stalac¬ 
tite. 

c ->A lm^rt . Le nom d’une brebis (indi¬ 

vidu) . 
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(RT 


(RTS 


(RT 


tg. 


<—> Turett, turetin. Pet. y loc «Iwet turett »: il a 
peté. ► v.Alehas, l.h.s. 

•—t Uret wu , uretan wu . [augm. du préc.] 
b u ^Bu-wuretan, ayt-wuretan; mm- 
wuretan, id mm-wuretan. Péteur. 


_loC < 

il a la diarrhée. 


Diarrhée. « 1 usey 


[dim. du précjÆ) 


tar¬ 


as ^Asarit, isariten. 

usant»(Ut. La diarrhée l’a pris 
~Syn .Aseram, s.r.m. 

as ^ Tasaritt ts , tisaritin ts . 
rhée légère. 

as ^Bu- w usaritt, ayt-usaritt; mnqjÊsaritt, id 
mm-usaritt. Diarrhétique. 

a S Aserarat u , isararaten. grosse diarrhée. 

□ST 

b ^Bret, ibret, ar i^erret, ur ibrit, ay 
ibret, ay ibreten, q^iberreten. 41° Déféquer 
(volaille). 42 ° Sejaitettre en couche très souvent. 
>- loc «Ar-d teberÆ? isirran zund tafullust »: elle en 
met au monde comme une poule. 
a b c — t 4 at u , ibratt . Action de déféquer. 

Ib^-K . [n.m ] [sing. coll. sans plui ] Fiente de la 

volaille. 

tut 

ab '•-A Abretut u , ibretat. 41° Toute chose glu¬ 
ante. 42° Excrément liquide ou gluant. 

tut 

tab'-T Tabretuttiï, tibretat t i,. [dim. du préc.] 


s b ^-tSbirret, isberret, ar isbirrit, ur isbirret, 
ay isbirret, i 
érer, divaguer. 


ay isbirret, isbirreten, ay isbirriten. Yocif- 

’ ^ 

asb <->Asbirret u , isbirriten. Action davocéférer. 


JDial. 


□ec 


T 


Y 


(F.IV, p.1574.) ered : produire un vent 

■J?’ 

(ou des vents) (produire une ojÿ' plusieurs exhalations 
fétides et bruyantes sortant du^fondement). (D. 

p.54.) busiq : diarrhée. skussi, skussuy, -skussi : 

péter. 


(RT 




Irirtyi, irirten. 


Désolation. 
<— ïTirirtt, tirirtin. [dim. du préc.] 


(RTC 


tg., kb., ts. 


^ Rtel, irtel, ar irttel, ur irtil, ay irtel, ay 
irtelen, ay irttelen. 41° Prêter. >~ loc «Irtel as 
Yidir i Muha kigan n iqqariten »: Yidir a prêté à 
Moha beaucoup d’argent. y loc « Ur da y irttel gur 
yan»: il n’emprunte de l’argent à personne. 
>- loc «Irtel as ageyul ad-d is yasey imendi »: il lui 
a prêté l’âne pour transporter le grain. 42° Em¬ 
prunter >- loc «Idda zar-s, ur as iretil amya »: il était 
le voir, mais il ne lui a rien prêté. « Y da 

v iredttel % y awd yan» : il n’emprunte à personne. 
e - >Arttal u , irttalen. Prêt, dette. >- loc «Kkan 
irettalen tar as»: il est toujours endetté. 
y loc «Irura y as-d arettal unes»: il lui a remis son 
argent. ► v.Amrewas, m.r.w.s^anemmirus, 
m.r.s. 

bu ^Bu- y irttalen, ayt-irttç^tèn; mm-irttalen, 

id mm-irttalen. (lit. Celui aux dettes) L’endetté. 

m ^tMmertal, imn$èrtal, ar ittemertal, ur 
immertil, ay irfânertel, ay immertalen, ay 
ittemertalen^Se prêter mutl. quelque chose, 
a m ^Ammq*ffial u , immertalen. Action de se 
faire des ffrêts récip. 


sm ^ Semmertal, isemmertal, ar isemmertal, 
ur isemmertil, ay ismmertel, ay 
isemmertalen, ay isemmertalen. Chercher 
fébrilement à faire des prêts, 
asm c— ^ Asmmertal u , ismmertalen. Action de 
faire des prêts un peu partout. 

()Dial. (P.l, p.150.) redel : être prêté, emprunté. 

(P.l, p.150.) effed : prêter. (F.IV, p.1576.) erdel 

: être prêté, être emprunté, se prêter, savoir par cœur. (F.l, 
p.300.) effed : prêter. erdel : prêter, emprunter. 

rdl, rddl, -rdl : prêter, emprunter. 


(RTS 






V 1 


(V 


m^Mmurtes, ir^hurtes, ar ittemurtus, ur 

immurtis, ay *¥mmurtes, ay immurtesen, 

• ^ 

ay ittemurti$èen. 41° Mourir sans être égorgé 
(bête), êtt^mial égorgé (bête). >-v.Ffidey, f.d.y. 
42° N^g^ras aller à terme. >- loc «Immuretes as 
y : il n’a pas bien dormi. 
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ÆTS 


RW 


am ^->-Ammurtes u , imurtusen. 41° Etat de la 
bête mal égargée. 42° Etat de ce qui n’est pas 
allé à terme. 

sm '-A-Smurtes, ismurtes, ar ismurtus, ur 
ismurtis, ay ismurtes, ay ismurtesen, ay 
ismurtusen. Egorger imparfaitement, tuer une 

bête (animal sauvage). 

asm ^A-Asmurtes u , ismurtusen. Action 

d’égorger imparfaitement. 

æts . 

tut / 

•—tRtuttes, irtuttes, ar itterjmttus, ur 

irtuttis, ay irtuttes, ay i<0uttesen, ay 
ittertuttuser . Etre complètement mouillé. 

>- loc «Irtuttes akk w s idarnrr^fi» : il est complète¬ 
ment mouillé de sang. ^ ►’ v.Mmeg, m.g.; 
rekuku, r.k.; bedeg,Æd.g. ®Ant. Zewu, z.w. 

tut AY 

’^AArtuttes u , ir^uttusen. Etat de ce qui est 

complètement mouillé. 

tut 

•~4Artatas u , irtatasen; tartatast tr , 
tirtatasintr . Chose trempée. 


tut 

s ' c -ÂSsertuttes, issertuttes, ar issertuttus, ur 
issertuttis, ay issertuttes, ay issertuttesen, 
ay issertm . Mouiller complètement. 


tut 

Assertuttes u , issertutusen. Action de 
mouiller complètement. 

ÆW . 








Contenu de^Jeux mains 


<—> Uraw wu , urawen u 

jointes. >- loc «Yan wuran n tiyem^Y la quantité 
de dattes contenues dans les deux mains jointes. 
y loc «Ger urawen i Rebbi »: imjuore Dieu. 

•-A- Turawt, turawin. [diptduu préc.] 

ÆW . 




. kb., ts. 


Arwa u , irwaten. Dépiquage du grain sur 
l’aire à battre. «Iqqen % W urewa»: il se prête à 
dépiquer, ►v. Anrar, n.r.; tadla, d.l.; zuzzer, 
z.rtaffa, f. 

bu ^Bu- W urwa, ayt-urwa; mm-urwa, id mm- 

. Les gens qui dépiquent leur grain. 


Arwas u , irwasen. 41° L’aire à battre. 42° 
Abîme. c «Yag-n arwas »: il est tombé dans les 
problèmes. >- loc «Ddu han arewas ayenna !»: 

vas-y, l’abîme est devant toi. ► v.iyijjey, j.y.; 
igezer, g.z.r. 

Ass nna g iqqen y an i W urwa*, 

Ya Rebbi gag lexir nnek, ma, 

Win bnadem, ur rewin i w umeya, 

Awey-d a bu- w unerar tigrsi. 

Lorsqu’on est prêt au dépicage, 

O Dieu aide nous parce que, 

L’aide des humains ne sert à rien, 

O chef de dépicage, présente une offrande. 

•-A- t Rrewet, irrewet, ar itterewat, ur irre- 
wit, ay irrewet, ay irreweten, ay itterewa- 
ten. Etre dépiqué. Y loc « Irrewe td$rri endi zik »: les 
céréales sont dépiqués assez rapidement. oc «Ur 
ta y irrewit »: il n’est pas en^ôre dépiqué. 

Srewt, isrewt, ^ isrewat, ur isrewit, ay 
isrewt, ay isrew^h, ay isrewaten. Dépiquer, 
y «Ur rei^kten»: ils n’ont pas encore battu 
le grain. y^«Ar asekka v ayd ran ad srewten »: 
ce n’est que demain qu’il dépiqueront. 
as ^A t Al§)ewt u , isrewiten. Action de dépiquer. 

Inna v as ugyul asekka da nesrewat *, 

Iwa man hila, afud ixewa v ag. 

L’âne dit que demain, il va dépiquer, 

Mais malheur à moi, j’ai des jambes frêles. 


QDial. errwet : être dépiqué, battu (grains). 

srut, srwat, -srut : dépiquer, battre (céréales, 
grains). 

ÆW . ts. 


^ARewu, irewa, ar itterewu^ùr irewi, ay 
irewu, ay irewan, ay itteregjêun. Etre gentil, 
être bon. y loc «Ur yad ireu&Avawal» : la situation 
est grave. oc «Irewajÿfrawal»: c’est très bien. 
y loc «Ad-d ikk gur un m-ay irewan »: réponse à une 
invitation (formule dé politesse). ► v.Helu, h.l.; 
zil, z.l. ^ 

Tirewi, tifêëwiwin. Etat de ce qui est gentil, 
bon. 

^-tlreu^i. [plur. sans sing.j [eupho.] Excréments. 
czSvN.Ixxan, x. 
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ÆW 


ÆW 


Ad am hudreg a ddunit ard i terewutf, 

Addag terreheg unna nufa neg as Ixir. 

.Je me rabaisse la vie pour que tu sois bonne, 

Quand je serai à l’aise, je ferai du bien. 

Seg widda-g tennam, a widda geranin, 

Rewan* izelan, a nerenu g usebahiy. 

Depuis ce que vous avez dit, gens lettrés, 

La poésie est belle, je vais en dire plus. 

()Dial. rwu, trwu, -rwa : être bon pour la santé, 

convenir (pour la santé). v 

(RW . \4^-> kb., ts. 

°- A-Arew, yxrew, ar ittarew, ^tr yimw, ay 
yarew, ay yirewen, ay itt^ewen. 41 ° Ac¬ 
coucher. « A . »: elle a accouché 

hier. oc «Yirew sin isirftin»: il a deux enfants. 

oc «Mayd k (makk) jj^rewen ?» (lit. Qui t’a donné 
naissance ?) : qui es-fyv? oc «Ur (La y ittarew »: il 
est stérile. y lo, L^Ir ddejin yirvw »: il n’a aucun 
enfant. oc «Ad ak arewent walen »: que tes yeux 
soient creuvés. [impré.] >■ 0C «Tirew tfunast sin»: 
la vache a accouché de deux vaux. y pv «Yirew 
ten yizi g ddefer n ugeyul»( lit. La mouche leur avait 
donné naissance dans le derrière de l'âne) : pour diminuer 
de l’orgueuil de celui qui se targue d’avoir des 
enfants. ► v.AaZ, l.; mmet, m.t. 42° Produire. 

' «Yireu »: l’arbre a produit ses fruits. 

oc «Ur tiriw tferuxt »: le dattier n’a rien produit. 
y loc «Uress mayd-d ittarew usekka »: on ne saüP’ 
jamais ce que nous réserve demain. 43° Etredïh- 
minent. y loc «Tirew t id. ad-d iddu »: son.privée 
est imminente. oc «Tirew-d tagutt»:^ pleuvra 
d’un instant à l’autre. oc «Tirew- seka »: 

la fête du mouton arrivera bientôt’" ► V.Kerez, 
k.r.zsureg, s.r.g. . 

c — ylreWyi, \ îWaUyi. -No^è Le pluriel est rarement 

usité. Accouchement. 

^A Tarewa, tarewiw&è. 41° Accouchement. 

oc «Texxa y as tarewa »: elle a fait un ac¬ 
couchement difficile. 42° [au sing.] Progéniture. 

oc «Tarewa n useg w en»( lit. Les enfants de la maladie 
(imprécation à l’intention d’enfants turbulants)) : mau¬ 
vaise graine. oc «Teggudey as tarewa »: il a une 
famille nombreuse. y pv «Tarewa unes a xef itte- 
setta lluz ig w ersan»(\\t. C’est à cause de sa progéniture 


que l’amendier est battu) : on souffre à cause de ses en¬ 
fants. y pv « Ur da y ittesetta tigiredemt xes tarewa 
unes»: le scorpion n’est dévoré que par sa propre 
proginéture. 

gar '— ï Gar-tarewa. Enfants mal éduqués. 
AArraw wa . [plur. œil. sans sing.] Progéniture. 
y loc «Ikkes t i warraw unes» (lit. Il l'a arraché à ses en¬ 
fants) : il l’a assasiné. y loc «Iger s warraw nnes »: il 
ne s’occupe plus de ses enfants. oc « 1 1 isey arraw 
nne »: il prend en charge ses enfants. '“«Ad 
ak ittef Rebbi arraw nnek !»: que le bon Dieu te 
fasse vivre tes enfants ! 

i k^ylkerew, ikerewan; tikerewttk, tikerewin t k- 
Agneau; agnelle. ►v.TZZZ, l.; izimer, z.m.r. 


QDial. akerri, ikerriten; àkerar, ikeraren 

A 4 

: agneau. e # 

■Jf 

s^A-Ssirew, issirew, anyissirew, ur issiriw, 
ay issirew, ay issirçwen, ay issiriwen. Faire 
accoucher, aider à Recoucher. 
as ’-AAsirew U) imriwei . Action de faire ac¬ 
coucher. s? 

V 

-N> 

m ’-AMy@p i aw, imyaraw, ar ittemyaraw, ur 
imyaraw, ay imyaraw, ay imyarawen, ay it- 
temyaraw . Avoir des liens de sang. 
am ‘— yAmyaraw u , imyarawen. Fait d’avoir des 
liens de sang. 

Unna w ur yiwiyen benadem d ittehdar, 

Am-i y idda s axebu n yizem, tareuAt id. 

Qui n’est pas marié avec celui avec qui il joue, 

C’est tel quelqu’un parti dans le gîte du lion. 


A wa ggafey aqqa, seg Ziz ar Leherun, 

A wa g as legarat i tadda-k yirun*. . 

Longe la vallée, de Ziz à Lliroun, 

Fais ce que ta mère te demande^ 5 

A ^ 

QDial. (P. Il, p.6JB>.) arew : engendrer, enfanter; 

arraw, arrawan : gagçôn, fille. (F. IV, p.1647.) 

arou : enfanter (personne, animal), mettre bas, produire 

■As' 

un fruit. , ? f N arew : enfanter, accoucher, donner des 

A 

fruits. AUru, ttaru, -uru : enfanter, accoucher, être 


enceinte,ijhjiettre bas, être pleine (animal); ssaru : rendre 
enceinte, aider à accoucher, à mettre bas. 
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IRWC 


XWN 


1RWC 


tg., kb., ts. 


Rwel, irwel, ar iregg w el, ur irwïl, ay ir- 
wel, ay irwelen, ay iregg w elen. 41° Courir. 
yl° c «Ar iregg w el allig t yag fad »: il a tellement 
couru qu’il a eu soif. >- loc «Ar iregg w el allig, netta 
ur t id ittifo> : il a couru ce qu’il a pu mais il ne 
l’a pas attrapé. oc «Irwel ■ igej unes»: il a 
pris ses distances. y loc «Irwel as en i medden »: 
il se mêle de ses affaires/il n’est pas sociable. 
~Syn .Azzel, z.l. ®Ant. Bedd, b.d. 42° Fuir. 
y loc «Irwel, ur ddejin-n ikki gur nneg »: ilj^aus a 
fui et ne nous rend plus visite. oc ^rwel ar 
s iqqanten »\ il refuse de lui rendre ^rgent em¬ 
prunté. y loc «Irwel as i twiri »: fiçjiuit le travail. 
>- loc «Rewel ard tewhelt, tetert-jy- dig-s» : tu peux 
toujours fuir, tu tomberas d^kus. y Loc «Irwel 
i wawal»( lit. Il a fui la discussion) : il se mêle de ses af- 
faires. y loc «Ttef t ad ytjrimikk irewel ak »: retiens 
le pour qu’il n’échajypè pas. ®Ant. Ttef, t.f. 43° 
Quitter le foyer c^fjugal (épouse). oc «Terwe.l a 
tmettutt »: sa femme l’a quitté. « Teruiel a 

tmettutt, bba unes ad as t-d iruran »: sa femme 
l’a quitté et c’était son père qui les a conciliés. 
>- loc «Ur ddejin as terwil tmettutt »: sa femme ne 
l’a jamais quitté. >-W.Zzel, z.l. 

Tarwela tr , tirweliwin tr . 41° Course. > oc «S 
trwela »: rapidement. c «Isseker t s trewela»: 

il l’a fait rapidement. y loc « Ur id tarwela ayd 
rweleg »: c’est pas que j’ai fui. >- loc «Ika 
s trewela ;»: il l’a lui a donné rapidement. 42 (F 

Fuite. 43° [au plur.] Soucis. y loc « Ggudeyent a§$r- 
weliwin»: il a trop de soucis; il est trop occupé. 
En fait ce sont les soucis qui le font courir dans 
tous les sens afin de résoudre les problèmes corre¬ 
spondants. 


agr 




s ^rSserwel, isserwel, ar ^isserwal, ur isser- 
wil, ay isserwel, ay ^$serwelen, ay isser- 
walen. Faire courir. © 

as ^Asserwel u , isserwilen. Action de faire 
courir. 

a S ^>-Aserwal u , iserwalen. Pantalon, 
s ‘-A-Sserwal, id sserwal. [n.m.] Pantalon. 

y loc «Da y as ittar sserewal »: il perd son pantalon. 
«Iqqen iserwal»: il a mis son pantalon. 


m ^tMmerwal [var. mmerwel], immerwel, 
ar ittemerwal, ur immerwil, ay immer¬ 
wel, ay immerwelen, ay ittemerwalen. 41 ° 
Courrir dans tous les sens. «Aï 
may ila wass» : il est très affairé toute la journée. 
~Syn .Mezizzel, z.l. 42° Ne plus se rendre visite 
mutl. y loc «Immerwal Yidir d Fasseka »: Yidir et 
Fasseka ne se rendent plus visite. 
am ‘— y Ammerw el u , immerwilen. Péré¬ 

grinations (allées et venues nombreuses). 
~Syn .Amezizzel, z.l. 

Sm s Semmerwel, isemmerwel, ar isemmer- 
wal, ur isemmerwil, ay isemmerwel, ay 
isemmerwelen, ay isemmerwalen. Faire 
courrir dans tous les sens. ' «A/ / isemmer- 
umya »: il l’a fait CQaéir sans intérêt. 
~Syn .Semezizzel, z.l. 


Z? 


asm ^Asemmerwel u , i§0mmerwilen. Action 
de faire courir dans totjs les sens. 

b^Bberwel, ibtâkrwel, ar itteberwil, ur ib- 
berwil, ay il^iêrwel, ay ibberwelen, ay itter- 
wilen. Cofifir en haletant. 

a b ^Ab^rwel, ibberwilen. Action de courir en 
haletant. 


Isew atag s ibeddi, yini y ak tarwela * 

Ar itemmes ad tebenu, netta kulesi Rebbi. 

Boit vite une tasse de thé et se prête à partir, 

Il veut tout construire, alors que Dieu existe. 

()Dial. (P. Il, p.685.) erewel : fuir, s’enfuir. — Par 

ext. s’égarer, se perdre. (P.l, p.10.) bedexdex : s’évader, 
s’échapper; abedexdex, ibedexdixan : nom verbal. 

(F. IV, p.1655.) erouel : fuir. erwel : 

fuir, échapper, se sauver, quitter précipitamment, s’écarter 
de. (D. p.40.) lemb w arba : départ du domicile conjugal. (D. 
p.50.) bberwel, yetberwil - abervjéi : être parsemé de pe¬ 
tits noeuds ou touffettes (tissu )j$lberwali : beau, bien fait 
(d’un tissu épaix). rutZ} trwal, -rwl : fuir, s’enfuir, 

échapper, se sauver; ssrwl, ssrwal, -ssrwl : sauver, faire 
fuir, grbz, tgrbaz, -,g¥bz : galoper, courir. 


.<£ 

. Y 


A 


. ar-dial. 


^A-Rew^fién, irewwen, ar itterewwan, ur 
irewwin, ay irewwen, ay irewwenen, ay 
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ÆWS 


IRWy 


itterewwanen. ♦ 1° Mêler, être mêlé, cham¬ 
barder. y loc «Ar day itterewwan »: il ne sait plus 
quoi faire. « Irewwen as igef» : il est mêlé. 

c^Sy'N.Ittureway, r.w.y. 42° Faire n’importe 
quoi dans une affaire. >- loc «Ar day itterewwan, ur 
y ad issin rnay issekar»: il fait n’importe quoi, il 
ne sait plus quoi faire. 

•—>Arewwen u , irewwinen. 41 ° Action de mêler, 
être mêlé. 42° Gaffe. 

m ^Mrewwan, imrewwan, ar ittemrewwan, 
ur imrewwin, ay imrewwen, ay imr^trwe- 
nen, ay ittemrewwanen. Gaffer. ^ 
am ^Amrewwan u , imrewwinen. G§ffe. 

A 

sm ^Semrewwan, isemrew^hn, ar isemre- 
wwan, ur isemrewwin, ^ isemrewwan, ay 
isemrewwanen, ay is^nrewwanen. Mêler. 
asm ^ Asemrewwariu^îsemrewwanen. Action 
de mêler. 

tu ^-Tturewwan, itturewwan, ar itturewwan, 
ur itturewwan, ay itturewwan, ay it- 
turewwanen, ay itturewwanen. Etre mêlé, 
chambardé. 




Arewas u , irewasen. 41° L’aire à battre. 


{Rac. 


Arewa, r.w. 
j.y.; igezer, g.z.r. 


42° Abîme. .Ijijjeyy 


ÆWS 






\ ■ 


A 




s? 




. ts. 


"—ïRewas, irewas, ar ittewagf" ur irewis, ay 
irewas, ay irewasen, ayJ$terewasen. [orig. 
Ayt-Mr.] 41° Ressembler. >-<y\Ag, g. 42° Epargner. 
y loc «Ig yag ka taxatatmay iran ay irewasen 
tamezzant»: si la plus âgée est malade, qui va 
épargner la plus jeune (en responsabilités). 

Arewasu, irewasen. Action d’épargner. 


()Dial. irwis, ttirwis, -rwas : ressembler à, sem¬ 

bler, paraître; mmrwis, ttmirwis, -mmrwas : se ressem¬ 
bler. 


ÆWT . 

^ Arwet u , irweten. Laine déjà faite et prête 
pour l’utilisation en tissage ou autre. ►V. Tadut, 
d.t. 


s^Srewet [-< srewet ], isrewet, ar ittesrewat, 
ur isrewit, ay isrewet, ay isreweten, ay 
ittesrewaten. Réduire en lambeaux, être réduit 
en lambeaux. y loc «Sreweten iheruyen unes»: ses 

vêtements sont réduits en lambeaux. 

as 1 — K t n , . Action de réduire en 

lambeaux. 

as ^Asrewit u , isrewat. Morceau de tissu. 
Ruban. >~ loc «Iga y aheruy nnes d isrewat»: il a ré¬ 
duit ses vêtements en lombaux. 
t a S •—> Tasrewitt t s, tisrewatfs ■ ^fifn. du préc.] 
b u ^Bu- y isrewat, ayt-isreumt; mm-isrewat, 
id mm-isrewat. PersonmAaux haillons. 

' A 

IRWy .. tg., kb., ts. 

•—ïRwey, irwerfi ar iregg w ey, ur irwiy, ay 
irwey, ay ir^eyen, ay iregg w eyen. Malaxer, 
mélanger ._ i ^' oc «Rweyent walen unes»: ses yeux 
sont toutes rouges. ,c «Irwey awweren»: il a 

malaxé la farine. ► V.Nwet, w.t. 

Arway u , irwayen. Action de malaxer, son 
résultat. 

c -* Tarwaytt r , tirwayin tr . 41° Bouillon. 

- ,c «Isse.newa tarwayt»: il a fait un bouillon. 
y loc «Iga tarwayt s imensi »: il a fait un bouillon 
au dîner. >- loc «Ittesa tarwayt d wudi »: il a mangé 
un bouillon avec du beurre rance. y pv «Ibedda 
y as ugneja g trewayt» (lit. Sa louche est coincée dans 


le bouillon) : il est coincé/il est dans l’embarras. 
y pv «Zund inezad g trewayt»( lit. Tel un poil dans un 
bouillon) : il est insignifiant. 42° cfà’u sing ] Confu¬ 
sion. y loc «Iga y igef nnes tarey$tyt»( lit. Sa tête (son 


esprit) est un bouillon) : il est tr^S COnfu. 


•ci» 


^ Arwayt u , irwayen.^ a’ugm. du préc.] 

> Tirwayin . Troisième mois lunaire. Le mois 
présumé de la nais§girice du Prophète où un bouil¬ 
lon est préparé â>ï’occasion, chaque année, pen- 


■ A' 

dant les fêteS,jA-Note. Précisons à l’occasion que les tradi- 
tions des Imazighen, même dans le domaine religieux, sont assez 
différente^Q^fe celles des musulmans d’autres pays. ►V. Win- 

ig w erramen, g.r.m.; talteyurt, y.r.; isewi, 


405 











IRAS 




s.w.; tafasseka, f.s.k.; ateffas, t.f.s. 

Intefer-n-trwayin . Quatrième mois lunaire. 
Le mois lunaire suivant le précédent. 


m^Mmerwey, immerwey, ar ittemerway, 
ur immerwiy, ay immerwey, ay immer- 
weyen, ay ittemerwayen. Etre malaxé, être 
chambardé. >- loc «Mmerweyen-d walen unes»: ses 
yeux sont rouges. >- loc «Immerwey igef unes»: il 
est confu. 

am ^Amerwey u , imerwiyen. Etat de ce qui 
est malaxé. ,eA 

am‘ t Timerweyt tï j 


timerweyin tm . LgPvrille. 




s m^Semmerwey, isemmerweqfc ar isemer- 
way, ur isemmerwiy, ay ^emmerwey, ay 
isemmerweyen, ay isem'qp&rwayen. Malaxer 
en tournant dans tous les^^èns. 
asm '-A- A semmerwey u ^i&semmerwiyen. Action 
de malaxer en tournant dans tous les sens. 

()Dial. (P. Il, p.686.) erewey : mêler (mélange liq¬ 

uide) en le rumuant intérieurement avec un instrument, 
être mêlé. (F.IV, p.1651.) eroui [erura] : mêler 

(un liquide) en le remuant, être mêlé; taraouit, tiraouin : 
bouillie épaisse de farine. erwi : remuer, mêler, 

être mêlé. rwi, rwwi, -rwi : salir, être sale. (D. 

p.50.) bberwi, yetberwi - aberwi : être remué, être en 
désordre, sberwi, yesberway : mettre en désordre, sens 
dessus dessous. 


(RXS 


. . ^<p. . . 

■(& 


<->-Arxesis u , irxesisen; tarxesist tr , t$xesisin tr 
Sorte de pain sans levure cuit £ ^nr tafant. 
>- loc «Agrum arxesis »: sorte de pamj? ►v. Tafant, 
f.n.; agerum, g.r. 


IRAS 


4V 

./■ 

. 


m ^»Mrnerxes, immerxes, ar ittemerxus, ur 
immerxis, ay immerxes, ay immerxesen, 
ay ittemmerxusen. Bouger, grouiller. y loc «Ar 
as immerxus ka g umezzug »: quelque chose lui 
grouille dans l’oreille. y loc «Ar ittemerxus ka g 
ig ,»: quelque chose est en train de bouger dans 
le trou, ►v .Xxerexes, x.r.x.s. 


am ^»Arnrnerxes u , immerxusen. Action de 
grouiller, de bouger. 


sm ^»Semrnerxes, isemmerxes, ar ise- 
merxus, ur isemerxis, ay isemmerxes, ay 
isemmerxesen, ay isemmerxusen. Faire 
grouiller, faire bouger. 

as m^AsemmerxeSu, isemmerxusen. Action 
de faire grouiller, de faire bouger. 




tg. 


Tariyt . Selle, ►v .Alegamu, l.g.m.; iyyis, 
y.s. 


Ussan tabarda, ur d ussin tariyt*, 

Ar issen ittuger legebar ar serewaten. 

2y 

Us ont porté le bât et non plus la seife, 

Ils dépiquent et portent aux champs la bouse. 

()Dial. (F.IV, p.1623.) tarik, tirikin : selle du 


méhari à pommeau en fqtjîie de croix. 

cSP' 






ar-dial. 


Rray, i^rray. [n.m.] Affaire, avis. oc «Iwet 

as lui a donné son avis. c «Izela 

(g) 

rray »: n est dérouté. « Yufa y as rray»: il 

a bien fait. oc «Han rray dat utar. »: on verra 
bien ! y pv « Yuf rray tawiri » : un bon plan vaut 
mieux qu’une tâche accomplie. « Ut 

winnes »: ce n’est pas de son reccord. 
a m ^Amerrayyu, imerruyya; tamrrayyut, 
timrrayyua. Personne qui donne son avis, con¬ 
seiller. A loc «Ggudeyen as imerruyya»: il a trop de 
personnes qui l’influencent. 


Wê . 

< ~»ïrrey yi , irreyen y i. [pé^ Oeil unique. 
y loc «Sekesew irrey unes /»: réfarde-moi son œil 
unique. " «i » : il a un œil unique. 

► v.AZen, l. ^ 

bu ^»Bu-yirrey, id J$ï-yirrey; mm-yirrey, id 
mm- mm- y irrey ^Personne avec un œil unique. 

WÀ .^. 

^»ReyXf^d, ireyya, ar ittereyya, ur ireyya, ay 
ireyya, ay ireyyan, ay ittereyyan. Se réjouir 
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ay 


des malheurs d’autrui. y loc «Ar dig-s ittereyya »: il 
se réjouit de son malheur. ~Syn. £enna, e.n. 

Areyya, ireyyaten. Action de se réjouir des 
malheurs d’autrui. 

Tirra n Rebbi ad Man gif-i, 

(A) y an ittereyyan* ger urawen i tinnun. 

Le destin de Dieu, c’est ce que je subis, 

Toi le médisant, sois capable de subir le tien. 




tg., ts. 


Rey, irey, ar itteruy, ur iriy, ay ifijty, ay 
ireyen, ay itteruyen. Se démonter,j4ë défaire. 


A? 


y loc «Irey ugadir »: le mur est demoiit£. 


<—>■ Uruy wu , uruyen wu . 
monté, défait. 


Etat dô^ce qui est dé¬ 


fît 


T 


■f 


& 




v 1 

\> 


s^Srey, isrey, ar iseg>rey, ur isriy, ay is- 
rey, ay isreyen, ajgPïserreyen. 41° Démon¬ 
ter. «, rey acù$dir»: il a démonté le mur. 
y loc «Isrey as wazzar »: elle est décoiffée. 42 ° 
Défaire. >c «Isrey tagatut »: il a défait la fi¬ 
celle. y loc «Isre\ tamk w erist»: il a défait le nœud. 
>- loc «Tesrey Tuda y azzar unes»: Touda a défait 
ses cheveux. 

as ^-> \serruy u , iserruyen. Action de démonter, 

de défaire. >~ loc «Aserruy n tmk w erist »: action de 
défaire le nœud. 

as ^-f Asray u , israyen. [m. sens q. préc.j 


> Rrirrey, irrirrey, ar itteririy, ur irrirr^j, 
ay irrirrey, ay irrirreyen, ay itterir^^yen. 
Etre facilement démontable. 

’—ïIrrirrey, irrireyen. Etat de ce qui est facile¬ 


ment démontable. 


4 




s'—ïSrirrey, isrirrey, ar is$krriy, ur isrirriy, 
ay isrirrey, ay isririytijen, ay isrirriyen. 

Rendre facilement déngjntable. >c «Ay isrirrey 

lumur» (lit. Que le bon Dieu facilite la résolution des 

problèmes) : que le bon Dieu nous vienne en aide, 
rir 

as ^-f Asrirrey u , isrirriyen. Action de rendre 
facilement démontable. 

()Dial. (P.Il, p.644.) aru : ouvrir, détacher, déplier, 

démonter. (P.Il, p.732.) ser : défaire, annuler, abolir, ab¬ 


roger. (F.IV, p.1847.) eser : défaire (une chose 

qui a été faite). sri, sray, -sri : peler (la peau), 

tomber (cheveux, poils). Iwiwd, tlwiwid, -Iwiwd, : être 
desseré, lâcche (corde, ficelle). 




m ^yMmurrey, immurrey, ar ittemurruy, ur 
immurriy, ay immurrey, ay immurreyen, 
ay ittemurruyen. Etre tourné, être serré. 
y loi « Immurrey as ufus »: sa main est tournée. 
y loc «Immurrey wul unes»: il est chagriné. 
am ^-f Ammurrey u , imurruyen. Etat de ce qui 
est tourné, serré. 


sm '-A-Smurrey, ismurrey, ar isr^urruy, ur is- 
murriy, ay ismurrey, ay isr^Éurreyen, ay is- 
murruyen. Tourner, serrer <g>y loc «Ismmurrey as 


y> 


»: il lui a trourné le tjfaè. 

Asmurrey u , içrfïurruyen. 


tourner, de serrer, ij? 




Wê 




. V 




Action de 


tg. 


<-^Arey,^<yurey, ar ittarey, ur yuriy, ay 
yarey,@iy yureyen, ay ittareyen. Epargner, 
sauver. y loc «Ad k (akk) yarey Rebbi i gar ka »: 

que le bon Dieu t’épargne du mal. c «Ad 

kem (akkem) yarey Rebbi i tin lixera »: que le bon 

Dieu t’épargne de celle (la maladie) de la mort. 
y loc «Ur ag yuriy g awd yat»( lit. Il ne nous épargne 
d’aucune) : c’est un bon à rien, y 1, c «Ad, ag yarey 
Rebbi i rriay ixxan »: que le bon Dieu nous protège 
des mauvaises choses. y loc «Ad k yarey Rebbi 
i may ixxan»: formule de politesse rendue par 
un malade. y loc «Ad ag yarey Rebbi i ma mi- 
w eram !»: que le bon Dieu nous épargne de 
ce que vous êtes capables de provoquer. 

<- ylrey y i, ireyen y i. Actipfi d’épargner, de 
sauver. 

A v asemun mek id ul nnÇfc ayd ag iran, 

Ad t id nawey zar-i, r^ëy*k g unemeri. 

4 

O l’ami, si tu m’.jMfnes de bon cœur, 

Je l’accepteraLét t’épargnerai le chagrin. 

. V* 

QDial. ®j (P.Il, p.687.) arey : être près de, plus près 
de, être contigu, être étroitement apparenté à. 
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RZ 




•—ïRreydu, irreyda, ar ittereyda, ur irreydu, 
ay irreydu, ay irreydan, ay ittereydan. 
Danser, se balancer, ►v .Llegewu, l.g.w.; reket, 
r.k.t. 

•^4 Arreyda u , irreydaten. Action de danser, de 
se balancer. 

s ^tSerreydu, iserreyda, ar iserreydu, ur is- 
erreydu, ay iserreydu, ay iserreydan, ay is- 
erreydan. Faire danser, faire balancer. 
as ^Aserreyda u , iserreydaten. Actionne faire 
danser, de faire balancer. 


JVé7 


^4 Reyyet, ireyyet, ar itmreyyat, ur ireyyit, 


& 






S? 


& 


ay ireyyet, ay ireyy^en, ay ittereyyaten. 
S’arrêter (machine). 

Areyyet u , ire^iten. Action de s’arrêter. 

^ Bburyet, ibburyet, ar itteburyut, ur 
ibburyit, ay ibburyet, ay ibburyeten, ay 
itteburyuten. Etre maladroit. oc «Bburyeten 
as ifassen »: il a les mains maladroites. 
+v.Ffurkellu, f.r.k.l.; mmukellu, k.l. 

•-A- Abburyet u , ibburyuten. État de ce qui est 
maladroit. 


Æ2 


Arz v 


arzen „ 


[orig. Ayt-Ms.] DéchirrurAde 


la peau près des ongles. oc «Llan as warç$h»: la 
peau de ses doigts s’est déchirée. 




\ l 

C\V 


A 


ÜiZ 




A 


tg. 




’-A- . [Bot] Pommier d^Aodome (colotropis 

procera). y loc «Xxan ikessfùfcen n turza i wafa »: le 

bois du pommier de so(B) v me n’est pas bon pour le 
feu. 

•^4 Aggu-n-turza u . Sève de cet arbre. oc «Da 
y ittesetta uggu-n-tureza »: la sève du pommier de 
sodome provoque des démangeaisons. 

A v aleddejig n turza* mag tesüewt i y ibilu, 

Da k in ttawet tizzewa ima afus ur k in gulan. 


La fleur du pommier de Sodome qui a un fil, 

L’abeille te malmène mais la main non. 

QDial. (P.Il, p.689.) terza, terzawen : espèce 

d’enphorbe (arbre) : pomme de sodome. 

JIZ3~ . kb., ts. 

'-A Tarezzift tr , tirezzifin tr . Cadeau. >~ loc «Ika 
tarezzift »: il lui a donné un cadeau. 

>- loc «Yiwey as-d tarezzift »: il lui a donné un 
cadeau. 

()Dial. (P.ll, p.689.) erez : donner en retour/en 

récompense, remplacer un don en retour. erzef 

: visiter (les parents). (D. p.8.) abuddu : faveur, cadeau 
pour faire plaisir. rzzf, trzzaf, frzzf : rendre vis¬ 

ite à quelqu’un et lui offrir des cadeatlx. 


Z? 

.IA 








V 1 

c\> 


A' 


■H >Arezzuy u , ire^kyen. [orig. Ayt-Ms.] Turban. 

«i »: il s’est coiffé d’un turban. 

y loc «Ur ddejifît igi v arezzuy »: il ne s’est jamais 
coiffé d’un durban. C «I, eker arezzuy»-. il a 

un grosrâj&rban. ~Syn .Zzif, z.f. 

•—ï Tarezzuytt r , tirezzuyin tr . [dim. du préc.] 


RZ 


«- -Alrezzi, irezzan. Guêpe. y loc «Iqqes t irezzi 

u] s» : il a été piqué par une guêpe à la 


main. >~ loc «Ggudeyen irezzan asseddeg »: il y a 

trop de guêpe aujourd’hui. ~Syn. Warezzan 
► v. Aburexes, b.r.x.s.; imerd, m.r.d.; 
tizzewa, z.w.; izi, z. 


RZ 




A 


mTty ’.n. [plur. sans sjpg.] Jambes frêles. 

>- loc «Isseker irazzen »: iR% de frêles jambes. 
Syn .Izedey, z.d.y. ^ 


Nyl 

■H iTirazzir . [dim. dû^réc.] Jambes frêles d’enfant. 


oS5 - 


ÜiZ 




ZiZ ,N> 


aker '-*A$ r ziz u | -< akrziz], ifrzizen. [Bot.] Colo¬ 
quinte. 


408 


















HZ 


Æzg 


ZiZ 

a y er LJ ïTafrzizt t f , tifrzizing. Le fruit du colo¬ 
quinte (unité). 
z\z 

tam '-îTamerzizttm, timerzizin tm . Plante qui 
fait gonfler le ventre des bêtes. 


payé son écot. y loc «Ur as giren irezan »: il n’a 

aucun écot à payer. 

i m ^tlmirezi, imirezan; timirezitt tm , timire- 
zitin tm . Chose cassée, casseur. 

Tagelayt-timirezittg . Un jeu de société. 


HZ . tg., kb., ts. 

^ Rez, ireza, ar irezza, ur ire zi, ay irez, 
ay irezan, ay irezzan. 41° Casser, briser, 
être brisé, être cassé. oc «Ireza v igef unes»: il 

est blessé à la tête. >- loc «Yag-d gif-s affadir, 
il igesdisan »: le mur lui est tombé dessus 
et il lui a brisé les côtes. oc «lij0a y arnun »: 
il a trahi. « »: jP n’a pas tenu 

sa promesse. «Ireza w Æq w elih\ la jarre 

cyO 

est cassée. >-v.Seteg, 42° Se frac¬ 

turer. y l( « Ireza g igil» • .il a une fracture dans 
le bras. y loc «Iter-d ^0la, irez g utad »: il a fait 

une chute d’en haqlyet il s’est fracturé le doigt. 
43° Cotiser. >- lo ^kezan iqqariten afad ad segin 
tafunast »: ils ont cotisé pour acheter une vache. 
y loc «Rezan iqqariten afad ad fereten tareg w a»\ ils 
ont cotisé pour nettoyer la rigole. 44 Dimin¬ 
uer d’intensité. c «Tereza tafuyt»: la chaleur a 
diminué d’intensité. «/ za w usemmit »: il y a 
moins de froid. 45° Faire capituler. >c «Rezan 
ayt-igerem Fasseka»: les gens du quartier ont fait 
exiler Fasseka. y loc «Rezan t ayt-igerem »: les 
gens du quartier l’ont fait capituler. « I 

tgemmi unes »: sa maisonnée a capitulé. -Noter 

Dans le passé, si un personnage prend de l'importance au seindd'un 
groupe, il finit par susciter la haine des autres et il est dé^liillé de 
ses biens avant d’être chassé avec sa famille de sa r^ion natale. 

Il parait que c’est un moyen de maintenir l'équilibre des forces 
économiques et sociales au sein du groupe. 

Taruzitr [var. tirezitr], .ffruziwintr- 41° 

Action de casser, de briser. ~^ c «Taruzi n urnur»: 
la trahison. 42° Exile feircé. 

•H yTirezi, tireziwin. (pi. sens q. préc.j 
4 > . Articulation entre la cuisse et 

la jambe. 

c —> IrezaUyi . [plur. sans sing.] 41° Perte. oc «Llan 
as y ire z an »: il a vendu à perte. 42° Cotisation, 
écot. >- loc «Geren ayt-igerem irezan afad ad fereten 
tareg w a »: les gens du quartier se sont cotisés pour 
déblayer la rigole. y loc «Ifera v irezan nnes»: il a 


s'—ïRrez [ ~<sserez], irreza, ar irezza, ur irrezi, 
ay irrez, ay irrezan, ay irrezan. Casser, 
briser. >~ loc «Irreza y as aqqemu »: il lui a cassé la 
gueule. >- loc «Irreza y as tugemas »: il lui a cassé 
les dents. 


m ^tMmerez, immereza, ar ittemereza, ur 
immerezi, ay immerez, ay immerezan, ay 
ittemerezan. Etre cassé un peu partout. 
an, 4 -) Ammerezu u , immerezuten >• Etat de celui 
qui est cassé un peu partout. 
arT1 ‘— y Amerrezu u , irnerrqgn: tamerrezut tm , 
zat m . Personne^jui fait faillite, qui est 
exilé de son quartier. 

# 

sm^Semmerez,^ isemmereza, ar isemme- 
reza, ur is^nmerezi, ay isemmerez, ay 
isemmereÿÊn, ay isemmerezan. Casser un 
peu partit. 

asm ‘-^■Asemmerez u , isemmereza. Action de 
casser un peu partout. 

I samhi a yiger mi rezig* aman, 

Hat aeedaw a mi gig imeki eenwa. 


Pardonne moi champ si j’ai pris ton eau, 
C’est contre l’ennemi que je l’ai fait. 


QDial. (P. Il, p.691.) arezu : casser, briser, vaincre, 

battre, prendre en flagrant délit; amerrezi, imerrezza : 
réfugié, razraz : casser menu, secouer violemment. 

(F.IV, p.1676.) erz : casser, être cassé, se casser. 
errez : être cassé, se casser, perdre de son inten¬ 
sité. rz, trzza, -rza : casser^mre cassé, briser, être 

brisé; mmrz, -mmrz : saigner <j.èila tête, blesser quelqu’un 
à la tête, être blessé, kkatti^fikattay, -kkatti : 
casser; skatti, skaffay,F'ékatti : casser, fracasser. 

sr 


casser, se 








A 


^rRzig, d/Fzag, ar itterzig, ur irezag, ay 


irzig, ($i/y irzagen. Etre amer. >- oc «Irzag 
wawal»( lit. Le propos est amer) : c’est lamentable. 
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IRZM 


ÆZM 


>- «Irzag » (lit. Il est amer tel le laurier-rose) 

: il est trop amer. ' c «Ur irezag. »: il n’est pas 

amer. 

^ Tarzegtt r . Etat de ce est amer, amertume. 
y lor «Tarezegt n wul»: amertume. 

Amarzag u , imarzagen; tamarzagtm, 

timarzagiritm. Chose amère. 
bu^Burzig. [n.m.] [Morph. m.c. bu + rezig.] Grain, 
amer au goût, d’une variété d’amande (datura 
stramonium). 


izzèi-zig, 


ar 

izzefzagen, 


s^Zzerzig |--< sserzig], izzerzag, 
ur izzerzag, ay izzerzig, ay 
izzerzigen. Rendre amer. >- loc «Itâferzag asen 
iman»: il les a rendus malheureux*^ 
as ‘—ï Azzerzeg u , izzerzigen. .^Action de rendre 


amer. 






y 


ms ^- >Mezrezig | -< me$rezig], imzerzag, ar 
ittemezrezig, ur nmiezrezag, ay imezrezig, 
ay imezrezager^ay ittemezrezig en. Se ren¬ 
dre amer quelque chose mut 1. ’ c «Mezrezagen 
nan »: ils se sont rendus mutl. malheureux. 
ams 4 Amezrezig u , imzrezigen. Action de se 
rendre mult. malheureux. 


Init asen i wul nna g ill wafa, 

Hat amarezag* ag ir ad isew aman. 


Dites au cœur brûlé par le chagrin, 

Qu’il doit boire dans une source amère. 

■N 

1R2)M . tg., £h. 

. . *$> 

^4 Rzem, irzem, ar irezzem, ur irziffi, ay 
irzem, ay irzemen, ay irezzemen. 4^ Déver- 
ouiller, ouvrir. c «Irzem tiflewt»:^è i ouvert la 
porte. >- loc «Irzem wul nnes»-^L est content. 
>- loc «Irzem gif-i y imi unes» (lit..<11% ouvert sa bouche 
à mon propos) : il a médit de moi. « Irzem 

if assert»: il a ouvert les> v mains. c «Irzem 

i y ifassen »: il a lachéCles mains. oc «Irzem 

asent i wulli s igeran »: il a lâché le troupeau 
paître dans les champs. « Rebbi»: 

il est docile. >- loc «Ur as irzim Rebbi ay isseker 
tagawesa nnag»: il ne veut pas faire cette chose-là. 
>- ’ c «Irezem as yigeneka »: il s’est rétabli (d’une 
maladie). ►v.ine/, n./.; qqen. g.n. ®Ant. 
Regel, r.g.l. 42 Lâcher, relâcher oc «Irzem 


as-n i waga g tanut »: il a lâché le seau dans le 
puits. >- loc «Irzem as, yag-n akal»: il l’a lâché et 
il est tombé par terre. " «In zem i wazzar »: il 
a laissé floter ses cheveux. y loc «Irzem-d yigenna 
y i tagutt »: il pleut abondamment. >c «Irzem 

asent i wulU y ad kesint»: il a «lâché» le trou¬ 
peau pour le faire paître. oc «In zem a- i 

» (lit. Il s’est relâché) : il est détendu, 
[au figur.] [péj | Il est négligeant. « 

»(lit. Il a lâché ses grosses lèvres) : il est 

négligeant. c «Irzem i wazzar»: il lâché ses 
cheveux. >- loc «Irzem i y imezeyan»( lit. Il a relâché 
ses oreilles) : il est négligeant. «Tedda 

. »: il allait l’avoir mais il y 

a renoncé. ®Ant. Ttef, t.f.; amez, m.z. 43° 
Desserer, être libéral. «Irzem ffî-i yiw-s »: il est 
libéral dans l’éducation de son fîls. « li 

unes»: il est négligeant il est détendu. ♦4° 
Prêter quelque chose, crédrter. '«1rs m as 
iqqariten »: il lui a prêt^-ÎIe l’argent. oc «Irezem 
as ar rrnal»: il lui^â? fait crédit jusqu’à l’année 
prochaine. czt&K.Rtel, r.t.l. 45° Divorcer. 
y loc «Irzem as^tmettutt unes»: il a divorcé d’avec 
sa femme, ^ >- loc «Ur ddejin irzim i y awd yat 
tmettuthfcil n’a jamais divorcé. ~Syn .Llef, l.f. 
®Ant. Awel, w.l.; tahel, t.h.l. 


>Arzam u , irzamer . Action d’ouvrir. 
«Arezam n tfelewt »: ouverture de la porte. 

^4 Arezzum u , irezzumen. 41 ° Ouverture. 
♦2° Prêt. >- loc «Isega tigemmi s urezzum»: il a 

acheté une maison avec le prêt. 43° Divorce. 
y loc «Tumez arezzum unes»: elle a eu son divorce. 
®Ant. Iwel, w.l.; tahel, t.h.l. ►v .Tamegera, 
g.r.; amezzeger, z.g.r. 


n ’-^-Nnurzem, innurzem, ar ittenurzum, ur 
innurzim, ay innurzem, ay irj^turzemen, ay 
ittenurezumen. 41° S’ ouvrngfV loc « Tennurzem 
tflewt »: la porte s’est ouver^l” y loc «Nnurzement 
wulli»: le troupeau est'' parti au pâturage. 
y loc « Tennurzem tfuim-st» : la vache s’est dé¬ 
tachée de son pÿffret. y lo< « Innurzem-a 
ufella, yag-d izdiï’.r»: il a fait une chute libre 
jusqu’en bas^ >- loc « Innurzem-d igef nnes s 
tnwsiwT il a beaucoup pleuré. 42° Etre 
divorc é(^ loc «Tennurzem as-d illi-s »: sa fille est 
divorcée. y loc «Ur ta tennurzim»: elle n’est pas 
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yizy 


ne.)) 


encore divorcée. 43° S’échapper. y loc «Innurzem 
as ger fa s s en»: il lui a échappé entre les mains. 
an 1 — yAnnurzem u , inurezumen. Etat de ce qui 
s’ouvre, de ce qui divorce, de ce ce qui échappe. 


m ^yMmerzam, immerzam, ar ittemerzam, 
ur immerzim, ay immerzem, ay 
immerzamen, ay ittemerzamen. Divorcer. 
>- loc «Sin isegg w a,sen ayeddeg mmerzamen»: cela 
fait deux ans qu’ils sont divorcés. 
am ^yAmmerzam u , immerzamen. Action de 
divorcer. vers2Ul inew iregel a wayd-rig^Àir ili 
tasarut, 

Mayd igin ad t irezem adda Air illi uuîta-rig. Mon 
cœur est verrouillé, mon ami, et est sans clef, 

Qui pourrait l’ouvrir sinon celm^que j’aime bien ? 
()Dial. (P II, p.692.) erezern : payer, rendre, ra¬ 
cheter. ellef : répudier, être répudié (épouse), 

divorcer, 
pousser, jeter. 


etlef if chasser, expluser, répudier, 

A 3 

rezm, truzum, -rzm : ouvrir, 
' 

s’ouvrir, être ouve@ lâcher, divorcer, allumer, donner 
vue sur, débuter, commencer, infuser, répandre (odeur); 
nnurezm, ttnurzum, -nnurzm : être ouvert, ouvrir. W, 
-IV- divorcer, répudier. Igm, tlugum, -Igm : ouvrir, être 
ouvert, lâcher, répudier; nnlgm, tnulgum, -nnulgm : [m. 
sens q. préc.] 




s’-yZzerzey [ysserzey ], izzerzey, ar izzerzay, 
ur izzerziy, ay izzerzey, ay izzerzeyen, aj 


2- 




izzerzayen. Etre plein de points, y oc «Izzeifêey 
igef unes uhebub »: sa tête est pleine de bretons. 


Etat de ce qui est 


y loc «Izzerzey-d uqqemu unes s uhebub »: son vis¬ 
age est plein de boutons. 
as ^yAzzerzey, izzerziyen. 
plein de points. 




c - yReey, ireey, ar iræey, ur ireiy, ay ireey, 
ay ireeyen, ay iræeyen. Laisser tranquille, se 
taire. « l . ad ag ireey »: il ne veut pas nous 
laisser tranquille. >-W.Fest, f.s.t. 
c —> 4 reay u , ireayei . Action de laisser tranquille. 

Rty . 

yReey, ireey, ar ittereay, ur ireiy, ay ireey, 
ay ireeyen, ay ittereayen. Se taire. ~Syn .Fest, 
f.s.t. ®ant. Siwel, w.l. 

yyô) 

Areay u , ireayen. Actiop de se taire. 

Kty .#. 

m ^yMmereey, ifihmereey, ar ittemereay, ur 
immereiy, a^Âmmereey, ay immereeyen, ay 
ittemersayè ■ S’exploser. 

am Ai^hereey u , immereiyen. Action de 
s’exploser. 


sm ^y Semmereey, isemmereey, ar isemmereay, 
ur isemmereiy, ay isemmereey, ay 
isemmereeyen, ay isemereayen. Faire ex¬ 
ploser. 

asm ^y Asemmereey u , isemmereiyen. Action de 
faire exploser. 




\ I 


A' 


0?' 
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170 racines . 


1557 formes 


138 verbes.659 locutions.34 proverbes 


137 vers 




^S. ♦l 0 à. oc «Idda s tmazirùy^Ê. est parti 

au pays. ' c «Idda s»; iDfest parti chez- 

lui. y loc «Iman id tes s berra»£}l l’a accompagné 
dehors. «Igt »: il a jeté le seau. 

♦2° Avec. y loc «Ittesa y ogtrum s tamimt »: il a 
mangé du pain avec dtf^miel. '«Iss afa 

fin» : il a allun^du feu avec du charbon de 
bois. y loc «Ibbe^îsekelu s ugelezim »: il a coupé 
l’arbre avec (à l’aide de) la pioche. ►V..D, d. 
♦3° Vers (direction). y loc «Iggufey s ufella y in »: 
il s’est dirrigé vers là-haut. «Idda s ka»: il 

est parti quelque part. oc «Ur iddi s umya»: il 

n’est parti nulle part. «1 ïwey t s ka»: il l’a 

ramené quelque part. 

. [Morph. m.c. s + g.] Depuis, à partir 
de. y loc «Seg wass-ddeg »: à partir d’aujourd’hui. 

y loc «Seg wass-llig »: depuis l’autre jour. y loc «Seg 

may ilia»: depuis qu’il existe. y loc «Seg may^é 

d ilula »: depuis q’il est né. «Seg rftay 

1 

»: depuis qu’il est parti. ' c «Seg^$nayû 

d idda»: depuis qu’il est venu, depuis^u’il est 
arrivé. y loc «Seg mayd-d igula »: degîiis qu’il est 
arrivé. oc «Seg llig »: depuis l’être fois/depuis 


longtemps. «Seg usekkafe^à partir de de- 

main. y «Seg igef ar igiÿp: de bout en bout. 
y loc «Seg waheli »: depuisÿibngtemps. oc «Se 
mayd as t nnig»: depiiîs qu’il l’a appris de moi. 
y lo ‘ « Seg degi»: à partir de maintenant. y loc «Seg 
ddag a,y ittili tawiri »: il a travaillé depuis tout à 
l’heure. 

ySegelli . [Morph. m.c. seg + lli] Depuis 

longtemps. K: «Yus.seka segelli »: il est perdu 
depuis longtemps. y loc «Segelli ayd, t ur an- 
nayeg »: je ne l’ai pas vu depuis longtemps. 


y Segedda . [Morph. m.c. seg + dda.] Depuis tout à 
l’heure. oc «Igula-d segedda»: il est arrivé depuis 
tout à l’heure. uc «Segedda y ayeddeg»: c’est 
depuis tout à l’heure. K '«Segedda y ay idda»: il 


est parti depuis tout à l’heure. A 

SS 

(F.IV, p. :708.) s : à. 

A' 




)Dial. 


-V 


vi 


a: 


J* 


c > . Conditionnelle. c «Is-d yagul .»: est-il 

revenu > oc «Is ; agul ?»: n’est-il pas 

encore revenu ? y loc «Is id bba nnek ay-in ?» : cet 
homme est-il ton père ? y loc «Igal is id netta y ay- 
n ittefen igenna »: il croit qu’il peut quelque chose. 
y loc «Hat is ta-d ur yagul»: peut-être n’est-il pas 
encore revenu. y loc «Is tannayt /»: as-tu remar¬ 
qué 1 y loc «Is id aregaz-i ay igan iyyema-k ?»: 
est-ce que c’est cet homme-là qui est ton frère ? 
►v./fif, g.; id, d. 


.tg. 


^ , 

^-fAs. A, vers. [Morph. m.c. a A* s.] y loc «Ika y as 
t»: il le lui a donné. « l^ÿfo y as i iki»: il ne le 

lui a pas encore donné. <?$* : «Ira ad »: il 

veut le lui dire. »: il lui a causé une 

blessure à la tête. «Ayennag ad as nnig»: 

c’est ce que je luii'ai dit. c «lnna 11 as t»: il le 
lui a dit. jd uni»: il ne le lui a pas dit. 

V 

()Dial. (P.l, p.695.) as : à lui/a elle. (P.l, p.119.) 

das : forme initiale de as; à lui/elle. 












s 


s 


^4 Sa, seya. Côté, direction. b-v.Azey, z.y.; 
tasega, s.g. 

Ddan medden sa, ddun sa, 

Qqimeg nekk, geg as imeki, 

Imeki v uhu y imeki, 

Imeki v ad as irewan, 

Ur as negi y imeki, 

Allig tega mm-ulemu. 


Les gens sont partis dans tous les sens, 
Moi je reste faire comme-ci, 

Non, c’est comme-ça ou comme-ci, 
Non, c’est comme-ça qui est mieux. 

.Je ne lui ai pas fait comme-ci, 

Que parce que c’est ça le mieux. 


>' 








,N V 




.ZF 


. ts. 


Je#. >- loc «Yuley-d wass »: 
« Yan wass»: un jour. 


creuse 


c i Ass wa , ussan wu . 

le jour s’est levé. 

y loc « Yan wass ag^fig w eza tanut »: il a 

son puits d’un seul coup, assez vite. : c «May 
lia wass» (lit. La journée durant) : toute la journée, 
depuis longtemps. y loc «May ila wass itteqqel »: 
il attendait depuis longtemps. «i 

wass nnes/ilekem as wass»: c’est son heure, il 
est décédé. y loc «Gant as ussan i y igem »: elles 
puisent de l’eau à tour de rôle (chacune son jour). 
>- loc «Yan wass ag-n igula tiqqar n ig w eyal»: il est 
ruiné (argent, santé) d’un seul coup, y loi « Sulen 
as sin wussan ad-d igulu»: il reste deux jours à son 
arrivée. y loc «Ass ddeg am wa»: au jour le joup c 
y loc «Ikkes t i wussan unes» (lit. Il l'a enlevé apies 
jours) : il l’a assassiné. y oc «Ass-llig g-dU$$ula»: 
le jour de son arrivée. oc «Amma,s^i wass»: 


le milieu de la journée. 


>- 


loc 


jour. y lu ' : «Ass-nnag»: ce joup-da. 
zerreyen wussan»: les jours passent. 




ïg»: l’autre 

y loc «Ar 
«Ar 

iruy ussan»: il passe ses^journées sans but/il 
tue le temps. oc «A/[s$a wass Man»: à tout 

les jours. y loc «MatiÊ) wass izereyen »: chaque 

«Seg wass-ddeg»: à par- 

loc 


>- 


loc 


jour qui passe, 
tir d’aujourd’hui. y loc «Seg wass-llig »: depuis 
l’autre jour. «A ma, »: le jour où.... 


y Loc «Ur illi wass g ur isegi ka»: il achète tout 
le temps. oc «Ku y ass d winnes»: cela dépend 
des jours. y loc «Gezzulen as wussan» (lit. Ses jours 
sont courts) : il est décédé. y loc «Yuley as-d, wass»: 


c’est son jour de chance. y lt « Win ku y ass »: 
celui de tous les jours. y luc «Ur gin iheruyen 
nnag win ku y ass »: ces habits ne sont pas ceux 
de tous les jours (on les mets dans des occa¬ 
sions spéciales). ,c «Yan -ss»: un par jour. 
yl° c «Da y as-d ttegulu yat tberatt i wass»: il reçoit 
une lettre par jour. c «Ig w ezzif wa »: le jour 
est long. y loc «G :zulen wussan»: les jours sont 
courts. y loc «Da regg w elen wussan»: les jours 
passent vite. «. wussan»: quelques 

jours. y loc « Ur as isul xes ittesen wussan ad-d 
igulu»: il ne lui reste que quelques jours pour ar¬ 
river. y pv «Yan wass irewan, yan wass ixxan, ar 
tteddun medden»: un bon jour, un mauvais jour, 
c’est ainsi la vie. oc «Yan wass, yan uhu »: un 
jour sur deux. y loc «Irega was^-ddeg»: il fait 
chaud aujourd’hui. §Ant. il4- 

^AàAsidd u . Lumière. y^ p « Iffeg t usidd »: il est 
transparent/il est maig# y loc « Ger zar-s asidd» : 
éclaire-le. « # il. n wayyur»: la lumière de 

la lune. y pv «I$h zar-s ayeddag iga w udergal s 
usidd»: il en ajArairnent besoin. ®Ant. Tillas, 


l.s. 


. y 
A? 




s ^4d Ssid, issudda, ar issiddi, ur issuddi, 
ay issidd, ay issuddan, ay issiddin. 41 ° 

Eclairer. c «Issudda lehal »: il fait clair. 

oc «Issudda y as wayyur»: le lune l’a éclairé. 42° 
Etre éclairé. «Ur tuddi»: il n’est pas éclairé. 
43° Considérer. « Ur issuddi »: il n’a aucune 
considération pour lui. c «Ui 
teddu »: il est furieux. ®Ant. Lias, l.s.; ssulles, 
l.s. 

as ^d Assidd u , issidditen. 41° Action 

d’éclairer. ®Ant. Lias, l.s.; ssulles, l.s. 42° 

Etat de ce qui est éclairé. 43° Açîbion de consid¬ 
érer. # 

A tan itteraean asidd* i tturi, YU 
* 

Zzin ideher dinna g ir yili. 

Ô toi qui garde toujounj/ïa lumière en éveil, 

La beauté est évideiÿjè; où qu’elle se trouve. 

A tarebatt nna illi leheya, 

Meqqar da t^f&lddi* am tassemeein. 

La fille (©pourvue de pudeur et de honte, 

Même si tu es belle à illuminer le monde. 
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s 


'—>Asegg w as u , isegg w asen. [Morph. m.c. ass + 
g + wass.] Année. >~ loc «Isegg w asen xef wiyyat ay- 
a» : il y a des années et des années (il y a 
longtemps). «. lia »: toute 

l’année. «A nm igg w as»: au milieu 

de l’année. «/< if 71 usegg w as»: le début 

de l’année. >- loc «Tiyira n use> "as» : la fin de 
l’année. 

. fl 0 Tous les jours. c «Ki 
ddu i zar »: il vient le voir chaque jour. 

yl° c «Da tekkat tagut ku-yass »: il pleut tous les 
jours. ♦2° Chaque jours. y loc «Ku-ukss d 
winnes »: tout dépend des jours. 



c — >ka- : ^ sekka u . [Moiÿih. m.c. ass + ka .] De- 

main. —Note. La jt^nïion du s est reportée sur k. 

>- loc «Attayen n(^ekka»: aux environs de de¬ 


main. '«Nnig day asekka »: je crois que 

c’est demain. y ,rh «Asekka ta,legg w at» : demain 
après-midi. <c «Ase.kka ggit :»: demain soir, la 
nuit de demain. «Asekka y azal»: demain 

matin. >~ loc «Asseddeg am usekka ;»: c’est tou¬ 
jours la même chose. y pv «Degi ayd igan zik 
n usekka» (Ut. "Tôt" de demain, c’est aujourd’hui) : il 
vaut mieux tôt que tard. y loc «S wass-a usekka »: 
plus jamais. «X une »: le lendemain. 

>~ loc «Asseddeg, asekka,»: du jour au lendemain^’ 
y lo< «Ar asekka /»: à demain ! 

, —ïNnuf-n-usekka. [n.m.] [Morph. m.c..^nuf + 
n -h usekka.] Après-demain. y loc «Nnu^n-usekka 
y azal»: après-demain matin. C v ^ 
usekka talegg ,,: at» : après-demain^' soir (après- 
midi). c «Nnuf-n-wa-ri»: ^ans trois jours. 

>- loc «Asseddeg, asekka, yini^fàk ur as t kig »: du 
jour au lendemain, il dir^, que je ne le lui ai pas 
donné. 


c —> na +Assenaft wa . [Morph. m.c. ass + natt.] 

Hier. « Assenait, ggit »: hier soir/hier pen¬ 

dant la nuit. Y loc «Seg wassenatt ar asseddeg »: 

depuis hier jusqu’à aujourd’hui. >- loc «Assenatt 
talegg w at»\ hier après-midi. 

c —> na +Assanett wa . [Morph. m.c. ass + natt.] [orig. 


Ayt-Ms.] Hier. y lüC «Assanet ayd-d, igula »: c’était 
hier qu’il est arrivé. «Igalu-d assanetp: il est 

arrivé hier. « Assanett azal»: hier matin. 

«- ïAselid,-assenatt wa . [Morph. m.c. aselid + 
assenatt.] Avant-hier. oc «Seg waselid-assenatt »: 
depuis avant-hier. 

^->- ra Asera. [Morph. m.c. ass + ra .] —Note. Ra est la par- 
ticuledu futur. Tout à l’heure (futur). c «Ar osera»: 
jusqu’à toute à l’heure. «Asera nizir»: nous 

verrons toute à l’heure. «Ar 

s gur nneg »: nous partirons chez-nous toute à 
l’heure. >~ loc «Asera y ay ira ad-d igulu »: il ar¬ 
rivera tout à l’heure. « Qqvm ag ar osera»: 

attendons jusqu’à tout à l’heure. §Ant. Ddag, 
d.g 


. > 

Mer-k annayeg a y asekka dat wass- 
Gig ad awen geg azel ad ur nemeyqjfi 

k? 

■Jf 

Si je peux savoir ce qui arrivera demain, 
Je ferai tout ce que je peypApour l’éviter. 


cnV 


-V 


.vT. 


d* 


c — ylssiyî . AçSignée. y loc «Asetta n yissi »: la toile 
d’araignééî- ~Syn .Tabaxxa, b.x. 


S . 

. La région du Sous (sud-ouest du Maroc). 
>~ loc «Idda s Sus»: il est parti à Sous. >~ loc «Ikka-d 
Sus»: il était au Sous. ► v.Rrif, r.f.; amazig, 
m.z.g. 

•—tU-sus [var. ugg-sus], ayt-sus; utt-sus, 

♦ 1° Personne originaire du Sous. 
’ c «Yiwel yat utt-sus »: il est marié avec une 
femme du Sous. 42 ° [au masc. plur.] Acrobates. Ce 
sont les gens du Sous qui viennent se reproduire 
dans d’autres régions et on a fini par les confondre 
avec leur spectales. 

SUS 

^yAsuszy, xsuszyen; tq&usxyt ts , tisusiym ts . 
Personne du Sous. ^ 

y ^Tasusiytt s . Le^-jjàfler amazigh du Sous, ap¬ 
pelé souvent Tachelhit. 

v 

e d 

b .. tg., ts. 

Tascfc^tasiwin . 41° Foie. > oc «Yag t ka g 

ta.sa »: il est malade au foie. c «Ibbey 
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s 


s 


» (lit. Il a coupé son foie) : il lui a causé du chagrin. 

>- loc «Iwet t ibbey, tasa unes»: il lui a fait très mal. 
>- loc «Isega-d tasa n uzeger »: il a acheté du foie du 
bœuf. ►v. Turin, r.; ul, l. 42° Siège des émo¬ 
tions. «Ibbey nne »: il a eu beaucoup de 
compassion pour lui. >- loc «Da y issenega tasa» (lit. 
Il fait mal au foie) : il fait pitié. oc «Tag t t,asa»( lit. 
Il est atteint du foie) : il a peur. « 

faso» (lit. Il a un gros foie) : il est peureux. « l 

dig-s telli tasa, n uttema-s »: il n’a pas de compas¬ 
sion pour sa sœur. « Aman v tasa»: l’urine, 

[eupho.] >- oc «Teqqur as fasa» (lit. Son foie est dut) : il 
a un cœur dur. >- loc «Tuyella,-d tasa nn^#( lit. Son 
foie a sursauté) : il a été effrayé. 


JY 




bu^-f Basa \-<bu-tasa\, id basa. [itjAi.] Peureux. - 
Note. Bien que le nom soit masculin, il^t utilisé pour les deux 
genres. 

f 

Iter ak igef ay aluqqid, iter^Mal, 

Ur i tag tasalnnek ak içL$k wafa. 

Ta tête, allumette, @t tombée à terre, 

Je ne crains pas un feu venant de toi. 

Unna k igeran a lehesab i w usegg w as, 

Ad t i tag tasalur ta-d imeterra. 

Celui qui a des soucis pour l’année en cours, 

Il risque d’être surpris avant qu’elle passe. 


IDial. 


(P.Il, p.697.) tasa, tisatten : foie. 


. [Bot] Un arbuste savage. 

*>v.Afessiy, f.s.y. 






Y 


o» 

■# 


rr 


^a-As, yusa, ar ittasa, ygryusi, ay yas, ay 
yusan, ay ittasan. ♦l^pître seyant (seoir), être 

Convenable. —Note. Ce vêfie se conjugue avec la particule 

d. >~ loc «Ur as-d yusi w uqidur in»: ce vêtement-là 
ne lui sied pas. >- loc «Ddu, ayenna y ak-d yu¬ 
san, hat yusa y td>>: d’accord, tout ce qui te con¬ 
vient, me convient. >- loc «Yusa-d watag ddeg »: 
ce thé est très bon, est à point. «U 

yusi»: ce n’est pas convenable. c «Yusa 
d wawal »: il est d’accord. y loc «Ur as-d yusi 


ual»: il n’est pas d’accord. «i 

^»: il est perdant. ,c «Yusa-d»: c’est conven¬ 
able. >- loc «Ur-d yusi wawal nnag»: ce propos 
est déplacé. 42° Etre situé. « A ag yusa 
?»: dans quelle direction est situé 
cet endroit ? - «Mag-d yusa ?»: où est-il situé 

? Où se trouve-t-il ? >- loc «Tusa-d tgemmi nnes 
arrimas n igerem »: sa maison est située au milieu 
du quartier. ,C «I u ten»: il est situé 

entre eux. c «Yus -»>: il est situé au 

milieu. 

s •-A-Ssis, issusa, ar issisi, ur issusi, ay is- 
sis, ay issusan, ay issisin. Mettre au point. 
>- loc «Issusa-d atag nnes»: il a bien fait son 
thé. «Issusa-d atag»: il a fgit un bon thé. 

>- loc «Issusa t-n g igef nnes»: il a^ait une mauvaise 
affaire. >~ loc «Issusa t id q^àmas» : il l’a mis au 
milieu. 




& 


as 1 —y A ssis u , issist . .-y-Yct ion de mettre au point. 

ms ^»Msisi, im$isa, ar ittemsisi, ur im- 
sasa, ay ir$£asa, ay imsasan, ay ittem- 

. 4- Etre sur la même longueur d’onde, 
vivre on harmonie avec quelqu’un. «V dde 
ms as an»: ils n’étaient jamais sur la même 
longueur d’onde. : >c «Siden ard msisin »: ils 
finiront par se réconcilier. c «Im 
Izza »: Yidir et Izza s’aiment. 42° Conclure une 
entente. >- loc «Msasan xef tmsugt n tgemmi »: ils 
ont conclu une entente sur l’achat de la maison. 
>- loc «Msasan xef tinezi n yiger »: ils ont conclu 
une entente sur la vente du champ. 
ams ‘ —y Amsisi u , imsisiten. 41° Etat d’harmonie 
de deux choses ou deux personnes. 42° Action de 
conclure une entente. 


5 e f S me si si, ismesasa, 


& 


ismesisi, ur 


ismesasa, ay ismesasa^^y ismesasan, ay 
ismesisin. Mettre d’acteèrd. y loc «Ismesasa ten 
a nnes»: leur père ^'a mis d’accord, 
asms < —yAsmesisi u ^$èmesisiten. Action de met¬ 
tre d’accord. 




Ilia leeqqel gy^i, masa gan sin ur msasan*, 
Yan da v yf&ni beed i zzin, y an ar-i y isehurrus. 

J’ai de l’esprit mais il est divisé en deux, 
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s 


s 


L’un dit éloigne-toi de l’ami, l’autre dit non. 


S 


tg., ts. 


A tarbatt nna rig mer as-d yusi*, 

Ad tamez ul, tek id ul unes, yigezil rray. 

O la fille que j’aime, si tu m’aimes, 
Donne moi ton cœur, en voila le mien. 


S . tg., kb., ts. 

"-aSsu, issa, ar ittessu, ur issi, ay issu, ay 
issan, ay ittessun. 41° Etaler une couverture 
pour s’asseoir. c «Issa v ihenebel»: il a gfe&lé le 
tapis. y loc «Issa ahitur g wakal »: il ^etalé la 
natte par terre. Y l( ' «Issa. idel»: Æ a eu des 
malheurs de toute part. ►v.E^&er, f.s.r. 42° 
— Par ext. S’asseoir sur quelqu^Vchose. '«Issa 
ahendir»: il est assis sur le^tcipis. >- loc «Ur Mi 
may issa»: il n’y a rien sut quoi s’asseoir. 43° 
Dominer. « Issa t»Jfît. Il est assis dessus) : il est 
sous sa prise, il le domine. 

^ATissitt, tissifgg'. Action d’étaler une couver¬ 
ture. 

^A (Jsan wu . [plur. sans sing ] Chose qu’on étale pour 
s’asseoir dessus. Couvertures (en général). 

tu ^ATtussu, ittussa, ar ittussu, ur ittussi, 
ay ittussu, ay ittussan, ay ittussun. Etre 
étalé (une couverture pour s’asseoir). 


0Dial. issew : étendre (+ tapis/natte), tapisser, 

tendre, munir d’une corde. essu : étendre, dis¬ 
poser (sur le sol), préparer la literie. ssu, tssù, - 

sswa : étendre, être étendu (tapis, nattes, etc), : jÿeparer 
le lit. ^ 


CV' 


T 




riP 


tg., ts. 


^A Usu, yasu, ar ittussu, ^r yasu, ay yusu, 
ay yasun, ay ittusun.s^&v oir la toux, tousser. 
yi° c «Ar ittusu s xam©»: il tousse à cause du 
rhume. ~Syn. Sekuhh, k.h. 

^ATusutt, tusutin. 41° Toux. 42° — Par ext. Ph¬ 
tisie (tuberculose pulmonaire). ~Syn. Takayewa, 
k.y.w. 


0Dial. (P.IV, p.1797.) ousou : tousser. 

ttusu (emploi restreint à l’inaccompli) : tousser. 


^aAss, yussa, ar ittassa, ur yussi, ay yass, 
ay yussan, ay ittassan. 41° Ficeler, entraver, 
ligoter. c «Yussa tizedemt»: il a ficelé le fagot. 

oc « Tussa Vüebet fines» (lit. Elle a mis son foulard (de 
femme)) : elle est mariée. >c «Yussa gif-s ko»: il 

est très malade. y loc « Yussa zar-s lehal »: il est 
très malade. ► v.Qqen, g.n.; keref, k.r.f. 42° 
Prendre des risques. y loc «Yussa tent ( tizedayin )»: 
il est déterminé. « 1 (tudert)» : il est 

en difficulté. « 5 ussa gif-s lehal»: il est très 

malade. 43° Serrer. A loc «Yussa igef unes»: sa 
tête est serrée (de douleur). 

■— >A ssaSy ja , assasen wa . 41° Action de ficeler, 
d’entraver. 42° Risque, élan. y loc «Qa v ittawey as- 
sasen» : il prend des risques. 

«- ATassast, tassasin. [m. sesfs q. préc.] 
’-A m Tassamt, t as s amin acet. cas™.T anna, 


ABu-wassasen,cSayt-wassasen; mm-wa- 


bu 




ssasen, id mm-^éjmssasen. Personne qui prend 
des riques. 


oA 


I nuder as<^)îml inew, ssig*t am idukan, 

I wa nef^fsen tassamt * ar is nessebeg akal, 
Ul inew ur isul, adegar ayd ag ibarrin. 


J’ai baissé mon orgeuil, enlacé tels des souliers, 

Je le traîne par terre, après l’avoir ligoté, 

Mon cœur n’est plus, seul son endroit me fait mal. 


()Dial. (P. Il, P-739.) ases : serrer, tendre. 

(F.IV, p.1796.) ess : bourrer (remplir autant que pos¬ 
sible en bourrant). ass, ttass, -uss : attacher, être 

attaché, être lié. 


S . ts. 

<- aUsus, y asus, ar ittusuur y asus, ay 
yusus, ay yasusen, ay ijftususen. 41° Etre 
gaulé, perdre ses feuille^.'(arbres). loc «Asusen 
isek w ela v ayeddeg da unssan» : les arbres ont perdu 
leur feuillage parc^qu’ils ne sont pas irrigués. 
« 5 asus as U ($lij»( lit. Sa moelle est gaulée) : il est 

7 

affaibli. •« tferuxt »: le palmier-dattier 

est gaulé. >^ oc << Yasus usekelu »: l’arbre est gaulé. 
Y dev «m$ïs u basis, ayenna mi teggert ar ittusus 
- leqq w ert »: chaque morceau que tu touches il 
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sms 


sb 


tombe, qui est-ce ? - Le foin. 42° Etre épous¬ 
seté. oc « ) a s us ihenbel »: le tapis est épousseté. 
♦3° Tomber. oc «Asusent as tugemas »: ses dents 
sont tombées. 

^A Uusus wu , ususen wu . 41° Etat de ce qui est 
gaulé. 42° Etat de ce qui est épousseté. 43° Etat 
de ce qui est tombé. 

s^aSuss, isussa, ar isussu, ur isussi, ay 
isuss, ay isussan, ay isussun. 41° Faire 
gauler, secouer. y loc «Isussa t yigenka »: la mal¬ 
adie l’a affaibli. >~ loc «Isussa y asen ka tiÿ&ni y i 
'rnazir» : quelqu’un a gaulé les dettes des 
Aït-Oumazir. y loc «Isussa W uzewu$?tiyeni »: le 

vent a gaulé les dattes. y loc «Isu^â ka tiziyyar, »: 
quelqu’un a gaulé les régimcs^de dattes. 42° 
Epousseter. «j tadmi»: il a épousseté 


le tapis. y loc «Isussa y $ieruyen nnes »: il a 

épousseté ses vêtemer^è’. 43° Faire tomber. 

>- loc «Isussa y as tugeftias» : il lui a fait tomber les 
dents. ► t.r 44° Exprimer sa colère. 

>- loc «Ar gif-s isussu y allig»: il a exprimé toute 
sa colère sur lui. « Isussa gif »: il était en 

colère contre lui. 

c —^ Usus wu , ususen wu . 41° Action de gauler, 
de secouer. «I /eni »: Action de faire 

tomber les dattes par secous. oc «Ad en 
Rebbi v usus»\ que le bon Dieu les fait massacrer, 
[impré.] 42° Action de faire tomber. 43° Action 
d’épousseter. 44° Action d’exprimer sa colère. 

^A Asuss u , is' . Action de faire tomber les 

fruits. ^ 

t u'-aTususs, ittusussa, ar ittusussçfo ur it- 
tusussi, ay ittususs, ay ittu^Oe'ssan, ay 
Etre gaulé loc « Tl us usus 


ittusussun. 


41 e 


tiyeni »: la dattes sont gaulées. . 42° Etre épous¬ 
seté. y luc « Ht usus uhendii »: glapis est épousseté. 
43° Etre tombé (fruit). ^ 

Am uleddejig n lewered aya tegit, 

Ur da ittusus* waxxa y illa W uzewu y . 


Tu es telle la fleur du rosier, 

Elle ne tombe pas malgré le vent. 


Hat iwureg llexux id ad ittef iqqim, 
I han azewu susserdt id ur eettiren. 


Les pêches rêvent de rester sur l’arbre, 

Le vent l’a secoué et elles tombent sans tarder. 

()Dial. (P.l, p.7.) bededeg : faire tomber en même 

temps (vent + fruits, etc.), tomber en même temps/d’un 
seul coup en grande dispersion/par ci par la (fruits, 
etc.) abedegdeg, ibedegdigen : nom verbal, décharge¬ 
ment. asus, ttassus, -asus : être secoué, dépouillé, 

tombé (feuille, fruit, olive, etc) — Par ext. Etre débarassé. 
ssuss, ssuss, -ssuss : secouer, dépouiller, faire tomber les 
fruits en secouant les branches. — Par ext. Se débarasser. 


SB . 

•-ASibbu, id sibbu. [n.m.] [Zoo.] Une sorte 

d’oiseau de couleur noir qui ressemble au corbeau. 

>-v.Agayewar, g.y.w.r. 

* s? 

Tejera y ag tallig n sibbu d tmeeçKèett, 

I sulen da ttenadan, ur jebiren^Stu. 

V 

Mon affaire ressemble à^çeile du corbeau, 

II appelle encore san^yiên expérimenter. 

“ .y*. 

^ASast^^id sasbu. Fusil, ►v .Tigiritt, g.r. 

SB1K . 

«- AAsbahi u , isbahiten. Galop, galopade. 

. «Ar ittag asbahi »: il fait le galop avec le 

cheval. 

>w.Iyyis, y.s. 

()Dial. (P.l, p.7.) obedgi, obedgitan : galop, ga¬ 

lopade. 


SBAfy 


^A Tasbeniyt ts , tisbeniyin ts . Sorte de foulard 
pour les femmes. Foulard multi£folore et fin en soie 
et mis sur le visage de la rn^iée au cours des trois 
premiers jours du mariagè. 

•-A Asbeniyt u , isbenjfy'en. [dim. du préc.] 


SBC)#' 


+®Q 3 






..o> v 


• • -,u- 

& 


’-ASbuqejjw, isbuqejja, ar isbuqejju, ur is- 
buqejji^ay isbuqejju, ay isbuqejjan, ay is- 
buqejjun. Gaspiller. p-v.Fewwet, f.w.t. {Rac. 
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S-BT 


SDW 


Buqejju, b.q.j. 

^ Asbbuqejju u , isbuqejjuten. Action de 
gaspiller. 


SŒÉT 


+B7 


•—ïAsebbutu, isebbuten. Gros ventre. 
>- loc «Isseker asebbut »: il a un gros ventre. 
>-w.Adis, d.s.; axedil, x.d.L; aeebbut, e.b.t. 

<—» Tasebbutt ts , tisebbutin ts . [dim. du préc ] 
Sebbut, ayt-sebbut; ut-sebbut, isett- 

. [n.m.j Nom d’une famille. 


SD^ s . 

^ Asidd u . 


N# 

S?” ' 


. 

Lumière. ®Ant. Tiltas, l.s. 


'—ïSsid, issudda, ar igÉiddi, ur issuddi, 
ay issidd, ay issuddgfrh, ay issiddin. 41 ° 
Eclairer. >~ loc « Issuddjfflehal) »: il fait clair. 42° 
Etre éclairé. : «0 issuddi »: il n’est pas éclairé. 
43° Considérer. ! «f r / t issuddi »: il n’a aucune 
considération pour lui. 

^ Assid u ) issidd . . 41° Action d’éclairer. 

<8>Ant. Lias, l.s.; ssulles, l.s. 42° État de ce 
qui est éclairé. 43° Action de considérer. 


y 


sV 


iV 


s^-Ssedid, issedid, ar issedid, ur issedid, ay 
issedid, ay issediden, ay issediden. Rendre 
mince, fin; rendre frêle. C «1 ssedid t twiri»: 
le t ravail l’a rendu frêle. oc «Issedid ui ’bbab 

edit »: le menuisier a rendu mince la poutre. 

ssedid u , issedide . Action de rendre 
mince, fin, frêle. 

()Dial. (P.Il, p-702.) isdad : être mince, s’amincir, 

être potable (eau). (F.IV, p.1804.) isdad : être 

mince. isdid, ttisdid, -sdid : être mince, fin, mai¬ 

gre, aigu (voix); ssisdid, ssisdid, -ssisdid : émincer, 
couper en tranches minces, izbub, ttizbub, -izbub : être 
mince, fin, tout petit. 


SD£' 






Sdel, isdel, ar isdal, rgjkisdil, ay isdel, ay 
isdelen, ay isdalen. ^ouver. >-v.Sgutt, g.t. 
JRac. Del, d.l. 

Asdal u , isdale 


-V 


A' 


V- 


Action de couver. 


\v 

^ Asdel u , isdel . Drap avec lequel on couvre 


les tombes des'saints. 




. V" 


. ts. 


SD 


tg., ts. 


"—Isdid, isdid, ar ittesdid, ur isdid, ay is¬ 
did, ay isdiden, ay ittesdiden. Etre mince, 
frêle, fin. y loc «Isedid zund akessut »: il est fré^ 
tel un morceau de bois. c «Te.s< did tissqfni»: 


l’aiguille est fine. >- loc «Isedid igejedi »: la^poutre 
est mince. >w.Umum, m. 




^4 Ta . Etat de ce qui est mjïiée. Minceur, 
finesse. >- loc «Taseddi n igejedi» : ^ minceur de la 


poutre. y loc «Taseddi n tis$0ni»: la finesse de 

l’aiguille. ^ 

•—>Usedid wu , usedidép, um ; tusedidt, tuse- 
didin. Chose mince. y loc «Yat tissemi tusedidt »: 
une aiguille fine. >- loc «Yat tgejedit tusedidt »: une 

poutre mince. 

s ^4-Susdi, . [n.m.j Mousselin. Tissu fin 

dans lequel les femmes se font le vêtement ex¬ 
térieur (le vêtement principal, ahruy). 


^4 Ssuden [-<ssudem], issuden, ar issudun, 
ur issudin, ay issuden, ay issudenen, ay 
issudunen. Embrasser. JRac. Udem, d.m. 

■H >Asuden u , isudunen. Embrassade. 


m^Msuden [-imsudem], ismuden, ar ittem- 
sudun, ur imsudin, ay imsuden, ay im- 
sudunen, ay ittemsudunen. S’embrasser ré- 
cip. 

am ‘— y Amsuden u , imsudunen. Embrassade ré- 
cip. 

- ^ 

ODial. ssudn, t.sudwnS -ssudn : embrasser. 

mahas, tmahas, -mahajjj : embrasser (langage en¬ 


fantin) . 


SDW 




V 1 


A' 


^■Asedaw'fr, 


>v.Ug@ftg, g. 
dit à Tazarine. 


isedawen. 

42° [au plur.] 


[Typo. 


41° Barrage. 
] Nom d’un lieu- 
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SDW 


SA 


§DW^® w 


ts. 


SVS 


'—ïSdew, isdew, ar iseddew, ur isdiw, ay is- 
dew, ay isdewen, ay iseddewen. Baisser. 
~Syn .Ader, d.r. ► v.Zder, z.d.r. {Rac. 
Tadawt, d.w. 

Asdaw u , isdawen. 41 ° Action de baisser. 
♦2° [au plur.] [Typo.] Nom d’une région basse à 
Tazarine. Les eaux de pluie convergent vers cette 
région. 


JDial. 




sdu, tsdu, -sdu : s’adosser, être à côté de. 




s» 


<£■ 


Asduy u , isduyen. [oRic^Àytms.] Voile de 
femmes. ~Syn .Taheruyt, ^jf'.r.y. Tasduytts 
tisduyints. [dim. du préc.k.?' 




. V 


5> 


Sdey, isdey, ar isduy, ur isdiy, ay isdey, 
ay isdeyen, ay isduyen. Commencer ou recom¬ 
mencer à pondre (volaille). « Tt sdey tfullust »: 
la poule a recommencé à pondre. ► v.Segutt, 
9-t- 

Asday u , isdayen. Action de commencer ou 
de recommencer à pondre. 

<-*Aseddiy u , seddiyt . Ensemble des poussins 
d’une couve. 0C «Tebbey tfullust aseddiy »: le c î.- 

poule ne pond plus. V 


SD£ 






CV' 


A 


■V 


^rSeddee, iseddee, ar ittesedd^, ur iseddie, 
ay iseddee, ay iseddeeen, jpfj itteseddaeen. 


oA 


Déranger. Parasiter. 

^Aseddesy,, iseddieen.< c fK ction de déranger, de 
parasiter. 


m^-Mseddae, imseddae, ar ittemseddae, ur 
imseddie, ay imseddee, ay imseddaeen, ay 
ittemeseddaeei . Déranger l’un l’autre. Parasiter 
l’un l’autre. 

am ^-Amseddasu, imseddieen. Action de 
déranger l’un l’autre, de parasiter l’un l’autre. 


c — f Isett-sdis . [plur. sans si ng.] (lit. Celle de six) Un 
groupement d’étoiles. ► v.Anamar, n.m.r.; ti- 
teritt, t.r. 


S£T 


ts. 


Asif W a, isaffen. Fleuve, rivière. oc «Inegey- 

d wasif»: le fleuve est en crue. « Iqqur wasif»: 
le fleuve est sec. y loc «Llan isleman g wasif»: il y 
a des poissons dans le fleuve. y pv «Asif ifesetan 
ay ittaweyen»: c’est le fleuve calme qui emporte. 
y pv «May-n terit a y asif, rig-n yad Ileketawen» (lit. 
Où vas-tu cher fleuve, je m'en vais à Ileketawen) : se dit 
d’une personne collante qui suit lq§- autres à tout 
prix. y pv « Ur id iwit wasif nnejftawelezit» (lit. son 


fleuve ne m'arrive pas à la cheville)^ il n’est pas à ma 
mesure. y pv «Unna igg n fdSÊn i tgebalut, isul ard- 
n yag asif»: celui qui çfaint la source, finira par 
tomber dans le fleuv^S?* y loc «Iman d wasif»: il est 
parti en pure perÿe. y pv «Ur illi wasif n ssired 
ad ttettest» (lit. Al n'y a pas de fleuve : «lave-toi les mains 

i7s> 


et viens man 


la vie est un combat continue. 




A tuderf^ihuder n wasif ayd tegit, 
Agulen isakaten gan akk w am imedewan. 


La vie, tu es tel le creux dans un fleuve, 
Les rameaux sont devenus des mares. 


Ayd ur demig ad tegt iger a sari, 

Allig k yiwey wasif, ur i igi Rebbi. 

Je ne croyais pas que la montagne sera la plaine, 
Mais quand le fleuve l’a emporté, je m’en fiche. 


)Dial. 


(P.l, p.246.) egraw, igera/wn : mer, océan. 


JF 




S? . 

•-y Tasaft, tasafin. 
tasaft »: l’arbre de chêne. 

N# 






)t.] Chêne. oc «Asekelu n 

^w.Idegel, d.g.l. 


A tasaft* Man gftfzi n eari, 

Id is ur teggfffkemt i bu-lmensar. 

Ô chênkâjûi se trouve sur le col des cimes, 
N’as-tu aucune crainte du bûcheron ? 
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S3XD 


ST 


ST 


<—tTasseft, tassefin. [orig. Ayt-Ms.] Venticule 
d’eau qui sort en premier lors de l’accouchement 
d’un animal. 


SJ' 


ts. 


^4 Sufu, isufu, ar isufu, ur isufi, ay 
isufu, ay isufan, ay isufun. 41° Briller, 
►v .Sefelilley, f.l.y.; sefernin, f.r.n.; sefikki, 
f.k.; ferjewel, f.r.j.w.l.; sekuket, s.k.t. {Rac. 
Afa, f. 42 ° — Par ext. Etre très beau. <£>■' 
Asufu u , isufuten. 41° Etat de ç§p> e qui est 
allumé. 42° Action de briller. 






& 




& 


y 


3S ^Asafu u , isufa. Tison, 
as ^Tasafutts, tisufats ■ [djpiVdu préc 


V 1 


•F 


IDial. 


(D. p.4$>) brureq : étinceler, briller 
par éclats rapides. smrqqiy (emploi restreint à 

l’inaccompli) : brill^g)%tinceller. 

SJ . ts., ar-dial. 

^tSfu, isfa, ar ittesfu, ur isfi, ay isfu, 
ay isfan, ay ittesfun. Etre clair, blanc, pro¬ 
pre. oc «Isefa w uheruÿ»\ le vêtement est pro¬ 
pre. ~Syn .Zedig, z.d.g.; tunesu, t.n.s. ®Ant. 
Reku, r.k. 

1 > sfu u . isfuten. Etat de ce qui est clairm, 
blanc, propre. 

/ 

SJ . <:i s . 

J? 

•—ïSsef, issef, ar ittessef, ur issif, issef, 
ay issefen, ay ittessefen. Tirer délicatement,, 
extraire délicatement, extraire en tirant. 
c — y U suf wu , usufen wu . Action.de tirer délicate¬ 
ment. 

A ssef wa , assefen wa . (B&gues en laine pour la 
mariée. C’est son épouçgfqui les lui enlève la nuit 
de noce lors de leur première rencontre. 

"—tlziff | -< isiff, izaffen. Echarde, fibre. 
y loc «Weten t izaffen g ifassen»: il a eu des 

échardes plantées dans les mains. ► V.Ifittew, 
f.t.w.; ikefetu, k.f.t. 

Waxxa-d iherra wass ad issef iman, 

Telia tayeri g wul qqa-d id tes nemun. 


Même si je dois périr à partir de demain, 

Je partirai avec l’amour dans le cœur. 

()Dial. (P. Il, p.741.) estef : extraire, arracher. 

(F.IV, p.1868.) estef : extraire. 

SJ . 

"H >Ssef', issef, ar ittessef, ur issif, ay issef, 
ay issefen, ay ittessefen. Etre étiré. 

Usuf wu , usufen wu . Etat de ce qui est étiré. 

ST1K . 

Seffeh, iseffeh, ar itteseffah, ur iseffih, 
ay iseffeh, ay iseffehen, ay itteseffahen. 
Contrarier. oc «Iseffeh iyyema-s^Z il a contrarié 
son frère. y lo< «Ur da i 
contrarie personne. 

Asejfeh u , iseffihen.<fKction de contrarier. 

'v’ 

<>• 


awd y an»: il ne 


# 




SJL 






& 


y 


tg. 


35 e —y A sefl u , is0lan. [-< s + fel] 41° Cordelette. 
^Rac. IfihçfPj.l. 42° Lacet. ~Syn. Tassamt, s. 
43° Foue^ ►v. Agezzal, g.z.l.; agerus,g.r.s. 


QDial. (P.l, p.159.) afel : être tanné, rôdé, durci, 

aguérri. (F.l, p.318.) afel : être tanné. 

SJLT) . ts. 

Ssefîed, issefîed, ar issefîid, ur issefîid, 
ay issefîed, ay issefleden, ay issefliden. 
Ecouter. y loc «Iga zund da ur isseflzd»: il fait la 
sourde oreille. y loc «Sseflid i w unna k yugeren»: 

écoute plus expérimenté que toi (donc plus âgé 
ou vice versa). >- loc «Da v isseflid tart tfelewt »: il 

écoute derrière la porte. y loc « UfjMrmi ay issefled 
i y awd y an»: il n’en fait qu’à s^ete. «;V da 
issefelid »: il n’écoute pas. y&v.Isil, s.l. ®Ant. 
Nexxel, n.x.l.; seger,^g.r. 

^-tAsefled u , iseflichpn. Action d’écouter, 
écoute. « Vr agg0i asefeled »: il nous dérange 
vraiment (par soh bruit). 

b u ^Bu- y isefffîden, ayt-isefïiden; mm- 
efliden. m mm-isefliden. [péj.] Personne qui 


is 


epie 


ie et écoute les conversations des autres. 
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STiR 


ST£ 


m^-Mseflid, imseflid, ar ittemseflid, ur im- 
seflid, ay imsefled, ay imsefleden, ay ittem- 
sefliden. S’écouter mutl. >~ loc «Ur da ttemsefli- 
<»: ils ne s’écoutent pas. 

am ^Amseflid u , imsefliden. Action de 
s’écouter mutl. 


()Dial. ssfld, ssflid, -ssfld : écouter, entendre, 

prêter l’oreille. 


S5TR . tg. 

•—ïlsefra. [plur. sans sing.] Sac. ►v .Axeritjfx.r.t. 

s 

$Dial. (F. IV, p.1808.) tasoufra, ti- 

soufraouin : sac en peau à large ouverture. 

STIR .. tg., ts. 

V 

"—ïSufer, isufer, ar lesufur, ur isufir, ay 
isufer, ay isufereyS’ 41° Etre utile. >~ loc «Ur 
isufir i y awd yatffo n est un bon à rien. 42° Etre 
convenable (remède par exemple). "'« Yagul 
isufer as usafar »: le remède lui convient finale¬ 
ment. 

Asafar u , isafaren. Remède, médicament. 
" «Yufa s usafar»: le rèmede lui convient. 

. [plur. sans sing.] Piment rouge (doux 
ou piquant ) en poudre. «Tega y asen isufir 
y imeregan»: elle a mis des piments en poudre à la 
sauce. 


A yul inew mayd igen ka gig ak t, 

Asafar*n tayeri ur ta-d uliyen. 

O mon cœur, j’ai fait tout ce que j’ai pu, 

Le remède de l’amour n’est pas encore inventé 




A 




T 


c r 3 

Asafar*n umareg ur Mi g ddunit, 

Asemun unes ag as ilia i bu-^umaregff 


Le remède de l’amour n’existe 


dans le monde, 


C’est dans l’être aimé qu’il sedrouve toujours. 

« 

QDial. (F.IV, p.1808.) asafar, isefran : 

médicament (remède). 


S JT . tg. 

'-A- Sfet, isfet, ar isfat, ur isfit, ay isfet, ay 
isfeten, ay isfaten. 41° Effacer, essuyer, net¬ 
toyer. y loc «Isfet aqqerriu unes»: il a essuyé son 


visage. y loc «Ar ittinig mas isfat afus unes»: 

il cherche de quoi s’essuyer la main. 42° Etre 
délavé, ternir. >- loc «Isfet uhruy ddeg »: ce vête¬ 
ment est délavé. 

" > ■' fat u . isfate . 41° Action d’effacer, 

d’essuyer, de nettoyer. 42° Etat de ce qui est 
délavé, terni. 

'-A-Taseffattts, tiseffatints ■ Torchon, brosse. 

tu r ~A Ttusfat, ittusfat, ar ittusfat, ur ittusfit, 
ay ittusfat, ay ittusfaten, ay ittusfaten. 41 ° 
Etre effacé. 42° Etre délavé. 


QDial. (F.IV, p.1806.) esfed : nettoyer. 

(D. p.83.) sehhed, yessehhed - asehhhed : 

s’essuyer (après avoir fair ses besoins). (Qy p.91.) vslenteh, 

.é' 

■yevslentih - avslenteh : être dePteinte fade, terne. 

d 

avsllentah, ivsllentahen; tavsftentaht, tivsllentahin 


: de teinte fade, imprécise. 






\V 

ST§^ JS .. tg., kb., ts. 

^-tSsufes, issues, ar issufus, ur issufis, ay 
issufes, ayjftfsufesen, ay issufusen. Cracher. 
t-v.Ssut^f, t.f.; ttefu, t.f.; tilefaz, f.z. 
c —> A.su ( jfs u , isufuse . Action de cracher. 
Crachat. 


()Dial. soutef : cracher. sufes : 

cracher. ssufs, ssufus, -ssufs : cracher. 




^ Sfuffey, isfuffey, ar isfuffuy, ur isfuffiy, 
ay isfuffey, ay isfuffeyen, ay isfujfuyen. 
Désespérer. 


^ A sfuffey u 


ST£ 


isfuffuyen. 


Action de désespérer. 




■fo 

’-ASafe, isafe, ar ittesœfhe, ur isafie, ay isafe, 
ay isafeen, ay ittescçfaeen. Produire en grande 
quantité. >- loc «Ma^^la wass isafee awal»: il n’a 
fait que parler toute la journée. >c «Is 

awal»: il a trop 1 ’parlé. 

•^AAsafe^ff isafiet . Action de produire en 
grande quant ité. 
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SS 


SSM 


m^-Msafae, imsafae, ar ittemsafae, ur 
imsafie, ay imsafee, ay imsafeeen, ay 
ittemsaj as . Se produire mut 1. une grande 
quantité de. >- loc «Msafaeen awal may ila wass »: 
ils se sont parlé tellement. 

am^ArnsafaSu, imsafaeen. Action de se pro¬ 
duire mutl. une grande quantité de. 


SS~ 


^4 Seg . [Morph. m.c. s + g.] Depuis. y loc «Seg 
mayd-d idda »: depuis qu’il est venu. y l $f«Ar 
isawal seg mayd-d igula »: il a parlé deçdis qu’il 


était arrivé. ) Rac. S, s. 


SS~ 




<r 




9 


... 


3k 


Y 


Asagu u , isaguten. ChfÉe mise. {Rac. G, g. 




SS 




A 


■ tg. 


•—ïTasegats, < &Segg w int s . 41° Flanc. 

oc «Temmut as tsega »: il est paralytique, [au 
figur.] Il est très pauvre. oc «Tenegat tsega»: il a 
mal au flanc. y lc " « Ibbey tasega nnes»( lit. Il a coupé 
son flanc) : il l’a bastonné. 42 ° Côté. «T< la 
tgemmi unes tasega n tinew» : sa maison se trouve 
à côté de la mienne. oc «Iga t ref tsega»: il 
l’a mis sur le côté. «. y as tasega»: il est 

de son parti. ’ c «Irura t s tsega»: il l’a mis de 
côté/il a mis à la marge. c «Yagul s tsega»: 
il s’est mis de côté. >~ loc «Ikka y as tasega»: 
est de son côté (il le soutient), ►v. 
azey, z.y. 43° Bord. y loc «Idda y ar tasegqjjêtnes »: 
il était allé jusqu’à ses abords, ►v. TaYna, m.; 


y 


ir, r.; ajemam, j.m 
Wawesega . [n.m ] [ 




A 


m. sens q. préS^l] 

\ 


fP 5 


QDial. (P II, p.705.) ta$aÿ L a, tisegawen : flanc. — 

Par ext. Face, côté latéral dhihe chose. (F.IV, 

p.1809.) tasaga, tisegouin : flanc. (D. p.23.) 

bellegdis : de côté, de travers, en biais. 


SS®^ s . 

»Sgedda . [Morph. m.c. seg + dda ] Depuis tout à 
l’heure. « Idda-d segedda»: il est venu depuis 

tout à l’heure. t~ loc «Ittef id tes ssehad segedda»: 


il est en compétition avec lui depuis tout à l’heure. 
((Rac. S, s. 

SS?^ s? . 

•~»Sged, isged, ar ittesgad, ur isgid, ay 
isged, ay isgeden, ay ittesagaden. [orig. 
Ayt-Mr.] 41° Puiser de l’eau. ~Syn .Agent, g.m. 
42° Tromper quelque chose dans un liquide. 
~Syn .Suy, s.y. 

•- »Asgad u , isgaden. 41° Action de puiser de 
l’eau. 42° Action de tromper quelque chose dans 
un liquide. 




‘-tSg . [Morph. m.c. seg + IN.} Depuis longtemps. 

y loc «Illa gur-s uheruy in s $01 li» : il a ce vêtement 
depuis longtemps. >- lo ^:Isega tigemmi segelli »: 

il a acheté la maisor^epuis longtemps. [ Rac. 
S, s. 3 




. 

^■Segl^t, iseglegt, ar iseglegut, ur iseglegit, 
ay iseglegt, ay iseglegten, ay iseglegaten. 
Boire goulûment. 

»Aseglegt u , iseglegiten. Action de boire 
goulûment. 


§S M -SM . 

«- »Asag w em u , isag w emen. Fontaine. 

► v. Tanut, n.; agebalu, g.b.l. J Rac. Agem, 
g.m. 

SSM .v/.. 

■/ 

»Seggem, iseggem yhr itteseggam, ur 

y 

iseggim, ay isegc^m, ay iseggemen, ay 
itteseggamen. ^tre convenable, être bon. 
y loc «Ise uMid» : la route est bonne. 

>- loc «Teseggeg0tmegera »: le mariage se déroule 
bien. ^■'S^Ételu, h.l.; zil, z.l.; as, s. 
^»Aseg^jèm u , iseggimen. Etat de ce qui est 
convenable, de ce qui est bon. 


423 















ssntæ 


§S 


ssntcr' 




ur 


Segenfer, isegenfer, ar isegenfar, 
isegenfir, ay isegenfer, ay isegenferen, ay 
jenfare: . Egalisser la terre après les labours. 
Niveler. Emotter. ►v.S'ifceseZ, k.s.l. 

Asgenfer u , isgenfiren. Action d’égaliser le 
sol après les labours. Action de niveler. 


S SNT" 


-INT 


Aseggunnet u [ yasekkunnet ], iseggimne- 
ten; taseggunnett ts , tiseggunnetin ts . ^Mau¬ 
vaise personne. {Rac. Nnet, n.t. yl" 


A 




sgmv^ SN . .y. 

■A 




y 


V 1 

\> 


Isignew . [sing. sans plurjj^fùage. ► w.Tignewt, 


. V 


A 


g.n.w; tagutt, g.; asnezar, n.z.r. }Rac. 
Igenna, g.n. 

SgiT" 3 * .Al. 

^A-Isg' . [plur. sans sing.] Au cours d’une fête, les 
femmes prennent isg w ar pour les mettre sur un 
tas de caillous pris comme repère chaque anneé. 
Puis, elles commencent à chanter autour du tas 
de caillous en préparant un repas. Le contenu des 
isg w ar dépend des régions: œuf, héné, etc. '{ Rac. 
Ger, g.r. 


S 3 UT 


*S:R 


A? 


'—ïSgirri, isgirra, ar isgirri, ay isgir^t, ay 
isgirrin, ay isgirrin. [onomat.] Produiçè-le bruit 
de «ggerr, ggerr. . . » [ Rac. Ggeyfeg.r. 

Asgirri u , isgirran. Action $3 produire ce 
bruit. .y 


SSCR 


.s 

yf». 


•^4 Sugger, isugger, ar isuggur, ur isuggir, 

? 

ay isugger, ay isuggeren, ay isugguren. [-ks 
+ agger] Voir par dessus un obstacle, lancer un 
coup d’œil. y loc «Ar isuggur s tanut »: il regade 
dans le puits. y loc «Isugger-n s berra »: il a re¬ 
gardé dehors. y loc «Su,gger-n may isequbbun »: 
regarde, qui frappe à la porte. >-V.Izir, z.r.; 


sekesew, k.s.; akez, k.z.; inniy, n.y. 
-»Asugger u , isugguren. Action de voir par 
dessus un obstacle, action de lancer un coup d’œil. 

Awa yawa, sugger*gérât as i usemun, 

Awa yawa, sugger amareg dig-i yawa. 

Regadre où il est mon amour, appelez-le, 

Regarde combien je suis plein d’amour. 


)Dial. 


S S CRT" 


muqel : regarder. 


*S3?T 


H >Asgeruret u , isgeruruten. Gésier, eusophage 
de la volaille. Estomac des oiseaux. (Rac. 
Ageret, g.r.t. 




S3S" 


# 


•~yAsegg w as u , isegg’as^u: [Morph. m.c. ass + g 


+ wass.] Année. >- oc «A$ëg< -a»: cela fait 


\ 

année. y loc «Aseg^ms ayd ddeg s-d igula »: cela 

à Rac. Ass, s. 


une 


op¬ 
tait une année qu® est arrivé. v 1 




A? 




S3TT 

•—ïAsg^tif u , isg w etifen. Oision. ► v.Agetit, 
g.t, atebir, t.b.rjferfer, f.r.; ayell, y.l. 

«- ATasg w etiftts, tisg w etifint s • [dim. du préc ] 


SS 


•^ySag. [orig. Ayt-Mr.] Seul. oc «Sag netta »: tout 
seul. r «IfIda - I sag netta»: il est venu tout 

Seul. —Note. Il semble que ce mot est une métathèse du mot 
ges, g.s.. ~Syn .XeS, X.S. 


ss 


... 


.tg., ts. 


’-ySeg, isega, ar issag, ur^isegi, ay iseg, 
ay isegan, ay issagen. Acheter. y loc «Isega-d 

i T 

tifiyyi »: il a acheté de la ^çicinde. y «Ur-d isegi 
y amya»: il n’a rien aqhèté. loc «Uress mayd 
isega» : j’ignore cexg'ü’il a acheté. 00 «Mayd 

d tesegit ?»: qu'as-tu acheté. y loc «Isega sin 

idegaren»: il A"'acheté deux terrains. oc «Ur 
gur-s illi^fîus isega v amya»: il n’a pas de quoi 
acheter(cyV p,J «Ini y i mayd-d tekkit, inig ak mayd- 
d tesegit»: dis moi où tu étais, je te dirai ce que tu 
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S3£y 


sim 


as acheté. ►’ v.Iqqariten, q.r.t. ®Ant. Zzenez, 

n.z. 

Tisegi, tisegiwi . Action d’acheter, 
tam^- Tamesugttm, timesag tm . 41° Action 
d’acheter, achat. oc «Tamesugt n wakal»: l’achat 

de terrains fonciers. 42° [au plur.] Achats, courses. 
am c —y Amesug u , imesag; tamesugt tm , time¬ 
sagtm ■ Acheteur. 


. 

* 2 

Sgerger, isgerger, ar isgergir, ur isgergir, 
ay isgerger, ay isgergeren, ay isgergiren. 

S’enrouer, produire une vois rauque. 

* 2 

Asgerger u , isgergiren. Action de s’enrouer, 
de produire une voix rauque. 


t u ‘—yTtusega, ittusega, ar ittusega, ur it- 
tusegi, ay ittuseg, ay ittusegan, ay it¬ 
tusegan. Etre acheté. >- loc «Ttusega tgermèi» : la 
maison est achetée. >- loc «Ittusega wakqffi: le ter¬ 
rain foncier est acheté. ®Ant. NezyAh.z. 

Lemelih ig t ufig qqa-d as t nesum, 4 ” 

I ka ddaw n ufus akk w ad ur nessaj^' 

c§r 

Si le vendeur a de la qualité, jè-l’achète, 

Dès qu’il l’a, je la prends sans négocier. 

a r , y . , 

QDial. asér : unir, joindre. sg, ssag, 

-sga : acheter; ttmsg, ttmsag, -ttsga : s’acheter, être 
acheté. 




■>9W 


•—i Seglulley, iseglulley, ar iseglulluy, ur 
iseglulliy, ay iseglulley, ay iseglulleyen, ay 
iseglulluyen. [orig. Ayt-Ms.] Faire tourner les yeux 
de part et d’autres. Pivoter. 

<—l A seglulley u , iseglulluyen. Action dej 

tourner les yeux de part et d’autre. 


SSiNpVt 


cv. 

'-y Asg w enmi u , isg w enmiten. ^Iorph. m.c. 
aseg”en + imi.] Bouchon. Notamrqeht le fil qui en¬ 
toure l’ouverture de l’outre. ! |f:Ào. Qqen, g.n.; 
imi, m. 


>*• 


■A 5 




S SK" 


*33? 


^-y Asger u , isgaren. 41° Bois sec. 42° Pilon du 
mortier. >-v.Aferdu, f.r.d. ^Rac. Qqar, g.r. 


SS%~ 


>9% 


^-y Asagur u , isaguren. Foin. JRac. Qqar, g.r. 


sgy 


, —^Asag w ey u , isag w eyen. Collier pour bébé. 

Tega tayeri g wul lluban gur-i, 

Ag asag w ey* a y ageret ad iter, iddu. 


L’amour est tel de l’or dans le cœur,A 




Tel un collier qui tombe et se perdC 




sgy 






& 




A' 




M - Sguyy [var ..^sguyyu], isguyya, ar isguyyu, 
ur isguyyi^ay isguyy, ay isguyyan, ay 
isguyyu'i^' Hurler, crier, appeler au secours, 
►v .SdÊti, d.; skizz, k.z.; suqqer, g.r.; ail, l. 
{Rac. Aguyyi, g.y. 

^-y Asguyy u , isguyyan. Action d’hurler, de 
crier. 


sgzr 


♦sz 


'-A S gaz, isgaz, ar isgaz, ur isgiz, ay isgaz, 
ay isgazen, ay isgazen. Etre curieux, fouiller 
de façon inopportune. J Rac. G w ez, g.z. 

<-4 4 sgaz u , isga . La curiosité, action de 
fouiller. 


SIKIRS' 


♦MES 






V 1 

C\> 


A 


'u\, ishuresa, ar ishuresu, 


<- A-Shuresu 

ur ishuresi, aijzishuresu, ay ishuresan, ay 
ishuresun. ISborcher maladroitement, grossière¬ 
ment. z.; neber, n.b.r. 

^-ïAsh , ($fesu u , ishuresuten. Action d’écorcher 
maladroitement. 
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SX 


SX7 


ts. 


Shet, ishet, ar itteshat, ur ishit, ay ishet, 
ay isheten, ay itteshaten. 41° Etre abondant. 
>- loc «Ishet imendi g yiger »: les céréales se portent 
bien d an s le champ. ► V.TeZw, Z.Z. 42° Etre 
excité. 

Ashat u . ishaten. 41 ° Etat de ce qui abon¬ 
dant. 42° Excitation. « ; a h. an ashat »: c’est 
vraiment de la débilité. 


s '—ïSsehet, issehet, ar issehat, ur issehty., ay 
issehet, ay isseheten, ay issehaten. d Rendre 
abondant. ^ 

s^Ssehet. [n.m.] Canicule. ~Syn h.f. 

O' 

\> 




SXT 


Zi Z 






A 


y 


& 




Z-AShetiti, ishetiti, a^ishatiti, ur ishititi, ay 
ishetiti, ay ishekjffln, ay ishetitin. Dégager 
une forte odeur ((bjbnne ou mauvaise). 

Zi Z 

<-4 Ashetiti u , isehetititen. Action de dégager 
une forte odeur. 


SX 


<—» Sehu, iseha, ar ittesehu, ur isehi, ay 
isehu, ay isehan, ay ittesehun. Etre fort, 
solide. «Iseha»: il est fort. «Ise 

w ugad,ir»: le mur est solide. b-v.Lehen, l.h.n. ; 

Asehu u , isehuten. Etat de ce qui est fort, 
solide. 

.# 

v- 

s ^-t-Ssehu, isseha, ar issehu, ur ÀPsehi, ay 
issehu, ay issehan, ay issehunsH tendre fort, 
solide. y loc «Isseha y agadir»: ihffendu solide le 
mur. >- loc «Iseha tigemmi nnçÆ': il a rendu solide 
sa maison. ^ 

Assehu u , issehii,iïyh. Action de rendre 
solide, fort. 

Teger tayeri asetta, da tezetta, 

Ammas nnek a yul, mer ibbiy nesehu*. 

L’amour a commencé le tissage, il tisse, 

Au sein du cœur, s’il est coupé je serai en santé. 


JDial. 


idus, ttidus, -dus : être fort, solide. 


SX 


ts. 


•-ASah, isah, ar ittesah, ur isah, ay isah, 
ay isahen, ay ittesahen. Mériter. y loc «Ur 
as isah umya»: Il n’a rien mérité/il n’a rien eu. 
-Syn .Ag, g. 

Asah u , isaht . Action de mériter. 


SX£' 




e - A-Sehlihel, isehlihel, ar isehlihil, ur 

isehlihil, ay isehlihel, ay isehlihelen, ay 

isehlihilen. Dorloter. JRac. Hellu, h.l. 

* 2 ‘ 

^ AAsehlihel u , isehlihilen. Action de dorloter. 


A- 


SX' 






» Asekka u . [Morph.^i.c. ass + ka.] Demain 
}Rac. Ass, s. 


V 1 

# 


A' 


SX 




. A-. tg., kb. 




IssekyjXî r issekawenyi . 41° Corne. oc «Ira 

y ad ag(§I) issufeg issekawen»: il est embêtant. 
y pv «Bab n tfunast ay ittilin s yissekawen»( lit. 
C’est le propriétaire de la vache qui doit être du côté des 
cornes) : le responsable doit subir plus que tout 
le monde. y pv «Ur ddejin ili v issekawen» (lit. Il 
(le fou) n'a jamais de cornes) : le fou ne porte pas 
nécessairement un signe sur le front disant qu’il 
l’est. ►v . Aqerruy, q.r.y. 42° La corne amé¬ 
nagée pour mettre du kohl. 

’-ATissekt, tissekawin. [dim. du préc.] 41° Petite 
corne. 42° Col de l’utérus. 43° [au plur.] Utérus. 
44° Boite de l’antimoine. 


A' 


)Dial. 


SX 


(P.Il, p.708.) esek, iskawen : corne. 

A 

(F.IV, p.1812.) isek, isekouen : corne. 
(D. p.70.) iss, assiwen : corne. 


V 


«F 


V 1 


A’ 


tg. 




Tassukt. sans plur. J Débris charriés par le 

courant d^ê&u, alluvions ► v.Aluff', l.f.; aluss, 
l.s. (cA 
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sxc 


SX 


0Dial. (F.Il, p.719.) tasêkit, tisika : débris 

charriés par un cours d’eau, un torrent ou une crue. 


SX 


am ^- AmeskUu, imeskuten. Abondance. 

y loc «Ila W usegg w as amesku »: c’est une bonne an¬ 
née (de récolte). 


SX^ 

kik 


Skikk, iskikka, ar iskikki, ur iskikki, ay 

iskikk, ay iskikkan, ay iskikkin. Glou$§er. 
kik ■ 

^Askikku, isk I . Action de gloqiâser. 

SX . 




:V 




kik Ak 

Skikk, iskikk, ar iskmki, ur iskikki, ay 
iskikk, ay iskikkan, aÿ?i,skikkin. [orig. Ayt-Ms.] 
Etre miniature. ~Syn ^Êkukkem, k.m.; mezikk, 

m.z.y. ^ 

kik 

f Askikk u , iskikk . Etat de ce qui est minia¬ 
ture. 


SX3^ : 


x 


'—ïTassekift, tassekifin. [Àfek, ifeka] Bête de 
sacrifice à l’occasion d’une nouvelle naissance. 
► v.Tamezurt, z.r.; tamegerust, g.r.s.; tix- 
esi, x.s. {Rac. K, k. 


sxx 




^SekkWef, isekk w ef, ar ittesekkaff ur 
isekkwif, ay isekk w ef, ay isekkW^en, ay 
ittesekk w afen. Prendre une gorgée^ 

Asekk w ef u , isekk w ifen. Action de prendre 
une gorgée. . ^ 

Tasekk w ift ts , tisekk w ^n ts . Gorgée. 

>- loc «Tezewa tanut, ur <&$~s tesul awd, tsekk w ift 
n waman »: le puits estâec. >- loc «Ur ag iki awd 
tasekk w ift n uggu »: il ne nous a pas donné même 
pas une gorgée de lait. ~Syn .Tag w emmimt, 
g.m. 

Asekkif u , isekkifen. Soupe. y pv «Amer igi 
y asekkif, nennegel as ka »: il nous suffit largement. 
~Syn .Aherir, h.r. 


5 ^-> TtusekkWaf, ittusekkwaf, ar ittusekk w af, 
ur ittusekk w af, ay ittusekk w ef, ay ittuse- 
kk w afen, ay ittusekkwaf en. Etre absorbé. 

QDial. (F.IV, p.1951.) eskef : boire (un liquide 

chaud quelconque). azekkif : soupe. 

SX£ . 

•~wAseklu u , isekWla. Arbre. oc «Iwureg 
uscklu» (lit. L’arbre a fait un rêve) : l’arbre a donné ses 
fruits en temps où il ne le devrait pas. c «Izza 
yan use.klu »: il a planté un arbre. c «Qquren 
isek w la»: les arbres sont secs. «Inet d 

useklu»: l’arbre a poussé. ► v.Tuga, g. 
•-wTaseklut ts , tisekwla ts . [dim. duysréc.) Arbuste. 

Issafet-i Rebbi , bbig aseklu* nnek, 

Ad ur eawden ad-i yarew wayt. 

Dieu m’a aidé: j’ai coupé_(pn arbre, 

Pour qu’il n’engendre plus jamais. 

()Dial. |d. p.35.) ibiqes : micocoulier. 

a s e k elu.Wls ekWel a : ombre. 

. ^ 


SX£~ 

Sakla, isakla, ar isakla, ur isakla, ay 
isakla, ay isaklan, ay ittesaklan. Rattraper. 
(Rac. Akel, k.l. 

«- -wAsakla u , isaklaten. Action de rattrapper. 

m ^w-Msakla, imsakla, ar ittemsakla, ur im- 
sakla, ay imsakla, ay imsaklan, ay ittem- 
. Se rattraper récip. 

a m ^Amsakla u , imsaklaten. Action de se rat¬ 
traper mutl. 

SX/T*^... 


J? 


^A-Sekkel, isekkel, ar ÿfrtesekkal, ur isekkil, 
ay isekkel, ay iselçfcelen, ay ittesekkalen. 
Epier, surprendre à>st>n insu. }Rac. Akel, k.l. 
, -wAsekkel u , iseKkilen. Action d’épier. 


m^Mset^Ê,, imsekkal, ar ittemsekkal, ur 
imsekkf^ ay imsekkal, ay imsekkalen 

S’pnipT' mut 1 


a,u 
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sxc 


S3CR 


am ^A-Amsekkal u , imsekkalen. Action de s’épier 
mutl. 


)Dial. xtl, ttxtal, -xtl : surprendre. 


sxc 


~>XC 


kuk 


ïSkukkel, iskukkel, ar iskukkul, ur iskukkil, 
ay iskukkel, ay iskukkelen, ay iskukkulen. 
[orig. Ayt-Ms ] S’arrêter pour se reposer lorsqu’on 
porte un fardeau. JRac. Akel, k.l. 


kuk 


>• 


•—ïAskukkely,, iskukkulen. Action de su-reposer 
lorsqu’on porte un fardeau. 

■—> Taskukkelt ts , tiskukkelin t ^ 

~Syn .Tasetawt, s.t.w. 

V 


3? 


Lange. 


SXCV' 




qer 


y 








Tasekkalya ts , Mïtsekkalyiwin ts . Escalier. 


{Rac. Aley, l.y gf 




^A Asekkin u , isekkinen. fl 0 Chose, 

►v .Aruku, r.kaqqesus, q.s.; tagawesa, 
g.w.s.; afeseku, f.s.k. 42° Souhait, vœu. 
y loc «Ay iqqetu Rebbi y asekkin»: que Dieu ex¬ 
hausse tes vœux. >- loc «Iqq w eta y as asekkin »: il lui 
a rendu service. y pv «Asekkin ay ittuyagemaren »: 
il ne faut pas rater une occasion lorsqu’elle g# 
présente. 


Sin isekkinen* ayd retig i wayd rig, 

Ad ittessu tabega, idel s uzegg w ar. 

Deux choses que je souhaite à mon arnf^ 
Se coucher sur et se couvrir d’épine^.- 






CV' 


A 


J? 




.s 

. 


.kb. 


^ASseken, isseken, ar isekkan, ur issekin, 
ay isseken, ay issekenen, ay issekanen. 
[orig. Ayt-Mr.] Montrer. y loc «Seken i y id mayd gur- 
k illan»: montre-moi ce que tu as. 

•~AAseken u , isekinen. Action de montrer. 

()Dial. sseken : montrer. 


SXN5 


"—ïAseknafu, iseknafen. 41° Corps. 42° [au 
plur.] Les entrailles. y loc «Isewa y atag, ibbey isek- 

nafen u s»: il a bu du thé et il lui a fait mal 
dans les entrailles. 

•~ATaseknaft ts , tiseknafin ts . [dim. du préc.] 

SXÆ . 

■-A Usk w eri. Sorte de dattes, ►v. Tasayyert, 
s.y.r.; tadmamt, d.m.; tabufeqqust, f.q.s. 

SXX . 

•~ATasekra ts , tasekriwin ts . [Bot.] L’échinope. 


QDial. 

figuier ou de frêne. 

SXft . 

•-A Taskurtt s , 


(D. p.53.) abuskey^: petites pousses de 


# 




& 


& 


A. 




y 


"erin ts . [Zoo.] Perdrix. 




Awa han tisk w ^éîn*, maka tin bu-eari, 

I Mayd igevêft, ad ittes mayd ur ili. 

II y a des perdrix mais sont sur la montagne, 
Qui peut manger ce qui ne lui appartient pas ? 

SXÆ . 


. tg., ts. 


'-A-Sseker, isseker, ar issekar, ur issekir, 
ay isseker, ay issekeren, ay issekaren. 41 ° 
Faire. A loc «Ur as issekir amya »: il ne lui a rien 
fait. «i set er as lent akk ”»: il l’a malmené. 

y toc «Ur da y issekar amya»: il ne fait rien/il 
chôme. >- loc «Ur issekir i y awd yan amya»: il 
n’a rien fait à personne. y loc «Ur as inni y ad 
as isseker amya»: il ne lui a dg&nandé aucune 
faveur. y loc «Ur inni ad as i^jkker amya»: il ne 
lui fera aucun mal. y loc <s$Iag may issekar ?»: 
que fait-il ? y loc «Issek&tçfaqqemu y iferegen»: il a 
une 




gueule tordue/il e^fc méchant. " « Ur gur- 


illi may issekar»: j^ife peut rien faire. oc «Ur 
ta t issekir »: il nb l’a pas encore fait. «Is 

ad t isseker» ÿfi finira par le faire. «Ig ur 

iri, ur intjgrad t isseker»: il a le droit de ne pas 
le faire<5^V ioc «Isseker ma,y ittusekaren»: il a fait 
le nécessaire. y loc «Mayd terit ad as isseker ?»: 
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SXX 


SXB 


que voudrais-tu qu’il fasse ? oc «Ur illi mayd 
as isseker »: il n’y avait plus rien à faire. « f 
da issekar xes ayenna y as inna igef unes»: il n’en 
fait qu’à sa tête. y 1 oc «Isseker ayedda gif-s Man»: 

il a fait le nécessaire. «1 s en may issekar»: 

il sait quoi faire. y pv «Unna tes issekeren, isex- 
iter tes»: qui fait une bêtise, qu’elle la fasse aussi 
grande que possible. y pv «Da v ittettu unna is- 
sekaren (tinna ixxan), ur da v ittettu unna mi 
ttusekar» (lit. Celui qui fait les mauvaises choses les oublie, 
celui à qui elles sont faites les retient) : est oublieux celui 
qui n’en souffre pas. ~Syn.G, g. 42° Goiiper. 
y loc «Tesseker Tuda zegzaw »: Touda a @Supé les 


légumes. ~Syn. Gezem, g.z.m. 


^-f w Tasekerawt ts , 
faire. 




\£> 

ssr 


tisekerawin^I Action de 

cv 

<-^Tissekert, tassekarin. ç g\\ it. Celle qui est déjà 
faite (préparée)) Aile. — NoteAÀ rapprocher de l'expression. 
oc «Isseker i izaw »: ipS fait les légumes 
ï Isseker y i, asse^àren wa . (lit. Celui qui fait) On¬ 
gle. y pv «Ur da y^tekka ger tfiyyi d yisseker xes 
irekan »: ne pénètre entre ongle et chair que des 
saletés. y loc «Xateren as wassekaren »: il a les 
ongles longs. y pv «Akk w ur inni y ad t ik w esem yis¬ 
seker am tgesayt»: il est inflexible. « Issekt 

assekaren »: il s’est laissé pousser les ongles, 
b u , -»Bu-wassekaren, ayt-wassekaren; mm- 
wassekaren, id mm-wassekaren. Personnne 
qui s’est laissée pousser les ongles. 

1 > issek . [Bot.] L’ail, 
tam ^yTamessekerttm, timessekerint m . 4LS° k 
Faiseur. 42° Serpe. 

am <-yAmesseker u , imessekeren. [augm..<^Fpréc] 
[orig. Ayt-Mr ] [au plur ] Grande peigne poutfda laine. 
y loc «Imessekeren n tadut »: le peigngfde la laine. 
czsvN.Isekesa, s.k.s. 


y- 


çSX 

•P 




m ^»Mmeskar, immeskar^rr ittemeskar, ur 
immeskir, ay immesk^r, ay immeskaren, 
ay ittemes . Se {aire quelque chose mutl. 

am ^yAmmeskar u , immeskaren. Action de se 
faire quelque chose mutl. 


tu^-f Ttusker, ittusker, ar ittuskar, ur it- 
tuskir, ay ittusker, ay ittuskeren, ay it- 
tuskaren. Etre Fait. 


()Dial. (P.l, p.4.) budet : coninuer à faire, faire 

continuellement, faire avec un soin constant, ebudi, ibu- 
ditan : nom verbal. (F.IV, p.1817.) éseker, 

asekaren : ongle. (D. p.50.) bibras : ail sauvage 

(aalium triquetrum). (D. p.104.) isser, assaren 

: ongle. Griffe. Pointe, germe (de céréale). skr, 

skar, -skr : faire, fabriquer, travailler, préparer un repas; 
ttwskr : être fait, avoir été fait, se faire. 


SXÆ 


r% 


ar-dial. 


<- ySekker, isekker, ar ittesekkar, ur isekkir, 
ay isekker, ay isekkeren, ay ittesekkaren. 

41° Fermer. ~Syn .Qqen, g.n. 42° Se taire. Se 
tenir tranquille. ~Syn .Fest, f.s.t. 

»Asekker u , isekkiren. Actionne se taire, de 
se tenir tranquille. 

sxotr* 31 . J>f. . 

■=- y-Skirri, 
ay iskirr, 
colérique, h 
•-» Askirri^ 
irrité. 

(êf 

cn/fp ar o-^XXXS 

cDJvJvJYc) . 

Skirkes, iskarkes, ar iskirkis, ur iskarkis, 
ay iskirkes, ay iskarkesen, ay iskirkisen. 
[Morph. m.c. aker + kkes.] Mentir. {Rac. Tikerkas, 
k.r.k.s. 

•~yAskirkes u , isekirkisen. Action de mentir. 


iskirri, c ^rir iskirri, ur iskirri, 
ay iffiirran, ay iskirrin. Etre 




dtéiG Rac. Tikirrit, k.r. 
ghskirra: . Action d’être colérique, 


sxmv^ S3CR . 

'—ïTasekrawt ts , tisekrawin ts . Action de faire. 
}Rac. Sseker, s.k.r. X 

J* 

G 

. Q^àr-diaL^ ar-clasf^ fr. 

-f 

<— >Skesu, \ l Couscous. Plat na¬ 

tional amazigh. jG'est préparé de différents 
manières et selonMes régions. .Agg'era, g.r.; 
asemsel, m..S\L 

^-ïTasekç^uttts, tisekesutint s . [dim. du préc.] 41° 
Petite quantité de couscous. 42° Couscousier. 
czs\-N.Agg w era, g.r. 
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sxs 


S3CT 


•-A Waskesu, id, waskesu. [n.m.] Couscoussier. 
~Syn. Agg w era. 

bu'—» Tabaskesuttb . [-<ta + bu + sekesut] [Typo.] 

Nom d’une montagne à cause de l’aspect granu¬ 
laire des pierres qui couvrent son sol. 

()Dial. (D. p.21.) abelbul : couscous grossier de 

gland, orge et son. 

SXB . 


mutl. 

a m ^AAmseksiw u , imseksiwen. Action de se 
regarder mutl. 

tu ^ATtuskesew, ittuskesew, ar ittuskesiw, ur 
ittuskesiw, ay ittuskesew, ay ittuskesewen, 
ay ittuskesiwen. Etre vu. 

Arey aleddjig i walen a Rebbi, 

Ay-a g mumezeri da zar-s isekesiw *. 


•~ATaseksit ts , tiseksa ts ■ Peigne. >- l $f«Ar 

tekerret azzar unes s tsekesit»: elle p^gne ses 
cheveux à l’aide d’un peigne. '^P t «Terreza 
tsekesit »: son peigne V^èst cassé. 

~Syn .Amesseker, s.k.r. <y 

AV 


"-A-Asekesiu, isekesa. [augmT^u préc.] 41 e 
peigne. 42° Peigne pour ktvtaine. 


Grand 




^A Taseksitt-n-tfigra t ^ (lit. Le peigne du serpent) 
[Zoo.] Mille-pattes. ^ 

Gig tilzedit ig uma^iseksa*, 

Ar-i ttefesut a zzin iwa gg w ed i Rebbi. 


Je suis une touffe de laine et le chagrin le peigne, 
Crains Dieu, beauté, tu me maltraites trop ainsi. 


)Dial. 


SXSTT 


(P.l, p.3.) oba, obatan : sorte de pagne.. 




Bon Dieu, protège la fleur du mauvais œil, 
Beaucoup de regards la prennent comme cible. 


SXSTM 




^A Sekk w esetam. [n.m.] [Bot.j^orte de plante 
sauvage. ► v.Afessiy, f.s.y^ 






SDCT 


*3CT 


V 1 


A' 




•-ASkutt, isku^a, ar iskuttu, ur iskutti, ay 
iskutt, ay^kuttan, ay iskuttun. S’appuyer 
sur, s’adosser. 

^AAskfâèt u , iskuttuten. Action d’appuyer sur. 


Tega nniyt am ueekk w az ittef ufus, 
I mas iskuttu* w unna g ur telli. 


ASekkestuf, isekkestuf, ar isekkestuf, ur 
isekkestuf, ay isekkestuf, ay isekkestufenf 
ay isekkestufen. Radoter, divaguer, raconter 
n’importe quoi. 

"-A Asekkestuf u , isekkestufen. 41 ° Action de 
divaguer. 42° [au plur.] Les futilités, yêtilles. 


?.• 


& 


SXBW^ 5 . Æ . 

-ASkesew, iskesew, a^lfkesiw, ur iskesiw, 
ay iskesew, ay iskesSben, ay iskesiwen. 41° 
Regarder, voir, ►v.lzir, z.r.; inniy, n.y.; akez, 
k.z.; sugger, s.g.r. 42° Protéger. 

AAskesew u , iskesiwen. Action de regarder. 

m ^AMseksiw, imseksiw, ar ittemseksiw, ur 
imseksiw, ay ismeksew, ay imseksewen, ay 
ittemseks . Se regarder mutl, s’observer 


L’honnêteté est telle une canne à la main, 
Sur quoi s’appuie celui qui n’en a point ? 


SXTé' 


*7]j 


<- AAsk w etey u , isk w etay. Manche du moulin à 
main, ►v .Azereg, z.r.g.; alemeguz, g.z. 


A 


SX7 






ASsekt . [sing. coll. ^ans plur.] Bois de cuisine. 

>- loc «Idda ad-d ikk&k sseket»: il est allé chercher 


du bois de cuisiné-. y loc « Ur gur sen isul sseket»-. 

il n’ont plus bois de cuisine. ~Syn .Sseteb, 
s.t.b. ^-v^Ahessut, k.s.t. 


•~A TasqÆett, tasseketin. Morceau de bois de 


cuisine. 
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SJCT 


S L 


SX7 


^4 Sket, isket, ar itteskat, ur iskit, ay isket, 
ay isketen, ay itteskaten. Insuler. y loc «Isket 
as t. »: il l’a insulté. ~Syn .Regem, r.g.m. 
Askat u , iskaten. Insulte. 

m ^mMmeskat, immeskat, ar ittemeskat, ur 
immeskit, ay immeskat, ay immeskaten, ay 
ittemeskai . S’insulter mutl. 
am ^mAmmeskat u , immeskaten. Action de 
s’insulter mutl. 




SXT 




r 


kik 

Skiket, iskiket, ar itteskikityur iskikit, ay 
iskiket, ay iskiketen, ay ifêteskikiten. Etre 

grourmand. ^ 

kik 

"—t Askiket u , iskikiten^f Etat du gourmand. 

•—ïAskakat u , <0&akaten; taskakattts, 

tiskakatin ts . Gourmand 42° [au fem. sing.] 

Gourmandise. 


SL 


Isli, islan; tislittt s , tislatint s . Jeune marié. 
y loc «Telia tslit g ugrtil »: la mariée est sur la 

nappe. y 1 ' «Iga y isli »: c’est un jeune marié. 
>-w.Awel, w.L; tahel, h.ltamgera, g.r. 

Tislit-n-imi u . Torsion de la bouche par 
relâchement des légaments. 

4 > [ggil-n-tsli u . (lit. Le lait de la mariée) LupUfS, 
grain de beauté. —Note. Lorsque la mariée s'apprêtait ren¬ 
trer à la maison de son époux pour la première fois^giîe plonge 

'S 

sa main dans un bol de lait (le lait de la mariéejqet elle la jette 
à l’intention de l'assisatnce. Celui sur qui toqvpé une goutte, est 

cÿ’ 

supposé avoir un lupus à l’emplacement dé'la goutte. Peut-être 

l’objectif était-il d’éloigner les gens, nqtamment les enfants pour 

■G? 

lui permettre de s’effaryer un chemimdans l’assistance.. 

A tislitt*hetu g imi neeam^teyar, 

Ad ur yamez ka g imi nnem aferrug. 

O jeune mariée, dis toujours oui, oui, 

Pour ne pas dire de désagréables mots. 


SL 


>- Alsil, isilen. 41° Terrain plat. 42° [au plur.) 


[Typo.] Nom d’un endroit. 

QDial. (P.l, p.7.) ebadagdag, ibadagdan [n.m ] 

: terrain plat et mou, inondé en hivernage, terrain plat et 
argileux. 


SL 


.tg. 


<— ïTisiltts, tisilats ■ 41° Chaussure. y loc «Ikkes 

as fis lia» (lit. Il lui a enlevé les chaussures) : il l’a déni¬ 
gré. 42° Fer à cheval. 

tam '—tTamesïlttm, timesilin tm . Semelle. 
S «Ibbey tamesilt» (lit. Il a coupé la semelle) : il a 
pris la fuite. y loc «Yukel gif sent (timesilin)» ( lit. 

Il a apuyé dessus (sur les semelles)) : il a pris la fuite/il 
ne vient plus. 

ad'— y Adasil u , idasilt . Plante dii pied. 


QDial. 

comme chaussures, 
chaussé, se chausser. 


(P.Il, p.713.) : se chausser, porter 

<* 


(F.IV, p.1821.) esel : être 


c\> 


A’ 


J? 3 


SL ..A.. . ar-dial. 

^A TasselliÇp’tassellitin . Panier. >- oc «Yat tas- 
sellit n wmil»: un panier de raisin. y loc «Itek w ar 
tassellii »: il a rempli le panier, ►v. Ta,zzeya,wt, 

z.y.w. 


SL 


tg. 

^A Tisellits, tiselliwen ts . 41° Pierre plate, 
pierre lisse. Pierre plate contre laquelle on écrase 
des choses. Dalle. y loc «Ar tteddeza Izza igesan g 
tselli »: Izza écrase les noyaux (des dattes) con¬ 
tre la dalle. ~Syn .Aggun, g.nazeru, z.r.; 
dderegt, d.r.g. 42° Pierre tomable. y loc «Gan as 
tiselliwin mies»: ils l’ont enterré,A 
<- Alselli, iselliwen. [augm. duroréc.l Dalle. 

N# 

Ul inew a bu-laban ittaseyen, 

Iselliwen*, ula leg w ebar i ula^akal. 

JNV 

Mon cœur, ô toi qui e^Pdevenu telle une benne, 

Tu transportes les dÿlles, la bouse et la boue. 

QDial. :<ÿ?v (F.IV, p.1822.) ésali, isalan : roche 

lisse. (D. p.23.) tablat, tibladin : dalle de pierre. 

(D. p.26.) bbelteh, yetbeltih - abelteh : être trop plat, 
trop large, sans beauté. 
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ar-dial. 


SL 


SL 


ts. 


Sala , isala, ar ittesala, ur isala, ay isïli, 
ay isalan, ay ittesalan. Etre disponible. 

y loc «Ur inni y an iddu aseku w ur isala»: il ne 

viendra pas parce qu’il est occupé (il n’est pas 
disponible). «Ur yan »: il n’est 

disponible pour personne. y loc «Degi ayd 
(ayekk) salag»: ce n’est que maintenant que je suis 
disponible. A loc «Ur tesalat ad teddut ar igeran 
?»: aurais-tu le temps d’aller jusqu’aux champs ? 
> ! «Alag À sala /»: je suis sûr qu’il ne peut }.>as te 
recevoir ! oc «Ur isala y asseddeg»: aujourd’hui 
il n’est pas disponible. A loc «Ad as ikçfôebbi mas 
ag ur isala !»: que le bon Dieu fassçSqu’il ne soit 
pas disponible pour s’imiscer de ûos affaires. 

»Asala u , isalaten. Eta/ V de ce qui est 
disponible. 


SL 



tg., kb, ts. 


^Alsil, isella, ittisil, ur isella, ay yisil, 
ay isellan, ay ittisilen. Entendre. >- loc «Ar ise- 
qubbu Yidir assenatt allig, ur as nesella»: hier, 
Yidir était en train de frapper à la porte pen¬ 
dant longtemps, mais nous ne l’avions pas en¬ 
tendu. oc «SeIl as ar isawal »: écoute-le, il est en 
train de parler. y pv «Ad teqqar nisil as» (lit. Une fois 
sèche, nous l'entendrons) : on verra bien. «Se 

il est en train de parler. « 

ak sellag »: je ne t’ai pas entendu, ►v .Ssefeled, 
s.f.l.d., seger, s.g.r. J* 

^A Isilyi , isüeriyi. Action d’entendre. 

Sell i w udidi, sell i utinni, 

Sell i ufud ur tettesi twekka ^ 


Ecoute-moi ce vacarme, écoute-moi ce 
Ecoute-moi ce corps non réduit par le^vers. 

Ar allag s imihh allig i tesellam^p 
Ad k i nasey a y ageret, ad ixçg&y wul. 

Je pleurai doucement et vous m’avez entendu, 
Je me soulève pour que les pleurs s’arrêtent. 


()Dial. (P. Il, P-713.) aselu : entendre, écouter, ap¬ 
prendre, entendre parler de. (F.IV, p.1819.) esel 

: entendre, entendre dire, entendre parler de, écouter, obéir 
à. sel : entendre, entendre parler de, apprendre. 

slla, tslla, -slla : entendre, écouter. 


^ASil, isul, ar ittesil, ur isul, ay isil, ay 
isulen, ay ittesilen. 41° Rester, demeurer. 
y toc «Ur isul may inna y awd yan»: il ne reste plus 
rien à ajouter (à dire). oc «Tesul tafuyt ur 
ta tegeliy »: le soleil ne s’est pas encore couché. 

0C «I ldi»: il n’est pas encore venu. 

«I ddi»: il n’est pas encore parti. 

>- loc «Isul usekelu ard iger iferawen»: l’arbre finira 
par fleurir. A loc «Sulen as sin umssan ad-d igulu »: 
il reste deux jours à son arrivée. oc « Ui isul 
may nenna»: il ne reste plus rien à dire, la dis¬ 
cussion est close. A loc «Ur isul mayd as nesetefer 
i wauial»: je crois bien que tout a été dit. 42 ° 
Etre excédentaire. >~ loc «Ur isul urr^a n ugerum »: 
il ne reste plus de pain. uc «$hd uwweren ig- 
gudey »: il reste encore beaucoup de farine. 43° 
Manquer. A loc «Yufa sin, i^fèl as yan»: il a trouvé 
deux, il lui manque un.Y^ y pv «Netta ay-n isulen 

C •, 

g isenayen n tarir» Q it. C’est lui qui manque parmi les 
convoyeurs de l’ogress^P: il vient d’arriver importuné¬ 
ment/il ne rester-plus que lui. ► v.Ugul , g.l. 

A y igef ittgmèdakaren, a v ayd ak isulen*, 

Mek aw^iseqqa daddeg, yuger ak t din. 

Ah ce cœur qui discute, il reste beaucoup, 

Si tu trouves dur ici, là-bas c’est encore pire. 


SLD . 

'—ïAsellebuu, isellebuten. [Bot.] Le laîche, le 
carex, cypéracé. ►v .Jjegejew, j.g.j.w. 


SLT >S . 

■ -AAsalebag u , isalebagen. [orig. Ayt-Mr.] 

Flamme. ►V.A/a, f. ^ 

J? 

S LD . Æ . 

>. slid wa . Marque de succession. 
<-AAslid-aSSenatfo fa- [Morph. m.c. aselid + 

assenatt.] Avant-lner. Y loc «Aselid- assenatt ay 
iclda »: il étai/> v parti avant-hier. (Rac. Ass, 
s. . ^ 

^A Asli(&jass-in wa . [Morph. m.c. aselid + ass + in.] 
Il y a trois jours. 














S/CÜF . tg., kb., ts. 

'—ïSselef, isselef, ar isseluf, ur isselif, ay 
isselef, ay isselefen, ay isselufen. Caresser. 
y loc «Ar as eluf wazzar »: il lui caresse les 
cheveux. y pv «Unna gur ur illi may ikki y i 
W uwujil, xes isselef as i y igef >>: si tu u’as rien 
à donner à l’orphelin, caresse lui les cheveux. 
~Syn .Gg w ey, g.y. 

'-yAsselufu, . Action de caresser. 


lui 


ySlulef [var. sslulef ], islulef, ar ittes^iluf, 
ur islulif, ay islulef, ay islulefen, qgf ittes- 
lulufen. Etre lisse, doux au toucher.^»? «Islulef 
ise.lli»: la dalle est lisse. 
ifassen»: ses mains sont douces^.' 


y lo ^Èelulefe 


n as 


c\> 


islulufen. Etat / de ce qui est lisse, 




>Aslulef u 

doux. 

•-ïAslalafu, islalafenffyaslalaftts, tislalafints • 
Chose lisse. «A^fai y aslalaf »: ponce. 

A Taslalaftts, Shlalafin ts . [Zoo.] Poisson des 
sables. Le scinque officinal (scincus scincus). 

tam ^iTamesselulefttm, timesselulefLn tm . Pon¬ 
ceuse. 


J^y-Sselulef, isselulef, ar isseluluf, ur is- 
selulif, ay isselulef, ay isselulefen, ay is- 
selulufer . Lisser, poncer. 


as <^yAsselulef u , isselulufen. 
de poncer. 

ams < -l Tamesselulefttm, 

Polisseur. 


Action de lisser, 




tirne s s elul efijif, 






$Dial. (P.Il, p.715.) islaf : êtç^Misse. — Par 

ext. Etre tout nu/sans végétation (sol^ÿLoritrée). 

(F.IV, p.1826.) islaf : être lis^è;' être sans aspérité. 
esslef : caresser, frictfcSmer doucement, passer 
la main sur. sslf, ssluf, -sslf : caresser, passer la 

© 

main sur. 


. 

'-ySluffet, isluffet, ar isluffut, ur isluffit, ay 
isluffet, ay isluffeten, ay isluffuten. Ecumer. 

^Rac. Aluff, l.f. 

Asluffet u , isluffuten. Action d’écumer. 


SCS 


S 


ts., kb. 


■H >Sleg, isleg, ar iselleg, ur islig, ay isleg, 
ay islegen, ay isell . Etre collé, se coller, 
s’accrocher, être accroché, y 1, «Isleg t ur iri y ad 
as irezern »: il insiste et ne veut pas le lâcher. 

«Isleg walut agadir »: la boue est collée au 
mur. ~Syn .Leteg, l.t.g. 

yAsellug u , isellugen. Etat de ce qui est collé. 
yAslag u , islagt . Etat de ce qui est collé. 

as ^l A slegig u , islegigen. Membrane. 

P-v.Adelesis, d.l.; aselesu, l.s. 

gig 

as Taslegigtt s , tislegigin ts . [dim. du préc.] 

c —> Aslix u [yaslig], islixen. (lit. Celui qui colle) La 

peau. 

fs 

s^ySseleg, isseleg, ar issel^éj, ur isselig, ay 
isseleg, ay issellegen, fffj isselugen. 41 ° 
Coller. y loc «Isseleg as Vfttti-s i yiw-s n iyyema- 

s»: il a fait marier p^fVruse sa fille au fils de son 
frère. 42° Nommer! c «Sselegen as Yidm> : il 
l’ont appelé YidjjL 

as 1 — ïAsellugyf^isellugen. 41 ° Action de coller. 
♦2° Actio^^l e nommer. 


m < -yMmeslag, immeslag, ar ittemeslag, ur 
immeslig, ay immesleg, ay immeslegen, 
ay immeslage . Etre collé l’un à l’autre. 
y loc «Mmeslagen, ugeyen ad betun»: ils sont forte¬ 
ment liés et refusent de se séparer. 
am ‘— ï Ammeslag u , immeslagen. Etat de ce qui 
est collé l’un à l’autre. 

t\m^y Timeslegt tm . (lit. Celle qui s'accroche) [Bot.] 
Une plante. ~Syn. Tebbeneded, t.b.n.d. 

am Ameslalag u , imeslalagen; tamese- 
lalagtt m , timeselalagint m . 41° Chose collante. 

c o- 

♦2 e Personne collante. A 

,^Se mm e.lag, ise m nJLg, ar i,e mm eslag, 
ur isemmeslig, ây isemmesleg, ay 
isemmeslegen, ayfpèemmeslagen. Coller l’un 
à l’autre. 

asm ^-Asemm^lag u , isemmeslagen. Action 
de coller l’irgCa l’autre. 

© 

Benadrr^gqen ïmï unes, yader am a tit, 

Ur da v iselleg* wakal mek ur gin alut. 
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SL5LBT 


S£M 


Celui qui ferme sa bouche et retient son regard, 

La terre ne se colle pas s’elle n’est pas boue. 

()Dial. (D. p.26.) bbeltudeh, yetbltudeh : être 

ou devenir collant, gluant, visqueux, gras. sIg, slug, 

-sIg : boucher, être bouché, fermer, être fermé (trou). 
sselgegg, yesselgig - aselgeg : être svelte, long, droit 
et mince. Etre flasque, très hummecté (pâte). Pendre par 
deux extrémités, sselgugi, yesselguguy - aselgugi : être 
flasque, être humecté fortement, aselgug, iselgugen : 
chair flaque, qui pend. 




SLWBT 






& 


<—» Sellehbut, isellehbut, ar ^ ellehbut, ur 
isellehbit, ay isellehbut, av^tsellehbuten, ay 
. Etre furieu^Sêtre en colère. 

•—t Asellehbut u , iselleh^uten. Fait d’être fu¬ 
rieux, en colère. 


. V 




SLK M 


•^4 Asleham u , islehamen. Burnous. >~ loc «Ilesa 


y asleham unes»: il a porté son burnous. >- Loc «Ur 
ddejin ilesi y asleham»: il n’a jamais porté de 
burnous. >- loc «Llan gur-s sin islehamen »: il pos¬ 
sède deux burnous. ~Syn. Azennar, z.n.r. 


QDial. (D. p.48.) abernus, ibernas : burnous. 

tabernust, tibernas : [dim. du préc.j . (D. p.90.) asluh, 
islah : burnous. Tente de nomade. , 


SLKT 


■>IK7 


V 




^4 Tasellahfit t ^, tiselluhfa t ^. ^'Pauvreté. 

JRac. Hefu, h.f. 

\ 




. :S. . 

isalekk<§) ar isalekka, 


^4 Salekka, xsalekfâ&j ar isalekka, ur 
isalekka, ay isalekka, ay isalekkan, ay 
isalekkan. Haleter. Etre hors d’halène y loc «Ar 
isalekka y igedi»: le chien halète. >- loc «Ika y as 
asefel allig da y isalekka »: il l’a bâstonné tellement 
qu’il en halète. «Da y isale.kka y igedi»: le 

chien halète. 

^4 Asalekka u , isalekkaten. Action de haleter. 




^4 Sellekkut, id sellekkut. 
et de grande taille. 

S£M . 


Personne mince 


c ->,4 slem u , isle: . Poisson. y pv «Aness dda 

y ila w umeda y ay ttilin isleman unes»: la taille 
des poissons d’un bassin est proportionnelle à la 
taille de ce bassin. y pv «Am is tesegit isleman 
g waman»: comme si tu avais acheté des poissons 
dans l’eau. y pv «Yan uslem ay ijjujun aselif»: un 
seul poisson est capable de faire pourrir un tas. 
► v.Tahebatt, h.b.t. 

^4 Taslemtts, tislemin ts . [dim. du préc ] 


Ttesan waman adis i y isleman*, 

I gan asen afud g wul, ittef as af^s. 


J* 

L’eau a érodé les ventres auivpauvres poissons, 
Elle leur a serré le cœur qVles guide où elle veut. 

0$' 


S£M 




, ts. 


>Slem, i^tem, ar isellem, ur islim, ay 
islem, islemen, ay isellemen. Lécher 
pour prendre avec la langue (poudres notam¬ 
ment), lécher une susbstance en poudre. c «Ar 
isellem awweren»: il lèche la farine. >- loc «Ar 
isellem tahemmart»: il lèche la tahemmart. 
y pv «Tasfesawiyt d uslam n wakal»( lit. L'élégance et 
j'avale la poussière) : l’élégance a un prix. 
^-ïAslarri u , islamen. Action de lécher pour 
prendre avec la langue (poudres). 

Da teggan ar tafuyt, ar tezzad, 

Itekur imi s uslam*, ibedd uzadur, 

Ahh a y an mi ur eejibent, irar tt i mma nnes. 

J* 

Elle dort jusqu’à midi, puis elle moug 
Les cheveux dressés, elle en avale là moitié, 

Ô si tu ne l’aimes pas, tu n’a q^a la répudier. 

tu ^ATtuslam, ittuslçym, ar ittuslam, ur it- 
tuslim, ay ittusj^bi, ay ittuslamen, ay it- 
tuslamen. Etre'îëché. 

« y 

QDial. (F.l, p.45.) ebek : se mettre dans la 


bouche [(©ce substance en poudre]. sim, sium, - 

sim : lécher (toutes sortes de poudres, semoule, etc). 
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SLS 




SCS' 




^ Aslesu u , islesuten. 41° Membrane fine cou¬ 
vrant une chose. 42° Crépine (membrane de la 
panse du mouton, du veau... ) |Rac. Les, l.s. 

Taslesutt ts , tislesutin ts . [dim. du préc ] 


SCT 


■ tg. 


^ Slet, islet, ar isellet, ur islit, ay islet, ay 
isleten, ay iselleten. Lancer avec force, faire 
traîner. 

^ Aslat u , islaten. Action de lancer forLi & 

m^-Mrneslat, immeslat, ar itte^iesllat, ur 
immeslit, ay immeslat, ay^Aimmeslaten, 
ay ittemeslaten. Etre tr^bëbahuté, traîner. 


►v.Merwred, r.d. ^ 

an,'-) Ammeslat u , immgslaten. Etat de ce qui 

est transbahuté actiorpde traîner. 

. V 

sm ^ Semmeslaj^isemmeslat, ar isemmeslat, 
ur isemmeslit, ay isemmeslat, ay 
isemmeslaten, ay isemmeslaten. Faire 
traîner. 

asm ^Asemmeslat u , isemmeslaten. Action de 
faire traîner. 

()Dial. (P. Il, P-715.) esled, : démembrer, dépecer. 

(F. IV, p.1825.) esled : démembrer. 


SL W 




:#• 


’-^rTiselewitts, tiselewat s . Corbeille, 
{Rac. Ulewu, l.w. V 




A 


SL W 


□ec 


A 


ette. 


. ts. 


■J?' 


Sliw, isellaw, ar ittes^fîv, ur isellaw, ay 
isliw, ay isellawen, ay<$lesliwen. 41° Perdre 
sa vitalité, se faner. >- lc t$kSellawen isek w ela s fad »: 

les arbres ont perdus leur vitalité à cause de la 
soif. ► 'V.Qqujetu, q.j. 42 ° Avoir le marasme. 
c —} A slaw u , islat . Perte de vitalité. 

s ‘-^■Sseliw, isselaw, ar isseliw, ur isseliw, ay 
isseliw, ay isseliwen, ay isseliwen. Faire 
perdre sa vitalité, faner. y loc «Tesselaw tafuyt 


. bau en»: le soleil a fait perdre aux plants de fèvres 
leur vitalité. 

as ^-ï A s s eliw u , isseliwe . Action de faire perdre 
sa vitalité. 

(Dial. isliw, ttisliw, -isllaw : être mou, fané, se 

faner; ssisliw, ssisliw, -ssisllaw : faner. 




ts. 


, — : ïAslix u \-<aslig\, islixen. (lit. Celui qui colle) La 
peau. }Rac. Seleg, s.l.g. 

Slex, islex, ar isellex, ur islix, ay islex, 
ay islexen, ay isellexen. Bâstonner. 

^ Aslax u , isi . Action de bâstonner. 


QDial. six, tslax, -six : écorcher (une bête 

égorgée). — Par ext. Battre otielqu’un, assommer. 


v i 
C\> 




SCV 


AF 




ts. 


Sley, isley^Êr iselley, ur isliy, ay isley, ay 
isleyen, ayPïselleyen. Faire escale, passer par, 

faire ur^ètour. >- loc «Isley-d iyyema-s s Mlal »: il 

avait passé voir son frère à Mlal. y pv «Yuf unna 
xef zreyent, unna ur sliyent »: il voudrait mieux 
avoir expérimenté que de ne pas avoir l’occasion 
de le faire. 

, —> / selluy u , iselluyen. Action de faire escale, 
de passer par. 

s^Sseley, isseley, ar isseluy, ur isseliy, ay 
isseley, ay isseleyen, ay isseluyen. Faire 
passer quelque chose par un endroit, faire faire 
une escale. 

as ^Asseluy u , isseluyen. Actioj^de faire passer 
quelque chose par un endroit, §^tion de faire faire 
une escale. 




sm ^Semmesluy, isemmesluy, ar isemmes- 
luy, ur isemm^fiy, ay isemmesluy, ay 
isemmesluyen.^ay isemmesluyen. Faire de 
nombreux déÿèurs. >- Loc «Ar isemmesluy allig-d 
igula ggit^r issekir amya »: il avait fait plein de 
détours jusqu’au soir et il n’a finalement rien fait. 
asm ^ Asemmesluy u , isemmesluyen. Action 


435 















SM 


de faire de nombreux détours. 

A war-igef a v ayd-k id isefafan, 

I matta w ug w erram g-k id isley* ka. 

O toi l’inconscient, qui te fera éveiller ? 

Dans quel marabout iras-tu pour te soigner ? 

0Dial. (F.III, p.1218.) emmer : passer par. 

sli, slay, -sli : toucher, prendre avec. 




• tg., ts. 


•-A- Sley, isley, ar iselley, ur isliy, ayjtlsley, 

? 

ay isleyen, ay iselleyen. [As + ley] ♦ Frôler. 
>- loc «Isley t day g utar ar yalla »: iljuste frôlé 
à la jambe et il pleure. ’ c «Isleyh, ufus» : il l’a 
frôlé à la main. ►v. Gger, y, ♦2° Etre caillé. 

«Isley uggu »: le lait esjcpaillé. 

^4 Aslay u , islaye . 4^ Action de frôler. 42° 

Etat du lait caillé. 

. V 

5 e —y Sseley^ issefê^y, ar isseluy, ur isseliy, ay 
isseley, ay iselleyen, ay isseluyen. Faire 
cailler. >- loc «Isseley imeregi aggu »: le chaud a fait 
cailler le lait. 

as ^-tAsseluy u , isseluyer . Action de faire 
cailler. 


m ^Mmeslay, immeslay, ar ittemeslay, ur 
immesliy, ay immeslay, ay immeslayen, ay 
ittemeslayen. Se frôler mutl. ► w.Myaggar 
9-r. ^ 

.<Zr 

am ^Ammeslay u , immeslayen. Action se 

. d? 


frôler mutl. 


Ay 




^Dial. (P.Il, p.721.) esley : être^àillé, se cailler 

(lait). (F.IV, p.1827.) esli : êfte caillé (être mêlé 


de caillots). 


lullu, tlulluy, -llula : cailler, être caillé 


(lait); slullu, slulu, -slula : caüïèr, laisser reposer le lait. 

(§f 

SM . tg., ar-clas., ar-dial. 

•—ïlsemyi, isemawen y i. Nom. >~ loc «May isem 
nnek ?»: comment t’appelles-tu ? c «Gan as 
isem»\ il l’ont baptisé (nom). y loc « Ur ta v as gin 
isem»: ils ne l’ont pas encore baptisé. 
mar ^A War-isem, id war-isem. Annullaire 
(doigt). >-v.Rehu, r.h.; igemez, k.m.z.; 


melleg, l.g 


)Dial. 


SM" 


(P.Il, p.727.) isen, isenawan : nom. 


Tassamt, tassamin. Lacet. ~Syn. Tanna, 
n. J Rac. Ass, s. 


SM 


tg., ts. 


: ~AUsem. wu , useman wu . 41 ° Eclair. >~ loc «Weten 
wuseman »: il y a eu des éclairs. >~ loc «Da y iregg w el 
zund usem»( lit. Il court comme un éclair) : il court vite. 

oc «Ur llin wuseman »: il n’y a pas d’éclairs. 
► v.Tagutt, g.; anezar, n.z.r.; aggey, g.y.; 
agusif, g.s.f. 42 ° Choc électriq^è >- loc «Weten t 
wuseman g igef »: il a eu un choc électrique à la 
tête. >- oc «Da t kkaten wu^man g utar» : il reçoit 
des chocs électriques à lAjambe. 

Annig useman*, ar tty^ÿumeg aman, 

Zzig anezar iheddayêhuerin nnag. 

J’ai vu les éclqjf’s et voulu puiser l’eau, 

Alors que 1^, pluie est trop loin de moi. 

A ^ 

QDial. (P. Il, P-722.) usem, useman : éclair. 

(F.IV, p.1834.) essem : faire des éclairs; éssam, 
éssamen : éclair. 


SM 


•-A-Tissemi, tissemawin. Aiguille. >- loc «Iseney 

ssemi »: il a enfilé l’aiguille. oc «Yamum 

zund tissemi»: il est maigre telle une aiguille. 
czsvN.Tissegenit, g.n. 


QDial. (F.III, p.986.) aloubtfou, iloubban : 

aiguille. 

. # 

SM .Mc. 

A 

cv- 

«- Alsammen . [plur. sahs sing.] [Bot.] Le Carvi. 

qSr 

A 

SA! .vs". tg., kb., ts. 

< <5? 

^-tSsumrQp issumma, ar issumum, ur is- 
summi^ay issumm, ay issumman, ay is- 
Aspirer avec la langue, sucer. 


436 













SM 


SMDÆ 


yi° c «Ar issumum atard unes»: il suce son doigt. 
>- loc «Tewt t tmara allig da y issumum alut»( lit. Il 
est tellement dans la misère qu’il suce de la boue) : il est 
très mésirable. « . . » (lit. Dieu 

l’a aspiré) : il est très maigre. ►v.S'eZem, s.l.m. 
^ Assumm u , issumumen. Action d’aspirer, 
aspiration. 

()Dial. soumem : sucer. summ : 

sucer. ssumm, ssumum, -ssumm : sucer, têter, 

aspirer, absorber, voler (dérober). 


SM 








^ Semmem, isemmem, ar itfiesemmam, ur 
isemmim, ay isemmem, atâftsemmemen, ay 
ittesemmamen. Souffrir^dUm besoin inassouvi. 

oc «Ar ittesemmarn »: il^httend pour rien. 
r ^> n Asemmem u , is-ç$imimen. Fait de souffrir 
d’un besoin inassojçtVi. 


MS 


■ tg. 


Illllll 

bemim, isemmum, ar ittesemim, ur 
isemmum, ay isemim, ay isemimen, ay 
ittesemimen. Etre acide, aigre. y loL «Isemmum 
uggu»: le petit lait est acide. « Tesemmum 

tryem»: les dattes sont aigres. 

1 > ’ase . Acidité. 

mim J 

as Asemmam u , isemmamen; tasemma^ 

mt ts , tisemmamints ■ Chose acide. y loc «^ggu 

•mrriam»-. le petit lait acide. 

mam 

‘-4 Tasemmamtfs . [Bot] Oseille sauvage. 

Tassemmumtts, tassemmuv^h ts . Grena- 


^4 

dier dont le fruit est acide. «y 
^4 Ssemayem. [masc. plur.J^j^ériode de grande 
chaleur en été, canicule. l.f. 

mim 

s ^4 bsemim, issemim, ar issemim, ur is- 
semim, ay issemim, ay issemimen, ay is- 
semimen. Rendre acide. y loc «Da tessemim 
tafuyt aggu »: la chaleur rend le lait acide. 

a S Assemim u , issemimen. Action de rendre 
acide. 


()Dial. (P.ll, p.725.) ismam : être amer, être ai¬ 
gre, être acre. (F.IV, p.1836.) isemam : être 

amer (avoir une saveur amère). 


SM’ 




s < — ï Ssumm, issumma, ar issumum, ur is- 
summi, ay issumm, ay issumumen, ay is¬ 
sumum . Apirer par la langue, sucer, affaiblir. 
► v.S'eZem, s.l.m. 

as ^-Assumm u , isumumen. Action de sucer, 
d’aspirer par la langue. 

SMD^ MD . 

^4 Smed, ismed, ar ismad, i^r ismid, ay 
ismed, ay ismeden, ay ism^âen. 41° Ral¬ 
longer, raccorder. Joindre deuxJiouts. ► V. Zedey, 
z.d.y. 42° Suffir. ~Syn.(^ g. 43° [orig. Ayt-Ms.] 

Rejeter le placenta aprèâ^a sortie du nouveau-né. 

A' 


^4 Asmad u , ismadén. 41° Etat de ce qui est 
suffisant. 42° [aujpthr] La rallonge. 
c —> Asemmudn&'isemmuden. Age. 

V 

m^rMm^èmad, immesmad, ar ittemesmad, 
ur imr&esmid, ay immesmed, ay immesme- 
den, ay ittemesmaden. Etre ajouté l’un à 
l’autre. >- loc «Da ttemesemaden rreja»: ils se ren¬ 
dent service. 

am ^Ammesmad u , immesmaden. Fait d’être 
ajouté l’un à l’autre. 

sm ^ Semmesmad, isemmesmad, ar isemes- 
mad, ur isemmesmid, ay isemmesmad, ay 
isemmesmeden, ay isemmesmaden. Ra¬ 
jouter l’un à l’autre. 

asm ^Asemmesmad u , isemme^naden. Ac¬ 
tion de rajouter l’un à l’autre. e A 


SMDLM D£ . Æ. 

V 


^-ïTismedlt ts , tisy^edlin ts ■ Couvercle, bou¬ 
chon. {Rac. Delf^L.l. 

^4 Ismedl, ismsealen. [augm. du préc.l 

/ 

SMOAR . ts. 

(Sf 

^rSemder, isemder, ar isemdar, ur 


437 













SMMgiR 


SM IR 


isemdir, ay isemder, ay isemderen, ay 
isemdaren. Répondre. >- loc «Ig w era y as, isemder 
as-d »: il l’a appelé, et il lui a répondu. 

>- loc «Semdar i w unna y ak ig w eran »: répond tou¬ 
jours à quiconque t’appelle. y pv «Da y as iqqera 
y i y igef unes, ar as isemdar» (lit. Il appelle lui-même 
et il se répond) : il est confu/il cherche des ennuis. 
<8>Ant. Nexxel, n.x.l.; seger, g.r. 

^ Asemder u , isemdiren. Action de répondre. 


)Dial. 


sardm (emploi restreint à la forme 


d’aoriste) : répondre à un appel. 


SMKgur 






$ 


& 


•^4 Smenagar, ismenagar, apyisrnenagar, ur 
ismenagar, ay ismenagar^ay imsenagaren, 
ay ismenagaren. Faire rëricontrer. J Rac. Ger, 
g.r. * 

•—ï Asmenagar u , ismenagaren. Action de faire 
rencontrer. , 


SM^TSDT*^ 31 . 

^ Smenger, ismenger, ar ismengar, ur is- 
mengir, ay ismenger, ay ismengeren, ay is- 
mengaren. Ciller, cligner des yeux. 

■ —ïAsmenger u , ismengiren. Action de ciller, 
de cligner des yeux. 


SMQ 


i~>MQ 


ismaqqa, ar 


,A. 

& zs- 


Smiqq, 
maqqi, 

miqqin. Goutter, ruiceler. ~Syn .Suçhjbm, d.m. 
►v .Snisset, s.n.s.t.; zzirr, ac. Time- 

qqit, m.q. 

^ Asmiqq u , ismiqqan. 


ismiqqi, uqj- 

ay ismiqq, ay ismiqqeyen^jky is- 


& 


sMoa^ 


>Q3 




v 

Action de goutter. 


<—)• Smeqjiji, ismeqjiji, ar ismeqjiji, ur isme- 
qjiji, ay ismeqjiji, ay ismeqjijin, ay ismeqji- 
jin. fl 0 Grincer des dents. J Rac. Qejj, q.j. $2° 

Etre agressif, 
jij 

^ Asmeqjiji u , ismeqjijan. 41° Action de grin¬ 
cer des dents. 42° Etat de celui qui est agressif. 


SM3T" M:R . 

•—> Tasmert ts , tismerin ts . (lit. Celle qui fixe, qui 
serre) Ceinture (pour femmes). ► v.Tag w ert, g.r. 
{Rac. Mer, m.r. 


SM1R' 




•—ïSsemer, issemera, ar issemera, ur isse- 
meri, ay issemer, ay issemeran. (lit. Placer 
la marmite sur le foyer) Cuisiner, ►v .Tiremt, r.m. 


(Rac. Mer, m.r. 


^ Asemeri u , isemeriten. Action de cuisiner. 
•—ï Tasemeritt ts , tisemeritin ts . Marmite. 

Tasemeritt-n-uqeddar ts , tisemeritin-n- 
uqeddarts- Marmite en poterie. 
b u ^tBu- w usemeri, id bu- w us^0neri. Cuisine. 
czsvN.Anewal, n.w.l. 




QDial. 

repas. 






nawl, tnagtiîl, -nawl : servir, préparer le 




A 


SM1R' 




...»ÀT. tg., ts. 

.y 

^->Sem^êr, isemmer, ar ittesemmar, ur 
isemmxr, ay isemmer, ay isemmeren, ay 
ittesemmaren. Clouer. {Rac. Mer, m.r. 
•-^Asemmer u , isemiren. Action de clouer. 
am 1 —y Ans emmar u \-<amesemar\, insemaren. 
Clou. 

tam ^ Tansemart ts [-<tamsemart], tinsema- 
rifs . [dim. du préc.j Petit clou. 


QDial. (F.IV, p.1837.) 

smmr, tsmmar, -smmr : 

bête), être têtu. 


esmer : couler, 
ferrer, clouer (une 


SM1R 


A 

J’ 


A- 


J? 


^-ïSmur, ismar, ar iU^smur, ur ismar, ay 

ismur, ay ismarengay ittesmuren. Etre fini, 

être terminé, finirM^rminer. y loi «Ismar wawal »: 

/ 

il n’y a plus rien àSdire. oc « Tesmar as Usent» : il 

J 1 ■ A’ ; 

n’a plus de seJA >- «Smaren waman g ugelal »: il 

n’y a plus^Feau dans le canal. '"«Ismar qqis »: 

il n’y ajplus rien à dire. ,c «Idda y ismar»: il 
est presque fini. «Ur ta y ismar»: il n’est pas 
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SM1R 


SMTW 


encore fini. «Is il ard ismur »: il finira par ter¬ 
miner. c «Smaren as iqqaï ten »: il a dépensé 
tout son argent. ,c «Ismai s eg lli »: il est fini 
depuis longtemps. >~ loc «Sseneg is yad ismar »: je 
savais qu’il était déjà terminé. c «Smaren as 
wussan»( lit. Ses jours sont finis) : il est mort. 

4 > ismur u , ism . Etat de ce qui est fini. 

s ‘-y-Ssemur [var. ssemer], issemar, ar isse- 
mur, ur issemar, ay issemur, ay issemaren, 
ay issemuren. Finir, terminer. y loc «Ssemaren 
igetat ireden dda y asen kig »: les oiseaux aidaient 
fini les grains de blé que je leur ai distribués. 
y loc «Issemar bu- y izid imndi »: le mouîîn a fini le 


gram. y loc «Ar izzeneza y ayeddcr^fies allig t is- 


iv 5 


s mar»: il avait fini par vendre^tout ses biens. 

3S ^yAssemur u , issemurey^ Action de finir, de 
terminer. 




Reeeb ayd iga wul inew,^fjhgey ay isemur*, 

Ig amessird, ku yan^fnayd da ikkat. 

Je m’étonne de mon cœur, il résiste encore, 

Il est tel un lavoir, chacun lui donne des coups. 

SMÆ . 


. ts. 


<- y-Ssummer, issummer, ar issummur, ur 
issummir, ay issummer, ay issummeren, 
ay issummuren. ♦1° Etre exposé au soleil. 
y loc «Issummer ugenesu n tgemmi »: il fait chaud à 
l’intérieur de la maison. y oc «Issummer uhanu »: 
on suffoque à l’intérieur de la chambre. 42 ° Faige 
chaud. 

Assummer u , issummuren. Etat dq-»îe qui 
est exposé au soleil. 

•—>Asammer u , isammeren. Encügsit retranché 
et exposé au soleil. 


Jv 


SX 


<- yTasammertts, tisammerifc ts . [dim. du préc] 

Petit endroit exposé au solçij? c «Teffeg t 
mert ad tellem »: elle est sbrtie vers un coin exposé 
au soleil pour hier. 


summr, tsummur, -summr : rester, 
i’exposer (au soleil). 


)Dial. 


smæs^ 3 ^ . 

ySemmirsel, isemmirsel, ar isemmirsil, ur 


isemmirsil, ay isemmirsel, ay isemmirse- 
len, ay isemmirsilen. Se coller en étant sale. 

Asemmirsel u , isemmirsilen. Action de se 
coller en étant sale. 

SMS . 

mim 

< —)► bmimus, ismimus, ar ismimus, ay is- 
mimus, ay ismimusen, ay ismimusen. Grig¬ 
noter. 

mim 

Asmimus u , ismimusen. Action de grig¬ 
noter. 


SMTft' 




Smutter, ismutter, ar ismÿttur, ur is- 
muttir, ay ismutter, ay isrrgfîtteren, ay is- 
mutturen. Ramasser, rassembler. 

\P 

•—ï A smutter u , ismuttu^n. Action de ra¬ 
masser. ^ 

<y 




tu ^4 


Ttusmutter^ittusmutter, ar ittusmut- 
tur, ur ittusn^cttir, ay ittusmutter, ay ittus- 
mutteren,^$tj ittusmutturen. Etre ramassé. 




SMT' 


tg. 


•—ïSmit, ismmit, ar ittesmit; ur ismit, ay 
ismit, ay ismiten, ay ittesmiten. 41 ° Se re¬ 
froidir, être froid. ►v.Af u erem, k.r.m., ledudu, 
l.d. 0Ant. Reg, r.g. 42° Se calmer. 

Asemmit u , isemmiten. 41° Froid. 42° Rhu¬ 
matisme. y loc «Illa dig-s usemmit »: il est atteint 
de rhumatisme. 

s ‘-^Ssemit, issemit, ar issemit, ur issemit, 
ay issemet, ay issemeten, ay issemiten. 41 ° 
Refroidir. oc «Issemit aherir»: iFa fait refroidir 
la soupe. 42° Garantir. 

Assemitu, issemiten^ Action de refroidir. 


IDial. 


(F.I^Çv p. 1835.) isemad : être froid. 
Il existe eg-jdtabyle une racine, apparentée à la 
racine de tous ces mots, sous la forme : mmimmed. 

V' V 

SMTW^. . 




•-y- Smittew, ismittew, ar ismittiw, ur 
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SMX 


SK 


ismittiw, ay ismittew, ay ismittewen, ay 
ismittiwen. Larmoyer. ►v.AZZ, l. JRac. Tit, 
t. 

Asniitte/Wy, ismittiwen. Action de larmoyer. 


SMX 


, ts. 


Ismex [-kismeg], ismexan; tismext ts , 

tismexints ■ Esclave, nègre. y pv «Am is tegit 
lhenna % y isemex» ( lit. C’est comme si tu avais enduit 
le nègre avec du héné) : la non-reconnaissance des 
bienfaits. y dev «Tismext ibubban lalla r$res. - 
Tafant d tgrumt» : une esclave qui porte le dos 
son seigneur. - Le plat et le pain. 


)Dial. ismeg, ismegan : nè|ye. 

‘r 

oST 
dp 








sV 


+SM 


'y 


SMVM^ . ,çr . 

ér 

mim . 

> b: . [m^sc. plur. 1 Période de grande 

chaleur en été, (gjîhicule. ►v. Illif, l.f. . Rac. 
Semim, s.m. 


SK 


tg. 


’—ï Sin; snat. Deux. y loc «Gan sin/sin ayd gan »: 

ils sont deux. y 1, «Sin s sin»: deux par 
deux. c «Gan in»: ils l’ont battu à deux. 

y loc «Gan as sin/gan gif-s sin»: ils se sont mis 
à deux pour faire quelque chose. «Gai 

sin » : mettez-vous deux à deux. oc « Ur-d iqqumi p- 

in»: il ne reste plus que deux. lc «Ddai£Ss 


sin id tesen »: ils sont partis tous les deux, il^s'ont 
partis ensemble. y dev «Useyen t sin, kkjUtUas sin 
tisegg w in, ikk as igef ger imezeyan»( Ijt.^l est porté 
par deux, esquorté par deux et il a la tête entre les oreilles. 
Qui est-ce ?) : l’être humain. <p L s sin»: deux 
par deux. y pv «Iwet y an, issiySsin »: il a fait d’un 
jet deux coups. C «S si s'A sen»: tous les deux. 
y loc «S sin id sent»: tmjfes les deux. ►v. Yan, 
y-n. 

Sénat* ayd Man ur id akk w xes yat, 

Nufa tiregext af-i ta-d ur t annig. 

Il y a deux choses et non pas seulement une, 

J’ai trouvé le manche, l’autre je ne le vois pas. 


JDial. 


(F.IV, p.1841.) essin : deux. 


SK 


tg., kb., ts. 


ylsin, issen, ar ittisin, ur issin, ay yisin, 
ay issenen, ay ittisinen. 41° Savoir, con¬ 
naître. y loc «Ur issin mayd ira»: il ne sait pas ce 
qu’il veut. y loc «Ur ta day issin ad t yim »: il est 

encore incapable de le dire, c’est tout. oc «Ur 

issin atu»: il n’en sait rien. y loc «Ur issin mag 
ilia»: il est étourdi. y loc «Ur issin xes ay ittes»: 

c’est un bon à rien. y pv « Yuf unna tessent, unna 
ur tessint»: mieux vaut quelqu’un que tu connais 
déjà, que quelqu’un que tu ne connais pas encore. 

«Issent t»: il le commit. : c «Ur I issin»: il 

ne le connait pas. c «Ur issin i w umya»: il ne 
connait rien à cela. y loc «Iwa ddu mayd tessent 
a /»: vas, vas, tu en sais rien ! y lc £«Awi ssen !»: 
ah! si je pouvais savoir ! « y 

yenna »: c’était au moment oîi je ne savais pas 
qui il était. '« : » : il s’y connait. ♦2° 

Reconnaître. y loc «Iqa lexir, ur as t issin»: il 
lui a rendu service, nçàis il est ingrat. ’ «/ 

gct»:Æ lui est reconnaissant pour ce 
qu’il lui a fait.• N #>' 

Tussene^ Savoir, connaissance. 




t ^»Mÿrssin, imyassan, ar ittemyissin, ur 
imyassan, ay imyissin, ay imyassanen, ay 
ittemyissinen. Faire connaissance, se connaître 
mutl. ' «Ur myassanen»: ils ne se conaissent 
pas. y loc «Xes assenat v ayd myassanen »: ils ne 
se connaissent que depuis hier. 
am ^»Amyissin u , imyissinen. Action de faire 
connaissance. 

sm ^ySmyissin, ismyassan, ar ismyissin, ur 
ismyassan, ay ismyissin, ay ismyassanen, 
ay ismyissinen. Faire faire connaître deux per- 

,-4 e ’ 

sonnes. 

asm ^»Asmyissin u , ismyis^men. Action de 
faire faire connaître deux^péfsonnes. 






tu ^yTtuyassen, it?$îyassan, ar ittuyassan, 
ur ittuyassin, ^ ittuyassen, ay ittuyassa- 
ay ittuijpSsanen. Etre connu, être célèbre. 

Dinna g upirltuyassen* yan, 

Meqqar®,teren, i da dïg-s ittemeziy. 
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SK 


Là où une personne n’est pas assez connue, 

Même si elle est grande, elle deneure petite. 

Awi hat gur Rebbi, ka w ur yugir Rebbi, 

Mek igerder usemun geg as am nnag ur tessineg*. 

C’est le Seigneur et personne ne surpasse Dieu, 

Si l’ami trahit, je fais comme si je le connais pas. 


^■an Asennan u , isennanen. (lit. Celui qui fait boi 
ter) [orig. Ayt-Mrd.] Epine. ~Syn .Agetir, g.t.r. 

A y amer ag tegit a batad am y an usennan*, 

Ad t i nek i utebib, ikkes t ad ur sar i negqan. 

Ah si tu étais, amour fou, telle une épine, 

Je t’aurais arraché pour ne plus en souffrir. 


$Dial. (P.Il, p.728.) essen : savoir, savoir faire, 

savoir parler. (+ langue). (F. IV, p.1837.) es¬ 

sen : savoir, avoir l’expérience de, connaître pas expéri¬ 
ence, avoir l’habitude de, se rendre compte, s'informer de. 

issin : connaître, savoir, s’y connaître, savoir 
faire. ssn, tssn, -ssn : connaître, Reconnaître, 

savoir; ttawssan : être connu, célèbre; myqifSan, ttmyas- 
san, -myassan : se connaître mutl.. 

SN .^. tg. 

Tisent. [sing. sans pluçfSel. >- loc ^ TzHq y as ti se nt 

i w ukesum»: la viande'est bien salée. «G 

tisent»: mets-en çtji sel. oc «Telia gif-s Usent»: 

elle est mignonne/il est mignon. y pv «Yiwey 
zar-s ayeddag yiwey ugeyul s Usent»: tu as la 
même envie que celle de l’âne envers le sel géme. 

y loc «Widda xef tessenetel tisent»( lit. Ceux que le sel 

cache) : les djinn. ► v.Mireg, m.r.g.; mesis, 

m.s. 


Gig Usent*, ig unna nera y aman, 
Addag nemmeg tadersi new ayennag. 


Je suis le sel et mon ami est de l’eau, 
Dès que je me mouille, je deviens petit. 

Ur da ttasseka Usent adday tili, 

Ur da ttugar i w unna g ur telli. 








5V 


Le charme ne se perd pas lorsqu’il existe,-' 
On ne peut pas le donner à qui n’en avjras. 


IDial. 


(F.IV, p.1834 ÿ’tésmt, tésemin : sel. 

J* 


SK 


•H >Sini, isini, ar isini, ur isini, ay isini, ay 
isinin, ay isinin. Boiter. y loc «da y isini »: il 
boite. c «Ur da yad isini»: ile ne boite plus. 

-»Asini u , isiniten. Action de boiter. 
► v.Arejedal, r.j.d.L, abejtar, b.j.t.r.; 
afukal, f.k.l. 


SKK . 

•—ïAsennid u , isenniden. [orig. Ayt-Mrd.] Réputa¬ 
tion. >-v.Uddur, d.r. 


Hat tiwey Tdigust asennid* axatar, 

Unna mi y izur igef nnes, nera v ad as inig, 

Ad ugulen tar asen, ur issudda y atu, 

Ur id unna mi texater tiddi yigil, 

Is iga y aregaz, ar zerreben ad isawiff. 

Tadighoust a emporté toute Rt réputation, 

Au prétentieux, j’ai un petiï’ mot à dire, 

Qu’il prend ses distancée)* il n’est encore rien, 
Il ne suffit pas d’avoiPùne bonne taille, 

Pour être viril et ^presser de discourir. 


SKT> 






ts. 


^rSenned, isenned, ar ittesennad, ur isen- 
nid, ay isenned, ay isenneden, ay itte- 
sennaden. S’appuyer sur, s’adosser, accoter. 
y loc «Isenned xef wattag »: il s’est adossé contre 
l’oreiller. 

•—ï Asenned u , isenniden. Action de s’appuyer 
sur, de s’adosser. 


QDial. snnd, tsnnad, -snnd : s’adosser. 


SK3-^ .v 


•—ïAsanfu, isunif. Abris. IRac. Nefey, n.f.y. 

A 


.. 

«- -ASsenfel, issehfel, ar issenfal, ur issenfil, 
ay issenfel^ay issenfelen, ay issenfalen. 
Perdre les.dènts de lait. 

^A-Ass^felu, issenfilen. Action de perdre les 
dents du lait. 
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SQ1R 


SNSS' 




^4 Sniges, isniges, ar isnigis, ur isniges, ay 
isniges, ay isnigesen, ay isnigisen. Regarder 
avec insistance. ^SvN.Akez, k.z.; g w etef, g.t.f. 
^4 Asniges u , isnigiser . Action de regarder avec 
insistance. 


SNQ3 


^Q3 


^4 Snuqqej, isnuqqej, ar isnuqquj, ur is- 
nuqqij, ay isnuqejj, ay isnuqqejet^' ay 
isnuqqujen. Fouiller, être curieux# \ Rac. 
Aqq'ejt, q.j. ^ 

^4 Asnuqqej u , isnuqqejen. Eta§>au curieux. 




T 


SNS 


■ -v 




y 


V 1 


lat. 




^4 Asnus u , isnas. Min. >-v.Ageyul, g.y.l. 


. V 

S 


SNS' 


+3\rs 


^4 Asnesi u , isnesiten. Foulard. }Rac. Nés, 


n.s. 


^4 Tasnesitt s , tisnesitin ts . [dim. du préc. 


SNST 


^4 Snisset, isnisset, ar isnissit, ur isnis- 
sit, ay isnisset, ay isnisseten, ay isnissiten^ 
Exuder. '«Ar ssit ugadir »: le mur exude. 
►v .Smiqq, m.q.; suddem, d.m.; zzirr,^.r. 

* * ’"sO° 

^4 Asnisset u , isnissiten. Exudation. ^ 

A' 


CV' 




• v • 




■J?' 


snss' 


^4 Sinseg, isinseg, ar isirgjfig, ur isinsig, ay 
isinseg, ay isinsegen^cièy isinsigen. Siffler. 
► w.Sbizzey, b.z.y. © 

•H >Asinseg u , isinsige: . Sifflement, action de 
siffler. 


SNT 


. ts. 


^4 Ssinta, id ssinta. [n.f.] Cassette audio ou 
vidéo. 


SNT" 


Assenatt „ 

loc. 


; Wa • [Morph. m.c. ass -f natt.] Hier. 

>- «Assenait ayd-d idda »: c’était hier qu’il est 
venu. >- loc «Ur-d iddi assenatt »: hier, il n’est pas 
venu. }Rac. Ass, s. 

<^4 Aselid-assenatt wa . [Morph. m.c. aselid + 

assenatt.l Avant-hier. 


SQ 


. ts. 


^4 Ssuq, id ssuq. Souk. y loc «Id,da y allig-d ikka 
ssuq »: il est était au souk. y loc «Ur da tteddunt 
twetemin s ssuq»: les femmes ne vont pas au souk. 
y 1 oc «Ur ddejin iddi s ssuq»: il n’était jamais au 
souk. 




’-ySewweq, isewweq, ar Jjèïesewwaq, ur 
isewwiq, ay isewweq, ay ipewweqen, ay itte- 
. Aller au marèné, faire les courses. 

<- -»Asewweq u , isewuÂ^en. Action de faire les 


courses. 


)Dial. 


3 




suq, tswwaq, -suwwq : aller au marché, 


faire le marché: 




SQ£ 


•—ïAsuqqel u , isuqqulen; tasuqqelt ts , 
tisuqqulints • Agriculteur. ► v.Kerez, k.r.z. 


.FSQX 




•—ïSqurr, isequrra, ar isequrru, ur isequrri, 
ay isequrr, ay isequrran, ay isequrrun. Crier 
(grenouille), ►v .Ageru, g.r.; ggurt, g.r. {Rac. 
Qqurr, q.r. 

<— >Asequrr u , isequrran. Action de crier 
(grenouille). 




SQUC" S:R .,#T. 

s ^-tSuqqer, isuqqer^par isuqqur, ay isuqqer, 
ay isuqqeren, a^isuqquren. 41° Faire du 
vacarme, vocéferer. (Rac. Ger, g.r. 42° Admon¬ 
ester, réprimander. 

as ^yAsuqtg$r u , isuqquren. fl 0 Action de faire 
du vacarme. #2° Action d’admonester, de répri¬ 
mander 
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SQKK 


§3? 


SQKTT" 03 ^ . 

^ Squrreh, isqurreh, ar isqurruh, ur 
isqurrih, ay isqurreh, ay isqurrehen, ay 
isqurruhen. Se camoufler, se taire. ►v.F/er, 
f.r.; fest, f.s.t. 

<—>■ Asqurreh u , isqurruhen. Action de se cam¬ 
oufler, de se taire. 

SQS^ Q§ . ta. 


SR . 

Sar . Jamais. >- loc «Mag sar qenna y ad ak yad 
isiwel ?»: est-ce qu’il te parelra plus jamais ? 
>- loc «Id,da, w ur sar-d, iddi»: il est allé à tout ja¬ 
mais. y loc «Ur sar as yad nnig amya ;»: je ne lui 

dirai plus jamais rien. ► 'V.Ddejin, d.j.; ur, r. 
^ Usar. [Morph. m.c. ur + sar.] Jamais. > oc « Usar- 
n ikki tigemmi new »: c’est sa dernière visite chez- 
moi. 


^4 Seqqesa, iseqqesa, ar iseqqesa, ur ise- 
qqesa, ay iseqqesa, ay iseqqesan, q^ ise- 
qqesan. Demander. y LOC «Iseqqesa diff-s, ur t 
yufi »: il l’avait demandé, mais rifc'Tavait pas 
trouvé. >- loc «Ur da iseqqesa g ^kid y an»: il ne 


demande personne/il ne s’intgîfesse à personne. 

yl° c «Ar iseqqesa g inegemi^h nnek»: il demande 
de tes nouvelles. y loc <<h,eqqesa dig-k bba nnek»: 

ton père te demande. 

”—)• Aseqqesa u , ise-qfiesaten. Action de deman¬ 
der. 


m^Mseqqesa, imseqqesa, ar ittemseqqesa, 
ur imseqqesa, ay imseqqesa, ay imseqqesan, 
ay ittemseqqesan. Demander l’un l’autre. 
am ^-Amseqqesa u , imseqqesaten. Action de 
demander l’un l’autre. 


SR . 

>Asir u . [Bot.] Le romarin. ► v.Timiddeja, 
m.d.j. 


SR .. tg. 

Asrir u , isriren. Terraimôlat. ►v./siZ, s.l. 

()Dial. (F.IV, p. 1A56.) asrir, iseriren : terrain 

plat, dur et stérile, couvert de petits caillous sans grosses 
pierres, roche. 

■4" 

SK . 3 $ . 

Tas^ts . [Bot.] La saponaire, sponaria vocaria. 


SK 


QDial. 

roger. 


saqsa, saqsa, -saqqa : demander, inter- 




SQWK^ qs . 4 ?... 

rir. J*. . 

bqvwemr, isqiwemr, ar isqiwemr^yur isqz- 
werir, ay isqiwerir, ay isqiweri&én, isqiw- 
eriren. Avoir l’insomnie, veillgA' ►v. A/uyeti, 
m.y.d.; akey, k.y. 

ri r 

Asqiwerir u , isqiwerir Insonmie, veille. 

SK^ s .®.. 


c -4 Asra. [Morph. m.c. ass + ra.] —Note. Ra est la partic¬ 
ule du futur. Tout à l’heure (futur). y loc «Asra, y a,y 
ira ad-d iddu»: c’est tout à l’heure qu’il vien¬ 
dra. y loc «Ddu y ar asera »: va, jusqu’à plus 

tard. «Qqel ar asra»: attend jusqu’à plus 

tard. JRac. Ass, s. 


'• > sirr, isarre . Tranche, quartier, (de melon 
notamment). « Yan isirr n ufettix »: une 

tranche de melon. >-v .Aqesemih, q.s.m.h.; 
aberruy, b.r.y. 

^4 Tisirrt ts , tisarrin ts . [dim. du préc ] 

SK . tg. 

? 

<^4 Tasarutts, tisurats ■ [À a^A+ rey] Clef. 

oc «Zela,nt as l ,sura »: il a 0 #perdu les clefs. 
y loc «Ya,gid yufa tisura nr^È»: il a finalement 
trouvé ses clefs. «Tpfsarut n uhanu»: la clef 

de la chambre. y l °' A^ereza y as tsarut»: sa clef 
r ' # 

est cassee. .vT 

A, : 

^4 Asaru u , isiun. fl 0 Grosse clef. ♦2° Plate- 
bande. >- loc «d§Èewa sin isura »: il a irrigué deux 
plate-bandâïl >~ loc «Qquren as sin isura»: deux 
jrlate-bàrules sont sèches. ~Syn. Agemmun, 
m.n. 
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S® 


Annayeg arraw, ggufeyen talatt, 

I ran ad geren amud ammas n usaru*. 

J’ai aperçu les gens longer l’oued en montant, 
Pour semer le grain au milieu de la plate-bande. 

A wayd ikkesen ul i w umeddakk w el, 

Ad tugul tsarut* ger winew. 

Ah si je pouvais arracher son cœur à mon ami, 
Que seul mon cœur possède les clefs. 


()Dial. (P. Il, p.644.) tasessarut, tsessarut : clef; 

asaru, isura : clef, prétexte, motif allégué. 



•—ïSsur, issar, ar ittessur, ur^^ssar, ay is- 
sur, ay issaren, ay ittessure 41° Mélanger. 

oc «Issar aggu d waman» : a mélangé le lait 
d’avec de l’eau. oc «Iss$r ireden d tmezin »: il 

a mélangé le blé avec l’orge. oc «Ssaren aggu»: 
ils/elles sont frères/sqe'ôrs de lait. ► V. Semutter, 
m.t.r. <8>Ant. Fetïes, f.t.s.; setey, s.t.y. 42° 
Avoir en commun, être en association. Partager. 

y loc «Ssaren netta d iyyema-s tigemmi »: il a une 

maison en association avec son frère. oc «Amya 
■ur i v id tes issar»: je n’ai aucun problème avec 
lui. >~ loc «Addu-d a nebetu ayenna nessar»: viens 
qu’on se partage ce que nous avons en commun. 

oc «Seg mayd ssaren, ur ddejin betin»: depuis 
qu’ils sont ensemble, ils ne se sont jamais séparés. 
►v.Mîm, m.n. ®Ant. Betu, b.t. 43° Etre en 
commun. oc «Ur issar awal ixxan d awd y an»: iLb 
est tranquille avec tout le monde. ,c «Ur ts^Ér 
amya y ixxan d awd y an»: il n’a pas de problème 
avec personne. 

^ ATasurt, tasurin. 41° Action d&> - mélanger. 
42° Etat de ce qui est en commurnA 

Ssareg* i tnebatin afus, g-i leeewan, 

Da ttadereg, ar ayenna v iga Rebbx? 

.Je suis vraiment dans les pirèâ difficultés, 

Je me résigne, on verra bién les résultats. 

Issar* utefel d usemmit, ur gur-i ay ireg lehal, 

Mer tesekesiwt s isignew, yuger tizi n sari. 

La neige se mélange d’avec le froid, c’est intense, 

Si tu vois les nuages, ils dépassent le col du mont. 

()Dial. idaou \idaw] : faire compagnie [avec 

une personne, un animal, une chose]. 


SR . 

•-ASerser, iserser, ar ittesersir, ur isersir, 
ay iserser, ay ittesersiren, ur isersir, ay is¬ 
erser, ay iserseren. Pendiller tout en faisant 
du bruit. c «Ar ttesersir s umreg»: elle pendille 
d’or. 

^A Aserser u , isersiren. Nom verbal. 

SÆ® . . ar-dial. 

AZreb | -< sreb\, izreb, ar izerreb, ur izrib, ay 
izreb, ay izreben, ay izerreben. Se précipiter, 
être pressé. A loc «Izreb, ur iri ay iqqirn »: il est 
pressé, il ne veut pas rester. oc «Ui illimaydk 
izzereben»: il n’y a pas lieu d’être pèéssé. oc « Ur 
b lehal»: ce n’est pas pressé^? oc «Ur ? ib »: 
il n’est pas pressé. «Iz^rtb lhal »: il faut faire 
vite. 

'-AAzrab u , izraben. ^Précipitation. 

qST 

.qp 

s ^AZzereb [-<^éreb] ; izzereb, ar izzerrub, 
ur izzerib,j$iy izzereb, ay izzereben, ay 
< .y' Précipiter, presser. 

as ^AAztç$rub u , izzeruben. Action de presser. 

Ur id unna mi texater tiddi yigil, 

Is iga aregaz ar zerreben* ad isawal. 

Il ne suffit pas d’avoir une bonne taille, 

Pour être viril et se presser de discourir. 


S®® 


ts., ar-dial. 


•-ASerreb, iserreb, ar itteserrab, ur iser- 
rib, ay iserreb, ay isereben, ay itteserraben. 

Mettre en rang, se mettre en rang. p-V.Ssederiri, 

, A® 

d.r. 


AAserreb u , iserriben. Mise en rang. 

^Srebi, isrebi, ar^esrebi, ur isrebi, ay 
isrebi, ay isrebir^ ay ittesrebin. Faire vite. 
► v.Zereb, z.r.bv' 

^AA srebi u , i,Arb . Action de faire vite. 


(J D i a i, . srbi, tsrbay, -srbi : se dépêcher, faire 

vite. 
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SXD 


SX9 


SKV 


‘—>Asrad u , israd . Jambes frêles. 
^ Tasradt ts , tisradin ts . [dim. du préc. 


SÆDN . ta. 

^ Aserdun u , iserdan; taserduntts, tise- 
rdarit s . Mulet. >- loc «Ar îserewat s iserdan»-. il 

dépique à l’aide de mulets. « Yusey alim 

dan»: il a transporté la paille avec des mulets. 
>- loc «Tereza y as tserdunt »: sa mule s’est fracturée. 
>v.Iyyis, y.s.; ageyul, g.y.l. 

Mas ittedehar ugeyul ammas n iseredan*, 

Comment reconnaît-on un âne d’unhnulet, 

Il a un museau long et de granc^è" oreilles. 




srvv 


•>:R:Dy 




^ Sirdey, isirdiy, ar isirdiy, ur isirdiy, ay 
isirdey, ay isirdeyen, ay isirdiy en. 41 ° 
Soupeser. 42° Menacer. 

^4 Asirdey u , isirdiyen. 41° Action de soupeser. 
42° Menace. 

SÆJ . 

<-4 Sserraf', id sserraf. [n.m.] [Zoo.] Sorte de ser¬ 
pent, mince et long. 


sæit 






^4 Asrif u , isrifen. 41° Couche graisseuse en¬ 
durcie résultant d’une grillage. 42° ^Par ext. La 


peau. ►v./Zem, l.m.; abettan, typç.n. 








^4 Sserf [—<s + refi, isi&erf, ar isseruf, ur is- 
serif, ay isserf, ay isserfen, ay isseruf en. 
Se mettre beau. « Te tserj teggawer»: elle s’est 
mise belle et ne bouge plus (et ne fait plus aucun 
travail). 

^4 Asserfu, isseru c . Action se mettre beau. 
am ^>-Tamessereftt m , timesserfint m . Femme 
fardée. 


SÆIT 


*313 


<^4 Ssurefissuref, ar issuruf, ur issurif, 
ay issuref, ay issuref en, ay issuruf en. 41 ° 
Passer par dessus quelque chose, enjamber. 42° 
Pardonner. >- loc «Ad ag tent issuref Rebbi»: que le 

bon Dieu pardonne nos péchés. 

c -> Asurefu, isurifen. Action de passer par 

dessus un obstacle. 

^ Tasurift tr , tisurifin tr . Pas. 

^4 Asurif u , isurifen. [augm. du préc.] 

•~^Bu- y isurifen, ayt-isurifen; mm-isurifen, 

. 41° Personne qui marche vite 
et avec de grands pas. 42° Personnage réel ou 
légendaire qui courait à grandes j^mabes en em¬ 
portant avec lui un mouton qu’il tuait, écorchait 
tout en courant, sans être r^trappé. 

Ireza umareg dig i tasurifiy, 

Gezun tusey laban iselMftèen. 

Le chagrin m’empêche de marcher, 

Il a raison, ma.ÿlèn porte des rochers. 


. V 

A? 


SR? 


^4 Sserref, iserref, ar itteserraf, ur iser- 
rif, ay iserref, ay iserref en, ay itteserraf en. 
Etre en rute. y loc «Ar itteserraf igedi may ila yit»: 

le chien est en rute toute la nuit. 

•—ïAserrefu, iserrifen. Etat de celui qui est en 
rute. 


SR? 


Jy 


* 2 ^ 

Serrefruf, iserrefruf, ar ÿferrefr'uf, ur is- 

errefrif, ay iserrefruf, qff iserrefrufen, ay 

iserrefrufen. Vociférer.^ 

* 2 

c -> A s errefruf u , ise^éfrufen. Action de vocif¬ 
érer. 


cS>' 




sois . 

^4 Asarag u , isaragen. [Typo.] Nom d’un champ. 
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S1RT 


SÆ3 


SIRS 


•—ïSureg, isureg, ar issurug, ur isurig, ay 
isureg, ay isuregen, ay isurugen. Etre im - 
miment, être sur le point de. >- loc «Tesureg tfunast 
ad tarcui» : la vache est sur le point de mettre bas. 
~Syn .Kerez, k.r.z 

^ A sureg u , isuruge: . Etat de ce qui est immi¬ 
nent. 


S1RST 


♦Kg 


, —ïSrugg w et, isrugg u 'et, ar isruggut, ^&r is- 
ruggit, ay isrugg w et, ay isrugg'eteÆ ay is- 
rugguten. S’évaporer, dégager d^fla vapeur. 
Fumer (dans le sens du dégagement de la vapeur) 
>v.Sgugg, g.; kemi, m. Aruggu, r.g. 

^ Asrugget u , isruggutex ^ Action de dégager 
de la vapeur. 




SMK 


. V 


A 


^-X-Sreh, isreh, ar ittesrah, ur isrih, ay isreh, 
ay isrehen, ay ittesrahen. Etre esquinté. 
y lc " «Isreh leqq w efl »: la serrure est esquintée. 
Asrah u , israhen. Etat de ce qui est esqinté. 

s m . 

Srureh, isrureh, ar ittesruruh, ur isrurih, 
ay isrureh, ay isrurehen, ay ittesruruhen. 
Etre gourmand. Avoir tendance à la gourmandises 

>- loc «Isrureh urba y in »: ce garçon est gouman^ 

rur 

Asrureh u , isruruhen. Fait d’être gourmand. 

s ^Sserureh, isserureh, ar isg^uruh, ur 
isserurih, ay isserureh, ay i^érurehen, ay 
isseruruhen. Rendre gourmand. 
as ™Asserureh u , isserur^fjten. Action de ren¬ 
dre gourmand. 




SÆX 


^ Tiserki ts , tiserkiwin ts . Peau d’animal 
d’abattoir. >~ loc «Da v izzeneza tiserki »: il vend 
des peaux d’animaux. ~SYN./lem, l.m. 

►v .Abettan, b.t.n. 
tiserki, iserka. [augm. du préc.j 


S IRM 


, ts. 


•—ïSrem, isrem, ar iserrem, ur isrim, ay is- 
rem, ay isremen, ay iserremen. ♦ 1° Tailler. 
>~ loc «Ar iserrem tigjedit »: il taille la poutre. 
>- loc «Ar iserrem aqqebu »: il taille le tronc d’arbre. 
♦2° Rogner. y loc «Isrem as tasga i tgejdit »: il a 
rogné le côté à la poutre. ~Syn .Sserreb, s.r.b. 
♦3° Avoir la diarrhée. y loc «Isseker alen isrem, en»: 
il a les yeux sales (conjonctivite). «Iserem»: 

il a la diarrhée. $4° Avoir très peur. ►V. Gg"ed, 
w.d. 

<— ïAsram u , isramen. 41 ° Action de tailler. 
♦2‘ Diarrhée. <c «Yag t usram »: il a la diarrhée. 
~Syn. Asarit, s.r.t. 43° [au plur.] Les copeaux. 
► v .Akessut, k.s.dt. 

Taserrarntfs, tiserramin ts ^Instrument pour 
tailler. 




tu ^Ttusram, ittusx^m, ar ittusram, ur it- 
tusrim, ay ittus^thn, ay ittusramen, ay it- 
tusramen. Etrênaillé, rogné. 

ÔDial. (D. p.lll.) esrew, iserew, ur yeseriw 

- aserckè) tasrewt : égrapper, effeuiller; éplucher en 
tirant de la main fermée. Nettoyer avec la main ouverte. 
isrew, iserwan / isriwen : verdure (de cardes ou autres 
herbes); ce que l’on .pluche en tirantr de la main fermée. 
srm, srum, -srm : tailler (roseau, planche, etc). 


SIRS TM 


^-xSerrestam. [masc. sing] Fatigue générale. 
« : a g ;»: il a une fatigue générale. 

>- loc «Ad ak ik Rebbi serresetam que tu sois 
malade. 


impre.) 




SMT 


♦KT 




& 


* * 


& 


A- 


Asarit u , isarrten. Diarrhée. ~Syn .Aseram, 
s.r.m. {Rac ^CJret, r.t. 

’-^TasaritÜts, tisaritin ts . [dim. du préc.) Diarrhée 
légère. 

^ Aseraratu, isararaten. Grosse diarrhée. 
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SÆT 


STT 


STT 


. ts. 


•H >Sret, isret, ar iserret, ur isrit, ay isret, ay 
isreten, ay iserreten. Porter plainte. .''"‘ «Isret 
as lyyema »: il a porté plainte contre son frère. 
y loc «Ur ddejin isrit i y awd yan»: il n’a jamais 
porté plainte contre personne. >- lür « U> ddeji i as 
isrit awd yan»: personne n’a jamais porté plainte 
contre lui. 

Asrat u , israten. Plainte. 

m^Mmesrat, immesrat, ar ittemesrqur 
immesrat, ay immesrat, ay immesr(0kn, ay 
ittemesr . Porter plainte l’un contre l’autre. 
am^ Ammesrat u , immesraten. Action de 
porter plainte l’un contre l’autre.^ 

a ûer 

QDial. (D. p.54.) basi, yetbasi, ibusa - abasi 

: être condamné en justice, ypmbasi, imbusa : être con- 
damné en justice, tambasit, timbusay : femme aban¬ 
donnée par son marj^Su dont les fiançailles traînent ex¬ 
cessivement. srd, srud, -srd : se plaindre, porter 

plainte; mmsirid, ttmisrid, -mmsarad : se plaindre l’un 
à l’autre. 


SÆWS 


Asrewas u , isrewasen; tasrewast ts , 
tisrewasirits ■ Enfant (de l’époux) d’un premier 
lit par rapport à l’épouse. 




rfr. 


^4 Asarey u , isareyen. Sabre. >-v.Tgferut, 
f.r.; tuzzalt, z.l. 




>Tasareytt s , tisareyints . [dim. du<$réc. 

CV^ 

. 


□er 


... 

^4 bissey [4 sissey \,<^lstssey, ar zszsszy, 
ur isissiy, ay isisfÉky, ay isisseyen, ay 
isissii . Inciter à la provocation, ►v. Qqes, 

q.s. 

^4 Isissey, isisseye . Action d’inciter à la 
provocation. 

m^Msissey [imsissey ], imsissey, ar it- 
temsissiy, ur imsissiy, ay imsissey, ay 


imsisseyen, ay ittemsissiyen. S’inciter mutl. 
à la provocation. 

a m ^Amsissey u , imsissiyen. Action de 
s’inciter mutl. à la provocation. 


ST' 


^4 Isett . Celles de. >- oc «Isett igerem »: les femmes 
du quartier. ,c «Isett tgemmi»: les femmes de 
la maisonnée. ( Rac. U, u. 


ST 




> Tasutats, tisutiwin t s . Génération (temps). 
« Tisutiwin ay-a »: cela fait des années. 
«Tasuta, s t.suta»: de génération en généra¬ 
tion. # 


Tasuta ddeg ur as-d yugir wqM if 


# 


Telesa y aeeban ibbey ka g uttègima. 

<y 

# 

Cette génération n’a^ién entre les mains, 
Elle est habillée d’iîrï vêtement étriqué. 

S? 

STT ....^. 


ts. 


Settefisettef, ar ittesettaf, ur isettif, ay 
isettef, ay isettefen, ay ittesettafen. Em¬ 
piler, arranger. ► v.Semirey, m.r.y. 

^4 Asettef u , isettifen. Action d’empiler. 

^4 Tasettiftts, tisettifin ts . Pile, étage. 

m ^Msettaf, imsettaf, ar ittemsettaf, ur im- 
settif, ay imsettef, ay imsettefen, ay ittem¬ 
settaf t . Etre empilé les uns sur les autres. 
a m ^Amsettaf u , imsettafen. Etat de ce qui 
est empilé les uns sur les autres. 

tu ^Ttusettaf, ittusettaf, cgf ittusettaf, ur 
ittusettif, ay ittusettaf, yfk/ ittusettafen, ay 
ittusettaf en. Etre emml,éV 


JDial. 


cf> 


T 


V 1 

\ N 


(Djvp.26.) bellez, yetbelliz - abellez 

£>P 

: débarrasser, désencombrer, mettre de l’ordre, ttubellez, 
yettubellaz - aptibell.e.z : être débarrassée, libre. Etre bal¬ 
ayé. Dispanrjfï’e. mbellaz, ttembellazen - amebellaz : se 
séparer violemment ou complètement. sttf, tsttaf, 

-sttf : empiler, entasser. 
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ST3“ 


ST1R 


STJ 


n^Nnestef, innestef, ar ittenestaf, ur 
innestif, ay innestef, ay innestef en, 

Etre effiloché, être effilé. 
y loc «Nnestefen as ifilan i w uhruy »: le vêtement 
s’est effiloché, ►v .Ffuletu, f.l. 
an ^ Annestef u , innestifen. Etat de ce qui est 
effiloché. 


S79 


ts. 


"-ySteg, isteg, ar isetteg, ur istig, aigfïsteg, 
ay istegen, ay isettegen. 41 ° Svlxploser. 
> «Isteg ka berra »: quelque cho^ a explosé 


cœur a ex- 


dehors. y loc «Isteg wul unes» (li© Son 

plosé) : il en a marre. c #$fteg as ul»: il l’a 

vexé. ~Syn .Bbetey, b.t.çff i 2° Faire exploser. 
y loc «Iwet t, isteg igef w&es»: il lui a causé une 
blessure sur la tête ;^ÿèc un coup. «.Y 

lemint»: il a fait ./exploser la mine. +3° Se 
fissurer «Ist§$ ugadvr»: le mur s’est fissuré. 
y loc «Teseteg tgemmi »: la maison s’est fissurée. 
♦4° Etre ardent, intense. y loc «Testeg tafuyt »: le 
soleil est ardent. 

c > setag u , isetage . Action de s’exploser, 
d’exploser. Explosion. Déflagration. 

1 > settig u , isettige . Fissure, craquelure. 
y loc «Iwet usettig agadn »: le mur s’est fissuré. 
> ,c «Weten I istegan»: il est fissuré un peu 
partout/il est craquelé. «/. sett »: crise' 

cardiaque. ~Syn .Ibxesi, b.x.s. ► v.Axujji, xjl 
<—)• Tasettigt ts , tisettigin ts . [dim. du préc.j Petite 
fissure. y loc «Tewet t tsettigt g igil »: il a u|fë*frac¬ 
ture légère au bras. c^SvN.Tibxesit, tfcx.s. 


A 


A- 


V 1 
# 

$Dial. (D. p.94.) ssemser f yettesemser - 

asemser : se fendiller, asemsar, üfémsaren : tesson de 
verre, de vaisselle. Morceau. stg, sttg, -stg : se fis¬ 

surer, être fissuré, fêler, être fêlé. 

© 

STJCC . . ar-dial. 

yStahel, istahel, ar ittestahal, ur istahil, 
ay istahel, ay istahelen, ay ittestahalen. 
Mériter. y loc «Istahel ayedda t yagen »: il mérite 
ce qui lui est arrivé. «Ur 

ka»: il ne mérite pas d’être malade. c « Ur 


tahil ihruyen in»: il ne mérite pas ces vêtements. 


y loc «Ur testahil aregaz in»: elle ne mérite pas ce 
mari. y loc «Ur testahil ad as isiwel awd yan »: elle 
ne mérite pas qu’on lui parle. 
t - »Astahel u , istahilen. Action de mériter. 


STAT 




e - -Alsettema . Sœurs. y loc «Llant gur-s sénat 
isettema-s »: il a deux sœurs. >~ loc «Isettema-s ayd 
as isegan aheruy »: ce sont ses sœurs qui lui avaient 
acheté le vêtement. y loc «Hélant gur-s isettema- 

»: il aime ses sœurs, ►v. Uttema, t.m. JRac. 
Mina, in. 






Ster, ister, ar isetter, ur istir, ay ister, 
ay isteren, ay isettereiff cacher, camoufler. 
~Syn .Ffer, f.r. ^ 

A star u , istaren^Lction de caher, de camou¬ 
fler. ^ 

v 

-tSseter, id^sseter. [n.m.] Sécurité, voile. 
y loc «Ikkes g^s Rebbi sseter»: Dieu l’a mis à 
découverts© y loc «Ikkes gif-s udis nnes sseter»: 

il est trop gourmand. - > [sctl ti r,,. iset- 
turen. Clôture. y loc «K w esemen iyyesan s aset- 

tur»: les chevaux sont entrés dans la clôture. 
~Syn .Aferregan, f.r.g. 

A bu-lemal, ddu g wammas n usettur*, 

Han ussen ilesa y azennar n umekesa. 


Ô l’homme au troupeau, va au milieu, 
Le chacal est habillé comme un berger. 

S “TIR . 


c - -»Asatur u , isutir. Etagère. y lr £h<Iseres-n ake- 
sum g isutir»: il a mis la viande dans l’étagère. 
y loc «Ur illi umya g isutir^ il n’y a rien dans 
l’étagère. zzsYN.Tattubffnt, t.b.n. 


V 






■VI 


A 


•—iStara, istccM, ar istara, ur istara, ay is- 

? 

tara, ay < £&taran, ay istaran. [-<s + tara] Se 
promené© ‘ « Idda y ar istara»: il est parti se 
promener. >c «Ur du isetara»: il ne se promène 
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STS 


ST 


pas. 

^-hA stara u , istaratei . Action de se promener. 

Da testara* twenegimt, 

I tedda dig s iddawen. 

La pensée se cesse de se promener, 

Elle est encore allée quelque part. 


Kkig-d ay imma Tafilalt, kkeg-d asif 
N Dades, ar starag*, zzin mani g ilia. 


J’étais ô ma mère à Tafilalt et à Dades, 

Je me promène pour chercher la beauté. x. 

STS .. 

■Jy 

c —i Iseti . Lien de parenté. 

# 

S TW .,#(. 

\ 


" 

Tastawtfs, tistawi 41° Morceau de tissu 
carré ou rectangulaire'. 42° Lange. yl°c «Tebubba 
»: Izza porte sa fille sur le dos 
à l’aide d’une lange. ~Syn .Tasekukkelt, s.k.l. 

c —> Asetaw u , isetawen. [augm. du préc.] 


()Dial. (D. p.53.) tabessast, tibessassin : 

couche, lange de bébés. 


STy 


<—>■ Astay u , istayen. 

comme bois de cuisine. 

STy . 


[Bot.] Une plante utilisée 


tg-, ts. 


^4 Stey, istey, ar isettey, ur istiy, î$y istey, 
ay istey en, ay istteyen. 41° Séraîter, metter 
de côté, filtrer. >~ loc «A nestey Içtj&n tslitt s yan 


wazey»: on mettera la famille.de la mariée dans 
un endroit isolé. oc «Iste^ftigemmi unes»: il a 

pris son appartement. >§>«Stey ten-d s wazey- 
a»: sépare les de ce céië-ci. 42° Etre singlier, 
unique. «Istey issirri y vn»: cet enfant est sin¬ 
gulier. « » (lit. Dieu l'a rendu unique) 

: il est singulier. ► v.Betu, b.t.; feren, f.r.n. 
®Ant. Ssur, s.r. 

^4 Astay u , istayer. 4 1° Action de séparer. 42° 
Etat de ce qui est singulier. 43‘ [plur.] La lie (dépôt 
qui se forme dans un liquide). 


<-4 Tasettaytfs, tisettayints • Passoire, filtre. 

^4 Asettay u , isettayen. [augm. du préc.] 

tu ^Ttustay, ittustay, ar ittustay, ur ittus- 
tay, ay ittustay, ay ittustayen, ay ittus- 
tayen. Etre séparé. 


^4 Stutey, istutey, ar istutuy, ur istutiy, ay 
istutey, ay istuteyen, ay istutuyen. Exuder. 
y loc «Ar istutuy utar unes aman»: son pied ex- 
ude. >-v.Zzirr, z.r.; snisset, n.s.t.; suddem, 
d.m.; semiqq, m.q. 

A stutey u , istutuyen. Exudation. 


QDial. istak : être égoutté jusqu’à la 

dernière goutte, être achevé. (F.l, p.LÔO.) ebres : trier. 

astay : être criblé, pasgé^au tamis. sti, 

stay/stti, -sti : filtrer, être filtré, zli, zlay, -zli : met- 
ter de côté, être de côté; smmzli, smmzly, -smmzli : 
distinguer, faire la différfàce. 




ST 




& 


c ->5 1 . [onomat.] Son d’un coup sur une surface 

lisse ou molle. 


ST . kb., ts. 

^4 Isityi . [sing. sans plur.] Rage, Y 1 ' «Yag yisit 

igedi »: le chien est atteint de la rage. ’ c «Illa 
»: il est enragé (au propre et au figuré)/il 
est endivé. «Ijji g as yisit. »: il est guérri de 

la rage. y pv «Yufa bu- y isit, wadda t izzenezan s 
umerwas »: il a trouvé pire que luf-^en ruse). 


Allig da setarag timizar d igerr^in, 

Unna nannay irig t, agereg^èdi n isit*. 

Ay 

Et je me promène dansTès pays et les parages, 

Tel un chien enragogéi je vois quelqu’un je l’aime. 




)Dial. 


& 


essed : être enragé, furieux. 
s$(iy, (s’emploie uniquement à la forme de 
l’inaccompli) : être enragé, en colère, furieux. 
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ST 


SW 


ST . tg., kb. 

Tasetta, t s ; tisete:umif S . Branche, palme. 

y loc «Ibbey-d tisetewin »: il a coupé les branches. 
y loc «Ibbey as ka tisetewin »: quelqu’un lui a coupé 
les branches (de ses arbres). y pv « Ur da ttelleyent 
tsetewin xes ig ilia uzewu»( lit. Les branches des arbres 
ne se balancent que lorsqu’il vente) : il n’y pas de fumée 
sans feu. ►v.JZeg, l.g. 
c —> Asetta u , isetewan. [augm. du préc ] 


QDial. (P II, p.703.) tasetta, tisedewa : branche. 

(F.IV, p.1805.) tasetta, tisedewa : branche coupég^f’arbre. 

(F.IV, p.1576.) taretta, tiredouîn : petite 

* vt 

palme. (D. p.113.) tasita, tisitwin (ts) : 

branche d’arbre. Rameau avec feuilles. '? y 

O' 

s> 


ST 




’ v 






y 


& 


. kb., ts. 


•—ïSut, isut, ar itte^Ut, ur isut, ay isut, 
ay isuten, ay itjdiiuten. Souffler. >-v.Suf, 
f. ► v.Unfus, n^s. |Rac. Atu, t. 

1 > , sut ,,. isuten. Action de souffler. 
am ^tAmesut u , imesat; tamesutt tm , timesa- 
tf m . Celui qui souffle. 


QDial. 

souffler. 

ST^7. 


sud : souffler. 


sud, tsud, -sud : 


pt 

t-AStiti, istiti, ar istiti, ur istiti, ay istitgf 
ay istitin, ay istitin. Exhaler, sentir <(ihe 
odeur forte, bonne ou mauvaise. Etre tr^Sbdor- 
ant. JRac. Atu, t. ^ 

t\t ’ ’ ç$S>' 

L AAstiti u , istititen. Action dgjMégager une 

odeur forte. 






ST1R 


<y 


^ Aster u . Service. >-™®«iZa dig-s aster»: cela lui 
a rendu service. 

STDT^ . 

Ssetru, issetra, ar issetru, ur issetri, ay 
issetru, ay issetran, ay issetrun. Déranger. 

y loc «Ur teri trebatt in ad teqqim, tessetra v ag»: 


cette fille refuse de rester tranquille, elle nous 
dérange. 

^ Assetru u , issetruten. Action de déranger, 
dérangement. 

SW . 

Isewi, isewan; tisewitt, tisewatin. [Zoo.] 
Cigogne. >-v.Agetit, g.t. 

()Dial. (P.l, p.4.) bubukewwa, bubukewwatan : 

pélican (pelecanus onocrotalus roseus). 


SW 


, ts. 


Sewa . Pareil. >~ loc «Sewa, sewa »: c’est kif-kif. 
> ,c «Sewa wa sewa wan »: celui-çh' est identique 


a celui-là. ►v .Aneset, n.s.psfs 


-s 




)Dial. 


saswa, tsasivg., -saswa (verbe sans indice 


sujet) : être semblable, pareil, se ressembler. 


SW 


c£>‘ 


îF 


. tg., kb., ts. 


Sew, is^iua, ar issa, ur isewi, ay isew, 
ay isey^fin, ay issan. 41° Boire, se désaltérer. 

>- loc «Isewa v aman»: il a bu. >- loc «Isewa kigan n 
waman »: il a ingurgité trop de liquide. oc «Ur 
isewi»: il n’a pas encore bu. «l sar 

isewi (aman)»( lit. Il ne la boira plus (eau)) : il est 
décédé. y loc «Isewa y aman n igef nnes» (lit. Il a bu 
l'eau de sa tête (peut-être: il est capable de boire tout seul)) 

: il prend ses responsabilités. y pv « Ur da ten issa 
w ugeyul nnes xes ig rekizen»(\\t. Son âne ne la boit 
(l'eau) que lorsqu’elle est troublée) : il n’est jamais con¬ 
tent qu’après une dispute. 42° Etre arrosé, être 
irrigué. W oc «Isewa yiger s inegayen»: le champ 
a été irrigué à l’aide de la cruqS*' > ,c «Sewan 
»: les champs sont irrigués. « Sewan 

isek w ela »: les arbres sont arrosés. ►v.Xesey, 

x.s.y. 43° Absorber. «Isewa wakal aman 
nnes»: le sol a absorbé son eau. ,c «Isewa 

w ukesum lisent »: la viande a absorbé le sel. 44° 

Coûter, valoir. $& oc «Meseta v isewa v iyyis ddeg 

• ^ 

» (lit. Combien ce cheval boit-il ?) : combien coûte 

ce cheval,/??” oc «Ur isewi y amya»: il n’a au¬ 


cune v^g^ur. >- loc «Ur gur-s isewi y amya»: il 

n’a aucune considération pour lui. « 
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swx 


SWN 


tgemmi kigan n uqqarit »: la maison a coûté beau¬ 
coup d’argent. y loc «Meseta isewa w ukesum 
asseddeg ?»: combien coûte la viande aujourd’hui 
? y loc «Isewa may isewa ay iddu ka s gur-s»: c’est 
important que quelqu’un va chez-lui. «{ 

isewi uyennag amya»: cela n’a aucune valeur. 
y loc «Ur isewi awd aqqarit ig w eban»( lit. Il ne vaut pas 
un sous troué) : il ne vaut rien. «Ur 1 aw< 

tamuzunt »: il ne vaut rien. y loc «Meseta, isewa, 

izimer nnag-d tesegit ?»: combien vaut ce mouton 
que tu as acheté ? >- loc «Ur gur-s isewi y amya »: 
il ue lui voue aucun respect. +5° Rompre lèdnois 
de Ramadam. oc «Isewa Yidir »: Yidii.e# rompu 
le mois de Ramadan. 

‘—ïTissi. fl 0 Action de boire. yi§^«Tissi n wa- 

V” 

an»: action de boire de l’e^U. 42° Action 
d’irriguer. « ' nsi n yigçgyfn»: l’irrigation des 
champs. 

Isewi . fl 0 La fêtqAlu Ramadan. -Note. Elle 
a lieu le premier jour qqi suit ce mois. C’est le jour où il est 
permi de boire et de(cr)rïanger après le jeune du mois de Ra¬ 
madan. Par extention le nom de ce mois. ►V. Tafasseka, 
f.s.k.; it-meqquren, t. 42° Dixième mois lu¬ 
naire. ►v. Tafasseka, f.s.k.; tirewayin, r.w.y. 
m ^Mesewi. [n.m.] Action de boire. oc «Mesewi 
n waman »: fait de boire de l’eau. 
am ^Almsewi u , imsewan; timsewitt tm , 
timsewatintm . Celui qui fait boire. 
am ^Amessuman u , tamessumant tm . [Morph. 
m.c. imessew + iman.] Fait de tout tenter, essayer 

N 

avec quelqu’un. Ce mot dérive de l’expressiou 

°‘ «Issewa y iman»: il a tout essayé, tout tepfë. 
{Rac. Iman, m. 






Unna mi tegit tamessumant*, ar ass nna g ur^fc iri, 

Teg as imeki dda tteggan, ayt-tudert i bu-i^ednetal. 

Le compagnon avec qui tu auras toutNenté, 

Fais lui comme les vivants font avqc une dépouille. 

s ^Ssew, issewa, ar ÿd. wa, ur issewi, ay 
issew, ay issewan, ®y issewan. ♦1° Faire 
boire. «Te sewa v as iman» (lit. Elle lui a fait boire 
l'esprit) : elle a tout tenté avec lui. « sewa 

y as tent »: il l’a malmené. >- loc «Issewa y as izer- 
ruttesa y i yiw s»: il a fait boire le remède à son 
fils. 42° Irriguer, arroser. y lor « Tessewa tagutt 
' »: la pluie a irrigué les céréales. : c «Ar 
»: il est en train d’irriguer 


ses champs. y loc «Ur ta y issewi y igeran nnes»: 

il n’a pas encore irrigué ses champs. ,c «Da 
y issewa s waman n tanut »: il fait irriguer avec 
l’eau du puits, ►v .Sexesey, x.s.y. 43° Arroser 
(un met). y loc «Tessewa y imensi»: elle a arrosé le 
couscous. 

tu ^A-Ttusew, ittusewa, ar ittusewa, ur it- 
tusewi, ay ittusew, ay ittusewan, ay ittuse- 
wan. 41° Etre bu. y loc « Tt/usewan waman»: l’eau 
est consommée. >- loc « Ttusewan waman g treg u 'a» : 
la rigole est sèche. y loc «Ttusewan waman n 
tanut»: le puits est sec. 42° Etre très maigre. 
y loc «Ittusewa g yan wass»: il est tout maigre d’un 
coup. -Syn. Umum, m. >-v.Sedid, s.d. ®Ant. 
Qqewu, q.w.; duf, d.f.; deweni>d.w.n. 

Awi reeebat i waddeg iga g igef nneçfàqentar, 

Netta rrebee ayd isewa* gur ueetÇap. 

JtP 

Cet homme compte pour htPlin quintal, 

Il ne coûte que le quart chez le marchand. 


(P.lt} p.768.) aswu : boire, être arrosé, 
(F.IV, p.1842.) esou : boire, être ar- 




sew : boire, être arrosé, fumer 


QDial. 

évaporer, 
rosé, être rerrmîf. 

(tabac). su, ssa, -swa : boire, être irrigué, ar¬ 

rosé; ssiiyr sswa, -swa : arroser, irriguer, su, ttsi, -swa : 
coûter, valoir. 




tg., kb., ts. 


•-ASiwel, isawel, ar isawal, ur isawil, ay 
isiwel, ay isawelen, ay isawalen. 41° Par¬ 
ler, converser, discourir, ►v.lm, n. <8>Ant. Fest, 
f.s.t. {Rac. Awal, w.l. 42° Médiser. 43° Aver¬ 
tir, tempérer. 


SWN 


tg., ts. 


>■ 


•~yAsawen u , isawenen. Pente^ ~Syn. Tamad- 
ela, d.l. y pv «Ur illi W usawezf dat imi»( lit. Il n’y a 
pas de pente devant la bouche) :;sé dit de quelqu’un qui 
n’a pas de retenue. 


CV- 

A-Ayt-Sawen . [Tyfà.] Un lieu-dit dans l’Anti- 


? 


Atlas. 






A wa kkes i w ub^fià asawen* a Rebbi, 

A-n irah ukqb$I anesa s ddan. 

i? 

Enlève la pente de son chemin, mon Dieu, 
Pour que la caravane arrive à destination. 
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SWN? 


sy 


A tudert asawen axatar ayd tegit, 

Ad iwehel unna ineyen, iwehel urejeliy. 

O la vie, tu es telle une pente raide, 

Fatigué celui à la monture, fatigué le piéton. 


SWpN? 


tg., ts. 


Sewunfu, isewanfa, ar isewunfu, ur 
isewenfa, ay isewunfu, ay isewanfan, ay 
isewunfun. [Morph. m.c. sew + unfu.] Se reposer. 
>- loc «Mehhera isewanfa »: il vient de se reposer. 

’ c «Ur ta isewanfa»-. il ne s’est pas encore re¬ 
posé. Jrac. Sew,s.w.; unefu, n.f. A- 
< -^Asewunfu u , isewunfuten. RepçWaction de 
se reposer. 


s *-ïSsewunfu, issewanfaissewunfu, ur 
issewenfa, ay issewunfh, ay issewanfan, 
ay issewunfun. Reposer, permettre de se re¬ 
poser. >- loc «Ar ittedff’ s utar afad ay issewunfu 
unes »: il marche à pied pour reposer son 
cheval. 

as ^-> Assewunfu u , issewunfuten. Action de re¬ 
poser. 


(IDial. (P.Il, p.729.) sanfu : respirer (avoir une 

respiration naturelle). sunfu, tsunfu, -sunfa : ac¬ 

coucher, se reposer, reprendre haleine. — Par ext. Etre en 
congé, en vacances. 


SW? .O 

Asawar u , isawaren. Viande hachée. 
>- loc «Iwet t g utar igtd asawar»( lit. Il lui éç^e le pied 
avec un coup) : il lui a écrasé la jambe. v ' « ' 

!J asawar mien »: elle a mis de la viande hachée 

pour le dîner. 

J* 

SW?W? .. 

*2 (ôf 

<- ATasewrawart ts , tisewrawarin ts . Nervosité. 

y loc «Telia dig-s tsewrawart »: il est nerveux. 


SX? . ts., ar-dial. 

<- A-Sxef, isxef, ar ittesxaf, ur isxif, ay isxef, 
ay isxefen, ay ittesxaf en. Perdre conscience, 
tomber en pomme. 


c —> A sxaf u , isxafei . Fait de perdre conscience. 

s ^A-Ssexf, issexf, ar issesexaf, ur issexif, ay 
issexf, ay issexf en, ay issexafen. Faire per¬ 
dre conscience. 

as C -+Assexaf u , issexafen. Action de faire de 
perdre conscience. 

()Dial. sxf, tsxaf, -sxf : être essoufflé, perdre le 

souffle. 


SXNS?' 




^A-Sxinser, isxinser, ar isxinsir, ur isx- 
insir, ay isxinser, ay isxinseren, ay isx- 
insiren. Etre morveux. >-v.Afedduy, l.d.y. 
^Rac. Neser, n.s.r. 

A-Asxinser u , isxinsiren. v Etat du morveux. 


OX J\ .. 

•—ïSxurru Ivar. 






* * Vl 


A- 




urr\, isxurra, ar isxurru, 
ur isxurri, a^ésxurr, ay isxurran, ay isxur- 
run. Ronfla^? oc «Da y isxurru g yites »: il ronfle 
lorsqu’il ^brt. 

c -> Asxsêf-r u . isxurran. Ronflement. 

•-ïbu- y isxurran, ayt-isxurran; mm- 
isxurran, id mm-isxurran. Ronfleur. 


OXA . 

™ %Sxeruru, isxerura, ar isxururu, ur isxu- 
ruri, ay isxururu, ay isxururan, ay isxuru- 
run. Séduire. 

rur 

■- -AAsxururu u , isxururuten. Action de séduire. 


sxr 


*XT 




'-ASxet, isxet, ar ittesxat, isxit, ay isxet, 
ay isxeten, ay ittesxateg^' Maudire. 

-»Asxat u , . Action de maudire. 

am ‘— yAmsexut u , iffiexuten; tamsexutt trn , 

timsexutin. Personne maudite. 






sy 


”.v 




•-A-Siyyfff Nom de fille, ►v.lzza, z.; bezza, b.z., 
tuda, w.d. 
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sy 


sy 


sy . 

, —ïAssay wa , assayen wa . [Bot.] Plante. oc «Idda 
y ad-d izdem, ur-d ikkis xes assay »: il était allé 
ramasser du bois mais il n’a ramené que cette 
plante. >- loc «Issag y afa n wassay»: il a allumé du 
feu avec du bois de assay. ► v.Afessiy, f.s.y. 


sy 


. Direction. c «Sya » : dans cette direc- 


oc «Kk-d sya»: passe par ici. ►v.S'g,, s.; 


tion. 


azey, z.y.; tasga, s.g. 


sy 


.s? 


y 

* 5 V„- 


.. 


•H >Suy, isuy, ar ittesuy, isuy, ay isuy, 
ay isuyen, ay ittesuy en^Tremper. y loc «Isuy 
agrum g imeregan»: il a^trempé le pain dans la 
sauce. y c «Isuy it^Uyen unes g walut »: il a 
trempé ses vêtements dans la boue. c «Isuy 

agrum s tamimt»® 1 a mangé du pain avec du miel. 
~Syn .Sged, s.g.d. >-v.Swetuttes, w.t.t.s 
bbez, b.z. 

<-y Asuy u , isuyen. Action de tremper. 


tu ^yTtusuy, ittusuy, ar ittusuy, ur ittusuy, 
ay ittusuy, ay ittusuyen, ay ittusuyen. Etre 
trempé. >~ loc «Ittusuy ugerum g imeregan »: le pain 
est trempé dans la sauce. 


sy 



■ 

‘-ïAsey, yusey, ar ittasey, ur yusay 
yasey, ay yuseyen, ay ittaseyen. ^ Pren¬ 
dre, saisir. >c «Yusey t ka »: quelqu<jâï l’a pris/il 

est pris. y toc «Yusey as ka tuzgj$b>: quelqu’un 
lui a volé l’épée. y loc «Ur _U><yusiy awd, y an»: 
personne ne l’a pris. y loc d$Ÿusey-d, imendi xef 
' n»: il a transportées céréales sur le dos du 
mulet. y loc «Ad as-d iëij-s ur yasey Rebbi v igef >>: 
que Dieu lui enfonce le clou davantage, [impré.] 
y loc «Ad k (akk) yasey Rebbi»( lit. Que le bon Dieu se 
saisisse de toi) : que tu crèves, [impré.] ■ «: 

igej >>: il a pris conscience. y loc «Ad as-d dig-s ur 
yasey Rebbi y igef» : tant pis pour lui. >~ loc «Ar 
nesawal imikk yasey-d awal n ayt-gur sen»: au 
cours de la discussion, il a abordé sa famille. 


y loc «Ad-d ur taseyt ayenna izereyen »: oublie le 
passé. >- loc «Yusey ma mi ur igiy»: il se donne 
trop de soucis. >- loc « Yusey as-d igef i wawal » : il a 

commencé la discution. ►v.Amez, m.z.; ttef, 
t.f.; sittey, t.y 42° Prendre en charge. y lo< « Isul 
bba unes»: il est encore à la charge de son 
père. y loc «Yuf ayt-ma-s aseku yusey mma nnes 
allig temmut »: il est meilleur que ses frères parce 
qu’il avait pris en charge sa mère jusqu’à son 
décès. «Yusey awal»: il est convaincu de la 

pertinence de ce qui a été dit. 43° Promettre. 
y l ° c «Yusey as tigersi i W ug w erram »: il a promis 
une bête de sacrifice au Saint. y loc «Yusey as 
ad-d iddu y ard t yizir»: il lui a promis de venir le 
voir. ♦4° Etre enceinte. «Tusey adis »: elle 
est enceinte. oc «Tusey tfunastgidis »: la vache 
est enceinte. 

>Isey y i, iseyenyi. Actiçjn de prendre, prise, 
saisie. >- loc «Isey n ime^Éx»: le transport des 
céréales. oc «Yusçm. t yan yisey »: il l’a pris 
d’un seul coup. Sittey, t.y. 

tam '-^■Amasayu,'? imasayen; tamasayt tm , 
timasayintmd^ 1 1° Preneur. 42° [au fem. sing.j 
(lit. Celle qLfp prend, preneuse) La mort. y^ oc «Ad 
ak ik I^rbi tamasayt»: que tu crèves. [impré.] 
cxSYN.Lernut, rn.t. 

s^Ssisey, issisey, ar issisiy, ur issisiy, ay 
issisey, ay issiseyen, ay issisiyen. ♦1° Faire 
prendre. >- loc «Issisey as amerwas»: il l’a endetté. 
y loc «Issisey as i y igef nnes ayedda mi ur igiy»: il 

se donne trop de soucis. $2° Rendre enceinte. 
>- «Issist y as adis»: elle l’a rendue enceinte. 
as ^yAssisey u , issiseyen. Action de faire pren¬ 
dre. 


m ^fMyasay, imyasay, ar it^ëmyasay, ur 
imyasay, ay imyasey, ay irr^asayen, ay ite- 
myasayen. 41° Se prendre^Êutl. >- loc «Myasayen 
itare.n»: ils se soiitjd pris par les pieds. 
y loc «Myasayen leheiWn »: ils se soucient l’un 
de l’autre. 42 °^ 8 ê promettre quelque chose 
mutl. y loc «Myaêuyen ad ttilin tawiri s sin id 
en»: ils se sfirïit prommis de travailler ensemble. 
,c «Mya^Syen arnur»: ils se sont donné mutl. 
protect.iqji. 

am ‘— y Amyasay u , imyasayen. Action de se 
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sy 


sys 


prendre mutl. 

tu ^A-Ttuyasey [var. ttuyasay], ittuyasey, 

ar ittuyasay, ur ittuyasiy, ay ittuyasey, 
ay ittuyuseyen, ay ittuyasayen. Etre pris. 
yl° c «Ittuyasay s itaren» (lit. Il a été pris par les jambes) : 
il est dans les difficultés. y loc «Ittuyasey imendi »: 
les céréales ont été transportés. : c «Ittuyasey 
trnezeyan» : il a été pris au dépourvu. 
y loc «Ittuyasay ger yigenna d wakal»( lit. Il est sus¬ 
pendu entre ciel et terre) : il est dans les difficultés. 

A nasey* aeekk w az, a neddu g irekan, 

Am ka n ssaleh, ad nada v asemun. 

Je prends le bâton du pèlerin pour partir) 

Comme un bon homme pour chercher, mon ami. 

N 1 ' 








Unna v iran ad dig-i yasey* asejrifcnn, 

Yasey id lesib nna w ur ag ufi^ 

af 

Celui qui cherche vrairriêîlt ma perte, 

Qu’il me reproche ^^rchoses fausses. 

()Dial. (D. p.36.) bber, itebber, ur yebbir - 

abbar, tubbra :prélever, prendre une petite quantité de. 
(D. p.98.) senneg, yettesennig - asenneg : porter une 
personne en la soutenant par les bras. Soulever sans mé¬ 
nagement. ttusenneg : être porté sur par dessus les bras. 

asi, ttasi, -usi : soulever, prendre, porter, trans¬ 
porter; ttyasay : être soulevé, porté, volé (dérobé), dis¬ 
paru. g w i, gg w ay, -g w i : prendre, saisir, arrêter, attraper, 
recevoir; ttg w i, tt.g'ay, -ttg w i : être arrêté, pris. 


sy 




s'—ïSissey, isissey, ar isissiy, ur iS$èsiy, ay 


isissey, ay isisseyen, ay isissiyq^ Pourchas- 




ser. « Is : ?/ t s tggunt»: il Hpr pourchassé à 

l’aide de pierres. y c «hissent ar tigemmi »: il 

l’a pourchassé jusqu’à la irtàison. ~Syn Zzel, 
z.l.; heret, h.r.t. 

as ^yAsissey u , isissi 
ser. 


sy 


Action de pourchas- 


"-ySissey, isissey, ar isissiy, ur isissiy, ay 
isissey, ay isisseyen, ay isissiyen. [onomat.] 


Produire le bruit ss ! «Ar isissiy ka, berra »: 
quelqu’un fait du bruit dehors. oc «Ai tesissvy 
tfi,gem»\ le serpent est sur la défensive. 

*- yAsissey u , isissiyen. Action de produire le 
bruit ss ! 


Sy£ . ts. 

^ASeyyeb, iseyyeb, ar ittesiyyab, ur iseyyib, 
ay iseyyeb, ay iseyyeben, ay itteseyyaben. 
♦ 1° [orig. Ayt-Mr.] Lancer, jeter. y loc «Ar ittesiyyab 

une » (lit. Il jette ses vêtements) : il est fou. 

y loc «Seyyeb t id ar azey-a »: jette-le de ce côté-ci. 
♦2° Ne pas se soumettre à la loi, à l’ordre. 

Aseyyebu, iseyyib . Actioi^.de lancer, de 
jeter. 

^■Ssib . [n.f.] Anarchie. — NQfe. Ce terme désigne no- 

tamment la période où les tribus arçfeighes ne se sont pas soumis 
au gouvernement central (MekPfeen). ► V. Tuhhust, k.S.j 

tiritt, r. 

<£>' 

Da tteggat sibba*, ad teddut, 

Tadert i w usebal^Zaheraqq ayennag. 

A f ^ 

O, tu faisjà guerre, tu veux partir, 

Tu bais^iâ les sourcils, tu es fâché. 

()Dial. siyyb, tsiyyab, -siyyb : jeter. 


syo? . 

=- yTasayyert ts , tisiyyar ts . Sorte de dattes. 
y loc «Liant gur-s sénat tsiyyar »: il possède deux 
dattiers de cette sorte. « 

art» : le dattier de cette sorte n’a pas donné de 
fruit, ►v .Usek w eri, s.k.r.; tademamt, d.m.; 
tahemmut, h.m.; tabufeqqust, f.q.s. 

SyS .,/L. ts. 

«- y-Syes, isyes, ar ittesyas$yur isyis, ay isyes, 
ay itte^Sfsen. Commencer à 
bouillonner. y loc «Sy^en waman »: l’eau com¬ 
mence à bouillonngr! «Ti syes tqedust »: la 

marmite a commèhcé à bouilloner. ► V.Bbelbet, 

.X& - ' 

b.l.b.t.; rekefii, r.k.m.; tterter, t.r. 
^yAsyaSy^visyasen. Action de commencer à 
bouillo ijgjer. 
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S£ 


S£ 


s^-Sseyes, isseyes, ar isseyas, ur isseyis, ay 
isseyes, ay isseyesen, ay isseyasen. Porter 
à ébullition. >- loc «Sseyes aman nnag »: porte à 
ébullition cette eau-là. 

as ^Asseyas u , isseyas . Action de porter à 
ébullition. 


QDial. sis, tsis, -sis : bouillir, être bouilli. 

S£ . 

•—ilsisi, isiean. Réputation. >- loc «Ireza y isisi 
unes»: il n’a rien fait de bon dans cette affaire. 
► w.Uddur, d.r. 
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12 racines. 54 formes.4 verbes.12 locutions.1 proverbes.2 vers 


^ Tasekkats, tisekkiwints • ♦ 1 ° xfristrument 
avec lequel on frappe le tissage^-v.Zef, z.t.; 
afeggag, f.g. +2 Fermeture^Vinférieure de la 
baratte. ► v.Tigewwit, g 

S 23 . 


'y 


■ .. 

N'y 

Ssab . Cri pour chasser un chat. y pv «Ssabb a 
muss. - Ima mek urrig ?»: dégage-toi le chat. - Et 
Si je ll’en ai pas envie ? -Note. C’est la fin de l’histoire 
entre l’ogresse et le chat. L’ogresse avait trop de graisse dans la 
gorge et elle avait demandé au chat de pénétrer dans sa gorge pour 
la manger et ainsi la dégager. Une fois à l’intérieur, le chat n’a plus 
envie de sortir car il avait trouvé tout ce qu’il lui fallait. ®Ant. 

Biss, b.s. 


SBK . 

^ Asabban u , isabbanen; tasabbantts, tig^- 
banints ■ [Zoo.] Corbeau. oc «Igt J asabbgjê»: il 
est tout noir. 

V 

\ v 

S1KT .. 

Ssehet . [n.m.] La grande Chaleur. Canicule, 
►v.üe/tt/, l.h.fillif, l.JLf? 

SJÏ .?. 

^ Sah, isah, ar ittesah, ur isah, ay isah, 
ay isahen, ay ittesahen. Echoir. >~ loc « Ur 
as isah : res t amant»: il a travaillé pour rien. 

>- loc «Mayd ak isahen ?»: pour quelle raison tu 
as fait cela ? «Te ah as t ici»: cela lui est 

échu. y loc «Betan, tesah as-d tigemmi »: ils ont 


fait le partage (héritage) et c’est la maison qui lui 
est échue. asS\-N.Ag, g ► v.As, s. 


STC 




‘—ïSehu [-<sekv\, iseha, ar issehu, ur isehi, 
ay isehu, ay isehan, ay gfstesehun. Etre bien 
bâti, être en forme, êtr^sïir. >- loc «S inegemisen 
han »: de source sûr^>: «Iseha»: il est bien 


bâti. ^ 

Ssaht [n.f.] Santé. >~ loc «Ila ssaht»: il 

est en bonne gànté. 

> (l< . La maladie. Mauvaise santé. 

s^Ssehu [-<ssefcit], isseha, ar issehu, ur 
issehi, ay issehu, ay issehan, ay issehun. 
Rendre bien bâti, rendre en forme, rendre sûr. 
Renforcer. 

3S ^A-Assehu u , issehuten. Action de rendre bien 
bâti, de rendre en forme, rendre sûr. Action de 
renforcer. 

SXK . 

> isekkun u , isekkune . [Bot] Avoine. 

► w.Feluyyu, f.l.y. >■ 




SXK 






’-^Ussekay wu , ussakfyyen wu . [Zoo.] Lévrier 
(race de chien), ►v v fî^èdï, g.d. 

cKT 

A tamelalt xir açfî'han ussekayen* dat am, 

Ku yiwen itgiïSëe ad asen-d yamez igejed i ka. 


Attentid©gazelle, les lévriers sont devant toi, 
Chacun d’eux espère bien ramener une proie. 





















SM 


SW 


JDial. 


SM 


(F.IV, p.1813.) aska, askaten : lévrier. 


Sum, isum, ar ittesum, ur isum, ay isum, 
ay isumen, ay ittesumen. Demander le prix. 
yl° c «Ar ittesum imendi»: il est en train de de¬ 
mander le prix des céréales. : c «Awd y an 
:»: personne ne peut l’approcher. 
Asum u , isume . Action de demander le prix. 


S IRM 




c gj r 

^ Asrem u , isreman. Instestin. y loc «0ffeg ag 


$ 






d usrem mi?»: avons-nous commis un scandale 

? >~ loc «Imger isreman unes»: il l’a assasiné. 

~Syn. Adan, d.n. 

Tasremtts, tisremin ts . [dim. du préc.] 


sy 


& 


& 


A' 


âge 


A 


V 1 






^4 Tasuyyits ■ [Bot.] Une plante sauvage utilisée 
dans l’alimentation des bestiaux. 

sy:R . . ar-dial. 

bu ^Buseyyar, id buseyyar. [n.m.] Tamis. 
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107 racines. 1027 formes.89 verbes.161 locutions.9 proverbes.29 vers 


•A 


'—y Iss. Dommage, y ° « Iss '»: dommage 

' «Awa, iss-a /»: c’est vraiment ddînmage J 

& 






y 


& 


’-yl: . [masc. sing I Nom propre de garçon, 

►v .Fasseka, f.s.k.$&aha, b.h.; Yidir, d.r. 


S . kb. 

. Mine, physionomie ((ang. I) ook). 
y loc «Iffeg tissi unes»: il a complètement changé/il 
est devenu un autre. y 1 '" «Tezil g tissi unes»: 

elle a une belle mine, ►v .Tifiras, f.r.s. 


$Dial. 


(D. p.71.) tissi : reflet, éclat. 




•Tusust, tususin. Plat en osier pour le x tn de 


cv 


grain, et d’autres tâches. Hotte, y ' ' «Ar^èzegg w ey 
Tuda y ired,en q tusust »: Touda fait yaner le blé 


dans le panier. 

sus 

UsuSwu, ususen n 


A 




N 5 

[augm. du préc 

./ 

. 


. tg., kb. 


^y-Ssas, id ssas. [n.m.] Mousseline. ►v.Zzt/, 
z.f.; asensi, n.s. 


()Dial. (P.Il, p.767.) assas, assasan : mousse¬ 
line. (F.l, p.120.) echchach [ssas] : mousseline. 

(D. p.71.) ssas, ssasan : chéchia, calotte. Toit 
de hutte à forrage. asasiw : chéchia trop grande, ridicule. 


ST 


•-A Asbu u , isbuten. 

►v. Tama, rn. 

Tasbuttts, tisbutin ts . 


Coiffure féminine. 


[dim. dujjjréc. 


ST 




• • 


\ 7 

^y-Asbab wa , asbaben^ a . Sourcils, y «Xateren 
as wasbaben »: il a de^ros cils. oc « Ur da ttekke- 
sent tmazigin aÆben»: les femmes amazighes 
n’épilent parles sourcils. c «Mellulen 

a,s wasba^n»: il a les cils blancs (vieillesse). 
~Syn .^hiwwt, m.w. 


Ad day d ihezza zzin asbaben* dig i ahh, 
Tamez i tregagit, ur bateg dig-i ahh. 

Lorsque la beauté me jette un regard franc, 
Je tremble vraiment sans savoir que faire. 


ST3Ï . 

» Tissebah. [plur. sans sing.] Pattes avant d’un 
animal, comportement. y loc «Ar iggar tissebah 
unes s mami ur igiy »: il cherche jJ.es problèmes. 

y loc «Awey-n tissebah nnek s ajsjèy nnag »: prend 

tes distances, ►v. Tillay, L0. 

■ SA 

STLDi .. 

•~yA.sbeluh u , ist> . Pierre longue et roulée. 
y loc «Iwet t usbeluh g utar »: il a heurté une 
pierre patate pied. zsSyn.A ggun, g.n.; azru, 
z.r.; s.l.; agnagay, g.n.g.y. 

c — > Tasbeluhttg, tisbelahtg ■ [dim. du préc.] 























SSQ 


SD 


SSQ 


Sir*® 


‘—>Asbeqqa wa , isbeqqaten. Applaudisse¬ 
ment. >- loc «Ar ikkat asebeqqa »: il applaudit. 
Tasbeqqattts, tisbeqqatin t s ■ [dim. du préc.] 


as ^Aseddad u [-<aseddad], iseddaden. 
Morceau de tissu. [Rac. Idded, d. 

tas^ Taseddadt ts , tiseddadin^g . [dim. du préc.) 


SDD . 

^ Asbaru u , isbura. [Typo.] Nom d’un champ. 

SfBD . ts., etr-dial. 

- 

^4 Sebber, isebber, ar ittesebbar,^r isebbir, 
ay isebber, ay isebberen, aysfEtesebbaren. 
Tenir fermement. '«IsebbevpA g ufus»: il l’a 
tenu fermement dans la maipD ~Syn .Hemmez, 
m.z. ► v.Amez, m.z; ttff, t.f. 

^ Asebber u , isebbireff. Action de tenir ferme¬ 
ment. . ^ 

© 

<ëf 

m^-Msebbar, imsebbar, ar ittemsebbar, ur 
imsebbar, ay imsebbar, ay imsebbaren, 
ay ittemsebbaren. Se tenir mult. fermement. 
>- " «il v ebbaren»: ils se sont disputés. 
am ‘— yAmsebbar u , imsebbaren. Action de se 
tenir mult. fermement. 


SD . 

m ^>Msused, imsused, ar ittemsusud, ur 
imsusid, ay imsused, ay imsuseden, ay 
Traîner par terre. Clopiner. 
>- loc «Ar ittemsusud g wakal »: il traîne par terre. 
yl° c «Ar ittemsusud g wakal may ila wass »: il 
a clopiné la journée durant. ~Syn .Merured, 

m.r.d. 

SUS 

am ^Amsused u , imsusuden. Action de traîner 
par terre. 

J* 

v v 

sm ^Smesused, ismesufÊd, ar ismesusud, 
ur ismesusid, ay isrifresused, ay ismesuse- 
den, ay ismesusudjèn. Faire tramer par terre. 
Faire clopiner. yffkAr ismesusud iheruyen unes 
il»: il fai^rtraîner ses vêtements par terre. 

asm '—>Asmqi§used u , ismesusuden. Action de 
faire fréter par terre. 

SDD . 


sm ^Smesebbar, ismesebbar, ar ismesebbar, 
ur ismesebbar, ay ismesebbar, ay ismeseb- 
baren, ay ismesebbaren. Faire tenir ferai g-' 
ment, coller deux choses, ►v .Smeyattaf, t.J s? 
asm ^Asmesebbar u , ismesebbaren. Action de 

faire tenir fermement, action de coller. ^ 

■\V 

tu ^Ttusebbar, ittusebbar, aydMtusebbar, ur 
ittusebbir, ay ittusebbar, ^iy ittusebbaren, 
ay ittusebbaren. Etre terut fermement,. 

© 

A © 

QDial. sbbr, tsbbar, -sbbr : tenir, prendre. 






as ^-yAsebbiy u [- <asebbiy\, isebbiyen. Morceau 
coupé d’un tout. ^Rac. Bbey, b.y. 
as ^Tasebbiytts, tisebbiyin t g ■ [dim. du préc.] 


e - >Aseddur u , isederan. Pan. y loc «Aseddur 
n uheruy »: le pan du vêtement. ,c «Tewt 

A'aseddur»: elle s’est recouverte la tête à l’aide du 
pan. ►v.Aterara, t.r.; asettuy, s.t.y.; ajelal, 
j.l.; asenetefes, t.f. s. 

<-4 Taseddurtts, tiseddurin t §. [dim. du préc.] 

SD . 

Ssefi, id ssefi. [n.m.J Poinçonf alêne. 

v 

SD .. 

■ra .4. sfa wa . asfatey^!f a . Bouton de fièvre. 

y loc «Yag t wasfa^t wansus»: il a un bouton de 

fièvre sur la lèvre.' ► v.A le fa, l.f. 

S* 

if 

SD .*>v. 

•—yTisseft, tissaf\vAR. tassefin]. L’aiguillon, le 


460 
















sj 


SS£ 


dard. >~ loc «Ibbez dig-s tisseft unes» (lit. Il a enfoncé 
son aiguillon en lui) : il a profité de lui. « 1 

y as-n tisseft n irezzi g utad »: il a un aiguillon de 
guêpe coincé dans le doigt. 

^Issefyi, issafyi . [augm. du préc.] 

b u > Bu- tissaf, ayt-tissaf; mm-tissaf, id 

mm-tissaj. Personne réputée par son autorité, 
son intelligence. 

Tassefin. Nom propre de garçon. 
c —> Yusef-U-tasefîn. (lit. Youssef fils de Tachefin) Un 
roi amazigh de la dynastie des Almoravides. 



Seffa, iseffa, ar itteseffa, jir seffa, ay 
seffa, ay seffan, ay itteseffah. Se venger. 
y loc «Iseffa dig-s Rebbi »: Di^jjüVest vengé de lui. 
y loc «Ad dig-s iseffa Rebbifffî: que le bon Dieu se 
venge de lui !. 

Aseffa u , iseffatefî. 

r —» Ssef a. |n.m.| l.a désolation, la vengence. 

; - ’ c «Iga ssef a»: if est dans la désolation. 

SJ . . ar-dial., tg. 

Suf', isuf, ar ittesuf, ur isuf, ay isuf, ay 
isuf en, ay ittesuf en. Voir. >- loc «Suf t, may 
issekar »: regarde-le ce qu’il fait. ~Syn .Inniy 
► v.Izir, z.r .; sekesew, k.s. 


Usuf wu , usufen wu . Baignade, douche. 

s '—ïSsusef |-< ssuse.f |, issusef, ur issusif, ay 
issusef, ay issusefen, ay issusufen. Faire 
baigner, faire prendre une douche. y loc «Tes.suse] 
yiw 9»: elle a fait faire une douche à son fils. 
as ^-Asusefu, isui . Action de faire baigner, 
de faire prendre un bain, une douche. 


QDial. (P.Il, p.752.) essef : nager, se baigner, 

avorter. (F.l, p.121.) echchef [ssef ] : avorter 

de. (D. p.78.) essef, itessef : ruisseler, suinter, 

se couvrir de buée. (D. p.78.) usuf, yettusuf, yusaf, - 
usaf : être baigné, se baigner, ssusef, yessusuf - asusef 
: se doucher, se laver à grande eau. msusef, ttemsusaf : 
se baigner, se doucher récip. 


SJŒ) 




& 


■H >Asfud u , isfuden. [Bot.] Un plante dont le bois 
est utilisé dans la cuisine. >-w.Afessiy, f.s.y.; 
jjegejew, j.g.j.u $ 


STÆ 




Seffdf, iseffer, ar itteseffar, ur iseffir, ay 
iseffer, ay isefferen, ay itteseffaren. Rogner. 
~SYN.Serreb, s.r.b. 

•—t Aseffer u , iseffi: . Action de rogner. 


^—»Kasef, ikasef, ar ittekasaf, ur ikasif, ay v. 
ikasef, ay ikasef en, ay ittekasaf en. [-< k.<^ 
suf] Deviner, découvrir. 

k ^Akasef u , : . Action de deviher, de 

découvrir. V 


()Dial. (P.l, p.420.) ekesef : dévoiler, démasquer, 

découvrir, couvrir de honte, humilier' honnir. 


SJ 




, tg., kb. 


Ssef, issef, ar ittessef, ur issif, ay issef, 
ay issef en, ay ittessef en. Se baigner, se 
doucher. >~ loc «Ar ittessef ammas n urrieda» : il 
se baigne au milieu du bassin. «Ur issif»: il 

ne s’est pas baigné. 1 « Ira y ay issef»: il veut 
faire une douche. >- loc «Da y ittessef ku yass »: il 
fait une douche quotidiennement. 


tu^-f Ttuseffar, ittuseffar, ar ittuseffar, ur 
ittuseffir, ay ittuseffar, ay ittuseffaren, ay 
ittuseffaren. Etre rogné. 

(]Dial. sffr, tsffar, sffr : couper au pied le ex¬ 

trémités des plantes, couper avant maturité, être coupé. 


SS£ 


>■ 




àïg., kb., ar-clas. 


‘H >Sgel, isgel, ar iseqqel^hr isgil, ay isgel, 
ay isgelen, ay iseqqel^î. 41° Travailler. 42° 
Médiser. c «Ufig t yf-isgel dig-s»: je l’ai trouvé 
en train de médiserstle lui. 


H ïSsegel, id sPegel. [n.m.j 41° Travail. 42 e 


■ #' 

Médisance. 


am ^Amq^gal u , imesgalen; tamesgalt tri 
1 > e : 3 g^i ntm. Tr availleur. 
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S5CB 


SX 


5 ^Ssegel[^ssegel\, issegel, ar issegal, ur 
issegil, ay issegel, ay issegalen, ay 
iss égaler . Faire travailler, employer. 
S ^-Assegal[~<assegal], issegalen. Action de 
faire travailler, d’employer. 

$Dial. (D. p.99.) sg w el, isyegg w el, ur yesg w il 

- asg w al : s’occuper, être occupé de. essg w el : travaiul, 
occupation. asg w eli, isg w eliyen; tasg w elit, tisg w eliyin : 
tavailleur; qui travaille beaucoup; qui est très occupé. 


SXX . ts. 

•— ïSehher, isehher, ar ittesehhar, ur isehhir, 
ay isehher, ay isehheren, ay ittesehharen. 
Etre acre. >- loc «Isehher watag ddeg »: ce thé est 

acre. ►v.Gera, g.r. 

<— >Asehher u , isehhiren. Etat de ce qui est acre. 

tu ^Ttusehhar, ittusehhar, ar ittusehhar, ur 
ittusehhir, ay ittusehhar, ay ittusehharen, 
ay ittusehharen. Rendre acre. 


SX® 


ts., kb., çf^ar-dial. 




•—>Sheb, isheb, ar itteshab, ishib, ay 
isheb, ay isheben, ay itteshqfiÈn. Etre blond. 


\y 

<—ïAshab u , ishaben. Fait <F#tre blond. 

n Ashebun u , ishebu$kn; tashebunt ts , 
tishebunint§ . Personnçfou chose blonde. 

A ,N> 

QDial. (Ra£.90.) sselheb, yesselhib - aselheb 

: être blond, aselhab, iselhaben; taselhabt, tiselhabin 
: Blond. Au teint blond. shb, tshab, -shb : être 

blond, roux. 






'—ï Ashebun u , ishebunen; tashebunt, tishe- 
bunt . Personne ou chose blonde. ! Rac. Seheb, 
s.h.b. 

A 2 


SXX 




■X- • ■ 


^4 Shef ', ishef, ar itteshaf, ur ishffi ay ishef, 
ay ishefen, ay itteshaf en. ^Perdre de sa 
vigueur, ►v .Seliw, s.l.w. 

Ashaf u , ishafen. Actiph de perdre de sa 
vigueur. 

•H >Ushif wu , ushifen u @ushift, tushifin. Chose 
qui a perdu de sa vigueur. 


s ^tSsehef | -< ssehefi, issehef, ar issehaf, 
ur issehif, ay issehef, ay issehef en, ay 
. Faire perdre de sa vigueur. 
as ^Assehaf u , isse . Action de faire per¬ 

dre de sa vigueur. 


()Dial. shhr, tshhar, -shhr : infuser, être influsé. 

[au figut .] Etre trop dur, difficile. 


SXT 


kb. 


•—r-Shet, ishet, ar itteshat, ishit, ay ishet, 
ay isheten, ay itteshaten^f Couper rapidement. 


Faire rapidement, ►v^euiey, z.w.y.; lebey 


C\> 


A' 


b.y. 

qv 

^ Ashat u , ishaiiS: 1 Action de couper rapide¬ 
ment, action dejhire rapidement. 


tu ^Ttusfyat, ittushat, ar ittushat, ur 
ittushif^ ay ittushat, ay ittushaten, ay 
ittusha . Eté coupé rapidement, être fait rapi¬ 
dement. 

QDial. (D. p.84.) sehhet, yesehhit, - asehhet 

: cingler, fouiller. 


SX 


Asku . Parce que. y loc «Ur illi g tgemmi asku 
ur ta-d yagul y yigran »: il n’est pas chez-lui 
parce qu’il n’est pas encore revenu des champs. 

y loc «Ur t hmileg asku ur-i y ihmifp: je ne l’aime 


pas parce qu’il ne m’aime pas. 0 #~SYN.Ayedde( 7 , 
y.d.g. 


-cx# 






& 


SX . 

ku k 

>Asekuk u , isekftiken. [péj.] Boucle de cheveux. 
oc «Tesseker^0ekuken »: elle a les cheveux dé¬ 
faits. ~Syi yfTasettuyt, s.t.y.; adelal, d.l.; az- 
zar, z 

kuk 

^ Tasekukt t g, tisekukm tg . [dim. du préc.] 
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SXT 


SX 


SX 


ts. 


•^4 Asek, yuseka, ar ittaseka, ur yuseki, ay 
yasek, ay yusekan, ay ittasekan. [orig. Ayt- 
Mr.] Venir, arriver. —Note. Ce verbe n'est différent mor- 
phologiquement de assek (se perdre) qu’avec la tention du s seule¬ 
ment. Cependant ils sont différents sémantiquement. « JJv-d 

yuseki»-. il n’est pas venu. y loc «Isu,l ad-d yasek»: 
il finira par venir. >- loc «Ur ddejin-d yuseki »: il 

n’est jamais venu. ^v.Gulu, g.L; ddu, w.d. 


()Dial. ask, ttask, -uska : (s’emploie toujours 

avec les particules d’orientation d/n); venir, arrj^r, con¬ 
venir, aller bien (ensemble, avec), s’entendre^^etre en ac- 
cord; ssask, ssaska -ssuska : ajuster; msaska, msaska, 
-musska : s’accorder, s’entendre. 

<V 

\> 


SX 


□s- 




<v 


•V 


& 


JC. 


Assek, yusseka, cgf ittasseka, ur yusseki, 
ay y assek, ay yusekan, ay ittassekan. 41 ° 
Se perdre, s’exiler. >~ loc «Tusseka y as tisserai 
y ammas n uhendir »: il/elle a perdu l’aiguille sur le 
tapis. y loc «Yusseka y as uberid »: il a perdu son 
chemin. y loc «Yusseka y as lehemm »: il ne sait 

plus où il en est. >~ loc «Tusseka y as twiri »: il ne 
sait plus quoi faire dans son travail. « 1 us 
Yidir, asegg w a,s ayeddeg ddejin t ur nannay »: Yidir 
s’est exilé, cela fait un an qu’il n’a pas été vu. 
>- ! « 1 u ss e.ka y as rray »: il a perdu le fil des événe¬ 
ments. 42° Disparaître. oc «Ussekan yiteran 
yigenna »: les étoiles ont disparus dans le fn/ 
marnent. y loc «Yusseka y as ubera q wamem »: 

i 

son bouton a disparu dans l’eau. " c «^$s ika 

y as tanege.lt i w uheruy »: le vêtement e$t délavé. 
~Syn .Zel, z.l. ►vJnig, n.g. Af, f. 

^4 Issekiyi, issekiteriyi. 41° i^ïïl, perte. 42° 
Endroit très loitain. >- loc «Issehf%ayennag»: c’est 
trop loin. c «l eki ag-n is^deg»: il habite loin. 
i m ^Imisseki, imissekçm; timissekitt t g , timi- 
ssekatirits ■ Personne ©cilée. 

Meqqar da ttessut ureg, ad awen isayet, 

A y imisseki* y ilia dig-k umareg n lewali nnek. 

Aussi riche que tu puisses être, ô exilé, 

Tu portes l’amour de tous tes proches. 

Ur da ttasseka* Usent adday tili, 

Ur da ttugar i w unna g ur telli. 


>■ 


Le charme ne se perd pas lorsqu’il existe, 
On ne peut pas le donner à qui n’en a pas. 

SXM . 


‘-A-Sekkem, isekkem, ar ittesekkam, ur 
isekkim, ay isekkem, ay isekkemen, ay it- 
tesekkamen. Moucharder. 

«- ïAsekkem u , isekkimen. Action de mou¬ 
charder. 

<-4 Tasekkamttts ■ Dénonciation. 

ïAsekkam u , isekkamen; tasekkamt t g, tise- 
kkamints ■ Mouchard. 

SXX . 

^ A-Sekkur . [masc. sing.j [Bot.] Unfë herbe sauvage. 
>v.Assay, s.yjjegejew.jïg.j.w. 

c)AA J * .o.. 


■ u i çy 

>Askerarat u [-4$ hkerarat ], iskeraraten. Trait, 


A 


V 


ligne. }Rac. Kleret, k.r.t. 

rar 

•-A- Taskeraputt ts , txskeraratm ts . [dim. du préc.] 

y 

- - (gf 

sxs . 

^ -»Asakus u , . Longs cheveux, hippie. 

«i seke asakus»: il a les cheveux longs. 
y loc «Yudd,eja y asakus»: il s’est laissé pousser les 
cheveux. y loc «Irezem as i w usakus»: il a laissé 
pendre ses cheveux. ~Syn .Azadur, z.d.raz- 
zar, z.r. 

c - -ATasakustfs, tisukasts- [dim. du préc.] Longs 

cheveux d’un enfant, hippie. 

b u ^-ïBu- w usakus, ayt-isukas; mm-usakus, id 

. Personne aux longs cheveux. 

A' 




sxsx 




’—ïSukesefa | -<sukesefakY [masc. sing.] Mauvaise 
posture. c «Iga suk^sefa»: il est en mauvaise 

posture. 










. v 

? 


’-A-Sekt^t [-<sekk w et ], isekk' et, ar ittesekk w at, 
ur isekkYit, ay isekk w et, ay isekk w eten, ay 
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S3CT 


S£SM 


ittesekkd'aten. Fouetter. >-v.Gezzel, g.z.l. 

"-y Asekk w et u , isekk w iten. Action de fouetter. 
•-y Asekk w at u , isekk w aten. Fouet, ►v .Agezzal, 

g.z.l. 

tas ^-Tasekk w attts, tisekk w atin t §. [dim. du préc.] 


m ^yMsekk w at, imsekk w at, ar ittemsekk w at, 
ur imsekkk'it, ay imsekk w at, ay imsekkwaten, 
. Se fouetter récip. 

am ^yAmsekk w at u , imsekkwaten. Action de se 
fouetter récip. 


tu ^wTtusekk w at, ittusekkWat, ar ittyéekk'at, 
ur ittusekk w it, ay ittusekkWat, _^y ittuse- 
kkWaten, ay ittusekkWaten. Etr$> fouetté. 


>?> 


A 


SUCT 


ogf 


A 


V 1 


■'Â 


KU K 

‘—^■Skuket, iskuket,^&r itteskukut, ur iskukit, 
ay iskuket, ay jkèkuketen, ay itteskukuten. 
[As + aket] 41° '^Briller d’un vif éclat, scintiller. 
>- loc «Ar itteskukut wazzar unes»: ses cheveux bril¬ 
lent. ►v.S’/ermn, f.r.n.; sefelilley, f.l.y.; 
sufu, ferejewel, f.r.j.w.l.; sefikki, f.k. 42 ° 
Faire mal, sentir la brûlure. y loc «Ittesa t uiafa g 
utar, ar itteskukut» : il est brûlé au pied et cela lui 
fait mal. ~Syn .Igiqq, g.q. ►v .Lebey, b.y. 


ku k 

Askuket u , iskukuten. Action de briller d’un 
vif éclat. 

> A skWak w at u , isk w ak w aten; task w ak v att t g A ë ' 
tisk w ak w atin t s ■ Chose très brillante. 

SL . 


■f 

•-y Sala, isala, ar ittesala, ur j^jala, ay isala, 
ay isalan, ay ittesalan. [péf.) Se promener en 
groupe. y loc «Ar ittesala, ik$a-d akkW gur med- 
i >?» : il est allé se pronrnher, il a rendu visite à 
tout le monde. 

Asala u , isalaten. 41° Promenade. y loc «Da 
v ittawey asala »: il se promène en groupe. 42 ° 
Foule, cortège. ‘ c «Ddan d s usala»: ils sont 
venu en foule, nombreux. y 1 " «Gan asala»: 
ils sont tout un cortège. y luc «Ddan zar-s s 
usala»: ils étaient tout un cortège à aller chez-lui. 
►v. Tawala, w.L; ajellab, j.l.b. 


AF 

\> 




■d® 


kb. 


b u ^yBu- y isalaten, ayt-isalaten; mm- 
isalaten, id mm-isalaten. Personne qui se 
promène trop. 


QDial. (D. p.87.) sali, yettesali, isula - 

asali : perdre son temps en vagabondages, asali, isalan 
:vagabondages chez voisines et amies, tisalatin : petites 
balades (plaisant). 


SL 


tg. 


■-y Ssii. Malgré. y loc «Qenna teddut ssii ab>: tu 
iras malgré toi. y loc «Ssil as, as ila tawiri »: c’est 
malgré lui qu’il a travaillé. )C «Ad as ui tegt 
ssii as»: ne l’oblige pas. ► V.Qqen, g.n. 


A 


)Dial. 


(F.l, p.125.) echchil [essiZ] : nécessité 


(contrainte, besoin extrême). 




SL' 


,$...kb., ^ ar-clas., ^ar-dial. 


«- -wSellel [Ase^, isellel, ar ittesellal, ur 
isellil, ay ellel, ay isellelen, ay ittesel- 
lalen. Rincer. 42° Recouvrir d’or ou 

d’argent. {Rac. Selil, l. 

^ y Asellelu, isellilen. Action de rincer. 


()Dial. (D. p.87.) sellel, yesellil - asellel : re¬ 

couvrir d’or, d’argent, cheviller, river, fixer. 


SL? . 

c —>,4 slif u , islefa . 41° Grand sac pour le trans¬ 
port de la paille. y lot «Aslif n yinzaden»: un grand 
sac en poil. «.- / n ifilan »: un grand sac en 

fil synthétique. c «Aselif n un grand 

sac de paille, ►v. liera, l.m. 4*2' Grande quan¬ 
tité de neigne. 

«- y-Tasliftts, tislefin t g- fdifn. du préc.| 

V 

O' 

S£SM .-sS’l. kb., ar-dial. 

< 

Ap’' 

y-Sselagm . [plur. sans sing.] Moustache. 

~Syn .Ssirëb, s.r.b. 

()Dial. (D. p.91.) slagem : moustache. 
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S£M3 


SM 


S£M3 


Aslemig u , islemigen. Membrane, morceau 
mince de chair. >~ loc «Yuyella y as uslemig i 
w utar »: son pied a un morceau de chair arraché. 
>- loc «Issuyella y as uzeru y an uslemig i w utar» : la 

roche lui a arraché un morceau de chair au pied. 
c^Sy-N.Aslemit, s.l.m.t. ► v.Adelesis, d.l. 

"—)• Taslemigtts, tislemigin ts - [dim. du préc.j 
^ Aslemig-n-tit u , islemigen-n-walen. 

Paupière. 

S£MT 




^ Aslemit u , islemiten. Membrg^te, morceau 
mince (surtout de chair). >- loc «l^Sey as aslemit 
i " iitar» : il lui a arraché un morceau de chair au 
pied. ~Syn. Aslemig, s^m.g. ► v.Adelesis, 
d.l. 

•—ïTaslemittts, tisle'j^,tin ts ■ [dim. du préc.] 
•—ïlslemetu, islertisuen. [m. sens q. préc.] 

(êf ’ 

()Dial. (D. p.90.) sullem, yettesullum - 

asullem : se détacher, s’ouvrir (écorce d’arbre), islem, 
iselman : écorce. Peau (de fruit, de légume). Epluche, 
pelure. Dépouille de serpent, de lézard, aslim : balle 
d’orge, gros son d’orge. 


S£7 


kb. 


^ Sellet, isellet, ar ittesellat, ur isellit, ay 
isellet, ay iselleten, ay ittesellaten. Fouets^ 

ter. >-v.Sekk“et, s.k.t. ^ 

)< S ) 

<— >Asellet u , isellit . Action de fouetter^ 

^ Asellat u , isellaten. Fouet. >-'V.^ekk w at, 
s.k.t.; agezzal, g.z.l. <§) 


y 


y 


^4 Tasellattts, tisellatin t g ■ [dinj^u préc. 




m ^Msellat, imsellet, çpP ittemsellat, ur 
imsellat, ay imsella^^ay imsellaten, ay 
ittemsellatei . Se foifêfter récip. 
am ^Amsellet u , imselliten. Action de se fou¬ 
etter récip. 

tu ^Ttusellat, ittusellat, ar ittusellat, ur 
ittusellat, ay ittusellat, ay ittusellaten, ay 
ittusellaten. Etre fouetté. 


()Dial. (D. p.88.) selled, yettesellid 

aselled : effleurer, toucher légèrement, érafler, ttuselled, 
yettesellid, - atuselled : être effleuré, éraflé. 


S£X 


kb. 


Slex, islex, ar isellex, ur islix, ay islex, 
ay islexen, ay isellexen. 41° Etre lourd, pe¬ 
sant. Etre incliné. >~ loc «Islex as uggu timazzagin 
i tfunast »: les mamelles de la vache sont pleines 
de lait. >~ loc «Teselex tferuxt s tiyeni »: le dattier 
porte beaucoup de dattes. 42° Arracher par 
contre-poids. >- loc «Islex uskelu s ddewej »: l’arbre 
est plein de noix, ►v .Zeleg, z.l.g. 

Aslax u , isla:. . 41° Etat de ce qui est lourd, 
pesant. 42° Action d’arracher par contre-poids. 

& 

tu ^Ttuselax, ittuselax, aj* ittuselax, ur it- 
tuselax, ay ittuselax, a^ittuselaxen, ay it- 
tuselaxen. Etre arraché par contre-poids. 


)Dial. 


0 $* 




(fÿf p.93.) eslex, isellex, ur yeslix - 
aslax : arracher,Mêtacher. Déchirer la pâte (étape de la 

cv- 

préparation culinaire). Ecarter les jambes, twaslex, yet- 
waslax - atinaslax : être arraché. Etre écorché, myeslax, 
ttemyeslaxen - amyeslex : s’arracher quelque chose 
mutuellement, uslix, uslixen; tuslixt, tuslixin : qui 
marche les pieds trop ouverts. Qui est déchiré, arraché. 
aselexux, iselexuxen : morceau de graisse qui pend. 
Viande grasse. 

SM . 

•—> Tisimmuttts \-<tisimmutt\, tisimmutin t s . 
Charge portée sur le dos. « Yuseï 
m ut me ndi»: il a porté une charge de céréale sur 

le dos. oc «Iga y as tisimmutt »: il l’accompagne 
là où il va. >-'V.Tizedemt, z.d^tn.; agg w a, g. 

Isimmu, isimmuten. [augm. du préc.] 
y Loc «Tega, y isimmu xef igeffi: elle a mis un fagot 
sur la tête. ^ 

O' 


SM 




•# 


A 




Asrnarn'nptiy, ismammuten. Pièce rectan¬ 
gulaire et flouée au milieu mise dans le pieu cen¬ 
tral de paire de dépiquage et sur laquelle est fixée 
la corde de l’attelage, ►v .Bugejedi, g.j.d. 
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SMQ£ 


SK 


SMQ£ 


<—> Usmiqellu, usmiqelluten. 
lant. 

SMÆ . 


Vendeur ambu- 


kb. 


Semmer, isemmer, ar ittesemmar, ur 
isemmir, ay isemmer, ay isemmeren, ay 
ittesemmaren. Retrousser. 


A semmer u , isemmiren. 

retrousser. 


Action de 






QDial. (D. p.95.) semmer, yetteSemmer 

aSemmer : retrousser (une robe). 






SMT 


& 


T 






y 


V 1 


ts., kb., ar-dial. 


•—ïSmet, ismet, ar i^tesmat, ur ismit, ay 
ismet, ay ismeterr^iy ittesmaten. Tromper, 
flouer.; oc «/sme44&: il l’a floué. ► V.Ssekened, 
k.n.d. 

'-ïAsmat u , ismc . Action de tromper, de 
flouer. 

’—ïSëmata, id ssmata. [n.f.] Vaurien, personne 
qu’on trompe facilement. 

Ssmuteyt . [n.f.] La honte, scandale. y lot « Iga 
ssemutiyt ig as ur tekit amya ,»: c’est honteux de 
ne rien lui donner (charité). «Iwa isemi 

t.iyt nnik ayennag /»: ça, c’est vraiment la honte J 
«Iga ssemutiyt »: il est dans la honte. 

/ 

t u , -^-Ttusmat, ittusmat, ar ittusmat, Ur it- 
tusmat, ay ittusmat, ay ittusmaten y ay it- 
tusmaten. Etre trompé, floué. 


K 


\ 


T 


J* 


rp 5 


QDial. (D. p.10.) abudaliw/abudali, ibu- 

daliyen : idiot, faible d’esprit..j£fD. p.96.) SSemata : 
celui qui commet des vilenie^Auhenapan. abuSemamt, 
ibuSemmaten : calomniafêtlr (sens fort, qui attaque les 
autres dans leur réputation). Smt, tSmat, Smt : 

tromper, duper. 


SMTT 


*SMT 


^Ssemutiyt. [n.f.] La honte. (Rac. Smet, 
S.m.t. 


SK 


kb. 


TJssen wu , ussanen wu ; tussent, tussanin. 

Chacal. y pv «Ar y alla win wussen »: les larmes 
du crocodile. >~ loc «Ittesa y atar n wussen»: il 

va chez tout le monde. y pv «Sin itaren as tes 
ittettef wussen» ( lit. C'est avec deux pattes que le chacal 
tient sa proie) : il faut se mettre tout entier à une 
tâche. y pv «Ur da igerred wussen »: le chacal ne 
se domestique pas (se dit d’un enfant sauvage). 
y pv «Ur da ittini wussen xes tinna y as ijeran »: le 
chacal ne raconte que des événements qu’il avait 
vécu. y pv «Sin itaren as ittuyattaf wussen» (Ut. 
C’est avec deux pattes que l’on tient un chacal) : il faut 
s’atteler entièrement à la tache. 

•-A- Tussent, tussanin. Crampe, frisson. 


>- Loc «Tettef t tussent g utar »: iL-fii eu une crampe 
à la jambe, ►v. Tagerut, g,Y. 

Iwa hat niwey-d ussen*, ^ 

Ar ammas n wulli newM t gig. 

qST 

Eh bien, j’ai rameiie un chacal, 

Au milieu de mph troupeau, je l’ai lâché. 

QDial. (P.l, p.235.) aggur, igaran : chacal. 

(D. p.97.) ussen, uSSanen; tussent, tussanin 

: chacal. 






SK 


, ts., kb. 


^A-San, isan, ar ittesan, ur isan, ay isan, 
ay isanen, ay ittesanen. Se produire, avoir été 
touché par quelque chose (fig.) «j an t ka »: 
il lui est arrivé quelque chose. '«Isan as ka 

v al en»: ses yeux ont quelque chose de mystérieux. 
~SY N.Ag, g. X, 

-»Asan u , isanen. Etat de cé qui touché par 
quelque chose. 


. # 


X ^ 

QDial. San, tSan^y -San : arriver (un malheur, 

une maladie à quelqu'un). S’emploie avec la particule d. 
Ce verbe se conjuguêAmiquement à la 3 e personne du sin¬ 
gulier masc/fém^V 

QDial. (D. p.97.) San, yetteSan, - aSani : être 

triste (visage, expression). 


466 












SÛT 


SN 




kb., 


r\ 


ar-dial., 


^ ar-clas. 


s^Senneq [-<senneg\, isenneq, ar ittesen- 
naq, ur isenniq, ay isenneq, ay isen- 
neqen, ay ittesennaqen. Etrangler, être tendu. 

oc «i isenneq awal»( lit. Il a étranglé la parole) : il est 
déterminé. ~Syn .Zeleg, z.l.g.; heneqq, h.n.q. 
as ^Asneneq u \-<asenneg], isenniqen. Action 
d’étrangler. 


une mulet. ► v.Asrdun, s.r.d.; agyul, g.y.l.; 
ahegg w ari, h.g.r. 

Axxid asenit *, yiwey t id uhwariy, 

Ur umineg ad t irebba bu- y isufir. 

Quel beau petit mulet, chez le vendeur, 

Je ne crois pas que c’est qui l’a éduqué. 


SQ 


ts. 


ms ^Msennaq \-<msennag], imsennaq, ar it- 
temsennaq, ur imsenniq, ay irnsenneq, ay 
imsennaqen, ay ittemsennaqen. S’étrangler 
mutl. 

am S 4 Amsennaq u H amsennag], . - ï&hsenniqen . 
Action s’étrangler mutl. 

()Dial. (D. p.99.) seÿ/heq, ittesenniq - asen- 


neq : étrangler, être trop court" (vêtement). Enlever en l’air; 


être enlevé en l’air. 


V 


A 




SNT 


'-A-Isenti, isentan; tisentittu, tisentatints- 

Enfant illigitime. c «2 irew isent.i »: elle a eu un 
enfant illigitime. 

Mm-isentan, id mm-isentan. Femme 
ayant un enfant hors du cadre du mariage, pros¬ 
tituée. 


Seqqu, iseqqa, at itteseqqu, ur iseqqi, ay 
iseqqu, ay iseqqan, ay itteseqqun. Etre diffi¬ 
cile. >- loc «Iseqqa y as xes a-n gur nneg ikk»: il lui 

est difficile de nous rendre visite. «/ 

ur inni ay ik amya y i awd y an»: il est radin, 
il ne donne rien à personne. «A qqa y as 

ay irezem tifelwt »: il lui est difficile d’ouvrir la 
porte. y pv «Ttemes iseqqa^J&xa w unna g ur illi »: 
l’ambition est difficile, mais n’est pas bon ce qui 
n en pas pas. 

Aseqqu u , iseqq^kn. Etat de ce qui est diffi¬ 
cile. 

^A-Sseqqiyt. hem. sing.] Difficulté. 


. V 


A 


s ’-A-Sse^u, isseqqu, ar isseqqu, ur isseqqi, 
ay isseqqu, ay isseqqan, ay isseqqun. Ren¬ 
dre difficile. 

3S ^A-Asseqqu u , isseqquten. Action de rendre 
difficile. 


SNTffi . c 

•H >Ssenter, issenter, ar issentar, ^ur 

issentir, ay issenter, ay issenter^, ay 
issenta . Se crisper de frissons, frissoner. 
avoir la chair de poule. oc «Issentç^utar unes»: 
il a la jambe crispée de frissonsA^>- «J 
igef unes s taweda »: il a les qheveux dressés de 
peur. >-v.Tiyyesas, y-s^P 

<- -»Assenter u , issentiréfi. Fait d’avoir des fris- 

© 

sons. 


()Dial. (D. p.113.) ssitew, yessitew asittew : 

avoir la chair de poule. 


SNT 


(Dial. sqqu, tsqqa, -sqqa : être difficile, pénible, 

agressif, violent, dur. 


SQT . ^ ar-dial. 


•~A-Aseqquf u , iseqwefan. 41° Tisson. y loc «Irreza 
v aqq w elil, iga t d akk w d iseq w ef^t>>: il a réduit 
la jarre en tissons. >-'V.Açj$f , ruj, g.r.j. 42° 
Demi-frère. >- loc «Iga, y iy y eqtjêh- s aseqquj '»: il est 


son demi-frère. 






'-ATaseqquftts, tiseq^efints- [dim. du préc.] 41 e 
Tisson. 42° Dempggèür. 


L$?f(D. p.101.) aseqdur : vaisselle ébréchée. 
seqqef, yettèseqqif - aseqqef : casser en petits morceaux, 
réduire efi tessons. Ébrécher, aseqquf, iseq w efan : tesson; 


IDial. 


*- -»Asnit u , isniten; tasnitt ts , tisnitin tg . 


Je- 


vieux débris de poterie. Vieille poterie. 
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SQA 


SIRS 


SQ3 3 


'—ï Sseqqef, id sseqqef. [n.m.] Pipe. «Da 

y ikemmi sseqqef»-. il fume la pipe. y loc «Isega- 
d y an sseqqef»: il a acheté une pipe. 


SQ1R 


kb. 


, —ïAsaqqur u , isaqquren. Hache, pioche. 
>- loc «Yusey-d asaqqur, ay ibbey ikessuten »: il a 

pris une hache pour couper du bois, y 1 "' « Ireza 
usaqqur g utar»: la hache lui a causé une fracture 
au pied. >--v.Agelezim, g.z.m.; abukat^eo.k.t. 

”—)• Tasaqqurtts, tisaqqurin t s ■ [dim. dtcpréc.| Pe¬ 
tite hache. -Jf 

Awa gig tin usaqqur*, ieayed ag imi, c-^. 

Ur mesagareg d iqq w eba y atu. ^ 

Je suis telle la pioche, je suis^émoussé, 

Je ne peux plus couper lesÿîîiorceaux de bois. 

. ^ 

X N> 

QDial. (D. p.102.) ssuqer, yettesuqur - 

asuqer : avoir la forme d’une hache. Donner un coup de 
hache, asaqur, ivsaquren : grande hache. 




Aseqqur u \-<aseggu,r\, iseqquren. Dattes 
sèches destinées à l’alimentation des bestiaux. 
► V-Agiguy, g.y. {Rac. Qqar, g.r. 


SIR 


^A-Ssera. [masc. sing.] Apparence, y oc «Ur asjfâwi 
s sera»: il n’a pas une belle apparence. u %$lrewa 
y as s sera»: il est beau d’apparence. . Tissi, 


s. 


SIR 




A' 




A 3 




■ -.y 


•- Alsirri, isirran. Enfant (fille ou garçon). 

y loc «Yirew sin isirrt®»: il a deux enfants. 
y loc «Llan gur-s sin isirran »: il/elle a deux en¬ 
fants. y loc «Ar ttehedaren isirran berra ;»: les en¬ 
fants jouent dehors. y loc «Helan gur-s isirran »: 

il/elle aime les enfants. ► V.Areba, r.b. 

Tisirrittfg, tisirratin t g . Fille. y pv «Isirran 
am yireden, alut ag-d nekkeren» (lit. Les enfants sont 
tels les céréales, c’est dans la boue qu’ils poussent) : rien 


n’est éternel, même les humains, ►v. Tarebatt, 
r.b. 

gar ' —i G ar- isirri, gar-isirran; gar-tisirritt, 

gar-tisirratin. Mauvais enfant. 

war^ War-war-isirran. Personne sans enfant. 

Eenda n war isirran*, eenda n mayd yirun, 

Masan war-isirran*, ami v iga eenda sin. 

Maleur à celui qui a des enfants, 

Malheur à celui qui en n’a pas, 

Le malheur est double lorsqu’on n’en a pas. 

()Dial. (F.I, p.86.) abarad, ibaraden : enfant. 

azzan, azzanen : enfant. 


SIR® 


kb. 


’-ASerreb, iserreb, ar ittesf^fab, ur iserrib, 
ay iserreb, ay iserrebeay itteserraben. 
Rogner (couper quelquq^ghose sur les bords, sur 
les angles, à une extrijnlté de manière à rectifier 
le contour et prélever une partie). « Iserreb as 
i w uheruy unes Jtseku ixater as»: il a rogné son 
vêtement parçè v qu’il est trop grand. 

•-^Aserrq^Ù, iserriben. Action de rogner. 

Tasfâïïrabttg, tiserrabin ts • Ruban en tissu 


qu’on met au bord des vêtements, guirlande. Pom¬ 
pon. 

•~A-Aserrab u , iserraben. [augm. du préc.] 

c —> Ssireb. [sing- sans plur.] Moustache. 

~Syn .Sselagem, s.l.g.m. 

()Dial. (D. p.104.) asrur, isruren : pendloque. 

Pompon. (D. p.106.) serref, yetteserrif - aserref : 
couper au pied. Couper un tissage terminé, ttuserref, yet- 
tuserraf - atuserref : être coupé, moissonné, mserraf, 
ttemserrafen - amserref : couper récip. aserref : coupe 
avant maturité (orge pour fourage, canjhhs, roseaux, etc.) 
aserraf : bulbe coupé et repiqué ppfir la semence (se fait 
surtout pour les oignons). 




& 


SIRS 


A' 




A 


kb. 


‘—ïSerreg, iserfêg, ar itteserrag, ur iser- 
rig, ay iser^eg, ay iserregen, ay itteser- 
ragen. élA Effilocher, s’effilocher. y loc «Iserreg 
as ssc.nfâjftd»: son pantallon s’est effoloché. +2 
Déchirer. Craquer. Lacérer. y loc «I - 
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S3CT 


SÆ3 


nru »: il a déchiré sa tête avec un coup. 

>- loc «Iserreg aqidur unes»: il a coupé son vête¬ 
ment. ~Syn .Bbey, b.y. 

Aserreg u , iserrigen. 41° Effilochage. 42° 
Action de déchirer. 

^A Aserrig u , iseregan. Déchirure, coupure. 
yi°c«Ay igenu Rebbi iseregan nneg »: que le bon 

Dieu soigne nos maux. 

^A Taserrigt t s, tiseregin t g. [dim. du préc.j 

m ^AMserrag, imserrag, ar ittemserrag, ur 
imserrig, ay imserrag, ay imserragak] ay 
ittemserragen. S’entredéchirer. 
am ‘— y Amserrag u , imserragen. xÀction de 

jyo 

s’entredéchirer. 



ittuserrag, ay ittuser^ng, ay ittuserragen, 
ay ittuserragen. Etrgê’coupé, déchiré. 

. V 

()Dial. (E>. p.107.) serreg, yetteserrig - aser- 

reg, tuserregin : lacérer, déchirer, ttuserreg, yettuser- 
rag - atuserreg : être lacéré, déchiré, mserrag, ttemser- 
ragen - amserreg : se déchirer, se lacérer récip. iserrig, 
iserrigen : déchirure. Fente. Crevasse. (D. p.109.) ser- 
rek, yetteserrik - aserrek : fendre, être fendu. Fendre 
les naseaux d’un âne, d’un mulet, sserket, yesserkit - 
aserrket : traverser, couper par le plus court chemin. 


~Syn. Takesumt, k.s.m. 

QDial. (D. p.108.) tasriht, tisrihin : vianade 

sans os, biffteck. Chair de certains fruits (olive, poivron, 
tomate, cerise, prune, etc.). 




tg., kb. 


•-A Sret, isret, ar iserret, ur isrit, ay isret, 
ay isreten, ay iserreten. Stipuler. >- loc «Isret 
as ad as ik sin izamaren»: il a stipulé qu’il lui don¬ 
nera deux moutons. >~ loc «Iseret as ad as izzenez 
tigemmi »: il a stipulé qu’il lui vendra la maison. 
•~AAsrat u , israter . Action de stipuler. 
c —y S . [n.m.j Condition. 




Addag tannit ay igef inew ssrut* ad 
Ad ur sar ttinit waxxa ur ak d yus\ 

■ 8 ? 

Quant tu vois bien, préfère lçsOebnditions, 
Ne dis jamais oui si tu n’es'pas d’accord. 


A' 


VI 

A ^ 

QDial. (P. 11^764.) esred : poser des conditions, 

stipuler. (F.l, p.134.) echred [esred] : stip¬ 
uler. (D. p.106.) esred, iserred, ur yesrid 

- asrad, s^Ted : stipuler, indiquer des conditions. Vac¬ 
ciner. Téifàuer. mesrud, ur meserud : objet de stipu¬ 
lation, de conditions, ttusred, iyettuserad - atusred : 
être stipulé. Etre vacciné. Etre griffé, balafré, myesrad, 
ttemyeseraden, - amyesred : poser récip. des condi¬ 


ttuserket, yettuserkat - atuserket : être traversé, tiser- 
kett : collet, lacet (pour gibier). Piège bien caché ([au 
figur ] ). (D. p.110.) serren, yetteserrin - aserren A 
couper en lamelles; débiter, aserrun, iserrunen : trahche 
(de melon, pastèque, courge) ► V.Jsirr, s.r.; Portion (de 
pain). ►V.Aberruy, b.r.y.; laine retenue entrai les dents 
du peigne (~Syn. idulal) ►V. Tilezedit, ^h.y. ; adelal, 

d.L. c# 

V 






kb. 


<- ASreh, isreh, ar isd&reh, ur isrih, ay isreh, 
ay isrehen, ay iserrehen. Lacérer, couper en 
petits morceaux. y loc «Ar iserreh takesumt »: il 

lacère le morceau de viande. 

^AA srah u , iserrihe . : Action de lacérer, ac¬ 
tion de couper en petits morceaux, ►v .Akesum, 
k.s.m. 

'-ATusriht, tusrihin. : morceau de viande. 


tions; stipuler l’un pour l’autre, essred, ssurud : con¬ 
ditions. Chose promise. Stipulation. (D. p.lll.) ssert; 
timesrett : condition. Abattage collectif. 


SffiT 


tg., ts. 


•-ASret, isret, ar iserret, ur isrit, ay isret, 
ay isreten, ay iserreten. Vacciner, être vac¬ 
ciné. oc «Isret»: il est vacciné. J?~ loc «Isret as»: 

* -Ç* 

il l’a vacciné. A 

^ Asratn , israten. Vaccination. 

$ 

QDial. srd, tsradr -srd : vacciner, être vacciné. 

SffiT . ,j}\ . 


tg. 


oA 


’-ASret, i^rfet, ar iserret, ur isrit, ay isret, 
ay isre^n, ay iserreten. Tracer une ligne. 

^ AÂ.srat u , . Action de tracer une ligne. 
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SÆW1K 


STé 


’—ï Asarit u , isariten. Trait. 

Tasarittts, tisaritin t § ■ Trait. 

()Dial. (P.Il, p.734.) esred : tracer une ligne. (F.IV, 

p.1852.) erded : tracer. 


sæw:k 


^ Aserwih u , iserwihen. Morceau (surtout 
d’une chose molle). >-v.Aslemig, s.l.m.g.; 
seweh, s.w.h. 

^ Taserwihtts, tiserwihints ■ [dim. du pré£] 


SÆWT~ 


*IRWT 


A' 




O" 


& 


v<& 


^-ïSeruiet Hserwei], iserwetpï ar itteserwat, 
* . .* 

ur iserwit, ay iseruietçf ay iserweten, ay 
itteserwaten. RéduireAïi lambeaux. 

Aserwet u , iseru^fèn. Action de réduire en 
lambeaux. ^ 

<—> Aserwit u , is^-wat. Morceau de tissu. 
Taserwittts, tiserwatts ■ [dim. du préc.] 


ST . 

Sseti . Cri pour arrêter un âne. ®Ant. Rra, 
r. 


STUC . kb., ar-clas. 

Steka, isteka, ur isteki, ar ittesteka, ay 
isteka, ay istekan, ay ittestekan. se plaindre, 
porter plainte. 

Asteka u , istekaten. Action de se plaindre, 
de porter plainte. 

m ^-Mseteka, imseteka, ur imseteki, ar it- 
temseteka, ay imseteka, ay imsetekan, ay 
. porter plainte l’un contre l’autre. 
am ‘ — ï Amseteka u , imestekaten. Action de 
porter plainte l’un contre l’autre. 


()Dial. (D. p.87.) seteki, yettestki, iseteka - 

aseteki : se plaindre, porter plaite, récriminer. 

STNBÆ .. ^iat. 

"—ïSutanbir. Septemty-e> ^v.Ktuber, k.t.b.r.; 
mayyu, m.y.; mars^m.r.s.; ibril, b.r.l. 




STC' 




V 


. kb., ts. 


tit 


‘-AStitel \^ètitel], istitel, ar ittestitil, ur isti- 
til, ay^Stitel, ay istitelen, ay ittestitilen. 
Grouiller. ~Syn .Mmermet. r.m.t. 


tit 


c -> Astitel u , istitilen. Action de grouiller. 


STT 


’-^Settef, isettef, ar ittesettaf, ur isettif^my 
isettef, ay isettef en, ay ittesettafen. . .Repri- 
mander, grogner. >~ loc «Ar t ittesettaf aUkg»: il l’a 


A 


A' 


X 1 
V 


grogne. 

•~^Asettef u , isettifen. Action dgrféprimander. 

\ 

m^-Msettaf, imsettaf, ^ ittemsettaf, ur 
imsettif, ay imsettaf, <gy imsettafen, ay it¬ 
temsettaf en. Se réprimander mult. >~ loc «Ar t 
ttemesettafen allig »: . 

am ^Amsettaf u , imsettifen. Action de se rép¬ 
rimander. mutl. 


t u ^-ïTtusettaf, ittusettaf, ar ittusettaf, ur it- 
tusettif, ay ittusettaf, ay ittusettafen, ay it- 
tusettafen. Etre réprimandé. 


QDial. (D. p.112.) settel, yettesettil - asettel : 
tirer son origine; descendre de. asettal : race, espèce. 
ssetela, ssetlat : souche familiale, race (d’animaux). Es¬ 
pèce (plantes), astal : cause de nuisance par voisinage. 

stutl, tstutul -stutl : marcher à quatre pattes, ram¬ 
per. ► v.Hrerurd, h.r.d. 

^ .. 

•-^Asettuy u , isettuyen. ♦lXPan. >■ oc «Asettuy 
n uheruy »: le pan du vêteme)lt. >- loc «Tebbey as i 
w uheruy unes yan usettyfàf: elle a coupé un pan à 
son vêtement, ►v.^eran, t.r.n.; ajelal, j.l. 
♦2° Touffe de che\(êtbc ► v.Tilezedit, l.z.d. 


Tasettuyt t s, ^isettuyin t s ■ [dim. du préc.] 


>- Loc «Tebbey yat tsettuyt i w uheruy unes»: 

elle a c^jîpé un morceau à son vêtement. 

yl° c «Tsettuyt n wazzar »: quelques cheveux. 
>- loc «Tasettuyt n uheruy »: le pan du vêtement. 
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ST 


ST® 


b-v.Ateran, t.r.n.; aseddur, s.d.r. 
b u ^Bu- W usettuy, ayt-usettuy; mm-usettuy, 
id mm-usettuy. Celui aux pans pendants. 


ST 


•^4 Settu . Nom de fille, ►v .Bezza, b.z.; Izza, 
z.; Bassu, b.s. 

Ayt . Nom d’une famille. 


ST 


tat 


k-■ kb. 


•—ïAstatu, istaten. 41 ° Giron. Iga t g 

usetat»: il l’a mis dans son giron^^au figur.] Il le 
supporte. ► v.Awwesi, w.s. 4^ — Par ext. Fes¬ 
tival religieux annuel organis^Jautour des Saints. 
Au cours de cette fête, les^ens mettent les don- 
nations dans un giron (un grand drap), d’où le 

nom de la cérémonie©' 
tat © 

'-4Tastattts, ti^atints- [dim. du préc.] 41° Pan 
d’un vêtement. y loc «Ar tezzikerir tasetat n 

»: elle traîne le pan de son vêtement. 
► v.Ateran, t.r. 42° [orig. Ayt-Ms.] Morceau rect¬ 
angulaire de tissu que l’on passe sous une épaule 
et qu’on noue sur l’autre l’épaule. 


QDial. (D. p.77.) aëdad, iëudad : pan de 

burnous, de couverture, taëdad, tiëudid : symbole de pro¬ 
tection. 


ST 


tsp-kb. 




S s et, iss et, ar ittesset, ur i^sit, ay 
isset, ay isseten, ay ittessetetâï' Glisser. 


n»: l’aiguille 


y loc «Tesset as tissemi ger 

lui a esquivé entre les doigts. ' « 

mas n uberid, irrez g utar^’û s’est fracturé la 
jambe à la suite d’une chute au milieu de la 
chaussée. oc « © utar »: son pied a glissé. 

y loc «Isset-d g ufella, yag-d izedar »: il a fait une 
chute d’en haut jusqu’en bas. 

Usut wu , usuten wu . Glissement. 

s^Ssuset, issuset, ar issusut, ur issusit, ay 
issuset, ay issusuten, ay issusuten. Faire 
glisser. 


as ^Asuset u , isusu . Action de faire glisser. 

n ^tNnusset, innusset, ar ittenussut, ur 
innussit, ay innusset, ay innusseten, ay 
. Glisser de soi-même. 

an ^ Annusset u , inussuten. Action de glisser 
de soi-même. 

SUS 

m ^-Msuset, zmsuset, ar ittemsusut, ur 
imsusit, ay imsuset, ay imsuseten, ay 
ittemsusuten. Glisser un peu partout. 

am •—>Amsuset u , imsusuten. Action de glisser 
un peu partout. 

SUS 

sm ^bmesuset, ismesuset, ar ismesusut, ur 
ismesusit, ay ismesuset, ay is^Lesuseten, ay 
ismesusuten. Faire glisser up'peu partout. 

asm ^Asmesuset u , ism^àsuten. Action de 
faire glisser un peu partit. 

'T' 

,çv 


A bu-yiger ur ak nehiçgrr s atu, 

Tigitt ayd kkig, is tffiisset* utar. 

v 

Ah l’homme au jardin, je ne me soumets pas, 
J’ai juste _jmSsé sur la digue, un pied a glissé. 

© 

Reeebat i W uzegwat isiggin s anu, 

Ad as isset* utar, nebabb is t negig. 


Regarde cette canaille qui regarde dans le puits, 

Si son pied glisse, je serai accusé de l’avoir tué. 

QDial. (D. p.76.) ëëed, iteëëed, ur yeëëid, - 

tuëëeda : glisser. Fauter, ëëiëed, yeëëiëed : faire glisser. 
Suggérer, uëëud : endroit glissant, boue glissante. (D. 
p.81.) eëëeg, iteëëeg, ur yeëëig - tuëëga : glisser, iëig, 
yettiëig, yuëag - tuëëigin : glisser, ssiëëeg, yessiëëeg, 
yessaëëeg - asiëëeg : faire glisser. Glisser. ëëd, 

tëëd -ëëd : glisser, échapper. -À 


ST® 




v 


t. 


.kb., ar-dial. 


Setteb, isetteb, qrr ittesettab, ur isettib, 
ay isetteb, ay j$ètteben, ay ittesettaben. 

OP * ’ 7 

41° Couper les branches d’un arbre. «J 
taferuxt »: il aTbupé les branches du palmier dat¬ 
tier. 42°.Balayer. ~Syn .Feret, f.r.t. 43° Punir 

O» 

sévèren^it. ~Syn. Hered, h.r.d. 

<- AAsetteb u , isettiben. Action de couper les 
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STX 


SW 


branches d’un arabre. 

1 > setel . [plur. sans sing.] [n.m ] Les branches 
coupées d’un arbre. ~Syn .Sseket, s.k.t 
►v .Tasetta, s.t; ileg, l.g.; akessut, k.s.t. 

Asettab u , isettaben. : balai. ~Syn. Aferrat, 
f.r.t. 

t u ^Ttusettab, ittusettab, ar ittusettab, ur 
ittusettib, ay ittusettab, ay ittusettaben, ay 
ittusettaben. Etre coupé (les branches d’un ar¬ 
bre). 

Attusettab u , ittusettaben. Action d’être 
coupées (les branches d’un arbre). 




IDial. 


(D. p.114.) sseteb : coupeitdu petit bois. 

•cN® 


asettub : branchage, asettab : Hache. 


© 


A 


M . 

Steh, isteh, ar i 


□fis' 


A 


V 1 

\> 


ts., kb., ar-dial. 


ay istehen, ay itfifÊtahen. Danser. >- 
ittestah may ila^tt»: il a dansé toute la nuit. 
y loc «Ur issin ay isteh»: il ne sait pas danser. 
~Syn .Reket, r.k.t. 

1 > stah u , istahe . Action de danser. 

^■Ss( teh, id i . Action de danser, danse. 

Asettuhu, isetehan. (lit. Celui qui pend) 
Branche. >- loc «Ibbey as isetehan i w usekelu» : il a 

coupé les branches de l’arbre. c «Seh v as-d 
etehan »: les branches de l’arbre sont 

pendantes. ►v./Zerj, lg.; tasetta, s.t. 

Tasettuhtts, tisetehin ts . [dim. du préc.] 


h, ur istih, ay isteh, 

loc «Ar 


JA 


Yagul umalu nnek a v asekelu iderus, 

Ur sameheg i mayd as ibbeyen isetehan*. 






A' 


X 1 


A? 

Ton ombre, arbre, est devenue moindre^)' 

Ne pardonne pas à qui t’a coupé les br'anches. 


QDial. (D. p.77.) esdëh, isetteh, ur yesdih, 

\\ 

- asdah, essdeh : dansg> essdeh : danse, asettah, 
isettahen; tasettaht, tisettahin : danseur. (D. p.114.) 
asettah : danseur. stth, tsttah, - stth : danser, 

trembler. 

STAC . . ar-dial. 

Sten, isten, ar ittestan, ur istin, ay isten, 
ay istenen, ay ittestanen. Etre perturbé. 


< —ï Astan u , ist . Etat de celui qui est per¬ 
turbé. 

SW . 

A- Asisaw u , isisawen. Poussin. y loc «Xateren 
isisawen zik »: les poussins poussent assez vite. 
y loc «Ggudeyen gur-s isisawen »: il a beaucoup de 
poussins. y loc «Ittesa y as igedi yan usisaw »: le 

chien lui a mangé un poussin. czSvN.Akiyyaw, 
y.w. 

sis 

•~yTasxsawt t g, txsxsawxn t g. [dim. du préc.) 

SW . 

waw 

Aswaw u , iswawen. Tresses dos femmes des 
Ayt-Mr. y loc «Tega v iswawen» -Je lie s’est fait des 
tresses. ►v.AdZaZ, d.l.; in$ketan, z.t. 

waw -W 

Taswawttg, txswawxtxfig. [dim. du préc.] 

O' 

SW 


v 


Si 


A 


^y-Sewu, isexgffi, ar ittesewu, ur isewi, ay 
isewu, ay^sewan, ay ittesewun. 41° Etre 

aiguisé, s&éré. >~ loc «Tesewa tuzzalt nnes »: son 

épée est aiguisée. « ïewa w uzeru »: la roche 

est aiguisée. 42° Etre intelligent. «. 

/a» (lit. Il est aiguisé tel du feu) : il est très intelli¬ 
gent. y pv « Yan isewan, ar ittenewwa lexir g wus- 
san »: l’intelligent espère du bien dans l’avenir. 

*- -»Ussewu wu , usewuten wu . Etat de ce qui est 
aiguisé, intelligent. 

•—ïSsev . [n.f.J 41° Aiguisement. 42° Intelli¬ 
gence. 

im 1 — ylmesewi, imesewan; timesewitttg, time- 
sewatintg- Personne intelligente, 
ib ^ylbisewi, ïbisewiten; tibisexifytt t g, tibi 
vsewatintg. Personne très intelligente. 

s '—ïSsewu \-<sesewu], i^sêyja, ar issewu, ur 
issewi, ay issewu, q^issewan, ay issewun. 

41° Aiguiser, remh^acéré. oc «Issewa 
nnes»: il a aigush^son couteau. 42° Rendre in¬ 
telligent. «e Rebbi»( lit. Dieu l’a rendu in¬ 

telligent) : il est intelligent. 

Unna w ®issekeniden ka s lihesamat, 

Uma ssewiyt* tuger tinew asennan. 
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swik 


sy 


Je peux te donner par respect pour Dieu, 

Si tu cherches à me tromper, tu n’y arriveras pas. 

Inna-s igef ur ak ssugireg atu, 

I max ur tesewit*lli g ak t nnig ? 

La raison lui a confié qu’elle ne peut plus rien, 

Parce qu’il n’a pas suivi ses conseils à la lettre. 

()Dial. (P. Il, p.868.) taytte, taytwen : intelli¬ 
gence, esprit, conscience, sagesse. (D. p.isrir, yet- 

tiisrir, srir -tesrer.) : être agile, souple, léger. satr, 


tsatar, -satr : être malin, rusé. 


» 


a? 


SW1K . & 

& 

•H >Sweh, isweh, ar itteswtur iswih, ay 
isweh, ay iswehen, ay itta&wah. Arracher un 
morceau (matière molle ). '^~ Loc «Isweh igedi tak- 
g ufus »: le chien .,hii a arraché un morceau 
de viande de la maîîif ► v.Lbey, b.y.; bbey, 

b.y- © V 

4 > swah u , iswahe'i . Action de couper un 
morceau. 

Ttuswah, ittuswah, ar ittuswah, ur 
ittuswïh, ay ittuswah, ay ittuswahen, ay 
ittuswah. Etre coupé (un morceau). 

SW L . 


•H >Sewwel, isewwel, ar ittesewwal, ur$ 

isewwil, ay isewwel, ay isewwelen, ay jjb- 
. Couper ras, être coupé à r^ôitié, 
être arraché avant terme (plante). 
imendi »: il a coupé ras les céréales. 


<-^Asewwel u , isewwilen. Actioi^ae couper 

& 


V 


ras. 


tu ^Ttusewwal, ittusewwc î<$f ar ittusewwal, 
ur ittusewwil, ay vffiisewwal, ay it- 
tusewwalen, ay itti^e.wwalen. Etre coupé 
ras. 


SW£ 


. ts. 


^Sewwet, isewwet, ar ittesewwat, ur 
isewwit, ay ist, ay isewweten, ay 
ittesewwaten. Griller. ~Syn .Zzelef, z.l.f.; 
qqed, g.d. 


•—ïAsewwet u , isewwiten. Action de griller. 

()Dial. suwwt, tsuwwat, -suwwt : brûler, être 

brûlé, flamber, être flambé. 


SWÆ 


, ts. 


<-4 Aswari u , iswura. Double sacs qu’on met sur 
le dos d’une bête de somme. 

c -* Taswarit ut s, tiswura t s ■ [dim. du préc.] 

sws . 

‘H >Asawwes u [ -<asawwes u ], isiwwas. Crochet. 
~Syn .Uket, k.t. 

^■Tasawwestts, tisiwwas t s ■ [dim. du préc.] 

Jy 


swy 


. ar-dial. 


M- Swiyy . Un peu. >-J^’«Qqim swiyy, degi ad-d 
iddu »: attend un peajà il viendra. ~Syn .Imikk, 
m.k.; imihh, m^k. 

• û$ 5 ’' 

Mek i terit swiyfjf, rig k kigan masan, 

Da tteneeateij$sseber i wul allig i ten iwalef. 

© 

Si tu m’aimes un peu, moi c’est beaucoup, 

Mais j’ai habitué mon cœur à la patience. 




sy 


s^Sissey [-< sissey ], isissey, ar isissiy, 
ur isissiy, ay isissey, ay isisseyen, ay 

. Inciter à la provocation. «J y 
ar iyye'i m >»: c’est son frère qui l’a incité à la 
provocation. ► v.Qqes, q.s. 
as ^-Isissey, isisseyen. Action d’inciter à la 
provocation. 

ms ^fMsissey [-<msissey ], ^isissey, ar it- 
temsissiy, ur imsissiy^ay imsissey, ay 
imsisseyen, ay ittemsi0iyen. S’inciter mutl. 
à la provocation. fy- 

a m s r —t A rn si s s e y u , yy'S- msi s si y e n . Action de 

s’inciter mutl. à là provocation. 

()Dial. (D. p.48.) bbernenni, yetbernenni - 

abernenni : provoquer, avoir des manières provocantes, 
faire le fier-à-bras. 
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S£BT 




s^b . 

^4 Seyyer, iseyyer, ar itteseyyar, ur iseyyir, 
ay iseyyer, ay iseyyeren, ay itteseyyaren. 

♦1° Lancer. ► V. Ger, g.r ♦2° Etre frappé par un 
malheur supposé avoir des origines surnaturelles 
( ddejin) ) « seyyer t ka »: il est frappé par un 

malheur. 

, —ïAseyyer u , iseyyiren. Etat de ce qui est 
frappé d’un malheur. 

^4 Tteseyyir . [n.f] Malheur d’origine surna¬ 
turelle. X 

/ 

m^-Mseyyar, imseyyar, ar ittemsgyyar, ur 
imseyyar, ay imseyyar, ay ims^yyaren, ay 
yaren. Se lancer mutl.^quelque chose. 
am ‘ — yAmseyyar u , imseyyar^ti. Action de se 
lancer mutl. quelque chose,,# 

S^T . tg., ts. 

1 

^4 Sayet, isayet§) ar ittesayat, ur isayit, ay 
isayet, ay isayeten, ay ittesayaten. Etre en 
surplus, être excédentaire. ~Syn .Ugur, g.r. 

^4 Asayt u , isayiten. Etat de ce qui est en sur¬ 
plus. 


()Dial. (F.l, p.122.) echied \sayed\ : être en 

excédent. sid, tsid, -sid : rester, être de reste. 


sy£ . 

A* 

'—ïSeyyee, iseyyee, ar itteseyyae, ur iseygfè, 
ay iseyyee, ay iseyyeeen, ay itteseyÿfteen. 
Etre grand ouvert. oc «Tese eifuzt» : la 

porte est grand ouvert. «i; ’ imi»: il 

a la bouche grand ouvert. p-v.R^em, r.z.m. 
^4 Aseyyesa, iseyyieen. Etat d£\:e qui est grand 
ouvert. # 

.y 

tu ^-Ttuseyyae, ittus^yae, ar ittuseyyae, ur 
ittuseyyie, ay ittuseyyae, ay ittuseyyaeen, ay 
yaeen. Etre grand ouvert (par un agent 
extérieur). 


()Dial. squrri, tsqurri, -squrri : avoir les yeux 

grand ouverts. 


SB 


A seebu u , iseeba. 

g.n.m.; aqadus, q.d.s. 

^4 Taseebutts, tiseeba ts • [dim. du préc. 


Tube, ►v .Aganim, 


SB 


•-ASawer, isawer, ar ittesawar, ur isawir, 
ay isawer, ay isaweren, ay ittesawaren. At¬ 
tendre, partienter. ~Syn .Qqel, q.l. 

<-ïAsawer u , isawiren. Action d’attendre, de 
patienter. 






ur iseif, ay iseef, 
Ne plus être prêt à 


S£T 


’-ASeef, iseef, ar ittess^. 
ay iseefen, ay ittessqfen. 

récidiver, être dessuadc. « je/, ur sar t yad 
issekrn>: il n’est plus prêt à commettre la même 
faute. 

> af u , wseafen. Etat de celui qui n’est plus 

prêt à rççidiver, état de celui qui est dessudé. 


s '-ASseeef | -< seseeef [, isseeef, ar isseeaf, ur 
isseeif, ay isseeef, ay isseeef en, ay isseeaf en. 

Conduire quelqu’un à ne plus commettre le même 
crime, la même faute. Dessuader. 
as ^Asseeaf u , isseeafen. Action de conduire 
quelqu’un à ne plus commettre le même crime, 
la même faute. Action de dessuader. 
m ^4 Mmeseeaf, immeseeef, ar ittemeseeaf, ur 
immeseeif, ay immeseeaf, ay immeseeafen, 
ay ittemesaeafe\ . Se déssuader à ne plus rédi- 
civer. #■' 

a m^-Amrneseeafu, immesee q 
déssuader à ne plus récidive# 


fen. 


Action de se 


,<V 




S£BT . 

■TL' 

Alseeerutta . -^plur. sans sing] Jambes frêles. 

>- loc «Isseker i0êerutta»: il a de frêles jambes. 
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68 racines. 654 formes.57 verbes.280 locutions.5 proverbes.44 vers 


7 


' . Forme un complexe avec wfc ne... pas. 

oc «Ur ta»: pas encore. y loc «Ç$r ta-d iddi »: il 

n’est pas encore venu. «Ufr'ta il n’est 


pas encore là. >- ioc «Ad ta^^tessemert»: ne cui¬ 
sine pas encore. >- loc «U^fta tessemerit ?»: tu ne 
cuisines pas encore ? oc «Ad ta ur teddut »: ne 
pars pas encore, ■ Ur, r. 


7 


'—^T, ten; tt [var. ts], tent. [pronom.pers] Le, 
les. y loc «Isewa t»: il l’a bu. y loc «Yannay t»: 
il l’a vu. «Ui »: il ne l’a pas bu. 

y loc «Ur t yannay »: il ne l’a pas vu. oc «Inega t 
uta/r» : il a mal au pied. oc «Inega ten fad »: ils 
ont soif. ' « Ur ten annayeg »: je ne les ai pas 
vus. oc «Ur ta ten zerig»: je les ai pas encore 
vus. oc «Ur tes annayeg »: je ne l’ai pas vued 
>- loc «Annayeg tes»: je l’ai vue. >~ loc «Inega i$nt 
fad»: elles ont soif. ' «Izera tent»: il les.^Vues. 
>~ loc «Annayeg tt»: je l’ai vue. y loc «Tt$ig tt»: je 
l’ai mangée. c «Ur tes zerig» : l’ai pas 

VUe. —Note. Tt prend la forme de tes dan^certains contextes. 

V* 


7 


O 

J? 

••y. 

)t + a.] Celle-ci, celles-ci. 


Ta, ti. [Morph. m 
oc «Ur id ta»: ce n’est pas celle-ci. y loc «Galeg 
id ta»: je croyais que c’était celle-ci. « G te 

ta tama n ta»: mets celle-ci à côté de celle-ci. 

«Ta ddeg ayd ak nnig»: c’est celle-ci que je 
t’avais dit. >~ lo “ « Ur id ta ayd zerig»: ce n’est pas 
celle-ci que j’avais vue. >~ loc «Ti ddeg ay ddag an¬ 
nayeg»: c’est celles-ci que j’avais vu tout à l’heure. 


y Loc « Ur id ti»: ce n’est pas celles-ci. ►v. Wa, w. 
^ Tan, tin. [Morph. m.c. ta + n.] Celle-là. 

«Tan ayd ak nnig»: c’est celle-là que je t’avais 
dit. c «Tuf tan ta»: celle-là est meilleure que 




Celle-ci (ici). y loc «Ta$d,eg ayd segig»: c’est 
celle-ci que j’ai açfTét 


ee. 


celle-ci. y loc «Tin ur gint timçês»: celles-là ne 
sont pas les siennes, ►v. Wem, w. 

Taddeg, tiddeg. [M^ph. m.c. ta + ddeg] 


y lor «Tiddeg ur 
tent annayeg»: cg^Bés-ci je ne les ai pas vues. 

«j addeg aet^dhg»: celle-ci, c’est celle d’avant. 
► v. Waddeg^w. 

’-»Tandgjfr y tindeg. [Morph. m.c. ta + n + ddeg] 
Celle-là^à-bas). >- lc,c «Tandeg ayd ak nnig»: c’est 
de celles-là que je t’avais parlé. ,c «Tandeg ur 
terewi »: celle-là n’est pas bonne, ►v. Wandeg, 
w. 

^ Tallig, tillig. [Morph. m.c. ta + llig.] Celle-là 
(celle d’il y a longtemps). 'e~ loc «Tallig tannayt »: 
celle que tu avais vue. ,c «Tallig tezzenezit»: 
celle que tu avais vendue, ►v. Wallig, w. 


7 


^ y - At . [orig. Ayt-Ms.] Devant. oc $At-k»: devant 
toi. c «At- »: devant lui. S "'«.-■ :»: de- 

vant eux. >- «Sekesew apm»: regarde devant 
toi. ~Syn. Dat, d.t. <g )Aà%. Tar, t.r. 

&■ 


T 


7 $ 




» i: . Celle.^dé (appartenance), fille de. ,c «Ut.t 


igerem »: ufie femme du quartier. oc «Utt 

tmazirt^ une femme du pays. oc «Utt Bule- 

man »: une femme des Ayt-Boulman. [Rac. U, 

















7 


TBKT) 


u. 


S ^-Assettu u , issettuten. Action de faire ou¬ 
blier. 


$Dial. (F.III, p.980.) ouït : fille de. 


7 


<■ > itu wa . Moelle des plantes. c «Iga v akU 
xizzu y a,tu» : la carotte n’est pas bonne, elle est 
trop mûre. oc «Iwet watu y azalim»: les oignons 
ne sont plus bonnes à manger. ► v. Jjernrnar, 
j.m.r.; adif, d.f. 


JDial. 


(F.IV, p.1877.) atu : poudr^y" 


T 




.f 

4 0 


(V 


Tata . [lang. enf.] Thé. >- l ^$Terit tata nnek ?»: 
veux-tu ton thé ? +-yùijji, j.; bujju, b.j.; 


A 


. V 




habbu, h.b. 

7 .. tg., kb., ts. 


•-A Ttu, ittu, ar ittettu, ur ittu, ay ittu, ay 
ittun, ay ittettun. Oublier. > oc «Ittu ur iferi 
amerewas unes»: il a oublié de payer sa dette. 

oc «Isseker as tadda sar ur ittettu »: il lui a joué 
un tour tellement mauvais qu’il ne l’oubliera pas 
sa vie durant. >- loc «Izema y as tadda sar ur it- 
:ettu »: il lui a joué un mauvais tour qu’il n’est 
pas prêt d’oublier. ''«Ur uvr tes ittu» (lit. Il 

ne l'oubliera jamais) : il est malheureux. C «I, hA’ 

yad»: il a déjà oublié. «/ » : .if a 

oublié de venir. «Ur ttug amya »: je n^Trien 

oublié. " c « Ur nnig ad t ttug»: je ne publierai 
pas. oc «Ittu t»: il l’a oublié. ~ lo ^'iJ r t ittu»: 
il ne l’a pas oublié. '«Ad I ygplettut»: tâche 
de ne pas l’oublier. «Tettiii t »: l’as-tu 

oublié ? ®Ant. Ketey, k.l^y- 
•—> Tuttutt, tuttutin. OtjÈli, action d’oublier. 


s'—ïSsettu, issettu, ar issettu, ur issettu, ay 
issettu, ay issettun, ay issettun. Faire ou¬ 
blier. >- loc «Tessettu y as twiri tazallit»: le travail 
lui a fait oublier ses prières rituelles. " «Is s 11 u 
y i wawal ayedda s-d ddig»: la discussion m’a fait 
oublier le but de ma visite. ®Ant. Sseketey, 
k.t.y. 


Awa v ak a y iyyema ittu* v i usemun ur tettug*, 
Suf ulawen mas meyallan, a tudayt n winew. 

O mon frère, l’ami m’a oublié et pas moi, 

Les cœurs sont différents, le mien est bas. 

Ur sar ittiAka dinna g isset utar, 

Meqqar as t ikka w uberid, ieereqq as. 

On oublie jamais là où on avait trébuché, 
Même s’il est en chemin, on s’en détourne. 


QDial. (F.IV, p.1907.) itaou : oublier (perdre le 

souvenir). ettu/ttu : oublier. ttu, ttaw, 

-ttu : oublier; sttu, staw, -sttu : faire publier, consoler. 

.A 4 


TB£ 




•4°- ■ ■ 


■H >Tteblu, ittebla, ^ ittetteblu, ur ittebli, 
ay itteblu, ay itt^fàlan, ay ittetteblun. Etre 
turbulent. > oc «i?teblan as ifassen »: il a la main 
légère. y !oc ^meia urba nnek, ur ittebli»: ton fils 
n’est pas turbulent. ~Syn .Qqejer, q.j.r. ®Ant. 
Rewu,(4,:w.; helu, h.l. 

•—ïAtteblUu, ittebluten. Etat de celui qui est 
turbulant. 


“TB N 


Ttebban, id ttebban. [n.m.] Tapis en laine sur 
lequel sont dessinés des motifs en noir et blanc ou 
en couleur. « ban»: il a étalé le tapis 

(pour s’asseoir dessus). y loc «Tezeta Tuda tteb¬ 
ban»: Touda a tissé le tapis. -Note. Jadis, ttebban con¬ 
stituait les vêtements principaux des femmes. ► V. Ahendir, 

h.n.d.r.; ihenbel, h.n.b.l. 


7 




TBK 


T? 




•-» Tattubant, tattubqnin. [orig. Ayt-Mr.] Etagère. 
~Syn. Asatur, s.tgp'. 


4 


..cS?' 


“TBKD ...J?.. 
. v 


c -* Tebb^xt ied. [orig. Ayt-Mr.] [n.m.] Une plante 
collante. ~Syn .Timeslegt, s.l.g. 
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TB IR 


TJ 


T1BT 


tg. 


^ Atbir u , itbiren; tatbirt u , titbirin tt . Pigeon, 
ramier. >- loc «Idda y allig-d ittef itbiren g tanut g 

yit»: il était allé attrapper des pigeons dans le 
puits pendant la nuit. oc «Llan gur-s itebiren »: 
il possède des pigeons (élevage). ►v .Timilla, 
m.L; agetit, g.t. 

Ay-a nekkin imedin i w utbir* iter id afus, 

Ttesig t ihrem i, zerig t ur retig. 

Je regrette d’avoir tendu un piège à la colombe, 

Illicite à manger et je ne voudrais pas la laisser.^" 

()Dial. tédebirt, tidebar : tourterelle. 


TBÆ 


-v 


& 


J- 


V 1 

\> 


V33 5 


V 


b u ^AButaber. [masc. ^rig.) Obsession, amour. 
>~ loc «Illa dig-s butab&&: il est obsédé. y loc «Yag 
t butaber»: il es^èfesédé. ► v.Batad, b.t.d.; 
amareg, m.r.gytayeri, y.r. 


TBÜi 


> Taddeg, tiddeg. [Morph. m.c. ta + ddeg ] Celle- 
ci (ici). y loc « Taddeg ay llig annayeg »: c’est celle-ci 


que j’avais vue. >- oc «Tiddeg ayd ak nnig »: c’est 
celles-ci que je t’avais dit. «Ur id tiddeg »: ce 

n’est pas celles-ci. ►v. Ta, t. 


Tir 


+w 


‘ ‘ «9 


4 ?.. 


Tadda, tidda. Celle. > 0C «Ttefen tâftàa yuk- 
en»: ils ont arrêté celle qui a volé^'le voleur). 
>- loc «Tessent tadda y as-d yiwey^P'awweren ?»: 

sais-tu qui lui a ramené la farine ? «Zerig 

tadda yuleyen s uderar»: j((ôi vu celle qui est 
montée sur la montagne^T" 00 «Annayeg tidda 
»: j'ai vu celles (pii discutaient. «f 

ta t.tifen tidda yukeren »: ils n’ont pas encore arrêté 
les voleuses. J Rac. Wa, w. 


TD' 


>WD 


Tuda [-< Teweda]. (lit. Elle suffit) Nom de fille, 
►v.lzza, z.; Bezza, b.z. }Rac. Wedu, w.d. 


TDS 


~>w 


^4 Taddeg, tiddeg. Celle-ci. >~ loc «Taddeg ayd 
ak nnig»: c’est de celle-ci dont je t’avais parlé. 

«Tuf Taddeg ta»: celle-ci (ici) est mieux que 
celle-ci. >- loc «Tiddeg, ur tent zerig»: celles-ci, je 
ne les ai pas vues. { Rac. Wa, w. 


TDS' 


+w 


^ Taddag, tiddag. Qui. Celle de tout à l’heure 
(passé) "'«Hat taddag ay-a»: ceci (celle-ci) est 
celle de tout à l’heure. y loc « Taddag zar-s iddan » : 
c’est elle qui est allé le voir. c «Taddag mi gui 
d ikka »: celle à qui il a rendu visite. { Rac. Wa, 
w. 


dy 


TT 




■Tb • • 


bu^Buteffu, id byffkffu. Allumeur de mines 
(métier). <&' 


v 


S 3 




TT 




tg. 


Ttej ©. [i nterj ] Cri de colère accompgné d’un 
crachat exprimant le dégoût. ,c «Ttefu /»: je 
t’en merde ! >-v.Ssufes, f.s. 

s^Ssutef, issutef, ar issutus, ur issutif, ay 
issutef, ay issutef en, ay issutufen. Cracher. 
> «Ar dag issutuf .>>: il ne cesse pas de cracher. 
~Syn .Ssufes, f.s. >-v.Tilefaz, f.z. 

35 e — yAsutef u , isuti . Crachat, action de 
cracher. 


)Dial. 


TT 


(F. IV, p.1885.) soutef : cracher. 




■M- 


. kb., ts. 






Ttefa, ittef a, ar ifytefa, ur ittefi, ay ittefu 


ay ittef an, ay idtyffari. Bailler. y oc «Ar ittef a, 
ira V; y igen»: il baille, il a le sommeil. «T/ 

»: il baille, il est malade. 


()Dial. fa : bailler, 

à l’inaccompli) : bailler. 


ttfa (emploi restreint 
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TT 


TS 


TJ 


•—> Teftefiteftef, ar iteftif, ur iteftif, ay 
iteftef, ay iteftefen, ay itteteftifen. Parler 
avec hésitation. >-'V.Atitaw, t.wsiwel, w.l. 

* 2 

u j ifeftifeï . Action de parler avec 

hésitation. 


T3X 


. ts. 


^4 Atfel v 


[sing. sans plu r.] La neige. oc «Ar 


ikkat utfel seg wassenatt »: il neigne depih#hier. 
> «Iqqen utfel abrid »: la neige a L'ioqné la 
route. c «Tega y atfel»: il fait^très froid. 

>- loc «Iqqen utfel Tizi-n-Tiska »: ^ neige a blo¬ 
qué le col de Ticheka. 


loc 


«$!fi da,y ikkat utfel, 
itfur t id usemmip : dès qi^ neige, il fait froid. 
P-'V.Igeris, g.r.s.; amagtf m. 

()Dial. (D. p.43.) tiberbet : neige mouillées. Gi¬ 
boulée de neige fondante. Adfel : neige. 


TTS 


. Mot sans signification précise. 

'-A Ateffas-izewaren. Cinquième mois lunaire, 
►v .Win-ig w erramen, g.r.m.; taleteyurt, 
y.risewi, s.w.; tafasseka, f.s.k.; tirewayin, 
r.w.y. 

A . Sixième mois lunaire. 

c —> Wiss-sin. (lit. Le deuxième (un autre ateffas) Six¬ 
ième mois lunaire. 

Wayet-uteffas 






[m. sens q. prec.j 






T 


7Té 


J? 


v 


^ Atfey u . [plur. sans sing.] Pâte odorante mise 
sur les mamelles des anfrrîàux de ferme et dont 
l’odeur empêche les p^ffs de têter leur maman. 
>-v.Asutel, t.l. 


TT£ 


>Atfeet wa . Beaucoup. y loc «Llan watfeet n med- 
den berra »: il y a beaucoup de monde dehors. 
czsy-N.Kigan, k.g.n. ► v.Agudiy, g.d.y. 


TS 


tg., ts. 


c — > Atag wa var. atay\. [sing. sans plur.] Thé. 
y loc «Isewa v atag»: il a bu du thé. y loc «Da ssan 
Imazigen atag sénat tikkal g wass »: Imazighen 
boivent du thé deux fois par jour (au moins). 

«Ur da issa y atag »: il ne boit pas de thé. 
y pv «Atag ijemmeren, yuf iyyis isemmeren »: un 
thé bien fait vaut mieux qu’un cheval bien attelé. 
—Note. La préparation du thé est devenue un art que seuls des 
hommes initiés pratiquent. Les gestes sont mesurés et le jugement 
des gens qui le prennent est souvent sévère. Il existe des gens, 
homme surtout, qui boivent leur thé quotidien à des moments 
précis (le petit matin, dès le crépuscule, par exemple) et qui ne 
peuvent pas se passer de ces moments. Le thé devient donc une 

dépendance. Il a fait l’objet de vers de poésie à l’image du vin dans 

e^’ 

d’autres cultures. y* 


Useyeg-d a nesew atag * 
Sell i kera y iger urar, 
Agin waman ad-i newin, 
Ilewiwwez wafa. 




& 




T 


En voulant préparehun verre de thé, 

J’ai entendu quelqu’un chanter, 

L’eau s’est r^ffÈée de bouillir, 

Et le feu elbois s’est mis à faiblir. 

# 

—Note. Les vers suivants sont d’une femme. Au moment où son 
mari l’amait beaucoup, il prenait du thé dès le premier verre vesré; 
ce qui est important pour elle parce qu’il est assez concentré. 
Lorsque l’amour de son mari avait baissé, elle a droit seulement 
au deuxième ou au troisième verre de thé. Ces derniers sont moins 
concentrés que le premier et ceci déçoit la femme qui se plaint en 
disant qu’elle ne boit que de l’eau (un thé jaune) obtenue après 
avoir rincé (après avoir bu l’essentiel) les feuilles de thé et de la 
menthe. 


Llig g ag ira winew, 
Da ssag g umezewaru, 
Degi-kk hat selulan 
Tuga, ffeyen id aman. 


>■ 




Jadis, quand je fus assez aiméqL 
Je buvais dès le premier veffè de thé, 
Maintenant, il rince les j^îlilles, 

Et il me verse de la paré l’eau. 


. Rare 


Unna ur issan céjiâg*, 

Matta benad^ffy g amun. 

AA 

Celui qhËhe boit pas de thé, 
Mérite-t-il le nom d’Homme ? 
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TS 


TFC 


$Dial. (F. IV, p.1887.) atei : thé. atay : 

thé. 

TS . 

^4 Ateg, yuteg, ar ittateg, ur yutig, ay yateg, 

? 

ay yuteg en, ay ittateg en. [-< ittiy] S’appyuer 
sur un coussin, s’adosser. c «Yuteg attag »: il 
s’est appuyé sur un oreiller. « U yutig attag»: 
il ne s’est pas appuyé sur un coussin. 

Iteg y i . Action de s’appuyer sur un oreiller. 
oc «Iteg n wattag»: action de s’appyuer _gàr un 
coussin. 

Attag wa , attagen wa - Oreiller. ^ oc «Da it- 
tateg sin wattag en»: il s’appyue sy^deux oreillers. 
yi° c «Ixxa, wattag, uress mayd £ yyagen »: l’oreiller 
n’est pas bon, je ne sais pasg^S qu’il a. 

>Tattagt, tattagin. [djm?du préc.] Petit oreiller. 
am ^A Amattag u , imat^Lgen. Appui, 
tam^ Tamattagt trrK ^timattagin t m . [dim. du préc.] 
c — > Atig wa . atig^j’ wa . (lit. Ce qui soutient la valeur 
d'une chose) Prix. 

Lehrir ayd ir usebbab ur t-ufin, 

A taçLutt gin am atig*ur teswit. 


i y iw-s »: il a marié son fils. y loc «Ur ta y itahil» : 

il ne s’est pas encore marié. «h ul ay ita 

hel»: il finira par se marier. ~Syn .Awel, w.l. 
► v .Tamgera, g.r.; zzeger, z.g.r. 

AAtahel u , ita . Action de marier, de se 
marier. 

ïLittihal, id littihal. [n.m] Action de marier, 
de se marier. >~ loc «Seg littihal unes ayeddeg t yag 

ka »: c’est depuis qu’il est marié qu’il est malade. 

Ad, ihedu Rebbi Mars ad ig bu-tagutin, 

Ad iwet imendi s uhebud, a netahell bu nnaw. 

Que le bon Dieu fasse que Mars ramène la pluie, 

Qu’il y ait de bonnes récoltes pour me marier. 

Ad ihedu Rebbi Mars ad ig bu-tzeumtin, 

Ad iwet umellal timezin, a netahel * bu nnaw. 

A>' 

Que le bon Dieu fasse que Mars ramène la tempête, 

Que les récoltes soient malades ^mr me marier. 

m , -AMtahal, imtahal,^tr ittemtahal, ur im- 
tahil, ay imtahal, çffl' imtahalen, ay ittemta- 
halen. Se marierJ&in avec l’autre. y loc «Asegg w as 
iddeg metahg^m»: cela fait un an qu’ils se sont 
mariés. ^ 

am Amttyhal u , imtahalen. Action de se 
marier ©m avec l’autre. 


Le marchand veut la soie mais ne la trouve pas, 

Ô toi la laine, tu coûtes plus que tu vaux. 

Addag iqqar ugebalu i bu-treg w a, 

Gas is terit ad tekt atig*n uxeddam. 

/ 

Quand la source est tarie pour l’irrigation, 

Tu n’as pas à déblayer la rigole pour rien. 

s ’-ASsiteg, issiteg, ar issitig, ur i^utig, ay 
issiteg, ay issutegen, ay issiticj^l. 41° Faire 
appuyer sur un coussin. ♦2° Soutenir par un apui, 
une cale. >- loc «Issiteg as azer%tfelewt »: il a mis 

une roche à la porte en gui^è de cale. 
as ’—ïAsitegu, isitege v r Ml° Action de faire ap¬ 
puyer sur un coussin. ♦ Action de soutenir par 
une cale. 

T1K£ . ts. 

<-ATahel, itahel, ar ittetahal, ur itahil, ay 
itahel, ay itahelen, ay ittetahalen. Se marier. 
Marier. oc «Itahel»: il s’est marié. >- loc «Itahel 


s^AStahel, istahel, ar istahal, ur istahil, 
ay istahel, ay istahelen, ay istahalen. 
[emp. rx ar-dial. ] Mériter. oc «Ur istahil mayd 
n»: il ne mérite aucune attention. 
>- loc «Isetahel tes»: il l’a méritée. >- loc «Ur istahil 
yagen»: il ne mérite pas ce qui lui est 
arrivé. y loc «Istahel ad as irrez ka y aqqemu»: il 
mérite qu’on lui casse la gueule. 
as ^AAstahel u , istahilen. Action de mériter. 


A wa staheleg* ad ag ittes uferran, 
Zzin hat ihubba t unna v isewan. 




Je mérite d’être dévoré par le fqtiF, 

L’intelligent aime toutes les fré^fiités. 

QDial. (P.l, edhel : assister, aider. 

tihl, ttihil, -taht : se marier, être marié, épouser. 




.A. 


7K 


^AAtel$gph u , itehtihen. 
y atehteh»: il s’est égaré, [au 


N> 


Difficulté. oc «Inei 
figur ] Il est utopiste. 
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jxy 


Tîcy 


ts. 


<—> They, ithey, ar ithhey, ur ithiy, ay 
ithey, ay itheyen, ay ithheyen. 41° Pousser. 
>- loc «Ithey t, issig t in ahbus»: il l’a poussé et il est 
tombé dans le ravin. ~Syn .Tek w ey, t.k.y. 42° 
Attiser le feu. «Ithey as wafa »: il a attisé le 
feu. 

^->Athay u , ithayei . Action de pousser. Poussée. 

>- loc « Yan uthay ayd as iga »: il l’a poussé d’un seul 
coup. 

m ^Mmethay, immethay, ar ittemet^y, ur 
immethiy, ay immethey, ay im%$ethayen, 
ay ittemethayen. Se pousser mqt]^’ 
am ^Ammethay u , immethay^. Action de se 
pousser mutl. 


■f 


& 


■y 


& 


i^Ttuthay, ittuth^ ar ittuthay, ur 
ittuthiy, ay ittutÇtfày, ay ittuthayen, ay 


ittutehayen. Etjwpoussé. 


QDial. 

voyer. 

frxMÆ 


dhi, dhhi, -dhi : pousser, repousser, ren- 


tg. 


Titkmerttt, titk w mar tt ■ Extrémité nouée des 
pattes dans une baratte. ► v.Tigewwit, g.w. 

()Dial. (F.l, p.189.) tadekmert, tidekmar : 

extrimité nouée de patte (dans une outre ou un sac 


peau). 


TXN . 


A 


<■& 


vV- 


^4 Attekk w an wa , attekk^anen^. Estrade, 
palier. y loc «Iwet ag w ejedim sc^f wattekk w an »: il 

est assis sur le palier. 

•—ïTattekk^ant, tattekl^anin. [dim. du préc.] 

^ Ttekk w an, id ttekl^hn. [n .m.j [m. sens q. préc.] 


IDial. 


7XX 


(D. p.30.) abanku : balcon. 


tg. 


<—)• Tekur, itek w ar, ar ittetekur, ur itek w ar, 
ay itekur, ay itek w aren, ay ittetekuren. 41 ° 


Remplir. >- loc «Itek w ar aga s waman »: il a rem¬ 
pli le seau avec de l’eau. ' «I igef unes 

ise.kkesetufen»: il n’a que des fulitilés en tête. 
®Ant. Weru, w.r. 42° Etre rempli. «Ite 
»: il est rempli à ras bord. 10 «Ite 

waga s waman irekkizen »: le seau est rempli d’eau 
trouble. y loc «Tetek w ar tgemmi s medden »: la 

maison est pleine de monde. ►v.Jemmem, 
j.m. ®Ant. Nnegel, g.l. 

Atekkur u , itekkuren. Action de remplir. 

QDial. (P.l, p.97.) edker : remplir de, être rem¬ 

pli de. (P.l, p.136.) edker : remplir de, compléter. (P.l, 
p.394.) kker : remplir de, occuper, se masser dans, habiter. 

(F.l, p.270.) eteker : remplir de, être rempli. 
(D. p.103.) asar, yettesar - tnsert, : être plein. 
Remplir, ttesar, yettasar - t.asert': remplir. Etre plein, 
empli, rempli. 


# 




& 


VI 

# 


A' 


7%y 




.qP 

.V.. 


^->Tk w ey S:> rtk w ey, ar itekk w ey, ur itk w iy, ay 
itk w ey,(^Ly itk w eyen, ay itekk w eyen. Pousser. 
>~ loc «Itk w ey t, drux ayd t in issag ahbus»: il l’a 

poussé et il a falli le faire tomber dans le ravin. 
~Syn. They, t.h.y. 

•—t Atk w ay u , tkayen. Action de pousser. 


m ^rMmetk w ay, i/rnrnetk'ay, ar ittemetk w ay, 
ur immetk w iy, ay irn/metk'ey, ay 
immetk w ayen, ay ittemetk w ayen. Se pousser 
mutl. 

arn ‘— yAmmetk w ay u , immetk w ayen. Action de 
se pousser mutl. 


ur 


tu ^Ttutk w ay, ittutk w ay, x$àr ittutk w ay, ur 
ittutk w iy, ay itt/atk" a y ittutk'ayen, ay 
ittutk w ayen. Etre poussé. 


Q?' 




.Cÿ> 

Dial. (P.P p.7.) ebdeg : pousser avec violence, 

bousculer, frapper durement, ruer (chameau/cheval/ane), 
lancer une njààe, donner un coup de pied en avant, tomber, 
budre, maladie); abadag, ibadagan : nom ver- 


frapper 

bal. 
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7L7 


7L 


7L 


'-ïTtel, ittel, ar ittetel, ur Mil, ay it- 
tel, ay ittelen, ay ittetelen. Grimper. 
> «Ittel asekelu »: il est en train de grimper 

l’arbre. - c «Ittel aderar »: il grimpe la mon¬ 
tagne. ~Syn .Aley, l.y. 

J^-Stitel [Xstitel}, istitel, ar ittestitil, ur isti- 
til, ay istitel, ay istitelen, ay ittestitilen. 
Grouiller. >~ loc «Ar ittestitil wakal s iwetefan »: 

le sol grouille de fourmis. ~Syn .Mmerqpnet. 

r.m.t. 


tit 

5 '-AAstiteL 




. Action de grouiller. 




)Dial. gmms, tgmmas, -gnWris : grimper 


■f 


& 


fir 


ÜX . .. . . tg., kb., ts. 

'—ïAtel, yutel, ar \ ûtatel, ur yutil, ay ya- 




tel, ay yutelen^y ittatelen. 41° Envelopper. 

«Tettel as i tili» : elle a enveloppé les mamelles 
de la brebis pour empêcher ses petits de la têter. 
♦2° Pécher. y loc «Ur yutil amuttel g awd yan »: il 
n’a péché envers personne. y loc « Ur asen-d yutil 
i warraw unes awd yat ixxan »: il n’a laissé à ses 
enfants aucune dette (morale). 

Utul wu , utulen wu . 41° Action d’envelopper. 
42° Action de pécher. 

•—ïTutelt, tutelin [var. tuteliwin ]. 41° Bro¬ 
chettes. Une sorte de brochettes où les tripes,- 
(fois, poumons . .. ) sont envelopés dans la crépiÿfe. 
oc «Da y ittegga tutelin»: il fait des broclÿëttes. 


loc 


«Da y itteqqed tuteliwin»: il fait des bichettes. 


A 


X 1 
v 


A 

42° Boulette de viande. 

Utel wu , utelan wu . [augm. du pr^ 
b u "-^Bu-wutelan, ayt-wutelanf mm-wutelan, 
id mm-wutelai . Personne obèse. 

Amuttel u , imutty^ën/imuttïl. Péché. 
yl° c «Yutel-d amuttel g^yyema-s»: il a péché en¬ 
vers son frère. >~ loc «Yusey dig-s amuttel »: il a 
péché. >- loc « Yusey amuttel n bba nnes» : il a péché 
envers son père. « iwey amuttel»: il a péché 

(envers des gens). 

Amuttel?, (i) ur t utileg*, 

G yiwen rreeeb ay-a. 

A y ayd ur demig imeki, 


A mma, ad i yag. 

Je n’ai pas commis de péché, 

Et pourant c’est surprenant. 

O ma mère, je ne savais vraiment pas, 

Que j’en serai arrivé à ce point. 

Amuttel? hat ur igi win bettu, 

Ad t ig Rebbi d azeger ad t yasi ka. 

Le péché n’est pas à partager, 

Qu’il soit un bœuf et échoir à quelqu’un. 

s ^A-Ssutel [var. ssitel], issutel, ar issutul, 
ur issutil, ay issutel, ay issutelen, ay issu- 
. Envelopper. 

as^ri- Asutel u , isutu . Action d’envelopper. 


JDial. 


c 


(P.Il, p.787.) ettel .C enrouler, tresser. 
(F.IV, p.1893.) ettel : qrirouler, entourer, met¬ 
tre comme enveloppe, envelopper. (F.l, p.52.) abekkad, 
ibekkaden : péché. Y ettel : enrouler, emmail¬ 

loter. (D. p.20.) abekkafpu : mal ou malade ? Sens mal 
défini. (D. p.94.) sum, yettesum, - asumu : 

porter malheur à^'msum, ttemsum - amesumu : se 

•y 

porter malhq^- récip. essum : malheur, mméchanceté. 
amsum, Àm.sumen tamsumt, timsumin : malin, 
débrouiHcffd, habile. Malchanceux. Adversaire. uttl 

(emploi très rare); ssutl, tsutul, -ssutl : entourer, as¬ 
siéger. [au figur.] Etre long; mmutl, tmuttul, -mmuuttl 
; entre entouré, s’enrouler, être enveloppé; smuttl, smut- 
tul, -smuuttl : entourer, envelopper. 


7L7 


. ts. 


•~A Tlef, itlef, ar itellef, ur itlif, ay itelef, ay 
itlefen, ay itellefen. Jeter, lancer. y loc «Itlef s 
uzru »: il a jeté la pierre. >- loc «Itlef s uyedda ittef 
afus»: il a lancé ce qu’il tenait dans la main. 
~Syn .Ger, g.r. J>' 

<- -»Atlaf u , itlafen. Action jeter. oc «Yan 

utelaf ayd as iga»: il l’a jeté-jd’un seul coup. 
•—ïTtelift, id ttelift. [n&jB on à rien. 




V 1 

o> 


ÎV 


m^Mmetlaf, in^ketlaf, ar ittemetlaf, ur 

immetlif, ay iîrîmetlef, ay immetlafen, ay 
■ 

ittemetlaf en^k Se jeter mutl. quelque chose. 

Amxi^^lafu, immetlafen. Action de 
jeter rnutî. quelque chose. 


se 
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7L$ 


TMOiLS 


sm ^Semrrietlaf, isemmetlaf, ar isemmetlaf, 
ur isemmetlif, ay isemmetlaf, ay isemmet¬ 
laf en, ay isemmetlaf en. Jeter quelque chose 
dans tous les sens 

am ^ Asemmetlafu, isemmetlaf en. Action de 
jeter quelque chose dans tous les sens. 

t u ^Ttutlaf, ittutlaf, ar ittutlaf, ur ittutlif, 
ay ittutlaf, ay ittutlaf en, ay ittutlafen. Etre 
jeté, lancé. 


()Dial. tthllu, thllaw, -thlla : prendre soin, ac¬ 

cueillir quelqu’un chaleureusement. 

. 

>Uttema, isettema. Sœur . >- loc «Uttema-s ayd 

as ikan ayedda 11 ira»: c’est sa sœur qui lui a donné 
ce qu’il cherchait. >c «Idda y allig-d ikka gur 
utterru s»: il est allé rendre visite à sa sœur. 
^Rac. Mma, m. 


IDial. 


0x3- 


tlf, ttlaf, -tlf : être tourmenté„c^erdu; 

.4 






é’ 


"—t Tallig, tillû . Celle d’a^âht, de l’autre fois. 
yl°c «Tallig»: celle de l’autrefois. oc «Tallig ayd, 

ak nnig »: c’est celle de d’autre fois que je t’avais 
dit. : ,c «Tallig ayyÈleg »: celle-ci, c’est celle de 
l’autre fois. 


>-v..Wallig, w.l.g {Rac. Ta, t. 


7LJi 


<—ïTtelhu, ittelha, ar ittelehu, ur ittlehi, ay 
ittlehu, ay ittlehan, ay ittelehun. Etre oc¬ 
cupé. ►v.Tawtna, w.n. (8>Ant. Sala, s.l. 

^ Attelhu u , ittelhuten. Etat de ce qui est occ- 
cupé. 

s ^Settelhu, isettelha, ar isettelhu, ur iset-> 
telhi, ay isettelhu, ay isettelhan, ay isettçfb- 
hun. fl 0 Rendre occupé, occuper. 42° Surpren¬ 
dre. 


V 


5 •-^Asettelhu u , isettelhuten. Actiop^le rendre 


occcupe. 




J? 


F- 


V 


ts. 


JXfHX . JC. . 

Ttelhella, ittelhellapmr ittelhella, ur it- 
telhella, ay ittelhellfë) ay ittelhellan, ay it- 
telhellan. Prendre soins de. ~Syn .Hezzem, 

h.z.m. >- loc «Ittelhella dig-s bba, unes»: son père 


prend soins de lui. « dig-s ittelhella 

l Hyyerru s»: son frère ne prend pas soin de lui. 

^ Attelhella u , ittelhellaten. Action de pren¬ 
dre soins de. 


“JM 


■ tg. 


M- Atem, yutem, ar ittatem, ur yutim, ay 
yatem, ay yutemen, ay ittatemen. Aller à la 
marge, être marginalisé, être mis de côté. 
'—ïltemyi, itemawenyi. Activé d’aller à la 
marge, de mettre de côté. 

■-^■AtemUu, itema. Chi^Sn. y loc «Da ttegant 
eggjfynt twetemin tama »: les 

hiles se coiffent en afgtVm (chignon) et les femmes 

en tama. 

M- Tatemut tt , ÿfema tt . [dim. du préc.] 

^ Tama, ta^iwin. 41° Bord, lisière. y loc «Ffeg- 
n tama nçfâr. laisse-moi tranquille. >- loc «Tama 
n wasif® au bord de la rivière. oc «Izedeg tama 
n wasif»: il habite au bord du fleuve. « 
n yir »: le bord du mont. 42° Coiffure féminine. 
>- loc «Tega Tuda tama, tera ad teddu s tmegera »: 
Touda s’est coifée (de tama), elle veut aller au 
mariage, ►v .Tasega, s.g.; ajemam, m. 

s^Ssitem, issitem, ar issitim, ur issu- 
tim, ay issitem, ay issitemen, ay issitimen. 
Marginaliser. 

as ^Asitem u , isitimen. Action de marginaliser. 

\y-^-Ktem, iktem, ar ittektanr^ur iktim, ay 
iktem, ay iktemen, ay ittekjfamen. Etre par- 
alytique. ~Syn .Kkusem, .jffs.m. ► v.Sini, s.n. 
Aketam u , iketam^jh. Etat du paralytique. 


IDial. 


J* 


A' 


V 


tama, tamawen : bout, limite, pé¬ 
riphérie, bordure. 

- / 

7M7CL&7- . 


Ttemehellui . [n.m.j [si ng. sans plur ] [Bot.] Sorte 
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TMIR 


TMR9 


d’herbe qui tue les bêtes, ►v .Tiwinegt, n.g. 

TMIT^* . 

'—ïTtemer, ittemera, ar ittemeru, ur itte- 
meri, ay ittemeru, ay ittemeran, ay itte- 
meran. Etre coincé, être calé, J Rac. Mer, m.r. 

s'—ïSettemer, isettemera, ar isettemeru, ur 
isettemeri, ay isettemer, ay isettemeran, ay 
isetteme . 41° Coincer, fixer. 42 ° Empêcher 
le déroulement normal d’un événement. v 
as ^Asettemer, isettemiren. Action fixer, 
de coincer. 


TM" 










& 




sV 


"—ï Tanna, tinna. Celle. )d^«Tanna y ittesettan 


ayenna y tera, mayd t$j$i y i w tanna y tera »: 

celle qui se permet de manger tout ce qu’elle 
veut, que donneraç^elle à celle qu’elle aime. 

>- loc «Tanna y ikk(Êà aberid, tesul ar-n tegulu »: qui 

est sur la route finira par arriver à destination, 
►v. Wadda, w. {Rac. Wa, w. 


TM" 




ai pas vus. '«Ttesig ten »: je les ai mangés. 


•y »: je 1(!S ai vus. {Rac. T, t. 


TM 


c — > Tatten . [orig. Ayt-Ms.j [plur. sans sing ] Brebis, 
troupeau de moutons. y dev «Tega-n izamaren s 
wabut, teg-d tatten S imi»( lit. Elle a mis les béliers au 
fond et les brebis vers la sortie. Qui est-ce?) : mollaires 
(béliers, de part le genre masculin) et incisives 
(brebis, de part le genre féminin). « i ■ 

»: il a fait paître le troupeau de brebis. 
>- «1 : n»: il a acheté un troupeau de bre¬ 

bis. y loc «Ur gur-s illi xes sénat tatten »: il n’a 
que deux moutons. oc «Da iqqera i tatten»( lit. 
Il appelle les brebis) : il pète. [eupho.jÀS^SYN. Ulli, l. 




.Ut. . 




> . Les, pronopi personnel complément 

pluriel masculin. ^ c « Annayeg ten»: je les ai 
vus. y loc «Ur té$annayeg»: je ne les ai pas vus. 
y loc «Sewig te$$: je les ai bus. J Rac. T, t. 


W T .< 




Ta . Celle-là, là-bas. «; 

ayd-d igulan »: c’est celle-là là-bas qui est ar¬ 
rivée. ,c «Tagul texater tarin»: elle est finale¬ 
ment grande celle-là. oc «Tann ayd ak nnig»: 
c’est celle-là dont je t’avais parlé. c «Tanr^~' 

ur tessekir amya »: celle-là, elle n’a rien fait. 



Tin . [Morph. m.c. ti + ^"'Celle de. >~ loc «Tin- 
Bugafer »: la bataille rtè'' Boufer. >- loc «Tin- 
•»: la bat aille de'Boudenib. « in 
igerem »: celle des gens du quartier. c «Tin 

ayt-tmazirt»: celle des gens du pays. 

TM^ T . 

<-^rTen. Les, pronom personnel masculin com¬ 
plément d’objet. > 00 «Ur ten annayeg»: je ne les 


Tin; win. [Morph. m.c. ti + n.] Celle de. 

>- loc « Tin new » : la mienne. oc « Tin nnesent» : la 

leur. 0C «Tinnneg»: la notre. oc «Tinwaze 

a» : celle de ce côté-ci. « i n yan wazey» : celle 
d’un côté/celle d’un seul côté. oc «Tm unes ay 
tega »: c’est la sienne. lc «Ur tegi tin new»: ce 

n’est pas la mienne. }Rac. Ta, t. 


TM 


» Itnariyi . [plur. sans sing ] Respedt'. y loc «Iger as 
Un an»: il est allé à sa rencontrée ; c «Yiw < y as 

i ■ 

itnan »: il le respecte. y L °^Da v ittawey itnan i 


medden »: il respecte les jgêïis. oc «Yiwey itnan 


nn ■»: il a prisses précautions. 
as yiwiey itenan»:^ tie le respecte pas 


loc 


« Ur 




. 

^■Tan^g, tindeg. [Morph. m.c. ta + n + ddeg] 
Celle-là (là-bas). >- loc «Tindeg ay-n ikkan gur 
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TIR 


nneg»: c’est celles-là qui nous ont rendu vis¬ 
ite. c «Tindeg ayellig »: celles-là, c’est celles 

de l’autre fois. \ Rac. Ta, t. 






•H > Tannag, tinnag. Celle-là, làa-bas. 

y loc « Tannag ayd ak nnig »: c’est elle dont je 
y loc «Tannag ay ittakeren »: 
y loc «T anna g ayd zerig »: 

IoCj 


t’avais parlé, 
c’est elle la voleuse, 
c’est celle-là que j’avais vue. «Tannai 

ur tes ssvneg»: celle-là, je ne la connais^-pas. 

y loc «Tannag, ay-n gur-i ikkan »: c’est ce^s-là qui 
m’a rendu visite. y loc «Tinnag, ur^h ten an- 
nayeg »: celles-là, je ne les ai pa^wues encore. 


>- loc «Ur ddejin zerig tinnag »: j^'Ti’ai jamais vu 
celles-là. ! R.ac. Wa, w. iv t 






qSS' 
N# 




. v 




MC . Les, prénom personnel complément 
pluriel féminin. ® c «Annayeg lent»: je les ai vues. 

y loc «Ur tent annayeg»: je ne les ai pas vues. 


y Loc « Waddeg ayd tent yuseyen »: c’est celui-ci qui 
les a prises. {Rac. T, t. 




■r\ 


lat. 


'—ïTitinya. Teigne. y loc «Tettesa tininya 

aheruy »: la teigne a dévoré le vêtement, 
►v .Abexxus, b.x.s.; agurdu, g.r.d.; timedi, 
m.d. jë 


m . .jf..... 

& , 

M Ttenzi, id ttenzi. [n.f.l Eternuement. y LOC «Ar 

ç§y 

»: il éternue. N T 

TIR . 


. t 


■Ov 

, . 


M r. Dans les expressions. « ?»: 

quand ? oc «Mangeur ayd-d igula ?»: c’est 

quand il qu’il est arrivé ? 10 «Man tur ay ira 

ay iddu ?»: c’est quand va-t-il partir ? 


TIR 


•—ïTar, id tar. [n.f] Dépourvu de. y loc « Tar- 
lit. La sans tête) : la folle (fig.). « a 


ra,n>>: celle qui n’a pas d’enfants. - c «Tar 
ayedda»: celle qui n’a aucun bien. ►v. War, w.r. 


TIR 


tg., ts. 


•- ylteri 

loc 




iteran 


yi- 


♦ 1 C 


Etoile, astre. 


y loc «Ffegen-d yiteran asseddeg »: aujourd’hui les 
étoiles sont découvertes. ,c «Ntele.n iteran »: les 
étoiles sont couvertes, ►v .Ayyur, y.r.; tafuyt, 
/• 42° La taie (tâche blanche sur la cornée de 
l’œil). «Ilia :i as yite.n g tilt»: il a une taie. 
’—ïTiteritt, titeratin. [dim. du préc ] ♦ 1° Petite 
étoile. ♦2° [au sing ] L’étoile du matin. « 
d yad tteritt »: c’est trop tard. ► v.Anamar, 

n.m.r.; sedis, s.d.s. 

b u ^yBu- y itère . (lit. Celui aux étoiles) Dieu. 

M s . [sing. sans plur] Rosée de la nuit. 

y loc «Iwet t itires »: il a eu la ^ôsée. ►v. Tirerai, 


r.m.; iweri, w.r.; amedfétu, d.l. 

Han iteran tizi llig ur i^($; 

Id is igeley mid is id m^yuliy. 

L’étoile du col nl^gt plus apparente, 

S’est-elle couchée ou ne s’est-elle pas levée. 

. V 

QDial. (P. Il, p. 797 .) atri, etran : étoile, astre, 

borme/mauvaise étoile. (F. IV, p. 1912 .) ateri, 

itran : étoile. 


TIR 


► v .Attan, t.n.; aqerrih, 


•~yAtru u , itruten. Maladie Grave. y oc « Yag t 
utru»: il est très malade. y loc «Igley t utru »: il est 
gravement atteint. 

q.r.h. 

TIR . 


>■ 


M Titar. [plur. sans sing.] Fourregîl. y pv « Ur da tte- 
munent sénat g titar»: danfun fourreau, on ne 


peut mettre qu’un seul couteau. y l "'«Da y itt> 
titar»: il est très intelligent. y pv «Izzuyt as aferu 
d titar»: il lui a repaie son compte/le compte est 
bon. y loc «Ise/um y allig da ittebbey titar»: il est 


très intelligent’ y pv «Izuyt uferu d titar» ( lit. L’épée 
a exactemer^lâ même dimension que le fourreau) : l’affaire 
est examinent réglée avec juste ce qu’il faut. 
P-v.Tuzzalt, z.l.; taferut, f.r.; asarey, s.r. 
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TIRTS 


TIR 


TIR 


tg. 


<—> Tter, itter, ar ittetter, ur ittir, ay it¬ 
ter, ay itteren, ay itteteren. 41° Quéman¬ 
der, demander la charité, y 1 '" «Ar ikkat allig da 
' y ittetter»: il a fini par quémander. « l 

jin ittir i y awd y an»: il n’a jamais demandé la 
charité à personne. 42 ° Se fiancer. y loc «Itter as 
illi-s n iyyema-s i y iw-s»: il a demandé à fiancer 
la fille de son frère à son fils. 

ïTutera, tuteriwin. 41° Mendicité. 42° Fi¬ 
ançailles. 43° — Par ext. Cadeau des fiançailles- 
am ^y Amettarru u , imetturra; tametta^Tut tm , 
timetturra tm , 


Quémandeur, mendiaufi. 


s ‘-y-Ssuter, issuter, ar issutiw, ur issutir, 
ay issuter, ay issuteren, etjfo issuturen. 41 ° 
Quémander. 42° Demandef. y 11 «Issuter as ad 
s» : il lui a demandé de lui emprunter son 
cheval. y loc «Ur ■ amya» : il ne lui a rien 

demandé. ^ 

ams ^yAmessute$ u , imessuteren; tamessu- 
tertt m , timessuterintm . 41° Quémandeur, 
mendiant. 42° Personne qui demande la main 
d’une fille. 


m ^yMyattar, imyattar, ar ittemyattar, ur 
imyattar, ay imyattar, ay imyattaren, ay it- 

. 41° Demander l’un à l’autre. 42° 
Se fiancer mutl. (les deux futurs époux). 

am ^yAmyattar u , imyattaren. Action de de¬ 
mander l’un à l’autre. 


Kiyy a mi ttereg*, ur id benadem a Rebbi, 
Texulef tikki nnek, ur tes-n iqqïn ad tesemur. . 

V 

cy 

C’est ton aide que j’implore Seigneur Die^ 

Tes dons sont nombreux et ne finissenfopàs. 

()Dial. 

dans la prière, 
der. 




(P.Il, p.797.) etter ÿà' demander (à Dieu) 
(F.IV, p.1911.) etter : deman- 


TIR 


yTtert . [fem. sing.] Excréments, crotte, 
►v.lææan, xirewan, r.w. 

y^yK w etter, ik'etter, ar ittek w ettar, ur 
ikAettir, ay ikAetter, ay ik w etteren, ay 


ittek w etteren. Déféquer. ►v.X u ermes, x.n.s 
ixxan, x. 

a i < ^yAk w etter u , ik w ettiren. Action de déféquer. 
a \A-yAk w ettir u , ïkAeteran. L’étron. ►v.læccara, 
x.; axAennis, x.n.; akAennir, k.n.r. 
tak ’-yTakAettirttk, tikA eterin t k ■ [dim. du préc.] 

s k'-ySkutter, iskutter, ar iskuttur, ur iskut- 
tir, ay iskutter, ay iskutteren, ay iskut- 
turen. Faire ses besoins, ►v .Fetter, f.t.r. 
ask ^yAskutter u , iskutturen. Action de faire ses 
besoins. 


TIR 


rir 

•-y Tmr, itrar, ay ittetmr, ur târar, ay itmr, 
ay itraren, ay ittetriren. Etbe coupé longitu¬ 
dinalement. c «Iwet ake&çgft itrir»: il a coupé 

le morceau de bois longitudinalement. 

rir ''f v 

Atrir u , itriren. IStat de ce qui est coupé Ion- 
gitudinalement. 

rir 

s '-ySsetrir,Jt§’setrar, ay issetrir, ur issetrar, 
ay issefa^r, ay issetraren, ay issetriren. 

Couper© longitudinalement. «; 

ikessufen »: il a coupé le bois en morceaux lon¬ 
gitudinaux. 

as ^yAssetrir u , issetrir . Action de couper 
longitudinalement. 


TIR 


•-y Terter, iterter, ar ittetertir, ur itertir, ay 
itterter, ay iterteren, ay ittetertiren. Bouil¬ 
lir. ~Syn .Bbelebet, b.l.b.t. ►v .Rekem, r.k.m. 

* 2 x 
yAterter u , itertiren. Action de bouillir. 


IDial. 


(D. p.54.) abusteter [Morph. m.c. a + 


bu + s + terter.] : moteur. Motocyclette. 


TIRETS 




V 1 


A 


s'-y Setterfes$< ssuteraffus], isetterfes, ar ist- 
tetterfus^irr isetterfis, ay istterfes, ay iset- 
terfesq&fc ay isetterfusen. [Morph. m.c. ssuter 
+ afus.] Palper, tâter. JRac. Ssuter, t.rafus, 
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TSN 


rag 


f.s. 

as ^ Asetterfes u , 

palper, de tâter. 

TIRS . 


isetterfusen. Action de 


•—ïTreg, itreg, ar ittetrag, ur itrig, ay itreg, 
ay itregen, ay ittetragen. Etre pubère. 
►v.Gem«, g.m. 

^ Atrag u , itragen. Puberté. 

am ‘— y Ametrug u , imetrag; tametrugttm, 

timetrag tm . Adolescent. ►v.A/eddam, fM'.m.; 

-C 

aeerrim, s. r. m. 


Gur nneg ag llan imterag* war ssan, <r 




D winna ur yiwilen ur ag gin amur. V 

A 


A 


A 


V 1 

\> 


© 


Chez-nous il y a des adolescents^&ns honneur 


Et ceux qui ne sont pas mariéâysans part. 




TIRMS 


. V 


A 


I II u I I I . 

•^-y Ttermumes, ittermumes, ar ittetermu- 
mus, ur ittermumis, ay ittermumes, ay it- 
termumesen, ay ittetermumusen. Etre dy¬ 
namique. ► v .Kerred, k.r.d. 

mum 

•^-y Attermumes u , ittermumusen. Etat de ce 
qui est dynamique. 

mum 

s ^-y bettermumes, isettermumes, ar xset- 
tetermumus, ur isettermumis, ay isetter¬ 
mumes, ay isettermumes en, ay isettetere4 
mumusen. Rendre dynamique. 

mum 

as ^y Asettermumes u , xsettermumusex§§- Ac¬ 
tion de rendre dynamique. 


iv 




Ar 

fi 


r 


79Œ . 

<—yTren, itren, ar ittetre^h, ur itrenin, ay 
itren, ay ittrenin, ay |tytetrenin . [orig. Ayt-Ms.] 
S’exciter. ~Syn .Hendêà, h.n.d.z. 

^-y Atrenen u , itreninen. Excitation. 


TIRS 




<^-y . [sing. sans plur.] Rosée de la nuit, 

►v .Tiremi, r.m.; iweri, w.r.; amedelu, d.l. 
{Rac. Iteri, t.r. 


TIRS 


"—ïAterraSu, iterrasen; ta,terra,st u , titerra- 
sintt ■ ♦l 0 Jeune homme; jeune femme. «Llan 
n iterrasen»: il a deux jeunes hommes 
(fils). ► v.Afeddam, f.d.m. 42° Fantassin. 

y loc «Ddan s kerat iterrasen»-. ils sont deux fan¬ 
tassins à partir. 

T1RTS . 

^-y Tturtes, itturtes, ar itteturtus, ur ittur- 

tis, ay itturtes, ay itturtesen, ay ittetur- 
? 

. [-<mmurtes] Etre blessé. 

yAtturtes u , iturtusen. Etat de ce qui est 
blessé. îy 

s ^-ySturtes, isturtes, ar i0urtus, ur isturtis, 
ay isturtes, ay istur0ten, ay isturtusen. 
Blesser. >~ loc «Iwet t, isemirtes t»: il l’a blessé avec 
un coup. 

as ^-Asturtes u , -étturtusen. Action de blesser. 

■4 , “ 

(Dial. a,g w s, ttag w s, -g w s : blesser, ssags, ssigis, 

- ssags : blesser, ttyagas, ttyigis, -ttyagas : être blessé. 
dbr, tdbar, -dbr : blesser, être blessé, marqué par des 
blessures, des plaies, user, être usé. amagus, imugas : 
blessé. 


TS" 


^-yTt . La, pronom personnel complément 
féminin. c «Anna\ tes»: je l’ai vue. 
>~ loc «Ttesig tes»: je l’ai mangée. ~Syn .Tt, t. 
► v. T, t. 


TfS .. 

Æ 
. A 

^-y Ates . [orig. Ayt-Ms.] Deyant lui. ►v.At ; t. 

ce s yn . Dat, d.t. V 

<y 

A* 

TON .. 

Ittesen, pèsent. Quelques. y loc «Ittesen 
medden»: o'helques gens (des gens). >- loc «Ittesen 
idegare quelque part. >- loc «Ittesen isegg w asen 

»: cela fait quelques années, ►v. Yan, y.n. 
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TS 


TS 


TS 


"—ïTatust [var. tadust], tatusin. [orig. Ayt-Ms.] 
Sac où les femmes mettent leurs affaires. Sac à 


main. 


TS 


, tg., kb., ts. 


"-A-Ttes, ittesa, ar ittesetta, ur ittesi, ay it- 
tes, ay ittesan, ay ittesettan. 41° Manger. 
>- loc «Ittesa v imenesi»( lit. Il a mangé le dîner) : il a 


dîné. >- loc «Ira y a y ittes igef nnes »: il çefuse 


de se calmer. >~ loc «Ur da gur sen itte^Êta»: il 
ne mange pas chez eux. y lu ' « Ur d&’v ittesetta 

akesum »: il ne mange pas de viande. «Ur 

ittesi Vamye»: il n’a rien marigé. «. 

ittesa» : il a mangé 'depuis longtemps. 
y loc «Ur i y iri mayd tteseÇbag »: je n’ai envie de 
rien avaler. '* « Crjjftï may ittesetta»'. il n’a 

pas d’appétit. >~ pv «ffUtes taweyt ay irezzan zza- 
weyt »: se dit d’im'îvorace. >~ ln ' «Ur i 
ittesa »: il mange trop. >- oc «Ittesa yigef unes»: 
il est suffisant (chose). oc « Ur da ittesetta 

v amya »: il ne mange rien du tout. ‘ «Ig 

rttesa igef nnes iddu-d »: qu’il vienne s’il est un 
homme. y loc «Iter dig-s may ittesa »: il est repu. 

► V.Taz, l.z 42° Eroder. oc «Ttesan waman 
agadir»: l’eau a érodé le mur. 43° Spolier, carot¬ 
ter. c «Itte »: il lui a spolié sa 

part (d’héritage). 44° Manger au cours du mois 
de Ramadan. ,c «Ittesa remetan »: il ne fait pasT 
Ramadan. 

Uttesi v „,, uttesiten„ m 


manger, la nourriture. 


[sing. sans plyîv| Le 

? T 

tj n ’-^Tin-wittesi | -< tin-nml,tesi\ . ^it. Celles du 
manger) Prières rituelles du cocher du soleil. 
►’ v.Tin-yites, t.; tizewarenÿfi, z.w.r. 

m ^»Mettesu. \ ma 


■nasc. sing. ^Action de manger. 

oc «Mettesu n ugerurn^fle fait de manger du 
pain. 

m ^»Mattesa. [masc. sing.] Nourriture. 

Mettes, id mettes. [n.m] Mangeur. 
> « 'elles renie ton»: personne qui ne fait pas le 

Ramadan. 

i m ^Almettesi, imettesaten; timettesitt tm , 
timettesatintm. Mangeur. y loc «Imettesi n baba 

m » (lit. Mangeur de son père) : le malheureux. 


<”—)• Axemuttesu u , ixemuttesan. Poubelle. 


ak 


^ A-Akettus „ 


ik w ettesan. 


Cellulite. 


y loc «Isseker ikwettesan »: il est obèse. 

ta k'-y Takettust t k, tik w ettusin tl [dim. du préc.] 

s'—USettes [-<settes], isettesa, ar isettesa, ur 
isettesi, ay isettes, ay isettesan, ay iset¬ 
tesan. 41° Faire manger. y loc «Isettesa y as mma 
unes»: il lui a donné une bonne fessée. 42° Faire 
rompre le jeune. 

as ^ A settesUu, isettesa. Sorcelleries mangées, 
poison. esiSvN.Imekuraren, k.r. 

m ^»Myattesa, imyattesa, ar ittemyattesa, 
ur imyattesa, ay imyattesa, çjfff imyattesan, 
ay ittmyattesa'i . 41° Se Ranger rnutl. 42° 

Se déranger mutl. y loc «Ra^ad myattessan »: ils 
n’arrêtenet pas de se disj^jiW, de se battre. 


<—>■ Amyattesa u , intyyattesaten. Action de 


manger mutl. 


se 


sm ^ySemyat^ssa, isemyattesa, ar isemyat¬ 
tesa, urUfàemyattesa, ay isemyattesa, ay 
isemye^esan, ay isemyattesan. 41° Faire 
manger mutl. 42° Faire se déranger mutl. 
asm ^Asemyattesa u , isemyattesaten. Action 
de se faire manger mutl. 

tu ^yTtuttes, ittuttesa, ar ittuttesa, ur it- 
tuttesi, ay ittuttes, ay ittuttesan, ay ittut- 
tesan. 41° Etre mangé. 42° Etre usé, s’user, 
être rongé. U loc «Ttutesant as tugemas »: ses dents 
sont rongées. >- loc «Ittuttesa w ugadir» : le mur est 
usé. y loc «Ttuttesan as ifassen »: ses mains sont 
égratinées. 


A- 


A tatefi n umalu, nnefee ayd ur 
Unna w ur issenen tafuyt, mayd ittesetta*. 

J? 

Que l’ombre est belle mais sàns intérêt, 

Sans aller au soleil, que^àngera-t-on ? 

cSp' 

A .S>P 

QDial. (P. Il, p.803.) atsu : rogner, entamer, 

-ne' 

blesser; satsu : xyfanger, nourrir, alimenter, corrompre, tat- 
tat : mangq^làévorer. ekch : manger, mordre, 

piquer (^çorpion, etc), ronger, brûler, consumer, absorber, 
dévorer, prendre le bien d’autrui (par la violence, ruse), 
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TSM 


voler (bien d’autrui). ess : manger. (D. p.68.) et- 

tes, itett, yettesa, ttesig, ur yettesi - uttesi, tuttesit, 
mattesa : manger, ssettes, yessettesay - asettesi : faire 
manger, inviter à manger. Empoisonner, mmettes, yet- 
mettesay - amettesi : être mangé, dévoré, usé, fatigué, 
être mangeable, myettes, ttemyettesan - amyettesi : 
se trahir, se voler. ss, stta, - ssa : manger, vivre, 

démanger, battre, consumer, consommer, user, être usé, 
cambrioler, voler (dérober); ttuwsa : être mangeable; tts, 
ttsa : être mangé, usé, être victime d’un vol. 


TSM 


C?> 




Ttasema. [n.m.j [si ng. coll. sans^plur.] Tas. 

>~ loc «Isseker ttasema n issirran »: fbol’une famille 
nombreuse. ~Syn .Agudiy, g.(Çy. 


TW 






y 


& 


•—>Atitaw u , ititawerg? tatitawt tt , tititawin tt . 
♦1° Bègue. 42° [ai^pl ur.] Le nom d’une tribu. 


s^-Stitiw, istitiw, ar istitiw, ur istitiw, ay 
istitiw, ay istitewen, ay istitiwen. Bégayer. 
35 ^Astitiw u , istitiwt . Action de bégayer. 


TWy 


ts. 


m ^Mtaway, imtaway, ar ittemtaway, ur 
imtaway, ay imtaway, ay imtawayen, ay 
ittemtawayen. Négocier. > oc «Mtawayen atig 
n tgemmi»: ils ont négocié le prix de la maison. 
>- loc «Ar ttemtawayen atig n iyyis»: ils négociant 
le prix du cheval. ^ 

am^ Amtaway u , imtawayen. Négociation. 


)Dial. ttawa, ttawa, -ttawa txAnarchander, se 

oP 


mettre d’accord sur le prix. 


V 




<y 

..T. 


TXSM . 

<—>• Atexsam u , itexsardïen. [orig. Ayt-Ms.] Grippe 
sévère. ►v.Xamus, x.m.s. 


Té . 

'—ïTtey, ittey, ar ittettey, ur ittiy, ay ittey, 
ay itteyen, ay ittetteyen. 41° Tourner. 

yi° c «Ar ittettey allig, ur t yufi»: il a été partout et 


Té 


il ne l’a pas trouvé. 42° Etre entouré. «Iü 
as ugadir yiger »: le champ est entouré d’un 

mur. 

^ Attayen wa . [plur. sans sing] Les environs, 
les alentours. y loc «Qenna ad-d iddu attayen 
n usekka »: il viendra aux alentours de de¬ 
main. >- loc «Ikka y as attayen»-. il s’en est mêlé. 
y loc «Ikka y as ka y attayen»: quelqu’un l’a manip¬ 
ulé. «Ur attayen»: il ne s’y pas mêlé, 

►v. Tama, t.m.; gur, g.r. 

tat 

am ^>-Tamtattayt tin , timtattayin tm . Contour. 


s ^Ssutey, issutey, ar isutuy, ur issutiy, ay 
issutey, ay issuteyen, ay issutuyen. En¬ 
tourer, faire tourner. «Issutey as Usent»: il 
fait tournrer le sel autour de lujcbiiême (soigner 
des maladies). : c «Issutey Jfâiri»: il se fait se 
tourner du plomb. lc «I$0h,tey ifilu»: il se fait 
tourner le fil. ►v 


.Nnçtÿ 


<i 


n.t. 


as c — » Tasuteytt s , tisi^eÿint s . Anneau en alpha 
sur lequel est posé^le moulin à mains ou la jarre. 
~Syn. TazzewurÊ, z.w.n. 
as^-ïAsutey^ïtsuteyen. [augm. du préc.] 
as k ^AskUAtey u , isk etay. Manche du moulin à 
main. t^.Azereg, z.r.g.; alemeguz, g.z. 

Kig asen ul i w utebib a t raean, 

Nnan-i v ittey as umareg i y izeg w eran. 

J’ai confié mon cœur à un médecin pour examen, 

Il m’a dit que le chagrin a confisqué ses racines. 


Té 


tg., ts. 


Ittiy, yattuy, ar ittittiy, ur yattuy, ay 
yittiy, ay yattuyen, ay ittittiyen. Etre levé, 
surélevé. ,c «Itt.iy-n s azey in»: tasse-toi de 
l’autre côté. oc «Yattuey ugadir»: le mur est 

y loc « Yattuy ar igennq&'il est surélevé 


surélevé. 


jusqu’au ciel. ®Anx. Zeder, gÿid.r. ►v. U regu, 

r.g.; ggez, g.z. ^ 

c —; >Ittiy y i , ittiyen. Actiqil de soulever. 


v 


A- 


s ^tSittey, isitte-^ar isittiy, ur isittiy, ay 
isittey, ay isitt$jen, ay isittiyen. 41° Lever, 
surélever. >- lo $x< Isittey afus afad ay isiwel »: il a 
levé la maiÎT pour parler. c «Isittey-d alen »: 

il a levé lès yeux. « sittey igef »: il a levé la 

tête. >~ loc «S( res, r.s.» 42° : P. rendre, charger. 
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Té 


Té 


y loc «Ar isittiy ikessuten »: il charge du bois. 
y 1 « A r 1 11 1 y 11 ? 7 e ? i1 li» : il charge les céréales. 
y loc «Isittey uzewu taduli »: le vent à a soulevé 
le drap. «. agertil »: soulève la nappe. 

►v.Asey, s.y. 

i s Isittey, isittiyen. Action de lever, de pren¬ 
dre. y loc «Isittey n imendi »: le chargement des 
céréales des champs vers l’aire de dépiquage. 


sont baggarés. 

ams <-y-Amsattay u , imsattayen. Action de se 
soulever mutl. 

A y a ur ak retig a yureg ad ak yattuy* watig, 

A wa sasegan k w en id widda ur issenen ælaxir. 

Ah tu ne mérites pas, l’or, ce prix-là, 

Les malheureux arrivent à t’acheter. 


ms ^A-Msittiy, imsattay, ar ittemsittiy, ur 
imsattay, ay imsattay, ay imsattayen, ay it- 
temsattayen. Se lever mutl. — Par ext. Se Ji&gar- 
rer en se soulevant mutl. «1 »: ils se 






© 


A' 




A 


\\ 




. V 


5> 


()Dial. (P. Il, p.907.) taytu : être soulevé un peu, 

se soulever un peu; sattaytu : soulever un peu, soupeser 
un peu. attuy, ttattuy, -attuy : être haut, prendre 

de la hauteur, s’élever; sattuy : élever, rendre haut. 
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45 racines. 761 formes.67 verbes.306 locutions.12 proverbes.47 vers 


7 


c — ylttu. Nom de fille, ►v.Izza, z.; .0ézza, b.z 
Bassu, b.s.; hera, h.rluhnph.h.; hedda, 
h.dhenna, h.nittu, t. 


& 


Y 


SC 


y 


V 1 

\> 


7 . . ts. 

* V 

c — y Ityi , itariyi. Laiyîît. >- oc «May ila yit»: durant 

toute la nuit. (g^ }C «May ila yit tekkat tagutt »: 

il a plus la nuit durant. « Iwet » (lit. La 

nuit a frappé) : la nuit est tombée/il fait nuit. 

« Yiwey it »: il est parti au début de la nuit. 
; >c «Yiwey-d it»: il est arrivé pendant la nuit. 


y oc «Tega gur-s it»: il adu chagrin. y loc «May ila 
y it, mayd tela tafuyt »: jour et nuit. y loc «Iwet yit 
imendi»: les céréales sont malades. - «Iqqen 
yit»: il fait très sombre. '" « 
ur igin »: il n’a pas dormi deux nuits de suite. 


>- c «Iqqen yit»: il fait très sombre. oc «It 


loc J 




wass »: jour et nuit. y loc «G yit d tafuyt »: jouf'et 

■xfp 

nuit. ►v. Tillas, l.s. ®Ant. Ass, s. 

Ammas-n-yit wa . (lit. Le milieu de la’^Kjit) Mi¬ 
nuit, le milieu de la nuit. « Yuke&ptl amma 
yit»: il s’est reveillé au milieu de la nuit. « U: 
igin nr ammas-n-yit»: il n’a pasAormi jusqu’à mi¬ 
nuit. y loc «Ur t iwit yites avfSmmas-n-yit»: il n’a 
pas eu de sommeil jusqu^aù milieu de la nuit. 

Tizewiri-n-yit. ((5) Le début de la nuit) La 
soirée. 

Tiyira-n-yiti r . (lit. La fin de la nuit) La fin de 
la nuit. L’aube. y loc «Ur igin ar tiyira n yit»: il 

n’a pas dormi jusqu’à l’aube. c «Inekei d seg 
tyira-n-yit»: il s’est reveillé depuis l’aube. 

Itegarriyi . [Morph. m.c. it + gam.] Hier-soir, hier 
pendant la nuit. 


•-A Iseliditegam y i . [Morph. m.c. iselid + it + 
gam.] Avant-hier soir, avant-hier pendant la nuit. 

y loc «Iselid,itegam ayd-d igula »: il est arrivé avant- 
hier soir. 

b- 

^A Itemeqqureriyi . [Morph. m.c.^r-f- meqquren] (lit. 
Le grand jour) Fête. y loc «Asd 7 n yit-meqquren» : 

le jour de fête. {r^è. Megur, m.g.r. 

►v. Tafasseka, f.s.k.;\$èewi, s.w. 

TT * 

Ur mm yiwen yit , yy 

Ad i y izel tagufi.. ^ 

y 

Une seule miît ne suffira pas, 

A efface ( g|tout mon chagrin. 

Asidd n wul inew ilia gur wayd-rig, 

Adday ur ilin, am-i da tteddug g yit*. 

La lumière de mon cœur est chez mon ami, 

En son absence, je suis dans les ténèbres. 


y i- [sing. sans plur.j Sommeil. oc «Yiwey 
yites»: il s’est endormi. >~ loc «Ar t ittawey yites»: 


il somnole. y Loc « Ur da t ikkat yites»: il a une in¬ 
somnie. « Yuk e . »: il s’est réveillé de 

son sommeil. " «I »: il est tombé 

dans un sommeil profond. ,c «Yugt y yites ad 
t iwet»: il n’a pas de sommeil^' A ,c «Iqqere 
>»: il s’est endormi rapidgôient. « 

» (lit. Le sommeil lui a pïissé par dessus) : il som- 
nolle. «/, » (lit. Il a fait peur au sommeil) 

: il a domi un peu. ^y luc «Ife ms as yites»: il a 
le sommeil léger. ' «t nne >»: il a bien 

dormi. c «Idî$a tes»: il a le sommeil. 

y loc «Iwet t w$es»: il s’est endormi. ►v.Gen, 
g.n.; akeÿf’k.y.; senuddem, d.m. 
bu^As Bf^yites, ayt-yites; mm-yites, id mm- 
yitt . Celui qui dort beaucoup. 












7 


7 


tin^s Tin-yites. (lit. Celles du sommeil) Prières rit¬ 
uelles avant de se coucher, ►v. Tin-wittesi, t.s 
tizewarenin, z.w.r. 

()Dial. (P.l, p.144.) ttes : dormir; edes : sommeil. 

(F.l, p.292.) êdes : sommeil. (F.Il, p.516.) éhod 
: nuit (espace de temps pendant lequel règne l’obscurité). 


T 


Tata var. . [-kttet] Alliance en¬ 

tre deux forces (politiques) d’égal ^*&tatut. 
h-v.Taferregant, f.r.g. ^ 

•-AU-tata, ayt-tata; utt-tata, isçffi-tata. Les 
alliés. ^ 




T 


7 


& 


■y 


V 1 




tg., ts. 


Titt, dlcïlyjQ . — Le pluriel ne dérive pas du sin- 

gulier. 41° Oeil. 'w loc i^Ur t tuliy titt, ula t teggez »: 

il est laid. - lo (^î)a y ikkat s titt»: il est malé¬ 
fique. K: «Negan t tualen »: il a mal aux yeux. 
oc «Mezziyent as walen »: elle/il a de petits yeux. 
«Xaterent as walen»: elle/il a de grands yeux, 
«i : / t ka s titt»: quelqu’un lui a donné un 
mauvais œil. «Titt van»: personne mal 

intentionnée. : - ’ ’ «Iqqen as-n day titt»( lit. Il lui 
a fermé seulement l'œil) : il l’a seulement contenté. 

oc «Ayennag ur as iqqin titt»: cela ne le con¬ 
tentera pas. oc «Yukel as s xef titt»: il l’a mis 
en difficulté. y 1 ' 1 «Iian titt, han tayp>: en fla¬ 
grant déli. y pv «Ayenna ur tannayt titt, izz^fey 
t wul»( lit. Ce que l’œil n’a pas vu, le cœur l’accepîèj : ce 
que tu ne remarques pas, tu passes paf" dessus. 
y pv «Gan Imegeran titt» (Ut. Imaghera^nt mi l'œuil) 

: c’est trop huilé. oc «Ur i titt» (Ut. 

L'œil ne le monte pas) : je ne l’aimg, pas. «S t 

inew...»: de visu. oc «Ar^$hyeg t s titt inew»: 

je l’ai vu de visu. oc «$suyella y as-d. alen»: il 

l’a tenu par la gorge. 1 oc «Iseger dig-s alen»: il 
le regade fixement. y loc «Qenent walen nnes s 
»: il a très envie de dormir. ’« Aye. 

s tegert titt nnek»: à perte de vue. oc «Iger 
titt s ugadir »: il a regardé le mur. >- loc «Tuzzela 
zar-s tilt»: il attire le regard. y pv «Bu yiwet titt, 
ur da ik w essem alim»( lit. Le borgne ne rentre pas dans 
la paille) : sans moyens, il ne faut pas espérer ré¬ 


soudre les problèmes. ► v.AZen, l.; izir, z.r.; 
sekesew, k.s.; inniy, n.y. 42° Trou. y loc «Titt 
v L erra »: le trou de l’aiguille. " « Tdl a 

tgemmi»: lucarne. 0C «Titt n ta, mit»: la bouche 
du puits. 0C «Titt n ugebalu»: le point de dé¬ 
part de la source. y loc « Titt, n umeda »: la bouche 
du bassin (son ouverture). ~Syn .Igisi, g.s. 43° 
Embouchure. '«Titt n umeda»: l’embouchure 
du tang. 

Titt-n-tgemmi. Lucarne, ouverture au pla¬ 
fond dans une maison. 

■-A Titt-n-tanut. L’ouverture du puits. >- loc «Ikka 
titt n ta.nut »: il est tombé en plein milieu du 
puits. 

•-A Taxedilt-n-tittt x , tixedelin-n-walen tx . 


Paupière. 




A titt inew ddejiwen area g unna t$it, 
Ad ur i telebbeyt ass nna g ur ijd$V 


& 

O mon œil, contemple biep celui que tu aimes, 

Pour éviter le chagrin une fois qu’il est absent. 

i m ^Almetti, imettawen. Larme. y loc «Innegel-d 
igef nnes s imettawen»: il a pleuré abondam¬ 
ment. 's^$’«Ur-d igir awd, imetti»: il n’a pas 
versé urg^ïarme. >- loc «Derusen dig-s imettawen »: 

il ne pleure pratiquement pas. oc «Ibbetey 
imettawen »: il a éclaté en sanglot. >~ loc «Issemera 
y asen i y imettawen»: il a beaucoup pleuré. 
►v.AZZ, l. 

b u ^»Bu- y imettawen, ayt-imettawen; mm- 
imettawen, id mm-imettawen. Pleurnichard. 


s^-f w Smittew, ismittew, ar ismittiw, ur 
ismittiw, ay ismittew, ay ismittewen, ay 
ismittiwen. Larmoyer. >~ loc «Ar as tesmittiw 
titt»: son œil larmoyé. >~ loc «Ar day isemittiw »: 

il pleure pour des futilités. ►v.^4îZ, l. 

3S ^A w Asmittew u , ismittiweyÊ Action de lar¬ 
moyer. 

Sseneg is tiweg dig un am tiicusst, 

Ka w ur awent gin imetU$fen*. 


Je sais que tu es déVoré de l’intérieur, 

Les larmes ne te suffisent vraiment plus. 

* 

A titt ine^ur am negi ma xef-i tallt, 

Ad-i W w@) tteeeddabt, hat ur negi taselemya. 
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7 


Je n’ai rien fait qui te fasse pleurer, mon œil, 

Ne me torture pas, je ne suis pas un petit bébé. 

()Dial. (P.l, p.772.) tyett, tyettawen : œil. 

(F.l, p.253.) titt : œil. smittiw (emploi 

restreint à l’inaccompli) : pleurnicher, larmoyer. 

7 . tg., ts. 


Atu wa , atuten wa . fl 0 Odeur. >- loc «Ila y atu»: 
il sent. c «Ila dig-s atu»: il a des liens de 

sang avec lui. « lu ' atu»: il a flairé/reniflé. 

«Weteg atu ur lig»( lit. J’ai senti une odeur gÉhànge) 

: expression courante dans les contes et ^énoncée 
par l’ogresse à l’approche d’une proie*)A42 0 Vent, 
destin. «1 v a watu»( lit. Le yeht (le destin) lui 
est défavorable) : il est dans les difficultés. « 

ibbiy atu»: il est insuffisant t £p'>- loc « Ur as issugir 

atu»: il ne peut rien contre Kli. « / w at u unes »: 

. 4?' 

tout seul. « Ig a, 'H^watu unes»: il est seul. 

y loc «I watu, nneg »:.nous, seuls. 0C «Gan i watu 


nnesen »: ils sont(®?uls. >- loc «Tegit i watu nnek »: 

tu es seul. y lo ‘ «Ittel as watu»( lit. Le vent (la chance) 
lui est défavorable) : il est malchanceux, il se donne 
beaucoup de peine pour rien. ,c «Ittel as atu»: 
il le dérange. '«Iheter watu»: il exhale une 
odeur. c «Irezem i -watu»: il dégage une odeur. 

;> «hab as watu»: il se donne de la peine pour 
rien. ‘ « Iga y as tt watu»: il se donne beau¬ 

coup de peine. >- loc «Ig id unnag, ur izeri y atu»: 
si c’est celui-là, il n’en sait rien. >c «Ifereg 
watu»: il est malheureux. >- loc «Yiwey zar-s aty$ 
an s»: il lui a demandé une faveur. «IfyÈa 

y as watu»: il est chanceux. y loc «lhey0t y 
atu»: il l’a favorisé. ► v. Tunant, n.; J$u, j. 

y 


as 


X 1 
v 


s ^-ïSut, isut, ar ittesut, ur isyjfe ay isut, ay 
isuten, ay ittesuten. Souffle^ >- pv «Imi y innan 

sut, isut» (Vit. La bouche qui dit: sdlifFle, qu’elle souffle elle- 
même) : c’est plus facile à çpïe qu’à faire. «d 

ittesut uzewu »: le vent ©uffle. y loc «Isut i wafa »: 

il a soufflé sur le feu (pour l’attiser. ►v.S’wf, /.; 
nfus, n.f.s. 

as c > 1 isute . Action de souffler. 

ams 4 Amesut u , imesat; tamesutt tm , timesa- 

ft m . Celui qui souffle. 

I da ttesuteg* yüi unefa g wunefus inew, 

Iqqim umareg g udemer, ageyen ad iffeg ul inew. 


Je respire et il y a de l’air dans mon souffle, 

Le chagrin en poitrine, il refuse de quitter le cœur. 

Unna isuten* g uggu unes ard as ddun, 

Ur lig dig-s tasa, mek ira ig amutin. 

Celui qui a pris des risques et a raté sa chance, 

Aucun cœur pour lui même s’il est malade. 

t\t 

s^-AStiti, istiti, ar istiti, ur istiti, ay istiti, 
ay istitin, ay istiti . Exhaler, sentir une odeur 
forte, bonne ou mauvaise. Etre très odorant. 

Pt 

asH Astiti u , isi . Action de dégager une 
odeur forte. 

\d~^Ketu, ik w eta, ar ikettu,^,r ik w eti, ay 
iketu, ay ik w tan, ay iketttm. Humer, sentir 
par le nez. >- «Ik w eta yay$üatu ijjan »: il a senti 
une bonne odeur. ^ 

a k ^»Aketu u , ikef/tij^pà. Action de humer, de 
sentir par le nez. ^ 

ik‘ > y i ■ [sieg. sans plur.] Une maladie des en¬ 
fants. 

. V 

s k ^»Ss§ktu, issekuta, ar issekttu, ur issek w ti, 
ay issektu, ay issek w tan, ay issekttun. Faire 
flairer, faire sentir (par le nez). ' «I . : V v ai 
yan ijan»: il lui a fait sentir une bonne 

odeur. 

as k ^-tAssektu u , issektuten. Action de faire sen¬ 
tir. 

sm k ^Semmektu, isemmek w ta, ar isemmektu, 
ur isemmek w ti, ay isemmektu, ay 
isemmek w tan, ay isemmekttun. Renifler, 
flairer. 

asmk ^->Asemmektu u , isemmeffiuten. Action 
de renifler. 




QDial. 

odeur. 


7 


(P.l, p.l28.)~yidu, aduten : vent, efflure, 
adu : veni^cV 






ts. 




Utu, ytgpu, ar ittutu, ur yatu, ay yutu, ay 
yatun,(^y ittutun. Battre, faire tomber au com¬ 
bat. 
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TT 


Utu wu , ututen wu . Action de battre, de faire 
tomber au combat. 

7 . tg., ts. 

tet 

'—ïTtet, Met, ar ittettet, ur Mit, ay Met, 
ay itteten, ay ittetteten. Téter. y loc «Ar ittet 
Fasseka »: Fasseka est en train de téter sa maman. 
> " «Isul da y ittep>: il tête encore/il n’est pas en¬ 
core servé. ► v.Kkes, k.s. 

tut 

’—ïUtut wu , ututen wu . Action de téter. 


tiwetemin tl ^f [var. 


tut 

tam‘ f Tamettutt tm 

timettutint w ] . (lit. Celle qui fait téter) Femme. 
Note. Le pluriel ne dérive pas du singiÿèf' mais plutôt du mot: 
tawetemt (femelle). >- pv « Ur id u^n'a iggufeyen aheruy, 
yini y ak iga tamettutt »: iPhe suffit de s’habiller 
en femme pour en êtrAune. ►V. Tawetemt, 
w.t.rn. F? 

am ^y Amettu u , -^lettuten. [augm. du préc.] 

—y JYfe mettu. [n.m.] [m. sens q. préc.) 

y pv «Ku mettu d twiri unes» (lit. A chaque femme 
sa fonction) : chacun est utile pour faire quelque 
chose. 

gar 1 —t G ar-tamettutt, gar-tiwetemin. Mau¬ 
vaise femme, mauvaise compgane. 


Ad id ur taweyt a Rebbi gar-tamettuf, 

Tennag ayd isseresun afud am igenka. 

Mon Dieu épargne-moi de la mauvaise femme, 
C’est celle-là qui affaiblit, telle une maladie. 

tut 




s'-ÂSsutet, issutet, ar issutut, ur is^utit, ay 
issutet, ay issuteten, ay issutut Allaiter. 

y loc «Da tessutut Tuda yiw-s »: To^'da allaite son 
fils. >- loc «Tesult da tessututt^iüi-m ?»: n’as-tu 
pas encore servé ta hile ? 

H VT 

as ^yAsutet u , isututeuY Action d’allaiter. 

tut U 

ams^-T Tamessutetttm, timessutetin t m • Femme 
qui allaite. 

()Dial. (P. Il, p.631.) tantut, sidodin : femme, 

épouse. (P I, p.130.) etted : téter; suded : laisser téter, al¬ 
laiter. (F. III, p.996.) elded : téter. (F. III, p.1164.) 

tamet, tididin : femme. 


7 


tg. 


’-y- Utu, yatu, ar ittutu, ur yatu, ay yutu, 
ay yatun, ay ittutun. 41° Plier. y loc «Yatu 
iheruyen unes»: il a plié ses vêtements, il a rangé 
ses vêtements. y loc «Da y ikkat agerum, yutu t . »: 

il mange trop de pain. 42° Etre plié. ,c «Atun 
iheruyen »: les vêtements sont pliés/les vêtements 
sont rangés. y loc «Yatu y as ufus »: sa main est 
pliée. ~Syn .Netefes, t.f.s. 43° Tordre, être 
tordu, y 1, c « Yatu y as ufus»: sa main est tor¬ 
due. «1 a afus »: il lui a tordu la main. 

►v.Fereg, f.r.g. 44° Tourner. oc «Yatu uberid 
gemmi»: le chemin tourne derrière la maison. 
► v .Berrem, b.r.m. 

<-y Utu wu , utan wu . 41° Action dg. plier, état de 
ce qui est plié. y loc «Utan n iheffîàyen»: action de 
plier les vêtements. 42 ° Plffi’pliure. 

J* 

Meseta ayd mi t teg tuzzalt^nag, 

Tatu* v as g ufus, ira ad ffdêt, ittewt. 

Combien ont été blêâteés par cette épée-là, 

Tordue, à la plaide frapper, ils se frappent. 

<r>y 


$7 


■Y 

Dial. L>-’ (P.l, p.128.) adu : plier, être plié. 

(D. p.100.) ssegwet 


(F.l, p.252.) ad : plier. 
: être tordu. 

77) . 


.tg., ts. 


AÂ.tad u , ituc . Doigt. y pv «Iseman ufus 
itudan»: les cinq doigts apprtiennent tous à la 
même main (les gens de la même famille ne 
doivent pas se disputer). >-w.Zi, z. 

•-y Tatadtrf, titudin t f-. [dim. du préc ] Petit doigt, 
doigt d’enfant. 

ta\ey^-t Taleytadt t f, tileytadin Oriculaire 
(doigt). >-w.Igemez, k.m.z.; j^hu, r.h.; war- 
isem, s.m.; melleg, l.g 


Y 


■M 


Iga muzun iteran afella 


Tusamt id a lehenna igrffiudan*. 

•A' 

La beauté s’est pqr.é telle une toile, 

Le henné est bieii dessiné sur ses doigts. 

()Dial. (P.l, p.129.) adad, idedwan : doigt. 

(F.l, p.255.) adad, idedeouan : doigt. 
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tt 


TT 


TT . ts. 

Tatfi. Caractère de ce qui est savoureux, 
délicieux. c «Tatefi n tamimt »: le caractère 
savoureux du miel. ,c «Tat.efi n wawal »: une 
belle discussion. 0C «Tatefi n tudert »: la saveur 
de la vie. 


"—ï tltfit, yatfut, ar ittitfit, ur yatfut, ay 
yitfît, ay yatfuten, ay ittitfiten. Etre 
savoureux, délicieux. « Ta tfut tamimt »: le miel 

est savoureux. y loc «Yatfut wawal unes»: ses.pro¬ 
pos sont savoureux. ^ 


£ 


s ^» t Ssitfü, issatfut, ar issilfU.^fèar issatfut, 
ay issitfit, ay issitfiten, ay i&sitfiten. Ren¬ 
dre délicieux. >- loc «Da y issiteja^ukseum seksu »: la 
viande rend le couscous déhfeieux. 
as ^» t Assitfit u , issitfitef#: Action de rendre déli¬ 


cieux. 


V 






Ur-i y isenag Rebbiripfk a wayd-rig, 
Waxxa nebeta, tatfrad teqqim ger ag. 


Je me suis pas disputé avec toi, mon ami, 

Même séparés, l’amour restera entre nous. 

0Dial. adfut, ttadfut, -adfut : être doux, sucré, 

au goût agréable, immim, ttimmim, -mmim : être déli¬ 
cieux, doux, sucré; ssimim, ssimim, -ssimim : rendre 
doux, adoucir. 


TT . tg., kb., ts. J. 

Ttef, ittef, ar ittettef, ur ittif, ay itfêf, 
ittettefen. ♦! Tenir. $5aisir, 
retenir. oc «Itt f igef unes»: il a temple coup. 

oc «Ittef t gif-s ha»: quelque chof^î’en a em¬ 
pêché. c «Ttef afus nnek »: ç^tiens ta main. 

«/ » (lit. Il l'a tenu>par la main) : il l’a 

accompagné en lui tenant la main. « 

agerus»: il l’a menacé, une arme à la main. 
oc «Itt f as-n dig-s igëfb: il en a envie. oc «Ad 
ak ittef Rebbi arraw nnek»: que le bon Dieu fasse 
vivre tes enfants. oc «May ila yit, ittef aman»: 
il a irrigué toute la nuit. oc «Ittef t ka g udis »: 
il a mal au ventre. «Ittef igef unes»: il 

est consistant (matière)/il arrive à s’empêcher de 
faire quelque chose (personne). ►v.imez, m.z. 
♦2° Attrapper. oc «Ittef-d muss yan ugeraday »: 


le chat a attrappé un rat. «J 

luit»: il a attrapé le lapin. ,c «Tet eft aman 

mi ?» : tu es trop occupé ! y l< « Ur as-n ittif 

wal nne »: sa parole n’a pas eu l’impact désiré. 
y loc «Ad ak ittef Rebbi y arraw nnek»: que tes en¬ 
fants se portent bien. oc «Ittef as-n wawal 

unes»: son intervention a porté fruit. ,c «Ittef 
t s utar»: il l’a attrapé par le pied. «. 

ugadir»: il s’est accroché au mur. « 
tigemmi ddeg xes yan ugadir »: seul un mur retient 
cette maison (sinon elle tomberait). « 

t gif-s yan uregaz ima qenna ad t ineg »: si un 
homme ne l’a pas retenu, il allait le tuer. « 
iregg w el allig t id ittef»: il l’a rattrapé en courant. 
♦3° S’attacher à. y loc «Ittef-n dig-s»: il a insisté 
dessus. y loc «Ittef as-n igef g paada»: il veut 
partir absolument. ’ c «l lef^s-n dig-s igef»: il 
le veut absolument. ♦4° ^ccuser. y loc «Ttefen 
gif-s is yuker»: il a été accusé de vol. ►v.S'eret, 
s.r.t. 45° Ressemblera. y loc «Ittef s yimma-s »: 
il ressemble à son içêire. " «I tef s umellal»: il 
tire sur le blanc. ~v 

Utuf wu , Ufftfen wu . Action de tenir, de saisir. 
y 1 ' « Ut,uf/r$uaman »: irrigation. 
am ^A , ^fjftaf u [yamattaj] , inattafen; tana- 
ttafttn, tinattafintn . Celui qui tient, qui saisit. 

a k^»Awettuf u \-<akettuf ], iwetefan; tawe- 
ttuftt w , tiwetefintw (lit. Pinceur) Fourmi. 
Note. Il existe un verbe au Maroc Central et qui n’est pas 
usité dans les parlers étudiés ici et qui signifie pincer : kuttef. 

y loc «Annayeg yan igisi n iwetefan »: j’ai vu une 
formilière. y pv «Ig ira Rebbi y ay iwet awettuf, da 
y as issekar igeledan »: lorsque Dieu décide de faire 
périr une fourmi, Il la dote d’ailes (et en volant 
les oiseaux la mangent). 

Tawettuft iw , tiwetefin tw . [di^-: du préc.] 

/ 

s <-ïSsutef | var . ssitef ], ÿÇÈsutef, ar issutuf, 
ur issutif, ay issutef; ay issutefen, ay 
issutufen. Faire tenir, coller. y loc «Issutef-n 
jed,i »: ijgfâit tenir le mur à l’aide d’une 
poutre. « Isîmtef tiguta»: il a collé les cordes. 
zsLSvw.ZzimejSf m.z. 

as ^y-Asut^fe,, isutu . Action d’accrocher, 
as '-y-As^ef u , isutif. Crochet. Anse. 
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7JR 


m '—>Myattaf, imyattaf, ar ittemyattaf, ur 
imyattaf, ay imyattaf, ay imyattafen, ay 
fe . fl 0 Se tenir l’un à l’autre, saisir 
l’un l’autre. >~ loc «Myattafen ifassen »: ils se ti¬ 
ennent par les mains. 42° Etre cohérent. Etre 
consolidé. >~ loc «Imeyattaf ugadir»: le mur est con¬ 
solidé. 43° Se disputer, avoir un accrochage 
avec quelqu’un. >~ loc «Imyattaf d iyyema-s xef yan 
yiger »: il a eu une dispute avec son frère à propos 
d’un champs. ► V.Zi, z. 

am^Amyattafu, imyattafen. Action de saisir 
l’un l’autre. 


sm > Semyattaf, isemyattaf, ar . 0emyattaf, 
ur isemyattaf, ay isemyattef^s ay isemya- 
ttefen, ay isemyattafen. 4JA Coller. y loc «Ur 
ten isemyattaf umya»\ ils ne^ont pas collés. 42 ° 
Rendre cohérent. Consolider. J 1 "' «Isemyattaf 
walut igidar »: les mura^son collés à l’aide de la 
boue. 

as m ’~^Asemyatt^Ù, isemyattafen. Action de 
coller, de rendre cohérent, de consolider. 


n r ~ïNyittef, inyattaf, ar ittenyattaf, ur 
inyattaf, ay inyittef, ay inyattafen, ay 
ittenyattaf . Etre cohérent, consolidé. 
an ^Anyattef u , inyattafen. Etat de ce qui est 
cohérent, consoldié. 

sn ^Sneyittef, isneyattef, ar isneyattaf, ur^. 
isneyattif, ay isneyattef, ay i s n e y a, tt afeçf, 
ay isneyattaf en. Rendre cohérent, consolidé, 
as n^Asneyittef u , isneyattaf en. Actic*nc8e ren¬ 
dre cohérent, consolidé. 




A 


•A 

tu c — yTtuyattaf [var. ttuyattef}^ ittuyattaf, ar 
ittuyattaf, ur ittuyattaf, ittuyattaf, ay 
ittuyattafen, ay ittuyattfffen. Etre saisi, être 
tenu. y loc «Ittuyattaf gTiïgeret»( lit. Il est saisi par le 
cou) : il a d’énormes difficultés. 

tut 

Kputef, iktutef, ar ittektutuf, ur iktutif, 
ay iktutef, ay iktutefen, ay ittektutufen. 
Etre miniature. y loc «Tektutef as üli-s»: sa hile 
est menue. J loc «Iktutef ayeddeg ur da ittesetta 
kigan»: il est menu parce qu’il ne mange pas beau¬ 


coup. ►v. ZTrmtm, m.; sedid, s.d.; mezikk, 

m.z.y. 

tut 

a \f~AAktutef u , iktutufen. Etat de ce qui est 
miniature. 

tat 

ak L 4Aktataf u , iktatafen; taktataft t k, 
tiktatafintk . Chose miniature. 

tut 

s \f'~ASsektutef, issektutef, ar issektutuf,ur 
issektutif, ay issektutef, ay issektutefen, ay 
issektutufen. Rendre miniature. 

tut 

ask '-AAssektutef u , issektutufen. Action de ren¬ 
dre miniature. 


Ttefen* akk w ayt-lexir isigim s ufus, 

Unna mi t gan, ittey-d ad iwet, ddun. T 

J 

Les gens de bien veulent tous puiser l’eau, 

Lorsqu’arrive leur tour, ils passant tous. 

()Dial. (P.l, p.l3è.) ettef : tenir, tenir ferme¬ 
ment (sans lâcher). (F.l, p.256.) ettef : tenir. 

ttf, tettf, ttaf : avoir, posséder. 


7JR . tg., ts., kb. 


T fur, itfar, ar itejfur, ur itfar, ay itfur, 
ay itfaren, ay iteffuren. 41° Suivre, pour¬ 
suivre. 7 loc «Itfar t ar tigemmi»: il l’a pour¬ 
suivi jusqu’à la maison. J loc «Itfar abrid allig-n 
igula »: il a suit le chemin jusqu’à destination. 

oc «Itfar t »: il l’a poursuivi. ►v.ZzeZ, z.l. 
42° S’attacher à. >~ loc «Itfar as t igef» : il s’y 
est attaché. loc «l a t itfar igef» : il n’en 
a plus aucune envie. 43° Etre créancier envers 
quelqu’un. >- loc «Itfar as kigan n iqqariten »: il lui 
doit beaucoup d’argent. « Ur as itfar amya»: 
il ne lui doit rien. y loc «Zun aj&ïtfar mayd, ur 
n»: comme s’il lui doit l’ar|géht du monde en¬ 
tier. y loc «Itfar as ka n 4$ ftjariten »: il lui doit 

un peu d’argent. ►v.$!ÎeZ ; r.t.l.; amrewas, 

^ ‘ 

m.r.w.s. 

^ Ateffur u , iteff^^n. 41° Poursuite. 42° Etat 
d’être créantier. ènvers quelqu’un. '«Ilia 
uteffur»: il estÿêhdetté. ►v .Amrewas, m.r.w.s. 
^ DdefetUfff ttefer], id ddefer. [n.m] Der¬ 
rière. >^’«Ddefer n ugeyul »: le derrière de l’âne. 


~Syn .Tart, r.t. 
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c — Tateferawt, titeferawin. Dette, état de 
l’endetté. 

\ m , —ï Inetefer \-<imetefer], ineteferen; tinete- 
fert tn , tineteferiritn • Celui qui suit, successeur. 

>- loc «Inetefer-n-trewayin »: le mois lunaire qui suit 
le mois de tirewayin. ►v .Tirewayin, r.w.y. 

Inetefer-n-trewayin. Troisième mois lu¬ 
naire, celui qui suit le mois de tirewayin. 

s^Stefer, istefer, ar istefur, ur isetefir, ay 
isetefer, ay isteferen, ay isetefuren. 41 ° 

Faire suivre. y pv «Istefer agelezim i tgezutff’l lit. Il 
a perdu et la pioche et le terrain) : il n’a fait qurêmpirer 
la situation. c «Istefei ijç^a suivi du 

regard. Y loc «Ur as istefir xes çtètèkesew»: il ne 
peut rien contre lui. y loc «I^fer as i iyyema- 
»: il imite son frère. y lo ^Istefer s yiw-s »: il 
mène son fils là où il va. 42° Traîner derrière 
soi. >- «Istefer s usetjffiÿ»: il traîne le pan der¬ 
rière soi. 0C «Is^fer s ubt zid»: il n’a pas de 
rétention. >~ loc <df$lefer s warraw unes»: il traîne 
ses enfants derrière lui. 43° Avoir des petits 
(animaux). y loc «Testefer tili s sin »: la brebis a 
deux agneaux. 44° Imiter. y loc «Isseker aqqur, 
efer as»: il fait du bruit et il l’imite. 
as ^- ylstefer, istefiren. 41° Action de faire 
suivre. 42° Etat de la bête ayant des petits. 


ay ittemsetfuren. Etre en file indienne. 

«Mset ifaren »: ils se sont poursuivis/ils sont 
en file indienne. 

ams ^>-Amestfur u , imestfuren. Etat de ce qui 
est en file indienne. 


tu ^Ttutfer, ittutfer, ar ittutfur, ur ittutfir, 
ay ittutfer, ay ittutferen, ay ittutfuren. 41 ° 
Etre poursuivi. 42° Etre créantier. c «Ittutfer 
Yidir»: Yidir est endetté. 


Rheleg, irhel umarg, ar-i y iteffur*, 
Weteg aqqitun, iwet axam nnig-i. 


Je suis parti, l’amour me poursuit toujours, 

J’ai fait la tente, il a fait une au dessus de moi. 


$Dial. (P.l, p.9.) ebder ^ suivre (+ per¬ 

sonne/animal) par la trace qu’il amaissé sur le sol. — 
Par ext. suivre librement sa mèi^(petit animal), abadar, 
ibadaran : nom verbal; selfker : faire suivre les traces, 
se faire suivre par (fergçjïê + son petit/l’étalon); aseb- 

deffer : derrière, 
edfer : suivre. dfr, dffr, - 

dfar : suivre, Sbusuivre, réclamer (une chose dûe), avoir 
une créanq^sur quelqu’un; ssdfr, ssdfar, -ssdfr : faire 
suivre, joindre: mmdfr, mmdfar, -mmdfr : se suivre, 
être consécutif. 


der, isebdiran : noniYcrbal. 

r_ _ y 

de derrière. 


m ^Mmetfur, immetfar, ar ittemetfur, ur 
immetfar, ay immetfur, ay immetafaren, 
ay ittemetfuren. 41° Se suivre rêcipA’ 
>- loc «Mmetefaren ar tigemmi»: ils se sont suÿvls 
(l’un l’autre) jusqu’à la maison. 4^"“ De¬ 
voir de l’argent l’un à l’autre. c «Mf$tef 
. qqar, : n»: l’un doit à l’autre de l'argent. 
am ^ Ammetfur u , immetfuren^i 1° Se suivre 
récip. 42° Devoir de l’argent l’un à l’autre. 

sm > Semmetfur, isemn^etfar, ar isemmetfur, 
ur isemmetfar, ay ®semmetfur, ay isem- 
metafaren, ay isemmetfuren. Faire suivre 
l’un après l’autre. Faire se suivre récip. 
asm <L —^ A semmetfur u , isemmetfuren. Action 
de faire se suivre récip. 

ms ^Msetfur, imstfar, ar ittemstfur, ur 
imsetfar, ay imsetfur, ay imsetfaren, 


. 

Tateferawt, titeferawin. Dette, état de 
l’endetté. JRao. Tefur, t.f.r. 




n ^>-Ntefes, intefes, ar ittentefas, ur intefis, 
ay intefes, ay intefesen, ay ittentefasen. 
Etre plié en deux. «Intefes uj^hdir»: le tapis 

est plié. y loc «Ntefesen ïhruy^I unes»: ses vête¬ 
ments sont pliés. ~Syn. Utfî, t. 

an ^yAntefes u , intefisenf^ État de ce qui est plié. 

A 

■vjV 

sn ^Snetfes, is^^fes, ar isnetfas, ur 
isnetfis, ay i$ietfes, ay isnetfesen, ay 
isnetfaseï . .Yf’lier. 

loc 


y loc «Isenetfes ahendir »: il 


a plié le tajîis. >- oc «Isnetfes ihruyen unes»: il a 


41° Action de 


plié ses(ÿêtements. 

asn ’—ï Asnetfes u , isnetfisen. 
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plier. 42° Pan plié d’un vêtement. ’ c «Asnef,fe 
n uhruy »: le pan du vêtement (notamment des 
femmes). >-v.Aseddur, s.d.r.; ateran, t.r.; 
ajelal, j.l. 

()Dial. Le verbe tefes n’est pas usité dans ce parler, du 
moins d’après notre enquête qui reste bien entendu par¬ 
tielle. Mais il existe dans d’autres parlers du Maroc Central 
du Nord notamment. 


TIET • 


TJ 


'—ïltfit, yatfut, ar ittitfit, ur yatfut, fifj yitfit, 
ay yatfuten, ay ittitfiten. Etre savsïïreux, déli¬ 


cieux. Trac. Tatfi, t.f. 


& 


NS? 


fV 


s ^Ssitfit, issatfut, ar issgpjît, ur issatfut, ay 
issitfit, ay issitfiten, issitfiten. Rendre 
délicieux. 

Sv** 

as r ~^ Assit fi,t u , issiffiten. Action de rendre déli¬ 
cieux. 




Ttuffey, ittuffey, ar ittetuffuy, ur ittuffiy, 
ay ittuffey, ay ittuffeyen, ay ittetuffuyen. 
Etre dressé, avoir une indigestion « h 1 uffey 

udis unes»: son ventre est gonflé, ►v .Dduxemu, 
d.x.m. 

^ Attuffey u , ituffuyen. Fait d’avoir une indi¬ 
gestion. 


s’—ïStuffey, istuffey, ar istuffuy, ur isf 
ay istuffey, ay istuffeyen, ay is0,ffuyen. 
Conduire à une indigestion. 


\ 

CV' 


A- 


■1> 


as ^Astuffey u , istuffuyen. Adÿbn de conduire 
à une indigestion. 


75 £ 
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.s 

m . 


tg., ts. 


Ategg w al u , itulan. Beau-père, gendre. 
>- loc «Idd,a s gur utegg w al unes»: il est parti chez 
son beau-père. >- loc «Ig w era y as utegg w al nues»: 

son beau-père l’a invité. y pv «Awey-d tahewart 
a imi n tgemmi n utegg w al, terrezet tes»: on ne 
mendie jamais à son beau-père. 


QDial. (P.l, p.145.) adaggal, idulan : beau-père, 

gendre; (P.l, p.145.) dewelt : être beau-père, être gendre. 
(P.l, p.136.) delt : être beau-père, belle-mère, être gendre. 

adegg w al, idulan : beau-père; tadegg w alt, tidulin 
: belle-mère. 

TSM . 

^ Itgarriyi . [Morph. m.c. it + gam.] Hier-soir, hier 
pendant la nuit. [Rac. It, t. 

‘—ïlsli itgarriyi . [Morph. m.c. iselid + it + gam.] 
Avant-hier soir, avant-hier pendant la nuit. 


75 


glg 

^ Tgig, itgag, ar ittetgig, ur ifgag, ay itgig, 
ay itgagen, ay ittetgigen. I(^e concentré (liq¬ 
uide). c «It,gag uggu»: W’iait est concentré. 
► v. Telu, t.l. ®Ant. Zefîf, z.r. 

gig ^ 

Atgig u , itgigen. Etat de ce qui est concentré, 
gig 

s '—iSsetgig, issptgag, ar issetgig, ur issetgag, 
. . . ' ... * . . 
ay issetgiêgf' ay issetgigen, ay issetgigen. 

Concentrer. 

as*— ï Ad§ktgig u , issetgigen. Action de concen¬ 
trer. 






• M -Ttemmujeyt. [fem. sing.] Blessure naturelle 
(sans cause extérieure). ►V.Ateres, t.r.s.; 
tturetes, t.r.t.s. 

. 




^ Itulan . [au plur.] Beau-père. Jr.ac. Ategg w al, 
t.g.l. 

7L . 






ts. 


P 


Atil wa . [sing. colliy sans plur.] Raisin, vigne. 

>- loc «Izza, v atil g y0eran unes»: il a planté des 
vignes dans ses champs. « Iger watil»: les vi¬ 

gnes ont fleur^ >- loc «Inewa watil»: les raisins sont 
mûrs, y l 9fytlttesa 'atil»: il a mangé des raisins. 
«— 1 Atil^-wussen wa ■ [Bot.] La belladone, atropa 
belladonna. 
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XN 


^A Aman-n-watil wa . (lit. Eau (jus) du raisin) 
son alcoolique. 

Addag tannit atit * ïmun d usekelu, 

Ad ur ttegg w edt a bab unes ad yag akal. 

Quand tu vois des raisins sur une vigne, 

Ne t’inquiète pas, ils ne seront pas à terre. 

Awa ixerref watiP, iqgim-d usekelu, 

Ad ur k ineqqa w umareg n udegar a yul. 

Les raisins finis, il ne reste plus que l’arbre, 
Attention au chagrin des endroits fréquentés. 


Bois- 


>' 


IDial. 


adil : raisin. 








XX 


V 1 

\> 


• • aS* .. f -9-, kb., ts. 


^ATelu, itela, ar ittegêlu, ur iteli, ay itelu, 
ay itelan, ay itteÇÇÜun. Etre concentré sur 
une surface, être abondant. T< 

yiger»: le blé "est concentré dans le champ. 

«Itela y as lent»: il l’a attaqué avec virulence. 
>-v.Sehet, s.h.t.; tegig, t.g. ®Ant. Fesis, f.s. 
’—e.A telu u , iteluter . Etat de ce qui est concentré 
(surface), abondant. 

Alteliyi, itelan y i. il 0 Chose en trop. 42° 
— Par ext. Plants de céréale en trop et que l’on 
arrache afin d’aérer les plate-bandes. 
ttekkes itelan i y iger »: il arrache les plants de 
céréales qui sont en trop. 


s^ASsetlu, issetla, ar issetlu, ur isset]$ ay 
issetlu, ay issetlan, ay issetlun. Cqhcentrer 
(surface). ^y 

as ^AAssetlu u , issetluten. Actio%<ae concentrer 


(surface). 


oA. 


()Dial. (F.l, p.271 ^yëdlou : être vert, pousser 

vigoureusement (végétal). OŸ dlu : oindre, enduire. 

dlu, tdlu, -dlu : être mouillé, trempé, être noir; 
ssdlu, ssdlaw, -ssdla : mouiller, enduire, tremper (dans 
un liquide). 

XMS . 

1 > f i temas t f [Bot.] Citronnelle. 


“IMS 


ts. 


•-A Temmes, itérâmes, ar ittetemmas, ur 
itemmis, ay itemmes, ay itemmesen, ay 
ittetemmasen. Gifler. Y loc «Itemmes as»: il l’a 
giflé. c «Idda ni mm,es»: il allait le gi¬ 

fler. 

•~AAtemmes u , itemmisen. Action de giler. 

^A Atemmis u , itemesan. Gifle. A loc «Innet as 
m .»: il l’a giflé. 

m ^AMtemmas, imtemmas, ar ittemtemmas, 
ur imtemmas, ay imtemmas, ay 
imtemmasen, ay ittemtemmas en. Se don¬ 
ner des gilfes mut 1. ' «I dig-s »: ils se 

sont giflés mutl. 

am ^AAmtemmas u , imtemmagèn. Action de 
se donner des giles mutl. C 

.if 

()Dial. (D. p.34 .J^beqqed, yetbeqqid -abeqqa 

: gifler. Lier, attraper. p.35.) beqqes, yetbeqqis - 
abeqqes, ibeqqis : gifler, souffleter, avoir des taches, des 
marques. djnmes, tdmmas, -dmms : battre les 

cartes. 

. ^ 

XN ...©. 


tg., kb., ts. 


•- A-Aten, yuten, ar ittaten, ur yutin, ay 
yaten, ay yutenen, ay ittatenen. 41° Etre 

malade. >- loc «Seg wassenatt ay yuten»: il est 

malade depuis hier. l " « Ur yad yutin»: il n’est 
plus malade. 42° Se rendre compte de quelque 
chose. >~ loc «Yuten t is ta-d ur iddi »: il s’est rendu 
compte qu’il n’est pas encore venu. 

^ Aïten y i . 41° Etat de celui qui est malade. 42° 
Action de se rendre compte de quelque chose. 


^AAttan w , attanen u 


Maladie en général. 


>- loc « Yag t wattan»: il est malade.^c^SYN. Igneka, 


g.n.k. 

am‘ t Tamutinttm, 


timut0ün tm . 
. 


Maladie. 


Y luc «Ad ak ik Rebbi ta,rr^kint /»: que le bon Dieu 


ïtinen; tamutmt tm , timu- 


loc 

te rend malade 1 
am ^A Amutin u , 
tinin tm . Maladêfpat ient. 

QDial. (P.l, p.138.) aden : se rendre compte du 

manque do, manquer de, éprouver le manque de. 

aden : se rendre compte du manque de, éprouver 
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xn 


XQ 


le manque, ressentir le besoin de. aden : être 

malade. adn, ttadn, -udn : être malade, souffrir, 

avoir mal. amadun, imudan : malade, frk, tfrak, -frk 
: se rendre compte, s’apercevoir. . 

XN . ts. 

^ . [onomat.] Bruit d’une détonation. 

^ Ttanna [var. ttinni], ittanna, ar itteti- 
nni, ur ittanna, ay ittinni, ay ittannan, 
ay ittettinnin. [onomat ] 41° Résonner (bruit), 
tinter. 42° Etre ferme. oc «Aregaz i^ânnan 
ayenna»: c’est un homme ferme celui-litf> c 

Attanna u , ittinnan. 41° Actioçâie résonner, 
de tinter. 42° Etat de ce qui est feïme. 
^Attinniu, itinnan. 


& 


[m. seq&q. préc.j 

qST 

N# 


s^Setinni, isetanna,^?ur isetinni, ur ise- 
tanna, ay isetinffi ay isetannan, ay 
isetinnin. Faire résonner (bruit). 


5 e -* Asetinn ,, 


ietinna', . Action de faire ré¬ 


sonner. 


QDial. tninniy (emploi restreint à l’inaccompli) : 

résonner. 


XNS 


Tunsu, itunsa, ar ittetunsu, ur itunsi, ay 
itunsu, ay itunsan, ay ittetunsun. Etre pro¬ 
pre. >- loc «Tetunsa trebatt ineddeg »: cette fille-là? 
est très propre. >- ioc «Tunsan iheruyen nrufS»\ 

\!p 

ses vêtements sont propres, ►v .Zedig, z£d.g.; 
sefu, s.f. ®Ant. Reku, r.k. ^ 

■H >Atunsu u , itunsuten. Etat de cqScjui est pro¬ 
pre. 


çSf 


s *-ïStunsu, istunsa, ar iféunsu, ur istunsi, 
ay istunsu, ay istunsç^ ay istunsun. Ren¬ 
dre propre. >- loc «Istufâàa y ihruyen unes»: il a 
rendu propres ses vêtements. 
as ^-Astunsu u , istunsuten. Action de rendre 
propre. 

()Dial. (D. p.19.) bbijew, yetbijjiw, yebba- 

jjew - abijjew : être resplendissant de propreté, être 
plantureux, luxuriant (plante). Etre prospère. Mousser. 


gus, tgus, -gus : être propre, nettoyé; ssgus, 
ssgus, -ssgus : rendre propre, nettoyer. 


TNZ, 


ts. 


^ Tnez, itnez, ar ittetnaz, ur itniz, ay 
itnez, ay itnezen, ay ittetnazen. Ironiser, 
railler. « 1 ittetnaz»: il ironise. 
c — > Ttnez. [masc. sing. sans plu r.] Ironie. y loc «Da 
ttenez»: il ironise. ~Syn .Taqerefiyt, 

q.r.f. 

Tatennaziyt^. [m. sens q. préc.] 

^-> y Atennaziy u , itennaziyen; tatennaziyt t ^, 
titennaziyin t p Ironiste. 

bu^y Bu-ttenez, ayt-ttenez; mm-ttenez, id 
mm-ttenez. Ironiste. ,<£' 

J 

A 

QDial. tnz, ttnaz, -tng>'. mentir, se moquer de. 

shkikki (emploi restreint à Inaccompli) : rire, s’esclaffer. 


X 


A 


n n 


mr™ z .V e ?.. 

— ‘r 

> Tatennggd/t ,f. Ironie. 

^Ater^jàziy u , itennaziyen; tatennaziyt t p 
titennaziyin^. Ironiste. 


XQ 


Ttaqt, id ttaqt. [n.f.] Pli. >~ loc «Ttaqt n uhruy »: 
le pli du vêtement. 


XQ 


^T] . [onomat.] Bruit d’une chute. 

A- 


il ?> 


s^Stiqq, istaqqa, ar istiqt^ ur istiqqi, ay 
istaqq, ay istiqqan, ay iqfiqqin. Produire ce 
bruit. «A? tiqqi»: ^produit le bruit d’une 
chute. 




as < —^Astiqq u , . Action de produire le 

bruit d’une chuté? 


A- 


v 

\ N 


-ce 

)Dial. (D. p.54.) tabusterdaqt, tibusterdaqin 


: objet q(g)pète ou crépite; crécelle, système pour tirer des 
pétards, etc. 
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TQS 


TIR 


TQS . 

Ttiqqes, ittiqqes, ar ittetiqqis, ur ittiqqis, 
ay ittiqqes, ay ittiqqesen, ay ittetiqqisen. 
S’exploser. ~Syn .Bbetey, b.t.y. 

^ Attiqqes u , ittiqqisen. Action de s’exploser. 


s ^»Stiqqes, istiqqes, ar istiqqis, ur istiqqis, 
ay istiqqes, ay istiqqesen, ay istiqqisen. 
Faire exploser. 

as ^»Astiqqes u , istiqqisen. Action de faire ex¬ 
ploser. x 

Ittiqqqes* wul n ugbalu, itek w ar kullu w ukabar, 

Xes ahellal, ibbey as uyeddid unes, ur as yvMrh. 

■df 

La bouche de la source a explosé, 

Tout le monde a pris de l’eau, 

Sauf l’escroc, son seau est troué. 

Ittiqqes* wul inew am iselli yMijir, 

Afa ilia dig-s, aggad urijgêlehar. 

Mon cœur s’est ferujij telle une dalle en gypse, 

Il est plein de feu mais ne dégage pas de fumée. 


TÆ . 

^-ïTtarru, id ttarru. [n.m.] Bidon. : oc «Itek w ar- 
waman »: il a rempli le bidon d’eau. 
>-v.Aqebbus, q.b.s. 

'-y Tattarrutt t f, tattarrutin t p [dim. du préc.) 


TIR 


JT 


^ Tar . Derrière. > oc «Ugul tar ak »: prend^es 


. 

gnti 

s’est rectracté. ,c «Ur y ay yugul 4&r as»: il 


distances. « Yagul as»: il s’est repoliti. il 

LOC 


refuse de se rétracter. c «Ikka as»: il l’a 
poursuivi. «Ikk »: il le poursuit 

tout le temps. y loc «Ikka W umerewas tar as»: il 
est encore endetté. y loc «Ug$hni y ay ikk tar as»: 

il ne l’aura pas. “«Jspa tar as»: il le lui a 
fait suivre. ►v.Zlde/dè) t.f.r. (8)Ant. Dat, d.t.; 


at, t. 

. Derrière. « art ugadir »: derrière 
le mur. « l 'an tart y an »: un à la suite de 

l’autre un par un. '«Tari tgemmi»: der¬ 

rière la bâtisse. oc «Taid igerem »: derrière le 
quartier. 

yTart-wafa . Cuisine. y pv «Ku yan nessen tart 


wafa unes»: nous n’ignrons pas la valeur de cha¬ 
cun. 

TIR . tg., ts. 

<--»Atar u , itare . (lit. Celui qui est en bas) ♦1° Pied. 

oc «Iger a,tar»: il est descendu (d’un endroit 
haut). «1 i 11 as atar»: il a marché beaucoup, 
il a fait une grande distance. «Igered atar 

unes»: il a marché, il s’est déplacé. «Rds-g 

utar»: il n’y a plus personne (qui arrive, qui part, 
qui passe). y loc «Isittey atar/yusey atar»( lit. Il a 
levé le pied) : il marche vite. « ay 

»: il arrivera bientôt. y loc «Ittef-n atar unes»: 

il ne vient plus. y loc «Ibedd,a xef itaren unes»: il 
a eu tout juste ce qu’il faut/il esJMombé sur ses 
pattes. y loc «Isset as idar»: ilCest en difficulté. 

_V 

0C «Ifessus as utar»: il ne i^Ste jamais sur place. 
>~ loc «Ittef-n gif nneg ata^hnes»: il ne nous rend 
plus visite. y loc «N^kta y ayd as-d, igan atar»: 

c’est à cause de luiTqu’il est venu/c’est pour lui 
qu’il est venu. >^v «Ar ikkat s itaren» (lit. Il frappe 
des pieds) : il eÿf oisif. c «Ur igiy ad as ans 

kkes atar dd^zereyeg»: il n’ose rien lui reprocher. 
y loc «Ir^à y as itaren»: il l’a empêché de faire ce 
qu’il veut. y loc «Zun iga y igef ger itaren »: il 
s’ennuie. >~ loc «Ur illi mag tegit atar»: c’est trop 
serré. y loc «Yugel tes-d s utar [orig. Ayt-Ms.]» : il 
a crée des problèmes. C «A ai igg w eran»( lit. 

Le dernier pied) : les femmes, à cause des retards 
qu’elles occasionnent. c «Ika y as atar»( lit. Il 

lui a donné le pied) : il marche vite. c «Atar a 

ugadir»: le pied du mur. y loc «Inega t utar»: 
il a mal au pied. « Ireza g utar»: il a le 

pied fracturé. ’ c «Iger-n dig-s itaren»: il s’est 
engagé. y loc «Itaren nnes ayd t ikkes en» (Vit. Ce 
sont ses jambes qui l’ont enlevé) : se gèilt ses jambes 
(course) qui l’ont sauvé. ar n tfelewt»: 

le pied de la porte. ►v.A^âd, f-d.; afus, f.s. 
♦2° Jambe. y loc «KerefmRas itaren »: il est para- 
lystique des jambes. «Itaren d ifassen »: les 

membres d’un corpg?' 

Tatart t t, titc^in t ^. [dim. du préc.) Peton, pied 
d’enfant. .A 

> Ger-itafren. Entre les cuisses. 

^Ddat^utar, ddaw-itaren. Plante du pied. 
oc «Inega t ddaw-utai»: il mal à la plante du 
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TIR 


TIR 


pied. ► v.Adasil, d.s.l. 

b u ^Bu- W utar, id bu- w utar; mm-utar, id 
. Piéton. 

ab 1 — y Tabatartff), tibatarin t y . 41° Jeu d’enfants 
qui consiste à faire tomber l’autre en lui piégeant 
la jambe. 42° Croche-pied. >- loc «Iga v as tabatart, 
iredel t »: il lui a fait un croche-pied qui l’a fait 
tomber. 

a b c —)■ Abatar u , ibataren. [augm. du préc.] 
b u ^-Batar, id batar. [n.m.] Coup de pied. 
;> «lin ! s batar »: il lui a donné un coup deJhed. 


Da tt id nettasey, da tt id neserus, 
Iseqqa w ugulid dda mi fekig y atar*. 


P 


.X? 

é’ 


.Je soupèse la vie de part et d’autre, . ■ 

Difficile est le chemin que j’emprunte. 

oST 

x o. 

QDial. (P.l, p.140.) adhr, idaran : pied. 

(F.l, p.281.) ader, idaren : pied. (F.III, p.1108.) éleg, 

'S' 

êlegan : jambe. àda.r, idaren : pied. 


TT 


TIR 


ts. 


Tturter, itturter, ar ittetertur, ur 
itturtir, ay itturter, ay itturteren, ay 
itteturturen. Etre sourd. >-v.Zzenzel, z.n.z.l. 
* 2 

"—t A tturter u , itturturen. Etat de celui qui est 

sourd. 

* 2 

Atertur u , iterturen; taterturt t p titertu- 
rin t j-. Personne sourde. 

* 2 & 

s'-^Sturter, isturter, ar isturtur, ur istyptir, 

ay isturter, ay isturteren, ay istt^Uren. 
Rendre sourd. 


V 

C\> 


T 


35 e — t Asturter u , isturturen. Acjjbn de rendre 
sourd. 

ÔDial. (D. p.30.) \U>benteh, yetbentih 

abenteh : tomber sur le nez. (D. p.66.) beenter, 

yettebeeetir, absenter : tomber lourdement de haut. Dé¬ 
gringoler. durdr, tdurdur, -durdr : être sourd, as¬ 

sourdi; sdurdr, sdudr, -sdurdr : assourdir. 


TIR 


tg. 


^ Tterurt . [fem. sing.] Besoin. 


JDial. 


TIR 


(F.l, p.288.) der : avoir besoin de. 


ts. 


Ter, iter, ar ittar, ur itir, ay iter, ay 
iteren, ay ittaren. Tomber, faire une chute. 
>- loc «Iter-d g uffela, irrez g utar »: il est tombé 
de la terrasse et il a une fracture à la jambe. 

«Iter waga s tanut »: le seau est tombé dans 
le puits. >- loc «Iter-d gif-s yigeneka »: il est tombé 
malade soudainement. y loc «Ifer-n < 
y ur iri»: il est arrivé à ce qu’il ne voulait pas. 
y loc «Iter xef waman, isewa ten akk lL » : il a bu 
toute l’eau. « ie? ar I ikkat »: il s’était 

mis à le battre. 

^ Taturitf, tituriwin t p 41 ° Cahute. y loc «1 
tturi y ay lier»: il est esquint&hi’un seul coup. 
42° Parcelle de terrain agricole. ►v.Asara, s.r.; 


iger, g.r. 


cc£V- 




# 


^an Ateran u , iterjffien. Pan pendant d’un vête¬ 
ment, rabat. >-v$À.settuy, s.t.y.; ajelal, j.l.; 
aheruy, h.r.ÿT 

an Tatera(nt t t, titeranin t p [dim. du préc.] 41° 
Petit p^dTpendant d’un vêtement. 42° Petit en¬ 
fant qu’on porte à l’aide de ce pan en le fixant sur 
le dos. >-v.Asettuy, s.t.y. 

s'—ïSter, ister, ar istar, ur istir, ay ister, 
ay isteren, ay istaren. 41° Faire tomber, faire 
chuter. ’ c «Ister-d, tigjedit »: il a fait tomber la 
poutre. 42° Pondre. >- loc «Tester tfullust snat 
tglay asseddeg »: aujourd’hui, la poule a pondu 
deux œufs. 

as '—ïAstar u , . 41° Action de faire 

tomber. 42° Action de pondre. 
as 1 —ï Aster u . [sing. sans plur.] Besoin ^' >- loc «lia dig-s 
aster»: cela tombe bien car il eh a vraiment be- 
soin. >~ «lia dig-s uyed ^ y as ika aster»: ce 
qu’il lui a donné l’a vraiprënt aidé. 

O' 

n^-Nter, inter, (i^intter, ur intir, ay inter, 
ay interen, aif*intteren. Se désagréger, se 
dégrader. >- lo $kAr t ikkat allig t inter»: il avait 
refusé obstinément. y loc «Ar intter ugadir»: le 
mur toffifæ. 

an '— yAntar u , intaren. Etat de ce qui est dé- 
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gradé. 


A v ayd iteren*ul inew, isul da v issa, 

Seg tayeri nnem tageyemt mayd-i ttinit. 


sn^A-Ssenter, issenter, ar issentar, ur 
issentir, ay issenter, ay issenteren, ay 
issentaren. Désagréger. y loc «Issenter agadir»: 
il a désagrégé le mur. >- loc «Ad k (akk) issenter 
Rebbi »: que le bon Dieu t’arrache (te fait périr), 
[impré.] 

asn ^- A ssenter u , issentiren. Action de 
désagréger. 


m n^A-Mmenter, immenter, ar ittengfêntar, 
ur immentir, ay immenter, ayyhmmen- 
teren, ay ittementaren. Ton^èr sur une 
bonne occasion, tomber sur quelque chose au 
hasard. y loc «Immeneter t »: j|Sest tombé dessus 


■f 


ST 


par hasard. 

amn ^ Ammenter u , imgnentiren. Action de 
tomber sur une bonne occasion, de tomber sur 
quelque chose au hasard. 


smn ^Semmenter, isemmenter, ar isemme- 
ntar, ur isemmentir, ay isemmenter, ay 
isemmenteren, ay isemmentaren. Faire 
tomber sur une bonne occasion. « V 

du» : la providence l’a fait tomber dessus. 
y loc «Isemmenter as Rebbi yat tmettutt ihelan»: il 
est tombé sur une bonne femme. 
asmn'-A- Asemmenter u , isemmentiren. Action 
de faire tomber sur une bonne occasion. 

y 

£ ^Iutru, isutra, ar itteeutru, ur ieutw?, ay 
ieutru, ay ieutran, ay itteeutrun. jjére pro¬ 
fond. >c «Teeu,tera tanut»: le puktV est pro- 
fond. oc «Ieutera w uhebus»\ lcLcravin est pro¬ 
fond. ~syn .Gubu, g.b. 

a£ ^A-Aeutru u , isutruten. Efàit de ce qui est pro¬ 
fond. ' ’ 

# 

S£ ^Seutru, iseutru, ar iseutru, ur iseutri, ay 
iseutru, ay iseutran, ay iseutrun. Rendre pro¬ 
fond. >- 0C «Iseutra tanut nnes afad ad yaf aman»: 
il a creusé un puits profond pour être sûr de trou¬ 
ver de l’eau. 

ase A ssutru u , iseutruten. Action de rendre 
profond. 


Mon cœur en avait vu de toutes les couleurs, 

Depuis le chagrin d’amour que j’avais subi. 

QDial. (P.Il, p.591.) ender : sauter vivement de 

sa place, sauter en l’air. (F.l, p.77.) benter : 

être renversé (par un coup). (F.III, p.1308.) ender : sauter 
vivement de sa place. ddr, ttar, -ddr : tomber, se 

jeter sur, s’écrouler, baisser (prix), chuter; sdr, sdar, -sdr 
: pondre, ndr, tnttr, -ndr : sauter, sursauter, sautiller; 
ssndr, ssntar, -ssndr : faire sauter, allumer le feu, grat¬ 
ter une allumette. 


TÆ . 

s ^A-Ssetru, issetra, ar issetrigf ur issetri, ay 
issetru, ay issetran, ay i^éetrun. Déranger. 
y loc «Ur teri trbatt in adjMqqim, tessetra y ag»: 

cette fille refuse de reâlèr tranquille, elle nous 
dérange. 

as ^y Assetru u , iç^ètruten. Action de déranger, 
dérangement. -p?' 

y 

ns . 

Tturreg, itturreg, ar itteturrug, ur 
itturrig, ay itturreg, ay itturregen, ay 

itteturrugen. Etre étourdi. y loc « Tturregent 
wulh »: le troupeau est étourdi. y loc «N etturrei 
s waqqur »: nous sommes abasourdis par le bruit. 
► v. Tin;, t.w.; heres, h.r.s.; duy, d.y.; se- 
bertu, b.r.t. 

Atturreg u , itturrugen. Etat de ce qui est 

effarouché, de ce qui est sourd de bruit. 

s ^A-Sturreg, isturreg, ar isturrug, ur 
isturrig, ay isturreg, ay iJ^/urregen, ay 

isturrugen. Effaroucher, étcnirdir. 

'«S’ 

as ^A A sturreg u , isturrugj^i. Action de rendre 
d’effaroucher, d’étourdiis^ 

7m . a ?. 

• • S? 

^ Terreh, it^rreh, ar itteterrah, ur iterrih, 
ay iterrçgtif^ ay iterrehen, ay itteterrahen. 
Vivre dans l’aisance, se reposer. ' « 1 
immut »: il a vécu dans l’aisance jusqu’à sa mort. 









TDW 


TS 


► v.Sewunefu, n.f. 

^ Aterreh u , iterrihe i . Etat de celui qui vit 
dans l’aisance, de se reposer. 

s '-A-Sterreh, isterreh, ar isterrah, ur 
isterrih, ay isterreh, ay isterrehen, ay 
isterrahen. Reposer. 

as ^Asterreh u , isterrihen. Action de reposer 

Meqqar nettesa tteeam d wudi, neterreh*, 

Yili gur-i lemal axatar, han ass, 

G i y iwet usemmud inew ur qqumig. 


Même si je vis dans l’aisance complète, 
Un jour, je ne serais plus de ce monde. 


. <v . 






r 




‘V 

^ Atran u , itranen. Pa#pendant d’un vête¬ 
ment, rabat. ^v.Asethgy, s.t.y.; ajelal, j.l.; 
ahruy, h.r.y. {RAc^ÿTer, t.r. 

<—)• Tatrant t p titrÿ$nin t p [dim. du préc] 41° Pe¬ 
tit pan pendant d’un vêtement. ^2° Petit enfant 
qu’on porte à l’aide de ce pan en le fixant sur le 
dos. ►v .Asettuy, s.t.y. 


‘TAS 


A très u , if n . Blessure. y loc «Ad ak ik 

Rebbi y itresan »: que tu sois blessé. [impré.] 
«Yag »: il a des blessures sur la main, 

►v .Aftan, t.n.; igeneka, g.n.k. 


A v asemun tegit i tiyeti ddaw tiyeti, tenegit i, 
Idammen ur llin, ateres* iga t wul afella nnun. 




Tu me donne trop de coups, mon ami, 






Point de sang mais la blessure est profonde.' 


T 


•f 


& 


TfRS 


A 


<- -»Aferras u , iferraseny Bordure, muraille. 
y loc «Illa y as uterras © yiger»: le champs est 
entouré d’une muraille. y lu ' « a uterras 
ger as en» : ils sont séparés par une bordure. 

y loc «Yusey as af erras i yiger unes»: il a mis une 

muraille à son champ. 

'—ï Taterrast t p tiferrasin t p [dim. du préc.] 
mm Mm-uterras. [Typo.] Le nom d’un champ, 
à cause de sa clôture. 


TRT 


+7X 


•—ïj . Derrière. {Rac. far, t.r. 


7R7 


•-y-Tfereet. Brèche. y loc «Isseker as ka yat ffereet 
yiger, »: quelqu’un lui a fait une brèche dans le 
mur du champ. 


TS 


■ tg. 


^A-Tfas, id ttas. Seau. y loc «Isewa y aman g 
tas»: il a bu de l’eau dans un seau. ' « ) ugem 
d yan ttas n waman »: il a puisé un seau d’eau. 

Attas wa , attasen wa . [m. sens q. préc.] 

‘-A- Tattast, tattasin. Tasse. £y l oc «Isewa yat 
ttast n waman»: il a bu une t.a’sse d’eau. 

** 

■ v 

QDial. (P. Il, p.698^' < tasa, tasaten : gob- 

let/écuelle métalique. cy 


AT 


TS^7 






ts. 


c —y IteSyî . [sjfig. sans plur.] Sommeil. ^Rac. It, t. 

TS 


R? 


tg. 


•-y-Ttas, if tas, ar ittettas, ur ittas, ay ittas, 
ay ittasen, ay ittettasen. Toucher. y loc «Ad 
ur tettast ayenna ur igin winnek »: ne touche pas 
les choses qui ne te patiennent pas. ~Syn .Gger, 
g.r. 

QDial. (P.l, p.143.) edes : toucher, traiter par im¬ 
position des mains. (F.l, p.290.) edes : toucher. 


TS 






. tg., kb., ts. 


•-A- Ttes, ittesa, ar iffessçyf ur itfesi, ay 
iftes, ay ittesan, ay ittf^San. Rire, sourire. 
c «Ar ittessa»: il rit ( /jf , ''est en train de rire. 

y loc «Akk w ur da y ithp>sa»: il ne rit presque ja¬ 


mais. «Ar ifj^a y allig»: il a tellement ri. 

y loc «Ar dig-s ttessan medden »: il est la riseé des 
gens. y loc «j0k w ur yufi mayd dig-s ittesan »: il 
n’a qu’à l^îàyer devant chez-lui. 

^-ïTaffi^a, tattesiwin. Rire. y loc «Ibbetey s 
tattesa»: il a éclaté de rire. «Ibbey lut lésa»: 
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TW 


il a arrêté de rire. C «I ten i Ui.IJ.esa »: il ne 
fair que rire. >~ loc «Awal nnag ur igi win tattesa »: 
cette affaire est sérieuse. y lo: « Iga tasettesa n 
rnedden»: il est la risé des gens. >- loc «Akk w ur igi 
win tattesa »: il n’est pas rigolo du tout. « l 
telli tattesa »: c’est sérieux. 

s 4 Settes, isettesa, ar isettesa, ur isettesi, 
ay isettes, ay isettesan, ay isettesan. Faire 
rire. «Al ur da isettesa,»: il n’est pas drôle. 

‘ «Da y isettesa»: il est drôle/il est rédicule 
(selon le contexte). >- loc «Isettesa rnedderjJtj igef 
nn s» : il a attiré la honte sur lui-même.^ 
as ‘— ïAsettes u , isettes . Action défaire rire. 
as Asettesu u , . Honte, scandale, 

risée. y loc «Iga v asettesu n medcjAm»: il est la risée 


y loc «Iga 




u » : 


il est dans la 


des gens, 
honte. 

ams ^Mesettes, id musettes, [n.m.] . Qui fait 
rire. . ^ 

A wayd yuseyen leîÈtab ar afus, a wayd igan 
Atad g talluht, ad ur ig asettesu 1 ’n imeeidan 

Ah si je prenais de la main un livre, et si je mets 
Ma main sur l’ardoise, pour éviter d’être la risée. 

ms ’-A-Msettes, imsettesa, ar imsettesa, ur 
imsettesi, ay imsettes, ay imsettesan, ay 
imsettesan. Se faire rire mult. 
ams ^Amsettes u , imsettesuten. Action de se 
faire rire récip. 






\ 

CV' 


A' 


0 ?' 


A 3 






Tedda tatesa* amer ag tegi tin tmesugt, 

Ad dig s keg igef inu dassen a lemal inew. 

Le rire est parti, si je pouvais l’acheter, 

Je le payerai par ma tête plus que par l’argent. 

QDial. (P.l, p.175.) sefferes : sourire. 

(P.l, p.146.) adzu : rire, sourire de bon cœur. (F.l, 
p.293.) ets : rire, se moquer. ess : rire, sourire. 

(D. p.95.) smumeh, yettesmumuh - asmumeh : sourire, 
faire bonne mine, asmumeh, ismumuhen : sourire. 

dssa (ce verbe s’emploie uniquement à la forme 
de l’inaccompli) : rire, sourire, se moquer, plaisanter; 
sdsa/sadsa : faire rire, être amusant; msadsa : se faire 
rire nutuellement. 


TW .. 

A® 

Æ 

•-A Tiw, itiw, ar ittetiw, «r itiw, ay itiw, 
ay itiwen, ay ittetiw Etre effarouché. 
0 « . umlli»: le "troupeau est effarouché. 

.-y 

~Syn. Hres, h.r.s. fçfv. Tturreg, t.r.g. 

^A Itiw, itiwen. s d|§tat de ce qui est effarouché. 



ay istiw^n, ay istiwen. Effaroucher. y loc «Istiw 
wu: ei TA,»: le loup a effarouché le troupeau. 
as ^-ïAstiw u , is . Action d’effaroucher. 

TWS . 

Ttawes, id ttawes. [n.m.] [Zoo.] Pon. 
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1 racines. 4 formes.0 verbes.5 locutions.0 proverbes.0 vers 


U 


. _ tg. 

é 


^ U, utt; ayt, isett. 41 e 

de. y loc «U-tmazirt »: fils du pa^S. >- loc «Ayt 


* ^ 

Appartient à, celui 


umur»(\\t. Ceux de la 


part) : les 


aB" 

N# 


protecteurs. 


V 


& 




y «Iseti igerem »: les filles/femmes du quartier, 
e- «Isett tmazirÙK les filles du pays. ♦2° Fils 
de. « Yidir- Brahim»: Yidir fils de Brahim. 
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106 racines. 1187 formes.101 verbes.554 locutions.31 proverbes.108 vers 


w 


Wa. [interj.] Ô. Pour 


oc «Wa tamettut !»: ô femme J 


interpelle^ quelqu’un. 

« Wa Tuda 


!»: ô Touda ! 


iV 


IV 


W 




S* 




V 1 


• 

<y 


tg., kb., ts. 


Wa, wi; ta, 


-ç> 

L Celui-ci, 


élément démon¬ 


stratif. y loc «Iga@)à zund wa»( lit. Celui-ci est comme 
celui-ci) : ces deux choses sont identiques. « Ur 
yakesul wa d wa»: ils ne sont pas pareils. oc «Illa 
wa xef wa»: ces deux choses sont superposées. 

y loc «Ur id, wa ayd ak nnig »: ce n’est pas celui- 
ci dont je t’avais parlé. oc «Wi ay isegan 

tigemmi» : ce sont ceux-ci qui ont acheté la maison. 

y loc «Wi ay-n gur nneg ikkan»: ce sont ceux-ci qui 
nous ont rendu visite. y loc «Ur ddejin annayeg 


tidda. Celui.' 


: : » : je n ai jamais vu ceux-ci. 

'-y Wadda, widda; tadda, 

y loc «Ttefen wadda yukeren »: ils ont arrêté c$îui 
qui a volé (le voleur). y loc «Tessent.ffiadda 
y as-d yiweyen awweren ?»: sais-tu qm^dui a ra¬ 
mené la farine ? y loc «Zerig wad$k' yuleyen s 
.derar»: j’ai vu celui qui a monté gjîf la montagne. 
y loc «Annayeg widda isawalewM-, j’ai vu ceux qui 
discutaient. oc «Ur ta tlgfèn widda yukeren »: 
ils n’ont pas encore arrêtées voleurs. 

Wanna, winna; tfêthna, tinna. [m. sens q. 
préc.] > 0C «Ttefen wanna yukeren »: ils ont arrêté 
celui qui a volé (le voleur). y loc «Tessent wanna 
y as-d yiweyen awweren ?»: sais-tu qui lui a ra¬ 
mené la farine ? y loc «Zerig wanna yuleyen s 
aderar»: j’ai vu celui qui a monté sur la montagne. 
y loc «Annayeg winna isawalen»: j’ai vu ceux qui 
discutaient. y loc « Ur ta ttifen winna yukeren»: ils 


n’ont pas encore arrêté les voleurs. oc « Wanna 
d iddan s gur nneg ay igan winneg»: celui qui nous 
a rendu visite fait parti des nôtres. 

Wann, winn; tann, tinn. Celui-là, là-bas. 
y loc «Wann ayd-d igulan »: c’est celui-là là-bas qui 
est arrivé. y Loc « Yagul ixater minn»: il est finale¬ 
ment grand celui-là. y lo k$ fWann ayd ak nnig»: 

c’est celui-là dont je t’avms parlé. ' « b ann 
issekir amya »: celuiJjPn’a rien fait. y loc « Winn 
ur ten ssineg»: q^bc-là, je ne les connais pas. 
y loc «Win ay yukeren»: ceux-là sont les voleurs. 
^ WannagkPlvinnag; tannag, tinnag. Celui- 
là. y loc «Whnnag ayd zerig»: c’est celui-là que 
j’avais ©1. y loc « Wannag, ur t ssineg »: celui- 


là, je ue le connais pas. ,c «Wannai 

an»: c’est celui-là qui m’a rendu vis¬ 
ite. y loc « Winnag, ur ta ten annayeg»: ceux-là, 
je ne les ai pas vus encore. c «Ur ddejin 
winnag»: je n’ai jamais vu ceux-là. 

•~y Waddeg, widdeg; taddeg, tiddeg. Celui-ci. 
y loc « Waddeg ayd ak nnig»: c’est de celui-ci dont 
je t’avais parlé. '«Yuf waddeg wa»: celui-ci 

(ici) est mieux que celui-ci. 

Waddag, widdag; taddag, tiddag. Qui. 
Celui de tout à l’heure (passé). v «Hat 

»: ceci (celui-ci) est celui dçbtout à l’heure. 


y loc «Waddag zar-s iddan»: c’^ét lui qui est allé le 
voir, y loc «Waddag mi gu^M ikka»: celui à qui il 
a rendu visite. 

Wallig, willig; j^rfdig, tillig. Qui, celui de 
l’autre fois. <<^alhg iddan ay in»: c’est celui- 
là qui était paj#. y loc «Wallig sseneg ay-d igu- 
■m» : c’est ^cjëlui que je connais qui est arrivé. 

«11 il^g ay in»: ceux-là, c’est ceux de l’autre 
fois. ^*° c «ll illig ay yukeren »: c’est ceux-là qui 












w 


WD 


avaient volé. 

Tuf ag taddeg* talhg*, 

Tezeta v ag ka n tgatutt. 

Celle-ci est beaucoup mieux que l’autre, 

Elle nous a au moins filé une corde. 

Seg wadda* ur ili w ugenagay tama, 

Da ttegg w edeg i w uferag ass g iwelella. 

Celui à qui son rocher n’a pas de bordures, 

Je crains les virages le jour où il dégringole. 

$Dial. (P.Il, p.810.) wa : ce. W 

/ 

w .. 

Iwa . Alors. >- loc «Iwa mayd tçssekerem»: alors 
qu’avez-vous fait par la suite^ >- loc «Iwa ur as î 
iffig»: il a vraiment fait unef^affe. oc «Iwa uress 
mayd ittinig !»: je ne sajSfpas ce qu’il cherche ! 

W .W> s .. kb. 

© 

-Y . [Bot.] Chenopodium vulgaris. 

b-v.Tikewit, k.w.; azegg w ar, z.g.r. 

WD^ w . 

<—> Wadda, widda; tadda, tidda. Celui. 
y loc «Ur id wadda sseneg ay in»: celui-là, ce n’est 
pas celui que je connais. ,c «Ur ta y annayeg 
wadda-d iddan »: je n’ai pas encore vu celui qui 
est arrivé. y loc «Ur id widda y ak nnig ay m >>; 
ceux-là, ce n’est pas ceux dont je t’avais pajde. 
{Rac. Wa, w. W 

A 

WD .-w---. 

ùr 

. 41 ° Aussi. c «Awd -fêttta»: lui aussi. 
y loc «Awd yan ur ikkis yan» ^jg’est du pareil au 

même (mauvais). «Idç$i- d, awd netta »: il est 

venu lui aussi. 42° ^ème. «Awd yan» (Ut. 
Même pas un) : personnes y loc «Awd netta ira y ay 

ihetal»( lit. Même lui, il veut voyager) : il veut voyager 
lui aussi. 


WD 


Y 


^y-Aweddi. [interj.] Ah là là. oc «Aweddi /»: ah 
là là 1 


WD 


ts. 


Wedu, iweda, ar ittewedu, ur iwedi, 
ay iwedu, ay iwedan, ittewedun. Cesser. 
y 1, «IVedu ttayelalt ;»: cesse de sursauter. 
y loc « Wedu, teggart izeran s tanut »: cesse de jeter 
des pierres dans le puits. 

yAwettu u [-< aweddu] , iwetta. Cessation, ar¬ 
rêt. y loc «Itter Yidir Tuda, imikk iwet as awettu »: 
Yidir s’est fiancé avec Touda, mais il a cassé son 
contrat (il lui a signifié son refus). 
c —> Tuda [-< Teweda . (lit. Elle suffit) Nom de hile. 
► v.Izza, z.; Bezza, b.z. 

g ‘-yQedda, iqedda, ur iqeddi, ay iqedda, ay 
iqeddan, ay itteqeddan. Suffire. ~Syn.G, g; 
3 g^yAqedda,iqeddaten. Etat çjêYe qui suffit. 

Ig ^yLe e . Un peu. locLeqedd n wamanun peu 
d’eau locLeqedd n imendj^un peu de céréales 
~Syn. Imikk, rn.k. © 

Mer ufig yan utebib-d^àiin leeefu new, 

Wedu* -k ttezellaeenj^eregan a lemal inew. 
y 

Ah si je trouvais un médecin pour me soigner, 

Je ne dépendrai plus un rond pour les devins. 

()Dial. udu, ttudu, -uda : suffire, avoir assez 

de (ce verbe se conjugue uniquement à la 3 e personne 
(sing./pl. au masc./fem) : uda/udan, tuda/udant. Ce 
verbe est souvent suivi d’un pronom personnel direct. 


■ WD 


, tg., kb., ts. 


yDdu, idda, ar itteddu, ur iddi, ay ddu, 
ay iddan, ay ittedduïl. —Note. Lorsque «ddu» 
est accompagné de la particule «d», il correspond à « venir ». 
Par exemple, «idda-d»; il est venu; « ira-d iddu (ira y ad-d 
iddu)». il viendra. Et lorsqu'il n’est accompagné d’aucune par¬ 
ticule («d» ou «n»), il correspond à « partir». : «idda»'. il est 
parti; «ira y ay iddu»: il partira, il partir. ♦i° Partir. 
y loc «Seg ma,y idda, ur ta-d ^f/ul»: depuis qu’il est 
parti, il u’est pas encor e^rê venu. c «Idda 

iddu»: il allait partie-probabilité). «Ddig 

ad ddug (addug)»fàp. Je vais partir) : je dois partir. 
y loc « Ur illi mas mda»: il n’y a pas lieu qu’il parte. 
y loc «Idda seo$ai»: il est parti depuis longtemps. 
y loc «Mer < !my iddi»: qu’il parte. y loc «Ddu mayd 
teddit»:(^e temps en temps. y 1 ' «Ddu mayd 
teddit tewet tagutt»: il pleut de temps en temps. 
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oc «Idda lehal »: il est trop tard. oc «Mag mas 
idda ?» : où est-il parti ? >- loc «Unna y izzereyen 
tinnes iddu (tudert)»: qui passe sa vie quitte 
(meurt). ' c «Mag allig idda ?»: pourquoi est- 
il parti ? 10 «Mas idda ?»: où est-il parti ? 

y loc «Isul ay iddu»: il finira par partir. >- loc «Idda 
zaï '»: il est parti le voir. oc «Idda gu ■»: 
il est parti chez-lui. «Ur dde iddi »: il 

n’était jamais parti. «Yu) ldi»: il 

vallait mieux pour lui qu’il parte. '«Idda 

y ad»: il est déjà parti. ,c «Ddu-k»: vas-y. 

y loc «Han medden ar tteddun»: on bricol&édans 
la vie. Y loc « Uddejig t in ira y iddu»ü? al allait 
partir. y loc «Mayd ak iddan ?»: qùë” t’importe 
? - c «Ar day itteddu »: il vit ay. jour le jour. 

0C «Idda iddu»: il allait sl^in aller/il a failli 
partir. >-v.Fetu, f.t. <8>A^pr. Qqim, g.m. 42° 
Venir, arriver (ici). loc «J$r ta d, iddi »: il n’est 
pas encore venu. y loc ^sul ad-d iddu»: il viendra 
(vraissemblablemer)|)^ «Isid ard-d iddu»: 

il finira par venjjy' c «Idda-d»: il est arrivé. 
y loc «Idd,a w ullig tannayt, ur yad isul»: ce n’est 
plus la même chose. « Mas d dda may 

Y» : pourquoi est-il venu, que cherche-t-il ? 
y loc «Ig w era y as, ur-d zar-s iddi»: il l’a invité mais 
il a refusé l’invitation. y loc «Ig w era y as, ar-d, zar-s 
ur iddu»: il l’a invité mais il a refusé obstinément 
l’invitation. y loc «Uress ma xef-d idda ?»: je ne 
connais pas le mobile de sa venue. « Uress 

rnag allig idda»: je ne connais pas le mobile de 
son départ. y loc «Ur da-d itteddu xes ig t h# 
tiwey tin igef nnes »: il ne vient que lorsqu’il a 
quelque chose à faire. ,c «Addu-d s da»gw iens 
ici. y loc «Ddu s din»: va là-bas. t^r.Gulu, 
g.l. ®Ant. Ugul, g.l. fS 0 Marc^êr. y loc «Ar 
itteddu xef izeran bêla yidukan marche sur 
des pierres, les pieds nus. [Y^«Yag t ka y allig 
U iddu»: il était tql;fèment malade qu’il 
ne pouvait pas marcher^^ y loc «Da y itteddu s 
uzir»: il marche pieds(§ius. y loc «Idda kigan »: 
il a marché beaucoup. «Du yad itteddu »: 

il marche trop tôt (bébé). « Ur da y itteddu 

zik»: il ne marche pas assez tôt (bébé). « Isul 

da y itteddu»: il marche encore. y loc «Irura dig- 

s mayd dig-s itteddun »: il a exprimé sa colère 
sur lui. ®Ant. Bedd, b.d. #4° Etre sur le 
point de... oc «Idda y ay iddu»: il allait partir. 


y loc «Id,da watag ay innegel »: le thé allait presque 
être renversé. y loc «Idda y allig derug ay idda»: il 

allait partir. ‘«Idda ay innegel »: il allait se 

répandre. «Dda ay iredel »: il allait tomber, 

►v. Derug, d.r.g. 

, -yTawada tw , tiwadiwin tw . 41° Départ, ar¬ 
rivée. ’ c «Manet,ur tawada ?»: c’est pour quand 
le départ ? y loc «Ur yad terit tawada mi ?»: tu 

n’envisages plus partir ? « Idda y as tawada»: 

il a été respecteux envers lui. ,c «Isul ur ta 
da y ittun tawada »: il n’envisage pas encore le dé¬ 
part. y loc «Ur as inni y igef nnes tawada »: il ne 
désire pas encore partir. y lnr « Yugey tawada »: 
il ne veut pas partir. « tawada ay 

Idu»: ce n’est pas qu’il foulait partir. 
♦ 2 ° Marche. y pv «Tawada n wrg&eedur g ssuq »: la 
marche du fou dans le sou^r(trop marcher sans 
intérêt). c «JJr igiy ^ twada »: il ne supporte 
pas la marche. 

(\V 

yDaeeddus . [lang^iènf.] Marcher, y «Daeeddus, 
daeeddus »: marché') marche. -Note. Cette expression 
est utulisée pour ejjjëôurager un enfant à marcher au moment où il 
essaye. y* 

s ^y-Ssudu, issuda, ar issudu, ur issudi, ay 
issudu, ay issudan, ay issudun. Prendre le 
départ, être en train de marcher. c «Issuda»: il 
marche. « Ur issudi »: il est au repos. 

as 1 — ïAssudu u , issuduten. Action prendre le dé¬ 
part. 

n '-yNyuddu, inyadda, ar ittenyuddu, ur in- 
yadda, ay inyuddu, ay inyaddan, ay it- 
. Se dérouler de lui-même. Se mou¬ 
voir. oc «Inyadda uhendir »: le tapis s’est déroulé. 

y loc «Inyadda w ugatu s tanut»: $a corde s’est 
déroulée vers le puits. 

an ^»Anyuddu u , inyuddui^fa. Déroulement. 




sn’-y-Sneyuddu, isngyadda, ar isneyuddu, 
ur isneyadda, isneyuddu, ay isneyad- 
dan, ay isneyaadan. Faire dérouler. Mouvoir. 


y Loc «Isneyadd$t ihenbel »: il a fait dérouler le tapis. 

oc « Tesri^ghd agatu »: elle a fait dérouler la 

corde, (gy* 

asn 1 -» Asneyuddu u , isneyudduten. Action de 
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faire dérouler. 

Qqimat g laman, qqa-d awen ddug*, 

A bu-tmezey, semur ilihan gur un. 

Restez en paix, je suis partant, 

O toi jeunesse, point de remord. 

A ta hetu v agebalu n tmazirt nnem, 

Ima tigenewt ad tezerey day tteddu*. 

Garde la bien, la source de ton pays, 

Quant à l’averse, elle passera sans retour. 

QDial. idou : faire compagnie, accojfîpagner. 

eddu : aller, marcher, aller avec., ddu, 

tddu, -dda : partir, aller; ssudu, tssudvj^ssuda : mon¬ 
ter (une monture, dans un véhicule); xp/rhuddu, tmuddu, 

-mmudda : voyager, aller en voyagé- zzigiz : marcher. 

oSs 




WD 


v 


.<v.. kb., ts. 

•~AGg w ed \ -< wwed^ igg w ed, ar ittegg w ed, 
ur igg w id, ay S) i igg w ed, ay igg w eden, ay 
Eprouver de la peur, craindre, 
redouter. >~ loc «Igg w ed as i y igef unes»: il craint 
pour lui-même. '«Akk u ut da y itteg w ed »: 

il n’éprouve aucune crainte. c «Igg w ed a 

yag ahebus »: il craint de tomber dans le ravin. 
A pv «Igg w ed wussen, tegg w ed tili »: tout le monde 
est à la même enseigne. «Ad ur tegg w edt 

w umya »: tu n’as rien à craindre. A loc «Ur 
itteg w ed»\ il ne craint rien. A loc «Ur igg w id i 
w umya» : il ne craint rien. y loc «Igg w ed g bl mF 
unes»: il craint son père. >- oc «Ur igg w id g jffîijd 
y an»: il ne craint personne. 

^A Taweda, tawediwin. Peur. 
tam'-A Tamegudt [Atamegg w edt], tir^&g w ad. (lit. 
Celle qui est craintive) Fille (vierge) 
am ^AAmegud u , imeg w ad. [augmi du préc.] Grande 
fille, vieille fille. 

tam Tamewudttm, Um^wad tm . [orig. Ayt-BI.] 
Fille. (§f 

am ^AAmewud u , imewad. [augm. du préc] 


s ^ASsiwed, issiwed, ar issiwid, ur issiwid, 
ay issiwed, ay isiweden, ay issiwiden. Faire 
peur. c «Da y issiwid»: il est en mauvaise pos¬ 
ture tellement qu’il fait peur. '«Da i 
umalu unes»: il a peur de son ombre. « 


yan »: il ne craint personne. 
C- «1 wed i sa g yi) (ggü)»: il a été effrayé pen¬ 
dant la nuit. A pv «Issiwed-i baqq, baqq n uqqlil a 
y aregaz»: j’ai eu peur du bruit de la jarre, ô mon 
épOUX. —Note. La fin de l’histoire de la femme-sorcière qui 
est capable de déterrer les morts et de couper leurs membres pour 
les besoins de ses sorcelleries. Une fois, son mari était allé la suivre 
et il avait découvert ce qu’elle était capable de faire. Une fois à la 
maison, il lui avait demandé un verre d’eau et elle avait répondu: 
«j’ai peur du bruit de la jarre, ô mon époux». 

^A Asiwed u , isiwiden. Action de faire peur. 
ams ^AMessiwed, id messiwed. [n.m ] Celui qui 
fait peur. A 1 '-" «Messiwed-ig w eyal» : Monstre. 


Gg w edeg* is ur-k ikki w uberid am sari, 
Ur da-k itteœssar ukabar s utar. 




Je crains que le chemin te passe parÂessus, 

La caravane ne te foule point desqlieds. 

()Dial. (P.l, pA17.)s$ksad : craindre, avoir peur, 

respecter. ouksad : craindre, avoir peur. 

agad : avqjiépeur, redouter, craindre; myagad 
: se craindre. 99 w t, tgg w tat, -gg w t : avoir peur, 

■A 

être effrayé; ssiwd, ssiwid, -ssiwd : faire peur, effrayer. 
iksud, ttiksud, -ksud : avoir peur, craindre, redouter 
(quelqinhf); ttuwksud, ttuwksud, -ttuwksad : être red¬ 
outable. iwd, ttawd, -iwd : avoir peur; ssiwd, ssiwid, 
-ssiwd : faire peur, être redoutable. 


WD S' 


+w 


tg. 


•-A Waddeg, widdeg; taddeg, tiddeg. Celui-ci. 
A loc «Waddeg ayd ak nnig»: c’est de celui-ci dont 
je t’avais parlé. "'«Val waddeg wa »: celui- 

ci (ici) est mieux que celui-ci. - ,c «Widdeg 
»: ceux-ci, je ne les connais pas. 
A loc «Widd,eg ayd segig »: c’est ceux-ci que j’ai 
acheté. T Rac. Wa, w. 


A 




QDial. 

celui-ci. 

WD S" 




wadeg : celui-^f même. 


gewad : 


A 


+w 




xA 


\ v 


. cAp 

<-A Waddag, $biddag; taddag, tiddag. Qui. 
Celui de fçiît à l’heure (passé). oc «Hat waddag 
»: qeci (celui-ci) est celui de tout à l’heure. 

A loc « Waddag zar-s iddan »: c’est lui qui est allé le 
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WVK 


W JCC 


voir. 1 « l■ addag rrii gur-d ikka »: celui à qui il a 
rendu visite. y loc «Widdag ayd-d segig »: ce sont 
ceux de tout à l’heure que j’avais acheté. «Ag 
ak han widdag »: tiens-moi ceux de tout à l’heure. 
^Rac. Wa, w. 




<—)■ Wdeh, iwdeh, ar ittewdah, ur iwdih, ay 
iwdeh, ay iwdehen, ay ittewdahen. [orig. 
Ayt-Ms] Etre gras. ►v.GmeZ, g.m.l.; duf, d.f.; 
dwen, d.w.n. }Rac. Udi, d . £.■ 

Awdah u , iwda . Etat de ce qui est"gras. 


S? 


s < -^Ssewdeh, issewdeh, ar i^êwdah, ur 


issewdih, ay issewdeh, ay fpsewdehen, ay 
issewdahen. Rendre gras, f 


© 


Assewdeh u , issewdhÇÈn. Action de rendre 


gras. 


WS£ 


. V 




Tiwigelilttw . Tournis. y loc «Tag as twigelilt iz- 

imer »: son mouton est atteint de tournis. 


wg . 

Wag, iwag, ar ittewag, ur iwag, ay iwag, 
ay iwagen, ay ittewagen. Bêler (chèvre). 
y loc «Ar ttewagent tigetten »: les chèvres crient, 
►v .Sebiæ, b.e.; ressa, r.s. 

"—ï Awag u , iwagen. Action de bêler. 

wg . . 

v 

Aweg, yiweg, ar ittaweg, uigftyiwig, ay 
yaweg, ay yiwegen, ay ati^foegen. 41 ° 

Manger. >- loc «Yiweg i W ugerum)w. il est en train 
de manger du pain. dig-s ko»: il 

a le cafard. y pv «Ur Mèjin yakesul waddag g 
yiweg, waddag zar-s HÊèqqan»( lit. Il n'est jamais le 
même, celui qu'il brûle et celui qui s’en réchauffe) : ce n’est 
jamais pareil lorsqu’on a un problème à cœur. 
~Syn. Ttes, t.s. 42 ° Brouter. >~ loc «Iwegent wulli 
tuga »: les moutons broutent de l’herbe. 43° 
Démanger. y loc « Yiweg dig-s Aa» (lit. Ça le démange) 

: il a le cafard. >~ loc «Yiweg dig-s wafa »: il est in¬ 
cendié/il est enragé. y loc « Yiweg wafa g tgemmi»: 


la maison est incendiée. y loc «Yiweg dig-s wa,fa>>: 
elle/il est incendié(e). 

'-wJweg yl , iirigetiyi . Action de manger, de 
brouter, de démanger. 

s '—ïSsiweg, issiweg, ar issiwig, ur issiwig, 
ay issiweg, ay issiwegen, ay issiwigen. Faire 
manger. « ssiweg dig-s ka »: il lui a crée des 
problèmes. Y loc «Issiweg ulli g ug w edal »: il a fait 
paître le troupeau. c «Issiweg dig-s afa »: il lui 

a mis le feu. 

as ^Asiweg u , isiwigei . Action de faire manger. 
as 1 — yAsaweg u , isiwigen. Pâturage, pacage. 

► v.Ag w edal, g.d.l. 


m < -^Myawag, imyawag, ar itfômyawag, ur 
imyawig, ay imyawag, gpÿ imyawagen, 
ay ittemyawagi . Se ^faire du mal mutl. 
>- loc «Myawagen ger asen^YÎis s’entredévorent, 
am ^->Amyawag u , inp^awagen. Action de 
s’entr dévorer. 


sm^-f SemyawfjjÊi, isemyawag, ar isemyawag, 
ur isemy$wig, ay isemyawag, ay ise- 
myawçf^n, ay isemyawagen. Provoquer des 
disputes entre les gens. 

asm c— t A semyawag u , isemyawagen. Action 
provoquer des disputes entre les gens. 


A y ayd-i y ijeran a Rebbi g ulemu nna ur gur-i, 
Allig da nessiwig* amuggu new i wussen sari. 


Malheur à moi, je n’ai pas de prairie, 

Je risque mon troupeau dans la montagne. 


Meqqar ik w esa ka, imun d wulli ger asaweg, 
Ammas nnem a tawerut ag as igedel wussen. 


Si tu gardes le troupeau dans la prairiejy 
C’est au milieu du troupeau que le chacal frappe. 

W1K . if’.. 

<-A- Wahi. [orig. A^fifs.] Non. ~Syn. Uhu, h. 

<8>Ant. Ayy, y. J? 

V 


wcnx .. 

^A-Wahgfô. [Morph. m.c. wah + lli.j Longtemps. 

y loc «Waheli y ayeddeg ur tewit tagutt »: cela fait 
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WWN 


wj 


longtemps qu’il n’a pas plu. '«Waheh 

a»: cela fait longtemps. “ «Isul as waheli y ad-cl 
igulu »: il reste beaucoup de temps à son arrivée. 
►v.XZZ, Z. 

1 > . Très très longtemps. ~ l " c « Wahci 

wehelilli »: cela fait vraiment longtemps. 

WJW . 


Ad kem yad ur, ha kem yad ur, 

Ad kem yad ur hewweleg a mma new. 
Ayenna g iga, ayenna g iga, 

Ayenna g iga Rebbi, rig t. 

Mon cœur est fatiqué, 

Les jambes encore pire, 

O ma mère ne te fatigues pas, 

Dieu va décider pour moi, 

Et j’accepte sa décision. 


When, iwhen, ar ittewhan, ur iwhin, ay 
iwhen, ay iwhenen, ay ittewhanen. Etre 
facile. y pv «Iwhen yiwel, alemmud a xef-Q- ilia 
wawal»: le mariage est facile, reste à savoir as¬ 
sumer la maisonnée. " « i iwhin Yçjhr»: Yidir 
n’est pas facile. oc «T asAjfoiri» : il a un 

travail facile. . ^ 

èV 

•-A- A whan u , iwhane . Etatise ce qui est facile. 

& 

s^A-Ssewhen, issewheffi ar issewhan, ur is- 
sewhin, ay issewh^t, ay issewhenen, ay is- 
sewhanen. Faci^fer. y loc «Issewhen awal »: il 
croit l’affaire facile. «AJ t ur U ssewhent »: 

ne te trompes pas à son sujet (ne le croit pas 
facile). 

Assewhen u , issewhinen. Action de fa¬ 
ciliter. 


()Dial. rxu, ttrxu, -rxa : être facile, conciliant; 

ssrxu, ssrxaw, -ssrxa : rendre facile, faciliter; ttrxu, 
ttrxaw, -ttrxa : être fatigué, lâche, desseré. 


WTLC 


"—t Whel, iwhel, ar ittewhal, ur iuohay 
iwhel, ay iwhelen, ay ittewhalen. ^étre fa¬ 
tigué. y loc «Iwhel, ur dig-s illi minkeren »: 
il est tellement fatigué qu’il j^ârrive à rien 
faire. ~ loc «Iwhel as wul »: il a,le cœur fatigué. 

oc «Iwhel awal»: il en a marfe. ►v.iîrestem, 
r.s.t.m.; remey, r.m.y ÿ. 

A-Awhal u , iwhalen. ©atigue. 

. [masc. sing ] La fatigue. 

am ^tAmuhul u , imuhulen; tamuhulttm, timu- 

hulintm . Personne fatiguée, veule. 
r > . [n.f.j Fatigue. 

. [n.m.] Fatigue. 


IweheU i wul, iwehel i wul, 
Iwhel-i wul, dassen itaren. 


Han amareg ur iseggid i w userus, 

Ur id am wagg w a dinna g iweheUka. 

Le chagrin d’amour ne peut pas être déposé, 

C’est pas comme une charge lorsque tu es fatigué. 

s ^A-Ssewhel, issewhel, ar issewhal, ur 
issewhil, ay issewhel, ay isgewhelen, ay 
issewhalen. Fatiguer. y loc «^ ssewhelt twiri »: 
le travail l’a fatigué. >- loc «Jjfèewhelen t warraw 

nnes»: ses enfants l’ont f^Sgué. « Issewhel 

igt unes»: il se fatigue pour rien. 
as ^A-Asewhel u , isevçjhilen. Action de rendre fa¬ 
tigué. ^ 

$Dial. p-9.) badlaz : être affaibli; ressentir 

une fatigu&%énérale; badlaz, badlazan [n.m.] nom ver¬ 
bal, faiblesse générale du corps entier. (D. p.88.) 

estes, islles, ur yeslis - aslas : être vidé, vide. Etre 
sans force. ahl, ttahl, -uhl : être dérangé, agacé, 

se donner de la peine, se fatiguer, ssihl, ssihl, -ssihl : 
déranger, embêter, importuner quelqu’un, rmi, ttrmay, 
-rmi : être fatigué, épuisé; ssrmi, ssrmay, -ssrmi : 
épuiser, fatiguer. 

WJ . 

<- A-Tawejjatw, tiwejjiwin tw . 41 ° La hanche. 

«Tenega t twejja»: il a mal à la hanche. 

► V .Tazuyt, z.k. 42° Pente, élévation du terrain. 

► v .Asawen, s.w.n.; tamadëla, d.l. 

M- Awejja u , iwejjiwen. J$îgm. du préc.] 

? 

WJ .. tg., ts. 

c# 

M- Wjed, iwjed, A ar ittewejad, ur iwjid, ay 
■ ^ 

iwjed, ay iugfeden, ay ittewjaden. 41° Etre 
prêt. i^rii’j d as»: il est allé à sa rencontre. 

«Afg/èd»: il est prêt. 42° Aller à la rencon¬ 
tre de quelqu’un. > oc «Iwjed as g uberid »: il est 
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was 


wxy 


allé à sa rencontre sur le chemin. 

Awjad u , iwjaden. 41° Etat de ce qui est prêt. 
♦2° Action d’aller à la rencontre de quelqu’un. 

s'-ASwejd, iswejd, ar iswejad, ur iswejid, ay 
iswejd, ay iswejden, ay iswejaden. Rendre 
prêt, préparer, se préparer. 

as < —ï Aswejd u , iswejiden. Action de rendre prêt, 
de préparer, de se préparer. 


Ad ur ttamen g benadem bu- v igef aberkan, 

Da v ak isettesa tugemas, ar ak ijewjact ahefur. 


>' 


Ne fais pas confiance à l’homme aux cheveux $Ôïrs, 

Il rit en ta présence et cherche toujours ta^pèrte. 

A 

QDial. (F.Il, p.709.) ajea : être préparé. 

ujjd, ttujad, -ujjd/-ujad cjjetre prêt, se préparer, 
être disponible, hiyl, thiyyal, $ÿl : se préparer, préparer, 
être prêt. 




W3S 


. v 




^AWejjeg [-<ujjeg = s + ag], iwejjeg, ar it- 
tewejjag, ur iwejjig, ay iwejjeg, ay iwe- 
jjegen, ay ittewejjagen. Crier (notamment les 
bébés). oc «Ar ittewejjag ureba»: le garçon crie. 
>v.Seguyy, g.y.; gewwet, g.y. 

1 > iV( 'jjeÿu- iwejjigei . Action de crier. 

s ‘~ASwejjeg, iswejjeg, ar iswejjag, ur iswe- 
jjig, ay iswejjeg, ay iswejjegen, ay iswe- 
jage . Faire crier (notamment les bébés). Don¬ 
ner une fessée. 

as ^A-Aswejjeg u , iswejjigen. Action AfceP faire 
crier. 


A 


A 


wac 


□ef 

■ OP 

■ v- • 


A 


X 1 
v 


• tg. 




'-A Ggujel | -< wwujel], iggujgit, ar ittegujul, ur 
iggujil, ay iggujel, ay<^ggujelen, ay ittegu- 
. Etre orphelin. © 

Aggujel u \-~<awwujel,\, iggujilen. Etat de celui 
qui est orphelin. 

^A Tiggujelatg [-< tiwwujela ]. Etat de l’orphelin. 
r -A Awujil u , iwujïlen; tawujilt tw , tiwujilin tw . 

Orphelin. «Iga y awujil»: il est orphelin. 
y pv «Tatart n uwujil ay ibbeyen agertil» (lit. C’est 
le petit pied de l’orphelin qui a coupé la natte) : les faibles 


sont pris à parti. y loc «Ifereh uwujil s userem»( lit. 

L’orphelin est content avec un intestin) : l’ophelin se cin- 
tente de peu. 

Ad alleg ayenna yall uwujit* xef may-s, 

Xef usewat ddag g-d igguyfey ul inew. 

Je pleure les larmes de l’orphelin sur sa mère, 

A cause de la douleur qui remonte mon cœur. 

s '—ïSgujel [-<swujel\, isgujel, ar isgujul, ur is- 
gujil, ay isgujel, ay isgujelen, ay isgujulen. 
Rendre orphelin. 

as ^AAsgujel u [- <aswujel], isgujilen. Action de 
rendre orphelin. 

Gig am uwujit* gur un a wayd rig, 

Ig ag tekam awd abariqq, nesber as. 

Je suis tel un orphelin auprès de toi, mon amour, 

Je supporterai tout de vous, même.iàtte gifle. 


)Dial. 


(P.l, p.207.) gugèl : être orphelin. 


© 


WSTX .©r 


A 


^A Tawjetertt w AA tiwjeterin tw . [orig. Ayt-Ms.] 
Botte, gousse^fd’ail). ~Syn .Azegezem, g.z.m. 
’-AAwjetq^j, iwjeteren. [dim. du préc.j 

ê’ 

wayc . 

^A Awjeyal u . [Typo.] Nom d’une région. 


wx 


, -ATawekkat w , tiwekkiwin tw . Vermine, mite. 

y loc «Ad ak ik Rebbi tawekka »: que Dieu fasse que 
tu sois mangé par la vermine ! [impré.] y pv «Da 
y ittekker tawekka s ugetir»( lit. Il pique la vermine avec 
une épine) : il est très pauvre. «é qqoA da 

tekkereg tawekka s ugetir»( lit. Même si je dois manger 
des vermines) : expression de déf© cS y loc «Tettesa 
jedi »: la vermine aCfclévoré la poutre. 
► v .Abexxus, b.x.s.; agy$uu, g.r.dtimedi, 
m.dtitineya, t.n.y.jS’ 

•~AAwekka u , iwekktâtfen. [augm. du préc.] 

sr 


wxy 






*« v * 

& 


’-ATawka^i W ; tiwkayint w . Foulard des femmes. 

z.f. 

•- AAwkay u , iwkayen. [augm. du préc ] 
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W L 


WL 


W £ 


. Tellement, très. : «Ur wala»: pas 

tellement. >- oc « Ur wala y illi usemmit »: il ne fait 
pas tellement froid. 

W£ . 


. Elément de négation. c «Walu t»: il 
n’est pas là. 
de pain. 


y loc «Walu y agerum»: il n’y a plus 


W £ 


^ Iwili . Grande faim. oc «Iwet n&iï/i» (Ut. il a 

frappé la faim) : il a fait un casse-crpjffifè. « : 

da-d, nettugul g yigeran ard, ag 'iyje,t iwili»: on 

-s'y 


■f 


re¬ 


vient des champs le ventre crèihx. ► V.Xaz, l.z. 


W £ 


. V 




■'T 


c —i wella. Quel. ^ÿ,em. Toujours accompagné de la par¬ 
ticule d. «Iw © l aregaz /»: quel merveilleux 
homme 1 y loc «Iwella-d aregaz n tmara !»: quel 
homme mésirable J "'«Iwella-d tigemmi /»: 

quelle belle maison J 

W £ . 

Tawla. [sing. sans plur.] Fièvre. y loc «Tag t 
tawla»: il a la fièvre. y loc «Twmez t tawla »: il 
a la fièvre. c «Te.ttef t tawla»: il a la fièvre. 
y loc «Terezem as tawla»: il n’a plus de fièvre^' 
«Tesmuyed t tawla»: la fièvre l’a empêch^Se 
dormir. ►v .Igenka, g.n.k.; tamutintgst.n.; 
attan, t.n. 

O 

Iga w umarg dig-i tawla*, nemmut, 

Tezayed as tgufi aqqenat i wul. oÿ 3 

V 

Le chagrin d’amour me donne des^maux de tête, 

La nostalgie a jouté du chagrin à mon cœur. 


I 


fV 






W £ 


<- »Tawala tw [var. tiwili]. 41° Tour de 
rôle. y loc «Telia gur sen twala»: c’est leur tour. 
P-'V.Mulley, m.l.y. 42 ° — Par ext. Troupeau que 
l’on garde à tour de rôle. c «Ik w esa ta wala »: il a 
gardé le troupeau. ^w.Ajellab, j.l.b.; aherris, 
h.r.s. 


A y alemu ur k ufig allig ag walu tiwili*, 

Berrag tileddejigin degi g-i ur llint wulli. 

Herbe, je t’ai pas trouvé quand j’ai le troupeau, 
Je ne veux plus de tes fleurs maintenant. 

W£ . 


ts. 


•-A-Awullu u , iwulluten. Charrue. y loc «Da 
y ikkat awullu »: il labourre. >-v.Tag w eresa, 
g.r.s. 

Tawulluttt w , tiwullutiritw . [dim. du préc.] 


)Dial. aggallu : charrue. 


W£ 


tg., kb., ts. 


<- AAwal wa , iwaliwen. ♦lTçSParole. oc «Da 


y ikkat awal»: il est éloquent y «Iggudey as 
wawal »: il est bavard. <^ oc «Isafee, awal»: il a 

beaucoup parlé/il est Tavard. « isegude 
iwal »: il ne fait qi^Qbarler. oc «Iregel awal»: il 
a conclu. y loc «$kka y as i wawal tasega »: il n’a 
pas exprimé ouvertement sa pensée. y 1 '" « Yufa 
mal»: il làconte des sautises. x: «Iqqwma 

»: il a honoré ses engagements. 
y loc «Bbey ag awal»: restons-en là. oc «Ittef 
wawal unes tagerust»( lit. Sa parole tient le bâton) 

: il est agressif. oc «Ibbey dig-s wawal»: il 

s’est tu (par émotion). K '«Ibbey dig-s awal»: 

il ne l’a pas laissé aller jusqu’au bout de son 
raisonnement. oc «Ifereg as wawal»: il bé¬ 

gaye. c «Izzay as wawal»: il ne parle pas assez 
tôt (enfant). y loc «Mas ttamezt awal ?»: Com¬ 
ment voudrais-tu que je t’explique ? «J 

as awal»: il l’a interrompu (en pleine discus¬ 
sion). ’ c «Ytwey awal» (lit. Il a emporté la pa¬ 


role) : il est réputé. oc «Da v içj&zzem awal»: il 
versifie. y loc «Yamu-n g wawél» : il participe à 
l’affaire. y loc «Yagul g wa^til unes»: il s’est ré¬ 
tracté. y loc «Inem as wtéval»: il trouve les mots 
(lorsqu’il converse). «Isenneq awal»: il est 

sur les nerfs. y l ^klk w esem awal d igef unes»: 
il s’est crée des jàroblèmes. « em d tes 

awal»: il a de^problèmes avec lui. c «Awal a 
unnag»: cjfiüt ainsi. y loc «Awal yaten ayennag /»: 
ça, c’esfg^iitre chose J y loc «Ira zar-s awal»: il lui 
cherche querelle. y pv «Ar nesawal allig newehel, 
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W£ 


W L 


yag ag fad n wawal»( lit. On a tellement parlé que nous 
avons envie de parler) : se dit d’une discussion ininter¬ 
rompue. y pv «Awal am walut»( lit. La parole est telle 
la boue) : la parole tient auprès de quelqu’un ou ne 
tient pas. 42° Dire (n.) 0C «Iggudey wawal»: 
il y a trop à dire. oc «Yagu d wawal »: il a 
trouvé à dire ce qu’il veut. c «Ur da ittamez 
al»: il ne prend pas en considération ce qu’on 
lui dit. oc «Ugul id a y awal inew »: je retire ce 
que j’ai dit. 0C «Awal nnag, ur illi mas as t 
tenait »: il n’y a vraiment pas lieu de lui dire cela. 
>- loc «Ur as-d yagur wawal»: il n’est pas imjffiqué 
(dans une affaire). 43 e Discussion. -'^«Y 
tes awal»: il a discuté avec lui. oc <^gen awal»: 
ils ont discuté. >- loc «Yaq awal d Y/tdir »: il a dis- 
cuté avec Yidir. oc « Yag t fadfU wawal» : il a une 
grande envie de discuter. ^fè«Ikka v as i wawal 
ammas»: il est en pleine discussion. ,c «Addt 
awal ay » (lit. Laissoiqs''1e débat dormir) : arrêtons- 
la. oc «Ur igi ujA wawal»: ile ne mérite pas 
qu’on lui parle. (3^4° Voix. oc «Izur as wawal»: 
il a la voix rauque. « sedid as wawal»: il a 

une voix aiguë. « ■»: il bégaye. 

♦5° Propos. oc «Inna y as iwaliwen »: il lui a dit 
des propos déplacés. oc «Iqquma dig-s wawal 
dda y as rima Muha »: il a été vexé par les propos 
de Mouha. oc «Izza dig-s iwaliwen unes» (lit. Il 
a planté ses propos en lui) : il l’a vexé par ses propos. 

°‘ «Awal nnag igg w era »: ce propos ne devrait pas 
être dit. >- pv «Iga v as ifassen d itaren i wawal» { lit. 
Il a mis des jambes et des mains au propos (comme ça il 
peut marcher)) : il a fait toute une affaire à paiftir 
de rien. >- pv «Awal ag-n akk w liant»: tout^éside 
dans les propos. oc «Ig wawal, awal»S> c’est ef¬ 
fectivement ce qui s’était passé. y p ffèYan wawal 
ibbey miyya»: un seul propos suffhSpour trancher 
le problème. Y loc «Ikka wawakghnes aberid »: ses 
propos tiennent la route. ^46° Affaire, prob¬ 
lème, querelle, polémique^© « n awal»: il 

est dans les problèmes© > oc «Iffeg awal»: il en 
est sorti indemne. ,c «Iheyya as awal»: il a 
été conciliant avec lui. ' «Da y ittinig awal»: 
il cherche querelle. c «Ireza yawal »: il n’a pas 
tenu ses promesses, ses engagements. y lo ‘ «Dater 
wawal nnes»: il est influent. oc «Yusey-d awal»: 
il a abordé le sujet. oc «Yusey as d awal»: il a 
abordé le sujet avec lui. oc «Mayd-d yuseyen 


awal nnag ?»: qui a affirmé cela ? >~ loc «Ur igiy 
ad as-d yasey awal nnag»: il n’ose pas aborder ce 
sujet-là avec lui. 

Iqquma-n wawak g tizi n sari, 

Unna (ya)s ig w eran ayd da-d itteeayan. 


La polémique demeure loin dans les montagnes, 
Elle ne parvient qu’à celui qui la réclame. 


g ar ‘ —ï Gar-awal, gar-iwaliwen. Propos dé¬ 
placés. y pv «Ay ijjey uteres, ula ijjey gar-awal»: 
une blessure à la main c’est guérissable, une 
blessure au cœur ne l’est point. 
b u ^-»Bu-wawal, id bu-wawal; mm-wawal, id 
. 41° Beau-parleur, verbeux, bavard. 
oc «Iga ai d»: c’est un beau-parleur. 42 ° 
Personne éloquente. © oc « Talliw>' as inna bu- 
wal»: comme avait dit Faut n*. 

'—ï Awal-ixxan wa . [sing. sac^%)lur.J (lit. Mauvaise pa¬ 
role (mauvaise réputation)) A<|iîltère [eupho.] >- loc «Tega 
Tuda y awal ixxan»: T^p-uda a commis l’adultère, 
Touda est une prostituée. 

’-^Awal-axatarûfa. Affaire sérieuse. y loc «Awal 

DD'' 

axatar ayennggfîr. c’est une affaire sérieuse. 


s ^■Siw^' isawel, ar isawal, ur isawil, ay 
isiwel, ay isawelen, ay isawalen. 41° Parler, 
converser, discourir. c «Ar day isawal »: il parle 
pour ne rien dire. ,c «Siwel as-n»: aborde le 
sujet avec lui/elle. >- loc «Isul ur ta da y isawal»: il 
ne parle pas encore (enfant). «Da 

wid nnes»: il est de bonne foi. y pv «Ku nesawal, 
ittag ag fad n wawal»: plus on parle, plus on a 
envie de parler. «Ad awen isiwel ufella »: 

formule de politesse à l’adresse de qui rend visite 
à quelqu’un d’autre. n. ®Ant. Fest, 

f.s.t. 42 ° Médiser. >- loc «Da dig-s isawal »: il médit 
de lui. y loc «Ufig t in ard dig uj^isawal»: je l’ai 
trouvé en train de médiser dgVvous. Y loc «U 
da y isawal g awd y an»: il n^-'médit de personne. 
43° Avertir, tempérer. '^fm« Ur iri y ad as isiwel 
g s»: il ne veut p^g-avertir son fils (d’arrêter 
de...). 0C «Siwç£$ts i y u /,:»: tempère ton fils, 
s •—ïSsiwal, id > ïsiwal . [n.m.l Interrogateur. 

L’ange de la <: îiiort. Il est censé poser des ques¬ 
tions aux j^îbrts, faire parler les morts, juste après 
l’enterrement. 
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W£ 


W L 


ms^-Msawal, imsawal, ar ittemsawal, ur 
imsawil, ay imsiwel, ay imsawelen, ay it- 
temsawalen. Discuter, dialoguer. y loc «Ur da 
ttemesawalen »: ils ne se parlent pas (quaran¬ 
taine) . 

ams ^Amsiwel u , imsiwilen. Action de se parler 
mutl. 

s '—ïSewwel, isewwel, ar ittesewwal, ur 
isewwil, ay isewwel, ay isewwelen, ay itte- 
sewwalen. Interroger. >- loc «Ar t ittesewwal ka 
may ila yit »: il a fait beaucoup de cauchemars. 
a S ^-»Asewwel u , isewwïlen. Action d’interroger. 
Interrogatoire. 

Awa gig as tamessumant, ima d 

Aman n tereg w a, da tekkuren s 

Ufig yat tgebalut g tizi, sewig afyenna rïg. 

Unna ur ittemesawalen*, angHs da iserewat g talatt. 
Aguleg ur zzullig, ula gi<U$a i Rebbi, 

A yaselem a-wa iqqur-yymsif, tefuren k id igetat. 

J’ai tout essayé, je ne voudrais plus boire, 

L’eau de la rigole, elle est pleine de boue. 

J’ai trouvé la source au col, j’en suis repu. 

Lorsqu’il n’y a pas de dialogue entre amis, 

C’est comme si on dépique dans une vallée. 

Je n’ai point fait de prière au bon Dieu, 

O poisson, le fleuve sec, l’oiseaux te guette. 


W£ . 

A-Awel, yiwel, ar ittawel, ur yiwil, ay 
yawel, ay yiwelen, ay ittawelen. Se marier. 
>~ loc «Imal ay ira yawel»: c’est l’année prochaine 
qu’il se mariera. >- loc «Yiwel xef tmettutt 

une »: il a pris une seconde épouse (polygamie). 

«Ur ddej »: elle ne s’est jamais mar¬ 

iée. >- loc «Yiwel keratt tikkal »: il s’est marié trois 
fois. ~Syn .Tahel, t.h.l. ► v.Tamegera, g.r.; 
amezzeger, z.g.r. ®Ant. Rezem, r.z.m. 

1 > y {. Action de se marier, mariage. 

b-v.Tamegera, g.r. 

g ar ‘ — J Gar-iwt . Mariage raté. 

s^A-Ssiwel, issiwel, ar issiwil, ur issiwil, ay 
issiwel, ay issiwelen, ay issç&ilen. Marier. 

«Ssiwel i, ssiweleà A» (lit. Fais moi marier, je te 
ferai marier) : lors d’un divorce, ne racontre rien de 
mauvais sur moi et moi^aussi. «1 

utterru a»: il l’a marj^ù sa sœur. 
as '—ïAsiwel u , . Action de marier. 

m < -A-Myawa$ f imyawal, ar ittemyawal, ur 
imyawa^fay imyawal, ay imyawalen, ay 
iltemya . Etre marié l’un à l’autre. 

am ^A-Amyawal u , imyawalen. Fait d’être marié 
l’un à l’autre. 


g ^A-Qawel \-<gawel], iqawel, ar itteqawal, ur 
iqawil, ay iqawel, ay iqawelen, ay itte- 
qawalen. Promettre. ; 

A-Aqawel u , iqawilen. Action de promett^df 


ag 


A 


mg 


j •-AMqawal, imqawal, ar ittemqç^val, ur 


imqawil, ay imqawal, ay imq^ualen, ay 


Promettre UaHi à l’autre. 

am g ^AAmqawal u , imqawalep: Action de 

promettre l’un à l’autre. 


JDial. (P II, p.8iS!) awal, awalan : parole, 

propos; siwel : parler. (F.III, p.1477.) aoual, 

ioualen [awal, iwalen ] : parole. (F.III, p.1478.) sioul 
: parler, se faire entendre, chanter (oiseau), siffler (ser¬ 
pent), bourdonner (les abeilles, moustiques, insectes). 

siwel : appeler, résonner, mmeslay : parler. 
sawl, sawal, -sawl : parler, discuter, sonner, tin¬ 
ter. 


sm ^A-Smyawal, ismyawal, ar ismyawal, ur 
ismyawal, ay ismyawal, ay ismyawelen, ay 
ismyawalt . Marier deux personnes entre elles. 
asm ’-A-Asmyawal u , ismyawalen. Action de 
marier deux personnes. 

Meqqar tiwelt* a wayd-rig meqqar, 

Gur-k ireban, isul unaruz itefar i k w en. 

Même si tu es marié mon amour, mêm^si, 

Tu as des enfants, mon cœur te désife encore. 

()Dial. (P.l, p.75.) dubfâfêl : se marier, être marié. 

(P.Il, p.818.) awel : surveillé^, garder. (F.III, 

p.1480.) aoul : tourneiAfchanger de direction). (F.l II, 
p.1493.) aoul : avoir 0 jt'œil sur. (F.l, p.158.) douben : être 
marié, se marier. 

if 

W£ ....Ax\. 

,«, © 

Wlellu, iwlella, ar ittewlellu, ur iwlelli, 
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WTT 


W LZ 


ay iwlellu, ay iwlellan, ay ittewlellun. Dé¬ 
gringoler, débouler. : «. ittewlellu y allig 
n igula 'Hzdar »: il a dégringolé jusqu’en 
bas. ~Syn .Qelulley, l.y.; wtellu, w.t.l. 
►’ v.Gnugey, g.n.g.y.; qqujtellu, q.j.t.l. 

lel 

^ Awlellu u , iwlelluten. Action de dégringoler. 

Lalla-tawelellut . [fem. sing.] Pente sur laquelle 
les malades dégringolent afin de trouver remède 
à leur mal. La dégringolade sur la pente raide 
permet, semble-t-il, de remuer le système nerveux 
et les malades se sentent mieux après coup. 

lel 

s , —ïSewlellu, isewlella, ar isevo^ellu, ur 
isewlelli, ay isewlellu, ay isq$lellan, ay 
isewlellun. Faire dégringoler. > 3 $ c «Ar isewlellu 
y aggun>>: il a fait dégringoler l^roche. 

as ^i Asewelellu u , isewel^lluten. Action de 
faire dégringoler. y 

Ur iqqumi g umur ad itteyaman, 

Xes eari ddeg nna '©r ta-d iwllellan*. 

Ne tient sa promesse et ne sera cru, 

Que cette cime qui ne dégringole pas. 

Ur ittu ka dinna g iwelella*, 

Meqqar asen ikka w uberid iwer-in as. 

Tu n’oublies pas l’endroit où tu as trébuché, 

Même si le chemin ne passe pas près de lui. 


à l’autre. 

s^-Swalef, iswalef, ar iswalaf, ur iswalif, ay 
iswalef, ay iswalefen, ay iswalaf en. Habituer 
quelqu’un à quelque chose. ~Syn. Sennemyir, 
n.m.y.r. 

as ^-Aswalafu, iswalafen. Action d’habituer 
quelqu’un à quelque chose. 


W£S 


•—ï Welleg, iwelleg, ar ittewellag, ur iwellig, 
ay iwelleg, ay iwellegen, ay ittewellagen. 
♦1° Manger goulûment, avec voracité, ►v. Ttes, 
t.s. f2° Flouer. « Iwelleg /»: il l’a loué. 

>-v.Ssekend, k.n.d. >' 

•— >Awelleg u , iwelligen. i^ion de manger 

goulûment, avec voracité. 




W£3 




-O' 






vV" 

Wallig, wilh Celui d’avant, de l’autre fois. 
oc « W allig» :^j£elui de l’autre fois. oc «Wallig 

den»: c’est celui de l’autre fois qui 


est revehO. ' «Wallig ur t ssineg»: celui de 

l’autre fois, je ne le connais pas. ►v. Tallig, 
t.l.g. Jrac. Wa, w. 


w 


tg. 


. 

•—> Walef, iwalef, ar ittewalaf, ur iwa^Ëf, ay 
iwalef, ay iwalef en, ay ittewalafepï [orig. 


aytms] S’habituer. ~ SvN.Nnemeyir,^i:m.y.r. 
•—ïAwalefu, iwalifen. Action déshabituer. 


v* 

m ^Mewalaf, imewalaf, ittemewalaf, ur 
imewalif, ay imewala^ay imewalafen, ay 
imewalafen. S’habitfidr l’un à l’autre. 
zm^-Arnewalafu, imewalafen. S’habituer l’un 
à l’autre. 


sm^-l Smewalaf, ismewalaf, ar ismewalaf, ur 
ismewalif, ay ismewalaf, ay ismewalefen, 
ay ismewalafe . Faire habituer l’un à l’autre. 
am ^Amewalaf u , imewalafen. S’habituer l’un 


^ Iwlet, iwletan. [Morph. m.c. awel + it.] (lit. Se 
marier avec la nuit) Testicules. ~Syn .Iqelew, q.l.w. 
► w.Abellu, b.l.; abessi, b.s. }Rac. Awel, 
w.l.; it, t. 


)Dial. 


viril, verge (d’homme). 


(P.Il, p.821.) awled, awledan : membre 






WLZ .. 

•~^Tawelzit tw , tiwelzm w . Cheville. y pv «Akk w ur 
id igula wasif nnek^itawelzit » (lit. Ton fleuve ne me va 
pas jusqu’aux chevilles) : je n’ai rien à sirer de ce que 
tu racontes. f^v.Awerez, w.r.z.; atar, t.r. 

Awelzi^iwel . Grosse cheville, 
bu ^-By^iwelza, ayt-iwelza; mm-iwelza, id 
mm-iwelza. Costaud. 
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WN 


WN^ w . 

"—)• Wanna, winna. Celui. >- loc «Winna 
y ittesettan ayenna y ran, ma ikkin y i W winna ran »: 

ceux qui se permettent de manger tout ce qu’ils 
veulent, que donneront-il à ceux qu’ils aiment. 
y pv «Winna y ikkan aberid, sulen ar-n gulun »: 
ceux qui sont sur la route, finiront par arriver 
à destination. >- loc «Wanna rig, ur t ufig »: celui 
que je cherche, je ne l’ai pas trouvé. { Rac. Wa, 
w. 


WN^ N . 

'-y Winna; tinna. Ceux; celles. y loc «Unnag, iga 
unn winna l iran »: celui-là est celui de qui le veut. 
y loc « Winna y iddan, agulen-d »: ceux qui étaient 
partis sont revenus. {Rac. Unna, n. 

WN . 

■H >Tawna . Attention. y loc «Ittef as tawna »: il l’a 
distrait. 


WN" 


+w 


. W., 


'-t- Wann, winn; tann, tinn. Cebuf-là, là-bas. 
>- loc « Wann ayd ak nnig »: c’est d^celui-là que je 
t’avais parlé. « id wçffih»: ce n’est pas 


celui-là. c «Ur ssineg t§âhn»: je ne connais 


rr 


vv 

pas celui-là. |Rac. Wa^. 'w. 


WN 


. V 




Win; tin. [Morph. m.c. wi + n.] Celui de. 

y loc «Win new »: le mien. >- loc «Win nnesent»: 
le leur. y loc «Win nneg »: le notre. y loc « Win 
wazey-a»: celui de ce côté-là. '«Win yan 

wazey»: celui d’un côté/celui d’un seul cote. 
y loc «Win nnes ay iga»: c’est le sien. y loc «Ur 
igi win new»: ce n’est pas le mien. >- loc «Ur igi 
win nnes»: ça ne lui appartient pas. y loc « Winnes 
ay iga»: c’est à lui. ►v. Tin, t.n. 


WN 


,3? 


•N- 


Wi . Le votre. oc «Winnun ay-ji ^celui- 
ci, c’est le votre. y loc «Iger ddeg, ur igf^Jüinnun»: 

ce champ, n’est pas le votre. A< 
iga»: c’est le votre. J Rac. Wit^ w.n. 




WN 






’-t-Awen; awent. Vou S)y loc «Mayd awen t innan 
?»: qui vous l’a dit ? y loc «Degi y ad awen t id 

aweyeg »: bientôt, je vous l’apporterai. « Nnig 

awen»: au dessus de vous (m.). y lor «Ddaw 
awen»: au dessous de vous (ni.). y 1, « Is tan- 

nayem mayd awen nnig ?»: voyez-vous (m.) ce 
que je vous avais dit ? W ' «Mayd awen inna ?»: 
que vous a-t-il dit ? ►v. Awent, w.n.; ak, k. 


SWN 


tg., ts. 


Asawn u , isawnen. Pente. y pv «Awessar 
irena y asawn, amezzan irena t usawn»: le vieux 
a vaincu la difficulté et le jeune Jst vaincue par 
la paresse. y pv «Issenkes ang^i i W usawn»( lit. Il 
veut faire monter un courant d’e|>f à travers une pente) : 
il est utopiste. y pv «Aygjîna y as tekkit i Gderuz 
ig asaswn» (lit. Quel qu^ysoit l’accès à Gderuz, c’est une 
pente) : tu n’es jamajâ'satisfait. ~Syn. Tamadla, 

d.l. # 

. û£>’' 

c -> Ayt-Sawn, [Typo.) Un lieu-dit dans l’Anti- 
Atlas. . ^ 

QDial. (P. Il, p.822.) ewen : monter sur , mon¬ 
ter à (+ cheval, etc). aoun [awen] : mon¬ 
ter sur, gravir. awn, ttawn, -iwn : monter, 

gravir, escalader (montagne, sommet), aller vers le haut. 
>v.Ggufey, g.f.y. 


WN 


.tg., ts. 


-»Ddejiwen [yttesiwen], iddejiwen, ar ittede- 
jiwin, ur iddejiwin, ay iddejiwen, ay iddeji- 
wenen, ay ittedejiwinen. 41° Etre repu, être 
rassasié. y loc «Ar ittesetta y allig Mdejiwen» : il a 
mangé jusqu’à satiété. ’ c «l^iddejiwin»: il n’a 
pas assez mangé. ♦2° En ^ôir assez de quelque 
chose, de quelqu’un. ddejiwen t»: il en a 

assez de lui. oc «Iddejiwen as t wul»: il en a 

assez de lui. 43 ° |jjtre satisfait. « Iddejiwen »: 

il est satisfait. ^ 

Tawa . Sàtiété. 

y 

s'-t-Sed^jiwen, iseddejiwen, ar iseddejiwin, 
ur iseddejiwin, ay iseddejiwen, ay iseddeji- 
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WNSM 


WNS 


wenen, ay iseddejiwinen. Rendre repu. 
as ^A Aseddejiwen u , iseddejiwinen. Action de 
rendre repu. 

Adday yaley ka yiwt tizi, ira tan werin as, 

Tainant* ur t ikki, g as ad day t issikel wakal. 

Lorsque quelqu’un saute d’un objectif à l’autre, 

Il ne sera jamais satisfait jusqu’à la mort. 

QDial. (P.Il, p.632.) nawan : être rassasié de, 

rassasier. — Par ext. En avoir assez de, avoir marre de. 

(F.Il, p.704.) aeouen [ayewen] : être rassasié. 
jjawn, tjawan, -jjawn : être rassasié, se rassasier, 
être satisfait, en avoir assez. 


WKSM 






s? 


s 


Tawengimt tw , tiwengin0n tw . Idée, pensée. 

Op 

oc «Tugel as twengirnt» : ibest préoccupé, il pense 


A' 


V 1 

\> 




trop. y loc «Tufa y as t$engimt unes ka»: il a été 

affecté/il s’est rendit compte de quelque chose. 
►v.Jemmem, 

<-^Awengim u , iwengimen. [augm. du préc] Ten¬ 
dance à penser trop. «lia y awengim»: il n’est 
assez rapide dans ce qu’il fait. 


s^Sewingem, isewingem, ar isewingim, ay 
isewingem, ay isewingemen, ay isewingi- 
men. Penser, avoir des idées. ►v.Xemmem, 
x.m. 

as ^A Asewingem u , isewingimen. Action de 
penser. 

/ 

. 

^-ïTiwingtt w . [Bot.] Aubépine saharienne. JRac. 
Neg, n.g. 

f 

WKS^ w .^. 

/ 

^ Wannag, winnag. Celui-là. Winnag 

ayd, ak nnig »: c’est ceux-là dont je t’avais parlé. 
>- loc « Winnag ay ittakeren»: c’est ceux-là les 
voleurs, ►v. Wa, w. 


WKX 


Winnek, winnun; winnem, winnunt. Le 
tien. >- loc «Winnek ay iga »: il est à toi. >~ loc «JJr 


igi winnek »: il n’est pas à toi. y loc «Ur id win¬ 
nek ay iga»: il ne t’appartient pas. ^Rac. Win, 
w.n. 

WNL . 

A Awnul u , iwnulen. Inadvertance, méprise, 
malheur. ” « iwey awnul »: il n’a pas fait son 
devoir. " « dg t uwnul»: il a manqué à son 

devoir. ► w.Amuttel, t.l. 

Meqqar iheta ka v irenu-d ass xef yit, 

A wi y awnut issen tizzitt yuran. 

Même si tu montes la garde jour et nuit, 

Le malheur sait l’endroit où il peut frapper. 


WM'"™. 




c -> Winnem, winnunt ^ Le tien (f.) 

«Winnem a.y-a »: ^celui-i, c’est le tien. 
y loc «Ur igi winnetjdk il ne t’appartient pas. 
>- loc «Galeg is iga^innem »: je croyais qu’il était 


à toi. 


Rao . .Win, w.n. 


WNS ... 


■ Ut 


‘-A ittwinesttw, tiwinas tw . 41° Fruit à'amerad. 
>-w.Amerad, m.r.d. 42 ° Boucle d’oreille, à 
cause de l’aspect ovale qu’elles partagent avec 
ce fruit ou inversement. 

()Dial. (P II, p.831.) tawinest, tiwinas : anneau 

métalique. (F.III, p.1474.) taouinest, tiouinas 

[tawinest, tiwinas] : anneau. 

WNS . 

^ Wennes, iwennes, ar it^wennas, ur 
iwennis, ay iwennes, ay iygènnesen, ay it- 
tewennasen. Etre content^joyeux. 

Awennes u , iwennisçft. Etat de celui qui est 
content, joyeux. 

s ^A-Swennes, i^lvennes, ar iswennas, ur 

■#- 

iswenms, aydiswennes, ay xswennesen, ay 
iswenna^G . Rendre content, joyeux, divertir. 
as c -ïAs(fÿjennes u , iswennisen. Action de rendre 
content, joyeux. 
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WNT 


WJ? 


wwr WN . 


•-A-Winnunt. Le votre (f.) >- loc «Winnunt ay-a »: 
celuic-i, c’est le votre, 
ne vous appartient pas. 


oc «lJr igi winnunt »: il 


y loc «Galeg is iga win- 

nunt» : je croyais qu’il était à vous. \ Rac. Win, 
w.n. 


WNT 


Awent . Vous (f.) >~ loc «Mayd awent t innan ?»: 


qui vous (f.) l’a dit ? >- oc «Degi v ad awent t id aw- 

/eg»: bientôt je (f.) vous l’apporterai. << 

«Ddaw 


awent»: au dessus de vous (f.). 


awent»: au dessous de vous (f.). tan- 

nayemt mayd awent nnig ?»: voyèz-vous (f.) ce 
que je vous avais dit ? lo< ^fyîayd awent inna 

?»: que vous (f.) a-t-il dit ‘^►v.41:, k.; awen, 

v 


w.n. 




WNZ . 




ts. 


Tawenza 

loc 


tw ? 


tiwenziwin 


tw • 


♦1° Toupet. 


«Tebbey tawenza»: elle a coupé son toupet. 
;> ,m «Tuddega tawenza »: elle a laissé pousser 
le toupet. ►v .Akeyut, k.y.t. +2° Chance. 

y loc «Tehela twenza nnes» (lit. Son toupet est bon) : 
il/elle a de la chance, ►v .Tunant, n. 

Nnig mayd yufa massif allig-d izayed aman, 

Zzig d timlalin a dig-s issiriden tiweneziwin*. 

Je ne sais pas pourquoi le fleuve est plein d’eau, 

Ah ce sont les gazelles qui y lavent leur cheveux ! 


WQS 




. 






ïAyt-Ben - . Tribu des an-ôfens esclaves 


à Tazarine. 


v 


& 


0 


QDial. (P. Il, p.815.) awaqgSts, iweqqisen : ani¬ 

mal sauvage. 




WJ? 


'-AAw ia w ur\. [Morph. m.c. a + ur = ad + ur.][oRic. 
Ayt-lsa.] Ne... pas. y loc «K as kigan n iqqariten, awr 
iqqim imikk semuren as»: donne lui assez d’aregnt 
pour éviter qu’il en manque. oc «Aw ttegat igef 
nnek g ma mi w ur tegiyt »: prend les choses posi¬ 
tivement. ►v. Ur, r. 


WJ? 


,kb. 


•—t War, id war; tar, id tar. Sans, dépourvu 
de. >~ loc «War idukan »: pied nu. ► v.Gar, g.r. 

War-igef. (lit. Sens-tête, sans-intelligence) Mal¬ 
adroit. 

•-A War-igeran d waman. (lit. Sans champs ni eau 
(d’irrigation)) Pauvre. 


WJ? 


e —h-' . Côté, rive. « Iwer-d »: de ce côté-ci. 

oc «Iwer-in »: de l’autre côté. >- loc «Ku itteddu, 
itteddu s iwer in» : il va de pire en pire. >~ loc «Iwer- 
d t t gemini y in »: de ce côté-ci de cette maison. 
► v .Ag w emmat, g.m.t. V 


Meqqar imesasa eari gin luta, ^ 

Ilia winnek a v anaruz iwer^t^ as. 

NV 

Même si la montagne .est plate telle la plaine, 
Il y a la montagne (^l’envie juste après. 


WR ....$ 




c —> ; . [n.m ] [sing. coll. sans plu r. ] Fruit du ju¬ 

jubier. y pv «Unna y iran wari, iseber i wuqus n 
igeteran »: celui qui cherche le fruit du jujubier, 
supporte les piqûres des épines, ►v .Azegg w ar, 
A z.g.r. 


)Dial. 


(P.l, p.18.) abaka, ibakatan : jujube. 


WJ? 


•-Alwriyi, iwriten y i. Rosée. >- l W<<Ula v iwn»: il 
y a de la rosée. ► v.Itires, $r.; amdlu, d.l.; 
tirmi, r. m. . $ 

Allah, v Allah, i-ma nehlçp' 

Ad ag terhemt a Rebl^P' 

Iwri*n uzal ayd gigly’ 

Ma lixra labudd ÿjztesart gif-i 

O que le bon Dieu me pardonne, 

Je ne su@que comme la nuée du jour, 

Car la mort m’est un passage obligé. 
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WR 


WR 


WR . 

<—> Tawrut tw [var. tawrit], tiwra tw . Troupeau, 
troupe. y lc " « Tawrut n wulli »: un troupeau de 
moutons. W' oc « Telia gur-s twrut n isirran »: 

il/elle a une famille nombreuse. ►v .Ajellab, 
j.l.b.; aherris, h.r.s. 


g ar '— f Gar-tawiri, gar-tiwiriwin. [n.m.] Travail 
mal accompli. 

()Dial. (P II, p.688.) turay, turayan : travail. 

WÆ . 


A ta galen a luqqet is tegit akk w laman, 

Kin tent i yites, a tawerut tegit tin wussanen. 


Ils croient que le destin leur est favorable, 
Ils dorment et le troupeau est au chacal. 


WR 


>• 


Tawrawerat w 

loc 


Trachome,^ conjonctivite. 

yiuc «Telia y as twrawera g u^éen»: il a du tra¬ 
chome dans les yeux. Taretiwin, r.t. 

►v. Tit, t. 


& 


v 


WR 


V 






ta s^-f Tasewerawarttg. Dans l’expression 
y pv «Zun ittesa tasewerawart» : il est surexcité. 


WfR . tg., ts. 

<- -»Tawiri tw , tiwiriwin tw . il Travail, besogne. 
"'«lia tawiri» ( lit. Il a une tâche) : il est utile. 
oc «Ila nn »: il a accompli sa tâche. 

oc «Ur ili y awd yat lit. Il ne sert à aucune 

tâche) : il ne sert à rien. «t h tawiri»: il° 

est inutile. oc «Tesul gur-i twiri »: j’ai ençdre 
du travail. oc «May ila wass ittili tavffîi»: il 
a travaillé toute la journée. ' « H 

unes»: il ne sert à rien. W pv « TaigH/ri n yit d 
asettesu n tafuyt »: le travail daqsSÎ obscurité at¬ 
tire la honte dans la lumière. y pv « Taà tmara 

A? 3 

tagust, tag wadda tes ikkate^: le piquet est dans 
la misère, celui qui le plante aussi. «Ur 

telli y awd yat twiri»: il©rre sans but. oc «Ddu 
tawiri nnek»: laisse-moi en paix. y loc «Ddu, ti- 
wiriwin nnek»: laisse-moi tranquille 1 oc «Ddu s 
twiri nnek /»: laisse-moi tranquille J ♦2° Tâche, 
chose. y loc «Mag may igan tawiri nnek ?»: tu n’as 
rien d’autre à faire ? 

c -ï War-wiri, id war-wiri. [n .m.] —Rem. Le nom est 

masculin, mais il peut signifier les deux genres. Vaurien. 


<- -»Taggurt \<tawwuri\, tiwura tw . 41° Par¬ 
celle de terrain lorsqu’il est partagé. 42° Fée. 
y loc « Tiwura n yigenna» (lit. Les fées du ciel) : ce sont 
de supposées fées qui apparaissent à la vingt- 
septième journée du mois de Ramadan. Elles ex¬ 
haussent tous les vœux si on a la chance de les 
apercevoir. 


WfR 


v-sV 


V V 

‘-A Wriwer, iwriwer, ar iÿtewriwir, ur iwri- 

wir, ay iwriwer, ay vyfriweren, ay ittewri- 
wiren. Etre perturbéy 

* 2 )r 

•—ïAwriwer, iwrgjtj&iren. Etat de ce qui est per¬ 
turbé. . 

* 2 . 

s'-A-SwerfÈver, isweriwer, ar isweriwir, ur 
iswerifëkr, ay isweriwer, ay isweriweren, ay 
isweriwiren. Perturber. 


as Asweriwer u , isweriweren. Action de per¬ 
turber. 

* 2 

tas ^Taswerawart ts . Perturbation. oc «Zun it¬ 
tesa tasewerawart»: il refuse de rester tranquille. 


WfR . 

rir 

Wnr, iwrar, ar ittewnr, ur iwrar, ay 
iwrir, ay iwraren, ay ittewriren. Etre insuff¬ 
isant, être incomplet, ne pas être fini. c «Iwrai 
yige »: l’eau d’irrigation n’tRpas été suffisante 
à son champ. 

Tawrirt tw , tiwririm^. 41 ° (lit. L’incomplète 
(pour être une montagne)) Colline, monticule. 
y loc «Yidey ar afell^ph twrirt »: il a monté jusqu’en 
haut de la colline. >~ dev «Ku tekkat tagutt, 
ttaleyent-d ttqèririn» (Wt. Les dunes grandissent au fur 
et à mesure^tfil pleuve) : le tamis et la farine. 42° 
Dune. 43 ° [au plur.] [Typo.] Le nom d’un endroit où 
se trouve trois dunes. 
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WR$ 


WR 


<—ïAwrir u , iwriren. 41 ° Grande dune. 42 ° [au 
plur.] Grande quantité de, gros tas de. «Iseg -d 
ittesen iwriren n imendi »: il a acheté de grandes 
quantité de céréales. 

rir 

Tiwnnrit w . [Typo.] Localité où se trouve trois 
collines. 

rir 

s ^A-Sewrir, isewrar, ar isewrir, ur isewrar, 
ay isewrir, ay isewraren, ay isewriren. Faire 
manquer de quelque chose, rendre insuffisant, in¬ 
complet. 

rir » i G 

as ^AAsewnr u , sew . Action de gendre in¬ 
suffisant, incomplet. 


WR 






& 


& 


& 


A- 


<—¥ Weru, iwera, ar ittgtâperu, ur iweri, ay 
iweru, ay iweran, at^ittewerun. Etre vide. 

;> «Iwera waga »: ]^seau est vide. ®Ant. 
Tekur, t.k.r. ^ 

1 > \ireru u . iwJrht . Etat ce qui est vide. 

m Tawremt tw , tiwremin tw . Articulation des 
doigts, des orteils. Phalangette. ► v.Awerez, 
w.r.z; aqqejij, q.j. 

s ^ASweru, iswera, ar isweru, ur isweri, ay 
isweru, ay isweran, ay isewerun. Vider, 
as '—ïAsewru u , isewurte- . Action de vider. 

Awa kkant a y angemar iwer-in nnak, 

Lhela da ttegimat g tizza wranin. ç) 




\> 


Le gibier s’est sauvé ailleurs, chasseur, 
Évite de rester dans des vallées vides. 






)Dial. (P.l, p.469.) ewer : être su£V (P.l, p.469.) 


alek : être vide, 
se vider. (F.IV, p.1551.) er : ouvrir. 


(F.l, p.261.) etfou : 


: être vidé, 




WRŒ)L . 

© v ' 

<- AAwerdal u , iweraal. [Bot] Crucifère, 

►v. Tikwit, k.w.; azegg w ar, z.g.r. 


WÆS 


. tg., kb., ts. 


'-A Wureg, iwureg, ar ittewurug, ur iwurig, 
ay iwureg, ay wuregen, ay ittewurugen. 41 ° 
Rêver. - «.- ttewurug may il a v it» : elle a rêvé 


toute la nuit. 42° Imaginer. «I 

as immet bba unes»: il n’a pas imaginé la mort de 

son père. 

<-A Tawaregitt w , tiwuregat w . Rêve. 

Tiwurega, ur wurigeg, 

Bba new allig immut. 

Combien j’aurais aimé rêver, 

Avant qu’elle survienne, 

La mort de mon cher père. 

Wugereg* tiwurega* n ibelis mer-i gint nniyt, 

Itegam, am-i nega tamegera d usemun inew. 

J’ai fait de beaux rêves, ah si c’était vrai ! 

Hier soir, je me suis marié avec mon bien-aimé. 

yg-Alhergi \-< ihergi] , ihergan [var. iherga ]; 

tihergitttihergatin t ^. 41 ° QÈvin. oc «Idda 
ir ihergi»: il est allé voir un devin. 
y loc «Ur gur-s iheli ay idjjjjfi, s gur-s ihergi»-. il 

n’aime pas aller chez un^tevin. y lt « Ur ddejin-d 
ikki gur awd yan ihertÆt i il n’est jamais allé voir un 
devin. y pv «Merdèt y ittafa y iheregi, yaf tinnes»: 
si le devin pouvait; deviner quelque chose, il aurait 
commencé par lui-même. 42° — Par ext. Sorcier. 
y loc «Ikkq^ gur iheregi»: il était allé voir un sor¬ 
cier. © 

^A Tihurga t ^. [plur. sans sing] Sorcelleries, en¬ 
voûtement. "'«Iga v as ka tihurga »: il a été en¬ 
voûté. ~Syn .Imekuraren, k.r. 

b u ^ABu-thurga, ayt-thurga; mm-thurga, id 

. Celui qui fait les sorcelleries. 

Ag am-n afus raeat a tihergit*, 

Is ag isul umeeasar d wayd rig. 

Tiens ma main, regarde la, devin, 

Vais-je encore vivre avec l’aimé ? 

QDial. (P.Il, p.831.) wireg : vagabonder tout seul, 

aller tout seul. (F. Il, p.ôjw.j haret : rêver. 

argu : rêver. 

(D. p.104.) ssira : présage; symptôme avant- 
coureur. wwarg, ttiOftrga, -wwarg : rêver, diva¬ 


(F.l, p.87.) bereg : se vanter de. - 


guer, désirer vivement. 

qSr 


A' 


WÆS 


. tg., kb., ts. 


. .^2\ 

•-A Wrig, untvrag, ar ittewrig, ur iwrag, ay 


iwrig, iwragen, ay ittewrigen. 41 ° 

Etre jaune. >- loc «Tesega yan uhruy awrag »: elle 
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WRX 


WÆT 


a acheté un vêtement jaune. y l °' «Tewrag 
tafuyt» (lit. Le soleil est jaune) : le soleil est presque 
couché. $2° Etre pâle, y 1 "’ «Iwrag zund 
“72»(lit. Il est jaune tel la coloquinte) : il est tout 
pâle, 
pâle. 


oc «Iwrag uqqemu unes»: son visage est 


0C «Iqquma y allig tewrag tafuyt »: il est 

resté jusqu’à très tard. 43° Parvenir à temps 
(avant le coucher du soleil). « l ag-d iwrag»: 
il ne nous parviendra à temps. oc «Iwerag t 
id»: il était arrivé à temps (ici). «j 

/?»: il est arrivé à temps (là-bas). >c «Ad k id 
iwrag Rebbi »: que le bon Dieu te vienne enjÈi'de à 
temps. 

•—ïTawregi tw , Tiwrigiwin tw . ♦l\Æa couleur 


jaune. y loc «Tawregi n uheruy »: ^.ïouleur jaune 
du vêtement. $2° [au plur.] Chagrin, difficultés, 
souffrance. y Ioc «Ad ag yare^fRebbi i twregiwin .»: 
que le bon Dieu nous épargne des difficultés. 
y loc «Illa g tweregiwin»^Ê est dans les difficultés. 
"—ïAwragu, iwragen; tawragttw, tiwragin tw . 
Chose jaune. (gy 

<- -»Iwrig y i . [sing. sans plur.] Jaunisse. y lül «Yag t 
yiwerig»: il a la jaunisse. 




s^Ssewrig, issewrag, ar issewrig, ur is¬ 
sewrag, ay issewrig, ay issewragen, ay is- 
sewrigen. ♦l 0 Rendre jaune. ♦2° Démoraliser. 

y loc «Ar t issewrig allig»: il l’a tellement dé- 
moraslié. 

as Assewrig u , issewrigen. Action rendre 

y 

jaune, action de démoraliser. 
s ^ySiwrig. [n.m.] Jaunisse. 

as : — ï Azawrag u [Aasawrag], i z a wra g e n çjta z a - 
wragtt z , tizaweragint z . Chose jaune,qi>âle. 

•H >Ureg wu . [sing. sans plur.] Or (rnéta^P ► V . Igiri, 


g.r.; uzzal, z.l. 


v 


S? 


A 


A v ussekay ad k semmereg atar, 

S wurg*, ader-d igef i tmelalin. ^ 

Ô lévrier, je te mettrai des^fer-à-cheval en or, 
Si tu réussis à ramener vers moi les gazelles. 

Meqqar da ttessug ureg* ard isayt, 

Adday ur illi wadda rig, ad ususen. 

Même à l’aise et assis sur de l’or, 

Si mon ami est absent, je dépétris 


)Dial. 


(P.Il, p.832.) awerag, awrgan : animal 


alezan doré. (P.Il, p.685.) irewag : être jaune. 

iourar [iwerag] : être jaune, être blanc mat (en 
parlant du teint des personnes), être jaune par la mal¬ 
adie, être en malaise, etc. (F.IV, p.1662.) irouag : être 
jaune. iwreg : être jaune, jaunir, être pâle, li¬ 
vide. iwrig, ttiwrig, -wrrag : être, devenir jaune, 

être pâle, changer de couleur (maladie, malaise); ssiwrig, 
tsiwrig, -swrrag : jaunir, teindre en jaune. 




. ar-dial. 


Werrek, iwerrek, ar ittewerrak, ur iwer- 
rik, ay iwerrek, ay iwerreken, ay ittewer- 
raken. Appuyer. y loc «Iwerrek gif-s »: il a ap- 
pauyé dessus. czsvN.Ssikel, k.l.; akel, k.l. 

<-y Awerrek u , iwerriken. Action d’appuyer. 

/ 

W3üvr* w31 .. 


. # 


Articulation des 


Tawremt tw , tiwren^n t w 

doigts. Phalangette. ^V.Awerez, w.r.z; aqqe- 

jij, q.j. aP' 




WÆN . Æ 

<y 


ts. 


.V 

, -^AwuuÊ$en u . [var. agg w erem u |-< awwerem] , 

Ayt-Mr.] [sing. coll. sans plur.] Farine. oc «Af 

awweren»: elle passe la farine au tamis. 
y loc «Id,erus as uwweren »: elle n’a pas suffisam¬ 
ment de farine, 
acheté de la farine. 


oc «Isega-d awweren»: il a 


Wedu ttamesemt awweren’ 1 ', id is neeema, 
Nemeyassan, y an igerem ag akk w nella. 

Arrête de te farder pour cacher la laideur, 
On se connaît bien, la fraude est évidente. 


)Dial. 


WÆS 


agg w eren : farine. 




A- 




•-^Awras u , iwrasen; Jkftwrastt w , tiwrasin tw . 
[orig. Ayt-Ms.] Ennuis. ^i°«Yag t uwras »: il est en¬ 
nuyé. ►v .Leherqpï, h.m. 




WffiT . & 




AY 

«->• Wrv^rt, iwruret, ar ittewrurut, ur 
iwrurit, ay iwruret, ay iwruruten, ay 
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ws 


ittewruruten. Traîner par terre. y loc «Iwruret g 
wakal »: il traîne par terre. ► V.Msised, m.s.d. 

Awruret u , iwruruten. Action de traîner par 
terre. 

A- Iriret, irireten. 41° Terrain vague. y loc «Yag 
’,nrep>: il est perdu/il est sans soutien, sans abris. 
► v.Amerdul, r.d.l. 42° Désolation. y loc « Yag 
iriret . »: il est dans la désolation/il est démuni. 

<—>■ Tirirettfr, tiriretin tr . [dim. du préc.] 


rur 

s <-ybewruret, isewruret, ar isewrurut, ur 
isewrurit, ay isewruret, ay isewrurutay 
isewruruten. Faire traîner par terre. A" 

rur . 

as Asewruret u , isewruruten. Ad$ion de taire 

VS 

traîner par terre. 

wæy .. 

<—> Awrey u , iwreyan.^ [Bot.] Alpha, ►v./zrey, 
z.r.y. Y? 

wwé . 


^ Tawreyitt tw , tiwreyitin tw . Bride, laisse. 
>- loc «Tega y as tmettutt unes tawreyitt »: sa femme 
le tient en laisse. ► v.Tariyt, r.y.; algamu, 
l.g.m.; iyyis, y.s.; tazera, z.r. 


il fait des cercles autour de lui-même, 
rer 

Awrerrey u , iwrerruyen. Action de 
tournoyer, ►v .Henunney, h.n.y. 

rar 

<-)• A wrarray u , iwrarrayen; tawrarrayt tw , 

tiwrarrayin tw . Chose ronde, cercle. 

rer 

s '—ïSewrerrey, isewrerrey, ar isewrerruy, ur 

isewrerriy, ay isewrerrey, ay isewrerreyen, 

ay isewrerruyen. Faire tournoyer. >~ Loc «Ar t 

dig-s isewrerruy (taqerefiyt)» (Ut. Il l'a fait tourner en 

lui (l'ironie)) : il le taquine, 
rer 

as 1 — yAsewrerrey u , isewrerruyen. Action de 
faire tournoyer. 


QDial. bbernenni : être rond; provoquer. 

urri, tturri, -urri : revenir, jcfetourner, se met- 

Ay. 

tre en arrière; surri, ssurruy, -ssyijnri : ramener, rendre, 
remettre en place. 


# 


WÆZ . 




& 


tg., ts. 


Awrez u , iwrç^in. Talon. ►v.ATar, t.r.; 




adasil, d.s.l.^iïawelezit, w.l.z. 

QDial. (P II, p.690.) erez, erezan : talon. 

WÆZK . 


A ya g argaz ïg as Mis tawreyit * 
Ar ittazzela, iger asetta ur izettan. 


Que d’hommes sont bien guidés par Satan, 
Il court et entreprend un tissage difficile. 

WOVé . 






r 


<H >Awerray u , iwerrayen. Croate de dro 


madaire. >-w.Amezzur, m.z.r.f$àg w eyay, g.y.; 
tarefa, r.f. 


•-ATawerrayttw, tiwerraygntw [dim. du préc.] 

WWê . 




ts. 


•—t Awerray u , iwerrayen; tawerrayt tw , 

tiwerrayintw . Tout ce qui est rond, cercle. 


^ Wrerrey, iwrerrey, ar ittewrerruy, ur 
iwrerriy, ay iwrerrey, ay iwrerreyen, ay it- 
tewrerruyen. Tournoyer. y loc «Ar ittewrerruy »: 


M- Warezzan, id warezzan. [n.m.] Guêpe. 
y loc «Iqqes t warezzan g ufus »: une guêpe l’a piqué 
.sur la main. ~Syn .Irezzi, r.dz. 

WS . kb. 


> Wiss var. wis]. Particule du calcul cardinal. 
y loc « Wiss-sin»: deuxième. y luc «Wiss-kera,t»: 

troisième. ►v .Amezewaru, z.w.r.; ameg- 


garu, g.r.; yan, y.n.; sin, s.n.£>- 

/ 

WS .. kb. 

A . [-<awi issenen] Qui sait ? (espoir). 

y loc «Awissen is qenj^ad tewet tagutt »: espérons 

qu’il pleuvra. W' 

*v 



^-ïAwug$si u , iwwesiten. Giron. y loc «Issen t 

■ und awwe nne »: il le connaît comme sa poche. 
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WSDCS 


WT 


>-v.Asetat, s.t.t. 


WSXS' 


•>sxs 


Waseksu, id waseksu. [n.m.] Couscoussier. 
~Syn .Agg w era. }Rac. Sekesu, s.k.s. 

WS1R . 

Wsir, iwessir, ar ittewsir, ur iwessir, ay 
iwsir, ay iwessiren, ay ittewesiren. Vieil¬ 
lir. >- loc «Iwessir g yan wass »: il a viejîîï très 
vite. K: «Ui ta y iwessir»: il n’a pas encore 

vieilli. >~ loc «Sulen ad akk w wsiren rfmdden» : tout 


gur, m.g.r. 


le monde finira par vieillir. 

®Ant. Mziy, m.z.y. 

l'amserttw. Vieillessen^Ét, vieillesse. 

Tewser [var. i«ser^'[n.f.] [m. sens q. préc.] 
Awessar u , iwes^ffîen; tawessartfw, tiwe- 
ssarin tw . Vieillard. >~ loc «Annayeg yan uregaz 
awessar»: j’ai vu un vieil homme. « - me 

awessar»: le patriarche. 

b u ^Bawessar, id bawessar. [n.m.] Personne 
âgée, vieillard. 


s ’—ïSweser [var. swesir], iseweser, ar iswe- 
sir, ur iswesir, ay isweser, ay iseweseren, 
ay iswesiren. Faire vieillir. y loc «Teswesert 
i»: le travail l’a fait vieillir. 
as ^Asweser u , isewsiren. Action de faire vieil-; 

J- 


lir. 

Ur id tawesert* as isib igef inu, 
Lehesab ayd ibeddelen azzar gif-i. 






A>- 

Point par vieillesse que mes cheveux grisonnent, 
Ce sont les soucis qui les ont rendus bfencs. 

J? 

A tayeri tezedit-i seg mayd-i tvfit, 

Taf id twser* namum, ur-i v atu. 

Le chagrin m’a détruit le tonus, 

La vieillesse avait fini le travail. 




Tawserginttw ■ [Bot.] Corigiole (telephium im- 
perati). >-v .Timiddeja, j. 


WST 


‘-A Tawsatt tw , tiwsatin 


Hw • 


Bordure surélevée. 


>- Loc «Gan as i yiger tawsatt »: ils ont construit 
une bordure autour du champ. y loc «Ur as telli 
ti esatt yiger in»: il n’y a pas bordure à ce 
champ-là. ► v.Igidd, g.d.; aterras, t.r.s. 

WS1K . 

<- -»Awessih u , iwessihen. Blessures dues aux 
frottements. >~ loc «Agen t iwessihen ger itaren »: il 

est blessé par frotemment entre les jambes. 

^Tawessiht tw , tiwessihin tw . [dim. du préc.] 


WT 


♦WD 


-AAwettu u [^aweddu], iwettaAfce ssation, arrêt. 


{Rac. Wedu, w.d. 

WT . 


# 


A" 






V 1 
C y > ' 

•~A Tawtatt tw , tig$atin tw . Pompon. >- loc «Iga 
y as tawtatt i w ^,qlabbu nnes »: il a mis un pom¬ 
pon à son capuchon. 

«- A-Awtat £5$ iwtaten. [augm. du préc.] > oc «Geren 
waman^Lwtat»: l’eau est bouillante. y loc «Iger 
dig-s ifres awt.at »: il est trop prétentieux, 
orgueilleux. ,c «Iger dig-s awtat»: il en est 

plein. 


■ WT 


. tg., kb., ts. 


^ Wet, iwet, ar ikkat, ur iwit, ay iwet, 
ay iweten, ay ikkaten. 41° Frapper, battre. 
y loc «Da tekkat uttema-s »: elle frappe sa sœur. 
>- loc «Iwet t s tggunt»: il l’a frappé avec un pierre. 
y loc «Ur ddejin da t ikkat bba nnes»: son père n’a 
jamais mis la main sur lui. « T v ihkat rray»: 


il fait des plans. >~ loc «Da v ik<]jkit xef iyyema-s»: 
il défend son frère. oc 0È)a y ikkat ageneza »: 

il frappe la timbale. tAv«Da v ikkat wadda ur 


ig w elifen»{ lit. Il frappe la^timbale qui n’est pas couverte) : 


il dé vague. « /»: il est éloquent. 

y loc «Iwet ag w ejecÊm »: il est assis. y loc «Iwet as 
awettu»: il luLVsignifié son refus. «Da y ikkat 

L .aqerfiyt»[^Sr ironise. >- u>c «Da y ikkat izelan »: il 

est bonjroète. ’«Iwe ni»: il a fait une 

injection (vaccin...). '«Iwet t s lit »: il lui a 
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WTL 


WTM 


donné un mauvais œil. y pv «Amer id i waddeg, 
weteg w;a»(lit. Si ce n'était pas celui-ci, je frapperai celui- 
là) : si ce n’était pas le respect, tout serait per¬ 
mis. y pv «Ku nettini y a Rebbi, ttimin akk w en id 
iwet»( lit. Plus nous demandons l'aide de Dieu, plus vous 
dites qu’il vous frappe) : nous sommes en déphasage. 
yl° c «Ar dig-s ikkat allig »: il a fait de grands ef¬ 
forts. y loc «Ar ikkat wul unes»: son cœur pal¬ 
pite. y loc «Ku y an ar ikkat xef igef unes» : chacun 
pense à ses intérêts. «Iwet aberid »: il a fait 

du chemin. ► w.Ddez, d.z.; sefuredu, f.r.d. 
♦2° Maudire. «Iwet t Rebbi»( lit. Dieu l’a^àppé) 

: Dieu l’a maudit. 00 «Ad Reÿbi»: que 

le bon Dieu te maudisse, [impré.] ♦3 i Tomber. 


oc «Da tekkat tagutt»: il pleut, 


V0C 


« Da y ikkat 

utefel »: il neige. «Iwet »: il y a de la 

- ^ 
rosee. 

•-A Tiyeti, \ yetiwat. èlr Action de frapper. 
y pv «Aness dda tela tgcriînt, ayd tela tiyeti unes»: 
telle la pierre, tell^èa portée. ,c «Tiy( ü n 

»: la malédiction de Dieu. oc «Iwa tiyeti 
bbi ayenna /»: c’est vraiment un désatre J 
♦2° Coup. oc «Yat tiyeti »: un coup. 

s ‘-A-Swet, iswet, ar iswat, ur iswit, ay iswet, 
ay isweten, ay iswaten. 41° Faire frapper. 
♦2° Gâcher. y loc «Iswet as tes i tgemmi unes»: il 

a gâché sa maison (construction). 43° Etre à la 
mesure de. oc «Iswt as»: il est à sa mesure/il en 
est capable. « Ise uet as i may ittini »: il est 

à la mesure de ce qu’il avance. A 

/ 

m^yMmewat, immewat, ar ittemewdffi, ur 
immewat, ay immewat, ay immewÇjjtten, ay 
ittemewate . Se donner des coqps mutl., se 
frapper mutl. y loc «Mmewaten dyjçYs»: ils se sont 
donnés des coups. 

am ^yAmmewat u , immew^çten. Action de se 
donner des coups. 

sm^Semmewat, isemmewat, ar isemmewat, 
ur isemmewat, ay isemmewat, ay isem- 
mewaten, ay isemmewaten. Provoquer une 
bagarre entre deux personnes. 
asm ^Asemmewat u , isemmewaten. Action de 
provoquer une bagarre entre deux personnes. 


tu ^A-Ttewt, ittewt, ar ittewat, ur ittewit, 
ay ittewt, ay ittewten, ay ittewaten. 41 ° 
Etre frappé. oc «Ittewt as firru »: il est cinglé. 

oc «Ittewet unesmar »: le clou est cloué. 42 ° 
Etre gâté. ’« Ittewet . 7»: les carottes sont 
gâtées. 

Tiyeti* n zzin am tiyeti* nnun a lejenun, 

Hat ur ten annayeg, ul inew da ttebbin. 

Les coups de l’amour, tels les coups des djinn. 

Je ne vois rien, mon cœur est terrassé. 

Amur ayd ikkaten*, afud ur ten lin, 

Afa y ayd nnig, iged ayedda-d ittegiman. 

C’est le destin qui frappe et non pas la force, 

Je parle du feu qui ne laisse que la cendre. 

Jy 

-4 e1 

()Dial. (P.Il, p.837.) ewet :.Jiapper, conduire en 

Y 

poussant devant soi. (P.l, ç>A.) ^febberet : frapper avec 
violence; abebberi, ibebberitan : nom verbal. 

août [awet ]: frappery conduire en poussant devant 
soi, jouer d’un instrur^éîït de musique, tomber (la pluie), 
soufler (le vent), bat&e le grain. wet : frapper, 

battre, donner dÿs coups, être en action, tomber (pluie, 
neige), souflef-jJVent), jouer de. ut, kkat, -ut : frap¬ 

per, batt^eyj° uer de, applaudir, attraper (froid), dégoûter, 
gagner, parcourir (un chemin), condamner, voler (dérober 
furtivement), ttut, ttut, -ttut : être frappé. 

WüX . 


■ e - -»Awtul u , iwtal; tawtult tw , tiwtaltw Lièvre. 
y dev «Da iggan g tafuyt, inker g yit - Awtul»( lit. Il 
dort le jour et se réveille la nuit. Qui est-ce ?) : le lièvre. 
y loc «Iga y awetul »: il court vite, ►v .Aqq w enin, 
q.n. 


Tenna v as twetult*i W uwtut*, 
Hela bba new awa seg-i v ahruy, 
Ira w ussen ad ig tamegera, 

Walu mayd lesig s ahidus. 


>' 


Un jour, une hase demanda au lièvre, 

S’il vous plait père, achetqz-moi un habit, 

Le chacal va célébrer soj£?mariage, 

Et je n’ai rien à porte? à la noce. 

WTM ...ysf.. 

*-*AwtÇ$x u , iwteman. 41° Male. 42° Palmier 
dattier male. ~Syn .Amersit, m.r.s.t. 
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WTXS 


WT 


<—> Tawtemt, tiwtemin. 41 ° Femelle. 42 ° [au 
plur ] Femmes, ►v. Tamettutt, t. 


w^ts 


Wtuttes, iwtuttes, ar ittewtettus, ur 
iwtettis, ay iwtuttes, ay iwtuttesen, ay 
ittewetettusen. [Morph. m.c. wet + ttes.] Patauger. 

yl° c «Ar ittewtettus g waman »: il patauge dans 
l’eau. 

^ Awtuttes u , iwtettusen. Action de patauger. 

s <~»Sewtuttes, isewtuttes, ar isçgfrtettus, 
ur isewtettis, ay isewt-i^tes, ay 
isewtuttesen, ay isewtett-i^èn. Faire 
patauger. >~ loc «Isewtuttes agmftn g tamimt »: il 

a plongé du pain dans du rnsel. ► v. Suy, s.y. 


(Rac. Wet, w.t.; ttes, £>s. 


as ^»Asewtettes u , ise^tettusen. Action de faire 
patauger. 


wttv 


<—)• Tawtettayt tw , tiwtettayintw Indigestion. 
y loc «Tag I: twt.ettayt»: il a une indigestion, 
►v .Dduxemu, d.x.m. 

WT . 

Iwett, iwetten. L’œuf du pou. >-v.Taxxust, 


x. 


WT 










Awet, yiwet, ar ittawet, uigp'yiwit, ay 
yawet, ay yiweten, ay ittawç^ên. 41° Etre 
enduit, enduire. y to ' «Y'iwef .g£u,t»( lit. Il s'est en¬ 
duit de boue) : il est malchafïÈeux. «Au; 

alut a bu-trefatt !»: vaSj^yas, ô toi dromadaire J 
oc «Yiwet alut»: il a fait une mauvaise affaire, 
►v.lmes, m.s.; g w em, g.m. 42° Faire tourner. 
Faire tournoyer. 43° Malmener. y l< « Ar 
g wakal allig »: il l’a malmené. ► v.Semerured, 
m.r.d. 

^ Iwet , iwet . 41° Action d’enduire, état de 
ce qui est enduit de quelque chose. 42° Action 
de faire tourner, de tournoyer. 43° Action de 


malmener. 

mi 1 — yMllaweta, imlaweta, ar ittamlaweta, ur 
imlaweta, ay imlaweta, ay imlawetan, ay 
ittemlawetan. Etre malmené. 
ami 1 — yAmlaweta u , imlawetaten. Etat de ce qui 
est malmené. 

sm i c — y Smelawta, ismelawta, ar ismelawta, ur 
ismelawta, ay ismelawta, ay ismelawtan, 
ay ismelawetan. Malmener. y loc «Ar ismlawta 
y ahruy g wakal»: il a malmené le vêtement par 
terre. 

asmi ^Asmelawta u , ismelawtaten. Action de 
malmener. 

■^Xewwet, ixewwet, ar Jè. ttexewwat, ur 
ixewwit, ay ixewwet, ^sy ixewweten, ay 
ittexewwaten. 41° [péj^iMalaxer. >~ loc «Ixewwet 
aman»: il a troublé l’ea,u (en la malaxanat). 42° 

Se rebeller. '«I^wwet une »: il s’est 

rebelé contre somfière. 

a x ^Axewwe$$, ixewwiten. 41° Action de 
malaxer. 42^ Action de se rebeller. 

m 

mx ^yMxewwat, imxewwat, ar ittemxewwat, 
ur imxewwit, ay imxewwat, ay 

imxewwaten, ay ittemexewwaten. Se rebeller 
les uns contre les autres. ‘ c «Mexewwaten »: ils 
se sont disputés. 

amx^-ï Amxewwat u , imxewwaten. Action de se 
rebeller les uns contre les autres. 

sm x—tSmexewwat, ismexewwat, ar ismexewwat, 
ur ismexewwit, ay ismexewwat, ay 

ismexewwaten, ay ismexewwaten. [péj.] 


>■ 


Malaxer, troubler. 

'F 

asmx^-t Asmexewwat u , ismexewwaten. Action 
de malaxer, de troubler. W 

x , —ï-Xewwet, ixewwet, ar ittexewwat, ur 
ixewwit, ay ix^twet, ay ixewweten, ay 
ittexewwaten. ^ 41° Mélanger, chambarder. 
>- loc «IxewwetrfÈk™ ayennag »: il atout chambardé. 
42° Se rtîjiâler, se révolter. c «Ixewwet asen 
ureba» :(^ur fils s’est révolté. >-v.Qqejer, q.j.r. 
ax <~» Axewwet u , ixewwiten. Action de se re- 
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mvT 


WJ 


beller. 

x-bu ^-tBu- y ixewwiten, ayt-ixewwiten; mm- 
ixewwiten, id mm-ixewwiten. Personne au 
comportement instable. 

x _bu ^Baxewwat, id baxewwat. [n.m.] Personne 
turbulante. « Iga bi ■ ewwat »: il est turbulent, 
tab x^Tabaxewwatttb, t,ibaxewwaiin t f, . Cham¬ 
bardement, débâcle, zézanie. 


WJ . tg., kb. 

^-ïAwet, yiwet, ar ittawet, ur yiwit, ay 
yawet, ay yiweten, ay ittaweten. Parvenir, 
arriver. y loc «Uress mani a-n aweten »: j’ignore où 
ils seraient parvenus. ~Syn .Gulu, g.l.; lekem, 
l.k.m. 

' wetyi, iweteriyi. Action de parvenir, 
d’arriver. 


m ^-AMxewwat, imxewwat, ar ittemxewwat, 
ur imxewwit, ay imxewwat, ay iyixe- 
wwaten, ay ittemxewwaten. Se rebçHhr l’un 
contre l’autre. y loc «Mxewwaten dig-s^ç a été la 


mêlée. y loc «Ur ddejin imxewwat d$àwd y an»: il 


•V 


ne s’est jamais disputé avec persçjhne. 


mx ^- Tamxewwatt tm , 

lion, zézanie. 


VP 

timxejj&watiritv 


Rebel- 


smx^-Semxewwat^/isemxewwat, ar isem- 
xewwat, ur id&mxewwit, ay isemxewwat, 
ay isemxewweten, ay isemxewwaten. 41 ° 
Pousser à la rébellion les uns contre les autres. 
♦2° Chasser brutalement. 

asm x < ->Asemxewwatt u , isemxewwaten. 41 ° 

Action de pousser à la rébellion réciproque. 42° 
Action de chasser brutalement. 


s ^A-Ssiwet, issiwet, ar issiwit, ur issiwit, ay 
issiwet, ay issiweten, ay issiwiten. Faire par¬ 
venir, faire arriver. 

as ^yAsiwet u , isiweten. Action de faire par¬ 
venir. 


Yiwet* id umazan n uferag ay ul, J ' 

A wa w ur iækkiz utar tawada. Jk 

JP 

w 

L’émissaire de la clôture est arrivé mon cœur, 
Mon pied ne refuse vraiment de partir. 


* dp 

Tenna-d yiweten afus^niri-n tayet dat as, 

Moka mek-i sseten f&aren, rig aeedaw ad-i ttun. 

yy 

Lorsque j’arrjvê à un but, j’en cherche un autre, 
Si je glissejcque mon ennemi n’en souffle mot. 

(§f 


()Dial. (F.III, p.1461.) aoud \awd\ : attein¬ 
dre (parvenir à). awed : arriver; myawed : 

s’attaquer récip. 


^•—tHewwet, ihewwet, ar ittehewwat, ur 
ihewwit, ay ihewwet, ay ihewweten, ayf 
ittehewwaten. Faire un tour. 

Ahewwet u , ihewwiten. Action de f§|re un 
tour. ^ 

k s •-A-Shewwet, ishewwet, ar^shewwat, ur 
ishewwit, ay ishewwet, Æy ishewweten, 
ay ishewwaten. Faire faire un tour, tourner. 

A oc «Isehewwet as aga^^i yiger unes »: il a clô¬ 
turé son champ. 

aw s ^Ashewwet u , ishewwiten. Action de faire 
faire un tour. 

()Dial. nnzi, ttnzi/ttnzay, -nnzi : se croiser, 

être embrouillé; znnzi, zznzay, -znnzi : embrouiller, em¬ 
mêler. 


,mvj . tg. 

Awet, yiwet, ar ittewet, ur yiwit, ay 
yawet, ay yiweten, ay ittaweten. Enduire. 
y loc «Yiwet as alut i w ugadir»: il a enduit le mur 
de la boue. « Yiwet t wakal »: il l’a enduit de 
terre. ►v.G l "em, g.m.; âmes, m.s. ^ylwetyi, 
iweten y i. Action d’enduire. 
n c -+Nwet, inwet, ar ineggfjt, ur inwit, ay 
inwet, ay inweten, at0?inegg w eten. 41° 
Malaxer, brasser. y loc «Ts$twet as Tuda y i w uhrir»: 
Touda a mis la farinejrialaxée à la soupe. 42° 
Etre confu. y loc «lg$uet igef unes»: il est confu. 
y pv «Unna y inweitèn ka n usekkif, isew £» (lit. Celui 
qui a préparé unp>soupe, qu’il la mange) : chacun prend 
ses responsabilités. 

n c —y A nf£^it u , . Action de malaxer, de 

brasser, y 1, « Anewat n usekkif»: brassage de la 
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wtx 


wy 


soupe. 

mn^Mmenwat, immenwat, ar immenwat, 
ur immenwat, ay immenwat, ay 
immenwaten, ay immenwaten. Etre dans 
la débâcle. y loc «Mmenewaten dig-s ayt-igerem »: 
les gens du quartier sont dans la débâcle. 
amn ^Ammenwat u , immenwaten. Débâcle. 

0 Di a r. . (P. Il, p.632.) ennad : secouer avec mouve¬ 

ment circulaire, vanner. 


WT5T 




tg. 


ak^-Awettufu [-< akettuf J, iwefefan; tawe- 
ttufttw, tiwetefintw (lit. Pinceur) Fourmi. 
y pv «Useyen iwetefan tirest nAfniendï» ( lit. Les four¬ 
mis ont réussi à transporter unxjïas de céréales) : l’union 
fait la force. ( Rac. Ttfif. t . f . 

•—ïTawettuft tw , tiwf$efin tw . [dim. du préc.] 

^ ’ 

A - 

QDial. (P.Il, p.838.) awettuf, iwettufan : 

grosse fourmi. (P.Il, p.868.) tayttaft, tayettafen : es¬ 
pèce de fourmi (grande, noire, fait des magasins de 
grains) (F.l, p.261.) téattouft, tiittoufin : 

fourni. (D. p.23.) tabulga/tawelga/tawerga, 

tibulgiwin : foumilière. (D. p.49.) iberriqen : fourmis 
ailées. 


WXC 


•-y- Wtellu, iwtella, ar ittewtellu, ur iwtelffi, 
ay iwtellu, ay iwtellan, ay ittewtellun.cfDé- 

w 

gringoler. y LOC «Ar ittewtellu ar izedar »: $?a dé¬ 
gringolé jusqu’en bas. ~Syn. Qelultey, l.y.; 
wlellu, w.l. ►v .Genugey, g.n.g.fjj)' 

Awtelluu, iwtelluten. Actio^âe dégringoler. 

s ^-ïSewtellu, isewtella,^ar isewtellu, ur 
isewtelli, ay isewtelüjY, ay isewtellan, ay 
. Faire dég^ngoler. 

as ^yAsewtellu u , isewtelluten. Action de faire 
dégringoler. 

wx . 

Waxxa. D’accord. 
c —> Waxxayt . [m. sens q. préc.] 


Waxxa* ibeddel wazzar inew, 
Butaber ugeyen ad ag iffeg. 

Même vieillard que je suis, 
L’amour continue de me traquer. 

wxz . 


b u ^yBawxeza |-< bu- w uxeza] . Estomac de la bête 
d’abattoir. >-v.Adis, d.s. 

wy . 

wiw 

h . [interj.] Cri d’exclamation. 

a- « Iwiwiyy zar-s /»: oh là, là 1 

Ml» 

c —> WlWiyy. [m. sens q. préc.] 

wy .. 

waw 

^ Wawayy. Cri de sec^Ôrs. >~ LOC «Wawayy !»: 
au secours ! ^ 

O' 

wy ..<$£. tg., kb., ts. 

r 

Awey, yijfÊy, ar ittawey, ur yiwiy, ay 
yawey, atfryiweyen, ay ittaweyen. -Note. Ce 

verbe est gavent accompagné des particules d’orientation d et n. 
Ainsi, il permet d’exprimer l’idée «d’apporter» et «d’emporter». 

I. $1° Emporter; avec ou sans la particule n. 
>- loc «Awey-n aduku nnek s wazey nnag »: emporte 
ta chaussure de ce côté-là. « i wasij 

agadir»: le fleuve a emporté le mur. « 3 iwey 

wasij >>: il est parti en pure perte, il est perdu 
(au propre comme au figuré), y h « Awey-n afa 
» (lit. Emporte ton feu de l’autre côté- 
là) : laisse-moi en paix. « j iw< g awal »: il a 

de la réputation, il est célèbre. «: 

s yiwiy awd y an» : tout le mondeMe laisse tran¬ 
quille. y loc «Ur tes yiwiy g a,i$É yan»: il se mêle 
de ses affaires. y loc «Yiwe^’ tes g igef unes» (lit. 
Il l’a emporté en lui-même) <5. il se mêle de ses af- 
faires. oc «Awey te§>-g igef nnek»: mêle-toi de 
tes affaires. (WŸ a il»: il l’a escro¬ 




qué dans ses termes. y loc «Yiwey t id Rebbi»: 




c’est un cadet^cfdu ciel. y loc «Yiwey 

igef» (lit. Qelÿ lui a emporté la tête) : cela l’a séduit. 

y loc «U^es yiwiy g awd yan»: il se mêle de ses 
affaires. « nn >»: il se mêle 
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wy 


wy 


de ses affaires. 42° Rapporter, ramener; avec la 
particule d. >- loc «Yiwey as-d bba unes iheruyen »: 
son père lui a rapporté (acheté) des vêtements. 
> « 1 . wey I id ar da » : il l’avait ramené jusqu’ici. 

y loc «Ad ag-d yawey Rebbi mag ilia lexir»: que 
Dieu nous pourvoie de gens intéressants. c «Da 
v ittawey awal »: il est rapporteur. y loc « Ur as-d 
wiy unes amya»: il a demandé des faveurs 

sans rien obtenir. y loc «Tiwey t id ar a,fus inew 
1 unant)»: il est entre mes mains (fig.). >c «Ad, 
ag-d yawey Rebbi mayd ag yufen »: que le bon Dieu 
nous pourvoie de gens meilleurs que nous. 


II. S’intéresser 
s’intéresse à lui. 


à. oc «Yiwey dig-s» : il 


«Ur tes dig^f'yiwiy»: il ne 

lOi 

\W X 

reyen a !»: vas, vas, persoi^ùe ne s’intéresse à toi 


s’intéresse pas à lui. y loc «Awa $du mayd tes dig-k 


! 


y loc « Ur tes yiwiy g awdjfan» (\\t. Il ne s'intéresse pas 

à personne) : il se mêle dgfees affaires. « 1 

me, » (lit. ^s'intéresse à lui-même) : il se mêle 
de ses affaires, (oj 


III. Ressemlber à. y loc «Yiwey-d dig-s»: il lui 
ressemble. « Ur dig-s yiwiy»: il ne lui ressem¬ 
ble pas. y loc « Yiwey dig-s ixemmuyen »: leur nez 
se ressemblent. y loc «Ur dig-s yiwiy amya»: il 

n’ont aucun point de ressemblance. c «Yiwei -d 
g mma unes»: il ressemble à sa mère. y loc « Uress 
mag-d yiwey igef»: je ne sais plus à la tête de qui 
sa tête ressemble. >-v.Ag, g. 


IV. Se marier. y loc «Yiwey illi-s 


n uttenfia- 

. . . 

s»: il s est marié avec sa cousine germaine. 

y loc «Meqqar ixater, isul ur ta yiwiy»: ilÂ est pas 

y loc «ffià v ay awey 
ilh-s n Baha»: il veut se marien^Èvec la fille de 
Baha. ^ loc " ' ' V 


encore marié malgré son âge. 


oc «Mag yiwey y ad ?» ^est-il déjà marié ? 
y «Nnig day ur ta yiwiy» : jj^crois bien qu’il n’est 
pas encore marié. ~s ^$f.Tahel, t.h.L; awel, 
w.l. ►v .Tamegra, gamezzeger, z.g.r. 


V. Contenir. y loc «Ur yiwiy uhanu tasekka- 

leya»: la chambre ne peut pas contenir l’échelle. 

y loc «Tiwey tallebitt aman»: la bouteille a pu con¬ 
tenir l’eau. y loc «Ur t iwiyen iheruyen nnes»( lit. 

Ses vêtements ne le contiennent pas) : il est trop 
orgueilleux. 


QDial. amu, ttamu, -uma : contenir, porter. 


VI. Echoir. y loc «Tiwey as-d sin imuren »: deux 
parts lui sont échues. c «Tiwey as l id»: cela 
lui est échu. c «Ur as t id tiwiy»: c’est trop 
pour lui comme part. oc «Ur as d tiwiy amya»: 
aucune part ne lui est échue. ~Syn .Ag, g. 

Ur yiwiy* lehekam lebabur s aman, 

Allig issen ad as izizzil tissaf. 


Il ne s’est pas porté navigateur, 
Que lorsqu’il en est assez capable. 


^ylwey 


yi- 


Action d’emporter, de rapporter. 


y Loc «Iwey n igef»: balade, promenade. y loc «Iwey 
n wawal »: célébrité. 


2s- 
■C 4 

am ^»Amawey u , imaweyerffi tamaweyt tm , 
timawayin tm . Porteur. ^ 
m ^»Mawey, id mawçé'. [n.m.l Rapporteur. 
y «Mawey ten-d, d^jfiawey ten in» (lit. Celui qui 
les rapporte et celui qui^s emporte) : le rapporteur. 

a Tamaw{f$t tm , timawayintm . Chant. 
y loc «Isseni$sent i tmawayin»: il sait chanter. 
y loc «D^ ry ikka,t timawayin »: il chant bien. 
► v./zeZi, z.l.; tayeffart, y.f.r.; tamdeyazt; 
m.d.y.zahidus, h.d.s.; tamenatt, m.n.t.; 
taguri, g.r.; tazerrart, z.r. 


s ^»Ssiwey, issiwey, ar issiwiy, ur issiwiy, 
ay issiwey, ay issiweyen, ay issiwiyen. 41 ° 
Faire emporter. y loc «Issiwey as aqidur unes n wa- 

man»: il a fait emporter son vêtement par l’eau 
(d’une rivière, d’une rigole). 42 ° Manger quelque 
chose avec autre chose. y luc «Ar issiwiy agerum s 
tamimi'»: il est en train de manger du pain avec 
du miel. y loc «Issiwey asafar Jf-'waman» : il a 
pris ses médicaments avec de^J^êau. 43° Faire 
quelque chose dans l’ordre. )^ c «Iss: 

t imeger»: il a moissdné le champ du début 
jusqu’à la fin et dans/l’ordre. 2 «Tessiwey 

asen i iheruyen all^ten tessurd »: elle a systéma¬ 
tiquement fait làmessive de tous les vêtements. 

. y- 

y «Issiwey i w ugerum allig t ittesa»: il a 

mangé le Demi méthodiquement. «Issiwey 

i y imei ^" y allig t imeger »: il a fauché les céréales 
jusqu’à la fin. 
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wy 


wy 


as ^AAsiwey u , isiwiyen. 
porter. 


Action de faire em- 


m ^AMyaway, imyaway, ar ittemyaway, ur 
imyaway, ay imyaway, ay imyawayen, ay 
ittemyawayen. fl 0 Apporter l’un à l’autre 
quelque chose. >- loc «Da ttemyawayen tirezzifin »: 
ils s’offrent récip. des cadeaux. 42° Etre marié 
l’un à l’autre. >- loc «Asegg w as ayeddeg myawayen »: 
cela fait un an qu’ils se sont mariés. "« Ur da 
ttemyawayen Ayt-Yidir d Ayt-Fasseka »: les Ayt- 
Yidir et les Ayt-Fasseka ne se marient pagcVéntre 
eux. ~ s y n .Myawal, w.l. JP 

am ^Amyaway u , imyawayen. *î° Action 

g$o 

d’apporter quelque chose l’un à feutre. ♦2° Fait 
d’être marié l’un à l’autre. 


(V 


Y 






y 


V 1 

\> 


tu ^ Ttuyawey, ittuyaw^y, ar ittuyaway, ur 
ittuyawiy, ay ittuyaigày, ay ittuyawayen, ay 
ittuyawayen. Etrç’^ipporté, être rapporté. 

i '-ALwey, ilwey, ar ilegg w ey, ur ilwiy, ay il- 
wey, ay ilweyen, ay ilegg w eyen. Tirer avec 
force, arracher. «. g ufus »: il le lui 

a arraché de la main. «Ilwey I id»: il l’a 

arraché. ~Syn .Zeweh, z.w.h.; zewey, z.w.y. 
►v .Lebey, b.y. 

a i c —>• Alway u , ilw v . Action de tirer avec force, 
il ^Alliwey, iliweyen. 41° Graisse de la pance. 
►v .Aselesu, l.s. 42° Chose très humide. 

> «Iga v iliwey »: il est complètement trempé^ 

>- loc «Gan iheruyen unes iliwey »: ses vêtemçÉts 
sont complètement trempés. ~Syn. b.z. 
i m i ^Almliwi, imliwan; timliwit tm , tiu^ewatin^ 

—Note. Peut-être celui qui cueille (kabyle). Nègre. 


S* 


m i ^AMmelway, immeleay, ag^ittemelway, ur 
immelwiy, ay immelwey^ay immelweyen, 
ay ittemelwayen. ♦l^Jï’irer l’un vers l’autre 
quelque chose. 42° Etre tiraillé. «i 
iyyetan taksumt»: les chiens se sont disputés le 
morceau de viande. 

am i ^AAmmelway u , immelwayen. 41° Action 
de tirer mutl. quelque chose. 42° Action de tirer 
dans tous les sens. 


sml 


^A Semmelway, isemmelway, ar isemmel- 


way, ur isemmelwiy, ay isemmelwey, ay 
isemmelweyen, ay isemmelwayen. Titailler 
quelque chose, trituer (manier en tordant dans 
tous les sens). y loc «Ar t isemmelway allig »: il l’a 

trituré. 

asm i ^AAsmelway u , ismelwayen. Action de 
tirailler. 

tu i ^ATtulway, ittulway, ar ittulway, ur it- 
tulway, ay ittulway, ay ittulwayen ay ittul- 
wayen. Etre tiré brutalement. >- loc «Ittulway as 
ugerum g ufus»: le pain lui a été arraché de la 
main. ,c «Ittul fus»: il lui a été ar¬ 

raché de la main. 

wiw 

\^ALwiwey, ilwiwey, ar ittelv^wiy, ur ilwi- 
wiy, ay ilwiwey, ay ilwiwe^n, ay ittelewi- 
wiyen. [orig. Ayt-Ms.] Bo^er. ►v .Mmesteg, 
m.s.t.gregig, r.g. J* 

wiw 

a i ^AAlwiwey u , ilwi^&'yen. Action de bouger. 


A lal n usetta, gimtç^A agamm, 

Aha lal n usetta, gffer ittelewiwiy*. 

Jr 

O la tissarandè, mettez une barre à la toile, 

O la tissgralide afin qu’elle ne bouge point. 

si "-A Sselwiwey, isselwiwey, ar isselwiwiy, ur 
isslwiwiy, ay isselwiwey, ay isselwiweyen, 
ay isselwiwiyen. Faire bouger. 

wiw 

as i '-A Asselewiwey u , isselewiwiyen. Action de 
faire bouger. 

Wa tanuht ayd dig un isseker Rebbi, 

Ima v aqqemu n benadem yiwey* ak t ka. 

•Dieu a fait de toi le visage d’un hibou, 

Quant à celui de l’humain, il t’a été dérobé. 

Yuf ag bur, ula niwey* tigeditt n ka, 

Ad dag da nessa v atag, ur-i v igi Rebbi ^ 

/ 

Mieux rester célibataire qu’être qral marié, 

Tant que je bois du bon thé, j^dm’en moque. 

A ^ 

QDial. (P. Il, p.8^0.) awey : porter, transporter, 

ofv 

entraîner, causer, o^aéionner, traiter, aider, prendre, 


emmener, contenir, importer. 


août awi\ 


: nptT 


er. 


(F.III, p.1469.) 
awi : porter, conduire, 


amener, rg^iîëner, convenir, myawi : se supporter. 

aigif ttawi, -iwi : emporter, emmener, amener, ap¬ 
porter, conduire, ressembler. 
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WZ 


. kb. 

•-y Wyt, wiyt [var. wayyat, wiyyat] ; tayt, tiyt 
[var. tayyat, tiyyat]. Autre. y loc « Wayt uiawal»: 
autre chose. y loc «Wayt wawal ayennag »: cela 
c’est autre chose. y loc «Ddan wiyyat »: d’autres 
sont partis, y 1 " «Igida-d wayyat »: un autre est 
arrivé. y ,ü< «Tayt. t.gawesa»: une autre chose. 
y ' «Ddant tiyyat »: d’autres sont parties. 


wz . 

^y UweZn 


uwezan v 


[orig. Ayt-Mr.] Semoule 


Note. Surtout au pluriel. ~Syn .Ibereyen, bjp.y 

SP 


<- yTuwezt, tuwezin. [dim. du préc.] 




wz 


.A 




A' 


Y 1 

\> 


V 




a,wez\ f ^zziwez, ar izziwiz, ur 
S' 


s ^yZziwez [Xs 

izziwiz, ay izztwe^T ay izziwezen, ay izzi- 
wizen. Perturber^jdéranger. y loc «Izziwez ag»: il 
nous dérange. «i : Liez tes» : il lui a per¬ 


turbé le sommeil. y loc «Izziwez t udida ma,y ila 

yit »: le bruit l’a perturbé la nuit durant. 

as ^yAziwez u |-< asiwez ], iziwizen. Action de 
perturber, de déranger. 


WZ£ 


*-y Wezzee, iwezzee, ar ittewezzae, ur iwezzie, 
ay iwezzee, ay iwezzeeen, ay ittewezzaeen. 
Se partager une bête d’abattoir. 

•-yAwezzeSu, iwezzeeen. Partage d’une bête 
d’abattoir. •-yLuzziet, id luzz . Bête d’abattoir 
partagée. 


Mek ur ak gin ayt-luziet* amur, 

Teddut-d a nekenef ageddid a lemeskin. 


-V 


Si les gens ne te résèrvent pas ta parts, 
Alors mange la viande salée, le pativre. 


WZ 


.A 


... 




<*> 


V 


<->• Wazz . [n.m.] Impair. ► w.Tegug, g.; ana, n. 

v* 










\ I 


A' 




A 3 


■.à' 


<y 

./■ 




3 >- 






A5' 


V 1 

A* 


A' 






534 











X 


81 racines. 961 formes.83 verbes.140 locutions.8 proverbes.25 vers 


x . 

Xxu, ixxa, ar ittexxu, ur ix:i^f ay ixxu, 
ay ixxan, ay ittexxun. Etre mau¬ 

vais. y loc «Ixxa ' ubemd »: la rcwjte est mauvaise. 

7 cy^ 

y loc «Ixxa, W usegg w as »: ce n’qst pas une bonne an¬ 
née. ®Ant. Rewu, r.yi^4 2° Etre désagréable. 
y loc «Ixxa w ureba y i»: cgS^arçon est mauvais (com¬ 
portement). ni as uregaz»: son mari se 

dispute avec elle©^ >~ loc «Texxa y as mma nnes »: 
il/elle se dispute avec sa mère. ’ c «Ad ur .ri 
may ixxan»: formule de politesse à l’adresse de 
quiconque rend visite à un malade. 43° Etre 
gâté. >c «Ixxa, nzzu» : les carottes sont gâtées. 
♦4° Etre laid. Etre antipathique. c «Ixxa 'as 
uqqemu»: il a un visage laid. «i :a y aswatu» : 
il/elle est malheureux. 45° Etre méchant. 

Tuxxutt, tuxxutin. Etat de ce qui est mau¬ 
vais, laid. 

Axxu wa , axxuten wa ; taxxutt, taxxutir ^ 

♦1° Ogresse. ~Syn. Tarir, t.r. 42° Sauvage.^ 

1 > . [interj ] Que c’est mauvais ! Qifè cela 

pue ! Que c’est laid ! 

’-A-Xxu, \ i XXU. [n.m.] [m. sens q. lâslfc.] A pv «Ur 
da-d ik w essem xxu xes s unna y j$è-d irezemen»: 
l’ogresse ne dévore que celui qui lui a ouvert la 
porte (le mal n’atteint que^séelui qui l’a provo¬ 
qué). 

»Ixxan y i . [plur. sans Sdg.] Excréments humains. 
>-w.Timitt, m.t.; amezzur, m.z.rag w eyay, 
g.y.; awerray, w.r. 

^»Ixx. [interj.] Pouah. 41° Expression de dégoût. 

or «/./.< ijja ha»: c’est dégoûtant, quelque chose 
pue. «j r /»: quelle mauvaise odeur 1 42 ° 

Expression de défi. y loc «Ixx, mag tessent as»: je 
prétends que tu ne t’y connais pas 1 


[interj.] A l’encontre de celui qui a 

lâché un pet. 

ab^-an Abexxan u , ibexxanen; tabexxant^, 
tibexxanin t b . Noir. ~Syn. Unegal, n.g.l. 

■—> k Taxxust tx , tixxusin tx |vara. c taxxuyt tx , 
tixxuyiritx . Pou. y pv «Ur datâegima txxust nnek 
dinna g terega»{ lit. Tes poux c^se contentent jamais d’un 
endroit chaud) : tu ne restç& jamais là où c’est con¬ 
fortable (situation confortable). 

, -»^Axxus u , a , i^usen. [augm. du préc.] 

ab^T-s Abexxus.^ ibexxusen. Insecte, bébête. 
>-w.Agurdu^g.r.d.; tawekka, w.k.; azerem, 
z.r.m. 

ta b^->s ’Æbexxusttb, tibexxusintb ■ [dim. du préc ] 
b u B u-ibexxusen, ayt-ibexxusen; mm- 

ibexxusen, id mm-ibexxusen. Le véreux. 

s^Sexxu, isexxa, ar isexxu, ur isexxi, ay 
isexxu, ay isexxan, ay iseexxun. 41° Rendre 
mauvais. 42° Rendre désagréable. 43° Gâter. 
as 1 — yAsexxu u , isexxuten. 41° Action de rendre 
mauvais. 42° Action de rendre désagréable. 43° 
Action de gâter. 

ms^Msexxu, imsexxa, ar itievnsexxu, ur 
iras exxi, ay imsexxu, ay ir^exxan, ay it- 
temsexx . 41° Rendre mauvais une chose l’un 
pour l’autre. 42° Etre désagréable l’un envers 
l’autre. 43° Gâter quelcpufe chose l’un à l’autre. 
ams ^»Amsexxu u , if^sexxuten. Action de ren¬ 
dre mauvais. cv 
V 

Ur da ttedum tri0ra xes unna iran ad ixxu*, 

Ay ayemi ss^^n itaren g uggu llig idauia. 

V> N 

La misé© ne dure pas, sinon on est mauvais, 

Combien avait glissé dans le lait pour se soigner. 
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X 


X£S 


Awa ur id iwel ayd i inegan, 

Awa gg w edeg ad aweleg ka, ixxu*. 


malheureux. 

^AXub, id xub. [n.m.j [m. sens q. préc.) 


Ce n’est pas que je ne veuille pas me marier, 
Je crains le faire et qu’elle devienne mauvaise. 


()Dial. (F. Il, p.511.) echched [evssed ] : être 

mauvais. (F. III, p.1198.) malad, maladen : mal (défaut 
physique, matériel ou moral), chose qui est contraire au 
bien. 51 burysu/aburaysu : méchant, mau¬ 

vais, porteur de malidéction. (D. p.54.) busettaf : [n.m.] 
pucerons. (D. p.54.) busif : vers qui se mettent dans la 
viande séchée, dans de vieilles outres. xxi, txxi, 

-xxi ; chier, parler d’une manière absurde, dgjfèiisonner, 
divaguer, gusfu, tgusfu, -gusfa : être pourri, se gâter, 
se décomposer; sgusfu, sgusfu, -sgus£à : pourrir, ren- 
dre malsain. ixAsin, ttix w sin, -x w srf ;■ être laid, mauvais, 
vilain; ssx w sn, ssx w san, -ssx w snf/rendi-e laid, mauvais. 

T 

1 .. 

< —ïXxi. ixxa, arXj&texxi, ur ixxi, ay ixxi, ay 
ixxan, ay ittexxin. 41° Faire ses besoins, défé¬ 
quer. 42° Raconter n’importe quoi. Dire des sot¬ 
tises. «Ar ittex »: il raconte n’importe quoi. 


XB 


s^-ïSxub, isxub, ar isxub, ur isxub, ay isxub, 
ay isxuben, ay isxuben. Rendre malheureux, 
embêter. c «Isrub as atu »: il l’embête/il le rend 
malheureux. 

a S ^-K: sxub u , isxube . Action de rendre mal¬ 
heureux. 

A wa tegit a xub* am-i k tirew yu, 

A wa nega-k g thuggereta new am leeil. 

Malheur, tu es comme un frère pour moi, 

Je te porte sur mon dos tel un enfant. 


XBB 


.A'. 


<-^Xber, ixber, ar ixebber^àr ixbir, ay ixber, 
ay ixberen, ay ixebbe^sfe. Griffer. y loc «Ixber 
t mus s g ifassert»: le cfîat l’a griffé aux mains. 
~SYN.Xebes, x.b.s 

•~A-Axbar u , ixba^n. 41° Action de griffer. 42° 
Griffe. sT 

Taxebarffîx, tixebarintx ■ [dim. du préc.] Petite 


griffe, griffe d’un jeune animal. 


W 


•—iAxbu u , . 41° Grenier, gîte, enclos, 

loge. oc «Taxbut n » : l’enclos des moutons. 

>-v.Ag w eni, g.n.; ax w ji, x.j.; ag w dey, g.d.y.; 
igisi, g.s.; iferi, f.r. 42° Masure. >~ loc «Ur isegi. 

i 

xes y an uxbu dinnag »: il n’a acheté qu’une masuj^ 
là-bas/ ce n’est vraiment pas un bon achat. X'~ 


•Taxbut tx , tix w ba tx . [dim. du préc.] 


\P 


A yahh inew ilan tamettut igen, 
Agerday, neheta y as y an uxebu*, 
Tekka wayet ur demig. 




\ 

CV* 




0?' 




Malheur à moi qui a une femme, 

Tel un rat. .Je garde un trou, ^ 

Et elle s’en va dans un autr^iion prévu. 


X'B 


’-A-Xub, ixub, ar ittexub, ur ixub, ay ixub, 
ay ixuben, ay ittexuben. Etre malheureux. 

’ c «Ixub as watu »: il est malheureux. 

-AAxub u , . Etat de celui qui est mal¬ 

heureux. « - ub n watu»: état de celui qui est 


m'-AMmexbar, immexbar, ar ittemexbar, ur 
immexbar, ay immexbar, ay immexbaren, 
ay ittemexbarer . Se griffer mutl. 
a Ammexbar u , immexbaren. Action de se 
griffer mutl. 


QDial. x w mj, xx w mj, -x w mj : griffer, être griffé. 

xrb, xxrb, -xrb : griffer, gratter, tomber en ruine. 


XBBd 


Jy 


M- Axbareji u , ixbarejiten ;<& taxbarejitttx, 


? 

tixbarejitin tx . ]-<xber] EsçÿÔc. 

M- Taxbarejitttx, tixba^fitvn tx . Escroqueries. 
b u ^Bu-txbarejitinayt-txbarejitin; mm- 
txebarejitin, id mfri-txebarejitin. Escroc. 






XBS 


Av 


•^Xibbf&f. [n.m] [lang. enf.j Saletés, poubelle. 
► v.Xæis, x.s. 
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XT>§ 


XL 


XT>§ 


•-y Xbes, ixbes, ar ixebbes, ur ixbis, ay ixbes, 
ay ixbesen, ay ixebbesen. Griffer. y loc «Ixbes 
t muss g if assert»: le chat l’a griffé sur les mains. 
~Syn .Xeber, x.b.r. 

•-y Axbas u , ixbasen. 41 ° Action de griffer. 42 ° 
Griffe. 

"-y Taxbast tx , tixbasin tx . [dim. du préc.] Petite 
griffe, griffe d’un jeune animal, y 1, « ixbasin n 
igedi »: les griffes du chien. 

^yXbubes, ixbubes, ar ixbubus, urjftbubis, 
ay ixbubs, ay ixbubesen, ay itt^Rbubusen. 
Etre griffé, égratiné, un peu partout! 

bub V 

1 > xbubt s i,. ixbubus . LjtVit de ce qui est 
griffé, égratiné, un peu partout. 

N? 


XBT 


• • : -y 


A 


•—t Tax w ebbattx, utx w ebbatin tx . Instrument pour 
tapper sur les murs en pisée au cours de la con¬ 
struction. Massue. 

XD . 

^ »Ax w dad u , ix w daden. [orig. Ayt-Ms.] [plur. 
sans sing.] Mensonges. ~Syn .Tikerkas, k.r.k.s.; 
tihellal, h.l.; ajerim, j.r.m. 

bu ^»Bu- y ix w daden, ayt-ix w daden; mrr\ 
ix w daden, id mm-ix w daden. Menteur. 




A'- 


XV L . 

<-yAxdil u , ixdelan. 41° Panc^42° — Par ext. 
Ventre. y loc «Isseker axdil»: ipa un gros ventre. 
>-w.Adis, d.s.; asebbut, ^o.t.; aeebbut, e.b.t. 

lui 

yTaxdilttx, tixdelinfêj [dim. du préc.] ♦ 1° Petite 
pance. 42° Petit ventre y loc «Taxdilt n ufus »: le re¬ 
vers de la main. y pv «Xedil buesu, gerad kikki» (lit. 
Ventre du dromadaire et travail de poussin) : il mange plus 
qu’il produit. 

b u ’-yBu- w uxdil, ayt-uxdil; mm-uxdïl, id mm- 
uxdil. Ventru, pançu. ~Syn .Bu- W udis, d.s.; 
bu- w usebbut, s.b.t.; bu- w ueebbut, e.b.t. 


XVX 


•-y- Taxduxt tx , tixduxin tx . [orig. Ayt-Mr.] Grain de 
blé (maréné) utilisé en cuisine. ~Syn. Tunejifin, 
n.j.f. 

XX7 . 

? 

n ^yNxuftu [yfétu], inxufta, ar ittenxuftu, 
ur inxufti, ay inxuftu, ay inxuftan, ay it- 
. 41° Se tremper. 42° Avoir un lap¬ 
sus. y loc «Inxufta y as wawal »: il a eu un lapsus. 
~S\'N.Nefuretu, f.r.t. 

3n ^y Anx/aft/Uy, inxuftuten. Action de se trem¬ 
per. 

Jy 

sn’-y Snexuftu, isnexufta, ar igjnexuftu, ur is- 
nexufti, ay isnexuftu, ayjfëhexuftan, ay is- 
nexuftun. Faire tremper^iremper. 
asn ^yAsnexuftu u , isrtêcuftuten. Action de 
faire tremper, de tremper. 




X3 


J? 


^yAx w jiy$> ix’ ja, [var. axujji u , ixujja Cav¬ 
ité, t rou, œillet. >c «Iga 1 /;»: c’est un 

trou. C «A : n tfigera »: le trou du serpent. 
>v.Igisi, g.s.; axebu, x.b.; ag w edey, g.d.y.; 
if ri, f.r. 

•-y Tax w jit tx , tix w ja tx . [dim. du préc ] 

^y- Axujji u , ixujja. Cavité. Intractuosité. 

•-y Taxujjit tx , tixujja tx . [dim. du préc.] 


XL 


^yXla. Alors, donc. y loc «Addu-d xla»: viens 
alors. >- loc «Ma,yd tennit xla ?»■ que décide-tu 
alors ? «K i t id xela»: donné le moi alors. 


XL 


%Axlal u , ixlalen. rfiStuG. Ayt-Mr.] Epine. y loc «Iwet 
»: il est piqué par une épine au 
pied. ~syn .Abêtir, g.t.r.; asennan, s.n. 

lal 

•~y Taxlalt t %y tixlalin tx . [dim. du préc ] 

bJfyBxqf^ixlalen, ayt-ixlalen; mm-ixelalen, 
id mm-ixelalen. Chose épineuse. 


V 
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XL 


IM 


XL 


•- %Axlul u , ixlulen. Morve. >~ loc «Irezem i 
w uxluh : il a lâché la morve. y loc «Iggu,dey dig- 
s uxlul »: il est morveux. >- loc «Isilew i w uxelul»: 

il est morveux. 

A Taxlulttx, tixlulin tx . [dim. du préc.| y loc «Irzem 
ult »: il a lâché sa petite morve. 

lui 

bu ^Bu- W uxlul, ayt-uxlul; mm-uxlul, id mm- 
uxlul. Morveux. 


XL 


>• 


2 <&' 

* . X 

•H >Axlexal u , ixelxalen. Repas. >J? tc «Ku yan 
ittes axlexal unes»: chacun mangé son repas. 
b-v.Imekli, k.l.; imnsi, n.s.-^tiremt, r.m. 

<gr 

XL .V. . tg., ts. 

^ Xelu, ix w ela, ar^t$ellu, ur ix w eli, ay ixelu, 
ay ix w elan, ay itf&llun. 41° [orig. Ayt-Mr.] Dé¬ 
molir, être démoli. >- loc «Ix w ela tigemmmi unes»: 
il a démoli sa maison. >- loc «Tex w ela tgemmi »: 

la maison est démolie/la maison s’est effon¬ 
drée. ~SYN.i2edeZ, r.d.l 42° Tomber amoureux. 

>- loc «Tex w ela t trebatt in»: il est tombé amoureux 
de cette fille, ►v. Tayeri, r.; amareg, m.r.g.; 
batad, b.t.d. 

^ Axelu, ixeluten. 41° Action de démolir. 42° 
Fait de tomber amoureux. 

()Dial. (F. Il, p.950.) xlu : ruiner. xfà, 

xllu, -x w la : démolir, être démoli, s’effondrer, êtrg- fou, 
déraisonner; ssxlu, ssxllaw, -ssx w la : rendre fçmY Taire le 


fou. 


XL'BS 


CV' 


A' 


□ec 

xsp 

.Y.. 


A 3 


•—ïAxelbis u , ixelbisen. J^Sig. Ayt-Ms.] Epluche. 
~Syn. Ablexis, b.l.s. 

(§f 

XLX . 

^ Xlef, ixlef, ar ittexlaf, ur ixlif, ay ix- 
elef, ay ixlef en, ay ittexlafen. Etre abondant, 
loclxlef imendiles céréales sont abondantes 
^ Axlaf u , ixlafen. Etat de ce qui est abondant. 


XL7 


ts. 


Xalet, ixalet\v ar. ixulet], ar ittexalat, ur 
ixalit, ay ixalet, ay ixaleten, ay ittexalaten. 
Se familiariser avec, bien connaître. « 
tamazirt ddeg »: il connaît bien ce pays. 

'• > r<d(:f i, , ixalit( . Action de se familiariser 
avec. 

()Dial. xld, xxld, -xld : mélanger, être mélangé. 

xald, txalad, -xald : connaître (le chemin, le pays). 


XXT . ^ ar-clas. 

Xellet, ixellet, ar ittexellat, ur ixellit, 
ay ixellet, ay ixelleten, ay-^.ittexellaten. 
Mélanger. ~Syn .Rewey, r.w.yjk 
^ Axellet u , ixellite . Action de mélanger. 


XLy 


#• 




& 


"H >Xelley, ixell^y, ar ittexellay, ur ixel- 
liy, ay ixeUfty, ay ixelleyen. S’acharner. 
>- loc «Ixelleyffàs i twiri »: il s’est acharné sur le tra¬ 
vail. fL^«Ixeyyel as, ar t ikkat »: il s’est charné 
sur lui et le bât. 

•—ïAxelley u , ixelliyen. Acharnement. 

XLl . . ar-dial. 

‘-ïXlee, ixlee, ar ittexlae, ur ixlie, ay ixlee, 
ay ixleeen, ay ittexlaeen. Etre stupéfait. 
>-v.Gg w ed, w.d. 

^ AxlaSu, ixla . Etat de celui qui est stupé¬ 
fait. 

s'—ïSsexlee, issexlee, ar issexlcp■; ur issexlie, 
ay issexlee, ay issexleeen^ay issexlaeen. 
Rendre stupéfait. 
as 1 — t Assexlee 
stupéfait. 


issexlisen 
V 


r 


Action de rendre 


XM 




V 1 


A' 


o>X 


Tazrxirmtriittfx, tixammutin tx . Aubaine, 
bagateljjg^ manne. >~ loc «Iwet dig-s taxammutt »: 

c’est une manne pour lui. 
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XMS 


XM 


XM 


ts. 


^ Xemmem, ixemmem, ar ittexemmam, 
ur ixemmim, ay ixemmem, ay ixem- 
memen, ay ittexemmamen. Penser, réfléchir. 

>- loc «Ar dig-s ittexemmam »: il pense à lui. 

►v .Tawenegimt, w.n.g.m. 
mem 

Axemmem u , ixemmim en. Action de 

penser, de réfléchir, 
mem 

j m <—>• Imeximman. [plur. sans sing ] Pensées, médi¬ 
tations. ►v. Tawenegimt, w.n.g.m. 

Seneyag a y asemmud inew, da ggareg ilan, ^ 

Tuf-i lemut anest-a d imeximman*. 


•J’ai signé et je tire au sort, 

Je préfère la mort à la misère. 






Wa xemmemeg ad ur sawaleg i ^gwd y an, 

Da ttames tiddukela alut i ’ w u£e$hn. 

' ^ 

Je pense ne plus parler àjlersonne, 

L’amitié finit par saintes habits. 

()Dial. (P. Il, p.649.) ardu : penser, supposer, 

croire. (F.IV, p.1567.) ourdou : penser. 

xmmim, txmmim, -xmmim : penser, réfléchir, 
se faire des soucis, mssq, tmssaq, -mssq : réfléchir, avoir 
l’intention de. swingm, swingim, -swingm : réfléchir. 




v 1 

\> 


XM 


n^-Nnexem, innexem, ar ittenexam, ur 
innexim, ay innexem, ay innexemenA 
ay ittenexamen. S’ébouler, s'affaisse!. 

oc «Innexem-d ugadir»: le mur s’est ébêiulé. 
y loc «Tennexem-d tgemmi assenatt» : la ^maison 
s’est affaissée hier. ► v.Redel, r.d.L 

rvV 

an 1 — y Annexam u , innexamen. Action de 

s’ébouler, de s’affaiser. 


ofit 


sn ^Sennexem, isennexjmi, ar isennexam, 
ur isennexim, ay i^hnexem, ay isennex- 
emen, ay isennexamen. Faire ébouler, faire 
affaisser. 

asn ^Asennexam u , isenneximen. Action de 
faire ébouler, de faire affaisser. 

XM£J . ts., ar-dial. 

Xmej, ixmej, ar ixemmej, ur ixmij, ay 


ixmej, ay ixmejen, ay ixemmejen. [orig. Ayt- 
Ms.] Etre pourri. ~Syn. Xemer, x.rm.r. 

> Axmaj u , ixmajen. Etat de ce qui est pourri. 
^ Axemmmuj u , ixemmujen. Poubelle. 

Taxemmmujttx, tixemmujin tx . [dim. du préc.] 

s ^-Ssexmej, issexmej, ar issexmaj, ur is- 
sexmij, ay issexmej, ay issexmejen, ay is- 
sexmajen. Pourrir. 

as < —^ A s s exmej u , issexmijen. Action de pourrir. 

QDial. xujmu, txujmu, -xujma : être pourri, 

gâté, se gâter; ssxujmu, sxujmu, -sxujma : pourrir, 
gâter, abîmer. 

XML .Jr. 


•—ïXemmel, ixemmel, ar 0texemmal, ur ix 


emmil, ay ixemmel, c0$°ixemmelen, ay it 
vemmalen. [oRiG.~Ayt-Ms.] Balayer, nettoyer. 
~Syn .Fret, f.r.t. 

Axemmel u , itffemmilen. Action de balayer, 
de nettoyer. M 

y* 

XMÆ «5^. 


ar-dial. 


Xmer, ixmer, ar ittexmar, ur ixmir, ay 
ixmer, ay ixmeren, ay ittexmaren. Pourrir, 
se gâter. ~Syn .Xemej, x.m.j. 

Axmar u , i . Etat de ce qui pourri, 

■gâté. 

■—> Taxrnirt tx , tixmirin tx . La levure, 

►v .Aritu, r.t. 


XMS 


. ar-dial. 


•~^X w emmes, ix w emmes, ar ittex w emmas, ur 
ix w emmis, ay ix w emmes, ay ix$émmesen, ay 
ittex w emmasen. Faire du métayage. 
•-^Ax w emmes u , ix w emmi^fn. Métayage. 

^ Ax w emmas u , ix w emfi&asen; tax w emmast tx , 
tix w emmasint x ■ MéjAyeur. 

Tax w emmast t ^' Fait de faire du métayage. 
Igran-ix w em^lesen y i . Métairie. 

y 

if 

XMS ..y.'. 

(§T 

‘-j Xamus, id xamus. [n.m.j Rhume. oc «Yag 
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XMS 


XMX 


t xamus »: il a le rhume. >'V.Timist, m.s 
ag w emmis, g.m.s. 

b u ^Baxamus, id baxamus. [n.m.] [orig. Ayt-Ms.] 
Rhume. 

()Dial. (D. p.7.) busexx w ar : maladie qui se 

manifeste par un embarras du nez. 

XMS . 

^Ax w emmis u , ix w emmisen. Poignée. 

>- loc «Yusey y an ux w emmis n ddewej»: il a pris 

une poignée de noix. ►v .Tummizt, m.z,; 

tagult, g.l.; uraw, r.w.; tidïkeletJ? d.k.l. 

. „ . . ÀP 

Tax w emmisttx, tix w emmisint x • lÿm. du préc.] 


s ^fSxummes, isxummes, isxummus, 

ur isxummis, ay isxumAjkes, ay isxum- 
mesen, ay isxummus empaier de quelque 
chose par poignées, empdïgner. " «1 mmmes g 
tiyeni»: il s’est emparé" d’une poignée de dattes. 

oc «Isxummes &$}qai »: il s’est emparé de 
l’argent par poignée. 

as ^ Asxummes u , isxummusen. Action de 
s’emparer par poignée. 

XMTS^ . 


^ Axmuttesu u , ixmuttesan. Poubelle. Débris. 
>~ loc «Kkes asen ixmuttesan i waman n treg w a »: en¬ 
lève la poubelle de la rigole, ► v./fce/etu, k.f.t. 
{Rac. Ttes, t.s. ; 

> Taxmuttesutttx, tixmuttesutin tx . 

xP 

XMV .. 

v 

^ Axemmuy u , ixemmuyen. N^V' )~ loc «Isuf 
myen» (lit. Il a gonflé le nez (les^rlarines)) : il est 

fâché. y loc «Isuf gif-s ixemmuy&n» : il est en colère 
contre lui. y loc «Xateren a^jÊÉemmuyen»: il a un 
gros nez. Y loc «ImezziWÿ&s uxemmuy »: il a un 
nez retroussé. y loc «ifêbej as uxemmuy »: il a un 
nez écrasé (plat). y loc «Yag t ka g uxemmuy»: 
il a mal au nez. >~ loc «Ar ittesuf ixemmuyen »: 
il se donne des aires. 0C «Ila y axemmuy»: il a 
un gros nez. >-v.Tigenzert, n.z.r.; axenezut, 
n.s.t. 

<—)• Taxemmuyttx, tixemmuyintx ■ [dim. du préc ] 
Petit nez, nez d’enfant. 


b u ^Bu- w uxemmuy, ayt-ixemmuyen; mm- 
uxemmuy, id mm-ixemmuyen. Celui au gros 
nez. 


JDial. 


X^ 


anexar, mexaren : nez. 


Ax w na u , ixnewan. [-<xu| Anus, ►v .Akuzzi, 
k.z.; akurri, k.r. 

•—t Tax w nat tx , tixenwin tx . [dim. du préc.] 

<-^- s X w ennes, ix w ennes, ar ittex w ennas, ur 
ix w ennis, ay ix w ennes, ay ix w ennesen, ay 
ittex w ennasen. Déféquer. >-w.K w etter, k.t.r.; 
ixxan, x. £>■ 

s Ax w ennes u , ix w ennisen. ^ Action de défé¬ 
quer. 

c -»i S Ax w ennis u , ix"ena^mi. Excréments hu¬ 
mains sous forme de bq.ùle allongée. Crottes. 

s Tax w ennist tx , J&Yenesintx. [dim. du préc.] 

/ 

, ~^-\ s Xnunes, J&nunes, ar ittexnunus, ur zx- 
nunis, ay^xnunes, ay ixnunesen, ay it- 
texnui^jjsen. Etre gris. ~Syn .Herujjet, j.t. 
► v .Herbubes, h.r.b.s. 

nun 

s Axnunes u , ixnunusen. Etat de ce qui est 
gris. 

nun 

s Axnanas u , ixnanasen; taxnanast tx , 
tixnanasinix . Chose grise. 

s^hs Ssexnunes, issexnunes, ar issexnunus, 
ur issexnunis, ay issexnunes, ay issexnune- 
sen, ay issexnunusen. Rendre gris, 
as^i's Asexnunes u , isexnunusen. Action de 
rendre gris. 




A- 


XM)£S 




xp 


■H >Axendallas u [~<axç£tiillas], ixendallasen; 
taxendallasttx, tix^tdallasint x . [Morph. m.c. 
iken + ti lias.] Rusé j>£scroc, manipulateur. ^Rac. 
Tillas, l.s. * 


■.cS?' 


xm ..^.... 


^Xennef, ixennef, ar ittexennaf, ur ixen- 
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xwsy 


xwg 


nif, ay ixennef, ay ixennefen, ay ittexen- 
nafen. Rétorquer. Engueuler. >~ loc «Ixennef as»: 
il lui a rétorqué. >- loc «Idda-d an gur sen ikk, 
s»: il est venu leur rendre visite et il l’a 

gueulé. 

^Axennefu, ixennifen. Affrontement, con¬ 
frontation. 

c-ïAxenif u , ixenifen. Perte. y loc «Isewet as ax- 
enif»: il l’a gâché. 


A Axenfuf u , ix w enfaf. Gueule P-v.Axenesus, 
n. s. ^ 

Taxenfuftf X . tix w enfaf tx . [dim. Adu préc.) 
♦1° Gueule. 42° Pédoncule. >~ l ?^Taxenefuft 
tiyent »: le pédonducle la datte. 

~Syn .Taqqefift, q.f. ►v. TiçfÆzert, n.z.r. 

□ST 


xxg 




V 




^ Xenneg, ixennef, ar ittexennag, ur ixen- 
nig, ay ixeni@g, ay ixennegen, ay it- 
texennagen. Donner, produire, en abondance. 

y loc «Ixenneg as amud i yiger »: il a mis beacoup 
de grains dans le champ. 

^ Axenneg u , ixennigen. Action de donner, de 
produire, en abondance. 


XNS^™ . 

•—ïX w ennes, ix w ennes, ar ittex w ennas, ur 
ix w ennis, ay ix w ennes, ay ix w ennesen, ay 
ittex w ennasen. Déféquer, ►v ,K w etter, k.t.r.; 
ixxan, x. 

•—^■Ax w ennes u , ix w ennisen. Action de déféquer. 

Ax w ennis u , ix w enesan. Excréments hu¬ 
mains sous forme de boule allongée. Crottes. 

^ Tax w ennist tx , tix w ennisin tx ■ [dim. du préc ] 


nun 

^ Xnunes, ixnunes, ar ittexnunus, ur ix- 
nunis, ay ixnunes, ay ixnunesen, ay it- 
texnunusen. Etre gris. ~Svw.Hrujjet, j.t. 
► w.Herbubes, h.r.b.s. 


nun 

Axnunesu, 

gris. 

nun 

c ^ Axnanasu , 
tixnanasin tx . 


ixnunusen. Etajy de ce qui est 


ixnanas^n; taxnanasttx, 
Chose grisêf 


nun 

s ^Ssexnunes, isgfexnunes, ar issexnunus, 
ur issexnunis, éjj issexnunes, ay issexnune- 
sen, ay isse^hunusen. Rendre gris. 

nun . 

as ^Aseomanes u , isexnunusen. Action de ren¬ 
dre gri^g)^ 


s ^Ttuxenneg, ittuxennag, ar ittuxennag, 
ur ittuxennag, ay ittuxennag, ay ittuxen¬ 
nag en, ay ittuxennag en. Etre produit, être 
donné, en abondance. 






XN# 


s ^Sxunnej, isxunnej, ar isxumfjuj, ur isx- 
unnij, ay isxunnej, ay isxungjt&jen, ay isx- 
unnujen. Fouiller minutieus^nent. y loc «Mo 
tesxunnujt ?»: que cherchpà-tu ? tu es trop 
curieux. 

as < —ï Asxunnej u , isxuithujen. Action de fouiller 
minutieusement. 


XKS 


XXSÆ 


s ^Sxinser, isxinser, ar isxinsir, ur isxin- 
sir, ay isxinser, ay isxinesren, ay isxin- 
siren. Etre morveux. 

as ^sAsxinser u , isxinsiren. Fait d’être 

morveux. 


X^S' 




>■ 


^4 Axnesus u , ixnesusen. e <Eèvre des ani¬ 
maux. Museau, ►v .Anebur^h.b.r.; andebbu- 
ren, n.d.b.ranefur, 

.A 


c -> Taxnesust tx , Hxnesfisin t:r . [dim. du préc.] 

.Ap 

xw .. . ar-dial. 


•—ïXinnus. [n.m.] Maladie des céréales. >- loc «Iwet 
xinnus ireden »: le blé est malade, ►v .Amellal, 
m.l. 


Taxnsj^k tx , tixnsiyin tx . [Morph. m.c. ixx + n + 
siy ] Sac 4.10111 le transport de grains. ^ Axnsiy u , 
ixnsiyen. [augm. du préc.] 
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XNXX 


XXX 


XNpCX 


iken ^rlxenxurra [-< ikenxurra ]. [Morph. m.c. 

iken + axurri.] [plur. sans sing.] Narines délatées. 
► v.Anezar, n.z.r. {Rac. Iken, k.n.; ax¬ 
urri, x.r. 


JDial. 


sexxenxer : nasiller. 


x:n£t^ s ? . 


<— >Axenzut u \-<axensut \, ix w enzat. [péj.JbGros 




& 


nez. Trac. Neset, n.s.t. 

taxn ^ Taxenzutttx, tix w enzatt x ■ [dinvcdu préc.l 

’ <?y 

V 


'vl ■ • — --7-- - - l --r- J 

^Bu- y ix w enzat, ayt- ix'errfÉ’t ; mm- 

ix w enzat, id mm-ix w enzat. personne au gros 


nez. 


XXX 








. V 




Xellef, ixellfgfr ar ittexellaf, ur ixellif, 
ay ixellef, ay ixellefen, ay ittexellafen. 
Changer. >- loc «Ixellef iheruyen unes»: il a changé 
ses vêtements. 

^4 Axellef u , ixellif en. Action de changer. 

m^Mxellef, imxellaf, ar ittemxellaf, ur 
imxellif, ay imxellef, ay imxellafen, 
ay ittemxellafer . Changer l’un à l’autre. 
> ,c «Mxellafen idegaren »: il se sont changé les 
places. A e 

am ^Amxellaf u , imxellifen. Action de changer 
l’un à l’autre. 

sm ^Semxellef, isemxellaf, ar isçffixellaf, ur 
isemxellif, ay isemxellef, ay^emxellafen, 
ay isemxellafen. Changer deux choses l’un à 
l’autre. ^ 

asm ^Asemxellaf u , iseqfxellifen. Action de 
changer deux choses l’i© à l’autre. 




XX 


r -^Xi] . Dans les expressions. «Xir ak /»: at¬ 
tention ! y loc «Xir ak a-n tagt ahebus »: fais at¬ 
tention de ne pas tomber dans le ravin. «. 
ak ad teddut »: ne vas pas, reste avec nous. 


XX 


Axurri u , ixurra. Trou béant, gouffre. 
>- loc «Isseker dig-s yan uxurn »: il a fait un trou 
béant dessus. ► v.Igisi, g.s.; ibexesi, b.x.s 

bburr, b.r.; axebu, x.b.; axujji, x.j. 

Taxurritt tx , tixurra tx . [dim. du préc.] 

Ixenxurra. [Morph. m.c. iken + axurri.] [plur. 
sans sing.] Narines délatées. 0C «Isseker ixenx- 
urra »: il a de grosses narines. 


XX 


ts. 


s ’—ïSxurru [var. sxurr], isxurra, ar isxurru, 
ur isxurri, ay isxurr, ay isxurran, ay isxur- 
run. Ronfler. >- loc «Da y isxurru g yites »: il ronfle 
lorsqu’il dort. 

as ^-Asxurr u , isxurran. Ronflement. 
bu ^bu- y isxurran, ay^fsxurran; mm- 

isxurran, id mm-isxwrfun. Ronfleur. 

-O' 

X 

ODial. (PJJC p.633.) enxer : ronfler. 


sbuxrur 


(emploi restreint à l’innaccompli) : ron¬ 


fler. 


XX ...( 




s ^Sxeruru, isxerura, ar isxururu, ur isxu- 

ruri, ay isxururu, ay isxururan, ay isxuru- 

run. Séduire. 
rLjr 

as ^Asxururu u , isxururuten. Action de sé¬ 
duire. 

XXX . 

^ Xreb, ixreb, ar ittexrab, ur ixrib, ay 
ixreb, ay ixreben, ay ittexraben. Etre grif¬ 
fonné, barbouillé, gâté, mis en désordre. 

^ Axrab u , ixriben. Fait d’être griffonné, bar- 
boitillé, gâté, mis en désordres 

Ixrebibi, ixrebibanaf' [au plur.] Muqueuse, 
saleté. si>- 

b u ^rBu- y ixrebiba^jff ayt-ixrebiban; mm- 
ixrebiban, id nîrh-ixrebiban. Morveux. 




Xerbçgr [-<xerbek], ixerbes, ar ittexer- 
bas, tgP ixerbis, ay ixerbes, ay ixer- 
besen, ay ixerbaâen. Griffonner, barbouiller. 
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XtR'B 


lA/k/ViA/C) 


~Syn .Xerebeqq, x.r.b.q. 

c — ^ a k cerbes u , ixerbisen. Action de griffonner, 
de barbouiller. 

^->k Axerbist u [-taxerbik], ixerebisen. Toilette. 
^->k Taxerbist tx [- <taxerbikt] , tixerebisintx . [dim. 
du préc.] 

'— )>ttuk T taxer bas \-<ttuxerbak\, ittuxerbas, ar 
ittuxerbas, ur ittuxerbis, ay ittuxerbas, ay 
ittuxerbesen, ay ittuxerbaâen. Etre griffonné, 
barbouillé. 

XIRB .. 

Taxerrubt tx , tixerrubin tx . ^TTn quart (|). 
►v.Azeyen, z.g.n.; yan, 

çSP' 

JSp 

X1R23 Q .<>•'. ar-dial. 

<—)• Xerbeqq, ixerbe.q$ ar ittexerbaqq, ur ixer- 
biqq, ay ixerbeq^ ay ixerbeqqen, ay ittexer- 

. Faire ou dire n’importe quoi. Griffonner. 

^ Axerbeqq u , ixerbiqqen. Action de faire ou de 
dire n’importe quoi. Action de griffonner. 


XÆBS 




Xerbes [-<xerbek\, ixerbes, ar ittexer- 
bas, ur ixerbis, ay ixerbes, ay ixer- 
besen, ay ixerbaâen. Griffonner, barbouiller. 
~Syn .Xerebeqq, x.r.b.q. A c 

•—ïAxerbeSu, ixerbisen. Action de griffonner, 
de barbouiller. x? 

<—ïAxerbis u [-< axerbik], ixerebisen. Tèvnette. 

, —ï Taxerbist tx \-<taxerbikt\, tÀxereb^iritx . [dim. 
du préc.] 

V 

■4" 

^ttu Ttuxerbas [^ttuxerbat^ittuxerbas, ar it¬ 
tuxerbas, ur ittuxerbis^ày ittuxerbas, ay it¬ 
tuxerbesen, ay ittua^baâen. Etre griffonné, 
barbouillé. 


XÆ£>S 


ded 


^ Taxerdeddust tx , tixerdeddusin tx . Bourse, 
trésor. y loc «Ira y ay isseker taxerdeddust »: il 

cherche à se faire de l’argent. ► v.Abegur, b.g.r. 


XÆM 


^4 Xerrem, ixerrem, ar ittexerram, ur ixer- 
rim, ay ixerrem, ay ixerremen, ay ittexer- 
. Capituler. 

•—t Axerrem u , ixerrimen. Action de capituler. 

XÆQ . 

^4 Xerreq, ixerreq, ar ittexerraq, ur ixerriq, 
ay ixerreq, ay ixerreqen, ay ittexerraqen. 
Déchirer. ~Syn .Serreg, s.r.g. 
c —> Axerreq u , ixerriqen. Action de déchirer. 

^4 Axerruqq u , ix w erraq. Morceau de tissu. 
Chiffon, ►v .Tasetawt, s.t.w. 

^ Taxerruqqtfx, tix w erraq tx . [digi. du préc.] 


QDial. (D. p.93.) aseluq/iselliq, iselliqen : 

loque, chiffon usé. Tissu mince^îm, léger. Volant de robe. 

& 


XÆT 






Axrit u , ix^Èian. Musette, sac. y loc «Tesul 
tek w sem ag^hxnp>: ce n’est pas encore clair. 
y pv «Ur^is&in mayd illan g uxrit xes waddag is it- 
tuten» (lit. Ne connait ce que contient un sac que celui qu’il 
a heurté) : seul la personne qui a un problème le 
connaît à fond. y loc «Zun iga y igef g uxrit»: il 
s’ennuie. >~ loc «Iga v igej g uxrit»: il est en vase 
clos/il s’ennuie. 

Taxritt tx , tixretin tx . [dim. du préc.] 

XIRT . 

^Xret, ixret, ar ixerret, ur ixrit, ay ixret, 
ay ixreten, ay ixerreten. Enlever tous les 
fruits d’une plante. 

^ A \.xrat u , nu te . Action d’enlever tous les 

fruits d’une plante. 


i4 






Ttuxrat, ittux^it, ar ittuxrat, ur 
ittuxrat, ay itt0Êrat, ay ittuxraten, ay 
ittuxra] . Etrè enlevé (fruit d’une plante). 




XÆXS . 

# 

. [plur. sans sing ] Vieille construction. 
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T'PTÇ 
A JvAc) 


xsy 


‘T r PTQ 

AJvAO . 

•—ï Xxerxes, ixxerxes, ar ittexerxus, ay 
ixxerxes, ay ixxerxesen, ay ittexxerxusen. 
Bruire. 

<—)• Axxerxes u , ixxerxisen. Action de bruire. 

()Di a r.. xrxs, txrxas, -xrxs : remuer avec bruit, 

bruire; sxrxs, sxrxas, -sxrxs : tinter, faire tinter. 




^ Xrey, ixrey, ar ixerrey, ur ixriy, ayfôxrey, 
ay ixreyen, ay ixerreyen. Eroder, |i^fe érodé. 
>- loc «Texrey tagutt agadir»: la plujéa érodé le 
mur. ^ 


^ Axray u , ixrayen. Erosioip 


A 




qST 


XÆV 




1 > . [n.m.] Silence complet. «Iwet 


l'iss»: il s’est w complètement. 

f.s.t. 


t-v.Feset, 


xs^ss . tg _ 

^ Xes/ges . Seul. y loc «Ur-d iddi xes netta »: il 
est venu seul. >- loc «Xes netta ayd annayeg »: je 

n’ai vu que lui. « es ur issin d,ay»\ il n’est 

pas au courant. JRac. G es, g. s. 


)Dial. 


g as : seulement, uniquement. 




(F.IV, p.1781.) gas : seulement. 


xs 






oo- 


y 


.tg. 


Æ 


Tixsi, tixsiwv, . 4 I Petit bg^s&il d’abattage. 

>~ loc «Llant gur-s snat tixsiwin»^ il a deux bêtes. 


y pv «Ku tixsi taqel s utar nne0> : chacun doit faire 
face à ses responsabilités-^' ► v. Tili, l.; tatten, 
t. 42 ° Petit bétail de sacrifice. oc «Igeres 
esi »: il a tué une bête. ►v. Tamegerust, g.r.s 
tassekift, k. 


Uxsas wu , uxsasen wu . Tête d’animal 
d’abattoir. « Izzelef m sas»: il a grillé la tête 

de l’animal (d’abattoir). « sas n izimer»: 

la tête du mouton tué. y pv «Ar ittessa tattesa 


n wuxsas izlefen» (lit. Il a le sourire d’une tête gril¬ 
lée) : il a un faux sourire/il n’est pas sincère. 
>-v.Axnesus, x.n.s. 

Tuxsast, tuxsasin. [dim. du préc.] ♦1° Pe¬ 
tite tête d’animal d’abattoir, tête du petit bétail 
d’abattoir. 42° Bout. y loc «Tuxsast n tissemi»: le 
bout de l’aiguille, ►v .Tigeft, g.f.; tabutt, b.t. 
bu^-t B u- wuxsas en. Certains jours de la fête du 
mouton pendant lesquels on mange les têtes des 
animaux sacrifiés. 

Senig as titt i w umemz, ur nutin, 

Xes yat tixsÜ'turgemudil walu tt. 

J’ai regardé le troupeau et n’ai pas aperçu, 

La plus belle brebis, elle n’est pas présente. 

Jy 

x J’ 

QDial. (F. IV, p.1781.) tigesé : chèvre. 

A 

XSV . . j &: . 

^ Xser, ixser, ^ar ittexsar, ur ixsir, ay 
ixser, ay ixs^en, ay ittexsaren. 41° Etre es¬ 
quinté, ne pKïs être fonctionnel (engins). 42° Etre 
domest)g)&é (animaux). y loc «Ixser igedi unes»: 
son chien est domestiqué. 43° S’habituer à 
quelqu’un (enfant). >~ loc «Ixeser ureba unes gif-i »: 
son garçon est habitué à moi. 44° Etre pa¬ 
resseux. y loc «Ixser ureba unes»: son garçon est 
paresseux. ^Axsar u , ixsaren. 41° Etat de ce 
qui est esquinté, de ce qui n’est plus fonctionnel. 
42° Etat de ce qui est domestiuqé. 43° Etat de 
ce qui est paresseux. 

s^Sexser, isexser, ar isexsar, ur isexsir, 
ay isexser, ay isexseren, ay isexsaren. 41° 

Esquinter, rendre non fonctionné'(engins). 42° 
Rendre domestiqué (animaux) . « 

es»; il a domestiqué son<çlh en - 43° Habituer 
à quelqu’un (enfant). )>4r k « Isexeser areba unes 
/»: il a rendu son garçon habitué à moi. 44° 
Rendre paresseux. «Isexeser areba unes»: il a 
rendu son garçon paresseux. 
as ^->-Asexsar^ isexsiren. 41° Action 
d’esquintç^Jv'de rendre non fonctionnel. 42° Ac¬ 
tion de (tendre dosmestiqué. 43° Action de rendre 
paresseux, non fonctionnel. 
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xsy 


xs 


xsy 


^ Axusiy u , ixusiyen. Grand sac, grand mon- 
teau. p>v.A8elif, 3.1.f.; lekebbut, k.b.t. 


xsy 


, tg., kb., ts. 


•—t Xsey \<gsey\, ixsey, ar ixessey, ur ixsiy, 
ay ixsey, ay ixseyen, ay ixesseyen. 41 ° 
S’éteindre. « :sey wafa »: le feu s’est éteint. 


y oc «Ixsey wafa unes»: on s’est débarrassé de 
lui. ' «1 sey usidd »: la lumière s’est éteinte. 
®Ant. Ag, g. 42 ° Se dégonfler, se désenfler}' être 
désenlfé. >~ loc «Yagul ixsey as utar »: soft° pied a 
finalement désenflé. <8 >Ant. DezegyYb.z.g. 43° 
Etre irrigué pour la première fois %pres les labours 


(champs). ^>- 

•-^Axsay u , ixsayen. 4 l°£xfctat de ce qui est 
éteint. >~ loc «Axsay n wafqff. fait d’éteindre le feu. 
42° Etat de ce qui est dégonfle, désenflé. 43° Etat 
des champs irrigué^’ipour la première fois après 
les labours. 

S ^-Sexsey, isexsey, ar isexsay, ur isexsiy, 
ay isexsey, ay isexseyen, ay isexsayen. 
Eteindre. c «Isex( sey a fa» : il a éteint le feu. 
>- loc «Ay isexsey Rebbi v afa unes»: que le bon 
Dieu nous débarrasse de lui. [impré.] 
as ^Asexsey u , isexsiyen. Action d’éteindre. 

i '—ïLlexsa, illexsa, ar ittelexsa, ur illexsa, 
ay illexsa, ay illexsan, ay ittelexsan. Etre£ 
spongieux, moelleux. 

al 1 — y Allexsa u , illexsaten. Etat de ce .(Jfiti est 
spongieux, moelleux. 

# 

si ^rSellexsa, isellexsa, ar ^Éellexsa, ur 
isellexsa, ay isellexsa, a^Aisellexsan, ay 
isellext . Rendre spongieux, moelleux. 
as i ' —ï A sellexsa u , isellex^saten. Action de ren¬ 
dre spongieux, mœlleufD) 

Tag ag leeafit g imi, tag ag g wul, 

Ur k isexsay* a leeejb-i xes wayd, rig. 

J’ai le feu à la bouche et dans le cœur, 

Il ne sera éteint que par celui que j’aime. 

QDial. (P.l, p.308.) agesey : crever, mourir (sans 

être égorgé). ersi \egesi\ : creuver, mourir, 


sans être égorgé, être maigre, faible, [au figur.] Etre 
éteint (feu, braise, charbon). exsi : être éteint, 

s’éteindre. xsi, xssi, -xsi : être éteint, s’éteindre; 

ssxsi, ssxsay, -ssxsi : éteindre. 


xs 


. [n.m.j [lang. enf.j Attention saletés. 
+v.Xibbis, x.b.sbuæu, b.e. 


xs~ 


Taxxust tx , tixxusiritx ■ Pou. ! Rac. Xxu, x. 
c — > Axxus wa , ixxusen. [augm. du préc.j 


xs 


^-ïlxussan. [plur. sans sing ] Yfeille construction 


délabrée. 


XS 


& 




& 


c# 


V 1 


A' 


sas xv 

^ Tax w esasttx^Tix w esasint x . [orig. Ayt-Ms.] fl 
Citrouille séchée et vidée, ►v. Tagesayt, g.s.y. 
42 ° [péj.J^e. *>v.Igef, g.f. 

‘->Ax w §èas u , ix w esasen. [dim. du préc.j 


XS 


^ Xxesxes, ixxesxes, ar ittexesxus, ur 
ixxesxis, ay ixxesxes, ay ixxesexsen, ay it- 
texsexusen. Craquer. 

* 2 

Axxesxes u , ixxsexisen. Action de craquer. 

* 2 

^4 Axesxus u , ixesxusen. Epluches du maïs, 
►v .Aqillu, q.l.; takAebalt, k.b.l. 


XS 


.Æ 


A' 


. ts. 


i ^rLluxessu, illuxessa, a^fitteluxessu, ur il- 
luxessi, ay illuxes.su.^Ÿy illuxessan, ay it- 
teluxessun. -Note. Lavt race du verbe initial duquel dérive 
ce verbe existe encore eruafabe dialectal sous forme «xesi» : «en- 

çvO ,. 

foncer». Etre fraçâssé. >~ oc «Illuxessa y igef unes»: 

sa tête est fra<$àssée. 

ai ^ Allu3çelÊ;u u , illuxessuten. Etat de ce qui 
est frac^sé. 

tai c — ï Talexesoti . Bouillon de fèves malangé avec 
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XT 


XTIR 


des miettes de pain. 

s i ^A-Sluxessu, isluxessa, ar isluxessu, ur 
isluxessi, ay isluxessu, ay isluxessan, ay 
iseluxessun. Fracasser. y loc «Iwet t isluxessa 
lJ igef unes»: il a fracassé sa tête avec un coup. 
as \^Asluxessu u , isluxessuten. Action de fra¬ 
casser. 

i ^Lxuxes, ilxuxes, ar ittelxuxus, ur ilxuxis, 
ay ilxuxes, ay ïlxuxesen, ay ittelexuxusen. 
Etre moelleux. 

ai ^-Alxuxes u , ilxuxusen. Etat de c#qui est 
moelleux. ^ 

a i ^Alxaxas u , ilxaxasen; ^ talxaxastfi, 
tilxaxasin t i . Chose moelleuse 

# 

tu ^Dduxsu [var. ttuxs •&*}, idduxsa, ar itte- 
duxsu, ur idduxsi, mfhdduxsu, ay idduxsan, 
ay itteduxsun. E^fe défoncé. >-w.Rebej, r.b.j. 
tu ^Adduxsu u , (igftlv.xs'iiten. Etat de ce qui est 
défoncé. 

stu Sduæsu [var. stuxsu], isduxsa, ar is- 
duxsu, ur isduxsi, ay isduxsu, ay isduxsan, 
ay isduxsun. Défoncer. > oc «Isduxsa ka y aga »: 
quelqu’un a défoncé le seau. 

astu ^Asduxsu u , isduxsuten. Action de défon¬ 
cer. 


JDial. 


(D. p.54.) abisar : purée liquide de fèveg^ 


ou de poids secs (accompagne le couscous). 


XT 


loc , 




Ixitti, ixittan. 41 ° Détails^ Ur da 


ttugaren ixittan»: les détails né' comptent pas 




(l’essentiel est l’objectif final bA 42° Futilités. 

A tamezeyt inew da y am naj^ü, 

(I) nezzerey tudert g wam@is n ixittan*. 

O ma jeunesse, je pleure sur toi, 

J’ai passé ma vie dans des futilités. 


XTfR 


’-AXiter [Agiter], ixater, ar ittexitir, ur 
ixatir, ay ixiter, ay ixateren, ay ittexi- 


tiren. 41° Grandir, être grand. y lc " « 

«est» (lit. Il est grand dans la dent) : il est 
vieux. ,c «Ixater usekelu »: l’arbre est grand. 
y loc «Ixater ugadir abayyen »: le mur est trop haut. 

oc «Igal is ixater »: il se croit grand. >- loc «Ixater 
Yidir xef Tuda »: Yidi est plus grand que Touda. 
y loc «I ater gif-s Yidir»: Yidir est plus grand 
qu’elle/que lui. y loc «Tuda ayd dig sen ixateren »: 
Touda est la plus âgée parmi eux. c «Ur ta 
y ixatir»: il n’est pas encore grand. « 

ard ixiter»: il finira par grandir. ®Ant. Meziy, 
m.z.y. 42° Etre majestueux. >- loc «Ixater wawal 
unes»: il est influent. ~Syn .Megur, m.g.r. 

-A-Tixxi . [sing. sans plur.] Action de grandir. 
, —AAxatar u , ixataren; taxatart ix , tixatarin tx . 
41° Grand. y loc «Axatar dig-sen»iy le plus grand 
d’entre eux. y pv «AmezzartAay itteggan ax- 
atar»: c’est la petite chose, qui finit par devenir 
grande (éviter de mépr^èr les autres). 42 ° 
Notable. oc «Axatar<Ÿi igerem »: le notable du 
quartier. oc «I'^aren n tmazirt »: les nota¬ 

bles du pays. ^Syn. Amegar, m.g.r. 43° [au 
plur.] Junte. y^«Ixataren n igerem»: la junte du 
quartier. . eA 



s ^A-Sxiter, isxater, ar isxitir, ur isxatir, ay 
isxiter, ay isxateren, ay isexitiren. 41° Faire 
grandir. y pv «Ayenna isxitiren, ur da isemeziy» (Ut. 
Ce qui fait grandir ne rend pas petit) : les bonnes choses 
sont toujours bonnes. 42° Se donner des aires. 

«Is unes»: il se donne des aires. 

as 1 — y Asxiter u , isexitiren. Action de faire 
grandir. 

A wa netun-k waman a v iger axatar*, 

A ta tteyatent a tirest iddeg ur llin. 


Ô grand champ, tu ne seras pas arrosé, 

Le tas de céréales est moindre à causé"de lui. 


Aman a y askelu ad-k id isxitire ^ 
Ur da ttagt a ddilit i bu- y irifi^ 




C’est de l’eau, arbre, qj^Fte fait grandir, 

Tu ne grandis pas, c^jîage, à celui qui a soif. 

x 

QDial. (D. p.20.) bbelbel, yetbelbl - abelbel : 

être gros, replet, sbelbl - asebbelbel : faire grossir, don¬ 
ner de l’qgtbonpoint. abelbul, ibelbulen; tabelbult, tibel- 


bulin : gros (iron, ou [péj .] ). (D. p.39.) abarar, ibu- 
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XWT 


XTS 


rar/ibararen : énorme, très grand. En grande quantité 
(taille ou volume). 


XTS . 

^4 Xettes, ixettes, ar ittexettes, ur ixettis, 
ay ixettes, ay ixettesen, ay ittexettasen. 
Labourer. ► v.Kerez, k.r.z.; qeleb, q.l.b. 

^ Axettes u , ixettisen. Action de labourer. 


XWÆ . 

•—ïXewwer, ixewwer, ar ittexewwar, ur ix- 
ewwir, ay ixewwer, ay ixewweren, ay ittex- 
. Dire ou faire n’importe quoi. «A; 
day ittexewwar »: il raconte des sottises. 

•—ï Axewwer u , ixewwiren. Action de dire ou de 
faire u’importe quoi. 

XWT^ w 7 . 


t u^Ttuxettas, ittuxettas, ar ittuxetta^, ur 
ittuxettis, ay ittuxettas, ay ittuxettq0en, ay 
ittuxettasen. Etre labouré. .X 


XT 


■A 


X 






\\ 






•H yXetu, ix w eta, ar itt&xetu, ur ix w eti, ay 
ixetu, ay ix w etan, 0$ ittexetun. Avoir tort. 

;> «Ur w ( ■»: iljis’iî pas tort. 

Axetu u , ixet^ten. Fait d’avoir tort. 

s ‘-^■Ssexetu, issex w eta, ar issexetu, ur 
issex w eti, ay issexetu, ay issex w etan, ay 
. Faire reconnaître la vérité. 
as ^Assexetu u , issexetuten. Action de faire 
reconnaître la vérité. 

s'-^-Sxet, isxet, ar ittesxat, ur isxit, ay isxet, 
ay isxeten, ay ittesxaten. Maudire. y loc «Isxetp 
gij bba unes»: son père l’a maudit (e). 


5 e y A.sxat u , isxaten. Action de maudire^ 
ms ^ Amesxut u , imesxuten; tame&$Utttm, 

«x 


timesxutin. Personne maudite. 


0 


X 


XW .v:. ts., ar-dial. 

^ Xewu, ixewa, ar ixewwu, ur ixewi, ay ix- 
ewu, ay ixewan, ay @ewwun. Se vider, vider. 
^ Axewu u , ixewuten. Action de vider. Etat de 
ce qui est vide. 


s ^Ssexewu, issexewa, ar issexewu, ur is- 
sexewi, ay issexewu, ay issexewan, ay is- 
. Vider. 

as ^Assexewu u , issexewuten. Action de vider. 


•—ïXewwet, ixewwet, ar ittexewwat, ur 
ixewwit, ay ixewwet, ay ixewweten, ay 
ittexewwater . 41° Mélanger, chambarder. 

>- loc «Ixewwet akk w ayennag »: il a tout chambardé. 
♦2° Se rebeller, se révolter. >- loQ $Ixewwet asen 
ureba»: leur fils s’est révolté. ►A - Qqejer, q.j.r. 

-C" 

^->Axewwet u , ixewwiten. Action de se rebeller. 
b u ^Bu- y ixewwiten, ixewwiten; mm- 

ixewwiten, id mm-^èwwiten. Personne au 
comportement instable. 

b u ^Baxewwat,k$Ü baxewwat. [n.m.] Personne 
turbulante. > ! %01ga baxewwat»: il est turbulent. 

(Jy * 

tab ^rTaba%$wwatttb, tibaxewwatintb . Cham- 
barderue^, débâcle, zézanie. 


m^Mxewwat, imxewwat, ar ittemxewwat, 
ur imxewwit, ay imxewwat, ay imxe- 
wwaten, ay ittemxewwaten. Se rebeller l’un 
contre l’autre. >~ loc «Mxewwaten dig-s »: ça été la 


mêlée. >- loc «Ur ddejin imxewwat d awd yan »: il 

ne s’est jamais disputé avec personne. 

m^-Tarnxewwatttm, timxewwatin tm . Rébel¬ 
lion, zézanie. 


sm^Sernxewwat, isemxewwat, ar isem¬ 
xewwat, ur isemxewwit, ayj?isemxewwat, 
ay isemxewweten, ay isergjéewwaten. 41 ° 
Pousser à la rébellion les v(ïïS contre les autres. 
♦ 2° Chasser brutalement^ 

asm^AsemxewwattiQ- isemxewwaten. 41 ° 

Action de pousser à la rébellion réciproque. ♦2° 
Action de chasset?Drutalement. 

« y 

QDial. nnzi, ttnzi/ttnzay, -nnzi : se croiser, 

être embrouillé; znnzi, zznzay, -znnzi : embrouiller, em¬ 
mêler. 
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ts. 


timxeyatt m . Personne en transe. 


xy 


xv 


. [onomat.] Son de l’expectoration. 

s ™Sxixxey, isxixxey, ar isxixxiy, ur isxixiy, 
ay isxixxey, ay isxixxey en. Expectorer, ren¬ 
dre des glaires. Cela se fait en émettant le son xx. 

>- loc «Yag t xamus, ar isexixxiy »: il a la grippe et 
il rend les glaires. 

xix 

as ^Asxixxey u , isxixxiyen. 
des glaires. 


Action de rendre 


JDial. 


se racler la gorge. 


sxixxiy (emploi restreint à l’in^compli) : 


MXB 




• <5^ 


’ ' Çv 


X. 


•—ïXeyyeb, ixeyyeb, ar^0ttexeyyab, ur ix- 
eyyib, ay ixeyyeb, a^'ixeyyeben, ay ittex- 
eyyaben, ur ixeyyÿ&, ay ixeyyeb, ay ittex- 
eyyaben. Rendi^&alheureux. >- loc «Ddu y ak ix- 
bbi »: va,“que le bon Dieu te rende mal¬ 
heureux. 

am ^Amexib u , imexiben; tamexibt tm , time- 
xibintm- Malheureux. y loc «Amud amexib »: la 

race malheureuse. 

XV£ . 

•-y Xeyyel, ixeyyel, ar ittexeyyal, ur ixeyyil, 
ay ixeyyel, ay ixeyyelen, ay ittexeyyalen. 
Faire avec intensité. « leyyel twiri»:J^ 


loc 


«Ixeyyel, ar t ikifat»: 

Action de faite avec in- 




O' 

# 


travaille avec intensité, 
il le frappe avec intensité. 

Axeyyel u , ixeyyilen 
tensité. 

xyx .. 

^4 X w yet, ix' yet, ar i1Àpx w yat, ur ix w yit, ay 
ix w yet, ay ix w yeten, ittex w eyaten. 41 ° Se 
mettre en transe. >- loc « Ur ddejin ixUyipr. il ne s’est 
jamais mis en transe. 42° Etre fou de colère. 43° 
Etre fou. 

Ax w yat u , ix w yaten. 41° Etat de transe. 
42° Comportement bizarre. y «lira y ax w yat 
ayennag »: c’est vraiment de la folie pure. 

am ^A-Amxeyut u , imxeyat; tamxeyutt tm , 


XZ 


s ^Ssex w eyet, issex w eyet, ar issex w eyat, ur 
issex w eyit, ay issexweyet, ay issex w eyeten, ay 
issex w eyaten. 41° Mettre en transe. 42° Ren¬ 
dre fou de colère. >~ loc «Akk w ira Yidir ay issexeyet 

Hemmu »: Yidir rend fou Harnmou. 

as 1 — y Assex w eyet u , issex w eyiten. Action de met¬ 
tre en transe, action de provoquer la colère. 


Ad ag iffeg ul inew, ad betug d imexeyat*, 

Ad tugulem a v igef inew s adegar nnun. 

Qu’il soit délogé de mon cœur et me calmer, 
Que mon cœur revient à son état antérieur. 


$Dial. (P.l, p.8.) abdeg, ^ébdegan : folie. 

nufl, tnuful, -nufl : être <fou, perdre la raison; 
snufl, snuful, -snufl : rendre fôu. 

v* 

Y 

<V 


XZ 




& 


Y 


■H >Xizzu . [sin^Êoll. sans plur ] Carotte. y loc «Isemar 
xizzu »: nou^cô’avons plus de carotte. « Inewa 

xizzu» : lès''carottes sont mûres. y loc «Tesega,-d 
xizzu»: elle a acheté des carottes, ►v .Zegzaw, 
z.g.z.w; azalim, z.l.m.; tikeremt, r.k.m. 

"-y Taxizzutt tx , tixizzutin tx . [dim. du préc.] 41° 
Une carotte (unité). y loc «Ur iriwen yigeran xes 
zzutin »: les champs n’ont produit que 
quelques carottes. 42° ) oc «Ur-d isegi xes ka 
n txizzut.in»: il n’a acheté que quelques petites 
carottes. 


m ^yMxuzzu, imxuzza, ar ittemxuzzu, ur 
imxuzzi, ay imxuzzu, ay imxuzzan, ay it- 
•mxuzzun. Etre malmené, êtnghhré dans tous 
les sens. 

am ‘— ïA mxuzzu u , 

est malmené. 

sm^A-Smexuzzu, wtnexuzza, ar ismexuzzu, 

■ sP 

ur ismexuzzi, c Xiy ismexuzzu, ay ismexuz- 
zan, ay isn$Êxuzzun. Malmener, maltraiter, 
tirer dans tdus les sens. 

asm A(^hexuzzu u , ismexuzzuten. Maltraite¬ 
ment. 


imxuzzu^ên. Etat de ce qui 
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XZ.fR^'" 1 ' . ts., ar-dial. 

^ Xezzer, ixezzer, ar ittexezzar, ur ix- 
ezzir, ay ixezzer, ay ixezzeren, ay ittex- 
. Regarder de travers. Regarder furtive¬ 
ment. ~Syn .Zzullem, z.l.m. 

^4 Axezzer u , ixezziren. Action de ragrder de 
travers, de regarder furtivement. 


de travers. 

sm ^-> Smexuzzer, ismexuzzer, ar ismexuz- 
zur, ur ismexuzzir, ay ismexuzzer, ay is- 
mexuzzeren, ay ismexuzzuren. Regarder de 
travers. 

as ^ A smexuzzer u , ismexuzzuren. Action de 
regarder de travers. 


s ^Sxuzzer, isxuzzer, ar isxuzzur, ur isx- 
uzzir, ay isxuzzer, ay isxuzzeren, ay isxuz- 
zuren. Regarder de travers. ^ 

as '—ï Asxuzzer u , isxuzzuren. Action dejptegarder 
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XZIRN . 

•—ï Taxezerunt tx , tixezerunin tx . Maquillage 
des femmes sur le visage. ► V.Izeriri, z.r. 
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34 racines. 146 formes.6 verbes.151 locutions.5 proverbes.14 vers 


y 




. Dans les expressions suivant^ « i 
?»: n’est-ce pas ? (toi). ,c «Ya^en ?»: n’est-ce 
pas ? (vous). 


© 


.V 




y 


V 1 


y 


'y 




Ay . Qui, élémea^f' relatif. y loc «Aregaz ay it- 
tesan agerum. »: (ciest l’homme qui a mangé le 
pain. c «Areba ay iddan »: c’est le graçon qui 
est parti. 

Ayd . [Morph. m.c. ay + d.] Qui, relative. 

y loc «Ayennag ayd ak nnig »: c’est ce que je t’ai 
dit. y loc «Ayennag ayd issaren »: c’est cela qui 
est mélangé. y loc «Dinnag ayd-d ikka »: c’est là- 
bas qu’il est venu. 0C «Unnag ayd zerig »: c’est 
celui-là que j’ai vu. 


y 


<-^Ay-a. [Morph. m.c. ay + a.] Ceci. > 
han ay-a»: tiens ceci, 
c’est de l’autre fois. 


Ig ak 

y loc «Ayellig a^a»: ceci 


loc 


•O' 

Ayeddeg . 41 ° Ceci qui est içsF^V ' oc «Ayeddei 
ayd gur mien»: je n’aU,vplus que ceci. 

oc «Ayeddeg ayd ak nmg»:Æ t’ai dit ceci. 42 ° 
Du fait que, parce que,^àr. y oc «Ur nemmeke 
liw ayeddeg ta-d ur igkÊ»: nous n’avons pas dé¬ 
jeuné encore du fait qu’il n’est par encore arrivé. 
y loc «Iberrem gif-i y aqqemu ayeddeg as nnig awal 
nnag »: il était fâché parce que je lui ai dit cela. 
>- loc «Ur ddig ayddeg-d ur iddi »: je ne suis parti 
car il n’est pas venu. 

^ Ayin . [Morph. m.c. ay + in.] Cela. > 0C «Ayin n 
imendi ayd gur nneg isulen »: c’est tout ce qu’il 


nous reste de céréales. y lc « Netta ayin»: c’est 
lui là-bas. 

Ayinedeg . [Morph. m.c. ay + inedeg.] Cela. 

y loc «Ayinedeg ay isulen »: il ne reste plus que cela 
là-bas. oc «Netta y ayinedeg» : ^*fest lui là-bas. 

Ayennag. [Morph. m.c. av-#^ nnag ] C’est cela. 
Celui-là comme avant. y l ^« Ayennag a,y illan»: 
c’est ça. y loc «Ayennag ^ugrum» : cette quantité- 


C\> 


y 


A' 


là de pain. 

Ayel . [J\$j§ïtPH. m.c. ay + llig ] Celui 
d’autrefois, de.l^autre fois. « Ayellig ak nnig»: 
c’est ce que avais dit. y loc «Nnig ak ayellig»: 
je t’avais^dit cela. oc «Ayellig, ayellig /»: c’est 
juste, jlme ! y loc «Ayellig ak nnig, hat ur illi »: 
il n’est plus question de ce que je t’avais dit. 
y loc «Ayellig, ur yad isul »: il n’est plus question 
de ce dont nous avons parlé avant. 

Ayenna u . Ce que. [Morph. m.c. ay + nna ] 

■ >- loc «Ku yan d uyenna mi issen »: chacun est ce 
qu’il connait. y loc «Ad ur ttinit ayenna ur tan¬ 
na,y t»: ne parle pas de ce que tu n’a pas vu. 
y loc «Ayennag ayd ak nnig»: c’est ce que je t’avais 
dit. y loc «Ayennag ay illan»: c’est effective¬ 
ment ce qu’il y a. y loc «Ayennag ami-d ur 
ddi»: c’est pour cette raison qu’il n’est pas venu. 
y loc «Ayennag, hat ur illi»: non, cela n’existe 
pas/cela n’a pas eu lieu. y lo ^€. Ayennag ami. .. »: 
c’est pour cela que.... $ 


P 
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y 




V 1 


iv 




o> v 


\ . Dahs les expressions c «Ya ;»: n’est-ce 


pas ? (tg^, m.). « i»: n’est-ce pas ? (toi, 

f.). y lc « Ya wen »: n’est-ce pas ? (vous, m.). 















y 




y 


'—ïAyy. Oui. >~ loc «Is tewet tagutt ? - Ayy»: y 

avait-il eu de la pluie ? - Oui. 

^•h Yyih. C’est exact. C’est cela. 


y t> 


«-4 • . .. Déjà, plus. ,c «Igula-d yad ?»: est-il 
déjà arrivé ? oc «Tiwey yad tagutt »: il ne pleut 
déjà plus. « f W yad» : ce n’est plus le cas/c’est 
trop tard. « Igula-d yad»: il est déjà arrivé. 

yi° c «Ur yad illi »: il ne viendra plus. y l ^<<Ur t 
yad issin »: il ne le connait plus. t yad 

ihemil»: il ne l’aime plus. 


.2? 


& 




yv 


■y 


J 


oST 


^4 Ayedda u . 41 ° Ce queG >- oc « Han t 

nnig. igula-d »: ce que^e t’avais dit est arrivé. 

7 

y loc «Ayed,da y as yÆg ayin »: c’est ce dont je 


t’avais parlé. Les biens. >- loc «Ittesa y as 

iyyema-s ayedda nnes »: son frère l’a carotté dans 
ses biens. )~ loc «Izzeneza ayedda nnes akk‘ n » : il a 
vendu tous ses biens. >- loc «Ika v as ayedda nnes 

" s»: il a donné à sa sœur les biens qui 

lui revenait en partage. ~Syn. Ayenna, y.n. 
war 1 -*- War-ayedda, id war-ayedda; tar- 

ayedda, id tar-ayedda. (lit. Sans biens) Pauvre. 


yD 


^Ayyad u . [ orig . 

P-'V.Abezzid, z.d. 

yv . 


Aytms.] [eupho.] Urjpê. 


A: • • • tg., kb. 


<— >Ayeddid u , iyeddiden. Out^ gourde (pour 
porter de l’eau.) y pv «Ig ur^ihbiy uyeddid, ur 
nnegilen waman»( lit. Si l’outcedi’est pas trouée, l'eau ne 
coulera pas) : si tu n’ouvreras ta bouche, la parole 
n’en sortira pas (racontard). ~Syn .Ayettit, y.t 
’-^fTayeddidtty, tiyeddidin ty . [dim. du préc ] Pe¬ 
tite outre (pour porter de l’eau.) 

Ddan medden akk w s ugebalu, itek w ar akk w ukabar, 

Xes ahellal, ibbey as uyeddid 1 ' nnes, ur as yugim. 

Tout le monde alla à la source, a rempli son seau, 

Sauf l’escro, son outre est trouée et n’a rien puisé. 


()Dial. (P.l, p.79.) iddi, iddidan : outre à eau. 

(D. p.26.) tablawt, tiblawin : gourde. 

yvg^ . 

^4 Ayeddeg u . [Morph. m.c. ay + ddeg ] 41° Du fait 
que. >~ loc «Sin wussan ayeddeg-d ur iddi» : cela fait 
deux jours qu’il n’est pas venu. ’ «Ui i tddî 
ayddeg as i ur nnig»: il n’est pas venu du fait que 
à je ne l’ai pas prévenu. 42 ° Ceci. >~ loc «Ur isul 
xes ayeddeg n ugerum»: il ne reste plus que ceci 
comme pain. ► v.Iddeg, d.g. {Rac. Ay, a. 

yjj . 


^Tayeffart t y, tiyeffa: in ty . ^>41° Chaîne. 
y loc «Iqqen ageyul s tyeffart »: ifeS enchaîné l’âne. 
42 ° Genre poétique, fffamenatt, m.n.t.; 
tayeha, y.h.; tamdeyqfÈ’; m.d.y.z.; ahidus, 

h.d.s.; taguri, g.r.;Â^eli, z.l. 

' d> 


oS' 




y js 


V 


^Ayeffa0g iyeffasen; tayeffast ty , tiyeffa- 
sinty. Droit, chose située à droite. ,c «Tasega 
tayeffast »: le côté droit. y loc «Tigemmi tayef- 
fast »: la maison de doite. y loc «Afus ayeffas »: la 

main droite. «G tar ayeffas» : la jambe droite. 
► w.Iffus, f.s. ®Ant. Azelemat, z.l.m.t. 


yx 


^4 Yah . [interj.] Ah oui ! y loc «Yah, netta ayin ?»: 
Ah oui, c’est lui ? c «Idda-d Yah /»: il est 
venu - Ah oui J 


yx 


.<« 


*-4 Tayha . Genre poétique^V oc « Yusey tayha »: 
il chante. ►v. TamnoÇt, m.n.t.; tayeffart, 
y.f.r.; tamdyazt; rfy,:d.y.z.; ahidus, h.d.s.; 
taguri, g.r.; izeligft.l. 


V 




y£ 


'.’v 


&■ ■ ■ 


^ TayAÿüutiy. [Bot.] Jusquiame du désert, câ¬ 
prier. ►v .Timiddeja, j.; azukenni, z.k.n. 
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tg., ts. 


^ Ayell, yuyella, ar ittayelal, ur yuyelli, 
ay yayell, ay yuyellan, ay ittayelalen. 41 ° 
Sauter, bondir. y l °' « Yuyella-d wul unes» (lit. Son 
cœur a bondi) : il a été effrayé. c «Yuy 

y i w ugadir. »: il a sauté par dessus le mur. 
yl°£« Yuyella-d dig-s yan wawal »: il a parlé 
spontanément. >-v.Netew, n.t.w.; mmuter, 
m.t.r. 42 ° S’envoler. y loc «Yuyella w utebir »: le 
pigeon s’est envolé. y l,0C «Ar ttayelalen igetapr. 
les oiseaux sont en train de s’envoler. 4 Se 
révolter. y loc «Yuyella y asen isirri »: leujgdenfant 
s’est révolté. 

Ayelal wa , ayelalen wa 


A . 

Action dér sauter. 


<v 

s ‘-^■Ssiyell, issuyella, ar^ssiyelil, ur is- 
suyelli, ay issiyell, ay^hssuyellan, ay is- 
siyelilen. 41° Faire saÉter. '?~ loc «Issuyella-d ul 
unes»: il l’a effrayé. ^42° Voler de ses propres 
ailes. y loc «SsuyeÜMl iseg w etif»\ les oisions volent 
de leurs propres ailes. 

as M- Assiyell u , isiyelil . 41 ° Action de faire 
sauter. 42° Action de voler de ses propres ailes. 

lal 

ms ^Msaylal, imsaylal, ar ittemsaylal, ur 
imsaylal, ay imsaylal, ay imsaylalen, ay it- 
temsaylalen. Se disputer. ~Syn .Zi, z.; nnag, 
n.g. 

ams ^-Amsaylalu, imsaylalen. Action de se dis¬ 
puter. V 

/ 

A 

QDial. (P.l, p.509.) alley : planer, flotterl’air. 

ayl, ttaylal, -uyl : voler, s’envoler; ssayl, ssay- 
lal, -ssayl : faire envoler, jeter. — Par ext^üérober, faire 


disparaître. 












'—ïAyellig. [MoRph© m.c. ay + llig] Celui 
d’autrefois, de l’autre fois. J Rac. Ay, y. 

yjVT" M . 

’-^Iyyema, aytema. Frère. >- loc «Iga v iyyema-s 
d>a»: c’est son frère du côté du père. y lu< « Iga 
y iyyema-s s mma »: c’est son frère du côté de la 


mère. >~ loc «Iga y iyyema-s s aseqquf»: c’est son 

demi-frère. J Rac. Mma, m. 

. 

"—ïTaymat. Fraternité. J Rac. Mma, m. 

Rebbi d taymat* inew ami v uggig igef, 

Isetey Rebbi zzeeefran ammas i tuga. 

A Dieu et à mes frères que je demande secours, 

Dieu a privilégié le safran de toutes les herbes. 




Ayin . [Morph. m.c. ay + in.] Cela. J Rac. Ay, 

y- 






ts. 


1 

'—ïYan; yat. >- LOC «Ya,n.^$ yan»: un par un. 

«Yan tant yan»: l’i^h à la suite de l’autre. 

«Yan an) yan»: ^vfe’st du pareil au même/ils 
sont tous pareils. ç çj&- loc « Ur-d iddi xes yan, yan»: 
ils ne sont parvenus nombreux. «A ud 

yan»( lit. Même pas un) : personne. V «Xes yan»: 
sauf un, ^.l’exception d’un seul. 10 «Yan nnig 
yan»: l’un au dessus de l’autre. «Yan ddaw 

an»: l’un en dessous de l’autre. « 5 an t.ama 

n yan»: côte à côte. >- loc «Yan xef yan»: l’un 
sur l’autre. y loc «Awd yan ur ikkis yan»: ils sont 
tous inutiles les uns que les autres. «A 

yan»: chacun. >- loc «Ku yan ikkes tamara y i 
unes»: chacun a pris ses responsabilités. 
■ K «Yan dig s en »: l’un parmi eux. oc «Ka 
n yan»: quelqu’un. "«l’an sénat»: un peu. 

>- loc «Yan sin »: quelques-uns. y loc «Ddan zar- 
s yan sin medden»: quelques hommes étaient 
venu le voir. y loc «Id,da-d s gur sen ka n yan»: 
quelqu’un leur rend visite. ~Sy t^^wen, y.w.n. 

Kuyan; kuyant. (lit. Chaque un; chaque une) 
Chacun; chacune. 

§Dial. (P.l, p.,49À) lessaf : calculer, faire le 

compte; elessef, ilessifan : calcul. (P.l, p.220.) agira : 
mille. (RIII, p.1228.) meraou [ meraw] : dix. 






Tiyni. [sing. sans plur.] Datte. y pv «Tiyni n 
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yw 


w 


wul ayd gan issirran »: les enfants sont la fleur 
du cœur. >- loc «Ikkes kigan n tiyni y asegg w as 
'(leg» : il a récolté beaucoup de dattes cette an¬ 
née. «Ur . / : il n’y a pas assez de 

dattes cette année. y pv «Zun ur ddejin yannay 
U-dra tiyni» (lit. Comme si Udra n’a jamais vu les dattes) : 
allusion à celui qui se précipite sur quelque chose 
d’une manière peu civilisée, ►v. Tafruxt, f.r.x.; 
tazdayt, z.d.y. 

^4 Tiyent, tiyeniwin. Datte (unité). / loc «Ittesa 
yan sénat tiyeniwin»: il a mangé un peu de dattes. 
yl° c « u r ] su i xes ittesent tiyniwin »: il ne restetplus 
que quelques dattes. 

> Tiyni- taqqurart. Dattes sèches. Tiyni-n- 

umezzug. Cérumen. .Amez%y$fj, m.z.g 

\> 


A tiyen/n tmazirt tugit ad terw^', 
Da ttarew kigan teeayd agiguy.'y’ 




» 


Ô dattier du pays, tu noijsf'refuses les fruits, 
Tu en donnes beaucoup mais ils sont gâtés. 


. 

«-4 Tayennitty, tiyenn ty . Le flanc, les reins. 
>- loc «Suff aness n tyenna nnes /»: regared-moi 
comment il est rebuste !. ► v.Tasega, s.g. 

'-A- Ayenni u , iyenna. [augm. du préc.] y loc «Isseker 
iyenna »: il est gros (obèse). 



^4 Ayenna u . 41 ° Ce que. >- c «B etu eUffîyenna 

nu ur tessint»: ne te mêle pas de ce cme tu ne 
connais pas. « 4 ye ma v ira t »: il dira 

ce qu’il voudra. (Rac. Ay, y^% 2° Les biens. 

>- loc «Izzeneza ayenna nnes»:zÊ ' 'a vendu ses bi- 
ens. y loc «Ittesa y ayedda^hnes»: il a vendu et 
mangé tous ses biens. r^ oc «Ur igi ayenna nnes 
(mu, ;»: il ne possédé que la maison comme 
biens. ~Syn .Ayedda, y.d. 

ywDQ^ . 

^4 Ayindeg . [Morph. m.c. ay + indeg ] Cela. ^Rac. 

Ay, y. 


y . 

^4 Ayennag u . [Morph. m.c. ay + nnag.] C’est cela. 
{Rac. Ay, y. 

yzy . ^ iat. 

<-^Yulyu. Juin. ► w.Ktuber, k.t.b.r.; mayyu, 
m.y.; mars, m.r.s.; ibril, b.r.l. 


yzyz . ^ iat. 

•—ïYulyuz. Juillet. ► v.Ktuber, k.t.b.r.; 

mayyu, m.y.; mars, m.r.s.; ibril, b.r.l. 


y% 




^4 Tiyira, tiyiriwin. 

wayyur » : la hn du mois, 
la hn de l’année. 


Em. 


>~ oc « Tiyira n 
c «Tiyira n usegg w as »: 


; c 

yTy «Ar tiyira amya ur ilh»: 


finalement cela s’e^Jsoldé sur un éhec 


^4 Tin-y ira. [m.'s’ens q. préc] 


yx 


/?■ 




ts. 


•—ïAyyur wa , iyyuren. 41° Lune. >- loc «Ilula-d 
wayyur»: le croissant est apparu. oc «Igeley 
wayyur»: la lune s’est couchée. ►V.Ta/uyt, 
/• 42° Mois. y loc «Ikka gur-s ayyw»: il a passé 
un mois chez lui. >- loc «Kerat iyyuren ayeddeg 
s-d igula»: cela fait trois mois qu’il est arrivé. 
>- loc «Ur as isul xes ayyw»: il ne lui reste plus 
qu’un mois. y loc «Ayyur a,y- »: cela fait un 

mois. >- loc «Tessenega y ayyur nnes»: elle est ar¬ 
rivée à son terme (femme enceinte). ‘«Kerat 
iyyuren »: trois mois. >- loc «Ikka-n sin iyyuren, 
yugul-d »: il est parti pendant deq&mois et il est 
revenu. >- loc «Meseta n way^tr ayeddeg »: cela 

fait des mois et des mois. ^Y.Asegg w as, s. 
ta l t c >■ j 'a e . Huitième mois lu¬ 
naire. ► v.Ateffas-ççewaren, t.f.s.; win- 

ig w erramen, g.r.^y k; isewi, s.w.; tafasseka, 
f.s.k.; tirewayitr, r.w.y. 

QDial. (P.l, p.445.) tallit, süil : lune. 

ayyur, iren : mois. Dans certains autres parlers il 


y a une variante phonétique: aggur. 
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<—>• Tayreft ty |-< f.akreft] , tiyraf ty . Obstacle. Ob¬ 
stacle mis pour faire dévier l’eau d’une rigole. 
J Rac. Keref, k.r.f. 




Ayreni u , iyreniten. Front. >~ loc «Ixader as 
uyreni »: il a un front large. >- oc «Iserey uyreni 
unes» (lit. Son front s’est déridé) : il est content. 

Tayernitt t y, tiyernitin ty . [dim. du préc ] Petit 
front, front d’enfant. 

<—f Tiyerna ty . [au plur.] Colère. >~ loc «Is^ker tiy- 
erna »: il est en colère. 




• <5^ 




\ 1 


A 


oST 


Tayeresyutt . [Typo.] Lieh dit. 




yoir 


*XXZ 


. V 


A 


<—>■ Tayreza ty [ -< t,akreza\ , tiyziwin ty . Action de 
cultiver, semailles. \ Rac. Krez, k.r.z. 


y§ 


.tg., ts. 


Iyyis, iyyesan [var. ayyis u , iyyesan ]. 
Cheval. y loc «Isega yan yiyyis amellal »: il a acheté 
un cheval blanc. oc «Immut as iyyis»: son 

cheval est mort. y pv «Ur da v issenekar yan iyyis 
tageterurt» (lit. Un seul cheval ne soulève pas la poussière) : 
une seule main n’applaudit pas. ►v. Tegemoirt, 
g.m.r. 




Iyyis* iqqenen g uleddejig ur yiwig, 
Ur id is t ugin, ira ad isew aman. 




\ I 


A 


oA 3 




Le cheval entravé pour manger mai^refuse. 
Non pas qu’il se refuse mais il veiÿCboire. 


)Dial. 


(P.Il, p.SfjZ'ÿ ays, eggesan : cheval. 


ayyis, isan : cheva 


F 


y§ 


Tiyyesas . [plur. sans sing.] Frissons. >- loc «Ar t 
kkatent tiyyesas »: il a des frissons. ^-V.Ssenter, 
s.n.t.r. 


yiy • 

g ’-^Gyiyyes, igyiyyes, ar ittegyiyyis, ur 
igyiyyis, ay igyiyyes, ay igyiyyesen, ay 
ittegyiyyis en. Gémir. >- loc «Ar ittegyiyyis igdi »: 
le chien gémit. >~ loc «Iwet t, ar ittegeyiyyis »: il 

l’a fait gémir d’un coup. 


yiy 


’-^rAgyiyyes u , igyiyyesen. Action de gémir. 


ag 


S g ^-rSgeyiyyes, isgeyiyyes, ar isgeyiyyis, ur 
isgeyiyyis, ay isgeyiyyes, ay isgeyiyyesen, 
ay isgeyiyyisen. Faire gémir. 

yiy 


asé ^Asgeyiyyes u , isgeyiyyisen. 
faire gémir. 


Action de 


QDial. (D. p.lll.) ssirrew, yettesirriw, yet- 

tessarrew - asirrew : sursauter. Avoir ùn frisson; frisson- 

A 

ner. # 

A 

ys .. 

yiy vA 

Tiyiyye . [Bot^pvîaricaire. Utile pour la car- 
rie, elle est mâchât. 

J’ 

. 

Tay<Èsat y [-<t akessa]. 41° Action de garder. 
♦2 1 Protection. 43° Action de paître. ) Rac. Kes, 
k.s. 


n 


’—ïYat, ittesent \-<id sénat]. Une. y loc «Yat s 
yat »: une par une. y loc «G as yat s yat ar-n tegu- 
»: prend ton temps. oc «Ikka-d yat tgemmi »: 

il était dans une maison. ~Syn. Yan, y.n.; yi- 
wen, y.w.n. 

ku ^rKuyat. (lit. Chaque une) Chacune. c «Ku 
yat tessen mag-d tusa»: chacune.j^nnaît sa propre 
valeur. 


yr 




A" 


F 


d? 


C\> 


Tiyti, tiyti/wat^'A 1 ° Action de frapper. )Rao. 


Wet, w.t. 42° Coup 

/' 

. * 

1 > . Ceux de. ' c «Ay êegem »: les gens du 
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y wn 




quartier, j Rac. U, u. 

$Dial. (P.Il, p.809.) ayt : ceux de. 

(F.Il, p.787.) kel : fils/filles de. 


Awa rar id Ubateyyu d Leeittew a y akal, 
Unna terit g widdeg yaten*, asey t in. 

Tombes, renvoie-moi Oubayttu et Littou, 
Celui que tu veux des autres, prends le. 


yj 


<—>■ Tayett, tuyat. L’épaule. y loc «Inezaden n 
ddaw tuyat»: les poils des aisselles. «1 ume.z 

ddaw tayett n bba unes»: c’est un fils à papa. 
► v.Igir, g.r.; tagerudt, g.r.d. 

Ddai . Sous les aisselles. 




Yuf unna v igeren irifi ddaw tuyat * 

Yan isewan ayenna-d itteraran. 

Il vaut mieux supporter une grande so^ 
Que de boire une eau qu’on doit vorfîir. 

qr 

qST 
dp 


3? 




y tm 


■~*-3VC 


'y 


’ t»- 


-»Aytema . Frères. ^Bac. Mma, m. 

Tayet, tiyyat. Autre. Jrac. Wayet, w.y.t. 


yT . 

>Tayettitt ty , tiyettitin ty . Outre (pour porter 
de l’eau.) ~Syn .Ayeddid, y.d 

Ayettit u , iyettiten. [augm. du préc.j Outre 
(pour porter de l’eau.) 

yTN . 

Yaten [var. yatenin], tayet. 
y loc «Yan yaten»: un autre. >- loc «Yat yaten»: 
une autre. "«Itte >>: quelques 

autres (m.). y loc «Rtesent ÿ$fen»: quelques 

autres (f.). y loc «Awal yatj^ri ayennag »: cela, 
c’est autre chose. oc «^ gerurn yatenin »: un 

autre pain. oc «Iz^jjèàwen \ ;enin »: d’autre 

lions. >- loc «Medden yaten»: d’autres gens. 
>- loc «Idegaren yaten»: d’autres endroits. >~ loc «Ar 
yan wass yaten»: à un autre jour. y loc «Ar tikkelt 
yaten»: à une autre fois. >- loc «Isega tigemmi 
ya t n»: il a acheté une autre maison. ► V. Wayet, 
w.y.t. 


CAutre. 


Ur da k ineqqa xes ad day tirit, 

Ka, yiri-n ka yaten*, yagey k, kiyyin. 

Ce qui est catastrophique dans la vie est que, 
Lorsque tu aimes quelqu’un, il en aime un autre. 


y . 

-»Iyytan |-< igdan] . Chiens. J Rac. Igedi, g.d. 


yw 




Yiw. Fils. oc « Yiw-s»: son Ms. oc «Yiw-i»: 

mon fils. oc « Y tj-k»: tondais. ~Syn. Memmi, 
m. ►v.IZZï, l. ^ 

Ayyaw, ayyawen^ tayyawt, tayyawin. 

Petit-fils; petite-fillç, q '£- î ™<<A?/?/aw; nnes ay issumu- 
men asekelu» (lit. C'est ses petits enfants (rameaux) qui 
affaiblissent l'arbtéj : c’est toujours les tiens qui te 
font plus dqmial. 


a ^^Ak^yaw u , ikiyyawen. Poussin. >- loc «Sin 
ikiyyawen»: deux poussins. zzsvN.Asisaw, s.w. 
ta k ^A-Takiyyawttk, tikiyyawin t k. [dim. du préc ] 


yw . 

^t-Ayewa, yayewa, ar ittayewa, ur yayewa, 
ay yayewa, ay yayewan, ay ittayewan. Faire 
vite, aller vite, se presser. y loc «Ayewa/ayewa k »: 
fais vite. oc «Ur iri y a y ayewa»: il refuse de 
faire vite. >- loc «Ayewa hat nera y a neddu »: fais- 
vite, nous allons partir. ~Syn. Heres, h.r.s. 
P-'V.Zzewer, z.w.r.; deleh, d.l.t\,- 

QDial. (P. Il, p.869.) ayaip: viens !, viens vite ! 

y WN .jy.t.. kb. 

M- Yiwen, ittesçrffî Un; une. '?~ loc «Awd yiwen»: 
personne/aucujts y loc «Xes yiwen»: sauf un/un 
seulement. «Annayeg yiwen uregaz »: j’ai vu 
un homné ~s yn. Yan, y.n.; yat, y.t. 

© 
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141 racines. 1525 formes.126 verbes.454 locutions.39 proverbes.136 vers 


Z 


, —>Azu wa , azuten wa . Quarantaine, të? 00 «Ika y as 


azu»: il ne lui parle plus. «Çtèeyen azu»: ils 

ne se parlent plus. 


iV 


T 


■f 


Sf 




v 1 

\> 


■ yi , izziten Aigreurs de l’estomac. 

& 


Z 

<->Izzi 

loc 


> « 1 ag t yi(§fk» : il a des aigreurs de 

l’estomac. oc «Da v issigi v izzi>>: il rend fou. 
~Syn .Timersat, m.r.s.t. 

Z . tg., ts. 

<-^rZz . [onomat.] Bruit des ailes battantes. 

^ Zizzey, izizzey, ar izizziy, ur izizziy, ay 
izizzey, ay izizzeyen, ay izizziyen. Produire 
un bruit aigu, produire le bruit des mouches en c ’ 
vol. 

, —ïAzizzey u , izizziyen. Action de prodi$re un 
bruit aigu. 




A' 


x 1 
# 

•—ïlziyi, zan y i. Mouche. > ocy ikkat izan »: 

il chasse les mouches. y pv «Irai iqqenen, ur da 
t k w essemen yizan »: une bouche fermée ne con¬ 
naîtra pas les mouches.^ÿv > oc «Ggudeyen yizan 
g tmizar nneg »: dans ©os contrées, il y a trop 
de mouches. y loc «Iqejja gif-s » (lit. Il a mordu 
une mouche dessus) : il a eu beaucoup de regrets. 
y loc «Ira ad gif-s iqejj izi »: il tient à lui/elle. 
;> >c «Yuger izi n umezzug»: il est dérangeant. 
y pv «Ur yad nessin may igan izi w ula tamena»( lit. 
On ne sait plus qui est une simple mouche ni qui est une 
mouche sacophage) : se dit d’une situation confuse. 


►v. Tamena, m.n.; tizzewa, z.w. 

’—ïTizitt, tizatin. [dim. du préc ] Petite mouche, 
bu ^Bu-yizan, ayt-yizan; mm-yizan, id mm- 
yizan. (lit. Celui aux mouches) Personne sale. 

•—ï Izi-n-iyyetan y i y i, izan-n-i^fÿetan y i y i. (lit. 
Mouche des chiens) Taon. V 

Izi-n-umezzug y i lyl , i$tm-n-imezeyan y i y i . 
(lit. La mouche de l’oreille)^ Personne qui dérange. 
y loc «Iga y as izi-n-y^èzzug »: il le dérange con¬ 
stamment. 




J* 


)Dial. 


ArP.II. p.872.) izi, izan : mouche ordinaire. 


(F- II. p.501.) êhi, êhan [—<izi] : mouche. 


Z 


tg. 


H >Tizi, tizza. 41° Brèche, fissure. y loc «Telia tizi 
g uhewar »: ce plat est ébréchée. ►v.Taneza, 
n.z.; tigerint, g.r.n. 42° Col. y pv «Unna-n 
teqqen tizi, inezey tes»: qui doit faire un tra¬ 
vail, qu’il l’exécute au plus vite. 43° Période, 
époque. y loc «Ur illi may isseker awd yan g tizi 
d,deg»\ au cours de cette période, il n’y a rien à 
faire. y loc «Ddag g gur-k tella ka n tizi, tezerey-d 
ar gur nneg»: passe nous voir lorsque tu auras 
un peu de temps. y loc «Sseker kfr' n tizi meqqar 
gur-k teggudey twiri »: résèrve jpSle période même 
si tu es trop occupé. v ddeg »: en ce 

moment. ~Syn .Azeme^f z.m.z.; agret, g.r.t. 
44° Objectif. 

Tizi-n-tleg w emÉf' (lit. Le col de la chamelle (du 
dromadaire)) [Typo.j'Nom d’un col à Imetegheren au 
Sud-Est du Mhfoc. 

Tizi-n^fÛ . [Typo.] Col dans le Haut-atlas. 


)Dial. 


(P. Il, p.871.) taze, taziwen : ouverture, 















Z 


Z 


trou, fente, espace entre deux choses/ouverture, brèche, 
trou par lequel entre un rayon de soleil. (F.Il, 

p.500.) têhé, tihiouan [^tizi] : col et défilé. 


Z 


Zza, izza, ar ittezza, ur izzi, ay izza, ay 
izzan, ay ittezzan. Suffire. >~ loc «Izza y a,g ar 

y-in»: cela nous suffit largement. «f 
izza»: cela ne lui suffit pas. K: «Izza "'■/»: cela 
me suffit. — Syn. G, g. ^.■ 

Izza . [n.f. ] (lit. Celle qui suffit) Nom pjpàpre de 

fille. ► v.Bezza, b.z.; hera, h.r.; lufou, l.h. 




g ^A-Qezza, iqezza, ar itteqez^ç,, ur iqezza, ay 
iqezza, ay iqezzan, ay i^ÇÈqezzan. [Morph. 
m.c. g + izza ?] Détester. y$ c «Iqezza y as t wul »: 
son cœur l’a vomis/il le déteste. «Qezzag t»: 
je ne l’aime pas. >r ^«Iqezza imekeli »: il n’aime 
pas le déjeuner. QAnt. Iri, r. 


Aqezza u , iqezzaten. Action de détester. 


g 


S g ^A-Sqezza, isqezza, ar isqezza, ur isqezza, 

ay isqezza, ay isqezzan, ay isqezzan. Faire 

détester. >~ loc «Tesqezza y as tagutt tawiri»: la pluie 

lui a fait détester le travail. 

aS g •-ïAsqezza u , isqe . Action de faire 

détester. 


Z 






"-A-Zza, izza, ar ittezza, ur izzi, ay Apza, ay 
• • 

izzan, ay ittezzan. -Note. Ce verbe sç- conjugue no- 

t o y 

tamment avec la particule d. Etre étranger, contingent. 
> «Izza gi) s»: il est contigehf par rapport à 

lm - 

] m '-ïlmezzi, imezzan; timezzitt tm , timezzatin 

Etranger. y pv «Idderegçffirnezzi meqqar ila y alen»: 
l’étranger est non-voyant même s’il a des yeux. 
~Syn .Agenaw, g.n.w.; uberra, b.r. 


Unna v igan imezzi*, kkin lusaet, 

A wa mad ran imedewan nnek a y asif. 

Qui est étranger marche dans un endroit sûr, 
Qu’il ne s’expose pas aux dangers du fleuve. 


Z 


Z.dZ. 

s^A-Zaza [-< saza], izaza, ar ittezaza, ur izaza, 
ay izaza, ay izazan, ay ittezazan. [orig. Ayt- 
Mrd.] Regorger, froisonner. >- loc «Ira wasif ad izaza 
s waman»: le fleuve foisonne de l’eau. 
as 1 — y Azaza u [-<asaza], izazaten. Action de re¬ 
gorger, de foisonner. 

ams H Amezaz u , imezazen. Vague. 

~Syn .Tale.g w mt, l.g.m. 

Hat ira yillel ad izaza* s waman, 

Isseley-d Rebbi v abiba ten issan. 

Même si la mer de son eau froisonne, 

Il a suffi d’un papillon pour l’engloutir. 


IDial. 


ftuti, tftuti, -ftuti : abonder, foisonner, 


■ 4 ° 


fourmiller, être en abondancee, pagaiÿe. 


Z 








tg., kb., ts. 


Uzu, yazu, ar if^azu, ur yazu, ay yuzu, 


ay yazun, ay itÿpLzun. Ecorcher. «Ar it- 
;/»: il _gàt en train d’écorcher la bête 
d’abattoir. <$$' oc <tYazu i akk m »: il l’a maltraité 
(chose). «^A° c «Ur issin ay yuzu»: il ne sait pas 
écorcheigycorrectement une bête. >-w.Neber, 
n.b.r.; sehuresu, h.r.s.; gérés, g.r.s. 

■— f IJ zu wu , uzan wu . Ecorchement, surtout au 
pluriel. 

A sidi y amegar, kat-i laden s ulli, 

. Tenna mi w ur geriseg, ad tes nuzu* s ufus. 

Ad aseyeg tadut g ujellab amuhul. 

Chef, donnez-moi le signe vers le troupeau, 

Celle que je n’égorge pas, je l’écorcherai, 

Je prendrai la laine du troupeau épuisé. 


Ullah amer isul unada n wawal, 
Ttuzug*-k a v aherraz am taggatt. 


A 


trn 


Par Dieu, si la provocation existe^éiieore, 
Je t’écorcherai, jaloux, telle uné^hèvre. 




tu 


<- A-Ttuyazu, ittuyqpu, ar ittuyazu, ur it- 
tuyazu, ay ittuyazu, ay ittuyazun, ay it- 
tuyazun. Etre êèorché. 

V’ 

QDial. nA (P.Il, p. 871 .) azu : dépouiller (de sa peau), 
être dépenaillé. — Par ext. Dépecer. (F.Il, p.499.) 

ah [-<az] : écorcher. azu : écorcher, dépouiller. 
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Z'B 


ZV9 


azu, ttazzu, -uza : écorcher, dépecer, mettre en 
pièces, en morceaux (un animal), être écorché. 


Z'B 


,tg., ts. 


•-A- Zbu, izba, ar izebbu, ur izbi, ay izbu, 
ay izban, ay izebbun. Regarder de travers, 
épier. oc «Ar izebbu ’Hgedi»: le chien épie, 
►v .Zzullem, z.l.m. 

1 > \-.bu tl . izbu . Action d’épier. 


QDial. (P.Il, p.872.) azebu : faire des va-envient 

répétés. zbi, zbbi, -zbi : hâter, faire quelçjîie chose 

en vitesse. A 

.jf 

ZBN 


& 


... 


nV 


Azebban u , izebbaiyjpi; tazebbant tz , 
tizebbanin tz . Rapporteur*. >- loc «Iga Yidir azeb- 

ban »: Yidir est rapporteur, ►v .Aqerqar, q.r. 
^ Tazebbanttz . Action de rapporter, de calom¬ 
nier. 


£(B:N 


’-^Tazzebunt, tazzebunin. Sac. ► v.Axerit, 
x.r.t; tazzeyawt, z.y.w. 


ZBy 


tg. 


^ Azbey u , izbeyan. Bracelet. y l0C «Izbeyan n 
wurg»: des bracelets en or. y loc «Tesega, y ittesen 
leyan n wureg »: elle a acheté des bracelets en qÿî 

>- loc «Kkesen as izebeyan n igef»: il est cinglé^ 

vy’ 

•—t Tazbeytt tz , tizbeyatin tz . [dim. du préçj’ Petit 
bracelet, bracelets de petite fille. 




-V 


A' 


X 1 


$Dial. (P.Il, p.873.) azebey, izebeyan : bracelets 

d’homme (porte entre le coude •■£€ l’épaule, normale- 
ment fait en pierres). (F.Il, p.503.) ahbeg, 

ihbehgan [^:azebeg| : bracelet. (D. p.93.) 

ameslux, imesluxen : bracelet assez haut, d’argent, dé¬ 
coré d’émaux, de perles d’argent sur le bord, avec des ser¬ 
tissures de corail. 

ZBy . 


'—t Zzubiyt, id zzubiyt. [n.m.] Enfer. Fournaise, 
►v .Azerdab, z.r.d.b. 


ZD 


. tg., kb., ts. 


•—ïZed, izeda, ar izzad, ur izedi, ay ized, 
ay izedan, ay izzaden. Moudre, être moulu. 
y loc «Tezeda y awweren n sekesu»: elle a moulu la 

farine du couscous. oc «Ar t izzad yigenka »: la 
maladie l’a affaibli. « / » : elle 

n’a pas encore moulu. ►v.Berey, b.r.; ddez, 
d.zneged, n.g.d. 

> Izidyi . [sing. sans plur.] Action de moudre. 

«Ilia gur-s yizid !»: c’est son tour de rôle de 
moudre. 

•-A- Bu-yizid, ayt-yizid; mm-yizid, id mm- 
/izii . Personne qui se charge de moudre. Femme 
à qui c’est son tour de moudre. 

1 > Zed j . [n.m.] Jeu de jeunes enfants. 

Mayd ak w ent gig a lemhayen, ^ 

Allig da tezzademt* afella new. s? 

jf 

Que voulez-vous les malheur^.? 

Pour moudre au dessus dg moi ! 

A ‘V 

QDial. (P.Il, P-911.) ezed : moudre. 

(F.IV, p,1930.)^ezed : moudre, être moulu, réduire en 
poudre. zed : moudre, faire moudre. zd, 

zzd, -zda ^tfeudre, être moulu. 


ZDS 


tg. 


Zedig, izeddig, ar ittezedig, ur izeddig, ay 
izedig, ay izedigen, ay ittezedigen. Etre pro¬ 
pre, clair. c «Zedigen wamam: l’eau est clair. 
&•>- 0C «Aman izeddig en»: l’eau claire. oc «Izt 
arn tafuyt »: c’est clair comme de l’eau de roche. 
~Syn .Tunesu, t.n.s.; sefu, s.f. ®Ant. Reku, 
r.k. 

Tazedegtt z , tizedegin tz . Propreté, clareté. 
y loc «Tazeged,t n maman»: la clareté de l’eau. 
Tazedegi tz , tizedegiwin. [m. sens q. préc.) 

s^A-Zzedig [-< sezedig ], izzeijYg, ar izzedig, ur 
izzedig, ay izzedig, ay^ijÊzedigen, ay izzedi- 
. Rendre clair, prqj^e. 

as 1 — y Azzedig u , izztfhgezu. Action de rendre 

<0 


clair, propre. ,°F 

Ggufig-d asif, gctçmin maman, 

Wa rig ad sv^’azeddag*ur t ufig. 

AA 

Je longé3fe fleuve, il y a beaucoup d’eau, 
Je voulais boire mais l’eau est trouble. 
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ZD1R 




Nekk, ulawen iran tazedegi* ami y alleg, 

Idda-d unegay, yader-i w ugebalu v imellulen. 

.Je pleure pour le cœur qui veut la clarté, 

La crue avait emporté la source claire. 

$Dial. (P.Il, p.874.) izdag : être pur (être sans 

souillure), être propre, être pur (sans alliage : argent, or). 
(F.IV, p.1936.) izzag : être pur. 

2)DS . tg., kb., ts. 

^ Zdeg, izdeg, ar izeddeg, ur izdig^ ay 
izdeg, ay izdegen, ay izeddegen. 4^ Etre 
déchargé, mettre à terre. ’ c «Izdeg ivé?jg w a»: le 
fardeau est déchargé. >- loc «Tezeq1Æ taeennut»: 
elle a mis à terre la marmite. ^2° S’installer, 
habiter. >- loc «Zdegen netta Jp'iyyema-s g yan 
igrem »: il habite, lui et soyrdïère. dans le même 
quartier. c «Ur izedi^xia»: il n’habite pas ici. 
>- loc «Ur ssineg mag i$tdeg»\ je ne sais pas où il 
habite. y loc « Izd e&âa, netta y agul immuttey »: il 
habitait ici mais il a déménagé. 

"—ïAzdugu, izdugen. Habitat. ~Syn. Tigemmi, 
g.m.; taddart, d.r. 

<—)• Tazdugt tz , tizdugin tz . [dim. du préc.] Petit 
habitat, habitat modeste. 

am ^Amezdug uu , imezdag; tamezdugt tm , 

timezdagt m . Habitant, résidant. >- pv «Ugren dig- 
s imzedag ayt-udgar»: les intrus sont plus nom¬ 
breux là-dedans que les propriétaires. 


ZDM . kb. 

Zdem, izdem, ar izeddem, ur izdim, ay 
izdem, ay izdemen, ay izeddemen. Ramasser 
du bois, ébûcheter. y loc «Ur da yad zeddemen 
medden kessuten »: les gens ne ramassent plus 
du bois. y loc «Idd,a y allig-d, izdem ikessuten »: il 
était allé ramasser du bois. y pv «Ku yan iqqel 
zar-s uyenna izdem»: qui sème le vent récolte la 
tempête. 

Azdam u , izdamen. Ramassage du bois, ac¬ 
tion de ramasser du bois. 

^ Tizdemt tz , tizdemin tz . fl 0 Fagot porté sur 
le dos. y loc «Ur ta tegiy i tzedemt »: elle n’est pas 
encore capable de porter un fagot (sur le dos). 
>-'V.Tisimmut, s.m. 42° Charge quelconque 
que l’on porte. 

^rlzdem, izdaman. [augm^fu préc ] 
a m ^Anzedam u | --< amzçMam], inzedamen; 

tanzedamttn, tinzeddirhintn ■ Celui qui ra¬ 

masse du bois, le bûc^éron. «Ddan 

ifuyt »: les bûcherons sont 
partis depuis I^f' lever du soleil. «Ui 

agulen ■ en»: les bûchers ne sont pas en¬ 
core reveriùs. 

© 

tu ^Ttuzdam, ittuzdam, ar ittuzdam, ur it- 
tuzdim, ay ittuzdam, ay ttuzdamen, ay it- 
tuzdamen. Etre ramassé (bois). 


5 e — y Zzedeg [-<szedeg ], izzedeg, ar izzedu^, 
ur izzedig, ay izzedeg, ay izzedegen^ay 
izzedugen. 41° Faire décharger. y loc <t$zzed,eg 
i s wakal »: il a fait déchargerais fardeau 
à terre. 42° Inslaller, loger. y lo c$Izzedeg t g 
tgemmi unes»: il l’a logé chez-lui# 

Nekkin tafuyt a mi gig amzedug*, ^ 

Nekkin g wakal nettat g igeneig^i 

© 

Moi je me suis fait un hahSht dans le soleil, 

Il est dans les cieux et moi sur la terre. 


()Dial. (P. Il, p.875.) ezdeg : habiter, séjourner 

à/dans, habiter, obéir (démon + quelqu’un), s’installer 
à/dans, être habité. (F.IV, p.1993.) ezzg : 

habiter. ezdeg : habiter, loger. zdg, 

tzdag, -zdg : habiter, loger, résider; ttuwzdg, ttuwzdag, 
-ttuwzdg : être habité, être hanté (lieu). 


Unna-d izdemen* ayenna g ill waggu, 

Yuf as is da issergigi usemmit. 

Qui ramasse le mauvais bois pour se chauffer, 
Il vaut mieux pour lui de rester dans le froid. 


()Dial. (P I, p.90.) tadagit, tiduga : fagot. 

Jy 

zf 

ZT)Jl ..<, c .. ts. 

Zder, izder, ar trader, ur izdir, ay 
izder, ay izderen, aqj- izedderen. Etre en bas. 
y loc «Izd,er as wul»&$ est méprisable. y loc «Izder 
wakal da»: la terre est basse à cet endroit. 

7 • ^ 

>- loc «Izder wq^al g udegar ddeg»: le sol est bas 
à cet endmlî;. y loc «Izder igef nnes »: il se com¬ 
porte n^lestement. 

"H >Izdar . [sing. sans plur.j 41° Le bas, le dessous. 
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zvw 


zvy 


> «Iga gur-s izdar»: il n’a aucune considéra¬ 
tion pour lui. }C «Yag-n izdar»: il est tombé 
en bas. y dev «Ku tes tekkat s izedar, ttexitir - 
Igisi»( lit. Plus tu la frappes vers le bas, plus elle grandit) 

: un trou. « • </<// in»: là-bas. y loc «Ku 

itteddu, itteddu s izedar»: il va de pire en pire. 
>w.Ddaw, d.w. ®Ant. Afella, f.l. 42° Per¬ 
sonne vilaine. oc «Izedar n medden»: personne 
vilaine. 

<—>■ Azeddir u , izeddiren. 41° Bassesse. 42° Per¬ 
sonne vilaine, méprisable. y pv «Asegga w as ay it- 
tinig udezzir iyyema-s »: c’est pendant un a*!' que 
la personne vilaine est à la recherche de s^h parte¬ 
naire. 

& 

Zzera \-<zzedra}. [n.m.] Bassesse. Fripouille, 
f «Iga t d zzera»: il ne lui dorpae aucune valeur. 

> «Iga zzera ref urnya»: il_^perdu son honneur 
pour des futilités. 

»Azadur u , izaduret^' (lit. Celui qui tombe en bas) 
Cheveux longs. ~s™A4 sakus, s.k.s. ► v.Azzar, 
z.r. ©^ 

Tazadurttz, tizadurin tz . [dim. du préc.] 
Cheveux longs d’enfant. 

b u ^»Bu- w uzadur, ayt-uzadur; mm-uzadur, 
id mm-uzadur. Chevelu, personne aux longs 
cheveux. 

Iga usmun iger, id aman ayd ran, 

Ad t issew ka s igef, ikk asen-d imzeyan. 

Amud n wakuz, gan as am iberdan, 

Dinna v ikka kkint, ttesan as ifedenan. a 


Ad day sewin, igef unes ar as izeggur, 
Ad as kken ammas, gin as t d azadur*. 

Ugul a y ul inew, ad ak geg agadir, 

Ad ur ttumumt xef uslem ig zerin. 






\ I 

CV' 


fV 


S? 




L’ami est un champ, qui veut boirqjÿparaît-il, 

Il suffit de l’irriguer, l’eau lui sortira des oreilles. 

La mauvaise graine est pour,lui tels les chemins, 

Là où il va le poursuit, il aTusé ses orteils. 

Quand il sera irrigué, son esprit le guidera, 

Il occupera toute la place, et il la couvrira. 

Retiens-toi mon cœur, je te metterai barrière, 

Tu ne souffriras plus, du poisson dans sa carrière. 

s ^A-Zzeder [Asezeder], izzeder, ar izze- 


dur, ur izzedir, ay izzeder, ay izzederen, 
ay izzeduren. Mettre en bas. y loc «Izzeder 
t.igemmi mies»: il a construit une maison basse. 

«Izze »: il s’est comporté humble¬ 

ment. 

as ^AAzzeder u [Aasezeder], izeddiren. Action 
de mettre en bas. 


m ^AMmuzder, immuzder, ar ittemuzdur, ur 
immuzdir, ay immuzder, ay immuzederen, 
ay ittemuzeduren. 41° [péj.] Etre gourmand, 
[péj.] > oc «Immuzder as yiw-s »: son fils est gour¬ 
mand. ~Syn .Sekiket, s.k.t. 42° Etre vilain. 

«Immuzder as wul»: il est vilain. 
am ^AAmazdar u , imazdaren; tamazedart tm , 
timazedarin tm . 41° Chose située en bas. 42° 

SA 

Personne vile, ignoble. 

-T'Uni- [sin^Sans plur.] [péj.] Gour¬ 
mandise. y loc «Telia dig^Ÿ timmuzdert»: il est 


gourmand. 




C\> 


A' 


-v 


b ^ABbuzderru, 'r&buzderra, ar ittebuzderru, 
ur ibbuzderay ibbuzderru, ay ibbuzder- 
ran, ay itdebuzderrun. Etre abondant (fruits 
d’une p^Ite par exemple), pendiller dans tous les 
sens, ►v .Ggadey, g.d.y.; jegugel, g.l. 
a b^-f Abbuzderru u , ibbuzderruten. Etat de ce 
qui est abondant, de ce qui pendille dans tous les 
sens. 


QDial. (P.l, p.14.) abeggur, ibeggar : chevelure 

assez longue et non tressée. (D. p.75.) asabux : 

chevelure négligée. 


zmv . 

<- AZdew [Usdew], izdew, arjl'izeddew, ur 
izdiw, ay izdew, ay izdeweçfî, ay izeddewen. 
Baisser. '«le ef rç$es»: il s’est résigné. 

>-v.Sdew, d.w.; ader,^$t.r. 

•~AAzdaw u , izdawe^' Action de baisser. 

Igzed.ezw, igzqçtiw. Terrain plat. 

V 

zvy .. tg. 

^A Tazt^ÿttz, tizdayintz ■ 41° Palmier dat¬ 

tier. ~Syn .Tafruxt, f.r.x. 42° Problème, affaire. 
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zvy 


zs 


y °'«Iwa tazdayt ay-a »: c’est vraiment un prob¬ 
lème. y loc «Ur terewi tzdayt unes»: son affaire 
est compliqué. 

A tazdayt* nuley kem, ar igef ag-d nagul, 

I tiyeni tella dig-m, ifiger igen dat-i. 

O l’arbre, je t’ai grimpé jusqu’au sommet, 

Tu contiens certes des fruits, mais je suis revenu, 

Tapis devant moi, un serpent m’a interdit l’accès. 


IDial. 


(P.Il, p.877.) tazedayt, sidedayen 


palmier dattier adulte (phœnix dactylifera). 


>' 


zvy 


& 


kb., ts. 


•H >Zdey, izdey, ar izeddey, ^ Ir izdiy, ay 
izdey, ay izdey en, ay izedtj^jen. 41° Couler. 
Etre continu. )~ loc «Zdeyen tfj$man g treg w a »: l’eau 
coule dans la rigole. y lo £«Tezedey tagutt may ila 

ua 5»: il a plu continuellement toute la journée. 




;> «Izdey zar-s fetar»: il est très fréquenté. 
>- loc «Izedey-d za@s s tgemmi »: il lui rend visite 
tous les jours. 42° Ralonger. Joindre deux bouts. 
Rattacher. y loc «Ig gezzulen iguta, tezedeyt ten »: 

si les cordes sont courtes, joins les. ►V.S'emed, 

m.d. 

A-Azday , izday . 41 ° Action de couler. 42° 
Action de joindre. 

^Alzdey, izdeyan. 41° Fuseau. y pv «Mas-n 
ttellemeg s izdey unes a taddejjart »: elle vole le 
fuseau de sa voisine et elle ne peut pas s’en 
servir. ►v. Llem, l.m. 42° [au plur.] Jambgé 

frêles. C «I, zdeyan »: il a des jambes 

frêles. ~Syn. Irazzen, r.z. ffr 

Tizdeyt tz , tizdeyin tz . [dim. du préc^]^ 
Tazdaytt z , tizdayint z . Affaire, rjpïoblème. 

Ad day izdey* utar s wadda ira, sule^ad 
Ten tefuren ard da y asen yad ur Jbkualen. 

y 

Lorsque le pied fréquente trop celui qu’il aime, 

Il finira par provoquer une^rupture irréparable. 

s ^A-Zzedey [-< sezedey\ , izzedey, ar izzeduy, ur 
izzediy, ay izzedey, ay izzedeyen, ay izze- 
duyen. Mettre en continu. 

as ^A-Azzedey u \-<asezedey], izeddiyen. Action 
de mettre en continu. 


m ^A-Mmezday, immezday, ar ittemezday, 
ur immezday, ay immezday, ay immez¬ 
day en, ay ittemezday en. 41° Se poursuive 
mut 1.. suivre l’un l’autre. «Igd/, :/ tgdit 

: day en»: le chien et la chienne, quand ils se 
pourchassent. 42° Etre ralongé par autre chose. 
a m ^rAmmezday u , immezdayen. Action de se 
suivre mutl., d’être ralongé par autre chose. 

sm ’-^Semmezday, isemmezday, ar isemmez- 
day, ur isemmezdiy, ay isemmezday, ay 
isemmezdeyen, ay isemmzdayen. Ralonger, 
faire suivre. 

asm ‘-^Asemmezday u , isemmezdayen. Action 
de ralonger, de faire suivre. 

Jy 

(IDial. sedou : réunir, jécirier, fermer (livre, 

lèvres). ezdi : unir .-Rassembler. zdi, 

■Je 

zddi, -zdi : être côte à côte^mettre à côté, être ensem¬ 
ble, mettre ensemble, unirq.être uni. 




-, unirai 


v - 

A-Iziff izaffen. Echarde, fibre. 

*>v.Age0r, g.t.r. ^Rac. Ssef, s.f. 


ZJ 


tg. 


‘-A-Zzef, izzef, ar ittezzef, ur izzif, ay izzef, 
ay izzefen, ay ittezzef en. Etre dénudé. 
y pv «Tamexmaxt mi izzef ukerum »: l’orgeuil de 
qui est nu. 

•-Alziff, izaffen. Echarde, fibre. y loc «Weten t 
izeffen g if assert»', il a des échardes plantées dans 
les mains. «Ikkes izijf»: il s’est enlevé une 

écharde. ► 'V.Ifîttew, f.t.w.; ikefetu, k.f.t. 
bu < -aBu- v izaffen, ayt-izaffen; mm-izaffen, 
id mm-izaffen. Chose ayarrh des échardes. 
>- loc «Yan uqqebu bu- y izaff eregf ? un tronc d’arbre 
avec des échardes. 


IDial. 


vV 




.<#' 


(P.Il, p.S!§7.) ezzef : dénuder, mettre à 


rendre nu, être dénuçpf être nu. 
ezzef : rendre nu .émettre à nu). 

/ 

zs ._v 


(F.IV, p.1934.) 


. t9- 

© 

AAzag wa , azagen wa . 41 ° Crinière. y loc «Azag 
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Z5L 




»: la crinière du cheval. 42° Touffe de 
cheveux laissées par les petits garçons après avoir 
rasé les côtés du crâne. c «Yuddeja v azag »: il 
s’est fait pousser une crinière. ►v .Takeyut, 
k.y.t. 

() D i a l . ahag, igaggen |-<azag : crête de 

poils de la bosse du chameau. (F.IV, p.1937.) azag, izagan 
: crinière très courte. 


. 

Azaglu u \-<asaglv\, izugla. ^Barrage. 

► v - Uggug, g. JRac. Gley, g.l. ^ 

P 

ZÿL .A?'.'. kb., ts. 

^ Zgel, izgel, ar ittezgeéflr izgil, ay izgel, 
ay izgelen, ay ittezgc^n. Rater. y loc «Iwet t, 
izegel t»: il lui a domte un coup, mais il l’a raté. 
zzSYN.Nnegzu, çk&. >-w.Zel, z.l. 

•H >Azgal u , izgalen. Action de rater. 


m^Mmezgal, immezgal, ar ittemezgal, ur 
immezgal, ay immezgal, ay immezgalen, ay 
galen. Rater une rencontre en se coisant. 

>- loc «Mmezegalen g uberid»: ils se sont ratés en 
cours du chemin. 

am ^Ammezgal u , immezgalen. Action de 
rater une rencontre en se croisant. 

À 

t u ^Ttuzgal, ittuzgal, ar ittuzgal, ur ittuzgn, 


ay ittuzgal, ay ittuzgalen, ay ittuzçtfilen. 
Etre raté. 




Ikka-d lhal i w ufullus nneg agenbu, c$ 

Da v ikkat izran, izgel* imendi. 


O 




V 




Notre coq souffre dans son bec, 

Il mange des pierres et pas de fefe. 


()Dial. ezgel : manquer, rater. zgl, ttz- 

gal, -zgl : rater, manquer; nnzgl, ttnzagal, -ttzagl : se 
croiser, être fou. 




tg. 


Azgen u . Moitié (^). > oc «Illa gur-s uzgen n 
waman »: il possède la moitié (d’une unité) d’eau 


d’irrigation. c «Gren as azgen »: ils lui ont at¬ 
tribué la moitié. ►v. Taxerrubt (\), x.r.b. 

K id tugrift han azgendur ag gin atu, 

Yuf is nazum allas ur ag d ikemmil. 

Donne un pain entier, la moitié ne suffit pas, 

Il vaut mieux jeûner que de manger à moitié. 

QDial. (F.IV, p.1938.) azegen : mesure de ca¬ 

pacité d’un quart de litre. 




•~AAzagur u , izaguren. Pente. y loc «Idda, yuley 

azagur, »\ il est parti sur la montagne. c «Iga 
wakal ddeg azagur »: ce terrain est sous forme de 
pente, ►v .Asawen, s.w.n. 

<->• Tazagurtt z , tizagurin tz . kÿfih. du préc.] 41° Pe¬ 
tite pente. 42° [au sing ] [TypoTÊe nom d’une région, 
d’une ville au sud du Maçoc. 

A' 


ZSK 


A 


s# 


O 

# 


tg., ts. 


Azger u , iztâeren. Bœuf. >- pv «Ur da y ittelleg 
udem unes azger »: seul un bœuf se lèche le vis¬ 

age (se faîte beau). y pv «Azger ikrez-i tent, agyul 
ittesa- y( f ïent»: le bœuf me les a semés et l’âne me 
les a mangés. y pv «Azger ayd i y iseqqan, zzeg t 
id a tamgart» : le plus dur est le bœuf, va le traire 
vieille femme. y pv «Izgaren n Dades ay ikerrezen 
akal n Dades»: il n’y pas mieux que la fille de son 
pays pour se marier. y pv «Azeger ikkaten, uzzal 
am id ig w era» (lit. Le bœuf qui donne des coups de pattes, 
appelle le couteau ) : il faut éviter de chercher des 
ennuis. ► v.Tafunast, f.n.s.; ulli, l. 

Bu^Bu-y izgaren, ayt-izgaren; mm-izgaren, 
id mm-izgaren. 41° Celui au bœuf. Vendeur de 
bœuf. 42° Nom d’une famille. x 
rnm^Alm-lzgaren. (lit. Celle^jaux bœufs (terre)) 

[Typo.] Nom d’un endroit. V e 

. # 

Nekk ay isegan izem, negal^tjr azger , 

Ar as ttinig haww, azger*cyr t gin. 

Moi, j’ai a acheté rq^tlon, je le croyais bœuf, 

Je lui dit: «avançg» alors qu’il n’est pas bœuf. 


IDial. 




(P.Il, p.879.) azgar, izgaren : bœuf, tau- 
• • • 

reau. (P(Jj; p.265.) agu, igewan : jeune bœuf. 

(F.Il, p.675.) ahrou, ihrouten \ahgu\ : veau. (F.III, 
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zgzw 


zgiR 


p.1030.) alouki, iloukien : veau. (F.III, p.1183.) amaka, 
imakan : bœuf. 


ZSR . tg. 

'as . Endroit sabloneux d’un fleuve 

où l’on risque de s’enfoncer. 


taillarder. 

rir 

Izegrired, izegrireden. Trait, ligne. 
e -> A zegra/ra,d u , izegraraden; tazegraradt tz , 
tizegraradintz . Chose rayée. >~ loc «Iga w ugadir 
azegrarad »: le mur est rayé. 


QDial. (P.Il, p.878.) ezeger : traverser, franchir, 

passer à travers. Zeger est un verbe en kabyle 

qui signifie traverser. 

■ tg- 






Azegg w ar u , izeweran. Jujubier. ^ t ”’« Ur ta-d 
iffig azegg w ar, ira y ay isemutter wQnî»: il n’est pas 


encore sorti de la prise du jujubier et il cherche à 
en récolter les fruits. y loc «I^Ès wari g uzegg w an> : 


il a récolté le jujube. «Ixater uzegg w ar »: le 

jujubier est grand. Wari, w.r.; tuzemt, 

z.m. 

Tazegg w art tz ^ïzegg w arint z . [dim. du préc.] Pe¬ 
tit arbuste du jujubier. 

Ammas n wul inew, ag immegey uzeggwar*, 

Ur i y iædil i w ufus ula v agelezim. 

Au sein de mon cœur, avait poussé un jujubier, 

Je ne peux l’enlever ni par la main ni par la pioche. 


()Dial. azeggar, izeggaran : jujube (fruit de 

agur/akaba comestible). 


zsr 




<-A-Zzeger, izzeger, ar izzegar, ur i^egir, 
ay izzeger, ay izzegeren, ay izzega^èn. ♦1° 

Se marier avec une femme divorcé^/ se fiancer 
avec une femme divorcée, ►v .Au^t, w.l.; tahel, 
t.h.l.; awey, w.y. 42° Mariç^un homme avec 
une femme divorcée. : ' «J^Écgi r asen »: il les a 

mariés. 

am ’-AAmezzeger u , ii^zzegeren. 41° Noce 
avec une femme divorcée. 42° Fiançaille. 
b-v.Tamgera, g.r. 

Z901V . 

rir 

> Zegrired, izegrired, ar izegririd, ay ize¬ 
grired, ay izegrireden, ay izegririden. Rayer, 


Z3ZW 


. tg., kb., ts. 


^A-Zegziw, izegzaw, ar ittezegziw, ur 
izegzaw, ay izegziw, ay izegzawen, ay it- 
tezegziwen. Etre vert. >- loc «Izegzaw wureti»: le 
jardin est vert. >- loc «Zegzawent as walen »: il a 
des yeux verts. y loc «Sulen zegzawen iferawen n 
usekelu »: les feuilles de l’arbre sont encore vertes. 
► v .Zewig, z.w.g.; werig, w.r.g.^.negil, n.g.l.; 
melil, m.l. J? 

c - >Azegzaw u , 
gzawirttz ■ 41 


jf 


tize- 


>- loc «Iga y agadir d azeçfëaw»: il a rendu le mur 


izegzawen; „ dazegzawt tz , 

Xy° 

Chose verte. Couleur verte. 


oc «Sulen r^reden zegzawen »: le blé est 


vert. 

encore vert. 4 [masc. sing] Schiste (minerai). 

y loc «Ar iqqazzétamd allig-n igula y azegzew »: il 

creuse le pujtS jsuqu’à une plaque de schiste. 
m ^Mrn$izegzaw. [Typo.j Le nom d’un champ. 

-ATizzegzewt | -< t.issegzewl, ]. Caractère de ce 
qui est vert. Verdure. y l( " « Tizzegzewt n yiger»: 
la verdure du champ. c «Tizzegzewt n walen»: 

la verdure des yeux. 

Zegzaw. [masc. sing. sans plur.] Légume. 

y loc «Id,da y allig-d, yiwey ka n zegzaw»: il était 
allé chercher des légumes. « Yan uzegezem, n 

zegezaw »: une botte de légumes. 


s ^A-Zzegziw | -< ssegziw], izzegzaw, ar izzegziw, 
ur izzegzaw, ay izzegziw, ay izzegzawen, 
ay izzegziwen. Rendre vert. y l ffi«Ay izzegeziw 
Rebbi ussan nnek»: que le bcni Dieu rend tes 
journées vertes (bonnes). 

as^ Azzegziw u , izzegziÿf&n. Action de rendre 
vert. x <y 

c£s 

x -dp 

QDial. yieouheou : être gris sans distinc¬ 

tion de nuance ;;>èeemzecm : être bleu de ciel clair, être 
mauve claiixy zziwer : devenir, être bleu, vert, 

gris. (F). fp,52.) bberzegzew : être verdâtre. izgziw, 

ttizgzaw, -izgzaw : être vert, bleu, frais, cru. 
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zs 


zx 


zs 


'— ïZzix [~<zzig]. Alors que. y loc «Ar tteqqeleg al- 
zzig ur iri y ad-d iddu »: j’ai attendu trop 
longtemps alors qu’il ne voulait pas venir. 
>- loc «Zzig ur igi win umya»: il s’avère qu’il ne sert 
à rien. >- loc «Zzix ur tewit tagutt »: ah oui, il n’a 
pas plus. c «Zzig ur d kldi »: il n’est finalement 
pas venu. >- loc «Zzig a netta ur iddi» : alors qu’il 
n’est pas parti. 


Galeg is qqumig, zzig* da tteddug, 

Rig ad eayedeg akal llig-d i nekka. 

Je me croyais au repos alors que je marchai^A 
.Je voulais revenir vers les parages où j’éta^i 


>' 




zmx 


A 


A 




V 1 


•—ïAzuqqef u | -< azuggef izuqqefen; tazu- 

qeft tz , tizuqqefint z ^ JMorph. m.c. zewig + igef.] 
Une sorte d’oiseau ^yant la tête rouge. y lr '« dda 
y ad-d ittef izuqq^n»: il était allé attrapper des 


oiseaux de cette sorte. 

igef, g-f. 

Z9X . 


Rac. Zewig, z.w.g; 


<H >Azagar u , izagaren. La plaine. > oc «Idd,a s 
uzagar »: il est parti dans la plaine. « . 

unezar g uzagar»: il a plu dans la plaine. ®Ant. 
Adrar, d.r.; igir, i.ragulid, g.l.d. 


zsx 




■ Ixgfts. 

■J? 


Azg w er u , izg w eran. 41° Racine, paisseau 


>- loc «Bbezen as izg w eran g wakal»: se refuse 

de se lever, de bouger et de |jîire son tra- 

y loc «Qquren izg w eran i u ' 4 


fi ùÊkelu »: 1’ arbre a 
>- lo §$Issemgey-d uskelu 


vail. 

les racines désséchées. 

w t an»: l’arbre a fait'^pousser ses racines. 
y loc «Tegula-n dig-s azf^er»: il est très atteint. 
> «Ibbey a uzg w er» : il a un vaisseau coupé. 42 ° 
[au plur ] Extrait de racines avec lequel on fait des 
produits de beauté. 

, —ïTazg w ert tz , tizg w erin tz . [dim. du préc ] Petite 
racine, racine menue, petit vaisseau. 

Gg w edeg am a ssejert i Rebbi ddaw wakal, 

Matta d am-d qqazeg y ad i v izg w eran*. 


Je crains Dieu dans la tombe, arbre, 

Sinon, je t’arracherais toutes les racines. 

Awa neælat ssitan, y an uzg w er* ay nega, 

Nera v a neg tamunt nna gan itudan. 

Nous ne sommes vraiment qu’une seule racine, 

Nous serons réunis tels les doigts de la main. 

QDial. (P.Il, p.923.) azar, izerwan : nerf (sen¬ 
soriel, etc. (F.IV, p.1988.) azar, izerouan 

: nerf. (F.Il, p.722.) éké, ékéoun : racine (de végé¬ 
tal quelconque)) (F.IV, p.1851.) asour, isourren : nerf. 

azur, izuran : racine. Dans les parlers du Maroc 
Central Nord et dans le Kabyle aussi, ce mot est ré¬ 
duit à azur ou azar. Le phonème g disprait. D’ailleurs 
l’amphatisation du phonème z lui vie^jt de ce phonème 
disparu dans ces parlers. 


.JA 


zgur 


*9% 








Zzugerr [ -■ s^f^erer ], izzugerra, ar 
izzugrur, ur izzugrur, ay izzugerr, 
ay izzugrraffî ay izzugruren. Traîner. 
~Syn. Zzikqfir, z.k.r. 

Azzuâèrr u , izugruren. Action de tramer par 


terre. 




i u i 

m ^»Mzugrur [-<msugrur\, imzugrur, ar it- 
temzugrur, ur imzugrir, ay imzugrur, ay 
imzugruren, ay ittemzugruren. Traîner l’un 
l’autre derrière soi. 

am ^»Amzugrur u , imzugruren. Action de 
traîner l’un l’autre. 


ZX . 

1 > . Cri pour appeler une chèvre. «Zah 

zah, zah »: viens, viens, viens. igy.Taggatt, g.t. 

ZX ..A?.. kb. 

^»Zik. Tôt, de bomte heure. >~ loc «Ur-d inkir 
zik »: il ne s'est _p;ts réveillé tôt. oc «Da 

y igga,n zik, zund "rfullusen» : il se couche tôt, tels 
la volaille. «Idda-d zik»: il est venu tôt. 

>- «Ui zik»: il n’est pas parti assez tôt. 

y loc «Yigjjèy zik»: il est parti vite. ^-v.Nezey, 
n.z.y. 
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zx 


ZL 


ZX 


^■Tazuyt [-<tazukt], tizukin tz . [-kzuyt] Hanche. 


>- c «Bbeyent tzukin nne »: il s’est donné beau¬ 


coup de mal (physique), 
a donné un coup de rein. 


>~ loc «Iwet s tzukin »: il 


ZX . 

^ Tazakattt z , tizakatin tz . Panier. >- loc «Iga 
tzakatt »: il a mis des raisins dans le panier. 
>- loc «Itek w ar tazakatt s ugerum »: il a rempli le 
panier de pain. »v.Aqq w esis, q.s.; Æcerit, 
x. r. t. <F' 

zx .. 

#■ 

<—)• Zzukk . [n.m] Dans l’e^fession ; oc «Imikk 

zzukk »: un tout petit peu. 

ZJKN .. 

(gf 

Azukenni u , izukenniten. [Bot.] Thym, mar¬ 
jolaine. ► v.Timiddeja, j.; tayelalut, y.l. 

ZXX . ts. 

^ Iziker, izakaren. 41 ° Corde, cable. y loc «Ar 
ittellem iziker n ifilan»: il se fait une corde en fil. 

> « l 'usai t s iziker»: il l’a ligoté à l’aide d’une 

corde. y luc «Iqqen tafunast s iziker »: il a entravé 
la vache avec la corde. c^S\-n.A gatu, g.t. 42 ° 
[péj.j Un arabe, ►v .Aeerab, e.r.b. zF 

•—t Tizikert tz , tizakarin tz . [dim. du préc.j Petite 
corde, ficelle. 

b u ^Bu- y izakaren, ayt-izakaren,-^ mm- 

izakaren, id mm-izakaren. (lit. Çgftfi aux cordes, 
aux cables) 41° Fabricant ou verj^èur de cordes. 
42° [masc. sing.] [Typo.] Le nom.jb’une ville au sud 

du Maroc. A? 

. ^ 

s'—ïZzikerr | -< seziker® izzukerra, ar izzik- 
erir, ur izzukerri, ay izzikerr, ay izzuker- 
ran, ay izzikeriren. 41° Haler, remorquer. 
y loc «Immut asen ugeyul, zzikerrin t ar tart yir»: 
leur âne est mort et ils l’ont remorqué jusqu’à 
l’arrière de la colline. ~Syn .Zzugerr, z.g.r. 
42° Traîner par terre. y loc «Ar izzikerir iheruyen 
wakal »: il traîne ses vêtements par terre. 


>- loc «Ar izzikerir aselif g wakal»: il traîne le grand 
sac de paille par terre. »v.Herured, hr.d. 
as ^-Azzikerr u | -<asezikerr], izzikeriren. Ac¬ 
tion de haler, de remorquer. 

QDial. (D. p.53.) tabuskerkart : traîneau 

(jeu). zzukrru, tzukrur, -zzukrra : tramer, re¬ 

morquer. 








# 


•—ïZzukker \-<ssukker], izzukker, ar izzukkur, 
ur izzukkir, ay izzukker, ay izzukkeren, ay 
izzukkuren. Etre fétide, ►V. Jju, j.; zzumm, 

z.m. 

•~^-Azzukker u , izzukkuren. Etat.de ce qui est 
fétide. 

^ .v. 

r 

Izli, izlan. Verdie poésie. y loc «Da y ikka,t 

izelan »: il compog&'des vers de poésie/il est un 
bon poète. y-^«Da y ittini y izelan»: il chante. 

«1 sen 'izelan»: il sait composer de 

la poésiqvÿ.^ y loc «Issen ay ibbey izelan»: il sait 
versifie^ )~ loc «Ubuy n izelan »: la versifica¬ 
tion. ► v.Tamenatt, m.n.t.; tayeffart, y.f.r.; 
tamdeyazt; m.d.y.z.; ahidus, h.d.s.; taguri, 
g.r.; tayeha, y.h.; tazerrart, z.r.; irir, r. 
vers2Wa gan dig-i î/ izelan*am waman, 

I lemhayen ad-i ten-d a mma new issulin. Je suis 
plein de chants à profusion, 

Provoqués par toutes les épreuves. 

Ay v asemun n tasa new a-wa rehel-d s gur-i, 

Ad ur-k ineqqa umareg, ula irah-d gur-i. 

O l’ami de mon cœur, viens auprès de moi, 

Que le chagrin ne t’atteigne et m’épargtîe. 

Meqqar-k iger ka g wasif s uqerx^, 

Ad iffeg uxemmuj aqqa nnekùé°nnïn. 

V 

Même si on t’a lavé dans un fleuve d’eau, 

La pourriture ne sorfÿàl pas de ta race. 

Usig lekamanja jcpneg bu- y izelan , 

Ullah a talliq^Fakkag am itudan. 

sÀ 

J’ai prid®n violon pour être un aède, 

Par Dieu je te donnerai, timbale, les doigts. 
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ZL 


ZL 


0Dial. (D. p.43.) tiberdidekt : mot de remplis¬ 

sage pour la rime. 

ZL . tg., ts. 


"—t Azal u , izalen. ♦1° L’heure de l’avant-midi. 

oc «Yag t uzal »: c’est trop tard. oc «Ur t yag 
uzal »: ce n’est pas trop tard. y l,: « Ur ddejin t 
yag uzal»: il n’est jamais trop tard. K: «Issag 
as azal» : il ne l’a pas fait à temps. ,c «Iqquma 
y ar azal, iddu»: il n’est pas parti de bonheur. 
y >c «Yiwey azal»: il est parti en pleine chaleur. 
y loc «Igen ar azal»: il s’est reveillé tard. yj^« Yag 
t uzal»: c’est trop tard. 42° — Par ext. L>a chaleur 
de cette heure de la journée. «I'0tga w uzal»: il 
fait très chaud à cette heure. t ar ^Tar-azal. (lit. 

Celle qui n'a pas la chaleur) Parasrfîlél 

<gr 

Da y i y issumum unna rig am irtaU, 

Eeneda n unna mi ur igi ssé0d amenzu. 

J? 

L’amour me fait maigrir telle la canicule, 

Malheur à celui do@fa chance tarde à venir. 

()Dial. (P.Il, p.884.) azel : jour uniquement dans 

les expressions azel-en : le surlendemain, après-demain, 
end : hier. (F.Il, p.580.) ahel, ihilan [^azel] : 

jour. azal, izalen : journée. 


zl 


tg. 


tuzeli /»: il s’est coupé les cheveux à l’aide des 
ciseaux. y loc «Hefant as tuzelin »: ses ciseaux ne 
sont pas bien aiguisés. 

Uzel wu , uzelan wu . [augm. du préc.] Gros ciseaux 
(pour tondre). 

•—t Tuzzalt, tuzzalin. ♦l 0 [orig. ititawen.] Couteau. 
♦2° Epée. ugel tuzzalt »: il a mis l’épée en 

bandolière. y loc «Iwet t s tuzzalt, iger-d isereman 

une »: il lui a donné un coup d’épée et il l’a éven- 
tré. ~Syn .Taferut, f.r.; asarey, s.r.y. 

am ^-»Amezil u , imezilen; tamezilt tm , time- 

zilint m . Maréchal-ferrant, forgeron. y pv «Tafuyt 
a xef inega w umezil yiw-s»: c’est pour un rayon 
de soleil que le maréchal-ferrant avait tué son fils. 
y pv «Ku y ikkat umezil, ittemelad yiw-s» ( lit. Au fur 


et à mesure que le forgeron martelle, sonjfils apprend) : tel 
père, tel fils. y pv « Ur ddejin ili^mezil taferut» (Ut. 
Le forgeron ne possède jamais d’^pêe) : les cordonniers 
sont toujours les mal-chailssés. ►v. A_ferras, 
f.r. s. y* 

Yagul wuzzal iga v a^Walut, 

Iguta nnes ad as jgfln am tassasin. 


L’acier est mdu, il est devenu telle la boue, 
C’est son içSrdage qui lui sert à serrer. 


Wa semmer i tamettutt a y ameziU, 
Hat kkig-d ssuq, g w elan idukan. 


lal 


’—t Azüal u , izilalen. il 0 Contrefort. 

♦2° [Typo.] Nom d’une région près de Beni-mellal 
(Maroc). 




Unna ira Rebbi d as isenum rray, 
Meqqar yuli s azilaUyaf aman. 




.2* 


Celui que Dieu aime vraiment, l’aide toujpitrs, 

Même au sommet des cimes, il trouve jj^l’eau. 

$Dial. (P. Il, p.889.) ezlel : descendre en pente glis¬ 

sante (terrain), glisser sur uneqjiente, descendre; azolal, 
izolalan : pente d’une collinp'/dune. 


ZL 


ts. 


<—> Uzzal wu . [sing. sans plur.j Fer, acier. y loc « Tagust 
n wuzzal »: le piquet en fer. y pv «Mergiwt ag it- 
tewat wuzzal »: c’est lorqsu’il est chaud que le fer 
doit être frappé. ►' v.Ureg, w.r.g.; igiri, g.r. 

<— ïTuzelt, tuzelin. Ciseaux. y loc «lkkes azzar s 


Ferre-moi la femme tel un cheval, ô forgeron, 

J’étais au marché, les chaussures coûtent cher. 

QDial. (P. Il, p.918.) tazoli, tizoleyawen : fer 

(matière). (F.l, p.106.) abser : rasoir. — Par 

ext. Couteau. (F.l, p.106.) takouba, ikebba : épée. 


ZL 


ts. 


Zel, izela, ar izella, ur izeffc', ay izel, ay 
izelan, ay izellan. 41 ° gèrdre. y loc «Izela 

ka n iqqariten»: il a perdu un peu d’argent. 
y pv «Laman ay izelan a$han»( lit. C'est le manque 
de confiance qui a fait disparaitre l'eau (sécheresse)) : 
d’abord la confiai^. c «Izela tisura»: il a 

perdu les clefs. >>- oc «Izela y aberid»: il a perdu 
son chemin, «Izela y as uberid»: il a perdu 

son chemhÊ’ : "'«Ur as izeli »: il ne l’a pas 

perdu. (gp>- « Izela tafuyt»: il a menti sans re¬ 
proches. y pv «Unna iseqqesan, ur da izella »: qui 
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ZL 


ZL 


cherche trouve. zzsvN.Assek, s.k. ► v.Inig, 
n.g. ®Ant. Af, f. 42° Perdre de vue. y loc «Izela 
y as ammas n medden »: il a l’a perdu de vue au 
milieu de la foule. c «Izela t» : il l’a perdu 

de vue. «I izeli »: il ne l’a jamais 

perdu/il ne l’a jamais perdu de vue. 43° Se per¬ 
dre. c «Izela g ubnd »: il s’est perdu en cours de 
route. 

^A-Tizei . fl 0 Action de perdre. ♦2° Etat de ce 
qui est perdu. ~Syn. JsseAiï, s.k. 

m^Mmezla, immezla, ar ittemezla, i^-'im- 
mezli, ay immezla, ay immezlan,^y itte- 
mezlan. Se perdre mutl. de vue. >-^«Mmezlan 
i ubnd»: ils se sont perdus de vue en cours de 
chemin. 

arn ^Ammezla u , 

perdre de vue. 

Izela umareg dig-i yite^>akk w idda, 

Tiwurga n unuddem,g&izeri walu. 

<§r ' 

Le chagrin d’amour a tué en moi le sommeil, 

Je n’arrive plus vraiment à avoir des rêves. 

A y asmun nna rig, ur i ïgï Rebbi, 

Unna g tument, ad k i zelen* ayd ak ira. 

O l’être aimé, quant à moi je m’en fiche, 

Celui que tu crois ne cherche que ta perte. 


l’a pris en charge jusqu’à sa majorité. « - 

gif-s ittazzela iyyema-s »: il est à la charge de son 
frère. ► v.Asey, s.y. ♦3° Manquer de consis¬ 
tance. « Yuzzela w uherir»: la soupe est incon¬ 
sistante. « uzzela : »: il a la diarrhée, 
[eupho ] ~syn .Zerir, z.r.; negey, n.g.y. 

ï Tazzela, tazzeliwin. Course. >- loc «Ika ten 
i tazzela»: il est très occupé. ~Syn. Tarewela, 
r.w.l. 

3m r ~n Arnazzalu, imazzalen; tamazzalt tm , 
Urnazzalintm . Celui qui prend en charge. 
y loc «Ad ak-d yawey Rebbi imazzalen n tgemmi 
nnek»: que le bon Dieu pourvoie ta maison de 
travailleurs. 

5 e —J Zizzel |-< sizzel], izizzel, arjzzizzil, ur iz- 
izzil, ay izizzel, ay izizzel^k, ay izizzilen. 
Faire courir. ^ 

as ^-J Azizzel u , izizzilen ^Kct\on de faire courir. 

<>■ 

ms ^Mzizzel, irq^tzzel, ar ittemzizzil, ur 
imzizzil, ay irrîèizzel, ay imzizzelen, ay it- 
temzizzïlen.Æj ourir dans tous les sens. >- loc «Ar 
ittemzizzil. üiay ila i iss»: il était très affairé toute 
la jourpé?- ~Syn .Mmerwel, r.w.l. 
ams^-J Amezizzel u , imezizzilen. Pérégrinations 
(allées et venues nombreuses). ~Syn .Ammerwel, 
r.w.l. 


v>- 

immezlç^kn. Action de se 

v* 


()Dial. (P.l, p.2.) sabu, sebu : perdre, égarer. 

asebi; isebitan : nom verbal. (F.Il, p.558.) 

ehel [^ezel] : attarder. (F.Il, p.783.) akel : être perdit, 
se perdre. jelu, jellu, -jla : perdre, être pçrdu, se 

perdre, s’égarer, être égaré; nnjelu, tnjelu, -nnjïa : être 


perdu, dispersé. 

ZL . 




A' 




x 1 


çSS 

.'v'..... tg., kb., ts. 


-g-Azzel, yuzzela, ar itt^zela, ur yuzzeli, 
ay yazzel, ay yuzzelap^ ay ittazzelan. 41 ° 
Courir. y loc «Ar ittezze© y ass may ila»: il a couru 
toute la journée. y loc «Ar ittazzela y allig-d igula »: 
il a couru jusqu’à l’arrivée. «Ur da ittazzela »: 
il ne court pas. ~Syn .Rewel, r.w.l. 42° Pren¬ 
dre en charge. y loc «Ar ittazzela xef bba unes»: 
il a son père en charge. >- loc «Lah gur-s mayd 
zzelan»: il n’a personne pour le prendre en 
charge. y loc «Ar gif-s ittazzela y aMig ixater »: il 


Inna k mulana awey hider a v atar, 

■ Mag is k uzeneg ad tegt tazzela* s afa. 

Dieu te recommande de faire attention pied, 

Je ne t’ai pas envoyé pour risquer le feu. 

sms ' —ï Zemzizzel | -< se.msizze.l\ , izemzizzel, ar 
izemzizzil, ur izemzizzil, ay izemzizzel, ay 
izemzizzelen, ay izemzizziler^' Faire courir 
dans tous les sens. >- loc «Ar t^emzizzïl may ila 
wass »: il l’a fait courir dan^Ctous les sens, toute 
la journée. ~Syn .Semvÿèrwel, r.w.l. 
asms'-A- Asmzizzel u , i^çnzizzilen. Action de faire 

courir dans tous lesk&ens. 

SP 




tu ^-j Ttuzizzefèf ittuzizzel, ar ittuzizzil, ur it- 
tuzizzil, ittuzizzel, ay ittuzizzelen, ay it- 

tuzizzi^h. Avoir été couvert. oc «Rtuzizzel as 
:»: il a été couvert de tissu. 
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ZLJ 


ZL g 


Wa ka ittageren ad-d issider amettin ur ilh, 

Xes ad as ittuzizzet* lekettan, ssehemun as aman. 

Quiconque ne peut pas ressussiter le mort, 

On le lave avec de l’eau et par dessus un linceul. 

Ullah ur nalla, nüi ddaw Rebbi, 

Netta ayd igan amazzat gif-i. 

Par Dieu, je ne pleurerai pas, 

Dieu finira par me pourvoir. 

QDial. (P.Il, p.884.) azel : courir, s’enfuir, 

déserter, couler. (F.Il, p.553.) ahel [^àzel] : 

courir, s’enfuir en courant. azzel : coijAf, couler. 

azzl, tazzal/tizzal, -uzzl : courir, s^Râter, — Par 
ext. Travailler pour subvenir aux besoinS^Le quelqu’un, de 


, famille, zazzl, zazzal, -zuzzl : faite 

‘r 

oST 
dp 


V 

courir. 


ZZJ 


'y 


Tazlafttz , / ~$ z . Plat dans lequel se pré¬ 

pare le couscous. «Tazelaft n ukessut»: le plat 
en bois. c «Tazelaft. n walupr. le plat en po¬ 


terie. « Isega tazelaft »: il a acheté ce plat. 

•—ïAzlafu, izlafen. [augm. du préc.] Gros plat. 

()Dial. (D. p.36.) tabaqit, tibaqyin : grand plat 

en terre (pour rouler le couscous, pour le service, etc.) (D. 
p.60.) abuyeddu, ibuyedduten : pot spécial pour servir le 
couscous (et le beurre fondu). 

ZZJ . kb., ts.\.- 

J? 

Zlef, izlef, ar izellef, ur izlif, ay izfêf, 

1 

ay izlef en, ay izellef en. Etre brûlé. Izlef 
imensi »: le dîner est brûlé. >-v.K"rnepfk.rn. t. : 


A 


;V 


X 1 


jeder, j.d.r. 

Azlaf u , izlafen. Etat de ce qtïi est brûlé, de 
ce qui brûle. 

Azellifu, izellifen. Eta^e ce qui est brûlé, 
matière brûlée, ►v.lzïæmj' z.x. 


s'—ïZzelef [-<sezelef |, izzelef, ar izzeluf, ur 
izzelif, ay izzelef, ay izzelefen, ay izzeluf en. 
Brûler. y loc «Ar izzeluf uxesas »: il brûle la tête 
(d’une bête d’abattoir). y loc «Ar izzeluf ireden »: 

il brûle du blé (vert). 

as ^Azzelufu | -<asezeluf \, izzelufen. Action de 
brûler. y loc «Azzeluf n yireden »: action de brûler 


du blé (vert). 

()Dial. (P.l, p.3.) bebbegt : passer au feu. 

abebbegi, ibebbegitan : nom verbal. ezlef : être 

flambé, flamber. (D. p.63.) buzelluf/abuzelluf, ibuzel- 
lufen : tête et pattes de mouton grillées. zzlf, zzluf, 

-zzlf : brûler, être brûlé, flamber, être flambé, kwu, tkwu, 
-kwa : brûler, être brûlé, cautériser, être cautérisé, ssii, 
sslay, -ssii : torréfier, être torréfié, griller, être grillé. 

2XS . 

Zleg, izleg, ar izelleg, ur izlig, ay izleg, 
ay izlegen, ay izellegen. Rater, être gauche. 
P-'V.Nnegezu, n.g.z.; megulley, m.g.l.y. 

^ Azlag u , izlagen. Action 4^'rater, d’être 
gauche. ^ 

Izlegi, izlegiten; tizle@$ttt z , tizelegitintz ■ 


La gauche, chose situé^a gauche. «Afus 
izlegi»: la main gauche. ~Syn .Azelemat, 

z.l.m.t. 






X« 


m^Mzallaç^imzallag, ar ittemzelag, ur 
imzallag^uy imzelag, ay imzalagen, ay it- 
temzelfpffen. Ne pas convenir. 
am ^Amzalag u , imzalagen. Etat de ce qui ne 
convient pas. 

Rig tawada, ur t rig, 

Imezellag*i rray. 

J’ai envie de partir et je n’en ai pas envie, 

La situation est vraiment ambiguë. 

sm^-F Semzalag, isemzalag, ar isemzelag, ur 
isemzelag, ay isemzelag, ay isemzelagen, ay 
. Rendre une situation incohérente, 

ambiguë. 

as m ^Asemzelag u , isemzelagen. Action de 
rendre une situation incohérente, ambiguë. 

'4° 

$ 


2xg 




& 


& 


.tg. 


Azalag u , izaMge.n; tazalagt tz , tizalagin tz . 

■ £■?*' ^ . 7 

Suint, bouc <; aÿant trop de suint. )~ " «Iqqebi 
y azalag»: ^>bûic suint. >W.Iqqebi, q.b.; igejed, 
g.j.d.; (tjferew, k.r.w.; taggat, g.t. 
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2XMT 


ZLS 


(JDial. (P.Il, p.889.) azalag, izulag : bouc. 

(F.Il, p.602.) ahoular, ihoular [^lazoulag] : 

bouc. 


2X3 


.tg. 


Tazlegat z , tizlegiwint z . Pièce en cuivre 
avec laquelle on colmate les brèches du bois. 
>- loc «Iga y as tazlega y i tzelaft» : il a colmaté le 

plat. ►v. Tablait, b.l.t. 


JDial. 


(F.Il, p.602.) tehelré, tihal.ziouin 


[ tazelgé, tizalgiwin] : palque métalique. 


ZL9 


& 




3? 


& 


Zleg, izleg, ar izelleg, u^izlig, ay izleg, 
ay izlegen, ay izellegen^ Entraîner dans son 
cours, charrier. c «Izle jj^asif s tfruxt»: le fleuve 
a charrié le dattier. >gf c «Izeleg ugadir s Yidir» : 

le mur a charrié YiçJjr. 

4 > A zlag u , izlagc) . Action d’emporter dans son 
mouvement. 

tu ^Ttuzlag, ittuzlag, ar ittuzlag, ur ittuzlig, 
ay ittuzlag, ay ittuzlagen, ay ittuzlagen. 
Etre entrainé dans sa chute. 

Ad is i izeleg*, a xef-d iga usegg w as, 

A tafuyt isul usidd nnem ieum. 

Cette année commence vraiment très mal, 

O soleil, ta lumière domine encore le monde. 


)Dial. gl, ggal, -gl : prendre par la même oçca 

.2$ 


sion, faire venir avec, en même temps. 


ZLX 






'-AZlek, izlek, ar izellek, ur*$Èik, ay izlek, 
ay izleken, ay izelleken. teêic. Ayt-Mr ] Ourler, 
hier. ~Syn .Liera, l.m. ^ 

4 > zlak u , izlakei . Action d’ourler, de hier. 

tu ^ATtuzlak, ittuzlak, ar ittuzlak, ur ittu- 
zlak, ay ittuzlak, ay ittuzlaken, ay ittu- 
. Etre ourlé, filé. 

2XM . 

. Maladie des nerfs. 


2£M 


tg., kb., ts. 


•-A-Zlem, izlem, ar izellem, ur izlim, ay 
izlem, ay izlemen, ay izellemen. Regarder 
furtivement, lorgner, épier. c «Zlem 
issekar»: regarde furtivement ce qu’il est en train 
de faire. >-w.Zbu, z.b. 

4 ) A zla,rn u , izlanu . Action d’épier, de lorgner. 

s ’-AZzullem \-<szuüem\, izzullem, ar izzullum, 
ur izzullim, ay izzullem, ay izzullemen, ay 
izzullumen. Regarder de travers. 
as 4 — tAzzullem u , izzullumen. Action de re¬ 
garder de travers. 


m^Mzullem, imzullem, ar ittemzullum, ur 
imzullim, ay imzullem, ay vfîlzullemen, ay 
ittemzullumen. Se regarder-de travers. >~ ln,: «Ar 
ttemzullumen »: ils se regardent de travers. 

an, 4 -) Amzullem u , imsjtkllumen. Action de 

i ' • ' • \fV' 

s epier recip. 


Qqumig afella n ya’tv’umazir, a ha Hera v izerey Muh, 
Izzullem* id s ya£0it, izerey-n yat g wakal, 

Amer-i ten-c^jlxk™ isman, a ha Hera v iggar in. 

Je m’in^Êàlla dans un bivouac, Moha passa près de moi, 
Il me jeta un seul œil, et laissa l’autre au sol, 

S’il m’avait regardé des deux, je serais sûrement à terre. 


C&- 


# 


QDial. (P. Il, p.891.) ezlem : entrevoir (voir à 

demi/un court instant), apercevoir, regarder pendant un 
court instant. (F.Il, p.593.) ouhlam |-<ouzlamj 

: entrevoir. ezlem : regarder de travers, loucher. 

zlm, zlum, -zlm : regarder de travers, jeter un 
coup d’œil rapidement, qzz, tqzzaz, qzz : regarder, fixer 
du regard, des yeux. 








. tg., kb., ts. 


•—ïAzlemat u , izlematen^f tazlematt tz , 
tizlematin tz . Gauche. >~ loc ~^Ur da ttesettan med- 

den s ufus azlemat» : il faut éviter de manger avec 
la main gauche. — N^lte. La dernière expression est une 
recommandation classiqugs^ux enfants. ’ « Cu y CM iïlUCt 

tes i uzlemat nncÊ>>: chacu n pour soi. y loc «Ku 

. .AC - 

yan innet tes ffiizelemat nn es» lit Chacun la frappe 
contre sa gerache: chacun pour soi. ~Syn .Izlegi, 
z.l.g. ^nt. Ayeffas, y.f.s. 
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ZLM\j 


ZM 


s ^yZzelmet [ysezelmet], izzelmet, ar izze- 

Imat, ur izzelmit, ay izzelmt, ay izzelmeten, 

ay izzelmaten. Etre gaucher. 

as ^- Azzelmet u [ yasezelmet ]. Etat de ce qui est 

gaucher. 

Kkan-d gif-i ihemmamen dda g zerin, 

Am i ur da kkateg, am i gig azelemat*. 

Les pigeons avaient passé auprès de moi, 

Comme si je suis gauche, je ne frappe point. 

QDial. (F.Il, p.595.) helmed [^Izelmed] : être 

gauche, se servir de la main gauche. zzetmed, : 

être à gauche, se mettre à gauche, tourner surcîS gauche. 
zlmd, -zlmd : être gaucher, maladroit! 

ZLWÂ . al . 

Zzelmumey, izzelrwffîney, ar izzelmu- 
muy, ur izzelmumi^ay izzelmumey, ay 
izzelmumeyen, a<y P izzelmumuyen. 41 ° 
Ecorcher, ►v. z. 42° Déranger. oc «In 

w urba, in ddeg ad ag izzelmumey »: cet enfant nous 
dérange vraiment. 

A zzelmumey u , izzelmumuyen. Action 
d’écorcher, de déranger. 

ZZ77 . 

Zzeltaf, id zzeltaf. [n.m.] Chanvre. Fibre du 
bois. y loc «Iwet t, iga t a,kk w d zzeltaf. >>: il l’a réduit 
en miettes, ►v .Jjemmar, j.m.r. 




ZZ7 




"-A-Zlet, izlet, ar ittezlat, ur izlit, ay^zlet, ay 
izleten, ay ittezlaten. Etre pauvrgw-« Izlet 
ur gur-s illi y awd hah»: il egj^' très pauvre. 
~Syn. Hefu, h.f. >-v.Mesis,, 2 p..s.; bisel, b.s.l. 
^■Azlat u , izlaten. Etat di^pauvre. 

<—>• Zzelet, id zzelet. [ij^nT] Pauvreté. >- loc «Iwet 
t zzelet»: il est pauvre© ~Syn. Tamara, m.r.; 
lehefa, h.f. y loc «Ikkes as zzelet »: il l’a sorti de 
la pauvreté. 

am ^A-Amzelut u , imzelat; tamzelutt tm , timze- 
latt m . Pauvre. >- loc «Iga y amzelut»: il est pauvre, 
iken '-A-Ifenzellit [yikenzellit |, ifenzelliten; 
tifenzellitttf, tifenzellitin t f . [Morph. m.c. iken + 
zzellet.] Malheureux. {Rac. Ifenzellit, f.n.z.l.t. 


ZLE 


«- A-Zelles{~<zelleg\, izellee, ar ittezellae, 
ur izellie, ay izellee, ay izelleeen, ay 
ittezellaeen. Disperser. y loc «Izellee imendi »: il 
a fait disperser les céréales. «Iwet nnet 
izellee t »: il lui a fracassé la tête. ~Syn .Fettes, 
f.t.s.; fezzee, f.z.e. ®Ant. Mmutter, m.t.r. 

-»Azellee u , izelliee . Action de disperser. 

m^A-Mzellae, imzellae, ar ittemzellae, ur 
imzellie, ay imzellae, ay imzellaeen, ay 
ittemzellaeen. Se disperser (un groupe). 
y loc «Mzellaeen ayt-igrem»: les gens du quartier 
se sont dispersés. - c «Imzellae ijellab»: le trou¬ 
peau s’est dispersé. 

Amzellaeu, imzellieen. Action de se dis¬ 
perser (un groupe). 




t u ^-k Ttuzellae, ittuzettae, ar ittuzellae, ur 
ittuzellie, ay ittu^llae, ay ittuzellaeen, ay 
ittuzellaeen. Etre dispersé. 


C!$>■' 


ZM 






«- -Alzerhyi, izemawenyi; tizemt, tizemawin. 

Lion; lionne. —Note. Le lion est le symbole de la force tran¬ 
quille. y loc «Ad k ig Rebbi d izem, ad tessiwidt ur 

ü edt>>: que le bon Dieu fasse que tu sois 
comme un lion, tu fais craindre sans craindre per¬ 
sonne. y loc «Ad k ig Rebbi xef tadawt n yizem, 
ad k ur sirediyen imezeneza ula y imezag »: que le 

bon Dieu fasse que tu sois sur le dos d’un lion, 
que ne puisse pas te toucher ni les vendeurs ni les 
acheteurs. y pv «Irewel i yizem, tettes t tizemt»: 
il a évité le lion et il est dévoré par la lionne. 
y pv «Ur da ttessettan izemawen ti$,esi immuten»: 
les lions ne magent pas les charpgnes. y 1 ” 1 «May 
igeyen ad as yini i yizem :Jffa y ak imi /» (lit. Qui 
oserait dire au lion que : ta bqtjéfïê pue !) : la loi du plus 
fort. y pv «Isul yiles tyefan ard ittef izem» (lit. Une 
belle langue finira par attrapper le lion) : l’importance dll 
langage dans les Supports sociaux. 

•-A- Terree-izen& [n.f.l [Bot.l Une herbe. 

Hat ur da^jjessiwidt ay izem* n txeritt, 

Meqqar©nft imi nnun ur da ttettesam. 
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ZM 


ZM1K 


Tu ne fais pas du tout peur ce lion faible, 

Même la bouche ouverte, tu ne manges pas. 

()Dial. (P. Il, p.815.) awaqqas, iweqqisen : an¬ 
imal sauvage. (F. III, p.982.) êlou, êlouan : 

éléphant. (F.III, p.1163.) amdeg, imdegan : giraffe. (F. IV, 
p.1691.) achouchaf, ichouchafen : crocodile. 

ZM . 

mam 

<—>- Azmam u , izmamen. y LOC «Iman as a izma- 

men »: il le poursuit partout où il va. c «Iwet 
q walut ar izmamen»: il est tout couvert de boue, 
[au figur.] Il est misérable. 

mam 

^ Tazmamt tz , tizmamm tz . [dim. ^tr préc.| 




rr 


n? 


VI 


. ts. 


ZM . 

^ Zzummu [var. zzumrçffi izzumma, ar iz- 
zummu, ur izzummi,^ay izzummu, ay iz- 
zumman, ay izzun^tun. Dégager une mau¬ 
vaise odeur. Sentûç. des aisselles. >w.Jju, j.; 
zzukker, z.k.r. © 

Tazamma . [sing. sans plur.] Odeur des aisselles, 
mauvaise odeur. 

•-A- Azamma u , izammaten. [augm. du préc.] 

t Zzummet [-<sezummet ], izzummet, ar it- 
tezummut, ur izzummit, ay izzummet, ay 
izzummeten, ay ittezummuten. Sentir l’odeur 
du renfermé. 

t Azzummet u |-<asezummet ], izzummuten. . 

Et — 

()Dial. zzummu, tzummu, -zzumma : {Suer. 


ZM 


c —> Zemmem, izemmem, ar gptezemmam, ur 
izemmim, ay izemmem, a§} izemmemen, ay 
ittezemmamen. Inscrii^^enregistrer. 
r ^> 1 Azemmem u , i^mmimen. Action 

d’inscrire, d’enregistrer. 

mem 

H Zzemam, id zzemam. [n.m.] [m. sens q. préc ] 
mem 

tu ^ Ttuzemmam, ittuzemmam, ar ittuze- 
mmam, ur ittuzemmim, ay ittuzemmam, ay 
ittuzemmamen, ay ittuzemmamen. Etre in¬ 
scrit, être enregistré. 






Tenna izemmem? sidi Rebbi teg iselli, 

A wa ur asent ibat benadem ad temhu. 

Le destin écrit par Dieu est tel le rocher, 
L’homme ne pourra plus jamais l’effacer. 

Mayd ak ttinig, ula bateg as, 

Ilia Rebbi, izemmem? ayenna g-i w ur isawer. 

Que te dirai-je et que puis-je faire ? 

Dieu a écrit sur mon ce destin. 


ZMS 


Azzemmag u , azzemmagen; tazzemmagttz, 
tazzemmagirit z . Personne obèse. 
b u ^-ïBu- wazzemmagen, ayt- wazzemmagen; 
mm-wazzemmagen, id mm-wazzemmagen. 
Colosse. © 


ZMS 






.tg. 


Zmumeg, izmu^eg, ar ittezmumug, ur 
izmumig, ay izig^timeg, ay izmumegen, ay 
ittezmumug eruZ ♦1° Esquisser. y loc «Izmumeg 
tattesa »: il a qèquissé un sourire. ♦2° — Par ext. 
Sourire. *^.Tt es, t.s. 

"■-T Az®umeg u , izmumugen. Esquisse. 

«A zmumeg n tattesa »: l’esquisse d’un sourire. 


)Dial. 


ZM1K 


zmumeg : sourire. 


■H >Zemmeh, izemmeh, ar ittezemmah, ur 
izemmih, ay izemmeh, ay izemmehen, ay 
ittezemmahen. Serrer fort. >- loc «Izemmeh imi »: 
il s’est serré la bouche. b-v.Remmeh, r.m.h.; 
zem, z. m. J>' 

<-^Azemmeh u , izemmihen. ^ Action de serrer 
fort. 

>> 

tu ^-> Ttuzemmah, iÇtuzemmah, ar ittuze- 
mmah, ur ittuz^tmih, ay ittuzemmah, ay 
ittuzemmahen^by ittuzemmahen. Etre serré 
fort. 

.y 

Zrn^heh, izmumeh, ar ittezmumuh, ur 
izmumih, ay izmumeh, ay izmumehen, ay 
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ZJVtX 


ZMÆ 


ittezmumuhen. Etre suret. Etre rêche, acre. 

Azmumeh u , izmumuhen. Etat de ce qui 
est suret, rêche, acre. 

Azmamah u , izmamahen; tazmamaht tz , 
tizemamahintz ■ Chose surète. 

me . 

^Zza . | n.m. | Pédéraste (actif). 

►v.Xraert, m.r.tzzaqquf, z.q.f. 

ZMZ ..... 

^ Azemmulu, izemelan [var. iz^rhmulen]. 
Stigmate. Cicatrice. >~ loc «Illa v ^°yan uzem- 
wagejay»: il a une cicatrice sur la joue. 
>~ loc «Isseker as azemmul mw^tit»: il lui a fait 
une cicatrice au dessus de-l^œil. 

^ Tazemmult, tizemç0h. [dim. du préc.] 
b u ^Bu- y izemelan,^" ayt-izemelan; mm- 
izemelan, id ijnjjfri-izemelan. Personne aux 
cicatrices marquées. 

()Dial. (P.l, p.7.) buded : faire saillie, former une 

ligne sur le corps (un coup) ou sur une surface quelconque 
(une écriture en relief), abuded, ibududan : nom ver¬ 
bal. (F. Il, p.604.) ahamoul, ihmal : indice. 

(D. p.94.) ssama : marque, tache indélibile, ci¬ 
catrice. 


ZJVCQ . 

Zemmeq, izemmeq, ar ittezemmaq, ur 
izemmiq, ay izemmeq, ay izemmeqen, ay it- 
tezemmaqen. Gifler. y loc «Izemmeq as»: il l’a gi¬ 
flé. ~Syn. Temmes, t.m.s. ► v.Abariq, b.r.q. 
Azemmeq u , izemmiqen. Action de gifler. 

2jJVtfR . tg., ts. 

Izimer, izamaren. Mouton. >~ loc «Igeres i 
izimer g tfasse a»: il a tué un moutopn pour 
la fête. «Isega y an izimer»: il a acheté un 

mouton. >- loc «Ar iseqqewu imizer »: il engraisse le 
mouton. y dev «Qqenen sin izamaren g yat tagust, 
awd y an ur da isekesiw wayet - alen » : Deux mou¬ 
tons sont liés au même piquet mairie se regardent 
pas. Qui est-ce ? - les yeux. «Nega izamaren 

s wabut, neg tatten s imi»ü (if: On a mis les moutons 
vers l'arrière et les brebies vers l'avant. Qui est-ce ?) : les 
mollaires et le reste dq^-dents. « . 

'Amer, ibbey agere^knes» : le chacal a tué le mou¬ 
ton. ► v.Anugrtf, n.g.t.; tili, L; ikerew, r.w.; 
igejed, g.j.d 

M- Tizimef^z , tizamarintz ■ [dim. du préc.] 

Waxxa ‘biaren wussanen, ur idehir lexuf, 

Izimer* ur igiy ad ibetu d umekesa. 

Même s’il n’y a plus de chacal, la peur demeure, 

Le mouton ne peut jamais se séparer du pâtre. 


me y 


"ô 


<—> Tazemmaliyt tz , tizemmaliyin tz . Amazône. 
>- loc «Iney xef tzemmaliyt » : il a monté en ar^zone. 
►v .Tiqerussa, q.r.s. 






A 


. 




^ Zmunnez | -< smunnez] , ^zmunnez, ar iz- 
munnuz, ur izmunniz^iy izmunnez, ay iz- 
munnezen, at izmu'fëàuzen. Grignoter. Grat¬ 
ter [au figur ] , profiter de quleuq’un. 

^ Azmunnez u , izmunnuzen. Action de grig¬ 
noter, de profiter de quelqu’un. 

^ Tazmannazt tz , tizmannazin tz . Grignotage. 
<-^Azmannaz u , izmannazen; tazmannazt tz , 
tizmannazintz ■ Personne qui grignote, qui 
cherche à en avoir plus que sa part. 


(F.l, p.130.) : echimer [esimer] [Mzimer] 
: jeune mouton. (D. p.67.) abeeeraras, 

ibeeerarasen : agneau, chevreau. 

ZMR . 

M- Azemmur u , izemmuren. O^ve. 


QDial. 

d’olive. 


(F.Il, p.679.) Ajhatim, ihoutam : huile 




ZJVtlR . 


V 1 


A 


•—ï Zmer, izvfjîër, ar izemmer, ur izmir, ay 
izmer, aÿ^zmeren, ay izemmeren. [orig. Ayt- 
Mrd.[ Pqg^bir. >~ loc «Ur izemir ay iddu»: il ne peut 
pas partir. czss-N.Igiy, g.y. 
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ZMT 


Z,N 


<■ > zmar u , iz\ . Action de pouvoir, pou¬ 

voir. 


ZM.T 


■>ZM 


"-A Zzummet \-<szummet ], izzummet, ar it- 
tezummut, ur izzummit, ay izzummet, ay 
izzummeten, ay ittezummuten. Sentir l’odeur 
du renfermé. {Rac. Zzummu, z.m. 

"-A Azzummet u [-<asezummet ], izzummuten. 
Etat de ce qui sent le renfermé. 


ZMT 


s£> 


& 




& 


^A Zmimet, izmimet, an&i11ezrniniit, ur 
. . . ‘ . . ' 

izmimit, ay izmimet, qdfry izmimeten, ay 
ittezmimiten. [orig. Aj^Ws.] Souffrir. y loc «Iwet 
t ugetir, ar ittezemin^futar unes»: . ► V.Igiqq, 

g.q.; lebey, b.y. Z*'' 

mim (Ô) 

^A Azmimet u , izemimiten. Etat de ce qui 
souffre. 

mam 

^A Azmamat u , izmamaten; tazmamatt tz , 
tizmamatiritz . Personne souffrante. 


ZMZ 


. ts. 


^A Azmez u . 41° Le temps. 42° Laps de temps. 
Période, époque. c «Ixxa uzmez ddeg»: c’est 
une mauvaise époque. y lot «Teggudey as twif4 
v azmez ddeg »: il a trop de travail au cours' do 
cette période. ,c «Azemez ddeg»: en mo¬ 
ment. ►’ v.Ageret, g.r.t.; tizi, z. 

’-A Izemaz . [plur. sans sing.l Les frai&l' l’amende. 
y loc «Llan gur-s izemaz »: il 


JP 


amende. 


V 


payer une 






Telia dig-i tawda, ur nessin^qÀni nera, 

Netfar i twurga, ur nessin@-mani nega, 

Azemez* ira tazzela, iga kullu taweda. 

J’ai peur, je ne sais pas où aller, 

.Je suis mes rêves, je ne sais pas qui suis-je, 

Le temps veut qu’on aille vite, il est fait de peur. 


)Dial. (P.l, p.196.) agud : temps, heure. 

agud : temps. 




•-AZennu. Nom de fille, ►v.iïera, h.r.; bezza, 
b.z.; izza, z. 




■ tg., ts. 


AZun . Comme, tel. A loc «Zun ur ddejin yannay 

aman»: comme s’il n’avait jamais vu de l’eau. 
«Zun »: comme s’il ne l’a pas vu. 

>- loc «Zun iga y igef ger itaren»: comme s’il avait 
mis la tête entre les jambes. «Iga zun t 

ur issin »: il a fait comme s’il ne le connaît pas. 
y loc «Iga zun t ur yannnay »: il a fait comme s’il ne 
l’a pas vu. y loc «Yamum, zun da ur ittesetta »: il 
est maigre, comme s’il ne mange pas. ~SYN.im, 
m. \- 

'-AZum . [Morph. m.c. zun V».] 41° Comme, 
tel. y loc «Zu,nd wa, zund wqM? ils sont identques. 
y loc «Zund, zund»: c’est^âreil. y loc «Iga zund 
netta »: il est comme^,lui. y loc «Zund unnag, 
wa»: cette dÿbse-là est identique à celle- 
ci. y loc «Zund ‘éfyellig ak nnig»: comme ce que 
je t’avais dit. -<^- ioc «Ar ttenagen zund ifullusen»: 
ils se bagarrent comme des coqs. ♦2° Très. 
y loc «Iu^jcel zund»: il est très fatigué. oc «Irega 
le al zund»: il est fait très chaud. 

QDial. (P.Il, p.893.) zun : comme == zund. 

(F. Il, p.613.) hound : comme. 




•-AZennen, izennen, ar ittezennan, ur izen- 
nin, ay izennen, ay izennenen, ay it¬ 
tezennan. Ficeler. ~S\-n. S ekuredes, k.r.d.s. 
► v .Keres, k.r.s.; keref, k.r.f. 

<- AAzennen u , izenninen. Actiojx de ficeler. 




I I d I I 

^A Tazzennant, tazzennqnm. 


Saucisse. 


Syn .Takurdasat, k.m^t.s. >-v.Takessult, 
k.s.l. ^ 

nan ÙV 

’-A Azzennan wa , az$ennanen wa . [augm. du préc.] 

. 




kb., ts. 




A A zen, Apizen, ar ittazen, ur yuzin, ay 
yazen,@jiy yuzenen, ay ittazenen. 41° En¬ 
voyer. y loc « Yuzen as yat tberatt »: il lui a envoyé 
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ZZPTT 


une lettre. y loc «Azen as sselam i Tuda »: passe 
le bonjour à Touda. ®Ant. Amez, m.z.; gulu, 
g.l. ♦2° Convoquer. y loc « Yuzen zar-s »: il a en¬ 
voyé le chercher. y loc «Yuzen zar-s, ad-d, iddu» : 
il l’a convoqué. >~ loc « Ur zar-s yuzin awd yan»: il 
n’a envoyé personne pour le chercher, l’informer. 
y loc «Amer-d zar-i yuzin, ddug-d»: s’il avait en¬ 
voyé me chercher, je serais venu. y lt «1 uzen 
s amazan»: il lui a envoyé un messager, ►v .Inig, 
n.g. 43° Tendre. y loc «Yuzen zar-s afus »: il a 
tendu la main vers lui/ver s elle. '«Yuzen 

\ felewt»: il a tendu la main vers laRôrte. 
> « Yuzei afus»: il a tendu la main. R 

Izen v i . Envoi. >■ oc «Izen n tberatWÀ l’envoi de 
. ' R 

courrier. 

V 

am ^rAmazan u , imazanenp y tamazanttm, 

timazanintm . fl 0 vÈnvoyé, messager. 

qp 

y pv « Yuzen umazan anymzan, yazen umazan 
tigedit nnes»: au lieu de demander aux autres 
de faire quelque qlidse, faisons-le nous-mêmes. 
~Syn. Areqqas, @fiq.s. 42° Emissaire. y loc «Sin 
amazanen ad zar- yuzen»: il lui a envoyé deux 
émissaires. 43° Intermédiaire entre les futurs 
fiancés. 

m ^Myazan, imyazan, ar ittemyazan, ur 
imyazin, ay imyazan, ay imyazanen, 
ay ittemyazanei . S’envoyer récip. quelque 
chose. >~ loc «Isegg w asen ayeddeg ttemyazanen tib- 
erat.in»: cela fait des années qu’ils correspondent. 
b-v.Myarra, r. A 

am ^A-Amyazan u , imyazanen. Envoi Ré¬ 
ciproque. 


.3? 


Ttuyazen, ittuyazen, ar itt^fjazan, ur 


tu 

ittuyazin, ay ittuyazen, ay itf^Lyazanen, ay 
ittuyazanen. Etre envoyé. 

Ad day da ttemyazanen* iwalk/Jen (a), 

Unna v igan lefahim issen (^ines (a). 

Ibbey ak yan utad a v afus mew (a), 

Iqqim-d ifidi y ar issenetafen (a). 

Ibaley am ifelew a taneseriyt (a). 

Quand on se vise par des propos, 

Celui qui comprend connaît les siens. 

Tu as perdu un doigt ô ma main, 

Il ne reste qu’une blessure qui me fait mal. 

Ta porte est usée, ô belle maison. 


Nekk ayd am ïkan a tamazant* ul inew, 

Allig-i teseffeht ammas n widda ur ikkulen. 

C’est moi qui t’avais confié mon cœur, messagère, 

Jusqu’à ce que tu me dénigres devant tous les gens. 

QDial. axen : envoyer. azn, ttazn, uzn 

: envoyer, déléguer. 

ZNCB . 

^ A-Zzenbu . [masc. sing] Grains d’orge bouillis 
lorsqu’ils sont encore verts et utilisés dans des 
mets de cuisine, ►v .Bendeg, b.n.d.g. 

. 

-»Zund . [Morph. m.c. zun + d.\£r Connue, tel. 
42° Très. [Rac. Zun, z.n.^A 


z:wg 


R 




. . .Ni 1 

# 




i 1 ii i , . . QtR 

•-AZmneg, izninpg, ar zttezmnig, ur xzmmg, 
ay iznineg, j$y izninegen, ay ittezninigen. 
Couler, ruissêler. y loc «Sulen waman da tteznini- 
gen»: l’ ( gjtu coule encore. y loc «Ar ttezninig tidi 
g uyereni nnes»: la sueur lui coule sur le front. 
► v. Ujjur, j.r.; ffey, f.ysnisset, s.n.s.t. 

^A Aznineg u , iz\ . Action de couler, 

nin 

•-A Aznanag u , iznanagen; taznanagt tz , 

tiznanagintz. Chose qui coule, qui ruisselé. 

y loc «Aman iznanagen»: l’eau ruisselante. 

Z ATT . 

•—ïAzennir, izenniren. Défaut, péché. 
b-v.Amuttel, t.l. 

Tazennirt, tizennirin. [dim Ru préc.] 


ZXTT 




T 


£ 


'-A-Azentaf u , izentaifien; tazentaft iz , tizen- 
tafin tz . Paresseu^Rfénéant. y loc «Iga y as yiw-s 
azenetaf»: son filRest paresseux. 

» Tazentaft$fi Etat du paresseux, du fénéant. 
Paresse. >^^<<Ur issin xes i tzenetaft »: il est très 
paresseig£l 
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2JR 


s^-Zzentef [-<sezentef ], izzentef, ar it- 
tezentaf, ur izzentif, ay izzentef, ay izzente- 
fen, ay ittezentafen. Etre paresseux, fénéant. 
as ^-Azzentefu, izzentifen. Etat du paresseux, 
du fénéant. 




^ Azentar u , izentaren; tazentart tz , tizen- 
tarint z . Chose énorme, très grande. y lor « Yan 
yiger azentar»: un champ énorme. y lor « Yan 
yissis azentar»: un cheval énorme. ► v.^ter, 
x.t.r. ®Ant. Meziy, m.z.y. 


s^rZzenter \-<sezenter], izzenter^far izzentar, 
ur izzentir, ay izzenter, My izzenteren, 
ay izzentaren. Etre énorrhe, être grandiose. 
►v.Xiter, x.t.r. {Rac. Æzen, z.n.; atar, t.r. 

Azzenter u , izzentvff&n. Etat de ce qui est 


enorme. 


ZQ3 


. Y 




^ Zzaqquf, id zzaqquf. [n.m.] Pédéraste, 
►v.üemeref, m.r.t.; zzamel, z.m.l. 


ZQIQ J 


^rAzuqqef \-<azeweggef], izuqqefen. (lit. Rougae- 

tête) Une sorte d’oiseau convoité par les adoles¬ 
cents. ►v .Agetit, g.t. 




ZQR 


.v 

4 > eqqur u , izeqqure . Escalierjq’ échelle, 

►v .Tasekkaleya, l.y. 

Tazeqqurttz, tize 
trapper les animaux. 

. 




A 


X 1 


•T 

^ Tazeqqurttz, tizeqqurintz . qriège pour at- 

\ 

. 


>Zeqqer, izeqqer, ar ittezeqqar, ur ize- 
qqir, ay izeqqer, ay izeqqeren, ay itteze- 
qqaren. Détailler (marchandises), vendre au dé¬ 
tail. >~ loc «Ar ittezeqqar xizzu »: il vend les carottes 
au détail. 

r u , : . Action de vendre au dé¬ 

tail. 


Tazeqqart tz , tizeqqarin tz . Action de vendre 
au détail. 

^-ïAzeqqar u , izeqqaren; tazeqqart tz , tizeqqa¬ 
rintz ■ Détaillant. 


Zfl 


1 > . [n.m] Jarre à huile, à lait, à 

beurre. y pv «Yufa zzir timedelt»( lit. La jarre a trouvé 
son couvercle) : il a trouvé chaussure à son pied. 
>- «Tega y aggu g zzir»: elle a mis du lait dans 

la jarre. «Ireza y as ://»: sa jarre est cassée. 

«I a-d yan zzir»: il a acheté une jarre. 

» Azzir wa , azziren wa . [m. sens q. préc ] 
•—ïTazzirt, tazzirin. [dim. du préc.) Petite jarre. 
()Dial. (D. p.6.) tabesurt, fiberskurin : pe¬ 

tit pot à large ouverture. (D. p.l2.-f abudes, ibudas : 

_ "ST 

pot avec goulot et bec plus aAÿhnoins long. (D. p.34.) 
tabqest, tibaqsin : plat en terre. (D. p.75.) asbali, isbula : 

grande jarre (cent litres etrolus pour l’huille généralement). 

n'o’ 

(D. p.96.) esrrtex, isemmex, ur yesmix - as- 
max : fabriquer des jarres à huille. asmux, ismax : cruche 
(pour huile, eauJA 




A? 


'■ > 4 zuzir u , izuzir. Pampon sur les foulards des 
femmes. ► v.Awetat, w.t. 

Meqqar alewun izuriz*, iwer-i w usetta, 

■ Qenna-d ittewat ar ayenna g ineyama. 

Même si les pompons du tissage sont relâchés, 

Je continuerai de tisser jusqu’au bon endroit. 


ZR 


Tazarin . [Typo.] Nom d’une Jbcalité au Sud 

de Ouarzazate. —Note. Le nom sg^ible être un pluriel de 
tazart (figue, figuier). C’est cett^égion qui constitue 
la principale source des^fiots de ce ditionnaire. 
► v. Tazart, z.r. .q,- 




zx 


■>ZT>01 








■ ■ 


•—t Zzera f^tzzedera] . [n.m.] Bassesse. > oc «Ig( 

»: il n’a aucune considération pour lui. 
}Rac. Zeder, z.d.r. 
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ZX. 


ZR 


Z% 


>Azir u . [sing. sans plur.] Pieds nus. oc «Ar it- 
teddu s uzir»: il marche pieds nus. c «Iqqi 
s uzir»: il n’a pas de chaussure (et n’arrive pas à 
en acheter). >c «Yuddeja t s uzir»: il ne lui a 
pas acheté de chaussures et il marche pieds nus. 

A y asemun, a v aduku n walut, 

Ur ikkisen azir* g luta, w ula v igir. 

O mon ami, tu es telle une chaussure en boue, 

Tu ne m’épargnes ni dans la plaine ni dans la montagne. 

J* 

ZX .. 

# . 

'—ïTazratz, tazrewin tz . 41° Cofifer. > oc «Tazra 
n waqqayen »: le collier en perlai >~ loc «Tazra n 

wallubanen »: collier en perles d’ambre. 42° Licou 
(lien que l’on met au cou, aes bêtes). « Ihrey 
s t s tzra»: il a cffi&auit la vache à l’aide du 

licou. 


<- »Azra u , izreuj@i . [augm. du préc.] 

rur 

•-A Tazrurtt z , tizrurin tz ■ 41° Penditif. 

>- loc «Tessigel as tazerurt i yiw-s »: elle a mis un 
penditif à son fils. 42° Grappe. « 
watil »: la grappe de raisins. y loc «Yat t 
tiyeni»: une grappe de dattes. ► V.Tazayyert, 
z.y.r. 43° Cadeau pour une femme qui a 
accouché. Ce cadeau est destiné au bébé. 
►’ v.Tarezzift, r.z.f. 

rur 

'-A Azrur u , izruren. [augm. du préc.] 

<- -»Amezrur u , imezruren. [orig. Ayt-Mr.] Grappef 


rur 


b u^Buzruru, id buzruru. [n.m ] La colonne 
vertibrale. 

bu^A-Bu-zeeruru, id bu-zeeruru. [rrusens q. préc.) 






ZX 


qSf 

■-v-. tg., ts. 




^A Tazart, tizira tz . 41° FFigue. oc «Tenewa 
tazart»: les figues sont-çmûres. «Il 

tarait»: il a cueilli lesd^ues. ®Ant. Anersit, 
m.r.s.t. 42° Figuier. « Yuley s tazart »: il 

a grimpé le figuier. « Ibbey tazart»: il a 

coupé le figuier. ,c «Tazart tarumeyt»: cac¬ 
tus. y 1, '«Tazart, tuherist »: sorte de figue, de 
figuier. ► v.Akurr, k.r.; ax w enedaf, d.f. 

Tazarin . 41° Figue. 42° [Typo.] Nom d’une 

région. 


^A Tazart-tarumeyt, tizira-tirumeyin. (lit. 
Figue romaine) Figue de barbarie. 

^A A ggu-n-tazart u . La sève du figuier. 

y loc «Ittesa t uggu-n-tazart »: la sève du figuier 
l’a irrité. 

Degi ayd ufig asekelu bu- w usafar, 

Ur id am tazart tar aleddejig, da ttusus. 

J’ai trouvé l’arbre qui donne le remède, 

Ce n’est pas tel le figuier qui n’a pas de fleur. 

QDial. (F.Il, p.640.) ahar, aharen [^azar] : 

figue. (D. p.25.) abelgenjur : variété de figues. 

tabelgenjurt, tibelgenjar : fugiuer qui produit cette var¬ 
iété de figues. (D. p.29.) tabunehbult, tinunehbulin : var¬ 
iété de figues plates (qui ne se font pas sécher). (D. p.44.) 
taburehbult : variété de figues. (D. p.48.) aberran, iber- 
ranen : variété de figuier; il donn^Fdes figues blanches, 

plates et qui ne se font pas séchür. (D. p.53.) tabuskurt : 

■O 

variété de petites figues. (D.lpi.59.) tabexsist, tibexsisin 
: figue fraîche. abexsis^Zplbexsisen : [augm. du préc.] . 
(D. p.60.) tabuyehbv $$ tabuyehbulin : variété de figues 
plates. (D. p.61.) lebziz : petits grains de figues (fraîches 

,v 

ou sèches); grandes de figues. 

zn 


. v 

T? 


’-Alzriri, izriran. 41° Trait, ligne. 42° Dessins 
de maquillage (femmes) mis sur le visage à l’aide 
de colorants. ►v .Illawen, l.w. 

' Annayeg yat g tgziwin, 

Ur da ttellem ula teman d wulli, 

Ar tessegemu tawenza s izriran*. 

Une fois j’avais aperçu une belle fille, 

Elle ne file la laine, ne garde pas les moutons, 

Elle se fait belle et peigne ses cheveux. 


zx 




tg., ts., ar-dial. 


e - AZar, izar, ar ittezar, izar, ay izar, ay 
izaren, ay ittezaren. V%1° Epiler, déplumer, 
dépouiller. >- loc «Ar tÇezar tadutt n yilem »: elle 
épile la laine de la péau (d’animal). ► v.iVese/, 
n.s.f. 42° Dérahger. y loc «Tera trebatt ddeg ad 
tzar»: cfète fille nous dérange vraiment. 
y loc «Ira j^iiïîlr ad ag izar»: Yidir est turbulent. 
► v.Qg^èr, q.j.r. 

c —F Azzar u . [sing. colI. sans plur.] (lit. Celui qu’on épile) 
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Z31 


Z3i 


Cheveux. « Ixater as wazzar »: il a les cheveux 
longs. > oc «Igeren azzar »: il s’est coupé les 
cheveux/il s’est rasé les cheveux. y dev «Meqqar 
ak-d nemalan, ur tessint meseta gan - Azzar» (Ut. 
Même si tu es à proximité, tu ne peux pas les compter) : 
les poils des cheveux. c «Ikkes azzar»: il s’est 
coupé les cheveux. y loc « Yuddeja y azzar»: il s’est 
laissé pousser les cheveux. ► v.Azadur, z.d.r.; 
asakus, s.k.s.; inezad, n.z.d. 

x^Xezzer, ixezzer, ar ittexezzar, ur ix- 
ezzir, ay ixezzer, ay ixezzeren, ay ^ittex- 
zaren. Regarder de travers. Regarder furtive¬ 
ment. Épiller. ~Svn. Zzullem, z.l.mg? 
x'—tAxezzer u , ixezziren. Actiorîyâe ragrder de 
travers, de regarder furtivement^- 

<gr 

sx’-^-Sxuzzer, isxuzzer, pr isxuzzur, ur isx- 

uzzir, ay isxuzzer, ap isxuzzeren, ay isxuz- 
'S* 

zuren. Regarder (^travers, 
asx^- Asxuzzer u (f$pisxuzzuren. 

garder de travers. 


Action de re- 


sm x^Smexuzzer, ismexuzzer, ar ismexuz- 
zur, ur ismexuzzir, ay ismexuzzer, ay is- 
mexuzzeren, ay ismexuzzuren. Regarder de 
travers. 

as x^ Asmexuzzer u , ismexuzzuren. Action de 
regarder de travers. 

Nnig nekk ur immut, ur iddir yan, 

Yuddejan asemun unes ad t ismexuzzur* ka yaten. 

pp 

Je me dis n’est mort, n’est vivant, quiconque, , )> N 
Laisse son ami être regardé de travers par autKpî. 

xV 

(IDial. (P.Il, p.897.) ezer : être ttepouille de ses 

cheveux/poils/laine (par maladie, parf^rattage), être dé¬ 
plié. (F.Il, p.634.) azzpfr : poil. (F.l, p.37.) 

abeggour, ibeggar | abeggurÇ' ibeggar] : chevelure. 

(D. p.asabug, isubag.) : chevelure non peignée, 
négligée, barbe non rasée. xzr, ttxzar, -xzr : re¬ 

garder de tarvers. 


ZJl 


tg., kb., ts 


"—ïZir, izur, ar ittezir, ur izur, ay izir, ay 
izuren, ay itteziren. 41° Etre épais. y loc «Izur 
as wawafo: il a une voix rauque. '«/: 


igejedi »: la poutre est épaisse. y loc «Zuren as 
itudan »: il a les doigts gros. 42° Etre orgueilleux. 
> «Izur as igef»( lit. Sa tête est épaisse) : il est 

orgueilleux. y loc «Unna mi izur igef unes ukan 
id !»: celui qui se prend pour un homme, 
se présente sur mon chemin. y lol «Izur as igef»: 
il fait la grosse tête. 

Tazzert . [sing. sans plur.j 41° Etat de ce qui est 
épais. 42° Orgueil. oc «Telia dig-s tazzert »: il 
est orgueilleux. ►v.Tameæemaxt, rn.x. 

•— >Azurar u , izuraren; tazurart tz , tizurarin tz . 
Chose épaisse. 

s'-y-Zzir [ysezir], izzur, ar izzir, ur izzur, 
ay izzir, ay izziren, ay izziren. Epaissir. 
oc «Izzir ifilu»: il a mis un fils épiais. 


QDial. (F.Il, p.540.) pouher : être gros, avoir 

du volume, être épaix. wA uzur : être gros, épaix. 
edni : être gros, corpulent. izur, ttizur, -zur : être 

gros, épaix, grossir, idpzïtidniy, -dni : être gros, épaix. 


ZJl 




ts. 


<s> 


<H >Zru, 'ifÿtŸi, ar izerru, ur izri, ay izru, ay 
izran, ©y izerrun. 41° Epier. 42° Epouiller. 
y pv «Akk w ur yufi mayd as izran tinnes»( lit. Il n'a 
pas épouillé ses propres poux) : il cherche des ennuis. 
y pv «Da izerru igedi s wiss krat» (lit. Il épie le chien 
pour deux fois rien) : il est radin. 

•—tTizri, f izri ii . Action d’épouiller. 
« j zeri n txxust. »: action d’épouiller les pous. 

QDial. zru, zrru, -zra : épucer, enlever le pour. 


ZJl 


tg. 


•-y-Uzzur [var. azzur], yazzuxp ar ittuzzur, 
ur yazzur, ay yuzzur, ay ^izzuren, ay it- 
tuzzuren. 41° Etre verséjAÎduler. y l ° «A. zzuren 

waman»{ lit. L’eau lui a ét^versée) : il a rendu l’âme. 
► v. Ujjur, j.r.; ffe^y f.y.; nnegel, n.g.l. 42° 
Etre vanné. « xv' »: les céréales sont 

vannés. «UY ta yazzur»: il n’est pas encore 

v ann é, ►v .^ewa, r.w.; anerar, n.r. 

Azzer n azzuren wa . Etat de ce qui est 
vanné, (g)*' 

•—Y Tazzert, tazzerin. [orig. Ayt-Ms.] Fourche. 
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zæ:? 


ZÆ 


~Syn . Tamezuzzert, z.r. 

3m ^A-Amuzzer u , imuzzar. 41° Cascade d’eau. 
~Syn .Amejujjer, j.r. 

♦2° [au plur] [Typo.] Nom d’une région au Moyen 
Atlas. 


s '-A-Zuzzer \ < suzzer], izuzzer, ar izuzzur, ur 
izuzzir, ay izuzzer, ay izuzzeren, ay izuz- 
zuren. 41° Vanner. >~ loc «Ar izuzzur Yidir »: 
Yidir vanne. y loc «Ur ta zuzziren irnendi »: il 

n’ont pas encore vanné le grain. 42° Boire, verser. 
>- loc «Zuzzeren as aman»: il a bu sa dernière jgbutte 
d’eau (puis il est décédé). >- loc « Izuzzer affî’’erraf n 
maman»: il a bu une tasse d’eau. >-^Sew, s.w. 
43' Dénigrer quelqu’un publiquement. y loc «Ar 
'izuzzur yiw-s allig»: il a tellement dénigré son 
fils. 


□sr 

SP 


as ^A-Azuzzer u , izuzzurerb? 41° Action de van- 

■ cïp ' 

ner. 42° Action de boirê, d’être versé. 

a „^Tamez«zzeg£ H«—<], timezu- 
zzeriritm . tourelle. 


ms ^/-Mzuzzer, imzuzzer, ar ittemzuzzur, ur 
imzuzzir, ay imzuzzer, ay imzuzzeren, ay 
. Se disputer en s’insultant mutl. 
yi° c «Ar ttemzuzzuren may ila mass»: ils se sont 
disputés toute la journée. 

ams ^Amzuzzer, imzuzzuren. Action de se dis¬ 
puter. 


Didda g ir ka ad tes zuzzurerAi ka, 

Yïni y asen : gan asaddi n tifawt. 

Quand on veut te jouer un mauvais tour, 
On te met tranquillement en confiance. 






a AV 

QDial. (P. Il, p.898.) uzzar : êtreQÿersé sur le sol 

ou sur une natte pour que le vent enSïforte les impurtés 
pendant les tombées : débris de paille/déchets/poussière 
(grains de blé après le battage)^ zdg, zdag, -zdg : 

vanner, être vanné. — Par §m N P ur ifier, être pur. 


ZR . 

rer 

Z errer, izerrer, ar ittezerrar, ur izermr, 
ay izerrer, ay izerreren, ay ittezerraren. 

Chanter tazerrart. 

rar 

<—)■ Tazerrarttz, tizerrarint z . Genre de poésie, 
►v. Tamenatt, m.n.t.; tayeffart, y.f.r.; 


tamdeyazt; m.d.y.z.; ahidus, h.d.staguri, 
g.rtayeha, y.h.; izeli, z.l. 

Z1R23 . ts., ar-dial. 

•-A- Zreb, izreb, ar izerreb, ur izrib, ay 
izreb, ay izreben, ay izerreben. Etre pressé. 

«Izreb ur isola »: il est pressé, il n’a pas de 
temps. «Ur izrib U il»: on a encore le temps. 

Azrab u , izraben. Fait d’être pressé. 

'H >Zze eb. [n.m.] [m. sens q. préc.] 

> n Zzereban. [n.m.] [m. sens q. préc.] 

5 e —y Zzereb [ -<szereb\, izzereb, ar izzerrub, 
ur izzerib, ay izzereb, ay izzereben, ay 
zeruben. Presser. V oc «Izzereb %•: il l’a pressé. 
as ^- Azzerub u , izzeruben. Action de presser. 

Tedda g uzrab* ddunit, a wissenffîiayd tera, 

Iga wass zund rray nnem a^aea. 

A- 

La vie a un rythme dJgÎHer, qu’a-t-elle ? 

Une journée est deyÆu e telle une heure. 

A ddunit mcMÇt w uzerab-a*g teddit, 

Tedda s acftleni, tuder yad i w umalu. 

(§f 

Pourquoi es-tu aussi pressée, la vie, 

Tu es partie en pure perte pour toujours. 


QDial. zrb, tzrab, -zrb : être pressé, se presser, se 

hâter; zzrb, zzrab, -zzrb : presser, hâter. 


zm .b 


-»Azerdab u , izerdaben. Enfer. Fournaise. 

0 «Tega azerdab»: il fait très chaud. 
P-Y.Zzubiyt, z.b.y.; lekust, k.s. 


ZRVX 




S 


Zzerdix. [n.m.] [sing. coflOsans plur.] Dépôt au fond 
d’un verre ou autre. Pqübelle. 


ZRX 






■ 


Dans 


l’expression 


Zerfuf^Y 

«H^ufu. zerfufu »: faire tant bien que mal. 
► v.i/er/u/u, h.r.f. 
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ZIRT 


zjiy 




Zref, izref, ar izerref, ur izrif, ay izref, 
ay izerrefen, ay izerefen. Légiférer, juger. 
Azref u , izrafen. [sing. sans plur] La loi. 
oc «Azeref n Ayt-Eetta »: la loi des ayt-Atta. 
C’est une loi codifiée par écrit et conservée à 
Ighrem-Amazdar à Saghrou, la capitale et le siège 
du tribunal de dernier recours de la confédération 
des Ayt-Atta au Sud du Maroc . 
am ^ Amezzarefu u [var. anezzarefu], imez- 
zurefa; tamezzarfut tm , timezzurfa tm . légis¬ 
lateur, juge. & 


, t -> Anzeruf u [-< amzeruj ], inzerufegfc, Juge. 




& 


<y 


& 


-v 


v*' 

\> 


tg. 


& 


Azrag u , izragen. RegMnt d’eau dans une 
rigole après sa coupure. «Azrag n waman »: le 
restant d’eau dans unqjfigole. >c «Is 

ag» : il a irrigué son champ grâce à l’eau 
restante dans la iâgole. ►v .Zenineg, z.n.g. 


()Dial. (P II, p.900.) erereg : aller à l’eau à (+ 

lieu), conduire à l’eau. 


ZRS 


Lorsque je mouds, la misère commence à moudre, 
Bon Dieu, peut-on tout mettre dans un moulin ? 

A yahh inew a mma new Man ger izeregan*, 

Kud i v izzad uzemez, izzad umareg. 

Malheur à moi, je suis entre les moulins, 

La vie me broie en même temps que l’amour. 


Z'RM 


^ Zrem, izrem, ar izerrem, ur izrim, ay 
izrem, ay izremen, ay izerremen. Tirer sur 
quelque chose pour le couper ou pour le vider. 

y loc «Izrem as zerri g ufus» (lit. Il lui a vidé le grillon 
dans la main) : il l’a mis dans l’embarras. 

> A zrarn u , izramen. Action de tirer sue 
quelque chose pour le couper. 

•~^-Azrem u , izreman. .# Vers, asticot. 

«Azerern n walut»{ lit. Le vers de la boue) : le 
vers de terre. b.x.s. 

Tazremttz, tizren$n tz . [dim. du préc.] 

ZR7 




‘-ïlzertiti,^ izertitan. Bassesse. 

»: il est dans la 

► v .Sukesefa, k.s.f. 


_loc 

bassesse 


y“ Ji: «Iga 


, —ïAzrug u , izrugen. [orig. Ayt-Ms.] Produit de 
beauté (colorant de couleur noire avec lequel 
les femmes tracent des dessins sur le visage). 
~Syn .Tazuta, z.t. À 

2)!TS .és .. .ts. 

*- -»Azreg u , izregan. Moulin. y l AA(Ar tezzad 

cyO 

Tidir imendi s uzreg »: Tidir mout^B grain à l’aide 
du moulin. , N 

•—> Tazregttt z , t i zreg a t i n [dim. du préc] 

Moulinette. 

as'-A- Ajjerg wa H aszerc^a jjeregen wa . Mollaire. 
► v.Tugemest, g.m.s.; tigiwwelt, g.w.l. 
tas^A- Tajjergt [-<taszergt], tajjergin. Mâchoire. 
~Syn .Tamaregast, m.r. 
as ^ Ajjerg wa [- <aszerg ]. [Bot.] Une plante. 

Da ggareg azreg*, iger winnes unemeri, 

I Mayd-i v iggaren yiwen a Rebbi. 


zxy . 

•—^1 . [Bot.] Etoile de la violette. Viticelia 

é climat is. Ranunclaceae. Armoise. >w.Awrey, 
w.r.y. 

ZJZ)$ . tg., kb., ts. 

Zrey, izrey, ar izerrey, ur izriy, ay 
izrey, ay izreyen, ay izerreyen. 41° Passer. 
>- loc «Iqquma a,llig izrey wass »: il.Jf’a rien fait de 
sa journée. y loc «Ayedd,a izrey^i, izrey»: c’est du 
passé. >- loc «Zreyen gif-s isegg w asen »: c’est 

deux ans de cela. >- lo ^Èzrey as uzmez »: c’est 
trop tard. >~ loc «Zrex^g awal nnag »: laissons cela 
de côté. - oc «Izjg$) g ubnd»: il est passé dans 
le chemin. -J&zrey wasif»: la crue est passée. 
>~ loc «Tezrey tpfest»: l’hiver est passé. y loc «Izrey 
may izerr^èn»: c’est du passé. y loc «Asegga w as 
ddeg izf^yen»: l’année passée. y loc «Ur iri ad as 
» : son déjeuner ne passe pas. y loc « i V 


580 
















ZH)) 


as izriy umya»: il n’a rien mangé. #2° Dépasser. 

oc «Izrey t g ubrid»: il l’a dépassé en cours de 
route. y loc «Izrey uyedda izzereyen»: c’est du 
passé. >~ loc «Izrey gif-s y an yigneka y ixxan »: il a 
été atteint d’une maladie grave. 43° Abandon¬ 
ner. «Izrey arraw unes»: il a abondonné ses 
enfants. >- loc «Izrey mma unes g umerdul »: il a 
abandonné sa mère dans le dénuement. ®Ant. 
Asey, s.y. 44° Laisser derrière soi. oc «Immut 
izrey sin issirran»: il est décédé et avait laissé 
deux enfants. >- loc «Immut, ur-d izriy igellin 
amya »: le pauvre, il est mort sans rien pisser 
(enfants). 45° Etre permis. y lo< «Izrey^Ék ad ur 
tuzumt ard tejjeyt ig k yag ka,»: si tu «^malade, il 
t’est permis de reporter le jeûne .du mois de Ra¬ 
madan. 46° Léguer en héritage ,c «Izrey ai 

bba unes sin yigran »: son pèî'e lui a légué deux 
1 

champs. y oc «Ur as-d izgfoj bba nnes amya »: son 

père ne lui a rien légué^’ >- loc «Immut, ur-d izriy 

amya »: il est mort ^àïis rien laisser (biens). 47° 
Etre périmé. >- lo ^Izerey lekit nnek »: ton papier 
est périmé. 

Azerruy u , izerruyen. 41° Action de passer. 
42° Action de dépasser. 43° Action d’abandonner. 
44° Action de laisser derrière soi. 45° Etat de ce 
qui est permis. 46° Action de léguer. 47° Etat de 
ce qui est périmé. 

am‘ — ï Amzerey u . Tour de rôle. >~ loc «Gant asen i 
waman amzerey»: elles puisent de l’eau à tour de 
rôle. ~Syn .Mulley, l.y. 


s^Zzerey \-<szerey], tzzerey, ar xzzenfZy, 

*!P 

ur izzemy, ay tzzerey, ay tzzereyeffî, ay 
izzeruyen. 41° Passer, faire passer. y l ^«Izzerey 
aberid ammas n yiger nnes»: il a passer le 
chemin au milieu de son champ. « Zzerey-n 

day ka /»: mange juste un peubd >- loc «Izzerey- 
n gur sen sin wussan »: il^ passé deux jours 


chez-eux. )~ Loc «Izzerey Aps gif-s»( lit. Il la lui a fait 
passer par dessus) : il l’a malmené. 42° Pardonner. 

y loc «Izzerey as tin tikkelt ddeg »: il lui a pardonné 
cette fois. y loc «Ayenna ur tannay tit, izzerey t 

wubr. ce que la vue a ignoré, le cœur l’accepte. 

oc «Zzereyen aurai»: ils sont arrivés à un accord. 
y loc «Ur inni ay izzerey aurai i v awd y an»: il ne 

pardonne rien à personne/il ne laisse personne 
parler. >~ loc «Izzerey as tes»: il lui a pardonné. 


as ^Azzeruy u , izzeruyen. Action de passer, de 
faire passer. 

m ^»Mmezray, immezray, ar ittemezray, ur 
immezray, ay immezray, ay immezrayen, 
ay ittemezrayen. Se croiser. y loc «Mmezrayen 
j ubrid»: ils se sont croisés sur le chemin. 
am ‘— y Ammezray u , immezrayen. Action de se 
croiser sans se voir. 


sm ^Semmezray, isemmezray, ar ise- 
mezray, ur isemmezray, ay isemmezray, ay 
isemmezrayen, ay isemezerayen. Croiser. 
asm ^-f Asemmezray u , isemmezrayen. Action 
de croiser. 




m ^»Mzirey, imzarey, a,r Jd.tteinziriy, ur 
imzariy, ay imzarey, imzareyen, ay 

ittemziriyen. 41° Se^âeparer. >- loc «Asegg w as 
ayeddg mzarayen »: cd^fait un an qu’il se sont 
séparés. >- loc «Mzi\ ^ id tes, mayd t terit »: laisse- 
le tranquille, tu n^s rien à faire avec lui. « Ur 
iri y ad id tes gjifizirey» : il refuse de le laisser tran¬ 
quille. ► ypBetu, b.t. 42° Etre démonté com- 




plètemenT. c «Imzarey ugadir»: le mur est dé¬ 


monté. >- loc «Mzareyen as igezedisan»: ses côtes 
sont écartelées. ~Syn .Rey, r.y. 
am^-Amzerayu, imziriyen. Action de se sé¬ 
parer, de démonter. 


m ^>-Mzirey, imzarey, ar ittemziriy, ur 
imzariy, ay imzarey, ay imzareyen, ay it- 
temziriyei . Ecarter (les jambes... ) 
sm ^Smezirey, ismezaray, ar ismeziriy, ur 
ismezaray, ay ismezirey, ay ismezarayen, 
ay ismeziriyen. 41° Séparer. >- loc «Nnagen, is¬ 
mezirey ten y au urgaz »: ils se s©ïit disputés et 
c’était un homme qui les a séjgfcré. «lu 

y an uzeru, ismezirey as aa0rjij» : une roche lui 
a fracassé l’os. «-êinezirey ten»: sépare- 

les. ^v.Betu, 6. A-t 42° Se ressembler. -Note. 
Dans ce cas, le verbejÿgst utilisé dans une phrase négative. 


y loc «Amya ur tén ismezaray» (\\t. Rien ne les sépar- 




■.<& 


ent) : ils sont mÿasimment identiques/ils se 


ressem- 


b lent. ►V>)Dÿ, g 

asm ^-A^hezirayu, ismeziriyen. 41 ° Action 
de séparer. 42° Etat de ce qui se ressemble. 
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ZT 


zw 


Ur da v ikettey ka dinedeg ard iffeg da, 

Imzarey* as rray akk w i mayd ittenebat. 

On se souvient de la mort lorsqu’elle arrive, 

Il ne sait plus quoi faire ni par quoi commencer. 

Ad ag ik Rebbi sseber, ad ag yüi, 

Mar ad izrey* wass nna g-i teherra. 

Que le bon Dieu nous pourvoie de patience, 

Afin que les mauvaises journées passent vite. 

A 

0Dial. (P. Il, p.902.) errey : rester apçês, venir 

après, résister, remplacer, relever, continu^ après, sur¬ 
vivre; mzray : aller récip. en sens inverse (F.Il, 

p.645.) ehri [-<ezri] : rester après; QjLÏT, p.648.) zeheri : 
faire rester après. (F.Il, p.650.) zeridnehri : faire aller ré¬ 
cip. en sens contraire. ezri : s’en aller, circuler, 

s’écouler, franchir. zjdf, zray, -zri : passer, être 

passé, s’éloigner, mener (çjfemin), croiser, être en trop, être 
admis, accepté, cestgtÿzzri, zzray, -zzri : faire passer, 
avaler, accompagner'quelqu’un un bout de chemin, berner; 
mmzri, mmzray, -mmzri : se croiser, ngiri, ttngiri, 
-ngara : se séparer, être séparé, rater; sngiri, sngiri, - 
sngara : séparer, faire rater. 


ZT 


tg. 


'-A-Iztyi, iztaweriyi. Vagin. zzSyn. Abessi, b.s. 
►v .Ahtit, h.t.; abellu, b.l. 


)Dial. 


(F.IV, p.1927.) tizz : anus. 


ZT 




• • 


•-A-Izityi [var. azat, Ayt-Mr.], izatt^n. Cobra. 


.Ifiger, f.g.ralefesa, l.f.s ^ 

& 


ZT 


".v 


T > ... 


r -y Tazutcitz . Un prodiuijtr de beauté liquide et de 
couleur noire. ~Syn .Azerug, z.r.g. ►v .Tiqiffit, 

q-f- 


ZT 


tg. 


•-A-Zet, izeta, ar izetta, ur izeti, ay izet, 
ay izetan, ay izettan. Tisser. > oc «Ar tezetta 
Tuda tiketift »: Touda est en train de tisser un 


tapis. « tessin ad tezet »: il ne sait pas 

tisser. 

•—ïAzetta u , izettaten [var. asetta, isettaten ]. 
Action de tisser. c «Iger aze nn »: il 

est autonome. oc «Tessen as i w usetta »: il sait 
bien tisser. y loc «Ur as tessin i w usetta »: il ne 

sait pas tisser. 

i m ^Almezeti, imezetan. Tresse de cheveux. 
mm ^A-Mm-imezetan, id mm-imezetan. Fille 
aux cheveux tressés. 

tu ^ATtuzet, ittuzeta, ar ittuzeta, ur ittuzeti, 
ay ittuzet, ay ittuzetan, ay ittuzetan. Etre 
tissé. 

A ta v ik am Rebbi a tizzewa tifeggagin, 

A ta tegrt asetta* ur zeddin itudan. \ 

J? 

Tu as vraiment de la chance abeille) 

Tu fais un merveilleux tissage.. ^ 




Teger tayeri asetta*, da tezêfta*, 

Arrimas nnek a yul, meiî^bbiy nesehu. 

L’amour a comment le tissage dans le cœur, 

Si je l’avais coupé;’ je serais en bonne santé. 

A 

QDial. ^ ■ (P.Il, p.912.) azdu : tisser, natter, tresser 

(+ cordéjSjbravache, natte). (F.IV, p.1926.) ezz 

: tisser. (D. p.30.) tabnikt, tibnikin : trou de 

l’ensouple inférieure (pour fixer le tissage). Défaut dans le 
tissage. (D. p.105.) sserbel, yesserbil - asserbel : tisser 
lâche, sans tasser, aserbal, iserbaliyen : mal tissé, trop 
mou (défaut de tissage). 


ZW 


. ts. 


“-iT ewa. 41° [sing. coll. sans plur.] Abeilles. 
y pv «Yat tizzewa ur da tessekar tamimt»( lit. 
Une seule abeille ne fait pas le miel) : une seule 
main n’applaudit pas. ► V. Jzi^. z. 42° [sing ] 
Une abeille. « »: une abeille. 

► v. Tarnirnt, m.; ig"eran,A. r. 


ZW 


$ 


& 


.v 


■v 

C'A 


A- 


. ts. 


«- AZewu, izewa,^hr izeggu, ur izewi, ay 
izewu, ay izewwrt, ay izeggun. 41° Etre sec, 

• . I 

perdre son Inphidité. y «Zewan iheruyen»: les 

7 

vêtementfi^fent secs. oc «Izewa y imi rmes»(lit. 
Sa bouche est sèche) : il est épuisé de soucis. y pv « Ur 
da iselleg wakal izewan»( lit. La terre sèche ne colle pas) 
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rwg 


rwg 


: on ne craint rien si on nà rien à se reprocher. 
>-w.Qqar, g.r. ®Ant. Mmeg, m.g. 42° Man¬ 
quer de quelque chose. ' « Zewig /» (lit. Je suis sec 
!) : je n’ai pas un sous en poche 1 

Azewu u , izewuten. Vent. >■ oc «Illa w uzewu»: 
il y a du vent. >~ loc «Iggudey uzewu asseddeg »: 

il a beaucoup venté aujourd’hui. ’ c «Ikka ger 
asen uzewu»: ils se sont oubliés. y loc «Yiwey 
uzewu»: le vent s’est calmé. oc «Yiwey uze 
aqidur»: le vent a emporté l’habit. '«Ar 

ittawey uzewu»: il est chancelant, il est maigre. 
>- loc «Idda v ad t id iwet uzewu»: il est allé prendre 
de l’air. >~ loc «Iman d uzewu»: il est partÿten pure 
perte. y loc «Yuley as-d uzewu nne&jY. c’est son 
jour de chance. >- c «Ikka y as ^ ewu ger as id 
t s »! il l’a oublié. ►v.Atw, txv 

Tazewutttz, tizewutin Tornade, tour¬ 
billon. ,c «Telia tzewuWr. il y a un tourbil- 
lion. y pv «Unna y iwqtèn s uzeg w er, ur igg w id i 
tzewutt» (lit. Qui a d^^acines ne craint pas la tempête) 
: qui construite ;gùr des bases solides, ne craint 
pas l’effondrement. y pv «Ddag g-d ineker uzewu, 
tewet agejedim» (lit. Lorsqu’il y a la tempête, assieds toi) 

: en cas de difficulté avec les autres, renonce au 
combat. 


s •-^Zzewu [~<sezewu], izzewa, ar izzewu, ur 
izzewi, ay izzewu, ay izzewan, ay izzewun. 

♦ 1 ° Faire sécher, faire perdre son humidité. 
y loc «Da y izzewu iheruyen unes»: il fait sécher 
ses vêtements (parce que mouillés). «Izz 

mie g» (Ut. Il a fait sécher nos bouches) il 
nous dérange. 42° Dérober tout à queljfü’un. 
>- loc «Zzewan t imakeren »: les voleurs lnf avaient 
tout dérobé. >~ loc «Iwet t, izzet ^ t»: il l’a 




S ? 5 


dépouillé. 

as ’—>Azzewu u , izzewuten. ♦Ijr Action de faire 
sécher. 42° Action de dérobqVtout à quelqu’un. 

Hat arrimas n wulawen ag ü^Zuferran, 

D ikessuten, yüi uzewu*, k<£$t a v afa. 


C’est au sein des cœurs qu’il y a un four, 
Qu’il y a du bois, du vent et du feu ardent. 

Ikka W uzewu*, yiwey kigan s asif, 

Xes bu-zzagt, iqquma-d ur yattuy. 

Le vent a précipité des gens dans le ravin, 
Seul l’homme brave est resté inébranlable. 


()Dial. (F.Il, p.626.) heouioui [zewiwi] : être 

aéré. zu, zwwa, -zwa : être aéré, sec, être vide 

(fig.), être à sec, sans argent, sans provision; zzu, zzwwa, - 
zzwa : aérer, faire sécher. (D. p.bbuhru, yetbuhruy, 

yebbuhra - abuhru, tubuhrin.) : prendre l’air, être exosé à l’air, 
être frais, ventilé, abeheri : air, vent frais; brise. 

ZAV3 . 

Iziwigen . [plur. sans sing.] Mots sans significa¬ 
tion précise. 

Taggatt-n-iziwigen. Bête mythique. 


ZW9 


. tg., kb., ts 


•H >Zwig, izegg w ag, ar ittezwig^ur izegg w ag, 
ay izwig, ay izegg w agen, ay ^ttezwigen. Etre 
rouge. >- loc «Zegg w agen as gtt kigejayen »: il a les 
joues rouges. y loc «Izeggl^f, imellul» (lit. Il est rouge 
et blanc) : il est en bornée forme. «Tezegg w a 

allig tera ad tebbwj^j s idammen»: elle est très 
rouge. « I efâ uzegg w ag »: il tire sur le rouge. 
^-ïTazwegit Zs! sfrizwegiwint z . Etat de ce qui est 
rouge. V 

Vv 

^Azeg^aÿu, izegg w agen; tazegg w agt tz , tize- 


gg u agin tz . Chose rouge. 

Azegg w ag-ahemamat u . Carmin (couleur 
d’un rouge vif). 

Aferzegg w ag u [Yakerzegg w ag], iferzegg w agen; 
t afe rz egg" a, g tg , tife rz egg ' ' a. g i n . [Morph. m.c. 
aker + azegg^ag.] Chose rougeâtre. 
bu‘— f . (lit. Celui au rouge) ♦l 0 Rougeole. 

♦ 2° Maladie des céréales. >- loc «Iwet bu-zegg w ag 
»: les céréales sont atteint de cette maladie. 


s •—ïZzewig [-<sezewig\, izzeweç^>' ar izzewig, 
ur izzewig, ay izzeweg, a^ izzewigen, ay 
izzewigen. Rendre rouge, qyJugir. 

■H >Azzewig u , izzewiâén. Action de rendre 


as 

rouge. 

ÔDial. 


v 1 


v 


(P,fl, p.905.) izewag : être rouge, être 

•Ar 

blanc, être de.^race blanche. (F.Il, p.630.) 

ihouar [ihewag] [Mzewag] : être rouge, blanc forte¬ 


ment cdBfté de rose; izwig : être rouge, rougir, 
être rose, rosir, être brun, brunir. (D. p.63.) 
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ZYW 


ZWIR 


buzegg w ag : pucerons. Rougeole. tabuzegg w agt : rouge¬ 
ole. izg w ig, ttizg w ig, -zg w ag : être, devenir rouge, 

rougeâtre, être rouge de colère, de honte; zzizg w ig, 
zzizg w ig, -zzizg w ag : rougir, teindre de rouge. 

ZWK . 

^4 Zweh, izweh, ar ittezwah, ur izwih, ay 
izeweh, ay izwehen, ay ittezwahen. Faire 
rapidement, tirer rapidement. «Izweh as 1 
ufus »: il le lui a tiré rapidement de la main. 
~Syn .Zewey, z.w.y.; ledey, l.d.y.; Igwey, 
w.y. ►v.Xhey, b.y.; zwet, z.w.t. ^ 
>Azwah u , zwahen. Action de tirer rapide¬ 
ment. 

AV 

m^Mmezwah, immezwa^r ar ittemezwah, 
ur immezwih, ay immezwah, ay 
immezwahen, ay it%0nezw ahen . Rivaliser 
pour prendre quolquè - chose. «il me 

m»: ils oiAVpris le viande rapidement. 
am c — yAmmezwah u , immezwahen. Action de 
rivaliser. Rivalité. 

tu ^-Ttuzewah, ittuzewah., ar ittuzewah, ur 
ittuzewah, ay ittuzewah, ay ittuzewahen, ay 
ittuzewah . Etre tiré rapidement. 

ZWL . 

^4 Aziwal u , iziwalen; taziwalttz, tiziwalin tz .- 
Personne atteinte de strabisme. « A 


y aziwal»: il louche. 


• A 


A 


s ^Zziwel \~< seziweJ, ], izziwel, ar iztiwil, ur 


izziwil, ay izziwel, ay izziwelepî, ay izzi- 
wilen. Loucher. ~Syn .Zzereweffi z.r.w.l. 
as ^>-Azziwel u \-<aseziwal }, zÊzziwilen. Etat 

ÇA 

d’une personne atteinte de^trabisme. 


i V. / 






A . [Azewu] [n.m.] Nom d’un rameau de 

rigole à Tazarine. 

ZWN . 

^ Tazzewunttz, tazzewunintz [var. tazze- 


gunt, tazzegunin ]. [orig. Ayt-Ms.] Disque sur 
lequel on place une jarre ou le moulin à main. 
>- loc «Tewet tfigera tazzewwnt»: le serpent s’est mis 
sous forme de disque. ~Syn. Tasuteyt, t.y. 

ZW . 

•—ïl . Pluriel du mot azegg w ar. Jujubier. 

JRac. Azegg w ar, z.g.r. 


ZWR 


^rZawer, izawer, ar itteziwir, ur izawir, 
ay iziwer, ay iziweren, ay ittezawaren. Dif¬ 
famer, satirer. ►v .Qerqer, q.r. 0Ant. Aleg, l.g 
•~^Aziwer u , izawart . Action dé diffamer. 
•—ïAzawaru, izawaren. Diffamation, satire. 
y loc «Iger t id uzawar »: üÿ^est arrivé à point 
nommé. y Ioc «Mayd wkSnnan azawar ?»: qui 
t’a diffamé ? 

qST 

qp 

^-ïTtuzawar, itvuzawar, ar zttuzawar, ur it- 

■é > " 

tuzawir, a^ittuzawar, ay ittuzawaren, ay 
ittuzawaç&h. Etre diffamé. 


ZW Æ 


tg., ts. 


Zwur, izwar, ar izeggur, ur izwar, ay 
izwur, ay izwaren, ay izegguren. ♦1° Etre 
premier, devancer. y pv «Izwar-d tiselitt s ager- 
til »: il a devancé la mariée sur la natte (il met 
la charrue devant les bœufs). c «Izwar 

s udgar »: il était là avant lui. '«Izu 

Rebbi »: il est mignon. «Iz ual»: il 

a pris la parole le premier. " «Iz< war t id »: il 
est arrivé le premier. 0Ant. Ggeru, g.r. 42° 
Etre prioritaire. y loc «Izwar as-d tâêf unes»: il est 
prioritaire (envers lui-même eji? c par rapport aux 
autres). oc «Izwar as-d bonnes»: son père est 
prioritaire. >- loc «Ur as^êt izwar awd yan takatt 
mies» : sa famille est prioritaire (par rapport aux 
autres). oc «Zey^heg-k id zar-s »: je suis priori¬ 
taire par rapport'a lui. >- loc «Ur k id izewar awd 


■Æ 


an» : personnAn’est prioritaire que toi. « Ur 

k id gnr-iPtzewar awd yan»: tu es prioritaire. 

Tiz'tfOfi, tizwiriwin. 41 ° Début. y loc «, 
tizwiri ar tiyira »: depuis le début jusqu’à la 
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ZWT 


ZWT 


fin. ®Ant. Tiyira, g.r. 42° [au plur.] Epo¬ 
ques reculées. >c «Tizwiriwin llig »: les temps 
d’autrefois. 

am ^»Amezwaru u , imezwura; tamezwaruttm, 
timezwuratm ■ Premier. y loc «Iga y amezwaru g 
tigeri »: il est le premier en classe. '«/</< d 

amezwaru »: il est arrivé le premier. >c «Awal 
amerwaru»: la première chose. «G 1 d 

amezwaru»: fais-le en premier. y pv « Ur-d zeriyen 
imezwura mayd ttinin imeggura»( lit. Les anciens n’ont 
rien laissé à dire) : tout a été dit. 

•—ïZewa . [n.m.] En premier lieu, d’abord. ^ f>c «Ig 
terit batata, tara-d zewar iqqariten»( lit.jS tu veux 
des pommes de terre, donne de l'argent en premier) : si tu 


veux acheter des pommes de terr^.f>aye d’abord. 

oc «Addu- zewar»: viens d’abord, y 100 «Ara 
id zewar»: donne-le en premjjgf. 

careniïl. [plur. sansslrig.] (lit. Les premières) La 
première prière rituelle.çfë l’après-midi. ►V.ZzaZZ, 
z.l.; tin-wittesi, tin-yites, t. 
k m ^- ! rHernzeggU'(tJp[-^kemzewwur\. [masc. sing.] Jeu 
d’enfant. —Note. Un enfant poursuit les autres et doit les rat- 


trapper. S'il en touche un, c'est à ce dernier de faire la course aux 


autres. 


()Dial. Il existe un verbe en kabyle qui correspond à ce 
nom : hhizwer |-<kkizwer| : rivaliser. 

s •—ïZzewur [-< szewur], izzewar, ar izzewur, ur 
izzewar, ay izzewur, ay izzeweren, ay izze- 

waren. ♦1° Mettre en premier, faire en premier^] 
y pv «Unna y ilan igef, izzewer winnes »: qui ayün 
cerveau, commence par soi-même. « 4 ? 

n»: il a payé avant d’avoir sa uharclian- 
dise. ®Ant. Seger, g.r. 42 ° Mettr^ên priorité. 

T . . 

oc «Zzewer ag»: fais vite. ‘ oc ( ^Zzewer unna k 
■yugeren»: donne priorité à qui^t plus grand que 
toi. ►v.Ayewia, y.w.; h^es, h.r.s.; deleh, 

d.l.h. ■J' 

as Azzewur u , izzeu®ren. 41 ° Action de met¬ 
tre en premier, de faire en premier. 42 ° Action de 
mettre en priorité. 

Ad day nezzur* lanebiyya i v iwaliwen, 

Ammi eedeleg i llesas, benug ur eettireg. 

Lorsque je commence par évoquer les prophètes, 

C’est comme si je contruis sur des bases solides. 


A wan ittezallan s ibeddi tag tafuyt, 

Idda lajer iweyent imezewura* n tifawt. 

O toi le prieur lorsque le soleil s’est levé, 
La récompense est celle des gens de l’aube. 


Suteg ak lefal, ad ak izewur* Rebbi, 

A v iseli, ig ak aduku d bu- y ireban. 

Je te fais des vœux, que Dieu te devance, 
O jeune marié, que tu aies des garçons. 


QDial. (P. Il, p.906.) izwar : être grand, être une 

personne importante/notable. (P. Il, p.886.) izar : précéder 
(dans le temps et dans l’espace), devancer, être en tête. 

(F.III, p.1518.) ehouer [^ezewer] : précéder. 
(F.IV, p.1982.) izar : précéder. izpiir, ttizwir, - 

zwar : être premier, précéder, devajjcér; zzizwir : faire 
passer en premier, commencer par»,^ 


ZW7 






'-A-Zwet, izwet,dyar izegg w et, ur izwit, ay 
izwet, ay izi$Êîen, ay izegg w eten. Lancer vi¬ 
olemment, eàtapulter. >-v.Zweh, z.w.h.; zwey, 
z.w.y.;çjxïey, l.d.y.; Ibey, b.y.; Iwey, w.y.; 
zwey, z.w.y. 

-»Azwat u , izwaten. Action de lancer brutale¬ 
ment. 

c -»Azawat u , izawaten. Vent violent et chaud. 
Chergui. «In er uzawaj»: il fait un vent 
chaud. 


m ^A-Mmezwat, immezwat, ar ittemezwat, ur 
immezwit, ay immezwat, ay immezwaten, 
ay ittemezwaten. Se lancer récip. et brutale¬ 
ment quelque chose. >- loc «Mmezewaten tigguna»: 
ils se sont lancés des pierres. 


am ^»Ammezwat u , immezwq^en. Action de se 
lancer récip. et brutalement^fuelque chose. 

tu ^»Ttuzwat, ittuzwat, ar ittuzwat, ur 
ittuzwat, ay itt^twat, ay ittuzwaten, ay 

ttuzwaten. Et.rfe lancé brutalement. vers2Sseneg 
is llan iwaliweïî'ikkaten ka zwet*is, 

Xes dig-i üf§a new ad ur ssigeg ka g iheyat. Je sais 
qu’il y aides paroles qui infligent le mal, 


Je crains seulement de ne pas faire mal à des fous. 
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zwy 


zy 


zwy 


■ tg. 


•—ïZwey, izwey, ar izegg w ey, ur izwiy, ay 

? 

izwey, ay izweyen, ay izegg w eyen. [-kazewu] 

♦1° Faire rapidement, tirer rapidement. « 

t '»: il a reçu le coup fatal. ‘ c «Izwey 
ufus »: il le lui a arraché de la main. 

> «Tezwey I lem.ut »: il est mort subitement 
(rapidement). ~Syn .Zweh, z.w.h; Iwey, w.y. 

► V.Lbey, b.y. 42° Trier en faisant ventiller, van¬ 

ner. y loc «Da tezegg w ey Bezza y irden »: Bezza trie 
le blé. >-v.Zuzzer, z.r. Jy 

r -y Azway u , izwayen. Action de fairpAapide- 
ment. 

Azawey u , iziway. Pédoncule^aü régime du 
dattier. y loc «Bu- W ugret n uzaw^fyT: personne à la 
mine frêle. y loc «Lsseker acgffi n uzawey »: il est 

fêle. ► v.Tazayyert, z.fjzr.; taferuxt, f.r.x.; 
tiyeni, y.n.; igigg, g^tasetta, s.t. 

Bu-mzewi. (lit. Celui qui frappe rapidement) Une 
maladie des nerf^g^ 


m^yMmezway, immezway, ar ittemezway, 
ur immezwiy, ay immezawey, ay im- 
mezweyen, ay ittemezwayen. Faire vite 
pour prendre quelque chose. S’emparer. 
y loc «Mmezwayen imassewen taksumt »: les 
chats se sont arrachés le morceau de viande. 
~Syn .Mmezewah, z.w.h. 

am ^>-Ammezway u , immezwayen. Action de 
faire vite pour prendre quelque chose. Action dq v 
s’emparer. 

m ^Tirnezweyt tm 


timezweyin tm . ACoii- 
currence, compétition. Rivalité. ^ « 

•yt» \ ils se sont mis en compétj^îon dessus. 




fir 


tu 


•—ïTtuzway, ittuzeway, ar JXtuzway, ur it- 




tuzway, ay ittuzway, ay 0tuzwayen, ay it- 
tuzwayen. Etre pris au ^pourvu. 

()Dial. (F. Il, p.623.) ahioua, ihiouan 

[^aziwa] : régime de datte. 


zx 


<—>■ Izixxi | -< isixxi], izixxiten. Odeur de la 

brûlure. y loc «Ineker izixxi s yigenna »: il y a trop 


de fumée de brûlure. .Azellif, z.l.f. 

zy- zx . 

•-yTazuyt [ytazukt], tizukin tz . Hanche. 

zy . 


■ tg. 


» . [sing. sans plur.] Les gens du même âge. 

y loc «Ur igi tazuyi nnek »: ce n’est pas de ton 
âge. y loc «Gan tazuyi»: ils sont du même âge. 
y loc «Ttehedar d tzuyi nnek»: ne joue qu’avec les 
gens de ton âge. y pv «Ku y an ur t isseferih xes 
tazuyi nnes»: chacun n’est content qu’en compag¬ 
nie des gens de sa génération. 


Nekkin meeena nneçier nnu nnan i, 
Tazuyi* n ka y ami-d a tayeri tusit. 




Je pense qu’à mon humble avis, f-alnour, 

Doit rester entre les gens du mgèie âge. 

t Zuyt, izuyt, arjÿfteziyit, ur izuyit, ay 
izuyt, ay izuytqffi, ay ittezuyuten. Etre 
égal, de même dimension. y loc «Zuyten issir- 
an »: les enfants ont le même âge/la même 
taille. . ZuyU ldi»: ils ont la même 

taille. (ç^ oc «Izuyt yiw-i d yiw-k, meqqar ur lulin 
y an use.gg w as»: mon fils et le tiens ont la même 
taille même s’ils ne sont pas nés la même année. 
~Syn .Iksil, k.s.l. 

as 1 — 1 zuyt u , izuyuten. Etat de ce qui est égal, 
qui a les mêmes dimensions. 
am ^t Amezzuyt u , imezzuyten; tamezzu- 
yttfm, timezzuytintm . Personne du même âge. 

y loc «Iga, y amezzuyt nnek»: il est de ton âge. 
y loc «Gan imezzuyeten »: ils ont le même âge. 
y loc «Amezzuyt nnes Yidir ayd t igan »: la per¬ 
sonne qui a le même âge que lui, c’est Yidir. 

s^t Zziyet [yseziyet ] [var. ^ Zuyet ], izzuyet, 
ar izzuyut, ur izzuyit, y$y izzuyet, ay iz- 
zuyeten, ay izzuyutenyRendTe égal, égaliser, 
harmoniser. « Izznfyt ifilan»: il a rendu égaux 
les fils. 

as^-ft Azzuyet u TA asezuyt ], izzuyuten. Action 
d’égaliser. A 

()Dial. (g) (F. Il, p.542.) houiit [xzuyt] : être égal 

en âge. 
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zy 


zy- z . 

^ Zizzey, izizzey, ar izizziy, ur izizziy, ay 
izizzey, ay izizzeyen, ay izizziyen. [onomat.] 
Produire un bruit aigu, produire le bruit des 
mouches en vol. ( Rac. Zz !, z. 

A zizzey, izizziye . Action de produire un 
bruit aigu. 

Zy . ^ ar-dial. ( z.g.) 

^ Zzeya, izzeya, ar ittezzeya, ur izzeya, 
ay izzeya, ay izzeyan, ay ittezzeyar^ 41 ° 
Mettre en équilibre. >~ loc «Izzeya tazz^ÿawt xef 
igef»: il a mis le panier en équilibreur sa tête. 
♦2° Rester tranquille, se calmer,^tre stable, en 
équilibre. >- loc «Y%ig y izzetâ il refuse de se 
calmer. ’«Zeyya /»: g&me-toi 1 ’ C «U 

issin ma,g t ittezzeya . Rebbi »: il est hésitant. 
yJ oc «Zzeya, tennega.lt ÿjman »: arrête de verser de 
l’eau. ~Syn .Qqfs$t, g.m.; resu, r.s. §Ant. 

Mmeseteg, m.iÊt.g.; regig, r.g. 

(jDiat.. stth, tsttah, -stth : être calme, tranquille. 

Zy3~ . ts., ^ ar-dial. 

> Zeyyef, izeyyef, ar ittezeyyaf, ur izeyyif, 
ay izeyyef, ay izeyyefen, ay ittezeyyafen. 
Essuyer à l’aide d’un torchon. c «Izeyyef 

irukuten»: il a essuyé les ustensiles. ►V.S'e/et, 
s.f.t. J 

^ A zeyyef u , izeyyif en. Action d’essuyer. ^Ès- 
suyage. y loc «Azeyyef n iruk »: essuyage des 
ustensiles. ^ 

^ Zzif, id zzif. [n.m] 41° Turbgîk'. y u «Iga 
zzif unes»: il a mis son turban. ^Syn. Tarrast, 
r.s. > 00 «Issured zzif nn es»: iljMavé son turban. 
~Syn .Arezzuy, r.z.y. 42° xïbrchon avec lequel 
on essuie. 43° Foulard. , «Da zif» : elle 

se voile la tête. 

’-^tZ:, . [Bot.] Une plante qui pousse près 

des cours d’eau. 


()Dial. (F.l, p.134.) tacherbit, ticherbai 

[taserbit, tiserbay] : foulard. ziyyf, tziyyaf, - 

ziyyf : essuyer, être essuyé, s’essuyer. [)Dial. 

26. ablayti, ibelaytiyen : nom d’un foulard noir à large 


bordures. (D. p.94.) asembir, isembiren : voile de femme. 
(D. p.95.) ssemla : tissu. Foulard. Turban. Étendard de 
santon. (D. p.96.) tasamayt, tisemyadin : foulard de co¬ 
ton. 


zyr 


■>zy 


^ Zuyt, izuyt, ar itteziyit, ur izuyit, ay 
izuyt, ay izuyten, ay ittezuyuten. Etre égal, 
de même dimension. ~Syn .Ikesil, k.s.l. ^Rac. 
Tazuyi, z.y. 

as ^->-t 1 zuyt u , izuyuten. Etat de ce qui est 
égaux, qui a les mêmes dimensions. 
a m ^Amezzuyt u , imezzuyten; tamezzuytt im , 
timezzuytinfm . Personne du même âge. 


s ^-Zziyet [-iseziyet] [var. ^uyet], izzuyet, ar 
izzuyut, ur izzuyit, ay üfkuyet, ay izzuyeten, 
myuten. Rendrg égal, égaliser, harmoniser. 


s^Azzuyet 

d’égaliser. 


u [~<asfè:uyt 
£3 


zuyuten. Action 






zw 




Zeyyet, izeyyet, ar ittezeyyat, ur izeyyit, 
ay izeyyet, ay izeyyeten, ay ittezeyyaten. 
[orig. Ayt-Ms.] Balancer (balançoire). 

•—ïAzeyyet u , . Action de balancer. 




■ ki- 


•—t Tazzeyawt, tazzeyawin. Panier. >- pv «Azeru 
iffegen tazzeyawt, da tes isefesis »: pierre qui 
tombe du panier ne fait que l’alléger. «Da 

v ittasey akal s tazzeyawt »: il transporte la terre 
dans le panier. y pv «Zun iga Hftjef g tazzeyawt »: 
il est mal à l’aise. ►v.Aïe^t, x.r.t.; aqq w esis, 
q.s. 

^ Azzeyaw wa , 


azzq^i 


ctwen ,, 


[augm. du préc.] 


Grand panier. y l ff$klsega-d yan wazzeyaw n 


tiyeni »: il a aclidfé un grand panier de dattes. 






()Dial. (P. Il, p.880.) tezagawt, tizagawen : sorte 

de sac en cuir (pour graisse). 
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Z£7 


Z£N 


<■ > . [n.m.] Personne maigre, migri- 

chon. ►v .Umum, m.; sedid, s.d. 


Z£K 




b u ^Bu-zeeruru, id bu-zeeruru. Colo nn e vert- 
ibrale. }Rac. Azerur, z.r. 

Z8T1R . 

^ Zzeeter, izzeeter, ar izzeetar, ur izgpetir, 

ay izzeeter, ay izzeeteren, ay izzeetargfri. Etre 

récalcitrant. y loc «Izzeeter urba ddeg >\& cet enfant 

■éo 


& 


<y 


est turbulant. ►v. Qqejer, q.j.r. 

'• > zzeeter u , izzeeteren. Etat du récalcitrant. 


Z£7 




fV 




fp 


V 1 


tut 

L 4Azeetut wa , azeetuten wa , tazeetutt tz , 
tazeetutin iz . Singe. ~Syn .Abagus, b.g.s. 
tut 

c —> Zeetut, id zeetut. [n.m.] [m. sens q. préc.] 


QDial. (F.l, p.26.) abiddaou, ibiddaouen 

[abiddaw, ibiddawen ] : singe. (D. p.20.) ibki, 

ibkan : singe. 






. V 








V 5 


\ : 
C\* 


5V- 


□er 






<y 

./■ 


ær 


& 
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53 racines. 636 formes.56 verbes.231 locutions.15 proverbes.34 vers 


z 




•—ïlziyi, iziteriyi. Vésicule biliaire. j^° c «Inega t 


yizi» : il a mal à la vésicule billiaire^ M' «Kl 


zi»: il a subi une ablationla vésicule bili¬ 
aire. 


□ST 
s P 


cÿ 

c —^ Aman-n-yizi wa . (lit. . Veau de la vésicule biliaire) 

T ‘ M' 

La bile. M 

. ^ 


Z 


y 


ar-dial. 


ZaZ 


L 4Zzaz, id zzaz. [n.m.] Beauté. >-v.Zil, z.l.; 
tigeziwt, z.w.; zemummer, z.m.r. 


Z 


tg. 


Tizi. [sing. coll. sans plur.) Poils du pubis. 
;> «Ikke.s / zi»: il s’est rasé les poils du pubis. 
>- loc «Tenker as-d tizi»: ses poils du pubis ont 
poussé. oc «Ur ta y as te// . »: il n’a pas en¬ 
core de poils de pubis. >-v.Azzar, z.r.; 
n.z.d. 




QDial. 

femme. 

Z . 


(P.Il, p.910.) tizz, tizzawen : vagin de 








A? 


■ <V- 

SV 


ts. 


izi, ar iddezi \<^ it,tezi\, ur izi, ay izi, 
ay izin, ay iddezin@[-<ay ittezin ]. 41° Chi¬ 
caner, se disputer, K «Izi ci mma unes»: il s’est 
chicané avec sa mère. «: n »: ils 

ne se sont jamais chicanés. « Ur ddejin izi 

il awd yan»: il ne s’est jamais chicané avec per¬ 
sonne. >- loc «Izi y akk w d medden »: il s’est chicané 
avec tout le monde. >~ loc «Ur inni y ad, id tes izi»: 
il ne se chicanera pas avec lui. « 


ad sar zin ■»: ils ne se chicaneront certainement 
pas. "-«Mer day zin»: tant pis s’ils se chica¬ 
nent. >- loc «Assenât da,y ayd zin»: c’était juste 


hier qu’ils se sont chicanés. «Ur 

te z cm»: il n’y pas lieu de vous disputer. «Zin 

allig t-n segulan abut»: ils se sdht chicané jusqu’à 

ne plus en vouloir. y loc <<$fin allig tejja Usent»: 

ils se sont chicané jusqè’à ne plus en vouloir. 

>- loc «Ur ddejin zin ç£$?g betan »: ils ne se sont ja¬ 
mais chicanés jusqiVà la séparation. ► ’ V.Nnag, 
n.g® Ant. FerUj f.r. 42° Gronder. y lüc «Ar gif-s 


ittezi iyyemçtjii»: son frère le gronde. M oc «Izi 
gif-s»: il J^a"grondé. y loc «Isul ard, gif-s izi»: il 

finira par le gronder. '«Izi » (lit. Il 

s’est chicané avec lui-même) : il gronde sans raison. 
Tazitt, tazitin. Chicane, dispute, discorde. 

y loc «Ur telli tazit ger asen »: ils ne se sont pas 
chicanés. 


•-A- Z zi [-<szi], izzi, ar izzi, ur izzi, ay izzi, 
ay izzin, ay izzin. Provoquer une chicane en¬ 
tre les gens. >~ loc «Bba nnesen ayd ten izzin»: c’est 
leur père qui les a fait chicaner. « Ur (en 

■'awd yan»: personne n’a provoqué leur chicane. 
>- loc «Ur Mi mayd k w un izzin»: il n^y a pas lieu de 
vous chicaner. 


JP 


. # 

JM 


A wa, da ttegimag nezi * d igpf inu, 

Mer ag ineeeddal qqa d i<$\bes betug. 

Je me dispute quelque fois avec mon cœur, 

S’il était possible^ÿje m’en séparerais. 

y 

()Dial. zu, ttzi, -zi : se quereller, se chamailler, 

fâcher. 
















tg., kb., ts. 


Z 


•H >Zzu, izza, ar ittezzu, ur izzi, ay izzu, 
ay izzan, ay ittezzun. Planter. >~ loc «Izza ki- 
gan n usekelu »: il a planté beaucoup d’arbres. 
>- « Ur ta v izzi y amya»: il n’a rien planté encore. 

>- loc «Ddu zzu t, ad ak-d, ineker»( lit. Vas-y plante le, il 
finira par pousser) : je n’en ai plus besoin. « 

y as tuzzalt g udis »: il lui a planté le couteau dans 
le ventre. y pv «Ar t ittekkes, ar t ittezzu» (Ut. Il le 
plante et l’arrache) : il ne lui est pas rassurant. 

Uzu wu , uzan wu . 41 ° Action de planter. ♦2° 
Plantation, plant. _ c d 

Gar-uzu, id gar-uzu. Mauvaise graine (au 
propre et au figuré). 


tu ^Ttuzzu, ittuzza, ar ittu$ëu, ur ittuzzi, ay 
ittuzzu, ay ittuzzan, ay $0uzzun. Etre planté. 


Ul ag-n ilia legeder, ur icLffiudan, 

Unna v izzan* ifesan yuÿÿnn anebedu. 

La trahison est dans le cœur, point les doigts, 
Celui qui sème la semence lorsque c’est la récolte. 


0Dial. ezz : planter. ezzu : planter, 

être planté. zzu, tzzu, -zza : planter, être planté. 


ittemzebbal . Tromper l’un l’autre. 

Amzebbal u , imzebbilen. Action de 
tromper l’un l’autre. 

m^Ttuzebbal, ittuzebbal, ar ittuzebbal, ur 
ittuzebbil, ay ittuzebbal, ay ittuzebbalen, ay 
ittuzebbalen. Etre trompé. >- loc «Ttuzebbal as»: 
il a été trompé/floué. 

ZH>(R . tg. 

^ Zber, izber, ar izebber, ur izbir, ay izber, 
ay izberen, ay izebberen. 41° Souffir des maux 
du ventre. c «Izber udis»: il a mal au ventre. 
P-'V.Negez, n.g.z. 42° Faire souffrir, causer des 
douleurs. >- loc «Ittesa y atîl, izber il a mangé 
des raisins et ils lui ont fait rnalA «lu 
udis. izber t »: il lui a donné un c coup au ventre et 
cela lui a fait mal. 

Azbar u , izbaren. fyfaux du ventre, état de 
celui qui en souffre. Çolique. ►v .Angaz, n.g.z. 
•~^Azebbar u , i^6baren. [m. sens q. préc.] 

y loc «Yumez t&uzebbar»: il a de la douleur. 
>- « Yag t qj&ebbar»: il a des maux du ventre. 

>- «It.tefst. ’ Lzebbai »: il souffre de douleur. 

'W 


z% . 

<—>■ Zzubb, izzubba, ar izzubbu, ur izzubbi, ay 

' '? 

izzubb, ay izzubban, ay izzubbun. [Àzzu + b] 
Plonger. >~ loc «Izzubba, y igef s wakal »: il a fixé sqjP 
regard par terre. oc «Izzubba y igef g waman#: il 
a plongé sa tête dans l’eau. «Iz zubbqffigef»: 

il est concentré. >w.Bbez, b.zrese 'y > , r.s.y. 
Azzubb u , izzubbuten. Action «^plonger. 

qST 

N# 

zt>j: .. 

^Zebbel, izebbel, ar ^tfzebbal, ur izebbil, 
ay izebbel, ay izetfêtklen, ay ittezebbalen. 
Tromper, flouer. « Izebbel as tt»: il l’a trompé. 

>v.Ssekend, k.n.d. 

•—ïAzebbel u , izebbilen. Action de tromper, de 
flouer. 

m ^Mzebbal, imzebbal, ar ittemzebbal, ur 
imzebbil, ay imzebbal, ay imzebbalen, ay 


m ^Mmezbar, immezbar, ar ittemezbar, ur 
immezbir, ay immezbar, ay immezbaren, ay 
Se faire mal mutl. Avoir très 
mal. y loc «Ar ittemezebar may ila wass»: il souffre 
depuis longtemps. 

am ^-t- Ammezbar u , immezbaren. Action de se 
faire mutl. mal, état de celui qui souffre beaucoup. 

Inaruzen ayd ikkaten ka, ig imeœsi, 

Ittu bba unes llig t irebban g imezziy, 

Ittu mma unes nna izebberen* allig-d ilula. 


C’est les amours qui poussent à la rébellion, 

Il en oublie son père qui l’avait éduqué, 

Il en oublie sa mère qui l’avait qiÿgendré. 

A v 

QDial. (P.Il, p.910.)^ëfber : se ramasser sur soi, se 

recroqueviller, courir vit^ zbr, tzbar, -zbr : tailler, 

élaguer (un arbre), 




£3 


".v 


& ■ ■ 


■ tg., kb., ts. 


■H >Zzeg g)^ izzeg, ar ittezzeg, ur izzig, ay 
izzeg, ay izzegen, ay ittezzegen. 41° Traire. 













ZL 


y loc «Tezzeg-d Bezza tafunast »: Bezza a fait la 
taite de la vache. y loc «Ar ttezzeg Izza y ulli» : 
Izza trait les brebis. >~ loc «Ar ittezzeg tiguyya»: il 

lance des cris de secours, ►v .Tafunast, f.n.s.; 
azeger, z.g.r. 42° — Par ext. Profiter. y loc «Ar t 
:/ allig »: il a profité de lui à fond. c «Da 
v ittinig may y ittezzeg»: il cherche à profiter. 
’-yUzug w u , uzugen wu . Traite. > oc «Uzug n tfu- 
nast»: la traite de la vache. 
t am ‘— 1 Tarnazzagtfm , timazzagin tm . Le pis. 
Mamelle. y loc «Xaterent as tmazzagin i tfunast »: 
la vache a de grandes mamelles. 
am c >Amazzag u , xmazzagert. [augm. du^^iéc.] ♦1° 
Gros pis. 42° [péj ] Gros sein. 


Aggu n tattast abazin ayd tegit, 

Aggu ur tigi xes unna zzegen* itudc$. 




& 


.X? 

é’ 


€ 


S( 


Le lait de conserve, tu es mauvais, 

Le vrai lait est celui qui est trait. 

V 

x ^ 

QDial. (P^®) p.913.) ezdzeg : traire, être trait. 

— Par ext. Faire luire, allumer. (F. IV, p.1935.) 

ezzeg : traire, être trait. ezzeg : traire. 

zzg, tzzg, -zzg : traire, obtenir quelque chose de 
quelqu’un. 


zs® . . ar-dial. 

A-Azgub u , izguben; tazgubttz, tizgubin tz - 
Malheureux, rusé, ►v .Sewu, s.w. 


ZXN 


& 

■<A ■ ■ 


& 


’-t-Azukk, izukken. [orig. Ayt-iqr®.] Oiseau. 
► v.Agetit, g.t. 


f 


Tazukkt, tizukkin. [dim. du |3rêc 




ZL 


<y 

.S 

■>'. 


Zillu . [n.m.] Charbon des céréales. y loc «Illa 

y ireden»: le blé est atteint de charbon des 
céréales. y loc «Iwet zillu y ireden» : le blé est at¬ 
teint de charbon des céréales, ►v .Akuz, k.z.; 
amellal, m.l. 

()Dial. (D. p.12.) budellu : charbon de blé (mal¬ 

adie cryptogamique). 


ZL . tg., ts. 

•-AZil, izil, ar ittezil, ur izil, ay izil, 
ay izilen, ay ittezilen. 41° Etre beau. 
y loc «Izil g uqqemu unes»: il a un beau vis¬ 
age. «Te; ! trebatt in»: cette fille-là est belle. 
~Syn. Zemummer, z.m.r.; igeziw, g.z.w. 42° 
Etre bon. ~Syn.R etint, r.w.; helu, h.l. 

'■ > Ta,Z • . (lit. Celle qui rend beau) 4l° Anti¬ 

moine, kohol. Jais. Collyre. y pv «Ira mayd as it- 
tegggan tazult s itudan» (lit. Il cherche qui lui mettra 
l'antimoine à l'aide des doigts) : il feigne de compren¬ 
dre. y loc «Tega Bezza tazult i walen unes»: Bezza 
a mis de l’antimoine sur ses yeux. 42° Nielle, fu- 
magine (maladie des plantes caractérisée par un 
dépôt de couleur de suie). y l ° « Yaà zillu y ireden»: 


le blé est atteint de nielle, z.L; akuz, 

k.z. 

Unna mi w ur iri sseeed ad a. 




Ig as igerem s igerem, ad i&rèw iman. 

Lorsque le destin t’es£>défavorable, 

Voyage beaucoup eL'essayes d’oublier. 

$Dial. (P.Il, p.916.) tazolt, tazolen : antimoine. 

zidjLtzul, -zul : se farder les yeux, fulki, tfukuy, 
-fulki : être beau, joli; sfulki, sfulkuy, -sfulki : rendre 
beau, embellir. 

ZL . kb., ts. 

-»Zzel , izzel, ar ittezzel, ur izzil, ay izzel, 
ay izzelen, ay ittezzelen. 41° Chasser, pour¬ 
chasser. y loc «Ar ittezzel igendi y ar afella n yir»: 
il a chassé le chien jusqu’au sommet de la mon¬ 
tagne. y loc «Idda zar-s s tgemmi, izzel t id»: 
il était allé chez lui et il l’a chassé. oc «Ar 
ttezzelen isirran tiwetal »: les enfants pourchas¬ 
sent les lièvres. ~Syn. Heret, hJf.1 ►v.Te/wr, 

t.f.r. 42° Répudier. y loc «Izzelffimettutt unes»: il 
a répudié sa femme. y loc «l$&el sénat twetemin »: 
il a divorcé avec deux femmes. «Ur ddejin 

izzil awd yat tmettiittty- il n’a jamais répudié au¬ 
cune femme. ~s vg$Rezem, r.z.m. 
r ~y UzuL, 


uzulen m 


41° Action de chasser. 

42° Action d Répudier. 

•—tTuzzel^f tuzzeliwin. Action de chasser, de 
répudiegy' 
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ZL$ 


m ^Myazzal, imyazzal, ar ittemyazzal, ur 
imyazzal, ay imyazzal, ay imyazzalen, ay 
ittemyazzale . Se pourchasser récip. 
am ‘— y Amyazzal u , imyazzalen. Action de se 
pourchasser récip. 


sm ^tSemyazzal, isemyazzal, ar isemyazzal, 
ur isemyazzal, ay isemyazzal, ay isemya¬ 
zzalen, ay isemyazzalen. Faire pourchasser, 
faire disperser. 

asm , -^Asemyazzal u , isemyazzalen. Action de 
faire disperser. & 


Azeg w er ayd ixxan mek id inemala, 
Waxxa nnig ad zzeleg* aleddejig i w ulili. 


<? 


s£> 


A 


La racine du laurier-rose est mauvaise pour moi, 
Quant à la fleur, je pourrai m’en débarrasser. 




IDial. 


(P.Il, p.915.) e£eZ : payer, réparer en payant 
(+ dommage matériel). ... ezzes : expluser, faire 

fuir, zzemlali : forc^fÿ contraindre. (D. p.61.) 

bbebez, yetbezbaz - abezbez : harceler, se précipiter sur, 
entourer de cris et d’agitation, mbezbaz, ttembezazen 
: se précipiter ensemble. zzu, tzzu, zza : chasser, 

poursuivre, expulser, di, ttay, -di : faire sortir, chasser. 


ZL . ts. 

^-yZzall, izzulla, ar ittezalla, ur izzulli, ay 
izzall, ay izzullan, ay ittezallan. Prier. 

oc «Izzulla yad » : il a déjà fait la prière. oc « Ur 
ta izzulli»: il n’a pas encore accompli ses prières.^ 
oc «Ur da y ittezalla»: il ne prie pas (prières Æ- 
uelles). loc «Ui ddejin izzulli»: il n'a jnmajts fait 
de prière (rituelle). oc «Isul ard da tifttzalla»: 
il finira un jour par faire ses prières. V.Rebbi, 

r.buzum, z.m. ^ 

ZzaW, tuzumt, ar ttezent ka y i tan ^ 

Ima teddeg ur tedum, a w unna ^ 

Tegerra ddunit, ad ieefu mulqyid. 

Prie, jeune et fait l’aunome pour l’au-dela, 

Quant à ici-bas, il n’est pas éternel, 

Ne te laisse pas berner par une vie éphémère. 

A tallunt ixxa w uberid i tesakkat, 

Tebetit i d lehmum, ula da ttezallag*. 

Ô timbale, tu me mènes sur un pire chemin, 

Tu me fais oublier les affaires et ne prie pas. 


«- A-Tazallittz, tizilla t z ■ Prière. oc «Yu,sey 

tazallit »: il commence à prier (prières rituelles). 
>- ’ «Iger tzalli »: il ne prie plus, 
i rn^A-Imezzilli, imezzillan; timezzillitt trn , 

tirnezzillatintm.. Prieur. 

tim^ Timezzillitttm, tirnezzillatintm. Tapis de 
prière. 


()Dial. (P I, p.519.) mud : prier; amud, amdan 

: prière. (P.Il, p.839.) waterat : demander dans la prière, 
prononcer une prière, prier, invoquer une bénidiction ou 
une malidiction. (F.III, p.1156.) amoud, imad- 

den : prière canonique musulmane, mouhed : réciter une 
prière. zzal, tzzalla, -zzul : prier, faire sa prière 

rituelle, circoncire, être circoncis. 




ZL S 


# 


-yZleg, izleg, ar izell0Y ur izlig, a U izleg, 
ay izlegen, ay izelleaeh. Etrangler. y loc «Izleg 
; allig drug ay imi^&t»: il l’a étranglé tellement 
qu’il allait en mourir. ► V.Hneqq, h.n.g. 

. Action d’étrangler. 
tizellagintz ■ Etranglement, 


•~AAzelag u 
•-A Tazellagét, 


transgid^Èhon. > oc «Itt ,gt»: il l’a étran¬ 
glé. Iga y as tazellagt »: il l’a étranglé. 

a Amezelag u , imezelagen; tamezelagttm, 
timezelagin tm . Etrangleur. >- pv «Ur da ittiri 
muss xes imezelagen unes»: le chat n’aime que 
ceux qui le tranglent. 


tz 


m^A-Mrnezlag, immezlag, ar ittemmezlag, ur 
immezlag, ay immezlag, ay immezlagen, ay 
ittemezlage . 41 ° S’étrangler mutl. 42° Etre 

en difficulté. y loc «Ar ittemezlag xef iqqariten»: il 
est en difficulté d’argent. 

am ^A-Amrnezlag u , immezlag en Action de 
s’étrangler mutl. 42° Etat de çélui qui est en dif¬ 
ficulté. 


$ 

sm ^ASemmezlag, iseynmezlag, ar isemmezlag, 
ur isemmezlag^ ay isemmezlag, ay 
isemmezlagen^&y isemmezlagen. Etrangler 
plusieurs fois.^A 

asm Asçrftmezlag u , isemmezlagen. Action 
d’étrangler à plusieurs reprises. 


592 








2XM 
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t u^Ttuzlag, ittuzlag, ar ittuzlag, ur ittuzlig, 
ay ittuzlag, ay ittuzlagen, ay ittuzlagen. 
♦1° Etre étranglé. 42° Etre en difficulté. 

y loc «Ittuzelag xef iqqariten»: il est ne difficulté 
d’argent. 


ZLM 


tg., ts. 


^ Zlem, izlem, ar izellem, ur izlim, ay 
izlem, ay izlemen, ay izellemen. Etre 
épluché, égrené. oc «Izlem as igepr. il est chauve, 
t ” «Idem xizzu»: les carottes sont épluchées. 
c > zlam u , izlamen. Action d’Jfilucher. 

«Azelam n igef»: l’état du chauve^ 
^»Uzlim wu , uzlimen wu 
Chose épluchée. 




tuzlimi, tuzlimin. 

’ ^ 

<— >Tizelemttz, tizelemin t ^ Grains d’orge en¬ 
core verts dans l’épi et <|ue l’on mange après 
les avoir égrenés. y loc $kr ittekkes tizelemin »: il 

mange des grains dldr^e. 

, —ïAzalim u , izq^fnen. (lit. L’épluché) Oignon. 
> «Inewa w uzalim »: les oignons sont mûrs. 
>- loc «Tesseker azalim »: elle a préperé les oignons 
(pour la cuisine). 

Tazalimttz, tizalimin tz ■ Un oignon (unité). 
y loc «Ur isul xes yat tzalimt»: il ne reste presque 
plus d’oignon. y loc «Isega-d azalim »: il a acheté 
des oignons. >c «Ikerez azalim »: il a planté des 

oignons. >-v.Tissekert, s.k.r. 

^ Azalim-n-wussen u . [Bot.] La scille, la scille 
maritime, la charpentaine. Poireau, asphodèle. 
’-^Anezlum u | -< amezlum] , inezlumen. partie 
de la jambe sur l’os du cubitus. 




s^-Zzelem \-<sezelem], izzelem, çtfî* izzelum, 
ur izzelim, ay izzelem, ay ^zelemen, ay 
izzelumen. Eplucher, égrener. y loc «Izzelem 
tigedert n tmezin »: il a é^ç&né un épis d’orge 
(vert). c «Izzelem x$tzu>>: il a épluché les 

carottes. 

as ^»Azzelam u , izzelamen. Action d’éplucher, 
d’égrener. 

()Dial. (P.11, p.917.) ezlem : être découvert (chose 

ouverte), être en haillon, porter des vêtements en lam¬ 
beaux, être mal vêtu, être mal enveloppé (sac). (P.Il, p.574.) 
amezelli, imezellitan : oignon sauvage. zzlm, 


zzlum, -zzlm : éplucher, être épluché, peler, être pelé. 


zw 


'—ïAzellau, izellayen. 
~Syn .Aqqay, q.y. 


[orig. Ayt-Mr.] Perle. 


QDial. 

assortir. 

parer). 

ZM .. 


(P.Il, p.918.) zeley : mettre à part, séparer, 
(F.IV, p.1962.) ezli : mettre à part (sé- 


<-^Azmu u , izmuten. [Bot.] Jonc, jonc d’inde, 
palmier-nain, y 1 ' « Agertil n uzemu »: natte en 
palmier-nain. 




ZM 


# 


V.. tg., kb., ts. 


^»Zem, izema, ar izgfhma, ur izemi, ay 
izem, ay izeman, qp- izemman. 41° Presser. 

oc «Izema t g il l’a pressé au ven¬ 
tre. ’« Aregaê&zeman »: l’homme authentique. 

y loc «Amazig $Êeman»: un amazigh authentique. 

oc «Ar iz(*jÊma xizzu»: if fait du jus de carottes. 
42° Esg^er. y loc «Ar izemma y iheruyen»: il est 
en train d’essorer les habits. 43° Accom¬ 
plir le travail d’accouchement. c «Ar tez rima 
tmettutt, tera v ad terew»: la femme est en travail 
d’accouchement. 44° Forcer aux toilettes pour 
assouvrir ses besoins. «A/ izemma»: il force 
(dans les toilettes). 45° Jouer un mauvais tour. 

’ «Izema y as ff»(lit. Il la lui a pressée) : il lui a joué 
un mauvais tour. y pv «Izema y irez »: conclusion 
d’une histoire. >-v.Ssekened, k.n.d. 
"—t-Tizemi, tizemiwin. Action de presser. 
'—ïlzeman. [plur. sans sing ] 41° Jus. y loc «Izeman 
n xizzu»: le jus de carottes. 42° Qàrtre, épluches. 
43° Travail d’accouchement. 

tu ^»Ttuzem, ittuzemqï ar ittuzema, ur 
ittuzemi, ay ittuzçm, ay ittuzeman, ay 
ittuzeman. Etre^rëssé, être essoré. 

n k’-»Nhuzzer§r’, inhuzzem, ar ittenhuzzum, 
ay inhuz^rt, ay inhuzzem, ay inhuzzemen, 
ay iti^jrhuzzumen. Se serrer fortement. 

y loc «Tenhuzzem tgemmi ddeg»: cette maison est 
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ZM 


zxg 


trop serrée. 

an k ^ Anhuzzem u , inhuzzumen. Action de se 
serrer fortement. 

snk ^Senhuzzem, isenhuzzem, ar isnehuzzum 
ur isenhuzzim, ay isenhuzzem, ay 
isenhuzzemen, ay isenhuzzumen. Serrer 
fortement. ► v.Hemmez, h.m.z. 
asnk*-* A senhuzzem u , isenhuzzumen. Action 
de serrer fortement. 

()Dial. (P.ll, p.920.) azmu : presser, essoré', tor¬ 
dre (+ linge lavé). (F.IV, p.1966.) ezjfrtem : ser¬ 
rer (comprimer), être serré, se serrer. -, zem : ser¬ 


rer, tordre, presser pour extraire le jus. 




zm, ttzmu, 


-zma : presser, être pressé pour extrgàfre le jus, être essoré; 
zzm, zzmaw, -zzma : faire peury effrayer. 

V 


ZM 


. V 


A 


<—>■ Z zem, izzen^àr ittezzem, ur izzim, ay 
izzem, ay izzemen, ay ittezzemen. 41 ° 
Ronger (os, etc). >- loc «Ar ittezzem aqqejij »: il 
ronge l’os. >- loc «Ur ddejin izzim aqqejij »: il n’a 
jamais rongé d’os. y loc «Ur gur-s iheli ay izzem 
j» : il n’aime pas ronger les os. 42° [au 
figur ] Massacrer. Profiter à fond de. " «Ira y ad 
t izzem»: il cherche à le massacrer/il le dérange. 

«Izzem t»: il a profité de lui à fond. 
^-ïUzum wu , uzumen wu . 41° Action de ronger. 
y loc «Uzum n uqqejij »: action de ronger l’os. 42 
Action de massacrer, de profiter à fond. 
n uzemt, tuzemin. La substance qui se 




mve 


dans le noyau du jujubier. y loc «Ar isjmmttur 
tuzemin »: il ramasse la substance dp fruit du 
jujubier. >-v.Azegg w ar, z.g.r.; çtfâri, w.r. 
>Uzem wu , uzeman wu . [augm. 'âs préc.] 


tu ^-Ttuyazzam, ittuyazzam, ar ittuyazzam, 
ur ittuyazzam, ay ^tuyazzam, ay ittuya- 
zzamen, ay ittuyazzamen. Etre rongé. 


QDial. 

noter. 


kknkr, tkknkar, -kknkr : ronger, grig- 


Z Al . tg., kb., ts. 

> Uzum, yazum, ar ittuzum, ur yazum, ay 


yuzum, ay yazumen, ay ittuzumen. Jeûner, 
faire le Ramadan. c «Yaz wussan »: il a 

jeûné deux jours. >~ loc «Da y ittuzum remetan »: 

il jeûne au mois de Ramadan. « Ur da 

»: il ne jeûne pas. >- «/ ta da 

■'ittuzum»: il ne jeûne pas encore. oc «Isul 

ard da ittuzum»: il finira par jeûner. U pv « Yazum 
asegg w as, ittes xef ug w elas» (lit. Il a jeûné un an et il 
a mangé pour des futilités) : il faut savoir mener ses 
projets à terme. ®Ant. Sew, s.w.; ttes, t.s.; 
zzall, z.l.; remetan, r.m.t.n.; Rebbi, r.b. 

Uzum wu . [sing. sans plu r.[ Jeûne. 


QDial. (P.ll, p.920.) ezum, izamman : jeûne. 

(F.IV, p.1966.) ouzam : jeûner. azum, 

ttazum, -azum : jeûner, atteindre l’â^èûe la puberté. 


ZM Æ 




v 


!<$> 

A.. 


& 


Zmummer, izmypàmer, ar ittezmummur, 


ur 


izmummtr. 


S? 


ay izmummur, 


ay 


izmummeren, ^ y ittezmummuren. Etre 
beau, ravissant >- loc «Izmummer uqqemu unes»: 
son visage.ëst ravissant. A oc «Tezmummer tiyeni 
"in »: c^àattes sont belles. ► w.Igeziw, z.w.; 
zzaz, z.; izil, z.l. 

mLjm -j_. , 

A zmummer u , izmummeren . htat de ce 
qui est beau, ravissant. 

Azmammar u , izmammaren; tazmammarttz, 

. tizinammarin-tz■ Chose ou personne belle, 

ravissante. 

mLjm 

*-4 j azemammartfz ■ [Typo.] Nom d une localité 
dans l’Anti-Atlas. 


ZJAB8 . 

Zzenbue. [sing. colI. sans pfjj^.J [Bot. J Sorte 
d’agrume, arbre et fruit, ►v .I^éttesin, l.t.s.n. 

Tazzenbuettz, tazzenbÿjÊntz- Une unité de 
ce fruit. 

v 

•A 

zm .. 

H >Aznag u , fêènagen; taznagt tz , tiznagin tz - 

[orig. Ayt-Mrlf Homme ou femme des Blancs, 
notamn®nt homme ou femme des Ayt-fietta. 
► v.Agarrat, g.rt. 
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^ Azennar u , izennaren. [orig. Ayt-Ms.] Burnous. 

oc «Isega v azennar»: il a acheté un burnous. 
y loc «Ilesa sin izennaren aseku ik w erem lehal »: 
il a porté deux burnous parce qu’il fait froid. 
y loc «Ur ddejin ilesi y azennar»: il n’a jamais porté 
de burnous. y loc «Ibbey as uzennar nnes g 
wammas »: son burnous est déchiré au milieu. 
~Syn .Aseleham, s.l.h.m. 

^ Tazennarttz, tizennarin t z ■ [dim. du préc.] 


znzc 


^ Zzenzel [yssenzel], izzenzel, izzenzil, 
ur izzenzil, ay izzenzel, ay i^zenzelen, ay 
izzenzilen. Etre muet. ►v. Tffiireter, t.r.t. 

Azzenzel u , izzenzilen . t |$Etat de celui qui est 
muet. 

Azenzul u , izenzafr; tazenzult t z, tizen- 
zulin-tz ■ Le mueti' ~ oc «Iga v azenzul»: il est 

muet. y pv «Teksbwefit win uzenzul» (lit. Tu parles 
ce qui manque au muet) : se dit au bavard. 


ZQT . 

•-y-Zzeqet. [n.m.] Subsistance. oc «Ibbey gif-s 
zzeqepr. il l’a privé de la subsistance. 


Z‘.R 


^y-Zar. Vers. [Morph. m.c. s + ar.] 
s»: il est parti vers lui, chez lui. 
ddi»: il n’est pas parti le voir. 

: ’»: cela ne dépend pas de lui. 


y loc «Id,da zar-l> 


y loc «Ur zc^s 


y loc « U'qs&àr-s 
y loc «j$jjÊ amer 

tagid»: malheur à moi si cela dépendait de 
toi. ,c «Ur zar-s yuzin »: il n’a^^as envoyé le 
chercher. y loc «Ar zar-s isekes'itâf»: il le regarde. 
yl° c «A r zar I»: il l’écoute. 




Unna ur ittehemaden zar-k * 
Meqqar yiwey Tadigust ar(ff)eris. 


Celui qui n’est jamais satisfait, 

Même s’il possède les villes du monde. 


ZR . 

yZerri, id zerri. [masc. sing.] ♦1° Grillon, 
scarabé. y pv «Izerem as zerri g ufus »: il l’a mis 


dans l’embarras/il s’est désengagé. 42° Personne 
noiraude. y loc «Inégal zund zerri»: il est noir tel un 
grillon. 

•~»Azerri wa , azerriten wa ; tazerrit, taze- 
rritin. [m. sens q. préc.] 


ZR 


tg., ts. 


"-y-AzrUu, izran. Pierre, roche. oc «Iwet 
Yidir agtit s uzru»: Yidir a lancé une pierre à 
l’oiseau. «Da irezza y azru»: il est de qualité 


supérieure. « Gereg s uzru nnes»( lit. J'ai jeté sa 
pierre) : je m’en suis débarassé. « Iseres gif-s 

azeru»: il l’a vaincu. >- loc «Telia gur-s tgemmi 

(»: il a une maison en pierres. «Ad 

in ttefen izran nnes» (lit. Que ses pierres le retiennent) 
: qu’il reste dans sa tombe (le çàdrt)/qu’il reste 
dans ses limites. y pv «Ilia Yiizeru g yireden »: 


il y a un intrus par ici. 


: «Isega y an uqidur 


:zan azru»: il a achetfPun très beau vêtement. 
y 1 " « Ger s uzru nne^(lit. Jette sa pierre) : débarasse- 
toi de lui. y loc «(fj§êreg s uzru nnes» (lit. J'ai jeté sa 
pierre) : je me sjjfs débarassé de lui. yv.Aggun, 
g.n.; agnag^ty, g.n.g.y.; iselli, s.l. 

•-y TazrvMtz, tizratintz ■ [dim. du préc] Pe¬ 

tite pierre, petite roche. « f 
ai » (lit. De pierre en pierre jusqu'à...) : petit à pe¬ 

tit jusqu’à.... y loc «Seg tzerutt ar tazerutt. . .»: 
tout, entièrement. 

^y Ddaw-tzeratin . [eupho.] La tombe. 


QDial. (P. Il, p.911.) azeru, izaran : paroi 

rocheuse verticale/à pic. (F.l, p.63.) ablal, 

iblalen : pierre (de n’importe quelle espèce et dimension). 
(D. p.aeeay, ibetayen.) : caillou, gravier. 


2LR ... kb., ts. 

<- ylzir, izera, ar ittizir, urgjhzeri, ay yizir, 
ay iziran, ay ittiziren. ^Regarder, observer. 
y loc «Akk w ur izeri v igefs&hes»: il n’a qu’à se re- 
garder. y oc «Awd ur t izeri»: personne ne 
l’a vu. oc «Deg\^b,y ayd t (aytt) zerig»: je l’ai 
vu juste maintenânt. y loc « Yuker, netta ur t izeri 
rar»: il^Pvolé, mais personne ne l’a pas vu. 
y pv «Ku n^ttidir nettizir»: plus on vit, plus on ex¬ 
périmente. « l T rang arnya» : je n’en sais rien. 
y pv «Unna innan zerig, isul ard tent akk w yizir»( lit. 













Z.IR 


ZR 


Celui qui a dit j’ai vu, finira par tout voir (malheurs)) : il 
vaut mieux se taire. «Ayd ur izeri /»: qu’il 

soit épargné ! ' «Ui izeri y arriya»: il n’en sait 

rien. y loc «Zerig aregaz dda y ak isawalen »: j’ai 
vu l’homme qui te parlait. « 

zerig »: je viens de l’apercevoir. y loc «Ayennag, 
ur dig-s zerig amya »: je ne suis pas au courant 
de cette affaire. >~ loc «Mag mayd t izeran ?»: qui 
est au courant ? ~Syn.A kez, k.z. ►v .Sekesew, 
k.s.; sugger, s.g.rinniy, n.y. 

Izeriyi , izeriteriyi. fl 0 Regard, vue. 
0C «Ihela y as izeri»-. il a une bonne vue^' 42° 
Iris. «Iger »: il a jeté un coup çbjéèil. 

Ul inew ayd yallan, ma v izeri* ur da yall,^è 
Ul inew ag-n iga mekertul tigudiyin, 

Ul inew iseteg, a mma new, i maydzjtt’enebatag. 

C’est mon cœur qui pleure et rjjSi point mes yeux, 

C’est dans mon cœur que le < jEhagrin est en petits tas, 

Il a éclaté, ô ma mère, qudxlois-je donc faire ? 

* 

Uleyeg ar afella, ggj^jg izeri, 

Awa texeyyer t a luqqet, iggudey zzin awa. 

J’ai monté jusqu’à la terrasse et j’ai regardé, 

Il y a tellement de beauté à aimer. 

i m ^Almzeri, imzeran; timzerittz, timze- 

ratiritz- 41° Observateur. 42° Rencontre. 
y pv «Tetemen tudert imezeri »: tant qu’il y a de 
la vie, on a des chances de se rencontrer, 
i m ^Al,emzeriyt. [n.f.] Gourmandise. y pv «Aritte- 
setta s lemezeriyt »: il a les yeux plus grands que 
le ventre. 

m ^-f- Mumezeri. [n.m.] La vue, l’iris. 


A wa hetig s tifawt tugey ad teffu, 

Ul inew ayd yallan, ur id mummezri*. <ÿ' 




A? 


f>' 


fir 


J’attends la lumière, elle ne vient pasy 
C’est mon cœur qui pleure, point ïftês yeux. 

£ 7v y 

m ^AMmezra, immezr^/ ar ittemezra, ur 
immezri, ay immeÇêfra, ay immezran, ay 
ittemezran. Se voir mutl. y loc «Mmezran day 
assenait»: ils se sont vus juste hier, y 1, «il 
y ayeddeg ur mmezran »: cela fait longtemps qu’ils 
ne se sont pas vus. 

am ‘ —y Ammezra, immezraten. Action de se voir 
mutl., de se rencontrer. 


m ^AMyizir, imyizir, ar ittemyizir, ur 
imyazar, ay imyizir, ay imyiziren, ay 
ittemyizire: . Se voir mutl, se rencontrer. 

y loc «Sulen ard meyiziren»: ils finiront par se voir. 


y Loc «Ur id tes imyizir »: ils ne se sont pas rencon¬ 
trés. y loc «Ur ddejin myazaren »: ils ne se sont 
jamais rencontrés. 

3m '~A Arnyizir u , imyiziren. Rencontre. 

sm ^A Smeyizir, ismeyazar, ar ismeyizir, ur 
ismeyazar, ay ismyizir, ay ismeyiziren, ay 
ismeyiziren. Provoquer une rencontre, 
asm ^A Asmeyizir u , ismeyiziren. Action de 
provoquer une rencontre. 


tu 


^A Ttuzra, ittuzra, ar ittuzraAur ittuzri, ay 


ittuzra, ay ittuzran, ay ittuzjgftin. Etre vu, être 
observé. 


v 


& 


A v izrî*, meqqar i tehetit dd^utar, 

Id is nufa a ninney mayipi itfaren. 

c§r 

Ô mon œil, même Svtu me surveilles bien, 

Je ne peux pas ydfr ceux qui me poursuivent. 

A - / , 

QDial. zer : voir, savoir, rendre visite, regarder. 

zr, zrra, -zra : voir, apercevoir, regarder, rendre 
visite, chercher; mmzr, tmmzra, -mmzra : se voir (ré¬ 
ciproquement); ttmzr, ttmzra, -ttmzra : être vu. 


ZR 


ts. 


•-AZzirr, izzurra, ar izzirri, ur izzurri, 
ay izzirr, ay izzirran, ay izzirrin. Gout¬ 
ter en continue, couler. y loc «Siden iheruyen da 
aman»: les vêtements sont encore très 
mouillés. « i izzirri s t.idi»: il ruisselle de 

sueur. y loc «Ar izzirri w ugadir »: le mur exude de 
l’eau. cnSvN.Semiqq, m.q.; syj&dem, s.d.m. 
>-w.Senisset, s.n.s.t; setu^y, s.t.y.; fezz, 
f.z.; zenineg, z.n.g. .ÀS? 

^A Azirr wa . Action de gputter, de couler. 
•-Alzirri, izirran. 4 H' Filament . y loc «Yan izirri 
n waman »: un fila^ptènt d’eau. y loc «Ur isul xes 

fa» : il ne reste plus 
qu’un filamenb v d’eau dans la rigole (peu d’eau). 
42° Perle^fenfilées. y loc «Yan izirri n waqqayen»: 
un colliérule perles, ►v. Tarera, z.r.; azerur, 
z.r. 
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ZÆ® 


ZÆM 


'-Az . Bruit de l’écoulement discontinue. 
y pv «Mayd k izeddeyen a zarr zarr !»: qui pourrait 
toujours avoir des qualités ? 

am < -AAnezar u , inezaren [-«.amezar u , imezaren]. 
Averse. Pluie. oc «Da y ikkat unezar»: il pleut. 

oc «Illa w unezar»: il pleut. oc «Iqqen unezar 
igenna »: il pleut abondamment. oc «Yiwey 

unezar »: il a cessé de pleuvoir. « 

unezar»: il a plu. c^SYN.Tagutt, g. 

► v.Tigenewt, g.n.w.; agusif, g.s.f.; aggey, 


g.y.; usera, s.m. 

Aya wa y a bisemi nebeda dig is-k, 

Ad ihelu wawal g uyenna g nesawel, 
D ad yüi w unezar* d uleddjig n Mars. 


A 




s£> 


£ 


Par le Seigneur je commence ma parole^ 
Que ma parole soit toujours très bobine, 
Qu’il pleuve, qu’il y ait des fleuçjve'n Mars. 


^A-Zrir [- Aszrir ], 


'y 


izrrur, ay izmr, 


izerqfar, 

izriren. 


ar ittezmr, ur 
ay izrruren. 
Manquer de consistance (matière). oc «Izerrur 
usekkif»: la soup^Pèst inconsistante. >~ loc «Izerrur 
walut »: la boue est inconsistante. ► V.Azzel, 

z.l.; negey, n.g.y.; helulet, l.t. 0Ant. Qqar, 
g.r. 

rir 

<—¥ Azrir u , . Etat d’une chose inconsis¬ 

tante. 

rar , 

■ -A-Azerrar u , izerraren; tazerrart tz , 

tizerrarintz ■ Chose manquant de consistance. 
oc «Asekkif azerrar »: soupe inconsistante. 


s <-AZzerir | -< sezerir], izzerur, ar izze, 
ur izzerir, ay izzerir, ay iz.z.erare/0 ay 

Rendre inconsistant (Matière). 
Diluer. ,c «Izzerir asekkif '»: il a rendu la soupe 
inconsistante. ®Ant. Seger, g-lff 


rir 


v 

as Azzerir u | -< asezerir\, izz^nren. Action de 

rendre inconsistant. .A 

. V 

$Dial. (P.l, p.29.) belewlew : être très liquide. 

(F.l, p.65.) beloulou [belulu] : être très liquide 
(le sujet étant un mélange d’un liquide et d’une substance 
en poudre ou en petits fragments). 


ZÆB . 

Zzerbubey, izzerbubey, ar izzerbubuy, ur 


izzerbubiy, ay izzerbubey, ay izzerbubeyen, 
ay izzei-l) . Etre piqué de points, être 

hérissé de points. >~ loc « Izzerbubey uqqemu nnes 
uhebub»: son visage est piqué de boutons. 
~Syn .Zzerezey, z.r.z.y. 

> A zzerbubey u , izzerbubuyen. Etat de ce qui 
est piqué de points. 

2ZR1P . tg. 

«- -»Azarif u , izarifen. Alun. y loc «Isega-c 
azarif»: il a acheté l’alun. y loc «Issutey azarif »: il 

a fait tourné l’alun autour de lui-même puis il l’a 
brûlé (maraboutisme). Y lc '«Isemmum uzarif» : 
l’alun est acre. 

Bu’-A Bu- W uzarif, ayt-uzarif; rûm-uzarif, id 

Z** 

♦1° Vendeur du lun, possesseur 
d’alun. 42° [Typo.] Nom d’uije montagne à Tam- 
sahlt, près de Tazarine. 43 Nom d’une famille. 

s '—ïZzirref |-<seziqfkf ], izzirref, ar izzirrif, 
ur izzirrif, ay^izzirref, ay izzirrefen, ay 
zirrifen. Punir, jouer un mauvais tours. 
«/, . 'A s»: il lui a joué un mauvais 

tour. ©V 

as ‘-A-Azzirrefu, izzirrif en. Action de jouer un 
mauvais tour. 


0 Diai.. (P. Il, p.924.) azarif, izuraf : alun. 

(F.IV, p.1990.) azarif, izuraf : alun. 


ZÆM . 

•-AZrem, izrem, ar izerrem, ur izrim, ay 
izrem, ay izremen, ay izerremen. ♦1° Tirer 
sur quelque chose de mou pour le couper ou en 
extraire le jus. y pv «Izrem as zerjfg ufus »: il l’a 
mis dans l’embarras. z.r.m. 42 ° 

Etre très mince. >-v.Sdid, *$fd.; urnurn, m. 
•—ïAzram u , izramen.^S Action de tirer sur 
quelque chose de mou^pour en extraire le jus. 

A 5 

C# 

m ‘—ïMmezram, ’nmmezram, ar ittezram, ur 

■A'. 

vmmezmm, $y immezram, ay immezramen, 

ay ittem^ramen. Se tirer récip. sur quelque 
chose de mou. y pv «Mmezramen zerri g ifassen»: 
ils se sont mis dans l’embarras. 
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Z.IRTS 


ZWD 


am ^Ammezram u , immezramen. Action de 
se tirer récip. sur quelque chose de mou. 


<— >Azzerzey u , izzerziyen. Etat de ce qui est 
plein de points. 


tu ^Ttuzram, ittuzram, ar ittuzram, ur 
ittuzrim, ay ittuzram, ay ittuzramen, ay 
ittuzrame . Etre pressé pour en extraire le jus. 


&JÇTS . 

<—)• Azerruttsu u , izerruttsa. [Morph. m.c. zerir 
+ ttes.] Remède à base d’herbes aromatiques. 
>- loc «Isewa izerruttsa unes»: il a pris son repaède. 
{Rac. Zrir, z.r.; ttes, t.s. 

ZR7 .. 

^ Zret, izret, ar izerret, izrit, ay izret, 
ay izreten, ay izerreten^P Avaler. >~ loc «Iqquma 
y ar day izerret»-. il ne fait’ que manger. y loc «A 
mm/ izret /»: quelle 0ïantité de nourriture a-t-il 
avalé 1 ~Syn .Semhirt, s.g.r.t 
>Azrat u , izrazen. Action d’avaler. 

tu ^»Ttuzrat, ittuzrat, ar ittuzrat, ur 
ittuzrat, ay ittuzrat, ay ittuzraten, ay 
ittuzraten. Etre avalé. 


zjizy . t g . 

Azrezey u , izreza . fl 0 Tige en acier ou 
en bois pour embrocher les brochettes. 42 ° [au, 
figur.] Jambe frêles. oc «Isseker izerzay »: il a dgé^ 
jambes frêles. 

•H vTazrezeyt tz , tizrezeyin t z- [dim. du pr^ 
b u ^ Bu- y izrezay, ayt-izrezay; mrrfhzrezay, 
id mm-izreza . Celui aux jambes^Aêles. 

qV 

()Dial. (P. Il, p.691.) ereze^’embrocher, boucher 

avec des épines. (P.Il, p.691.) ezek : embrocher, boucher 
avec des épines; azerzi, -iZerzay : épingle. 

(F.IV, p.1680.) erezi : embrocher. 

Z31ZW**®* . 

Zzrezey [-<sserzey\, izzerzey, ar izzerzay, 
ur izzerziy, ay izzerzey, ay izzerzeyen, 
izzerzayen. Etre plein de points. 
czsvN.Zzerebubey, r.z.y. 


ZRWL . 

^ Zzerwel, izzerwel, ar izzerwal, ur 
izzerwil, ay izzerwel, ay izzerwelen, ay 
izzerawelen. Loucher, être atteint de stra¬ 
bisme. >~ loc «Izzerwel as yiw-s »: son fils louche. 
czssrsi.Zziwel, z.w.l. 

•-A Azzerwel u , izzerwilen. Etat de celui qui 
louche. 

^ Azerwal u , izerwalen; tazerwalttz, 

tizerwaliritz ■ il 0 Personne qui louche. 

~Syn .Aziwal, z.w.l. 42° [n.f.] Trace d’huile dans 
un liquide. 

^er 

Awa zzig da tteggat a bab alen d tizetôtvalirf, 

Wa hat da tteddug g uberid, ur naTmay legasi. 

A 

O chef, tu rends les yeux louches, 

Je marche et je ne vois phjs personne. 

‘V 

Z7 . ^. ts. 

■ N #' 

£ Zuzet, ÿ&uzet, ar ittezuzut, ur izuzit, ay 
izuzetizuzeten, ay ittezuzuten. Désirer 

sans espérer. y loc «Izuzet ad as ik yiw-s ka n 

'(U»: il aurait aimé que son fils lui donne 
un peu d’argent (mais en fait il est peu probable 
qu’il le fasse). >- loc «Izuzet mas ittexitir »: il au¬ 
rait aimé faire du bien autour de lui. « 

ad gur-s ilin isirran »: il aurait aimé avoir des en¬ 
fants. ►v.iVttrez, n.r.z. 

ZuZ 

'•-4 Azuzet u , . Désir avec réalisation 

peu probable. 


IDial. 


zuzd, tzuzd, -zuzd : manquer de (argent, 


moyen), désirer ardemment. 




>■ 


zwv 


*■ 




"H >Azzawd wa , azzawtyën WOj . 41° Fils en cuir. 
42° Objet en mou^êment très rapide. «1 
v azzawed»: il a cojïfu vite. 

izwawaden. 


Trait, ligne. 


waw . 

Azwawad^; 

>-v.Ikzizid$.z. 
b u izwawaden, ayt-izwawaden; mm- 

izwawaden, id mm-izwawaden. Chose rayée. 
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zwg 


zy 


zws 


{ —ï Zzewway . [n.m.] Fruit d’une plante sauvage 

C jjejegew ). t-v.Jjegejew, j.g.j.w. 

ZW7 . 

<—> Tazewwatttz, tizewwatintz ■ Bourse de cein¬ 
ture munie d’une pochette. 


zwy 


kb., ts. 


•—ïZwey, izwey, ar izegg w ey, ur izwi% ay 
izwey, ay izweyen, ay izegg w eyen*& Gicler, 
faire gicler, jaillir. >~ loc «Ar izegg w ey.($han »: il gi¬ 
cle de l’eau. ^ 

^A tway u , i . Actioçdde gicler, gictele- 


ment. 


oSr 


m ^Mmezway, imrrgjÊ’zway, ar ittemezway, 
ur immezwiy^f' ay immezwey, ay 
immezweyen, ®y ittemezwayen. Gicler un 
liquide l’un sur l’autre. «X; 
aman »: ils se jettent de l’eau. 
am ‘— t Ammezway, immezwayen. Action de gi¬ 
cler un liquide l’un sur l’autre. 

t u^Ttuzway, ittuzway, ar ittuzway, ur 
ittuzwiy, ay ittuzway, ay ittuzwayen, ay 
. Etre giclé, être jaillissant. 


)Dial. 


ezwi : gauler, secouer, être secoué 


zwi, zwwi, -zwi : gauler, repousser violemmetit. 


zy 


■ ■ 




# 


^ Azzuy wa , azzuyen wa . Barbe d’épis, baie. 
y loc «Yag as-n y an wazzuy ,(den» : une barbre 
d’épis lui est tombé dans l’œil. c «Ikke o- 

l tit»: il lui a ôtgxme barbre d’épis dans 
l’œil, ►v .Ireden r.dQ imendi, m.n.d. 


zy 


<- -»Azzay wa , azzayen wa . [orig. Ayt-Ms.] Etoile fi¬ 
lante. >- loc «Annayeg ittesen wazzayen »: j’ai vu 
des étoiles filantes, ►v./ter*, t.r.; tafuyt, 
ayyur, y.r. 


zy 


, ~yAzey wa . Côté. y loc «Ikka y as azey »: il est de 
son parti/il le défend. «Azey s azey»: de 

bout en bout. y loc «Iserreg aheruy, azey s azey»: 
il a coupé le drap de bout en bout. '«A 

ce côté là-bas. ' «Azey-a»: ce côté-ci. 

y luc «Ar ittelley s wazey ddeg d wazey a»: il chan¬ 
celle d’un côté vers l’autre. y loc «Azey-a d wazey 
y lot «S wazey-a »: de ce côté- 
« Ig a )»: c’est largement suff- 

y loc «G matta wazey illan »: de tous les 
côtés. y loc «Ikka y as-d matta wazey illan»: il l’a 
cerné de tous les côtés. ►v.S^a, s.; tasega, s.g.; 
iggi, g.; ag w emmat, g.m.t. 
•~ylger-n-wazey-in y i. [Typo.j No ni d’un champs 
situé de l’autre côté du quartier^ 


m »: 

loc 


a»: des deux côtés, 
ci. 

isant. 


zy 


& 


gy . 




. tg., kb., ts. 


•-ylziy, izzay, ar ifêtiziy, ur izzay, ay yiziy, 



ay izzay en, ay Jptiziy en. 41° Etre lourd, être 

7 ’’ 

pesant. «I-ggùy wagga»: la charge est lourde. 

Isent»: le sel gème est lourd. 42 ° 
^ï. gif ] Etre insuportable. « Ui gif- 
»: il peut tout de même (le faire, le sup¬ 
porter. .. ). y loc «Ur gif-s izzay ad-d iddu ar gur 
nneg»: il pouvait tout de même nous rendre visite. 
y loc «Ig gif-k izzay, ad t ur tessekert»: si c’est trop 
te demander, ne le fais pas. «Izzay gif■ awd 

waïual»: il refuse même de parler. c «Izzay 

gif a a gur nneg »: il a refusé de nous ren¬ 
dre visite. y loc «Izzay gif-s ay ik amur nnes i 
w uttema -s»: il refuse de donner sa part à sa sœur. 
43° Manquer de célérité. «Izzay»: il manque 
de célérité. oc «Zzayen as ifassen »: il a les 
mains lourdes. 

> Te . Etat de ce qui est^îourd, lourdeur. 

1 «Tazeyt n wagga»: la loqxdeur de la charge. 


ZaZ 

'•-4 Azaza. 




41 e 


Lourdeur. 


izazaten^f 

y loc «Azazc »: lourdeur de la charge. 

«Â »: la lourdeur du sel gème. 

42 ° Soucis. y loc 4^a v as azaza, i y igef nnes»: il se 

donne trop dg>ioucis. 
donne des. sducis. 

J? 


oc «Yusey azaza»: il se 


5 •-y-Zzizey | -< ssizey], izzuzey, ar izziziy, 
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zy 


zyx 


ur izzuziy, ay izzizey, ay izzuzeyen, ay 
izziziyen. 41 ° Alourdir. y loc «Izzizey as i 
w ugeyul»: il a mis trop de charge sur l’âne. 

' « / >»: il lui a mis trop de charge/il lui a 

trop demandé. 42° Etre enceinte. y loc «Tt 
trnettutt» : la femme est enceinte. ►v.Arera, 
r.w. 

as^ Azuzey u , izuzuyei . 41° Action d’alourdir. 
42° Etat de la femme enceinte. 


()Dial. (P.Il, p.928.) azzey : être lourd. — Par ext. 

Etre lent, avancer lentement. (P.Il, p.914.) uzak : êtr^lourd. 

(F.IV, p.1943.) izai : être pesant (lodtd), lent, 

être en retard, tarder. azay : êtrerjourd, pesant, 

pénible, lent. izduy, ttizduy, -zday : être lourd, 

v* 

pesant, lent; zzizduy, zzizduy, -zzizday : aloudrir, ren- 
dre lourd. 

oP 




zy . 

s^Zizzey 


zf 

■■A • 


. ts. 


l^siz^$y\, 

ur izizziy, ae/pl izizzey, 


izizzey, ar tztzziy, 
ay izizzeyen, ay 

/en. [onomat.] 41° Produire un bruit 
aigu. Produire un bruit strident. «Ar 

berra »: quelqu’un fait du bruit dehors, 
►v .Sekizzey, k.z.y. 42° Jicler un liquide. 
y loc «Ar izizziy s waman »: il jicte de l’eau de 
partout. ► V.Zewey, z.w.y. 43° Etre ardent. 
y loc «Ar tezizziy tafuyt »: le soleil est ardent. 
>v.Reg, r.g. 

as ^Azi ey u , izizziyen. 41 ° Action de pro¬ 
duire un bruit strident. 42° Action de jicler qîï 
liquide. 43° Etat de ce qui est ardent. 
s ‘—ïZizzi. [n.r 




nnek »: va faire ton pipi. 


ang. enf.] Pipi. y loc «Ddu zizzi 


V 


\ 

CV' 


A 


QDial. zwizzi 

grincement aigu. 

zy$t . 


fe) 


chanter (cigale), proguire un 






^ Azayyer u , izayyeren. i 
du cpnmînn ^ loc «Ibbez <Ug-s igiredem 


du scorpion. 
unes»: le scorpion a 
►v. Tisseft, s.f. 

zyR . 


[orig. Ayt-Ms.] 
ig-s igireder 

planté sa queue 


^ Ta tz iyyartz- Régime de dattes. 


y loc «Yuley s tferuxt allig-d ibbey tiziyyar »: il a 

grimpé le dattier et il en a coupé les régimes. 
>- loc «X aterent as tziyyar i tferuxt ddeg»: ce dat¬ 
tier a de gros régimes. )C «Yuley al 

tziyyar» : il a monté manger les dattes des 
régimes de dattes, ►v .Azawey, z.w.y. 
, -^Azayyer u , iziyyar. [augm. du préc] Gros 
régime de dattes. >~ loc «Tirew tferuxt ittesen 
iziyyar ixataren »: le dattier a produit de gros 
régimes, ►v. Azawey, z.w.y. 

Mm-iziyya . Nom d’un palmier dattier (in¬ 
dividu) . 


zyoi 


rx 

.ts., ar-dial. 


>Zeyyer, izeyyer, ar ittezeyygsr, ur izeyyir, 
ay izeyyer, ay izeyyeren, gfy ittezeyyaren. 
41° Serrer. >~ loc «Izeyyer ttâ&demt s tgatutt »: il 
a serré le fagot avec la ^jëélle. ~Syn .Jennet, 
n.t. ►v .Zemmeh, pm.h. 42° Contraindre. 
y loc «Izeyyer t, adnpirar iqqariten unes»: il l’a 




contraint de lui rèhdre son argent. c «Izeyyer 

t allig as ika (0ed,da ira,»: il l’a contraint pour lui 
donner ce qfPil voulait. :^ loc «Ad, ur tezeyyert igef 

nnek»: uAte mets pas de pression. «Ut illi 

ma xef tezeyyert igef nnek»: il n’y a pas lieu de te 
presser. 

Azeyyer u , izeyyiren. 41° Action de serrer. 
42° Action de contraindre. 


m ^Mzeyyar, imzeyyar, ar ittemzeyyar, ur 
imzeyyar, ay imzeyyar, ay imzeyyaren, ay 
ittemzeyyaren. Se mettre à l’épreuve mutl. 
b- “ «Mzeyyaren allig »: ils se sont contraints l’un 
l’autre. y loc «Mzeyyaren g tmsugt »: ils se sont 
mis à l’épreuve dans la transaction d’achat. 
am ‘ — yAmzeyyar u , imzeyyaren^ 'Action de se 
mettre à l’épreuve mutl. 

■jf 

tu ^Ttuzeyyar, ittuze^jnr, ar ittuzeyyar, ur 
ittuzeyyir, ay ittuzeyyar, ay ittuzeyyaren, 
ay ittuzeyyaren.pl 1° Etre serré. 42° Etre en 
difficulté. Y loc «Itmzeyyar xef iqqariten »: il est en 
difficulté d’argènt. 

()Dial. ziyyr, tziyyr, -ziyyr : serrer, être serré, 

attacher, être attaché, être sévère. 
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£ 


68 racines. 625 formes.58 verbes.75 locutions.4 proverbes.10 vers 


F 

c .#. 

S 

_ . Expression de défi. "'«c. dp. vas-y. fais 
ce que tu voudras ! 

O- 

# 

qST 

£B .vf:. 

•—ïFebu, ieeba, ar i^bbu, ur ieebi, ay ieebu, 

ay ieeban, ay iee&bun. Remplir, emplir. -Note. 

© 

Ce verbe n’est pas usité dans ce parler. Par contre, il existe en 


Tunisie. ~Syn. Tekur, t.k.r.; eemmer, e.m.r. 
Aeebbu u , ieebbi . Action de remplir. 
n Aeeban u , ieebanen. Habit. ~Syn .Aqidur, 
q.d.r .Aheuy, h.r.y. 

n Taeebantt £ , tieebanin te . [dim. du préc] Petit 
habit. —Syn. Aqidur, q.d.r 


£®a 


•—ïFbej, iebej, ar ieebbej, ur iebij, ay iebej, ay 
iebejen, ay ieebbejen. Déformer, être déformé. 


y Loc «Ar ieebbej iwaliwen »: il pagïê à tort et à 
travers. «Iebej tt.arru »: lqjiseau est déformé. 

► v.Rebej, r.b.j. 


# 


■ 

^yAebaj u , iebajen. Actidn de déformer, état de 
ce qui est déformé, p,- 

‘V 

& 

m^rMmeebaj, JŸnmeebaj, ar ittemeebaj, ur 
immeebij, qjtf immeebej, ay immeebajen, 
ay ittenx^Êajen. Déformer l’un pour l’autre. 
y loc «A^temeebajen iwaliwen »: ils parlent à tort 
et à travers, l’un à l’autre. 

a m c —^ A mmeebaj u , immeebajen. Action de dé¬ 
former l’un pour l’autre. 


Lesig aeeban* ayedda g ieena ka, 

Allig ireka, rareg ten i bu-thanut. 

J’ai mis l’habit quand il était en bon état, 
Quand il est sale, je l’ai rendu à la boutique. 


>.■ 


*!? 





£2 V 


\ 


A 






V 


- 

ebu. fn.f.l Nom de fille© ►v.iîera, h.r.; 

P 

Bezza, b.z.; Izza, z. .7* 

©^ 


£SD 


^■Aeebbud u , ieebbuden. Motte. y loc «Aeebbud 
n tiyeni »: la motte de dattes. «/. 

ueebbud n tiyeni»: il a mangé une motte de dat¬ 
tes. >-v.Afeqqus, f.q.s. 

> Taeebbudt te , tieebbudin te . [dim. du préc.] 


£(BÆQ . 

•—> Aeebruqq u , ieebraqq. Coiffure de la mariée. 
Elle lui cache le visage pendant la période de la 
noce. ► v.Tawekayt, w.k.y. 


£23 “J" 


*37 


M- Aeebbut u , 


Jy 

y 


[lîng. enf.] Ventre. 
y loc «Isseker asebbut »: ii^a un gos ventre. 
► v. Asebbut, s.b.t. J R %£. Abut, b.t. 

•-y Tœebbutt te , tieebbn^in t£ . [dim. du préc ] Petit 
ventre, ventre d’errjaht. 

M- Bu- w ueebbut^payt-ieebbuten; mm-ueebbut, 
id mm-ueebbe y ■ Ventru. 


)Dial. 




(D. p.87.) asekrid, isekriden : ventre 


(vulgaire). 


















ET) 


£T 


£V 


>Iead . [interj.] Assurément. oc «Igula-d i 
nnek Iead /»: ton père est-il arrivé ? - Bien sûr 


£!D3 


Eeddeju . Nom de fille. ►v./Mm, t.; Izza, z.; 
Bezza, b.z.; Bassu, b.s. 


£!D£ 


c?> 


,N 


Asdil u , iedelan. [-<del] Sac, gr^ïfde poche. 


y«Isega-d yan uedil n xizzu »: il ^acheté un sac 
de carottes. ►v.Aærit, x.r.te\- 

* l^y 

^ Taedilt t£ , tiedelin t£ . [dim^Sfu préc.] y pv «Da tte- 
qqist i ka taedilt, iqqis akvàgerart» (Wt. Tu racontres 
a quelqu'un un peu (de malheurs), il te raconte beaucoup) : 
il y a toujours pire eftîè soi. 


£DM 


•—ïEdem, iedem, ar itteedam, ur iedim, ay 
iedem, ay iedemen, ay itteedamen. 41 ° 
Gâcher, gâter. '«Isedem as awal »: il ne lui 
a pas parlé dans de bons termes. « Iedem 

»: il n’a pas bien construit sa mai¬ 
son. c «Iedem as rray »: il s’y est mal pris. 

♦2° Salir. y loc «Iedem iheruyen unes s walut »: il 

>-v.Sserekuff\ 


a sali ses vêtements avec la boue. 
r.k. <f' 

"—)• Aedam u , iedamen. Action de gâcher. & 

m^Mmeedam, immeedam, ar ifflémeedam, 
ur immeedim, ay imyj§èedam, ay 
immeedamen, ay itterneed,amien . Se gâcher, 
se gâter mut I. quelque chose. ,c «Mme£damen 
valut »: l’un^j^sali les vêtements de 
l’autre avec de la boue. ©m loc «Ad ur ttemeedamem 
waliu /)»: ne vous insultez pas. 
am ‘ —y Ammeedam u , immeedamen. Action de 
se gâcher rnutl. quelque chose. 


QDial. dal24 bluleg, yetteblulug, -abluleg 

: être barbouillé, souillé, ssebluleg, yessebluleg, - 
asebluleg : salir, souiller, imbiber. 


£D1R 


m ^yMmieder, immaeder, ar ittemiedir, ur 
immaedir, ay immieder, ay immaederen, ay 
ittemiediren. Etre débile, être fou. y loc «Ur 
immaedir»: il n’est pas fou (il est malin). 
y loc «Tegalt is immaeder ?»: tu le crois fou ? 
~Syn .X w eyet, x.y.t. ►v .Ahyut, h.y.t. 
i i m ‘ > 'irnmmiedert tm . Débilité, folie. 
a m A meedur u , imeeedar; tameedurttm, 
timeedartm . Personne débile, foie. 

sm "-ySmieder, ismaeder, ar ismiedir, ur 
ismaedir, ay ismieder, ay ismaederen, ay 
ismiediren. Rendre débile, rendre fou. y loc «Idda 
y ad t ismieder »: il allait le rendre fou. 
asm ^Asmieder u , ismiediren. Action de rendre 
débile, fou. 




£T 


VI 

# 


... 






^rdeffa [-<geffa],^â eeffa. [n.m.] [lang. enf.] Tête. 
► v .Busu, b.s^hemis, h.m.s.; bewwa, b.w. 


IRac. Igef,Jf.f. 


£T 




<-ï£effa, ieeffa, ar itteeeffa, ur ieeffa, ay 
ieeffa, ay ieeffan, ay itteeeffan. Détester, dé¬ 
goûter. c «Ieeffa ; ul »: il en est dégoûté. 
'—iAseffa, u , ieeffaten. Action de détester, de dé¬ 
goûter. 

5 r -y Seeffa,, iseeffa, ar iseeffa, ur iseeffa, ay 
iseeffa, ay iseeffan, ay iseeffan. Faire détester, 
faire dégoûter. ;> oc «Iseeeffa y as tudert »: il l’a dé¬ 
goûté de la vie. 

as ^yAseeffa u , iseeffaten. Adfion de faire 
détester, de faire dégoûter. ff? 


£T 


..V 


A 




V 1 


A- 


M- Eaf’, ieaf, a/r ^ffteeaf, ur ieaf, ay ieaf, 
ay ieafen, ay uteeafen. Détester, dégoûter. 
y 1, « Ieaf t»: ijpfe déteste. 

» Aeaf u ,Atèas . Action de détester, de dé¬ 

goûter. (Sy’ 
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££ 


s^Seaf, iseaf, ar isseeaf, ur iseaf, ay iseaf, 
ay iseaf en, ay isseeaf en. Faire détester, faire 
dégoûter. «Iseeaf as tudert. »: il l’a dégoûté de 
la vie. 

;) S ' > .• af u , iseafe . Action de faire détester, de 
faire dégoûter. 

£j:r . 


£XC . 

E&kkel, ieekkel, ar itteeekkal, ur ieekkil, ay 

? 

ieekkel, ay ieekkelen, ay itteeekkalen. [-kg + 
akel] Piétiner. y loc «Ar t itteeekkal s itaren allig »: 

il l’a tellement piétiné. ►v.AfceZ, k.l.; rekel, 
r.k.l. 

•—ï Aeekkel u , . Action de piétiner. 


•H >Aefir u , iefîren. Bassin. >- loc «Yag-n aefir »: il 

est tombé dabs le bassin. ~Syn .Ahbus, h.b.s.; 
amda, m. d. 

Taefirt t£ , tiefirin t£ . [dim. du préc.) 


Aeeffar u , ieeffaren. [ZgA] Espèce de grillion. 


£J1R 

^■Aet 
►v .Zerri, z.r. 

m . 






& 


£ 


A- 


VI 




. V 

A? 


S> 


•—t Aeegg w ad u , ieegg w aden. Gros bâton. 
>- loc «Iwet t s yan ueegg w ad, irez tadawt unes»: 

il lui cassé le dos avec un bâton. cesvN.Agerus, 
g.r.s.; agellad, g.l.d.; agezzal, g.z.l. 

’-^Taeegg w adt t£ , tieegg w adin t£ . [dim. du préc.] 


m^Meekkal, imeekkal, ar ittemeekkal, ur 
imeekkal, ay imeekkal, ay imeekkalen, ay 
. Piétiner l’un l’autre. 

am ^Ameekkal u , imeekkilen. Action de piétiner 
l’un l’autre. 


iu ^Ttueekkal, ittueekkal, ar jftueekkal, ur 
ittueekkil, ay ittueekkal, ay .éftueekkalen, ay 
. Etre piétiné. 


££ 




... 






V 

Y* 


eull u , ieulla^i jongue jambe, grosse jambe. 
" «i » : il a de longues jambes. 

Taeulltt e xçffieullat £ . [dim. du préc.] 
b u ^Bu-Hg%illa, ayt-ieulla; mm-ieulla, id 
& 1 . Personne aux longues jambes. 


££ 


£5D 


ieejda,, ieejda, ar itteeejda, ur ieejda, a/tf 
ieejda, ay ieejdan, ay itteeejdaan. [lang. 




S’asseoir. «Ieejda»: il s’est assis. «jV" 
y ay ieejda»: il ne veut pas s’asseoir. 
^-ïAeejda u , ieejdaten. Action de s’asseoir. 


£gM 


v 




S? 


r ~eAeejja/m/u u , ieejjunyfl 


Z’ 


Gros morceau. 
>- loc «Yan ueejjamu n t^esum»: un gros morceau 
de viande, ►v .Aberruy, b.r.y. 

Taeejjamut t£ , tieejjuma t£ . [augm. du préc ] 


Terezam g ueejjamu*, gg w edeg ad ur yaf asafar. 
Zzig d agezaz n xizzu y ami gan tiseqquma. 

Il est cassé dans l’os, je crains pour sa guérison, 
Alors qu’il ne font que manger des carottes. 


M- Sella, ieella, ar itteeella, ur ieella, ay 
ieella, ay ieellan, ay itteeellan. S’emparer 
le premier de. >~ loc «Ieella y ineraren netta ur gin 
winnes »: il s’est emparé de terrains qui ne lui 
appartiennent pas. ‘ «I ella t»: il s’en est em¬ 
paré. >-v.Seherefs, h.r.f.s. 

Aeella u , ieellaten. Action de s’emparer. 

m ^Meella, imeella, ar ittemeejfjà, ur imeella, 
ay imeella, ay imeellan, ^y ittemeellan. 
S’emparer récip. de quelque chose. '«At 
ttemeeellan ineraren »: chacun s’empare d’un ter¬ 
rain. sy- 

Ameella u , irj^Èllaten. Action de s’emparer 
récip. de quelqueAhose. 

J* 

tu^-TtueçÇki, ittueella, ar ittueella, ur 
ittueelay ittueella, ay ittueellan, ay 
ittueellan. Etre emparé. 
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£MÆ 


££ 


£N 


££ . 

%Elulu , idula, ar ittedulu, ur ieluli, ay 
idulu, ay idulan, ay ittedulun. Etre épanoui, 
s’épanouir. «h lui a uleddejig »: la fleur est 
épanouie. 

lui 

1 > \ luia.i,. ielulu u ten. Etat de ce qui est 
épanoui. 

°4-k Aællus U} ieellusen u ; taeellustte, tieellusin t£ 
Mouton. ~Syn .Izimer, z.m.r. ►w .Anugut, 
n.g.t. 


££cbn . s r.. 

. V 

Aelebun u , idebunen;<\- taelebuntt £ , 

V 


tislebunirite ■ Renard. 




A 




'y 


JDial. 


££M 


(D. p.48.) abareg, iburag : renard. 


Elem, idem, ar ittedam, ur idim, ay idem, 
ay idemen, ay ittedemen. Inviter, avertir. 
;> ; «Idem as»: il l’a invité. locUr ddejin as 
dimil ne l’a jamais invité ~Svw.Ger, g.r. 

Adem u , idam . Action d’inviter, d’avertir. 

m^-Mmedarn, immedam, ar ittemeelam, ur 
immedim, ay immeelem, ay immedemen, 
ay ittemedemen. S’inviter mutl., s’avertir mutl.J 
~Syn .Mmeger, g.r. ^ 

am ^Ammedam u , immedamen. Actip® de 
s’inviter mutl, de s’avertir mutl. 






A' 


E.L'jQ'B 


□er 








Taeellaqqebut t£ , Ueelj^qeba t£ . Echasse. 
}Rac. £eZZa ? e.l.; aqqebià, q.b. 

^ Aeellaqqebut u , ieefàhqqeba. [augm. du préc.] 

££V^ . 

•—ïElayen. Presque. >- loc «82ayen ad-d iddu »: il 
viendra dans quelques instants. oc «81ayen ad 
as t yini»: il a failli le lui dire. y loc «Slayen ay is- 
mur. »: il est presque épuisé. ~Syn .Drug, d.r.g. 


.tg. 


4£emraer, ieemmer, ar itteeemmar, ur 
ieemmir, ay ieemmer, ay ieemmeren, 
ay itteeemmaren. Etre plein, remplir. 
y loc «Ieemmer aga s waman »: il a rempli le seau. 
)~ loc «Ieemmer igerem s medden »: la quartier est 
plein de monde. ~Syn .Tekur, t.k.r.; eebu, e.b. 
•—t Aeemmer u , ieemmiren. Etat de ce qui est 
plein, action de remplir. 


QDial. 

préparer. 

£MÆ . 


(P.l, p.288.) egemer : remplir, charger, 
(F.IV, p.1732.) egmer : remplir. 


•—ï ÏLemmer, ieemmer, ar ittksemnuir, ur 
ieemmir, ay ieemmer, aySleemmeren, ay 
itteeemmaren. Prender soîfi de. y loc «Ieemmer 
»: il prend soin de flû. 

Aeemmer u , ieemmiren. Action de prendre 
soin de. 






£MZ 


. V 


... 




'-^Aeeyf^nuZu, -ieemmuzen; taeemmuztt £ , 
tieemmuzin t£ . Veau. ►v. Tafunast, f.n.s.; 


azger, z.g.r. 


£N 


Taeennut t£ , tieenna t£ . Marmite. >- loc «Iga- 
n taeennut xef wafa»: il a mis la marmite sur le 
feux. y loc «Tessemera g teennut »: elle fait la cui¬ 
sine dans la marmite. cesy'N.Tagedurt, g.d.r. 

Aeennu u , ieenna. [augm. du préc.] Grosse mar¬ 
mite. 


£N 


17> . 


>■ 


c : . [Typo.] Nom djpne montagne dans la 

région de Tazarine. 




£K 




V 1 


A' 


Zenu, ieengï; ar itteeenu, ur ieeni, ay ieenu, 
ay ieenaj^ay itteeenun. Se sentir. y loc «Ur 
ieeni y a^ija»: il ne se sent pas bien. " «Ieena 
ka»: il est en bonne santé. «/ ayd teeenit ?»: 
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£IR 


comment vas-tu ? y lüC «Mayd, ak teeena ?»: com¬ 
ment ça va ? 

Tiseni. Action de se sentir. « Tiseni n ko»: 
la bonne santé. 


£N 


^-ïEenna, ieenna, ar itteeenna, ur ieenna, 
ay ieennan, ay ieennan, ay itteeennan. 

Se réjouir des malheurs d’autrui. y- loc «Ar 
w enna »: il se réjouit (des malheurs des autres). 
—SYN.Reyya, r.y. 


J* 


^ Aeenna, isennaten. Action de se réjouir des 
malheurs d’autrui. 




<r 


s£> 

& 


A 


£N 






A' 


V 1 

\> 


nun > 

’-^rcnunu, lenuna, ar itfesnunu, ur lenum, ay 

'S' 

ienunu, ay ienunart^ày itteenun. Etre fragile, 
vulnérable, être pleurnichard. lc «Teeenuna»: 
elle est fragile. ' 

‘A- Aenunu u , ieninan. Fragilité, vulnérabibité. 
Pleurnicherie. 




s^Seenfer, iseenfer, ar iseenfar, ur iseenfir, 
ay iseenfer, ay iseenferen, ay iseenfaren. 
Puiser de l’eau par petits coups, ►v .Agem, g.m. 
as ^A Aseenfer u , iseenfiren. Action de puiser de c î 
l’eau par petits coups. 


£^S 






CV' 


A' 


’—^E.nig. Peut-être. oc «£.nig ur typa iddi »: peut- 
être n’est-il pas encore arrivé. ^^«Ur mm ad-d, 
yad iddu enig»: je ne crois pagAju’il viendra. 




£^S 


<-A-8neqq, ieneqq, ar itteenaqq, ur ieniqq, ay 
isneqq, ay ienaqqen, ay itteenaqqen. Etre sat¬ 
isfait. 

^ Aeneqq u , isnaqqer . Etat de la personne sat¬ 
isfaite. 

1 > . neqq. La satisfaction. 


£Q£ 


=- ïleeqqil, ieeqqal, ar itteeeqqal, ur ieeqqal, 
ay ieeqqil, ay ieeqqalen, ay itteeeqqilen. se 
souvenir. y loc «epseqqaleg as i bba nnek, ur ta 
■'irnrnut»: je me souviens de ton père avant sa 
mort. « Ur eeqqal»: il ne souviens pas de 

moi. ~Syn .ketey, k.t.y. 
c —> Aeeqqel u , ieeqqiler . Action de se souvenir. 


£Qy 


.kb. 


'—tEeuqqey, iæuqqey, ar itteeuqquy, ur 
ieeuqqiy, ay iæuqqey, ay ieuqqeyen, ay 
itteæuqquyen. Etre arraché. y loc «Iæuqqey-d 
usekelu »: l’arbre est arraché. ► v.Ukkuf, k.f.; 
urekuy, r.k.y. £>■ 

Aemqqey u , iæuqqeyen. ^ht de ce qui est 
arrache. 


!<$> 

# 


A- 




s •-^Seuqqey, issuqqœy, ar xseuqquy, ur 
iseuqqiy, ay ise\j^ey, ay iseuqqeyen, ay 
iseuqquyen. # Arracher. y loc «Iseuqqey-d 
askelu »: il a affaché l’arbre. ► v.Sukkef', k.f.; 

surkey, r.kky 42° Vomir abondamment (jusqu’à 
s’arracl^’ les poumons). y loc «Ar issuqquy allig 
drug ay immut »: il a tellement vomi qu’il allait 
en mourir. >-v.Shuker, s.h.k.r.; rar, r. 
as ^A-Aseuqqey u , iseeuqquyen. 41 ° Action 
d’arracher. 42° Action de vomir abondamment. 


JDial. 
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muqq : avoir des nausées. 


c —> Aeri. [masc. sing. sans plur.] Chance. >- /o< «A 
new !»: quelle chance, j’ai !/j’ai de la chance. 

' «A : nnek /»: quelle chance, tu as J 
~Syn. Tunant, n. 




A v asri*nnun a mayd-d igeren çejfïr, 
Hat isefa w ugbalu, tuddumt offtesewim. 

Quel bonheur pour toi qlii est venu, 

La source est claire„,g8 es venu y boire. 
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■ ■ 


^A-SuriQ^ id sari. [masc. sing.] Montagne. 
~Syn .Aderar, d.r.; aqesemir, q.s.m.r.; igir, 
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r. 


*— >Aeram u , ieramen. Réputation, fierté. 


£fR . 

rur 

Tasrurt te , tierurin t£ . Bosse sur le dos, 
due généralement à la vieillesse. Dos courbé. 
y l °' «Taerurt n uleg w em»\ la bosse du dro¬ 
madaire. y pv « Ur da y iseksiw uleg w em xes taerurt 
n umeddakk w el unes»: le chameau ne voit que la 
bosse de son voisin. eesyts.Aqujj, q.j.; abeeu, 
b.e. 

rur 

Asrur u , eruren. [augm. du préc.] . 

rur < — >Akeerur u , ikeeruren. [m. sens q. pr#$] 
tak 

mr'-A Takeerurttk , tikeerunn t k . [din^du prec.] 
bu ^ABu-terurt, id bu-terurt; ij&m-terurt, id 
mm-tserurt. «lit. Celui à la bosse.» Bossu. 

£fRÜ3 . jjx . tg. 

^A Aerab u , ierabettf tasrabt te , tisrabin te . 
Arabe. y pv «Ku nèsguyyu, ttarew-d ieraben ,»: plus 
on appelle au secours, plus il y a d’Arabes. 

'-A Tasrabt . La langue arabe. >~ loc «Iseqqa, y asen 
i y Imazigen ad Imeden tasrabt»-. Imazighen ont de 
la difficulté à apprendre l’arabe. «A ittele 

mad taerabt sin isegg w asen ay-a »: cela fait deux 
ans qu’il apprend l’arabe. 

()Dial. (F.IV, p.1562.) arab, araben : arabe. 


£ÆM 




0?' 




•—> Aeerrim u , ieerrimen; taserrimtt £ , tjs&rri- 
mirit £ . Jeune homme; jeune fille. ► v. Afêudarn, 
f.d.m.; aterras, t.r.s.; ameterug,^.}r.g. 

^A ' l ieurrema t£ . Jeunesse. 

A v aeerrim* ittegafayen tireg w in, 

Akk w ur tegit ageyul ad tegt aserdéih. 

O toi jeunesse qui longe toultes les rigoles, 

Tu n’es même pas un âne pour être un mulet. 


£ÆM . 

<-A£rem, ierem, ar iiitesram, ur isrim, ay 
ierem, ay ieermen, ay iitteeramen. Etre 
fier, réputé. « en n»: il se croit grand. 

~Syn. Burez, b.r.z. 


s^ASseerem, isseerem, ar isseeram, ur 
issesrim, ay isseerem, ay isseeremen, ay 
isseeramen. Rendre fier. y loc « Isseerem t igef 
unes»: il est fier de lui-même. 

3S ^AAsseerem u , isseerimen. Action de rendre 
fier. 


£3£M 


'-Aterrem, ieerrem, ar itteeerram, ur 
ieerrim, ay ieerrem, ay ieerremen, ay 
♦ 1° Avoir mal (physique). 
y loc «Ieerrem g utar » : il a mal au pied. y loc « Uress 
mayd t ieerremen g udis »: je ne sais pas qui lui a 
fait mal au ventre. ►v.iVegg^ n.g.z.; zeber, 
z.b.r.; neg, n.g. 42° FaireAmal. y loc «Ieerrem t 
l utar»: il lui a fait mal^it pied. oc «Iwe\ 
f, ieerrem t» : il lui donné un coup sur la tête 

et cela lui a fait mrfl? ► v.iVte/, n.t.f.; iqiqq, 

S? 


<-A Aeerrem u ^eerrimen. 
état celui quî mal, mal. 


Action de faire mal, 


m ^A-Meerram, imeerram, ar ittemeerram, ur 
imserrim, ay imeerrem, ay imeerramen, ay 
ittemeerramen. Se faire mal rnutl (physique). 
3m ^A Ameerram u , imeerramen. Action de se 
faire mal mutl. 


fifRNQ . 

'-ALeernuqq. [n.m.] Les abats. ^-v.Axedil, x.d.l. 


£ÆQ 


‘-AÜreqq, iereqq, ar itteeraç^; ur ieriqq, ay 
iereqq, ay iereqqen, ay itt^raqqen. Etre loin¬ 
tain. y loc «Iereqq ubrid »: ^chemin est lointain. 
•~AAeraqq u , ieraqqerm- Etat de ce qui est loitain. 

s ‘-ASseereqq, iîSAeereqq, ar isseeraqq, ur 

■AC 

isseeriqq, rrjf- tsseereqq, ay isseereqqen, ay 
isseeraqq^u. Rendre lointain. a s > A .s s erra q q u , 
: . Action de rendre lointain. 













£ S 


£TIR 


m^Mmeeraqq, immesraqq, ar ittemeeraqq, 
ur immeeriqq, ay immeereqq, ay 

immeeraqqen, ay ittemeeraqqen. Etre 

lointain l’un de l’autre. am ^-> Ammeeraqq u , 
. Etat d’être loin l’un de l’autre. 


sm ^Semmeeraqq, isemmesraqq, ar 

isemmeeraqq, ur isemmeeriqq, ay 
isemmeereqq, ay isemmeeraqqen, ay 
isemme . Rendre lointain l’un de l’autre. 

asm ^Asemmeeraqq u , isemmeeriqqen. Action 
de rendre loin l’un de l’autre. A 


£S 




3-' 




4° 


iV 


£.essu . Nom de garçon «s^ oc «£essu w u Base- 

lam »: commandant de.da bataille de Saghrou 
(1936). >-w.Yidir, <$&.; Fasseka, f.s.k. 

. y 




£S 


ts., ar-dial. 


•—ïEessa, ieessa , ar itteeessa, ur ieessa, ay 
ieessa, ay ieessan, ay itteeessan. Monter la 
garde. ~Syn. Mmuter, m.t.r. 

’-^Aeessa u , ressaie: . Action de monter la 
garde. 


£T . 

£.tu, ieta, ar itteetu, ur ieti, ay ietu, ay 
ietan, ay itteetun. Etre abondant. y loc «Etan wa- 

man»: l’eau est abondante. '-'«Testa tagutt »: 
il pleut abondamment. y pv «<Ltun-d ad nejemeg 
a Rebbi»( lit. Qu’ils soient nombreux, mon Dieu, afin que 
je m’échappe) : C’est le chacal qui voulait que les 
gens qui le poursuivent soient nombreux car dans 
ce cas, ils manqueront de coordination et cela lui 
permettra d’échapper. ~Syn .Ggadey, g.d.y. 

Aetu u , ietuten. Etat de ce qui est abondant. 


s ^-Sseetu, isseeta, ar issestu, ur issesti, ay 
isseetu, ay isseetan, ay isseeetun. Rendre 
abondant, y 1 " 1 « Isseeeta y awal » : il ne fait que 
parler. ~Syn .Segudey, g.d.ygf 
as ^yAsseetu u , isseetuten. AAction de rendre 
abondant. 


x 'A 

QDial. (P.Il, njp. 773 .) 

s’accroître, faire encçjÿfe, continuer. 


atyu 


s’augmenter, 



QDial. atef : entrer dans, pénétrer. 


s^y-Seessa, iseessa , ar iseessa, ur iseessa, 
ay iseessa, ay iseessan, ay iseessan. Faire y, 
monter la garde. ~Syn .Mmuter, m.t.r. 


ter la garde. 


s ’—^Aseessa u , iseessaten. Action de faire .pion- 

)Dial. eessis, teessis, -eessis : monter la garde. 

-r 

xA' 


£S 




£T 


Ayt-Eetfa . Confédération de tribus dont nous 
étudions le parler dans ce dictionnaire. Elle est 
installée à Saghrou depuis le quatorzième siècle. 
Leur ancêtre hyponyme est Dadda fietta enterré à 
Taqqat-n-Ilketawen à Tagounitt, près de Zagora. 


£fRR 






Tassurti £ . Premiegjmois lunaire. ► v. Iswi, 
s.w.; tirwayin, r.w.y; tafasseka, f.s.k. 
Inetfer-n-t . Deuxième mois lunaire. 

£T . 

Taeetta . [lang. enf.] [interj.] Inviter un enfant à se 
mettre sur le dos pour le porter. 


& 


M-c ietter, ieetter, ar itfèsettar, ur ieettir, ay 
ieetter, ay ieettererfy- ay itteeettaren. Etre 
en retard, attardegvls’attarder, durer longtemps. 
y loc «Ieetter-n, wna iddi» : il est en retard, il n’est 
pas encore veÿtï. ~Syn .Matel, m.t.l. 

^ Aeettej^f ieettiren. Etat de ce qui est en re¬ 
tard, action d’attarder. 
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stir 




s ^-Seetter, iseetter, ar iseettar, ur iseettir, 
ay iseetter, ay iseetteren, ay iseettaren. Re¬ 
tarder. 

as ^-ïAseetter u , is . Action de retrder. 


Ttereg as i lejid, ifek id ur œttiren*, 

Ifek id aeemur, iter wudi xef uggu. 

J’ai demandé au Seigneur et il m’a comblé, 
D’un seau de lait avec beaucoup de beurre. 
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>' 


'—ï&utru, ieutra, ar itteeutru, ur^àeutri, ay 
ieutru, ay ieutran, ay itteeutrutfe Etre pro¬ 
fond. ~Syn .Gubu, g.b. ac. ^Bër, t.r. 

•—t Aeutru u , ieutruten. Etatise ce qui est pro¬ 
fond. 


'y 


oST 


-OU 

‘Zr 

s '—ïSeutru, iseutru,^tr iseutru, ur iseutri, ay 
iseutru, ay iseupnçèh, ay iseutrun. Rendre pro- 
fond. 

as c > s utru n , iseutri . Action de rendre pro¬ 
fond. 


£W 


. ts. 


1 > aww. [onomat.] Miaulement. 

sm^Serœiww, isemeiwwa, ar isemeiwwi, ur 
isemeiwwi, ay isemeiww, ay isemeiwwan, ay. 
isemeiwwin. Miauler, ►v .Sehiww, h.w. 
asm ^ Asemeiww u , isemeiwwan. Action dedni- 
auler. Miaulement. 




(IDial. smiæiw (emploi restreint g^maccompli) : 

cv 1 ' 

miauler. 


qfiC 


£W£ .. 

’—ïZewwel, ieewwel, a®itteeewwal, ur ieewwil, 
ay ieewwel, ay ieewwelen, ay itteeewwalen. 
Prévoir, être prêt à, prévenir. 

’—ïAeewwel u , ieewwilen. Action de prévoir, 
d’être prêt à, de prévenir. 

m ^-Meewwal, imeewwal, ar ittemeewwal, ur 
imeewwil, ay imeewwal, ay imeewwalen, ay 


ittemeewwalen . Etre prêt mutl. 
am ^Ameewwal u , imeewwilen. Action d’être 
prêt mutl. 


£WN 


ar-dial., ar-clas. 


'—ïE.awen, ieawen, ar itteeawan, ur ieawin, ay 
ieawen, ay ieawenen, ay itteeawenen. Aider. 

Aeawen u , ieawinen. Action d’aider. 
am ^Ameeiwan u , imeeiwanen; tameeiwant tm , 
timeeiwanintm,. Personne qui aide. 

m ^Meawan, imeawan, ar ittemeawan, ur 
imeawin, ay imeawan, ay imeawenen, ay 
ittemeawanen. S’entre-aider. 
am ^Ameawan u , imeawanen. Action de 
s’entre-aider. 

J? 

am 1 — Y Ameiwan u , imeiwanergy Entre-aide. 

sm ^Smeeawan, isme$àwan, ar ismeeawan, 
O- 

ur ismeeawm, c$ya,y ismeeawan, ay 
ismeeawenen, ismeeawanen. Utiliser 

quelque chose àda place d’une autre chose. 

■Çv 

asm ^Asm^Swan u , ismeeawanen. Action 
d'utiliserOÈ[uelque chose à la place d’une autre 
chose. 


s '—ïSeawen, iseawen, ar iseawan, ur iseawin, 
ay iseawen, ay iseawenen, ay iseawanen. 
Aider. 

as ^Aseawan u , iseawanen. Action d’aider. 


£WS . 

•—ï8.awwes, id eawwes. [n.m.] [Zoo.] Libellule. 

£ï . ; . . 

Aeuyy u , ieuyya. 'Bosse^f- loc «Ineker as-d yan 

g tadawt»: une bos$e lui a poussé sur le dos. 

cesvN.Aqujj, q.j .; a^Hzz, h.z .; abeeu, b.e. 

M- Bu- W usuyy, id^f)ju- w ueuyy; mm-ueuyy. id 

mm-ueuyy. Bossu. 

y/ 

W ...A\. 

w 

‘-ïEeyyen, ieeyyen, ar itteeeyyan, ur ieeyyin, 
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£Z 


ay ieeyyen, ay ieeyyenen, ay itteeeyyanen. 
Compter sur, compter faire, croire. ~Syn .Igil, 
g.l. 

^Aeeyyen u , ieeyyinen. Action de compter sur, 
de compter faire, de croire. 

()Dial. (D. p.95.) tasemlit : entraide bénévole 

pour un travail dans l’intérêt du village, d’intérêt collectif. 
lemeseml : bien foncier communal. 


W . . ar-dial. 

£.eyyet, ieeyyet, ar itteeeyyat, ur ieeyyit, 
ay ieeyyet, ay ieeyyeten, ay itteeeyyaten. 41 ° 

Crier fort. ~Syn .Gewwet, g.y. 42° Appeler à 
haute voix. Déclarer. ~Syn. Berreh, b.r.h 
c -> Aee\ . 41 ° Action de crier fort. 

42° Action d’appeler à haute voix, de déclarer. 

ZZ3 . 


£^N 








< -ï£ayen, ieayen, ar itteeayaur ieayin, 
ay ieayen, ay ieayenen, y itteeayanen. 
Aller vers. «Ieayen id»£tS. est venu vers moi. 
>w.Dddu, d. 

'—ï Aeayen u , ieayinei^F Action d’aller vers. 

s ^rSeayen, iseayen, ar iseayan, ur iseayin, 
ay iseayen, ay iseayenen, ay iseayanen. Faire 
aller vers. 

as ^-Aseayen u , iseayinen. Action de faire aller 
vers. 


^ Aezuf u , iezufen. [orig. Ayt-Mr.] Feuille végétale. 
~SYN.//er, f.r. 

Taezuftfr. tiezufint e . 


ZZ 


'—ïleezzi, ieezzan; 

Lézard. ►v.Afca, k.; 
f-g-r. 


tieezzittyfè, tieezzatin t£ . 
taselgfraft, s.l.fifiger, 






£Z 




A' 


^Eezzu, ieezafâ, ar itteeezzu, ur ieezzi, ay 
ieezzu, ay i^èzzan, ay itteeezzun. Etre auda¬ 
cieux. Imuzeg, m.z.g. 

^ Tiee^itte ■ Audace. 
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Statistiques 


Données linguistiques 

• Données générales 

— 2755 racines; 

— 29508 formes (mots); 

— 2506 verbes; 

• Verbes dérivés 
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» 






y 


\\ 

\> 


JP 

— 724 verbes dérivés eji (s—); 

— 263 verbes dérivé^en m—); 

— 50 verbes dériyes en (n—); 

— 178 verbes dérivés en (tu—); 

— 42 verbes dérivés en (1—); 

— 28 verbes dérivés en (k—); 

— 34 verbes dérivés en (—t); 

Noms dérivés 




# 




& 
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VI 

# 


(V 


v 


— 792 noms dérivés en (as—); 

— 412 noms dérivés en (am—); 

— 105 noms dérivés en (asm—); 

— 56 noms dérivés en (an—); 

— 40 noms dérivés en (al—); 

— 68 noms dérivés en (ak—); 

Dialectologie et emprunts 

— 1097 comparaisons dialectacles; 
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V 


— Kabyle: 

— Touareg: 


5V- 


2755 ’ 
557 
2755 


o2f 
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— Tassoussiyt: 


587 

2755 


— Arabe dialectal: 


— Arabe classique: 


109. ^ 




@7 

2755 


Données littéraires 

• 9044 expressions du langage commun; 

• 538 proverbes; 

• 1663 vers de poésie; 

• 32 devinettes; 
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Phonétique 


Tableau phonétique 


>• 


S 


La transcription adoptée pour la rédaction de ce dictionnaire est à mi-chemin entre la transcription 
proposée par l’INALCO 10 et la transcription phonétique. Elle a pour objectif de faciliter, le plus 
possible, la lecture des textes proposés et je crois que le lecteur habitué, un tant soit^peu, à lire des 

\n\ ' _ 

textes transcrits, dans n’impofte quelle langue, ne trouvera pas beaucoup de difficulté à déchiffrer 
ceux de cet ouvrage. 




# 


V 








Transcription 

API * 11 

Exemple 

Traduction 

a 

a 

awal 

parole 

b 

b 

abiba 

moustique <£>'' 

d 

d 

agedud 

festival 

d 

3 

tadut 

laine 

f 

f 

anefa 

luenj* v 

g 

g 

aga 

içiëàu 

g 


igir 

épaule 

h 

h 

uhu 

non 

h 


aherda 

fouette-queue 

i 

i 

iteri 

étoile 

j 


ijujan 

parfum 

k 

k 

akal 

terre 

i 

i 

gjnellal 

blanc 

m 

m e 

C aman 

eau 

n 

nj? 

tunant 

destin 

q 

■M 

aqqa 

vallée 

r 

r 

tirra 

écriture 

s 

s 

asidd 

lumière 

? cy^ 


asekkun 

avoine 



asakus 

cheveux longs 


t 

tamatart 

signe 

A t 

. f 


attan 

maladie 

U 

y 

ugul 

revenir 

w 

W 

awwesi 

giron 

X 

X 

abexxus 

ver de terre 

y 

j 

ayyur 

lune 

Z 

Z 

izi 

mouche qÇ>' 

Z 


izi 

vésicule biliaire 

£ 


aeeri 

chanc^X 
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Notions grammaticales 


Phonétique 


Les voyelles 

Le système vocalique 

Le système vocalique du tamazight est composé du triplet \a, i, tt] (« étant le ou français) qui 
prennent des timbres légèrement différents à l’approche de consonnes emphatiques. Par exemple le 
mot agrum (pain), devrait s’écrire normalement agrom. Nous ne tenons pas compte de ces nuances 
dans ce dictionnaire. 


La voyelle neutre 


Étant donné que le lexique de Tamazight est organisé par racine, il arrive que les consonnes se suivent 
sans voyelle entre elles. Afin de mieux rég^rtir les voyelles et les consonnes pour mieux faciliter la 
lecture de textes, nous introduisons la voyèlle neutre e qui est une voyelle qu’on ignore lors de la lecture 
de textes. Par exemple le mot ddelet^È fevrait s’écrire ddlt mais pour mieux le lire, nous introduisons 
la voyelle e. C’est le cas également''(lu mot dderegt où la voyelle ne joue pas dans la lecture et qui 
aurait pu s’écrire ddrgt. yv 

Les consonnes 


& 


■y 


& 


2y 






& 


# 


A' 


Les consonnes spirantes et occlusives 

@7 ^. 

Une consonne occlusive est prononcée en bloquant le passage de l’air afrniveau du palai. Une consonne 

spirante est prononcée en laissant un léger passage à l’air au nivgétû du palai. Les consonnes g et k 
sont spirantes, comme en kabyle et contrairement à Tassoussiyfcf'a des exceptions près. Mais nous ne 
tenons pas compte, dans ce dictionnaire, des différences entre' spirantes et occlusives et nous notons 
les deux consonnes sous g et k. 


Les consonnes tendues 

Les consonnes tendues (la tension) sont notées par un dédoublement de la consonne tendue. Par 
exemple : asegg w as (l’année), ayyur (le mois), tqrnettutt (la femme). 


L’emphatisation 


& 


L’emphase est notée par un point sous^s lettres non emphatiques sauf pour h. Les consonnes 
phatiques sont les suivantes. 


em- 


\ 

CV* 


A 






V 


i> s 


■ÿNonsonne 

exemple 

traduction 

d 

tadutt 

(la laine) 

S 

asabban 

(le corbeau) 

t 

atar 

(le pied) 

Z 

izi 

(la vésicule biliaire) 


>■ 








NI 


y 


Le phonème £ 






Le phonème eest une réalisation phonétique du phonème g comme dans les exemples qui suivront. Cela 
est attesté également en Touareg où l’inverse se produit. Les noms propres de personnes empruntés à 
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Notions grammaticales 


l’arabe perdent leur phonème een faveur du phonème g. Par exemple, le nom arabe Eabedullah est 
prononcé Gabedullah. Cela est dû à la difficulté de prononcer et d’assimiler ce phonème equi n’existe 
pas, très probablement, originellement dans le système vocalique de Tamazight. En Tassoussiyt de la 
région d’Agadir au Maroc, le phonème g est souvent prononcé comme h comme dans des cas évidents 
tel que : ad seweg , prononcé comme suit : ad seweh. 


aeebbut (ventre) < agebbut = g 

aeerrim (jeune homme) < agerrim — g 

berree (vivre à l’aise) < berreg = g 


(préfixe) -f abut (le fond) 
(préfixe) + tiremt (beauté) 
+ abegur (richesse) 


Le phonème j 


berree (vivre à-Taise) < berreg < abegur (richesse) 




• < 5 ^ 

<P° 




A' 


V 




y 


V 1 

\> 


s? 


N 


.v 




Le phonème j ne semble pas faire parti du système phonétique originel de Tamàëlght. Il dérive souvent 


de z, de z ou de s cofîîme l’atteste certains exemples: 






A' 


V 

v 


jel 


< zel 


(se perdre, perdre, êtreqjerdu) 


jegugel < segugel (pendiller) 




Les phonèmes k et h 

Le phonème h est une réalisation phonétique du phonème k dans la majorié des cas, comme dans les 
exemples : 


ahuddiz 

ahermellal 


(coup de point) 
(chose grise) 


N 1 


J? 

< akuddiz 

< ak$rmellal 

y 


k 

aker 


(préfixe) 

(voler) 


ddez 

amellal 


(frapper) 
(être blanc) 


Dans beaucoup des parlers dmSNord du maroc Central et dans le Rif, et même dans certains 
sous-parlers des parlers étudies^le phonème (k) se rélaise en (s). Nous n’avons pas.^)'ris en compte 
ces réalisations et nous avorj^rétabli le (k). Cependant, il existe une autre remarie à propos de ce 
phonème. Il existe en tant que suffixe pour beaucoup de mots et il se réalise ou en (h) dans ces 
mots dérivés. Ce qui t@àd à cacher cette dérivation. Ainsi par exemple daqè les mots, tigerremst 
(dent accérée) et wedeh (être graisseux). 

En outre, il existe beaucoup de mots dans lesquels (k), comme préfixé, se rélaise en (h). Par exemple, 
entre ahuddiz (coup de point) et ddez (frapper), entre hemmezJSe rrer fermement) et amez (tenir). 
Nous avons répértorié ces mots à la bonne place, pare exemple) hemmez est avec amez mais nous 


avons ajouté une entrée à hemmez tout en indiquant quçîè (h) est en réalité (k) et que ce verbe 
dérive bien du verbe amez. 
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Phonétique 


La labio-vélarisation 

La labio-vélarisation, qui est la présence d’une semi-consonne w ne faisant pas partie de la racine 
initiale à la suite des consonnes k, g, g est représentée par un w à côté de la consonne correspondante. 
Par exemple, aleg w em (dromadaire) k w esem (entrer), gg w er (toucher). Certains parlers tiennent 
compte de cette labio-vélarisation et d’autres non, comme par exemple le cas du verbe neker (se 
lever) qui est aisni prononcé par Izaxenniwen alors que les Ayt-Bouleman le prononce : nek w er. 
Un autre exemple est qqejer (être turbulent) qui est ainsi prononcé dans le premier groupe alors 
que le deuxième groupe le prononce : qq w ejer. Dans ce dictionnaire nous avons tenu compte de ces 
particularismes et nous les avons notés en variantes. 


L’hiatus 




La juxtaposition de deux voyelles donne naissance à une semi-voyelle qui ne fait pas partie des 
racines des deux mots dont elles forÿ'partie. Nous notons cette voyelle en exposant entre les deux 
mots. Ittesa v agerum (il a mange du pain). Au cours de la lecture de la phrase, le lecteur doit 
faire en sorte que la semi-voy^Té introduite soit prononcée comme si elle faisait paj^' de la phrase. 
Il existe deux voyelles de çç&te sorte, selon les voyelles juxtaposées: y et w. Ur^Ssin i w ubuy (il 
ne sait pas couper). Certains linguistes notent deux états d’annexion possibles pour un seul mot 
alors qu’il n’en existe ^qu’un seul et que l’autre n’est qu’un hiatus entre la^yôyelle du véritable état 
d’annexion et la vqjfelle qui précède le mot. Par exemple, Ittesa wreba (le garçon a mangé), le 
véritable état d’hÈnexion du mot areba est ureba , mais avec la voyelle a, le u se transforme en w. 
Nous notons la phrase précédente comme suit : Ittesa w ureba. Ndiis donnons quelques exemples 
d’hiatus. Commençons par la semi-voyelle y. 






Ensuite la semi-voyelle w. 


Hiatus 

Exemple 

Traduction 

a + a = y 

ikka v aberid 

il s’est mis en route 

a + i = y 

ur da v iddal 

il ne se couvre pas 

i + a = y 

i y awd y an 

à personne 

i + i =y 

ur gur i y illi 

je ne l’ai pas 

u + i = y 

ibu y imet)^i 

/ 

. & 

le dîner est moisi 

elle w. 

oST 

f 


.Jiîatus 

Exemple 

Traduction 

^ a + u = w 

idda w ureba 

le garçon est parti 

i + u = w 
u + u = w 

ur illi w umya 

il n’y a rien 

ittu v ur iddi 

il a oublié de partir 






& 


■P 


VI 


A- 




Cependant, la rencontre des voyelles a et u est conditionnée.^ar la voyelle qui vient après le u 
du nom en état d’annexion. Si cette dernière voyelle est un d’alors l’hiatus est w, sinon c’est un y 
comme le montre les exemples suivants. 




618 












Phonétique 


Notions grammaticales 


Hiatus 

Exemple 

Traduction 

a + u 

= w 

idda w ureba 

le garçon est parti 

a + u 

= w 

ittesa w uregaz 

l’homme a mangé 

a + u 

= y 

iga y urar 

il est en faillite 

a + u 

= y 

a y udaden awa 

ô mouflons ! 

a + u 

= y 

a y ul inew 

ô mon cœur ! 


Les assimilations 


.in¬ 


certains phonèmes sont assimilés à d’apïres phonèmes qui se trouvent dans le mot auxquels ils 
sont ajoutés. Nous avons tenu compté dans ce dictionnaire, de cela et nous indiquons chaque fois 
l’assimilation. Nous donnons quelc^i® exemples. 


,<î> 


fV 


L’assimilation (s + z = zzlr 


V 1 

\> 


V 




V 






zzenez 

(vendre) 

< 

ssenez 

nez 

zzeder 

(faire baisser) 

< 

sseder 

zeder 

zzedeg 

(faire habiter) 

< 

sezedeg 

zedeg 

zzereb 

(presser) 

< 

sezereb 

zereb 

zzerey 

(faire passer) 

< 

sezerey 

zerey 

zzir 

(rendre épais) 

< 

sezir 

zir 






a® 


(être vendu) 
(être baissé) p - 
(habiter )t^5 v 
(etre g£fsse) 
(passer) 

(êfere épais) 


# 




L’assimilation (s + z + = zz) 


zzerezeg 

(rendre amer) 

< sserezeg 

rezig 

(être amer) 

zemezey 

(rendre petit) 

< semezey 

meziy 

(être petit) 

zzerir 

(rendre inconsistant) 

< jïezerir 

zerir 

(être inconsistant) 

zzimez 

(faire tenir) 

< ssimez 

amez 

(tenir) 

zzelem 

(éplucher) ^ < sezelem 

zelem 

(être épluché) 






L’assimilation (s + s = ss) 


s = ss) 

sy 

# 

çSf 

f 



ssus.et 

(faire glisser) 

< ssuset 

sset 

sgènesef (égratigner) 

< ssenesef 

nesef 

(ÿsewu 

(aiguiser) 

< sesewu 

sewu 

ssisek 

(faire perdre) 

< ssisek 

assek 

settes 

(faire manger) 

< settes 

ttes 


(glisser) 
se/ (être égratigné) ?<N 
(être aiguisé) 

(être perdu) 
(manger)^ 
qST 




L’assimilation (s + j = jj) 






jjujey 


(faire guérir) 


< ssijey 


jjey 


(guérir) 
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Phonétique 


jjuju (faire sentir bon) 
jjenejem (épargner) 
jjijey (acculer) 

jujjer (verser) 


< ssuju 

< ssenejem 

< ssijey 

< sujjer 


jju (sentir bon) 

nejem (être épargné) 

ajey (être acculé, se réfugier) 

ujjur (être versé) 


L’assimilation (m + m = nm ) et (m + b = nb ) 

Lorsque le préfixe (m) doit s’ajouter à un mot qui contient déjà ( m ) ou (6), le premier (m) devient 
(n). Dans d’autres cas, le (m) devient (n) sans raisons apparentes. 


anagam 

anegmar 

anezdam 

anebetu 

anbezag 


v- 

r > 


(puiseur d’eau) ^ 
(chasseur) v' 
(ramasseusjËTe bois) 

(celui %ui partage) 

(qhèse enlfée) 

oSr 

CSP 


(la pluie) 


V 


5> 


L’assimilation (gg < ww ) 




< amagam 

< amegmar 

< amezdam 

< amebetu 

< ambezag 

< amezar 


agem (puiser) 
gemer (chasser) 
zedem (ramasser du bois) 

betu (partager) 
bezeg (s’enfler) 

S. 6 ' 

zzir (couler, ruisselq^ 


N 






VI 

# 


(V 




ar izeggu (il est en train de sécher) 

ar inegg w a (il est en train de cuire) 
ar iregg w el (il est en train de courir) 
ar ilegg w ey (il est en train de tirer) 
ar iregg w ey (il est en train de malaxer) 
ar inegg w et (il est en train de mélanger) 
azegg w ag (le rouge) 


< ar izewüjh. Il zewu (sécher) 

< ar inewwa new (cuire) 

< ar irewwel rewel (courir) 

< ar ilewwey lewey (emporter) 

< ar irewwey rewey (malaxer) 

< ar inewwet nwet (mélanger) 

< azewwag rzewig (être rouge) 




L’assimilation (kk < ww) 


ar ikkat 


■f 

(il est qrfVtrain de frapper) 

£ r 

ofiT 


< ar iwwat 11 wet (frapper) 


L’assimilation (qq < ggY r 

JP* 




ar ineqqa (il est en train de tuer) < ar inegga 

ar ireqqa (il est en train de se chauffer) < ar iregga 

ar ineqqel (il est en train de se verser) < ar ineggel 

ar iqqera (il est en train de lire) < ar iggera 




3>- 




neg 

reg 


^ (se chauffer) 


q(tuer) 


nnegel (se verser) 
ger (lire) 
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Nom 


Nous proposons dans cette partie certain^.- aspects du nom. Nous exposerons la structure mor¬ 
phologique du nom, ses flexions, ses gentfes et son nombre. Le nom en Tamazight est caractérisé 
par (1) le genre, (2) le nombre et (3LLetat. Le nom est soit au masculin, soit au féminin. Il est au 
pluriel ou au singulier: le pluriel commence à partir de deux comme en français. Le nom est soit à 
l’état libre ou à l’état d’annexion. 


■f 


& 


y 


sV 


IV 


>■ 


# 


Le nom masculin 

<cy yV 

Le nom masculin c^fîlmence par l’une des voyelles (a, i, u). Il existe cependant des mots masculins 




& 


qui commencent i 
la voyelle. 


str une consonne. Ce sont apparemment des mots anciens qui avaient fini par perdre 


Masculins avec la voyelle initiale (a) 






aregaz 

areba 

amar 

agebalu 


l’homme 
le garçon 
le menton 
la source 


agerum le pain 
amalu l’ombre 


azeru la pierre 

amareg l’amour 

amenay le chevalier 

amazan le messager 

amedeyaz le poète 

$fus la main 


✓ 


Masculins avec la voyelle initiale ( i ) 






# 

câF 

\$zem 

igil 

ifis 

iles 

if, 

ifer 


y 


le lion 
le bras 
la hyène 
la langue 
la nuit 
la feuille 


iger 

ired 

igenna 

iferi 

izeri 

inigi 


le champ 
le grain de blé 
le ciel 
la grotte 
la vue 
le témoin 


>■ 




& 


vi 


y 


V 


Masculins avec la voyelle initiale ( u ) 






udem le visage I uxesas tête d’ 


animal 


sacrifié 



Notions grammaticales 


Nom 


ureg 

l’or 

uggug 

le barrage 

usent 

l’éclair 

uffir 

le coup 

ussen 

le chacal 

uday 

le juif 

ureti 

le verger 

uzzal 

le fer 

ul 

le cœur 

uzel 

les ciseaux 

ureg 

l’or 

uref 

la pierre chauffée 


Un grand nombre de noms verbaux masculins commencent par la voyelle (u). 


ufug la sortie. 

ulug le lèchepïènt. 

ulum le tissage. 

usan lçs-couvertures. 

mouillure. 
usuè le gaulage. 

IV 


■f 


St 


fp 


V 1 

\> 




Masculins sans vo^èlle initiale 






medden 

laz 

fad 

bettu 

muss 

xizzu 


les gens 
la faim 
la soif 
le partage 
le chat 
la carotte 


unut 

ugul 

uzu 

uqus 

utut 

ubuy 


l’emmaillotage. 
le retour, 
l’écorchement. 
le picotement, 
l’alaitement. 
la coupure. 


N 






£ 


batad 

sekesu 

mettesu 

butaber 

berkukes 

mesewi 


L’amour \> 
. .dp 

le couscous 

la nourriture 

l’obsession 

la semoule 

a@ion de boire 


# 


3>' 


Le nom féminin 


Le nom féminin commence généralement par ( ta, ti , tu). Dans certains cas, il s’obtient généralement 
du nom masculin en ajoutant l’affixe discontinue (t.. .t). Dans certaines situations, le féminin joue le 
rôle du diminutif s’il n’y a pas ambiguïté ^fetre le nom féminin et le diminutif. 




Féminins avec (ta ... t) 


CV' 


!>■ 


v 




rP 5 




tamazirt 
tamatart 
tazart 
tamart 
tagemart 
tagesayt 


le pays 
le signe 
les figues 
le menton 
la jument 
la courge 


tamelalt 

tamegudt 

tamettutt 

takessult 

taferawt 

tagelayt 


la gazelle 
la demoiselle 
la femme 
le boyau 
la gouttière 
l’œuf 


.CV" 


>■ 


V 


V 


& 






NI 


!>• 
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Féminins en (ta ... a) 

Certains noms féminins commencent par (ta) mais ne finissent pas par la consonne (t), mais plutôt 
par (a) ou (i). 


tazera 

tarewa 

tawada 

tasuta 

tagera 

tazuta 


le licou 
la progéniture 
la marche 
la génération 
le creux de l’œil 
sorte de fard 


tamara 

tagema 

tagawesa 

tasetta 

tafega 

tafura 


la misère 
la cuisse 
la chose 
la branche 
la carrie 
le dartre 


Féminins avec (ti... a/i/t) 


& 


& 




tigiril^C la balle (fusil) 


V 


tirebitt, 
tvmeqqit 
\<f,%qqert, 
tigertt 


ce que peut porter le bras 
la goutte 
le coup de patte 
le petit champ 




Féminins avec (tu ... t) 


tissemi 

tizemt 

tigedemt 

tiyira 

tigemmi 


if 


l’aiguille 
la lionne 
la timballe 
la fin 

la maison ^ 


N 

. 1 ® 


# 




C\> 


fV 


-r 


© 


tujjutt 

la bonne odeur 

tuttutt 

©oubli 

tukkust 

la débâcle 

tukkett 

la pincée 

turt 

le poumon 

tugemest 

la dent 

tudert 

la vie 

tukkimt 

le coup de poing 

tusust 

le panier 

tussent 

le frisson 

tunant 

le destin 

tuzzalt 

le couteau 


J? 


Féminins avec (ta/ti .. .a/i/t) 






Un grand nombre de noms verbaux ftjtoinins commencent par les voyelles ( ta/tu/ti ) et finissent pars 
(a/i/t). 


oSf 




tisegi 

l’achat 

tizewiri 

^tiyira 

la fin 

tigeri 

© tinewi 

action de cuire 

tissi 

taguri 

l’appel 

tawada 

taguni 

action de se coucher 

tazegelt 

tarwela 

la course 

tazzela 




& 


les études 
action de boire N 

V 

la marche .y 

ha _ 4 -„._ 


V 


& 


Féminins sans (ta, ti, tu) 
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Nom 


ssewiyt 

mekeliwt 

menegiwt 

melesiwt 


l’intelligence 
le déjeuner 
la douleur 
l’habillage 


ddebilt l’imbécile 
rrubeyt grosse roche 
dderegt grosse roche 
dduzzeyt personne obèse 


Le pluriel 

Le masculin 


Les noms masculins ont pour pluriel des noms de la forme (i ... an ), (i ... en), (i ... awen), (i... iwen ) 
ou des noms qui changent de schème voca-lique. Le voyelle initiale initiale (a) se transforme en (i), 
lorsque la voyelle initiale est ( i/u ), elle jéète inchangée. Mais il y a des exceptions assez rare à cette 


règle comme nous allons le montrer. 

Les pluriels en (a/i/u... an^}' 

HJ 
oST 


V 


& 


igeran 

ireban 


S’ 


igerr 
arieba 
^Êj germa igenewan 
ag w elim ig w elaman 
usem useman 


(le champ) 
(le garçon) 
(le ciel) 

(la nappe) 
(l’éclair) 


N 

.i® 


azeru tzeran 
izeli izelan 
igerem igereman 
igedi iyyetan 
ureti uretan jjjfe jardin) 


(la pierre). jgL 
(le chant)' 

(le quartier) 
(le.-ijhien) 


V 


Les pluriels en (a/i/u... en) 






aregaz iregezen (l’homme) I afus ifassen (la main) 

atebir itebiren (le pigeon) amdeyaz imdeyazen (l’aède) 

afud ifadden (le genou) amenay imenayen (le porteur) 

adar adaren (grand sac) amazan imazanen (l’émissaire) 

uraw urawen (le creu de la main) unegal unegalen (le noir) 


Les pluriels en (i/u ... awen) 


.cT 

ifer iferawèn 
ir irawen 
igef igefawen 
ul ulawen 


Les pluriels en (i/a .. .iwen) 


J? 


& 




.tf 


(la feuille) 

(le monticule) 
(la tête) 

(le cœur) 


izem 

ileg 

ilem 

udem 


izemawen 

ilegawen 

ilemawen 

udemawen 


(le lion) 

(la branche) 

(la peau) 

(le visage) . ^ 








■P 


VI 


!>■ 


igir 

iken 

awal 


igamwen 

ikeniwen 

iwaliwen 


(la montagne) 
(le jumeau) 

(la parole) 


aka 

aga 

aqqa 


akÿwen 

agiwen 

aqqiwen 


(le varon) 
(le seau) 
(la vallée) 
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Les pluriels par changement vocalique 


agebalu igebula (la source) I asaru isura (la grosse clef) 

amar imira (la grosse barbe) amalu imula (l’ombre) 

axebu ix w eba (la grotte) ageru ig w era (la grenouille) 

alegamu ileguma (la bride) aqqemu iqq w ema (le visage) 

agatu iguta (la corde) 


agelezim igelezam (l^ÿpioche) 


agadir 

ageyul 


igidar (le 
ig w eyali f“ (l’âne) 




iV 


IV 


oSC 


y 


V 1 


Les pluriels en ( ten ) 


V 


agentur ig w entar (le nègre) 
agelay igelay (le gros œuf) 
ageterur ig w eterar (la poussière) 


N 




Certains noms macsi^lïhs forment leur pluriels avec la terminaison (ten). 




& 




c£>‘ 




agnesu ignesuten (l’intérieur) asaka isakaten fie torrent) 

afella ifellaten (la terrasse) afa afaten (le feu) 

abiba ibibaten (le moustique) abeqqa ibeqqafen (applaudissement) 

abera iberaten (le bouton) adida ididaten (le vacarme) 

agg w a agg w aten (la charge) 


Les pluriels en ( id ) 

Certains noms macsulins forment leur pluriels ayèc le préfixe (id). C’est le cas notamment des noms 
qui ne commencent pas par une voyelle ou, dçtfis le cas du féminin, qui ne débutent pas par (tx) ou 
x est une voyelle. 








rrubeyt id rrubeyt (la^rosse pierre) 
ddebilt id ddebilt ,fle vaux-rien) 


dderegt id dderget (la grosse pierre) 
dduzzeyt id dduzzeyt (personne obèse) 








Exemples d’exception 






& 


Il existe des exceptions à l’ensemble de ces règles. Dans le premier cas (^dessous, la voyelle (a) reste 
inchangée au pluriel. Dans un autre cas, le singulier a la voyelle (i) réservée au pluriel et le pluriel du 
même mot commence paradoxalement par la voyelle (a). Dans un gjître cas, la voyelle (a) du singulier 
devient (u) au pluriel. 






aga 


agiwen 


(le seau) I aka akiwen (le varon) 
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Nom 


adar adaren (le gros sac) 
ass ussan (le jour) 
isseker assekaren (l’ongle) 


agjay agjayen (la joue) 
anu una (le puits) 
0 


Le féminin 

Les noms féminins ont pour pluriel des noms semblable au masculin sauf que les noms féminins 
commencent par un (fcc) ou (ce) est une voyelle. Nous donnons quelques formes. 

Les pluriels en ( ta/ti/tu.. .in) 


tagemmunt tigemmunin (laraiaison) 
tadrart tidrarin 'Ha petite montagne) 
turin (les poumons) 


turt 

tusust 

tutelt 


t.ususin 

• cCv 

tutelin 

cSr 

& 


v 


(la louve) 

(la brochette) 




Les pluriels en (£p/ta ... win) 


tasemunt tisemunin (l’amie) 


taguni 

tagesayt 

tuzzalt 

tuzelt 


tiguniwin 

tigesayin 

tuzzalin 

tuzelin 


(le sommeil) 
(la courge) 
(l’épée) 

(les ciseaux) 


tasuta tisutiwin (la génération) 
tizemt tizemawin (la lionne) 
tiyira tiyiriwin (la fin) 


# 




& 


VI 

# 


0 - 


tawekka tiwekkiwirt (la vermine) 
tarewa tarewiwin (la progéniture) 
tizewiri tizewiriwin (le début) 


Les pluriels en (ti/tu... tin) 


tiselitt tiselatin (la mariée 
tigert tigeratin (le petit 


taberatt tiberatin (la lettre) 
tujjutt tujjutin (le parfum) 






Les pluriels par changement voçtflique 


rr 


tasarut tisurà (la clef) 
tagatut tiguta (la petite corde) 

. ^ 

taivet'cdi tiwetal (le lièvre) 
tagètdyt tigelay (l’œuf) 


tamart timira (la barbre) 

tagerut tig w era (la grenouille) 

tugemest tugemas (la dent) 

tagadirt tigidar (le pet^bnur) 

& 






Exemples d’exception 

Dans le permier cas la voyelle (a) reste inchangée au pluriel.^ 
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tarewa tarewiwin 


(la prog/niture) 

0 


tanut tuna (le puits) 

0 


Pluriel d’exception 

Dans certains cas, le pluriel n’a pas la même recine que le singulier, comme dans les cas suivants. 


titt (l’œil) alen < ail (pleurer) 

tamettutt (la femme) tiwetemin < tawetemt (la femelle) 

jy 


L’état d’annexion 


-v 


<>■ 






& 


$0 


& 


a® 


En ce qui concerne l’état cLéshnexion, nous donnons un exemple pour mettre en relief cet aspect du 
nom. Nous prenons les d§px phrases suivantes ou le nom est au masculin parce |jûe c’est le cas le plus 
simple: idel areba et Æ,el ureba. La seule différence entre les deux phrases$est une voyelle: celle du 
début des mots areba et ureba. Pourtant le sens est différent. Elles sigrghent, dans le même ordre : 


(il a couvert le ffübçon) et (le garçon est couvert). L’état normal du mot garçon en Tamazight est 
areba , il s’appelle l’état libre. Son état d’annexion est ureba : la vovéne a devient u. La manière dont 
l’état d’annexion est obtenu est différente d’un nom à l’autre mê^e s’il existe des schémas généraux. 
Nous donnerons davantage d’exemples. Cependant, nous faisqns quelque remarques: (1) Il arrive que 
le nom ne change pas d’état et dans ce cas son état d’annfxion et son état libre coïncident. (2) Les 
noms qui commencent par une consonne, autre que la marque du féminin tx ou x est une voyelle, 
n’ont pas d’état d’annexion. (3) L’état d’annexion des noms féminins se manifeste par la perte de la 
voyelle x lorsque le nom commence par tx. 


Masculins avec voyelle (a) 


N 


aregaz uregaz 
areba ureba 
agebalu ugebalu 


N 1 


amar 

aman 

azzar 


warnar 

waman 

wazzar 


(rhonupe) 

(le garçon) 
(l^sSource) 

(la barbe) 
(l’eau) 

(les cheveux) 






Masculins avec voyelle (i) 


zzem 

igil 

it 

iles 


yizen 

yigil 

yit 

yiles 


(le lion) 

(le bras) 
(la nuit) 

(la langue) 


amareg 

amazan 

atag 
afar 
aqqa 


umareg 

umazan 

watag 

wafar 

waqqa 


(la pierre) 
(l’amour) 
(l’émissaire) 

(le thé) 

(le chiendent) 
(la vallée) 




N 








V 1 


d'¬ 


de dhamp) 
(lç%rain de blé) 


iger yiger 

ired yired 

igenna yigennq^\ le ciel) 

ifer yifer gp (la feuille) 
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Nom 


Masculins avec 


Féminin en (ta 


Féminin en ( ti. 


Féminin en (tu 


ifis ifis (la hyène) 
iferi iferi (la grotte) 


izerx 

inigi 


izem 

inigi 


(la vue) 

(le témoin) 


voyelle ( u ) 


udem 

ureg 

usem 

us s en 

ureti 

ul 


wuden 

wureg 

wusem 

wussen 

wureti 

wul 


(le visage) 
(l’or) 
(l’éclair) 
(le loup) 
(le verger) 
(le cœuçF 
.<& 


uxesas wuxesas 


uggug 

uffir 

uday 

uzzal 

uzelan 


wuggug 

wuffir 

wuday 

wuzzal 

wuzelan 


(la tête de bête) 
(le barrage) 

(le coup de poing) 
(le juif) 

(le fer) 

(les ciseaux) 


.t) 


& 


• <5^ 




fV 


c# 


fP 


V 1 

\> 


tamazirt tm.azirt 
tamatart tmatart 
taggbàlut tgebalut 
tfigesayt tgesayt 


tadist 

tamart 


tadist 

tamart 


pays) 
signe) 

(la petite source) 
(la courge) 


(le 

(le 


(le petit ventre) 
(la barbe) 


tamelalt 

tamegudt 

tamettutt 

tagemart 

taggart 
tazart 


N 


tmelalt 

tmegudt 

tmettutt 

tgemart 




taggart? 
tazart 

if 


(la gazelle^ 
(la jeunjfftille) 
(la feplme) 
(^jument) 

( 

(l’argent) 

(la figue) 


.t) 


tigiritt 

tgiritt 

(la belle (fusil)) 

tigemmi 

tgemmi 

(la maison) 

tirebitt 

trebitt 

(la motte) 

tigimitt 

tgimitt 

(l’assise) 

timeqqit 

tmeqqit 

(la goutte) 

tigemert 

tgemert 

(le plais) 

tiqqert 

tiqqert 

(le coup dçipatte) 

tizewiri 

tizewiri 

(le début) 

tigertt 

tigertt 

(le petit>champ) 

tiyira 

tiyira 

(la fin) 

tizemt 

tizemt 

(la ljptihe) 

tissemi 

tissemi 

(l’éguille) 






y 


N 1 


V 


..t) 

tujjutîy 

✓ 

tujjutt 

(le parfum) 

tuttutt 

tukküst 

tukkust 

(la débâcle) 

tukkett 

turt 

turt 

(le poumon) 

tugemest 

tudert 

tudert 

(la vie) 

tukkimt 

tusust 

tusust 

(le panier) 

tussent 

tunant 

tunant 

(les destin) 

tuzzalt 


N 


tuttut 

tukkett 

tugemest 

tukkimt 

tussent 

tuzzalt 

.if 

J* 




(l’oubli) 

(la pincée)^ 

(la dept)?'' 

(le çflüp de poing) 
(laNlouve) 
o^Pepée) 
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La composition nominale 

Certains noms sont simples dans le sens que leur racine est une racine simple et non composée. D’autres 
noms sont composés à partir de deux autres mots qui ont une existence indépendante. Les deux mots 
sont susceptibles d’être deux noms ou un nom et un verbe. La composition est un mécanisme riche 
qui fabrique des mots à partir de mots existants. Nous donnons quelques exemples. 


takurdast 

(la saucisse) 

= kerred 

(serrer) 

+ adis 

(ventre) 

ineteddis 

(le crottin) 

= neset 

(se moucher) + adis 

(ventre) 

ahermellal 

(le gris) 

— aker 

(voler) 

+ amellal 

(blanc) 

akerfa 

(la poubelle) 

— aker 

(voler) 

+ affa 

(tas) 

igesedis 

(la côte) 

= igess 

(os) 

+ adis 

(ventre) 

abegedan 

(homoroide) 


(sortir) 

+ adan 

(intenstin) 

feretxedil 

(le cadet) 

= feret 

(balayer) 

+ axedil 

(ventre) 

meketul 

(le chagrin) 

= keret 

(gratter) 

+ ul 

(cœur) 

igeneka 

(la maladi&(v 

= ag 

(atteindre) 

+ n ka 

(de quelque chose) 

imalas 

(la semaiiîê) 

= imal 

(futur) 

+ ass 

(jour) 

itemeqquren 

(la fêj^ 

= if, 

(nuit) 

+ meqqur 

(être grand) . 4 ° 

ilesgetit 

(s^çîé de céréales) 

= iles 

(langue) 

+ agetit 

(oiseau) 


V 








. ^ 

La dérivatidn 


\i 

# 


(V 




V 


Cette dérivation consiste à dériver des noms à partir de noms q£i de verbes à l’aide d’afhxes. Nous 
donnons quelque exemples de dérivation préfixale et suffixale^ 


Les préfixes 

Nous commençons par les préfixes. 


Le préfixe ( s —) 

Ce préfixe est ajouté généralement aux verbes. .sC’est une dérivation verbale. Ce préfixe a le sens de 

■x ' 

lieu ou d’instrument. 






asaka 

(le passag^y 

= as 

(préfixe) + kk 

(passer) 

aseg w en 

(l’entrayê) 

= as 

(préfixe) + qqen 

(entraver) 

aseg w en 

(le hty 

= as 

(préfixe) + gen 

(dormir) 

asedel 

(tetlrap) 

= as 

(préfixe) + del 

(se couvrir) 

asag w el (crochet) 

= as 

(préfixe) + agel 

(suspendre) ^ 

azuddez 

(la massue) 

= as 

(préfixe) + ddez 

(marteler) 

asegftj 

(le pilon) 

= as 

(préfixe) + qqar 

(être dur^N 1 

asemun 

(l’ami) 

= as 

(préfixe) + mun 

(accompagner) 

asenay 

(le monteur) 

= as 

(préfixe) + ney 

(m^hfer) 

asag w em 

(la fontaine) 

= as 

(préfixe) + agem 

ipiiiser) 

aseqqimu 

(la noce) 

= as 

(préfixe) + qqim 

qrester) 

asufeg 

(l’essaim) 

= as 

(préfixe) + ffeg 

(sortir) 

asannet 

(la lange) 

= as 

(préfixe) +,j met 

(emmailloter) 

issegeni 

(l’aiguille) 

= as 

(préfixeLy genu 

(coudre) 

aserif 

(la couche graisseuse) 

= as 

(préfixé + aref 

(torréfier) 


>■ 


629 





Notions grammaticales 
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Le préfixe (m—) 

Ce préfixe est ajouté généralement aux verbes. C’est une dérivation verbale. Le nom formé est soit 
un nom d’agent, soit un nom d’instrument. 


amazan 
amenay 
amezewaru 
ameggaru 
amasay 
amazedar 
amezedug 
amennebet 
amegun 
amekkassu 
amezil 


>' 


ameguz jy (le fossoyeur) 


(le messager) 

(le chevalier) 

(le premier) 

(le dernier) 

(le preneur) 

(le gourmand)^ = 
(l’habitant^? = 
(le commandeur) = 
(le doitîheur) = 
(métier) 

c (lé forgeron) = 


■f 


V 




(préfixe) + azen 
(préfixe) + ney 
(préfixe) + zewur 
(préfixe) + ggeru 
(préfixe) + asey 
(préfixe) + zeder 
(préfixe) zedeg 
(préfixe) + nnebet 
(préfixe) + gen 
(préfixe) + kkusu 
(préfixe) + uzzal 
(préfixe) + g w ez 


(envoyer) 
(enfourcher) 
(être premier) 
(être dernier) 
(prendre) 

(se baisser) 

(habiter) 

(commander) 

(dormir) 

(hériter de) 

(fer) 

(creuser) 


# 






Dans certains câs) la présence du phonème m ou b dans le verbe, fore^le phonème m au phonème 


(g 

comme dans lés cas suivants. 




anagam 

inigetim 

tanebatt 

anzedam 

tanehuzamt 


(le puiseur d’eau) 

(chose ratée) 

(le commandement) 

(le bûchron) 

(état de ce qui est étriqué) 


(préfixe^'apem 
(préfijK^ + nnegetem 
(préfixe) + nnebet 
(préfixe) + zdem 
(préfixe) + huz + (m) 


(puiser de l’eau) 
(rater) 

(commander) 

(bûcher) 

(serrer contre) 


Le préfixe (/—) 


.<?> 


Ce préfixe est ajouté aux verbes ou aux^^rns pour former d’autre noms. Il dénote l’idée d’une 
amplification. 




\ l 

C\V 


5V- 


J? 


(le fojesr de feu) 

(la jïiotte de cheveux) 
flà' bourbe) 


alemessi 
tilezedit 
ilegis 

alemegu^ile trou du moulin) 


aleddejit 
abujju 


(la lèpre) 
(le muscle) 


al 

il 

il 

al 

al 

al 


(préfixe) + timessi (le feu) 

(préfixe) + zedey (être continu) ^ 
(préfixe) + gis (s’embourber)- ' 

(préfixe) + g w ez (creuser) ^ 
(préfixe) + ujjit (la teignjs^ 

(préfixe) + alebejij (le légament) 


v 1 


IV 




Le préfixe (k —) 






Ce préfixe est ajouté aux verbes ou aux noms permet defformer d’autres noms. Le préfixe ( k ) se 
réalise en ( k ) ou (h). 
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ikefer 

(la tortue) 

= ik 

(préfixe) + ffer 

(se cacher) 

akammar 

(la gueule) 

= ak 

(préfixe) + amar 

(le menton) 

akiyyaw 

(le poussin) 

= ak 

(préfixe) + ayyaw 

(petit-fils) 

ikerew 

(l’agneau) 

= ik 

(préfixe) + arew 

(donner naissance) 

akettus 

(la cellulite) 

= ak 

(préfixe) + ttes 

(manger) 

akeyut 

(le toupet) 

= ak 

(préfixe) + utu 

(plier) 

akebbut 

(le but) 

= ak 

(préfixe) + abut 

(la fin) 

ihergi 

(le devin) 

= ik 

(préfixe) + wureg 

(rêver) 

ahellemetit 

(chose très molle) 

= ak 

(préfixe) + lemmet 

(frapper contre) 

kabawa 

(la citrouille) 

= k 

(préfixe) + abaw 

(la fève) 

iken 

(le jumeau) 

= k 

(préfixe) + ana 

(la paire) 


Le préfixe ( b —) 






abukat (la piochfe) — ab (préfixe) 

aballag (la fl^nme ardente) = ab (préfixe) 

abezzid (l’-pfine) — ab (préfixe) 

abexxus (l’insecte, la bébête) = ab (préfixe) 

abanug -■ (La voix) — ab (préfixe) 

ibisewi (le très intelligent) = ib (préfixe) 

bavïèssar (le très vieux) = b (préfixe) 

rfükiggat (la grande chèvre) = ab (préfixe) 


+ uket 

+ Heg 

+ izet 
+ taxxust 
+ an w eg 
+ sewu 
+ awessar 
+ taaggatt 


(le crochet) 
(lécher) 

(le vagin) 

(le pou) 

(le palai) 

(être intelligent) 
(le vteüx) 
(læjèhêvre) 


2y 


V 


Le préfixe (g—) 






Ce préfixe est ajouté aux verbes ou aux noms permet de former d’autre noms. Le préfixe (g) se réalise 
en (g) ou ( q ). 


agennan 

agamu 

ag w emmis 

agenetur 

aganim 

igir 

ig w emedan 


(l’ergotage) 

(la bride) 

(la grippe sévère) 
(l’imbécile) 

(!' 


e roseau 


(la montage) 
(les tengjUes) 




0 ?' 


P 


N 


ag 
= ag_ 

= ag 
= ag 

-- ig 

ig 


aqejeeut < agejeeuf’ (le grand arbre nu) = ag 

aqqebur < aggebur (le vieux) = ag 

iqirebi < igirébi (la chose maigre) = ig 

aqsequr agsegur (les restes) = ag 


Le préfixe (x—) 


(préfixe) + ini (dire) 

(préfixe) + imi (la bouche) 
(préfixe) + timist (la migraine) 
(préfixe) + neter (être démonté) 
(préfixe) + nem (être droit) 
(préfixe) + ir (le monticule) 
(préfixe) + amed (ceuillir) 


>■ 


& 

(préfixe) 4- jeeet (être nu (arbret*)) 

(préfixe) + bur (durer au delam’une limite) 
(préfixe) 4- rebu (être memj)- 
(préfixe) + qqar (être dw) 






n> 


axnesus 


(museau) = ax (préfixe) + anesus (lèvre) 
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lemxanejuj \-<lemxanesus\ (les sinus) = almx (préfixe) + anesus (lèvre) 


Les suffixes 

Maintenant, nous présentons les suffixes. 

Le suffixe (—n) 

Il m’est encore difficile de préciser la sémantique de ce suffixe. 


aferregan 

amezzan 

ameqeran 

taq w eryant 

tafant 

azebban 


(enclos) 

(jeune) 

(vieillard^b 
(une maladie) 

(plat .pour cuisson) 
(reporteur) 


V 

igellin 

amettvà 

y 

aberyun 

SÀsehebun 


5S 3 


(pauvre) 

(dépouille) 

(semoule) 

(blond) 


amernu (cale) 

ax w ena (anus) 

aberrani (étranger) 
taharunt (dispute) 


fereg 

meziy 

megur 

qqar 

afa 

zebu 

tag w ella 

mmet 

berey 

seheb 

mer 

xxu 

berra 

herru 


(clôturer) 
(être jeune) 
(être grand) 
(être sec) 
(feu) 

(épier) 

(méprise) 

(mourir) 

(concasser) 
(être blond) 


an (suffixe) 
an (suffixe) 
an (suffixe) 
an (suffixe) 
an (suffixe) 
an (suffixe)^ 


m 

in 


-WÎ 9n 

r&f un 


V 


(fixer) ^ 
(sentir rHàuvais) 
(deh^è) 

(êtfi Virulent) 


nu 

na 


(suffixe) 
iSuffixe) 

(suffixe) 

(suffixe) 

(préfixe) 

(suffixe) 

(suffixe) 

(suffixe) 


Le suffixe (—s) 

Ce suffixe doit avoir le sens de lieu. 


trregis 
ifegis 
ax w ennis 
ugedis 
arewas 
timist 
ilegis 
iregis 
igeris 
tigelist 

ites 
itires 




(la braise) 

(le calcaire) 
(l’excrément&JV' 
(noiraud) 

(l’air de(êattage) 
(la mjgraine) 

(la bourbe) 

. N (îà braise) 

,•’ (le fil solide) 
("insecte) 

(le sommeil) 

(la rosée) 


irreg 

tafega 

ax w ena 

iged 

arewa 

imi 

ileg 

reg 

qqar 

gel 

it 

iteri 


aferas (l’herbe des navets) = ifer 
adelesis (la membrane) = del 


(le charbon de bois) 
(la carrie) 

(l’anus) 

(la cendre) 

(le battage) 

(la bouche) 

(la branche) 
(chauffer) 

(être dur) 

(être comblé) 


(la nuit) 
(l’étoile) 

(la feuille) 
(couvrir}<> 


V# 

+ es 

oP 


(suffixe) 
(suffixe) 
(suffixe) 
(suffixe) 
(suffixe) 
(suffixeC' 
(suffis^) 
is (sjrfiîxe) 
is (ÿkffixe) 
isV* (suffixe) 




is 


V 




■oc 


(suffixe) 

(suffixe) 

(suffixe) 

(suffixe) 
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Le suffixe (— m) 

Ce suffixe doit avoir le sens de lieu. 


tassamt 

(lacet) 

= as s 

(nouer) 

+ am 

(suffixe) 

tanehuzamt 

(état de ce qui est étriqué) 

= (m) huz 

(serrer contre) 

+ am 

(suffixe) 

ag w erram 

(le saint) 

= ager 

(surpasser) 

+ am 

(suffixe) 

tagessamt 

(la stature) 

— iges 

(l’os) 

+ am 

(suffixe) 

taqerematt 

(la clochette) 

— aqqur 

(le bruit) 

+ am 

(suffixe) 

gezem 

(couper) 

= gezey 

(tatouer) 

+ em 

(suffixe) 

agem 

(puiser l’eau) 

= aga 

(seau) 

+ em 

(suffixe) 

taweremt 

(l’articultation) 

= weru 

(fixer) 

+ m 

(suffixe) 

gerrem 

(croquer) 

— gerr ! 

(bruit des dents) + em 

(suffixe) 

rezem 

(ouvrir) 

— rrez 

(être cassé) 

+ em 

(suffixe) 

nequjjem 

(être arraché avantiuerme) 

= (n) + qejj 

(mordre) 

+ em 

(suffixe) 

zerem 

(tirer pour arr^çîier) 

= zar 

(épiler) 

+ em 

(suffixe) 

lequqqem 

(être tendre) 

= leqiqq 

(être mince) 

+ em 

(suffixe) 

ag w eddim 

(la tour) 'f’ 

= igidd 

(talus) 

+ im 

(suffixe) 

agerum 

(le pai^ 

gêru 

(tauréfier) 

+ um 

(suffixe) 

sekukkem 

(êtr^Sminature) 

= sekikk 

(être menu) 

+ um 

(siiffixe) 


# 


V 










Le suffixe (—/)© 

Ce suffixe doit avoir le sens de lieu. 


V 1 

# 


fV 


& 


adif 

gezif 

axenif 

terezzift 

qqerefu 

dderefu 

bezzaf 

ssef 

qqeref 

alenif 


(la moelle) 

(être long) 
(catastrophe) 

(le cadeau) 
(insister) 

(être dynamique) 
(beaucoup) 

(se doucher) 

(être froid) 

0 


udi 

tagezi 

ixxan 

rezu 

qqar 

dder 

(b) 

tissi 




A* 

= atëni 

£ 


izza 

b- 


Oj> 

(le beurre conservé) 
(la longueur) 
(excréments) 
(chercher) 

(être ferme) 

(être vivant) 

(être suffisant) 

(la mine) 

(être dur) 

(la cervelle) 


if 

if 

if 

if 

fu 

fu 

af 

ef 

e f 

ef 


(suffixe) 

(suffixe) 

(suffixe) 

(suffixe) 

(suffixe) 

(suffixe) 

(suffixe) 

(suffixe) 

(suffixe) 

(suffixe) 


V 


V 


«3° 


Le suffixe (— k ) 

Ce suffixe doit avoir le sens de dieu . 


5V- 


N 1 


N 


. ^ 

tafuyt (le soleil) 

- afa 

(le feu) 

+ k 

b 

^sfuffixe) 

ney 

(monter) 

= tanaka 

(action de monter) + fctl, (suffixe) 

mezikk 

(être miniature) 

= meziy 

(être petit) 


(suffixe) 

iferki 

(l’épluche) 

= ifer 

(la feuille) 

-dÿf ki 

(suffixe) 

imikk 

(un peu) 

= imi 

(le morceau) + k 

(suffixe) 

degikk 

(maintenant même) 

— degi 

(maintenant)^ 

+ k 

(suffixe) 
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Nom 


axerebis < axerebik (toilette) = xereb (gâter) + k (suffixe) 

tiggerremst < tiggerremkt (dent accérée) = gerrem (croquer) + k (suffixe) 

taxxust < taxxukt (poux) = xxu (être mauvais) + k (suffixe) 

taqebbust < taqebbukt (boite) = aqebbu (souche, tronc) + k (suffixe) 

taqqedust < taqqedukt (marmite) = qqed (cuire, griller) + k (suffixe) 

taxxust < taxxukt (poux) = xxu (être mauvais) + k (suffixe) 

aeellus < aeelluk (mouton) = Eelulu (être épanoui) + k (suffixe) 


Le suffixe (—r) 

Ce suffixe doit avoir le sens de lieu. 


N 




N 




amur (la partjy 

= urriu 

(partager) 

+ r 

agebur (l’éçuïietîil) 

= gebu 

(trouer) 

+ r 

azagur (latente) 

= azag 

(la crinière) 

+ r 

tefur ^vÿpoursuivre) 

= tt e f 

(tenir) 

+ r 

anefiÇp (grande lèvre) 

= anef 

(ouvrir) 

+ r 

uguïr (être excédentaire) 

- 9 

(suffire) 

+ r 

& 

agerur (plate-bande) 

— iger 

(champ) 

+ r 

agadir (le mur) 

= igidd 

(talus) 

+ r 

amar (le menton) 

= imi 

(la bouche) + r 




(suffixe) 

(suffixe) 

(suffixe) 

(suffixe) 

(suffixe) 

(suffixe) 

(suffiîîp) 

(sgÈxe) 

j^sûffixe) 


N 

.1® 




.to 


& 


Le suffixe (— d) 

Ce suffixe doit avoir le sens de lieu. 






asidd (la lumière) = ass (le jour) + d (suffixe) 
igidd (le talus) = iggi (le bord) + d (suffixe) 

N 






& 


V 


\ 


5V- 


0?' 


ri? 




.s 

S' 




>■ 


V 








V 1 


3 »' 
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Verbe 


Nous proposons dans cette partie certains aspects du verbe, notamment l’aspect morphologique. Nous 
exposerons l’affixation et la composition. Certains verbes sont des dérivations par afïixation (préfixes, 
suffixes) et d’autre verbes, qui ne sopf pas nécessairement dérivés de noms, sont composés soit à 
partir d’un verbe et d’un nom, soi^iff partir de deux verbes. Nous donnons également les aspects de 
la conjugaison et des exemples. Nous n’aborderons pas, dans cette partie, la différenciation en termes 
de verbes forts et de verbes faible 


des. 




Le verbe simple 


Les aspects 










VI 

# 






Traditionnellement, les thèmes verbaux admis pour Tamazight sent l’aoriste, l’aoriste intensif, le 
prétérit et le prétérit négatif. Toutes les conjugaisons déri ventrue ces thèmes. Le prétérit exprime 
une action accompli, par conséquent le passé. L’aoriste expri-pae une action inachevée ou répétitive et 
permet d’exprimer le futur à l’aide de particules préverl 


Exemples de conjugaison 
L’impératif 


V 


ddu 

sew 

rewel X 

ger 

meger 

zewur 

ddu 

dduyat 

dduyimt 

sew 

sewat 

sewimt 

rewpj 

rewelat 

^rewelimt 

ger 

gérât 

gerimt 

meger 

megerat 

megerimt 

zewur 

zewerat 

zewerimt 






□er 




L’impératif intensif 




>■ 




L’impératif intensif exprime l’idée de l’ordre de la répétition du procès. Il peut précédé de l’élément 
de négation ur donnant l’ordre d’éviter la répétition d’une action. 




ddu 

sew 

rewel 

ger 

- 

meger 

zewur 

tteddu 

ttedduyat 

ttedduyimt 

ssa 

ssayat 

ssayimt 

regg w el 

regg w elat 

regg w elimt 

ggar 

ggarat 

ggarimt 

rneggp.r 
meggerat 
nieg gerimt 

zeggur 

zzeggurat 

zzeggurimt 
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Verbe 


Le prétérit 


ddu 

aroriste 

sew 

aroriste 

rewel 

aoriste 

ger 

aoriste 

ddig 

nedda 

sewig 

nesewa 

reweleg 

nerewel 

gereg 

neger 

teddit 

teddam 

teswit 

tesewam 

terewelt 

terewelm 

tegert 

tegerm 

teddit 

teddamt 

tesewit 

tesewamt 

terewelt 

terewelmt 

tegert 

tegermt 

idda 

ddan 

isewa 

sewan 

irewel 

rewelen 

iger 

geren 

tedda 

ddant 

tesewa 

sewant 

terewel 

rewelent 

teger 

gerent 


Les pronoms affixes 












y 


V 1 

\> 






. V 




personne 

singulier 

pluriel 

1 er pers. 

2 e pers. masc. 
2 e pers. fém. 

—g 

t—t 

t—t 

n — 

t—m 

t —rat 

3 e pers. masc. 
3 e pers. fém. 

i — 

t— 

-71 

—nt 


N 


sr 




& 


vi 

# 


v 


v 




Le prétérit négatif 




ddu 

aroriste 

sew 

aroriste 

rewel 

aoriste 

ur ddig 
ur teddit 
ur teddit 

ur iddi 
ur teddi 

ur neddi 

ur teddim 
ur teddimt 

ur ddin 
ur ddint 

ur sewig 
ur teswit 
ur tesewit 

ur isewi 
ur tesewi 

ur nesewi 

ur tesewim 
ur tesewimt 

ur sewin 
ut^ sewint 

ur rewileg 
ur terewilt 
ur terewilt 

ur irewil 
ur terewil 

ur neriwel 

ur terewilm 
ur terewilmt 

ur rewilen 
ur rewilent 


L’aoriste (futur) 








ddu 

aroriste ^ 

sew 

aroriste 

rewel 

aoriste 

- 

ad ddug 
ad teddut 
ad teddut 

ad iddu 

ad teddu 

ad nedâu 

‘Ij 

a.dteddurn 
ad teddumt 
ad ddun 

ad ddunt 

ad seweg 
ad tesewet 
ad tesewet 

ad isew 

ad tesew 

ad nesew 

ad tesewim 
ad tesewimt 

ad sewin 

ad sewint 

ad reweleg 
ad terewelt 
ad terewelt 

ad irewel 

ad terewel 

ad nerewgS~ 
ad tereitfelm 
ad terewelmt 

ad'rèweln 
,tra rewelnt 


& 




L’aoriste négatif 






ddu 

aoriste 

sew 

aoriste 
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Verbe 
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ad ur ddug 

ad ur neddu 

ad 

ur seweg 

ad ur nesew 

ad ur teddut 

ad ur teddum 

ad 

ur tesewet 

ad ur tesewim 

ad ur teddut 

ad ur teddumt 

ad 

ur tesewet 

ad ur tesewimt 

ad ur iddu 

ad ur ddun 

ad 

ur isew 

ad ur sewin 

ad ur teddu 

ad ur ddunt 

ad 

ur tesew 

ad ur sewint 


L’aoriste intensif 


ddu 

aroriste 

sew 

aroriste 

rewel 

aoriste 

ar tteddug 
ar tteddut 
ar tteddut 

ar itteddu 

ar tteddu 

ar netteddu 

ar tteddum 
ar tteddumt 

ar tteddun 
ar tteddufçt 

ar ssççg 

ar tessat 

ait tessat 

>ar issa 

ar tessa 

ar nessa 

ar tessam 

ar tessamt 

ar ssan 

ar ssant 

ar regg w eleg 
ar teregg w elt 
ar teregg w elt 
ar iregg w el 
ar teregg w el 

ar neregg w el 
ar teregg w elm 
ar teregg u ’elmt 
ar regg w eln 
ar regg w elnt 


© 




■f 


& 




V 1 


*>• 




Les particules ^orientation 






& 


VI 

C\> 


S'¬ 


il existe en Tamh&îght deux particules satellite du verbe qui déterminent r orientation de l’action. Une 
première particule d d’éloignement et une seconde particule n de rapprochement. Ces deux particules 
donnent le sens de l’action comme l’illustrent les exemples sujÿànts. Tous les verbes ne sont pas 
susceptibles d’être accompagnés de l’une de ces deux particule Cependant, il existe des verbes qui, 
privé de ces particules, il est difficile de déterminer leur seï 




awey 

awey-d 

(rapporter) 

awey-n 

(emporter) 

ddu 

addu-d 

(venir) 

ddu-n 

(partir) 

ger 

ger-d 

(lancer par ici) 

ger-n 

(lancer par là-bas) 


La composition verbale 






Certains verbes 
exemples. Cette 


<V 

sont composés de ^têïix verbes ou d’un verbe et d’un nom. Nous exposons quelques 
technique permet"de construire de nouveaux verbes à partir de mots^éjà existants. 

& 


setterfes (palper) 

.4 

= sutter (faire demander) + afus (la main) 

seherfés 

(ramasser) 

= ssiker (faire voler) 

+ afus (la rpàm) 

herujjet 

(être gris) 

= aker (voler) 

+ ujjit (la\eigne) 

sewunefu 

(se reposer) 

= sew (boire) 

+ une/ifrjrair) 

ikemir 

(s’approcher) 

= akem (rentrer) 

+ ir (bord) 

+ irrti (la bouche) 

neyimi 

(être étriqué) 

= ney (monter) 

nedugug 

(se balancer) 

= nedu (balancer) 

+ aggu (le lait) 
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Notions grammaticales 


Verbe 


Les noms verbaux 

Il existe une foule da manières pour dériver les noms verbaux. Nous en exposons quelques exemples. 

Les noms verbaux en (ic 1 ec 2 ) 


arem (essayer) 
azen (envoyer) 
aref (griller) 
agem (puiser) 
agel (suspendre) 
aweg (manger) 
awey (emporter) 


irem action d’essayer 
izen action d’envoyer 
iref action de griller 
igem action de puiser 
igel action de suspendre 
iweg action de manger 
iwey action d’emporter 


Les noms verbaux en (uc'ugy.) 

Âv 


,2# 


<r 


3 ? 


& 


V 


5> 




& 

# 

J ffer 
qqed 
bbey 

ffey 

alem 
lleg 
mmeg 
llem 


(sortir) 

(se cacher) 

(griller) 

(couper) 

(verser) 

(ourler) 

(lécher) 


ufug 

ufur 

uqud 

ubuy 

ufuy 

ulum 

ulug 


N 

. 1 ® 




(se mouiller) umug 
(ourler) ulum 

(ronger) | uzum 


action de sortir 
action de se cacher 
action de griller 
action de couper 
action de verser 
action d’ourler V 
action de léchemï^ 
état de ce qui^èst mouillé 
action d’qjarler 
action ^ê) ronger 








& 


Les noms verbaux en (uc 1 c 2 uc 3 ec 4 ) 


muyed (veiller) | wtfhnuyed action de veiller 


Les noms verbaux en (ac 1 ec 2 c 2 u^) 




& 


& 


& 

k w esf*m (entrer) 
rezem (ouvrir) 

^ seleg (se coller) 

seley (faire escale) 


Les noms verbaux en (acrecrac 3 ) 


geley (boucher) 
merey (frotter) 
berey (concasser) 


akessum action d’entrer 
arezzum action d’ouvrir 
asellug action de se coller 
aselluy action de faire escale 


>■ 






V 1 


V 






agelay action'ele boucher 
ameray action de frotter 
aberay action de concasser 
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feley (couper horizontalement) 

zedem (ramasser du bois) 

segel (combler) 

gezem (couper) 

seleg (être collé) 

keref (entraver) 

telef (jeter) 


afelay action de couper horizontalement 
azedam action de ramasser du bois 
asegal action de combler 
agezam action de couper 
aselag état de ce qui est collé 
akeraf action d’entraver 
atelaf action de jeter 


Les noms verbaux en (icrtc 2 ) 


zed (mouchée) I izid action de moudre 


V 

Les noms verbaux en (tu^c^etrt) 

# 

oST 




N 




kker (labourer) I tukkert action de labourer 




. V 






& 


\l 

# 




Les noms verbaux en (tue 1 c 2 ec s a) 






zzel (pourchasser) 
isin (savoir) 


tuzzela action de pourchasser 
tussena action dg«avoir (le savoir) 


Les noms verbaux en (tacrecra) / (tac 1 créera) 


gg w ed (avoir peur) 
arew (accoucher) 
irid (être lavé) 




. % 

azzel (courir);. 


taweda 

tqtfewa 

tared.a 

tazzela 




5V- 






V 


Les noms verbaux en ( tac 1 uc 2 i ) 


V 


rez (se casser) 

del (se couvrir) 

ger (jeter) 
gel (combler) 
ger (appeler) 
nem (être droit) 
g w ez (creuser) 


taruzi 

taduli 

taguri 

taguli 

taguri 

tanumi 

taguzi 


action d’avoir peur 
action donner naissance 
action d’être lavé 

action de courir 


action de se casser 
action de se couvrir 
action de jeter 
action de combler 
action d’appeler . 
état de ce qui.^gèt droit 
action de clÿèüser 




& 


3 >- 
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Verbe 


Les noms verbaux en (tac 1 ec 2 c 3 a) 


rewel (courir) | tarewla action de courir 


Les noms verbaux en (tue 1 c 1 ec 2 a) 


aker (voler) | tukkerta action de voler 


La dérivation verbale 




s? 


& 


La dérivation des verbes à partir d^ln verbe initial se fait à l’aide des préfixes suivants: (s) factitif; (m) 
réciprocité et passivité; ( t ) passivité; (n) passivité; ( l ) amplification; ( k ) biologique; w) accomplisse- 


ment; la dérivation par alignement ( rur ), {bub)...\ et des dérivations composées'des précédentes. 
Nous exposons chaque dérivation en donnant des exemples. 


# 


Les préfixes 
Le factitif (s) 


. V 








\l 

# 


o- 




© 


Le préfixe (s) permet de construire des evrbes qui expriment Jxfdée de l’action du sujet. Le verbe 
construit devient actif et agit sur un complément. Le préfixe^) se réalise sous les formes (se/sse), 
( ssi ), (ssu). 





(réunir) 

= (s) + mun 

(accompagner) 

(faire taire) 

= (s) + fest 

(se taire) 

(ramasser) 

= (s) + mmutter 

(être ramassé) 





semun 

sefest 

semutter 


sebedd (mettre debout) =,^s) + bedd 


ssereg 

ssenetel 

ssired 

ssiger 

ssill 

ssiwel 

ssumeg 

ssufèg 

s&uter 

ssutel 


(chauffer) 

(cacher) 




■ 4 ? 


(lav 
(inviter) 

(fa<ifê pleurer) 
d&ire marier) 

(mouiller) 
(faire sortir) 
(demander) 
(accrocher) 


#00 

= (s) 

= (s) 
= (s) 
= (s) 
= (s) 

= (s) 
= (s) 
= (s) 

= (s) 


reg 

netel 

irid 

ager 

ail 

awel 

mmeg 

ffeg 

tter 

ttel 


(se mettre debout) 
(être chaud) 

(se cacher) 

(être lavé) 

(être excédent) 
(pleurer) 

(se marier) 


(être mouillé) 

(sortir) 

(quémander) 








& 


(être accrochç) 








La réciprocité (m) 


O» 




Le préfixe ( m) se présente sous la forme d’un préfixe de réciprocité interne et externe. La réciprocité 
externe fait intervenir plusieurs agents et la réciprocité interne ne fait intervenir que les partie d’un 
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Verbe 
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seul sujet. C’est une sorte de passivité dont le sujet et le complément se confondent. Le préfixe (m) 
se réalise sous la forme (me), (mme), ( mmu ), ( meya ). 

La réciprocité externe 

La réciprocité externe est l’intercation entre des agents externes les uns aux autres, le verbe exprime 
l’idée que ces agents intéragissent entre eux : s’entrainedr, s’entrdéchirer par exemple en Français. 


merara (se retourner récip.) 
mesawal (se parler récip.) 
mesafat (se dire au revoir récip.) 

N 

mmeneg (se tuer récip-ÿ 
mmewat (se frapper^îecip.) 
mmezeray (se dépasser récip.) 
mmezeday (se suivre récip.) 

V 

mmuzeder (être gourmand) 
mmuttey J? (être déplacé) 
mmunnèi (se tortiller) 


meyamaz 
>iiheyawal 
meyagar 
meyabbay 


(se tenir récip.) 

(se marier récip.) 
(se dépasser récip.) 
(se couper récip.) 


(m) + rar 

(m) + siwel 
(m) + ssifet 

(m) + neg 
(m) + wet 

(m) + zerey 
(m) + zedey 


(m) + 
(m) + 
(m) + 

(m) + 
(m) + 
(m) + 
(m) + 


zeder 

ttey 

nnet 

amez 

awel 

ager 

bbey 


(retourner) 

(parler) 

(dire au revoir) 

(tuer) 

(frapper) 

(passer) 

(suivre) 

(être situé en bas) 
(tourner) 

(être enroulé) 

(tenir) 

(se mapef) 
(dépasser) 
(couper) 


# 






La réciprocité interne 






La réciprocité interne exprime l’idée que les parties d’un seul sujet intéragissent entre elles. L’action 
du verbe se passe entre les parties de ce sujet. 


mezizzel 

mmegar 

mmerewey 

mmerewel 

mmeregig 

mmelewey 


(être mélangé) 

(courir un peu partout) 
(trembler fortêrhent) 
(être tirailj^) 1 ' 

çSp' 

N# 


= ( m ) 

+ azzel 

(courir) 

= (m) 

+ ger 

(jeter) 

= i m ) 

+ rewey 

(mélanger) 

= l m ) 

+ rewel 

(courir) 

= l m ) 

+ regig 

(trembler) 

= l m ) 

+ lewey 

(tirer en emportant) 


Le passif (t) 

Le préfixe (t) permet 






>■ 




îe construire des verbes à l’état passif. Il se réalise ern^tu), ( tuya ). 




v 

\ N 


ttuger 

ttusuden 

ttuwet 

ttuseg 


(être jeté) = (t) 

(être embrassé) = ( t ) 

(être frappé) = (t) 

(être acheté) = ( t ) 


c# 

ger (jetêrj 
ssuden (embrasser) 
wet ^‘(frapper) 
segs> (acheter) 


ttuyassen (être i 


i) = (t) 


(connaître) 
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Verbe 


ttuyabbay (être coupé) 
ttuyakar (être volé) 
ttuyamaz (être saisi) 
ttuyasekar (être fait) 


(f) + bbey (couper) 

(f) + aker (voler) 

(f) + amez (saisir) 

(t) + sseker (faire) 


Le passif (n) 

Le préfixe (n) permet de constuire des verbes à l’état passif. Il se réalise en (ne), ( ney ), (nnu). 


neter (tomber) 

nefiri (se résoudre) 

nekummes (être nqtæ) 

neyuddu (se dérouler) 

V 

nnurezeyci (être ouvert) 


(n) + ter 
(n) + féru 
(n) + kemes 


(tomber) 

(résoudre) 

(nouer) 


(n) + ddu (marcher) 


nnussef 

nnelret 


.é?' 


(glisser) 
(commander) 


(n) + rezem 
(n) + sset 
(n) + bat 


(ouvrir) 

(glisser) 

(être responsable de) ^ 


N 

.1® 


V 


5> 








L’amplification (l—) 


VI 

# 






v 


Le préfixe (/) amplifie le procès comme le montre les exemples suivants. 

. ^ 


llegezem 

(se blesser gravement) 

= ( l ) + (ÿezem 

(couper) 

liera 

(tisser) 

= ( l ) + alem 

(ourler) 

lewey 

(tirer en emportant) 

= ( l ) + awey 

(emporter) 

lebey 

(couper en emportant) 

= ( l ) + bbey 

(couper) 

lefez 

(marcher avec bruit) 

= (0 + fe?? 

(marcher) 

legej 

(avaler) 

= (0 + qejj 

(mordre) 

leges 

(se tapir) 

= (i) + gis 

(s’embourber) 

les 

(s’habiller) 

= ( l ) + ass 

(serrer, nouer) 

llexesa 

(être spongieux)-^ 

= ( l ) + xesey 

(se dégonlfer) 










Le préfixe (k—) 




J? 


v 


>■ 


Les verbes dérivés en (k), préfixé exprimant une relation avec un être vivant ou une agjüvité biologique, 
est obtenu en se combinan^ivec un verbe ou un nom. Le préfixe se réalise en (kg (he). 

(§f 

(k) + nom = verbe 




& 


vi 




kemi (fumer) 

ketu (flairer) 

kkunezer (saigner du nez) 


= (fc) + irai 
= (k) + atu 


nr 
& 

(bdàche) 

;48deur) 


( k ) + anezaf (narine) 

. 

J? 
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helubbet (être gluant) < kelubbet = (h) + alebut 

hertutey (être pâteux) < kertutey = (h) + aritu 

helulet (être inconsistant) < kelulet = (h) + alut 


(beaucoup d’eau) 
(pâte) 

(la boue) 


(*) + verbe = verbe 


keffes 

(faire empirer) 

= ( k ) + afes 

(enfourrer) 

kemmer 

(tromper, rouler) 

= (k) + mer 

(être fixe) 

kasef 

(deviner) 

= (k) + Suf 

(regarder) 

ketem 

(être paralytique) 

= (k) + atem 

(être marginalisé) 

ketem 

(être paralysé) 

= ( k ) + atem 

(aller à la marge) 

ketey 

(se souvenir) 

= (k) + ttey 

(tourner) 

kerey 

(être nain) 

= ( k ) + rey 

(être démonté) 




N 1 
# 
<§f 

(enfiburer) 


N 


hewwet 
hemmez (serrer fort) 
heneqq (étrangler) 

hemmez (serrer fort) 
hençzez (regarder avec insistance) 

herukessu (faire mal) 


kewwet 

kemmez 

kenegg 

kemmez 

kenezez 

kerukessu 


= ( k ) + awet 
= (k) + amez 
(k) + neg 


jf 

(faire ^tourner) 
(sajsRÎ) 


= (k) + amez <(V'(saisir) 

= (k) + nezufV (vérifier) 

= (k) + re$k w es (chambarder) 
.A-' 


J? 


i? 


Le préfixe (b—) 


La lettre (b) préfixe certains verbes mais il est encore difficile de préciser la sémantique de ce 
Il s’agit peut-être d’une amplification ou d’une dispersion. Nous donnons quelques exemples. 


bbertutey 

bezzed 

bbedd 

bbelewuwu 

bbejegugel 

bbentuter 

bberewel 

bbexesusey 

bbez 




sr = 


J 


(b) 

(b) 

(b) 


+ aritu 
+ izet 
+ tiddi 


(être très pâteux) 

(uriner) 

(se mettre debout) 

(être très relâché)^' = (b) + ulewu 

(pendiller dang(tbus les sens) = (b) + jegugel 
(être lacéréjjy 7 = (b) + netuter 

= (b) + rewel 
= (b) + xesey 
= (b) + zzu 


(être lacérékl^ 
(courir ehj-haletant) 
(être ti^fs troué) 
(êtreîfenfoncé) 

. V 


(la pâte) 

(vagin) 

(taille) 

(être relâché) 

(pendiller) 

(être réduit en lambeaux) 
(courir) 

(se dégonfler) 

(planter) 








& 


Æ 
. v 


V 1 




L’accomplissement (g—) 

La lettre (g) préfixe certains verbes mais il est encore difficile de préciser la sémantique de ce 
Il s’agit vraisemblablement d’un préfixe d’accomplissement. Le j^dcès devient accompli avec le 
(g). Nous donnons quelques exemples. Le préfixe (g) se réalig© en (g), ( q ). 


préfixe. 


préfixe. 
: préfixe 
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Verbe 


Notions grammaticales 


geyiyyes 

(gémir) 

= (Ù) + tiyyesas 

(frissons) 

gedded 

(être en colère) 

= (g) -f uddud 

(énergie) 

geley 

(franchir) 

= (Ù) + aley 

(monter) 

guf 

(suffoquer) 

= (g) + uf 

(enfler) 

gessel 

(bastonner) 

= (g) + ssel 

(faire pleurer) 

gella 

(durer) 

= ( g) + M 

(exister) 


qqujetellu 

qezza 

qawel 

qelles 

qqujetu 


< ggusetellu 

< gezza 

< gawel 

< gelles 

< ggujetu 


P 






(dégringoler) 
(détester) 
(promettre) 
(cqfîper) 
^(être flasque) 


(gs) + wetellu 

(dégringoler) 

(Ù) + zza 

(suffire) 

( q ) + awal 

(parole) 

(g) + aies 

(tondre) 

(g) + ajattu 

(filament du maïs) 


& 


Le préfixe (x —) 


iV 




V 




y 


\\ 

\> 




& 




Le préfixe x dénote des^çfioses mauvaises, laides, négatives ou péjorative. Ce préfixé à un lien avec le 

sé¬ 


vérité xxu (être maudis, laid). 


dé 


xewwet 

xellet 

xezzer 

sexuzzer 

sexineser 


y 
q er 
& 

(chambader) = ( x ) + awet (mélanger) 

(mélanger) = (x) + alut ÿqia boue) 

(épiller) = ( x ) + zaï (dépouiller) 

(regarder de travers) = (sx) + %àr (dépouiller) 

(être morveux) = (sa;) -f$keser (se moucher) 


Les suffixes 
Le suffixe (— t) 


merret 

itefit 

zuyt 

rrewt 

ffuletu 

seluffet 


(se donner de la peijïfe) = 
(être délicieux) = 

(être égale àfiy = 

(être dépiqgè) = 

(être éfffltoché) 

(écupier) 




seg w ert . (lancer des youyous) 
zzummet' (sentir le renfermé) 


Le suffixe (—k) 

Ce suffixe doit avoir le sens de lieu. 


= (s) 
= (s) 


tamara 

(misère) 

+ (t) 

tatefi 

(délicieux) 

+ (t) 

tazuyi 

(avoir le même âge) + (t) 

arewa 

(dépicage) 

+ ( t ) 

ifilu 

(le fil) 

+ (*) 

aluff 

(écume) 

+ 


ger 

zummu 


(appeler) $ ( t ) 

(sentir des aisselles^ + (t) 

é 








N 1 
\ v 


dé 




wedeh < wedek (être graisseux) = udi (le beurre) 


+ k (suffixe) 
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Notions grammaticales 


xerbes < xerebk (griffonner) = xereb (être barbouillé) + k (suffixe) 


Le suffixe (— m) 

Ce suffixe doit avoir le sens de lieu. 


seguretem (faire avorter) = ageret (le cous) 

Iquqqemem (être tendre) = Iqiqq (être fin) 

hezzem (ceindre) — huz (serrer contre) 


m (suffixe) 
m (suffixe) 
m (suffixe) 


La dérivation par allongemep# 


* 3 ? 


& 


Certains verbes exprimant l’idée/de dispersion sont dérivés d’autres verbes en dédoublant une de leur 
consonne et en introduisant^entre les deux lettres la voyelle (u) ou (i). Lorsque ÿé verbe de départ 
commence par une voyelleyc’est la première consonne qui est dédoublée. Si le^yerbe commence par 
une consonne, c’est la deuxième consonne qui est dédoublée. ^ 


V 




Dérivation en p’wl') 


berurey 

kuker 

ferures 

netuter 

leguges 

qelulley 

fesusey 


P 


VI 

# 


o- 


& 

■J’" 

(être réduit en morceaux) = (rur ) + berey $ concasser) 

(être timide) = (rur) + akét *• (voler) 

(avoir des traits fins) = (rur) + f^res (aiguiser) 

(être réduit en lembeaux) = (tut) +neter (tirer par les dents) 
(être traînard) = ( gug) + leges (se tapir) 

(dégringoler) = (lui) + geley (franchir) 

(être réduit en morceaux) = (sus) + fesey (se fondre) 


Dérivation en (XiX) 






rmrey 

keriret 


(être facile à dérnpfiter) 
(être égratignçijbàrtout) 


sediddey (soupeser, pjéhac 


melilley (\ 


altet) 


= (rir) + rey (être démonté) 

= (rir) + keret (égratigner) 

= (didd) + duy (sursauter dans le sommeil) 

= (lill) + lley (brimbaler) 






>■ 


La composition deÉaffixes 

Nous n’allons pas donner ici toutes les possibilités de composition des 


fixes. 


& 


Nous donnons simple¬ 


ment quelques exemples pour convaincre le lecteur que les affixes déjà vus se compose harmonieuse¬ 


ment entre eux. 


Le préfixe (sm) 
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Le préfixe (ms) 


semunnet (plier) = (sm) + nnet (emmailloter) 

semmenetel (prétexter) = (sm) + netel (être caché) 

semmek w esam (interlacer) = (sm) + kesem (entrer) 

semeyattaf (coller, lier) = (sm) + ttef (tenir) 


mmesereg 

(se chauffer récip.) 

= (ms) + reg 

(chauffer) 

mezizzel 

(courir dans tous les sens) 

= (ms) + azzel 

(courir) 

mesayelal 

(se disputer) 

= (ms) + ayell 

(sauter) 

mesexxu 

(être mauvis l’pfe' à l’autre) 

= (ms) + xxu 

(être mauvais 


Le préfixe ( smk) 






& 


c' 


<v 




y 




V 


5> 


9^ 

'iemmeketu 

semmeketey 




Le préfixe ( nk) 


(flairer) 

(se souvenir) 


N 


(smk) + atu 
(smk) + ttey 


(odeur) 

(tourner) 






V 


C\> 






& 




nehuzzem (être étriqué) = fiifc) + zem 

nehuffer (se cacher en se recqurovillant) = (nfc) + ffer 

nehummez (être très serré) = (nk) + ornez 


(serrer) 
(cacher) 
(tenir, sa 


Le préfixe ( sk) 


Le préfixe (ml) 


ssekemi 

sseketu 

sekunezer 




N 


(faire fumei^ 
(faire flajïèr) 


= (sk) 
= (sk) 

(faire ’sàigner du nez) = (sk) 


atu 


anezar 


\ \ 
CV' 


(V 


(bouche) 

(odeur) 

(narine) 




N* 


(cf ^ 

"mmeleway (tirailler) = (ml) + awey (emporte^- 

mmelebay (tirailler en coupant) = (ml) + bbey (coupât) 

melegg w at (faire traîner) = (ml) + wet (frajîSper) 


& 


Le préfixe (si) 






Verbe 
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sellegezem (blesser gravement) = (si) 

selufez (marcher avec bruit) = (si) 

sselegugem (rendre doux au toucher) = (si) 


gezem (couper) 
fezz (marcher) 
agem (puiser) 


Le préfixe ( sn ) 


seneyuddu (faire dérouler) = (sn) + ddu (marcher, partir) 

senefiri (réconcilier) = (sn) + féru (résoudre) 

sseneter (faire tomber) = (sn) + ter (tomber) 


Le préfixe (ts) 


.XX 

ttusittey (être soulevé) = (ts) 

ttifèumeg (être mouillé) = (ts) 

ttuseney (être monté) = (ts) 


ittiy (se relever) 
mmeg (être mouillé) 
ney (monter) 


# 


V 


5 > 




& 




<§T 

Verbes dérivant de noms 


V 1 

# 








Il existe un certain nombre de verbes qui dérivent de noms à l’ai^è d’affixe, notamment des préfexes. 
Nous en donnons des exemples ci-dessous. 






siwel 

(parler) 

= (s) 

+ 

awal 

(parole) 

segel 

(mesurer) 

= («) 

+ 

igil 

(bras) 

seguyy 

(crier) 

= («) 

+ 

taguyyit 

(cri) 

ssudem 

(embrasser) 

= («) 

+ 

udem 

(visage) 

serugg 

(dégager de la vapeur) 

= («) 

+ 

aruggu 

(vapeur) 

semittew 

(larmoyer) ^ 

= («) 

+ 

imetti 

(larme) 

sedidi 

(faire du bruit) C V 

= («) 

+ 

adida 

(vacarme) 

senal 

(mettre au mêm^aiiveau) 

= («) 

+ 

nil 

(au niveau de) 

kemi 

(fumer) 

= l k ) 

+ 

imi 

(bouche) 

ketu 

(flairer) ^ 

= ( k ) 

+ 

atu 

(odeur) 




Notions grammaticales 


Verbe 






& 


.V 


oer 


fp 


V 1 

\> 




. V 


N 


N 




& 




\i 

# 


3»' 








.<?> 






<•& 


\ : 
C\V 


5V- 






V 



.<?> 


N 






oS5' 


NI 


3»- 
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Déterminants, adverbes 


Nous proposons dans cette partie certains outils grammaticaux. Nous nous contenterons d’en donner 
les listes sans donner d’exemples. 

Les prépositions 


avec/et 
s©jï>n 
Rentre 

sur, au dessus 
à 

fçf-, tart derrière 
meqqar malgré 




d 

nil 
ger 

nnig^p 
* OÎV 




sr 


. 1 ® 


9 

dans 

gur 

chez 

seg 

depuis, dès 

am 

comme 

ar 

jusqu’à 

ur-ta 

avant 

arrimas 

parmi 




s au moyen de/vçÿ§ 

gef/xef sur 
ddaw sous 

zun, zund comme^ 
n 

xes 
bêla 


de, à;V 
h^fhiis que 
\^ans 


Les locutions prépositives 






tama n 
agensu n 
adegar n 
izedar n 
ayeddeg ur 
meqqar nna ay 
dda g 
xes ad ur 


Les indéfinis 


à côté de 
au dedans de 
au lieu de 
en bas de 
faute de 
quitte à 
durant 
pourvu que 


□ef 


afad ad 

afin de 

berra n 

au dehors de 

attayen n 

aux alentours de 

iwer d i 

au^deça de 

dda g 

lors de 

seg mayd ^depuis que 

afad ay' 

pour que 

nettà'-ur 

V 

<y 

P 

sauf que 




yaten/yatenin 
ittesent tîkkal 
akk w 


autre 

quelques fois 
tout, tous 


wayt/wayyat 

ka 

ay 


xes ig 
inwer in i 
nil uyedda 
ayenna g tekkest 
tart uyennag 
ad day 
awd kiyy 
ayeddeg 


a moins que 
au-delà de 
d’après 
en dehors de 
par suite de 
dès que 
quand même 
vu que 


autre 

quelque chose 
ce 


ta 




& 


amya/atu^fïe 
ku chaque 

awd ygn 


personne 


Les déterminants possessifs 






I singulier 


pluriel 














Notions grammaticales 


Déterminants, adverbes... 


nnew 

mon/mes 

nnek 

ton/ta/tes 

nnem 

ton/ta/tes 

unes 

son/sa/ses 

unes 

son/sa/ses 


nneg notre/nos 
nnewen votre/vos 
nnewent votre/vos 
nnesen leur/leurs 
nnesent leur/leurs 


singulier 

pluriel 

winnew mien 

winnek tien 

winnem tieç 

winnes sien 
■ 

winnesA sien 

winneg notre/nos 

winnew en votre/vos 
winnewent votre/vos 
winnesen leur/leurs 
winnesent leur/leurs 




& 


» 


fV 


y 


V 1 

\> 


Les pronoms personnel^iSujets 


V 


J’" 


. V 




singulier 

pluriel 

nekk 

moi 

nekk w eni 

nous 

kiyy 

toi 

k w enni 

vous 

kemm 

toi (f.) 

k w ennimeti 

vous (f.) 

netta 

lui 

niteni 

■ 

eux A? 
ellçsV 

nettat 

elle 

nitenti 


N 


ær 


& 


& 


cS' 


VI 

# 








Les pronoms personnels compléments 


singulier 

pluriel 

i me 

ag 

nous 

k te o # 

k w en 

vous 

kem te*(f.) 

k w ent 

vous (f.) 

t - s ^le 

ten 

les 

tt/tëk la 

tent 

les 


N ■ 
C\* 


5V- 






V 


■J?' 


Les pronoms affixes des propositions (possessifs) 




singulier 

pluriel 

i me 

ak te 

am te (f.) 

as le 

as la 

ag nous 

awen vous 
awent vous (f.) 
asen les 
asent les 


& 




& 


<£S 


v 1 


3 »- 
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Notions grammaticales 


Déterminants, adverbes. .. 


Les pronoms démonstratifs 


pluriel 

ay-a 

ce-ci 

ay-in 

ce-là 

ayeddeg 

ce-ci 

ayeddag 

ce de tout à l’heure 

ayellig 

ce de l’autre fois 


V 




© 


pluriel 

singulier 

iva celui-ci © 

wan celui-là ^ 

S© 

waddeg celni© 
wadda celui 

wallig x q,cëlui de l’autre fois 

wi ceux-ci 

win ceux-là 

widdeg ceux-ci 
widda ceux 

willig ceux de l’autre fois 

ta ©’ celle-ci 

tan^ celle-là 

taddeg celle-ci 
tadda celle 

tallig celle de l’autre fois 

ti celles-ci 

tin celles-là 

tiddeg celles-ci 

tidda celles 

tillig celles de l’autre fpis 


N 


Z? 




-r 


& 


Les adverbes de qualité 






meseta 
kigan 
abayyen 
day 
imikk 
uggar 

© 


combien 

beaucoup 

très 

seulement 
un peu 
davantage 


N 


Les adverbes de manière 




© 


5V- 




Les adverbes de temps 








N 1 

J* . 

ayennag 

derug 

eenig 

dassen 

uggar 


c’est ainsi 
presque 
peut-être 
alors 

davantage 


s tart 
s dat 
dig 
zzig 
zewar 


à l’arrière 
à l’avant 
encore 
alors que 
d’abord 


& 


V 




& 




3 »- 


v 


azemez ddeg à pareille époque 
meseta ay-a il y a longtemps 
waheli cela fait longtemps 


kuyass 

asegg w as 

assenait 


chaque joyj?' 
l’année © 
hier 




manetur 

ass 

tizewiri 


quand 

jour 

au début 
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Notions grammaticales 


Déterminants, adverbes... 


nnuf-n-wan 

le surlendemain 

itegam 

hier-soir 


imalass 

semaine 

imal 

l’année prochaine 

degi 

maintenant 

llig 

autrefois 

asera 

tout à l’heure (futur) 

tikkelt 

fois 


ur-ta 

pas encore 

ddag 

tout à l’heure (passé) 

ar tiyira jusqu’à la fin 

zewar 

en premier 

segelli 

depuis longtemps 

asekka 

demain 


netataned 

l’année passée 

segdda depuis longtemps 

adverbes de lieu 

ayyur 

mois 


nnuf-n-usekka 

après-demain 

ag w emmat bord 

dat 

devant 

tar 

derrière 


berra 

dehors 

aggnsu 

intérieur 

da 

ici 


g tama 

près de 

din 

là-bas 

iwer-in loin de lui 


afella 

au dessus, en hautv 

izedar 

en bas 

sey- 

a par ici 


nnig 

au dessus 
entre -N 

vers 

ddaw 

en dessous 

tama près de 


ger 

gur 

chez 

ammas au milieu 


zar 

s 

vers 

nil 

en face de 

X- 

azey 

côté N 
qfiT 

N# 

didda 

là ou 

dillig l’endroit de l’autrg.'fois 

N 1 


V 


N 




V 1 

# 


(V 




N 




& 








\ : 
c\* 


5V- 


□er 


rr 




<y 

.S 

s' 








>■ 






oS5' 


NI 


3»- 
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fV 
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s# 


fp 


V 1 

\> 


Textes 


>■ 

A& 




X& 


. v 

s 


5> 






V 1 

# 


3>' 








.<?> 


>• 






■\ l 


5V- 






V 



.<?> 


>' 






oS5' 


V 1 


3»- 
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fv 


oer 

s# 


fp 


V 1 

\> 




. V 


5> 


>■ 




v 


# 




gû" 


VI 

# 


i>- 






>• 






ip 


\ \ 
c\* 


5 V- 






;T 



.<?> 






gSC 


■V 1 


V 






Textes 


Dans cette partie, nous présentons des testes modèles qui permettent de pratiquer la lecture en 
tamazight en s’aidant des notions gramrçîàticales présentées dans la première partie et des mots du 
dictionnaire. Il s’agit de contes recceufllis auprès d’informateurs, transcrits et traduits par l’auteur. 
Dans le texte en tamazight, les n^ôts ou les expressions alternatifs sont mis entre parenthèses. Le 
corpus est assez représentatif des contes racontés aux enfants et qui vont des histoires ordinaires 
jusqu’aux histoires mythologiques qui sont sensés expliquer des phénomènes naturels. 




Ikemwen 

Ikka t-n yan uregaz d yat tmettutt, iwelen 
(tahelen), zedegen g yat tmazirt. Dda g izerey 
usegg w as xef yiwel nnesen, arewen sin yikeniwen 
igan ireban. Gan asen Idder d Yidir. Meyagen 
ireban nnag, gan zund abaw irezan. Dda g ten 
tirew mma unes, yag tes ka (kera). Teqqim 
ayyur tart tarewa nnes, temmet. Dda g as tem- 
mut tmettidt i w uregaz, yasey isirran nnes, ar 
ten-d isexitir. Iqqim uregaz, ur yad yiwil awd 
yat tmettutt yaten (yatenin). Yan wass, iter-d? 
gif-s yan yigneka (tamutint) immet awd nçtâà. 
Ageren-d (qqimin-d) warraw nnes s sin, ^ gur 
sen illi xes kerat isegg w asen. 


# 




Y 


X 1 

Ar asen ikkin ayt-igrem may -^èsettan allig- 
d xateren. Yan dig sen isewaj?A / 'idir; iyyema-s 
ur isewi v abayyen (kigan). < <Ihna y as imesewi i 
v iyyema s: « - Degi h<$t- nexater, neker ag a 
neddu a ninig ka n tiÉvki mag-d netterara ka n 
iqqariten, ad asen ur nettel atu i y ayt-igerem.» 
Inna y as Yidir waxxayt. Nekeren aseyen ayedda 
n iheruyen gur sen Man, ddun. 

Ar teddun allig-n gulan yan udegar g iga 
w uberid sin, tama n yan usekelu. Inna y as Yidir 
i y Idder: « - Sin iberdan ay-a, ku y an dig nneg 




umeaux 


Il était une fbis, un homme et une femme 
mariés, habituent dans un pays. Après un an 
de mariagé - , la femme donna naissance à deux 
beaux (garçons jumeaux. Ils les appelèrent Id- 
der et Yidir. Ce deux derniers se ressemblaient 
comme deux gouttes d’eau. Lorsque la femme 
avait accouché, elle tomba malade et ne tarda 
pas à succomber à sa maladie. Ayant perdu sa 
femme, l’homme ne prit plus femme et se con¬ 
sacra à l’éducation de ses enfants. Un jour, il 
tomba malade à son tour et ne tarda pas à en 
mourir. Les deux enfants, qui n’avaient pas plus 
de trois ans, étaient seuls dans la vie. 

Les gens du pays les prirent en charge jusqu’à 
l’âge adulte. Yidir était un garçb’n très intelli¬ 
gent, contrairement à son frèreÆdder. Yidir avait 
dit à Idder : « - Mainte|j5ant que nous avons 
grandi, partons cherchej>du travail pour gagner 
notre vie et éviter d’être à la charge des autres.» 
Idder avait répondu affirmativement. Ils firent 
leurs valises et jjàrtirent. 

Ils manifîerent jusqu’à un endroit où la route 
bifurqqàît près d’un arbre. Yidir avait dit à Id- 
der : « - Voici deux chemins, chacun de nous 
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ikk yan. Ddag g izerey usegg w was, hat qenna ad-d 
uguleg s udegar ddeg. Ig-d ufig asekelu isul idder, 
ur t yag watu, isineg is k ur yag umya awd kiyy. 
Ig-d ufig asekelu immut, neged illegetutey, isineg 
is ak ur terewi tzedayt.» Inna y as Yidir ayennag 
ay tega. Geren asen ilan i y iberdan, ku y an dig 
sen ikk aberid dda y as-d tiwey. 


prendra un. Lorsqu’une année se sera écoulée, je 
reviendrai au même endroit. Si l’arbre est encore 
vivant et qu’il se porte bien, je saurais que tout 
vas bien pour toi. Si l’arbre est mort ou dans 
une mauvaise posture, je saurais que tu as des 
problèmes.» Idder approuva. Ils tirèrent au sort 
les chemins et chacun prit le sien. 


Ar itteddu Idder ittesen wussan, allig-n igula 
tama n yat tgemmi (taddart). Isequbb asen i y ait- 
tgemmi, irezem as-d uregaz tifelewt. Inna y as i 
Yidir: « - Mayd k (makk) ilan, a y aregaz ? -Jfifekk 
(nekkin), gig yan uwujil amezelut. Imm^k i bba 
d mma seg mayd suleg mezziyeg. Dfiÿi xatereg 
(meqqureg) ar ttinigeg ka n twiri s<fighrad innew. 
- Awd nekk nnik, hat ar ttinigeg ka n umkesa 
mayd i y ikessan yat twala mghulli. K w esem ag-d 
s tgemmi, ad nesew atag (aîay), ukan nizir may 
nessekar nekkin id k.» Y" 

Ik w esem Idder g figemmi, iwet ag w ejedim, ik as- 


d uregaz allig ittesa, isew. Dda g iweda Yidir, 
inna y as uregaz: « - Waxxayt, rig ad tegt amkesa 
nnew, netta (maka) tella gur-i yat tgawesa rig 
ad-i tes tessekart ddag g tek w esit. - Ddu k si- 
wel, ini tes-d. - Qenna y ad ak ikkig yan ubadir, 
netta (maka) rig ad dig-s ur tessekert awd yat 
tgereyent. Rig ad-i t id terart imeki ddag ak 
t kig. D wayet wawal, rig ddag g-d tagult, ad 
asen-d ttetteft i y isirran innew igetat (igedad). 

- Waxxayt, ad akk w ssekareg ayennag-i tennit,^z 
netta rig ad-i tessekert mag gganeg.» 

jf 

Yasey Idder ar issekar ayellig as inna-^uregaz. 
Da y irezzem i wulli seg tifawt, yasey i^tes abadir 
d waman, iddu ar talegg w at. Ddim'g-d yagul g 
tyessa (tkessa), iddu w uregaz isèftesew (yizir) is 
isul ubadir imeki llig as t ika. fifëwelen-d (azzelen- 
d) isirran nnes bbezen ifiG^ 
ttinigen ibabeten. (cfi* 


sen g txeritt ar dig 


Izerey usegg w as, yugul-d Yidir ay izir asekelu 
llig may-n igula (mayd t yagen). Dda g t id igula, 
yaf t id illegetutey, ur as isul xes imikk (imihh) 
ay immet. Izziwez as igef, mer yufi ay isin may 
yagen iyyema-s, Idder. Ad ili immut, ad ili tagt 
yat tmutint (igenka) taxatart. Ur yad illi Yidir s 


Idder marcha pendant quelques jours, puis se 
retrouva devant une maison. Il frappa à la porte 
et l’homme répondit: « - Qui es-tu homme ? - 
Je suis un pauvre orphelin, j’ai perdu mes par¬ 
ents depuis que j’étais jeune. Maintenant que j’ai 
grandi, je suis à la recherche d’un travail pour 
gagner ma vie. - Cela tombe bien car moi aussi 
je suis à la recherche d’un berger ^pour mon trou¬ 
peau. Rentrons et après une t^eisse de thé, nous 
verrons ce que nous pourrons bien faire ensem- 



Idder rentra à kptnaison et s’assit. L’homme 
lui servit à boire^êt à manger à satiété. Lorsqu’il 
acheva son repas, l’homme s’adressa à lui dans 
ces termes^ « - Je voudrais bien que tu sois 
mon berger mais à une condition. - Allez-y, dites 
vos conditions. - Je vous donnerai un pain et je 
voudrais le retrouver à votre retour inchangé, tel 
que vous l’avez pris. Une autre chose, je voudrais 
qu’à chacun de vos retours, vous me ramèneriez 
des oiseaux à mes enfants. - Je suis d’accord, 
mais je voudrais avoir un endroit où je pourrais 
me coucher.» 


Idder s’attela à la tâche décrite par son hôte. Il 
fait paître le troupeau dès l’aube, prend avec lui 
un pain et de l’eau et reste au pacage jusqu’au 
soir. A chacun de ses retours, l’hqmme vérifie si 
le pain est resté inchangé. Ses ^enfants accourent 
et fouillent le sac pour voir^le berger avait ap¬ 
porté des oiseaux avec lniÀ 1 

Un an passa et ^£ldir retourna à l’arbre pour 
vérifier son état. x Lorsqu’il le retrouva, il constata 
qu’il était dar^un mauvais état. Il ne lui restait 
que peu d^temps pour mourir. Sa conscience se 
troublmpî voulait savoir ce qui était arrivé à son 
frère. Peut-être était-il mort, peut-être était-il 
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igef, ar itteddu netta ur issin mag iserus itaren 
unes. 


très malade. Il chemina mais il ne savait plus où 
mettre les pieds. 


Iddu (ifetu, issudu, iruh) Yidir ikk aberid llig 
ikka Idder. Ar itteddu allig-n igula tigemmi dda 
g ilia iyyema-s. Ur iddi s tgemmi ad asen isequbb 
i y ait-tgemmi, iffer ad t ur inniyen, iqqim allig- 
d yagul iyyema-s g tyessa (takessa). Iddu isiwel 
as, inna y as: « - Aguleg-d ad inniyeg asekelu 
llig, afeg t id illegetutey, idda immut, ur as isul 
xes imikk. Ddug-d, nnig is k yag ka.» Weten 
ag w ejedim i wawal allig as akk w inna Idder iJY'idir 
may as ssekaren ayt-tgemmi. Yufa t id lëda im¬ 
mut s laz, zund da t ur ittekka may ire<£&n. Ffegen 
as-d iqqejijen (igesan) s ufella n ub-èitan. 

O- 

Inna y as Yidir: « - Ddu kiyy degi, hat rig ad 
tereg adegar nnek. Ddu ttïfur aberid innew ar- 
n tegulut tama n yat tgèmmi. Tesequbbt asen i 
y ait-tgemmi, hat qentth ad igilen i nekk. Ad asen 
ur tenit tegit Iddç^Ini y asen tegit Yidir, ar asen 
tekessat ar n ddug. Hat neteni ur nnin ad ak 
ssekeren amya ixxan (ix w esenen). Qqim gur sen 
ar-n uguleg akk id aweyeg. » 


Iddu Yidir s gur ayt-tgemmi n Idder. Iddu 
Idder s gur ayt-tgemmi n Yidir. ylss ameze- 
waru dda g ik w esa Yidir i ayt-tgemmi n Idder, 
idda ittesa y as agenesu n ubadir. Dda g-d yagul, 
iddu w uregaz ay isekesew abadir, yaf t in it- 
tutsa agensu. Inna y as i w ureba: « - Yak nnig 
ak ad ur ttesettat abadir. Ad dig-s ur tili y aj0 
yat tgreyent. - Iwa sekesew is dig tella au^yat 
tgreyent. Ur as ttesig xes agensu. » Urmî]i may 
as inna w uregaz i w ureba, yaddej t (ij^l4). 

J* 

Wiss sin wussan, iddu ittef-_d>'(yamez-d) yan 
ifiger (alg w emad), ig t id g tx§Htt. Dda g-d igula 
gur (dar) isirran, azenen^dssen unes s ugenesu 
n txeritt. Unna dig sffly' yuzen afus, tewt t id 
tfigra, ar itteferfit (itteferfid), immet g udegar, 
allig (allig) akk w mmuten. 


Dda g yannay uregaz isirran nnes mmuten, 
inna y as i tmettutt nnes: « - Rig ad am inig 
yan wawal. Areba in deg, hat ur id wallig nessen 
ay iga. Nnig day ilia gur-s ka n iyyema-s dig s 


Yidir emprunta le chemin qu’avait emprunté 
Idder. Il chemina jusqu’à la maison où se trouvait 
son frère. Il ne frappa pas à la porte, il se cacha 
et attendit le retour de son frère du pacage. Il 
l’interpella en disant : « - Je suis revenu voir 
l’arbre, et je l’ai trouvé en mauvais état. Il ne lui 
restait que peu de temps pour mourir et je suis 
venu voir si tu es malade.» Ils s’assirent pour dis¬ 
cuter et Idder raconta à Yidir ce que lui faisaient 
les gens de la maisonnée. Il le trouva affaibli par 
la faim comme s’il n’avalait rien de chaud. Ses 
os apparaissaient sous la peau. 


Yidir dit : « - Vas, je vais prendre ta place. 
Suis mon chemin jusqu’à tretuver une maisonnée. 
Frappe à la porte de la^rôciison, ils croiront que 
c’est moi. Ne leur di^.pas que tu es Idder. Dis 



jusqu’à mon arrÿree. Eux, il ne te feront aucun 
mal. Reste cirez eux jusqu’à mon retour et je 
viendrai te-Yhercher. 




Yidir partit chez les gens d’Idder. Idder partit 
chez les gens de Yidir. Le premier jour où Yidir 
fit le pacage du troupeau, il mangea la partie in¬ 
terne du pain. Lorsqu’il fit de retour, le monsieur 
alla voir le pain et il trouva qu’il était mangé au 
milieu. Il dit au garçon : « - Je t’avais prévenu 
de ne pas manger le pain, qu’il n’y ait aucune 
partie mangée. - Regardez, il n’y a aucune partie 
extérieure mangée.» Il ne trouva rien à dire au 
garçon et le laissa. 


Le deuxième jour, il attrapa up serpent et le 
mit dans le sac. Lorsqu’il arrivaiprès des enfants, 
ils mirent leurs mains dansée sac. Celui qui mit 
sa main dans le sac, il fit^pïquer par le serpent et 
moura sur place. Ils continuèrent ainsi jusqu’au 
dernier. 






Lorsque le .monsieur vit ses enfants morts, il 

■x> 

dit à sa fenSme : « -Je voudrais te dire quelque 
chose. J3& garçon, ce n’est pas celui que nous 


avions connu. Je pense qu’il a un frère qui lui 
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yagen, iter adegar unes, ayeddeg issen mayd as 
nessekar. - Iwa neker ag ad t (att) neneg. » Yidir 
isella y asen mayd nnan. 


ressemble qui prit sa place vue ce qu’on lui fait. - 
Nous allons le tuer. » Cependant, Yidir entendit 
leur discussion. 


Dda g tegeley tafuyt, nnan as i w ureba: « - 
Degi mmuten ag isirran nneg. Ur gur neg illi 
awd y an, hat kiyy ay igan yiwi teneg. A sera g yit 
(ggit), nera y ad tegent ger ag. - Waxxayt, ur gur - 
i isul bba w ula mma, ur ttafag am k w enni. » Iddu 
w uregaz d tmettutt aseyen-d yat tgatut (tizikert), 
ran ad as t gin i Yidir g ugeret (ugered), afad ad 
t negin. £>' 




Ddun genen. Igen Yidir ammas nn^sen, maka 
(netta) ur t iwit yites (yides). fi.fquma v allig 
genen, yasey tamettutt ig tester as-d uregaz. 

''O 

Iddu Yidir igg w ey n aregaz. ffma y as: « - Neker 


han areba igen. - Ttef-n kerrl yan wazey i tgatutt, 
teledeyt.» Ar leddeyeruYallig nnan hat immut 
ureba. Da y as ittini i&uregaz: « - Is immut ? » 
Yini y as d ureb<^ r « - Nnig day temmut. - Ku 
yam ttinig is immut, ar id ttinit temmut ! » Igal 
uregaz id tamettutt nnes ayd as isawalen. Ur issin 
is id nettat a mi gan tagatutt, ard tes leddeyen 
allig tes ffegen yiman. 


Au coucher du soleil, ils dirent au garçon : « 
- Maintenant que nos enfants sont morts, tu es 
notre fils. Au cours de la nuit, nous voudrions 
que tu dors au milieu de nous. - D’accord, je 
n’ai plus ni père, ni mère. Je ne trouverai pas 
mieux que vous. » L’homme et la femme prirent 
une corde. Ils voulaient étrangler Yidir jusqu’à 
la mort. 

Ils se couchèrent. Yidir se coucha au milieu 
d’eux mais il ne dormit pas. Lorsque les deux 
autres s’endormirent, il plaça la fegime au milieu. 
Yidir toucha l’homme, et lui difex « - Réveille-toi, 
le garçon dort. - Tiens le bopf de la ficelle et tire 
bien. » Ils tirèrent jusquhhne plus soif. « - Est-il 
mort ?» Le garçon répondit : « - Je crois bien 
qu’elle est morte, -VÏe te dit s’il est mort et tu 
réponds elle est\Jïiorte !» L’homme croyait que 
c’était sa femÿne qui répondait. Il ne savait pas 

-■jy y 

qu’elle étajjP étranglée et ils avaient tiré dessus 
jusqu’à la mort. 


Ar ttemsawalen imeki nnag allig issen uregaz 
is id tamettutt nnes ay inega, iwt agwejedim ar 
yalla. « - A mma nnew, a mma nnew ! Stefereg 
asen tamettutt i yisirran ! A mma nnew, a mma 
nnew ! » Inna v as ureba: « - Teram ad i tenegim, <£■' 
ukan tenegt tamattutt nnek. » 

Ar yalla w uregaz allig if esta, yini y as iffYireba: 

« - Degi ur-d iqqumi xes nekk d kiyy, ur illi 
akk w mayd ag izzin (isenagen). Qÿffn ag s sin g 
tgemmi. Kiyy kessa, nekk ar akf ttilig tawiri n 
tgemmi. » Ayennag ayd ssekefën. Aregaz ar itex- 
emmam mayd as isseker i Wureba afad ad t ineg, 
aseku netta ayd as inigççff isirran nnes d tmettutt 
nnes. 

Yan wass, inna y asi w ureba: « - Asekka tawey 
ulli s tama n uderar dda illan din ha. Taleyt kiyy 
s ufella, tewt dig-s ag w ejedim (teggawert fella s), 
ar ten-d tesekewit afad ad ak ten ur ittes wussen. 

- Waxxayt, ar Asekka. » Talegg w at nnag, ineker 


Ils se parlaient ainsi jusqu’à ce que l’homme 
se rendit compte que c’était sa femme qu’il avait 
tué. Il s’assit et pleura. « - O ma mère, ô ma 
mère, la femme est aussi morte !» Le garçon dit 
à l’homme : « - Vous vouliez me tuer et c’est ta 
femme que tu as fini par tuer.» 

L’homme pleura jusqu’à ne plus soif. Il dit au 
garçon : « - Maintenant qu’il ne reste plus que 
toi et moi, il n’y aura plus de chicane entre nous. 
Nous allons rester tous les deux dans cette mai¬ 
son. Toi, tu fais le pacage et moi je travaille à la 
maison. » C’était ce qu’il hrént. L’homme réflé¬ 
chit à ce qu’il doit faire tuer le garçon parce 

qu’il est la source de sdh malheur. 

\V 

Un jour, il dit^u garçon : « - Aujourd’hui, tu 
dois faire le mtèage près de cette montagne, là- 
bas. Montqsëri haut et assieds-toi pour surveiller 
le troim^àu car il y a des loups. - Demain, je 
le ferai; répondit le garçon.» Ce soir-même, le 
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ureba yasey ka n iheruyen, iddu s afella n ud- 
erar, isseker yan ugudiy n izeran, isseles asen 
iheruyen zund yan uregaz iweten ag w ejedim. 

Asekka nnes, iddu w ureba ikes ulli, yawey tent 
ar dillig as inna w uregaz, izerey tent dig-s. Iddu 
iffer as i w uregaz, aseku issen is ira ad t id iger 
xef uderar. Iddu d uregaz, yaley s afella n uderar, 
iddu s tanaa n ugudiy n izeran, igal is id Idder 
afad ad t id iger, ad t (att) ineg. Dda g as igger 
ur n yufi xes izeran. Irewel-d Yidir iger-n aregaz 
s ddaw uderar, immet. 

Iddu Yidir allig as-d ig w era i Idde0g tgemmi 
dda g-n ilia. Ddun (fetun, ssudun) ^tgemmi (tad- 
dart) n uregaz ddeg immut, zed'egen dig-s, ar 
kessan ulli nnes s sin id sen. ffqimin allig xateren 
uggar dda lan, gin timegemvin, arewen kigan n 
isirran. 


garçon prit quelque habits et partit sur la mon¬ 
tagne. Il fit un tas de pierres et mit les habits. 
Ce qui ressembla à un homme assis. 

Le lendemain, le garçon fit paître le trou¬ 
peau et était allé jusqu’à l’endroit indiqué par 
l’homme. Il laissa le troupeau et se cacha à la 
vue du monsieur. L’homme alla vers le tas de 
pierres. Il croyait que c’était Idder pour qu’il le 
précipite vers le bas de la montagne. Lorsqu’il 
toucha le tas de pierres, il se rendit compte que 
c’était fichu. Yidir le précipita vers le bas. 

Yidir partit appeler Idder dans la maison où il 
était. Ils partirent habiter la maison de l’homme 
mort. Ils faisaient le pacage du troupeau. Ils y 
restèrent beaucoup de tempsvpisqu’à l’âge du 

, C" 

mariage. Ils se marièrent ^t eurent beaucoup 
d’enfants. . 

& 
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Textes 


Tuda d Yidir 

Ikka tt-n y an ureba (aferux, ahesemiy, isirri, 
aqqesis) d yat trebatt (taferuxt, tahesemiyt, tisir- 
ritt, taqqesist), da y asen ttinin Yidir d Tuda. 
Ig w ema-d (ineker-d , ixater-d) Yidir d Tuda g (g) 
yat tgemmi (taddart). Ur gin aytmaten, netta 
(masa) nekeren-d g yat takatt. Meyassanen seg 
mayd sulen mezziyen. Kkan tt-n da ttehedaren g 
ihebas (imedewan) ammas (tuzzumt) n yigeran, 
da ttagen tuffera d tguneterin, da ssekar&ft tix- 


esiwin n walut g talaxt n yigeran. Ddafflli) g-d 
xateren (meqquren), iddu (ifetu, is$àdu) Yidir 
yazen mma nnes ad as-d tetter \ffianser) Tuda 
afad ad tes yawel (yawey, italufl). 


oST 

v 

Tikkelt tamezewarut fenna y as-d i mma n 
Yidir uhu. Ur teri (tugçÿ) ad tawel (ad tawey, ad 
tahel) unna gef-d Qsef, fella-s) teneker, aseku da 
ttinin medden: ©- Ur da ttesettant (ttawgent, 
settant) wulli tuga gef d nekerent. » Tegg w ed 
(tekesud) Tuda ad tes ur yiri Yidir. Yazen dig 
mma nnes tiss sénat tikkal. Ayeddag, ayeddag, ur 
teri. Tiss kerat tikkal, tenna y as waxxayt, netta 
ig ira ad as isseker yat tgawesa. 

Tagawesa ddeg tega tes: « - Unna dig sen 
immuten amezewaru, yader as waddag yaten, 
meqqar ur ta immut. » Inna y as Yidir waxxayt. 
Ddun awelen, gin tamegra, agen ahidus (ahewasjf 
kerat (kerad) yitan (idan) d kerat wussan. Tëg 
Tuda mayd akk w tteggant twetemin g tmegef^win: 
illawen, tiqiffa. Tessentl aqqemu nnes kf&at wus¬ 
san, dda g (agud lli g) t id tessufeàp'tega zund 
(am) tigeziwt. Unna ttes izeranÆr ittini akk w 
uress mag-d teneker. 

Awd Yidir iga yan nyrëba izilen g uqqemu 
(udem) nnes, netta tvfëèrt (tuft) Tuda. Da y as 
ttegga yat tmegart (tamettutt tawessart) illawen 
ar tesefikki, tezemiLmmer zund (am) tafuyt (tafukt). 
Yan wass, tenna y as tmegart ddeg: « - Rig a Tuda 
ad am inig yan wawal. - Ddu siwel, ini y i myd 
akk w terit, tegit gur-i (dar-i) zund mma nnew. 
Ur ddejin am ufig amya. - Neker ag a narem 
Yidir is kem nnik ira, afad ad nizir (ad ninniy) 


Touda et Yidir 

Il était une fois, dans un pays perdu, un garçon 
et une fille qui s’appelaient Yidir et Touda. Les 
deux enfants avaient vécu et étaient éduqués 
dans une même maison depuis leur prime en¬ 
fance. Ils n’étaient pas frère et sœur, mais ils 
avaient vécu ensemble dans un seul foyer. Ils 
se connaissaient depuis qu’ils étaient petits. Ils 
avaient joué dans les ravins au milieu des champs. 
Ils avaient joué à cache-cache et aux billes. Ils 
fabriquaient des animaux en terre argileuse des 
champs. Quand ils étaient assez grands, Yidir en¬ 
voya sa mère pour demander la main de Touda 
en vue de se marier. 

J 

La première fois, elle ayâient répondu non à 
la mère de Yidir. Elle nie voulait pas se marier 
à quelqu’un avec qui^lle avait grandi, parce que 
les gens disent : « - Le troupeau ne mange pas 
l’herbe proche d.è lui.» Touda craignait que Yidir 
ne voulait ppè d’elle. Il envoya encore une fois 
sa mère K Touda n’avait pas changé d’avis. La 

"‘-Y 

troisième fois, elle accepta sous condition de faire 
une chose qu’elle lui demanda. 

Cette chose était la suivante : « - Celui qui est 
vivant doit être enterré avec le premier qui est 
mort. » Yidir accepta. Il se marièrent, célébrèrent 
la noce, firent ahidus pendant trois nuits et 
trois jours. Touda avaient fait ce que font les 
femmes pendant le mariage: se farder le visage, 
le henné. Elle cacha son visage pendant trois 
jours. Lorsqu’elle se montra le visage, elle était 
très belle. Celui qui la vit s’en est étonné et se 
demandait d’où elle venait. C 

/ . 

Yidir était également besÈtî de visage mais pas 
plus beau que Touda. Lorsqu’une vieille femme la 
fardait, elle paraissaitjTrès belle et brillait comme 
un soleil. Un jour la vieille femme lui avait dit : 
« - Touda, ie vohdrais te tenir une conversation. 
- Allez-y, paçfëz, vous êtes pour moi comme ma 
propre rqèïe. Si tu veux bien, nous allons tester 
l’amoutjtle Yidir pour toi, on verra s’il est capa¬ 
ble ou non d’être enterré le même jour que toi. 
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is igey nnik ad id m yader ig temmut, neged uhu. 
Ayennag ad as tenna tamegart. Addu-d a Tuda 
nnew ad kem ssiredeg, geg am aheruy amellal 
zund tadda immuten. Inig as i Yidir han Tuda 
temmut, ad as ur teggert, ddu ger asen-d i med- 
den afad ad as aderen. » Nnant hat imeki nnag 
ay iga wawal. 


C’est ce que dit la vieille femme à Touda. Viens 
ma fille Touda, je vais te laver, te mettre un 
linceul blanc comme si tu était morte. Je dirai à 
Yidir que Touda est morte, ne la touche pas, vas 
appeler les gens du quartier afin qu’ils l’enterre. 
» Ils se dirent que cela était bon et qu’elles al¬ 
laient le faire. 


Dda g-d (lli g-d) ik w esem Yidir s tgemmi (tad- 
dart) unes, yufa-d Tamegart da talla: « - A Tuda 
nnew, a Tuda nnew, myd i kem iteggan a Tuda 
nnew ! Myd yad mi ttinig TiLda, a Tuda m&éw ! 

A mma nnew, a mma nnew, tadda y i $kgen, a 
mma nnew ! » Dda g izera Yidir tam&jgurt hat ar 
talla, issen idd Tuda a y immuten,^nna y as : « - 
Ger asen-d i medden ad i ssire^n awd nekk, sse- 
lesin i aheruy amellal meqqap'iir ta mmuteg. Hat 
ur tenni ad temmet Tuda^sileg ar teddug afella 
n wakal. Dda g tesul jfîuda gef tudert, nnig as 
unna izewaren dig nflèg yader i tes waddag yaten 
meqqar ur ta imi@jït.» Dda g ur ta iddi Yidir ad 
t ssireden medden, idda y ig w eza netta nnik sénat 
tmetelin ddaw yir. 

Ass nnag nnik, ddan-d (usekan-d) medden 
ssireden Yidir, gin as aheruy amellal, aseyen 
t netta d Tuda sersenten in g tmetlin nnesen 
ddaw yir. Sulen akk w ur ta y asen giren tiselliwin 
d wakal, teneker d Tuda tini y asen i medden: « 

- Uhu, uhu a y arraw, hat xes rig day ad aremeg 
Yidir is gur-s ilia wawal negedd (midd) da dawA 
isekkestuf (ittekkes amya nnes). Hat ur mmut$g. 

Tamegart ad i y innan ad ssekereg imeki.^Degi 

\ v 

sseneg is ilia wawal aqqurar gur Yidir. Iga yan bu 
wawal. » Aseyen ten-d medden g tme$in nnesen, 
rarin ten-d s tgemmi. 

v 

Ineyuddu wawal n Yidir d Tuda g tmizar, iddu 
(ifeta) allig-n (allig-n) imta yan ugellid axatar. 
Dda g-d usey ugellid ddè§ ad as ik i tmettutt nnes 
iheruyen, idel tes s wureg, ik as akk w may tera, 
tenna y as: « - Uhu, ur rig akk w ayennag. Ur rig 
ad i tessekert xes yat tgawesa, ig terit ! - Mayd 
tega tegawesa nnag ? Ini y i tes day, ssekereg am 
tes meqqar nnig ad dig-s sikkeg tigeledit innew ! - 
Ur tesellat i medden mayd ttinin xef Yidir d Tuda 
? Rig ad i teget ayedda y iga Yidir i Tuda. Netta 


Lorsque Yidir entra chez-lui, il trouva la vieille 
femme en train de pleurer: « - O ma Touda, ma 
Touda, qui sera désormais ma Touda ! O ma 
mère, ô ma mère, malheur à moi, Toud n’est 
plus, ô ma mère, Touda n’est plus !» Lorsque 
Yidir vit que la femme pleurait ainsi, il savait 
que sa femme Touda n’est plus. Il dit alors : « - 
Appelle les gens afin qu’ils me layènt moi aussi et 
me mettre le linceul, même sjy^e ne suis pas en¬ 
core mort. Je ne peux plus.^îarcher sur terre une 
fois Touda morte. Lorsque Touda était vivante, 
nous avions dit que lq-yivant allait s’enterrer avec 
le premier mort dq^os autres.» Avant d’être lavé 
par les gens, Yiâir alla lui-même creuser deux 
tombes dans Jé - cimetière. 

Le jour même, on lava Yidir, on lui mit un 
linceul et on allait les enterrer lui et sa femme. On 
les mit dans leur tombes, dans le cimetière col¬ 
lectif. Avant de leur mettre les pierres tombales, 
Touda se leva et s’adressa à l’assistance dans ces 
termes : « - Non, non, mesdames et messieurs, je 
voulais simplement voir si Yidir tient parole ou 
non. Je ne suis pas morte. C’est la vieille femme 
qui m’a conseillé de procéder ainsi. Maintenant 
je sais que Yidir tient parole. » Les gens les sor¬ 
tirent de leur tombes et ils partirent chez-eux à 
la maison. 




La nouvelle de Yidir et Touç|a se répandit dans 
le pays et alla jusqu’au grqnd roi. Quand ce roi 
voulait offrir à sa femmq'des vêtements, la cou¬ 
vrir d’or, lui donner fp^ut ce qu’elle désire, elle lui 
dit : « - Je ne veu^Jpas tout cela. Je ne voudrais 
qu’une seule chdle si vous voulez. - Quelle est 
cette chose, cjîfes la moi tout simplement, même 
si mon ro^àtime doit y périr ! - Vous n’avez pas 
entencjg^parler de l’histoire de Yidir et Touda ? 
Je voudrais que tu sois ce que Yidir est à Touda. 
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ira tes allig igey ad gif-s ik tudert unes. Ar ttinin 
medden hat idda yuder i tes akk w ur ta immut. 
Ur rig awd hah nnek. Ki day ifesti nnek, iga y i. » 

Seg wass nnag, izziwez as igef i w ugellid, ur 
da yad iggan awd timeqqit n yites. Ur yad issin 
may issekar afad ad t teri tmettutt unes. Iseqqesa 
y an g widda mi y ika tanebadt unes. Inna v as y an 
dig sen: « - Ddu s gur Yidir izir t. Ini y as ad 
ak yini mayd as issekar i Tuda allig t tera, ukan 
tessekert as t i tmettutt nnek. Ddu izir is as-d ur 
tekkest Tuda i Yidir afad ay isin matta tmjfttutt 
yiwel. » ^ 

Ayennag ay isseker. Iniy ugeUfd yan iyyis. 
Iddu ar ittinig tamazirt n Yidiycçl'Tuda allig ttes 
yufa. Ik as ugellid iyyis nnesfi yan umezlut afad 
ad as t ittef ar-n yugid (ifèerrey). Iddu ig zund 
(am) waddag ittinig en Jèd n twiri gur medden s 
tgerad nnes. Ar ittedrdu allig-n igula gur Yidir, 
yini y as: « - Nek^l gig yan umezlut, ar ttinigeg 
ka n twiri s tgerad innew. Rig ad isineg is gur k 
ilia mayd ssekareg. Rig ad ak geg amekesa n wulli 
nnek, ukan ar i tikkit mayd asen ikkig i warraw 
innew ad t ttesin. - Waxxayt, hat iga wawal imeki 
nnag. Ddu ar asekka tugid-d s gur i, ukan keg ak 
inegemisen. » 


Elle l’aime tellement qu’il est prêt à donner sa 
vie pour elle. Il allait s’enterrer avec elle avant 
qu’il soit mort. Je ne veux rien savoir de vous. » 

A partir de ce jour, l’esprit du roi se troubla 
de pensées noires. Il ne dormait plus au cours de 
la nuit. Il ne savait plus quoi faire pour mériter 
l’amour de la reine. Il consulta autour de lui. Il 
s’entendit répondre : « Allez chez Yidir et de¬ 
mandez lui ce qu’il a fait pour l’amour de sa 
femme. Après, vous le ferez pour la reine. Allez 
séduire Touda peut-être elle le laissera tomber. 
Il saura avec quelle femme il est marié.» 

C’est ce qu’il fit. Le roi enfourcha son cheval. Il 
chercha le pays de Touda et Yidh^et il le trouva. 
Le roi donna son cheval à ujt pauvre homme 
pour le garder jusqu’à son retour. Il ht celui qui 
cherchait un emploi pou^-tfei salaire. Il cheminait 
jusqu’à trouver la maistm de Yidir et lui dit : « 

\ V 

- Moi je suis un pauvre homme qui cherche du 
travail. Je voudrais savoir s’il y a quelque chose 
à faire chez-vous. Je voudrais être votre pâtre 
moyennantAin salaire pour nourrir mes enfants. 

- Je suis- d’accord sur ce que vous dites. Allez 
jusqu’à demain et revenez chercher de mes nou¬ 
velles.» 


Iddu Yidir isseker as i w ugellid yan uqitun 
tasega n tgemmi nnes, mag izeddeg. Ik as i 
w ugellid tawala n wulli afad ad tes ikessa ku yass. . 
Yawey ugellid tawal n wulli s tferregant, ig jés 
aferag. Matta wass Man, issefetu w umekesa^ulli 
seg tifawt ar tegeley tafuyt. Da y id tes^fîttasey 
may ittesetta, yasey id tes aman n tiçsi ig t yag 
fad. 






V 

Lan wass iddu Yidir ad-df^zzal g tmezegida, 
ineker ugellid ig w ez yan i^fél (izegi), seg didda g 
izedeg, ar itteddu allig-n iffeg g tgemmi n Yidir. 
Inna y as i Tuda: « - Ur akk w annayeg mayd kem 
ittef en gur uregaz ddeg. Ur gur-s annayeg xes 
ulli d yigeran d tmara nnesen. Neker ag ad kem 
aweyeg s gur-i, may inna y imi nnem keg am t. 
Ayenna terit ini t day, yili. » Ar ttexemmam 
Tuda yan uzemez, is as yuf ad teqqim gur Yidir 
mid ad ttetefur aregaz ddeg as isawalen. Imikk 


Yidir construisit un gourbi pour le roi de¬ 
venu pâtre. Il confia son troupeau de moutons au 
pâtre pour le faire paître tous les jours. Chaque 
jour, le roi ramera le troupeau dans son enclos 
et l’enferma. Il le fait paître depuis le lever du 
jour jusqu’au coucher du soleil. Il apporte avec 
lui de la nourriture et de l’eau nécessaire pour la 
journée. 

ejy 

Un jour, Yidir partit faire ^gâ prière dans la 
mosquée et le roi se mit à c^eiiser un trou depuis 
son gourbi jusqu’à la màikni de Yidir. Il dit à 
Touda : « - Je ne vois Vraiment pas ce qui vous 
retient chez cet hon£me. Il n’a que des moutons, 
des champs et t^îète la misère qui va avec eux. 
Viens chez m^îy tout ce que ta bouche pronon- 

Y' 

cera, tu l’ajîras. Ce que tu veux, il suffit de le 
dire eÇjUaura lieu. » Touda pensa un moment 
est-ce qu’elle va rester avec Yidir ou suivre cet 
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tini y as: « - Waxxayt. Neker ag a neddu. Netta 
mayd as ttinig i Yidir afad ad i yaddej ? - Addej 
i tazedayt nnag, nekk ad as issenen. Ilia gur i 
mayd as ttinig i Yidir. » 


homme qui lui parlait. Il lui dit : «D’accord, je 
vais partir avec vous. Mais qu’est-ce qu’il faut 
dire à Yidir pour qu’il me laisse ? - Laisse-moi 
cela, je vais lui en parler moi-même. » 


Dda g-d yagul Yidir g tzallit unes, iddu zar-s 
ugellid yini y as: « - Rig ad ak inig yan wawal, ig 
i tuddejit. Uress is id ad ak t inig, aseku gg w edeg 
ad i tenit uhu. - Ddu, siwel, ini may gur k illan. 
Ur gur i y illi mayd k issiweden a y amekesa. - Ufig 
yat trebatt g igerem nnewen, nnig ad tes ttereg i 
yiwi. Rig k ad i tes taseyt ar tamazirt innefti, ig 
terit. » Inna y as Yidir waxxayt. 

■ 4 ^ 

Iddu w ugellid yamez-d iyyis nnasftlig as-n ika 
i umezlut. Ineker ikk igisi llig igjfeza allig-n igula 
didda (dilli) g tella Tuda, yii^$as: « - Asera g-d 
iffeg Yidir, tetteft as tawertd ard iffeg, ukan tekkt 
igisi ddeg tezewurt id sjjfiir iyyis (ayyis). » Iffeg 
Yidir tigemmi, ireqéffiqqen) tes s tsarut, iddu 
yaf-n Yidir d tsefffft gur iyyis. 


Dda g yannay Yidir tiselitt, tuf a y as twenegimt 
unes ka. Llig g yannay tiselitt, tega gur-s zund 
tamettutt nnes Tuda, ukan yugul-d s tgemmi afad 
ay isekesew is tesul nnik Tuda g tgemmi neged 
uhu. Dda g izera w ugellid Yidir yagul s tgemmi, 
inna y as i Tuda ad teddu awd nettat, ad t in 
tezewur s tgemmi afad ad ur yisin is id kem ay 
igan tiselitt. Ayennag ayd tesseker Tuda, yufa 
tes-d Yidir g tgemmi. Tenna y as mag allig-d f 
yagul, netta w ur as inni y amya. 

Yugid-d (iwerrey d) Yidir s gur iyyi&f yaf-d 
tiselitt d Yidir sulen da zar-s tteqqefen, aseku 
dda g dig iffeg Yidir tigemmi, iqqtffo tes, terwel 
Tuda tekk igisi allig-n tegula gift iyyis. Dda g 
izera Yidir tiselitt zund issen fè'id tamettutt nnes 
ayd tega. Ineker yugul-d dfffs tgemmi nnes afad 
ad yizir is dig-s tesul 'Tuda. Tiss keratt (kerad) 
tikkal, tenna y as Tuda i Yidir: « - Iwa ddu mun d 
umekesa, wedu d ttugult, hat nekk ur ddig s umya, 
hat ddaddeg ag qqumig ar-d tugult. » Ayennag ay 
isseker Yidir. 


Yugul-d dig Yidir s gur iyyis, yaf-d dig Tuda 
d ugellid ar zar-s tteqqelen. Inna y as Yidir i 


Lorsque Yidir revint de sa prière, le roi partit 
l’interpeller : « - Je voudrais vous dire un mot 
si vous permettez. J’hésite de vous le dire car je 
crains que vous refusiez. - Allez-y, parlez, dites 
ce que vous avez sur le cœur. - J’ai trouvé une 
hile dans votre quartier, je voudrais la fiancer à 
mon fils. Je voudrais que vous la portiez jusqu’à 
mon pays. » Yidir répondit par l’affirmative. 


Le roi chercha le cheval qu’il avait confié au 
pauvre homme. Il partit dans le jjrou qu’il avait 
creusé et dit à Touda : « - Lorsque Yidir viendra, 
tu lui tiens compagnie jusqu-â sa sortie. Ensuite, 
passe par ce trou jusqu’i^h% Yidir quitta la mai¬ 
son et verrouilla la pqrîe. Il alla chez le pâtre et 


trouva le cheval ainsi que la mariée. 

■f 

Lorsque Yicift vit la mariée, il avait soupçonné 
quelque chose. Il lui sembla que c’était sa femme 
Touda e^dl retourna sur ses pas vérifier si Touda 
était encore à la maison. Lorsque le roi vit que 
Yidir est retourné à la maison, il recommanda 
à Touda d’en faire autant mais d’aller plus vite 
que lui pour ne pas découvrir la vérité. C’est ce 
que ht Touda, il la trouva à la maison. Elle lui 
demanda pourquoi il était revenu mais il ne lui 
répondit rien du tout. 


Yidir revint près du cheval et trouva le pâtre 
et la mariée en train de l’attendre parce que 
quand Yidir sortit et verrouilla la porte, Touda 
courut vers le trou et le devança auprès du 
cheval. Lorsque Yidir vit la mïariée, il eut le 
même soupçon et courut vqriher de nouveau. A 
la troisième fois, Touda çlïCà Yidir : « - Ben vas- 
y accompagner le pâfrej' arrête d’aller et revenir 
car moi je ne suis ajlee nulle part. Je vais rester 
à la maison jusqu’à ton retour.» C’était ce que 
ht Yidir cettç$3is-là. 

Lorsoùè Yidir revint près du cheval, il retrouva 
la marree avec le pâtre en train de l’attendre. 
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w ugellid ay iney gur tslitt, afella n tariyt n iyyis. 
Inna y as ugellid: « - Xes ney gur-s kiyy, hat 
yan ay nega, ur illi umya ixxan ger ag. » Iddu 
Yidir iney gur tselitt. Ar teddun allig-n gulan 
tamazirt n ugellid. Iddu Yidir s gur iregezen, 
teddu tselitt s gur twetemin (timegarin). Aseyen- 
d gin tamegera, agen ahidus, ttesin may igan ka. 

Dda g zereyen kerat wussan, iddu Yidir yugul 
d s tgemmi nnes. Dda g irezem tifelewt, ur-n 
yufi Tuda g tgemmi. Dinnag (ginna) ay issen is 
id tiselitt d Tuda yan ayd gant. Yugul s tgemmi 
n ugellid, ad-d yawey Tuda. Inna y as ugellid hat 
ur as iggir i tmettutt nnes, hat xes irg^ày yisin is 
t tera. Iddu yugul-d s gur ugellid, ■ÿdsey-d Tuda. 
Yazen-d ugellid sin isemexan mes, inna y asen: 

« - Tefurat (defurat) Yidir^Ig id netta inega 
Tuda, terarim t id. Ig ttés ur inegi, tenegim t 
netta, ukan ikkes aq-n.^f 

Tefuren-d isenfiêxan Yidir. Iddu-d ar yan 
udegar g ur illi awd yan, ineg Tuda, isegel tes 
izeran. Nna as isemexan i Yidir a-n yugul s 
gur ugellid. Inna y as ugellid i Yidir: « - Tan- 
nayt (tezerit) mayd ak nnig. Awd yat tmettutt 
(tmegart) ur dig-s telli tmellalt. Kiyy terit ad gif- 
s tadert ur ta temmut, nettat tannay day aregaz 
yaten (yaden), tekk gif sent, tezerey k. » 

Iddu w ugellid, issiger asen i medden, ig asen 
imekeli. Dda g ttesan, yawey-d tirebatin n tmazirtjî 
nnes, tidda ilekemen xef yiwel, isemmederaga 
tent dat Yidir, inna y as: « - Ini y i tenna^ërit, 
hat tega tin nnek. » Inna y as Yidir ha<qAïadda, 
ig asen ugellid tamgera, aseyen ahidu^/ar igenna 
kerat wussan, ttesin, sewin, allig^dn tiram. Ik 
asen ugellid tigemmi i y iselan g^rezzift, ik asen 
tawiri mayd ssekaren gur-s gjfîmazirt nnes. 


Yidir dit au pâtre de se mettre avec la mariée 
sur le cheval, mais le roi refusa et dit : « - Allez- 
y cher monsieur, nous sommes pareils, il n’y a 
que du bien entre nous.» Yidir monta avec la 
mariée. Ils cheminèrent jusqu’au pays du roi. la 
femme alla chez les femmes. Ils célébrèrent la 
noce, firent ahidus, mangèrent et burent. 

Une fois les trois jours passés, Yidir retourna 
chez-lui. Lorsqu’il ouvrit la porte, il ne retrouva 
pas Touda à la maison. C’était à ce moment-là 
qu’il s’était rendu compte que la mariée était 
Touda. Il retourna dans le pays du roi pour 
chercher Touda. Le roi lui avait dit qu’il n’avait 
pas touché à sa femme et qu’il s’agit simplement 
d’un test d’amour. Le roi envoya^deux de ses es¬ 
claves et leur dit : « - Suivez Yidir, si jamais il 
tue sa femme Touda, revqrrez me voir avec lui, 
s’il ne le tue pas, tuez-le^Im-même. » 

YV 

Les deux esclaves^oursuivaient Yidir. Il chem¬ 
ina jusqu’à un endroit où il n’y avait personne 
et tua Touda.^Ss dirent à Yidir que le roi voulait 
le revoir. Lé roi lui dit : « - Dis-moi celle que tu 
veux et,elle sera à toi. Aucune femme ne mérite la 
confiance. Toi, tu voulais te faire enterrer avant 
de mourir et elle dès qu’elle avait vu un autre 
homme, elle est partie. » 

Le roi invita les gens à dîner. Lorsqu’ils 
mangèrent et burent, il ramena les femmes de 
son pays, celles qui sont dans l’âge du mariage. 
Il les mit en rang devant Yidir et lui dit : « - Celle 
que tu choisis, sera à toi.» Yidir choisit celle qu’il 
aimait et le roi les maria, ils célébrèrent la noce 
et jouèrent Y ahidus pendant trois jours. Le roi 
donna une maison en cadeau aux nouveaux mar¬ 
iés et leur offrit du travail dangison pays. 





Textes 


Mma nnek - Ta mère 


Ayedda v ak-d tenna mma nnek, tenna y i t id tinnew awd nekk ! 
Ce que ta mère t’avait raconté, ma mère me l’a raconté moi aussi ! 


Tezedeg yat tmassewt g yat tgemmi inemalan 
yan igisi n igerdayen. Tamassewt ddeg llan gur 
warraw imezzanen. Awd tagerdayt llan gur isir- 
ran. Yan wass iffeg-d yiw-s n tmassewt ad-d 
(add) ikk berra, yafen yiw-s n tgerdayt ar itte- 
hedar. Iddu s gur-s W umassew ar as isawal, imikk 
ar ttehedaren s sin id sen. Dda g-d igula yit ku 
yan dig sen iddu s tgemmi nnes. 

Dda g-n ik w esem ugerday s gur.&ima nnes, 

'C' 

tenna y as: « - Mayd d tekkit a y iniffètim, may tela 
tlegg w at k ttinigeg, ar k iLr afejkff Yak ur tennagt 
kiyy dka ? - Ddig s berra adÆfg-s hedereg, uguleg 
afeg-n dig-s yiw-s n tmassewt, ar nettehedar ar 
degi. - Mag ur tessintffs da ttesettan imassewen 
igerdayen ? Iwa amçr k ittesi, mayd yad itteggan 
yiw-i ! Ad sar wrfÈehedert d awd yan umuss, ddu 
s twiri nnek ig terit ad k ur ittes ka yan wass. » 

Yiw-s n tmassewt dda g-n ik w sem, tenna y as 
mma nnes awd netta: « - Mayd-d tekkit a 
y inigetim, may tela tlegg w at k ttinigeg, ar k ur 
afeg ? - Ddig s berra ad dig-s hedereg, uguleg 
afeg-n dig-s yiw-s n tgerdayt, ar nettehedar ar 
degi. - Mag ur tessint is da ttesettan imassewen 
igerdayen ? Mag allig ag t id ur tiwiyt ad as neg 
akesum nnes i y imenesi ? Asekka ig id tes tehedffz 1 
ert, taddejt-t ar ddag g k ur yannay, tettef i g 
ugeret, taweyt ag t id.» 

Asekka nnes, iffeg-d dig yiw-s nfffÿerdayt ar 
ittehedar berra am wassenatt. Imfffff han dig yiw- 
s n tmassewt iffeg-d s berra q$vd netta. Dda g 
yannay yiw-s n tmassewt yiff^s n tgerdayt, iddu 
s gur-s ira ad id tes iheffer imihh, ukan ittef t. 
Inna y as umassew i w u§krday: « - Addu-d, a ne- 
heder am wassnatt ! - Aweddi uhu, ilia gur i may 
ssekareg g tgemmi. Ur teri akk w mma ad i taddej 
ad ffegeg, xes nekk ayd as innan, qenna ad ffegeg. 

- Xes addu-d, hat ur nenni ad neqqim g berra ar 
talegg w att am wassenatt. Ad day neheder imihh, 
ku yan iddu s tgemmi nnes. - Nnig ak uhu, ddu 
heder d imassewen am kiyy ! » 


Une chatte habitait tout près d’un gîte de rats. 
Cette chatte avait de petits chatons. Même la 
rate avait de petits ratons. Un jour, un des cha¬ 
tons sortit prendre de l’air et il trouva le raton en 
train de jouer. Le chaton alla discuter avec lui. 
Puis, il jouèrent ensemble. Lorsqu’il commençait 
à faire sombre, chacun d’eux rentra chez-lui à la 
maison. 

Lorsque le raton rentra voir sa mère, elle lui dit 
: « - Où tu étais malheureux, je t’ai cherché toute 
la journée, mais je ne t’ai pas troji^é ! Tu t’ai dis¬ 
puté avec quelqu’un ? - J’étçûÜ allé joué dehors 
et j’ai trouvé le fils de la châfte. Nous avons joué 
jusqu’à maintenant. - Tu ne sais que les chats 
mangent les rats ? Sçtt t’avais mangé, qui serait 
mon fils ? Ne joue plus avec aucun chat. Fais at¬ 
tention si tu ne yèux pas qu’il te dévore un jour.» 

■OU 

Le cha^ôfi quant à lui lorsqu’il rentra chez lui, 
sa mère l’interpella dans ces termes: « - Où tu 
étais malheureux, je t’ai cherché toute la journée, 
mais je ne t’ai pas trouvé ! - J’étais allé jouer de¬ 
hors et j’ai trouvé le fils du rat. Nous avons joué 
jusqu’à maintenant. - Tu ne sais que les chats 
mangent les rats ? Pourquoi tu ne l’as pas ra¬ 
mené, on mettrait sa viande au dîner ? Demain 
si vous jouez ensemble, attrape-le par le cou et 
par surprise.» 


Le lendemain, le rejeton de la souris sortit de 
nouveau jouer dehors. Puis le chaton sortit lui 
aussi. Lorsque ce dernier vit la raLon, il partit le 
voir et lui demander de joueg^avec lui un peu, 
afin de l’attraper plus tardxfiàr le cou. Le chaton 

‘£o 

dit au raton : « - Vien§>]ouer avec moi comme 
hier. - Non, j’ai des^choses à faire à la maison. 
Ma mère n’a pas^youlu que je sorte, c’est juste 

moi qui lui avaifLforcé la main. - Viens, nous ne 

• 

resterons pas aussi longtemps que hier-soir. Nous 
allons touLjuste jouer un peu et puis chacun ren¬ 
trera chez-lui. - Je te dis non, vas jouer avec des 
chats comme toi ! » 
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Baqq baqq n uqqelïl - Le bruit de la jarre 


Textes 


Ur iri yiw-s n tmassewt ay ibetu d yiw-s n 
ugerday, ukan issiley as idammen i w ugerday, yini 
y as: « - Tessent ayennag ak-d tenna mma nnek, 
hat tenna y i t id tinnew awd nnek, assenat g yit 

(ggit) '■ » 


Le chaton ne voulait pas lâcher le raton. Celui- 
ci se fâcha et dit au chaton dans des termes con¬ 
vaincants: « - Tu sais, ce que ta mère t’avais 
raconté, ma mère me l’avait raconté moi aussi, 
hier-soir. » 


Issiwed i baqq baqq n uqqelil a y aregaz ! 
J’ai peur du bruit de la jarre ô mon mari ! 


Tekka tt-n yat tmettutt, tiwel y an uregaz, 

arewen sin isirran, yat trebatt d yan ureba. 

Tezedeg nettat d uregaz nnes d warraw nines g 

yat tmazirt tasega n itulan nnesen. TelldYtgemmi 
* 

nnesen tama n ittesen isemetal. 

Tamettutt ddeg tega mm-im§küraren. Da ttiri 
ad teg i ka isettesa, ar tteaffel ard immet ka g 
igerem. Ass ddag g imm^t ka, da ttadeja aregaz 
nnes ard gif-s ikk yif@s, teddu ammas n yit s 
tmetelt n waddag iÿffnuten, tessufeg dig-s amet- 
tin isul irega. iMÈm tebbey as ifassen d itaren, 
teg as aman g imi, teselil as tugemas, tessufeg-d 
aman, teg ten g yat thewart, tugul-d s tgemmi 
nnes, tegen zund ur tessekir amya. Ddag g tera 
ad-d tugul, ur da-d tteddu s tgemmi. Da tteddu 
ar d tettey i y igerem, tekk yan uberid inetelen 
afad ad ur yisin awd yan tamettutt n mi tega. 


Il était une fois, une femme se maria avec 
un homme. Ils donnèrent naissance à deux en¬ 
fants : une fille et un garçon. Ils habitèrent, lui, 
sa femme et leurs enfants, près de leurs beaux- 
parents. 

La femme était une sorcièrejèLorsqu’il veut 
jeter ses sorts à quelqu’urn#elle attend que 
quelquSun dans le quartig^ 1 soit mort. Elle at- 
tendit que son mari sqit- endormi et alla déter¬ 
rer le mort alors qu^ést encore chaud. Elle lui 
coupe les pieds efdes bras, lui mit de l’eau dans 
la bouche pour.'la rincer, sortit de l’eau et la 
mit dans unjÜol. Ensuite , elle rentra à la mai¬ 
son comme si de rien n’était. Elle fait le tour du 
quarti^èt emprunte un chemin dérobé afin que 
personne ne la voit et ne découvre quelle femme 
elle était. 


Yan wass igen uregaz nnes ar ammas n yit, 
yakey-d, netta w ur-d yufi tamettutt nnes tama 
nnes, ddaw tduli. Ar ittinig mayd-d tekka, netta,$ 
w ur issin. Ar itteqqel allig-d tagul, iddu igenAur 
as inni amya g yit nnag. 

Ku y ass g igen uregaz, da ittekka^Èdaw tduli, 
ig zun igen, ar itteqqel mantur <0g ay teneker 
tmettutt nnes afad ad tes itefnr ay yinniy mas 
tteddu, d may ttessekar dffihag s tteddu. Igal 
netta is tega awal ixxaq$> yiri a yisin nettat d 
mi. 


Yan yit, teneker dig, teffeg-d ddaw tduli, teles 
iheruyen unegalen afad ad tes-n ur yinniy awd 
yan ammas n isemtal. Aregaz ar t-d isekesiw g 
yat tgisit tella g tduli. Dda-d teffeg, ineker awd 
netta, iles iheruyen nnes, itefur tes. Ar teddun, 
ar teddun, allig-n tegula tmettutt timtelt dda g 


Un jour, son mari dormit jusqu’au milieu de la 
nuit et ne trouva pas sa femme à ses côtés. Elle 
cherchait où elle était mais ne trouva rien. Elle 
attendit jusqu’à son retour mais il ne lui avait 
rien dit ce jour-là. 

A partir de ce jour, chaque fois que l’homme se 
coucha, il se tapit en dessous de la couverture et 
faisait celui qui dormait. Il attendait le moment 
où sa femme s’en allait pour .1# suivre et décou¬ 
vrir où allait, ce qu’elle faisait. Il la adultère et 
voulut savoir avec qui. ^ 

O' 

Une nuit, elle se.leva de nouveau, mit ses vête¬ 
ments noirs poui^éviter d’être vue au milieu du 
cimetière. LTïoninie la surveillait à travers un 
trou daqs^i'a couverture. Lorsqu’il sortit, il se 
leva lui aussi et la poursuivit. Elle cheminèrent 
jusqu’au tombeau du mort qui a été enterré le 
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Textes 


Baqq baqq n uqqelil - Le bruit de la jarre 


yuder wadda immut ass nnag nnik. Aregaz iffer 
tart yan ugadir, ar tes-n isekesiw mayd tessekar. 

Ayellig, ayellig. Tekkes-d amettin g tmtelt 
unes. Tebbey as ifassen, tebbey as itaren, teselil 
as imi s waman, teger ten g yat thewart, tegul-d 
s tgemmi. Aregaz dda g tes yannay da tessekar 
imeki nnag, igg w ed dig-s. Dda g teweda twiri 
nnag, irewel-d uregaz, izewer tes-d s tgemmi. Ikk 
ddaw tduli, ig zun igen. 


jour même. L’homme se cacha derrière un mur 
et regardait ce qu’elle faisait. 

Elle avait refait ce qu’elle faisait chaque fois. 
Elle déterra le mort, lui coupa les mains et les 
pieds, lui rinça la bouche et retourna chez-elle. 
Lorsque son mari la voyait en train de faire cela, 
il en avait peur. Lorsqu’elle avait fini, l’homme 
courut et la dépassa à la maison. Il se couvrit et 
ht celui qui dormait. 


Iqqim uregaz imikk, immizzed zund igep; ar 
ittemmesetag, ar ittefa. Imikk ig zun-dMneker, 
yini y as i tmettutt unes: « - Neker awêy id ka n 
waman, hat rig ad seweg. - Ahh ! Ahh ! Mmm ! » 
Ar ttemizzid tmettutt awd nettqÀ/Zun tegen. Ur-d 
tenekir ad as-d tawey aman J, ^uregaz nnes afad 
isew. Imikk, yini y as t in dïgl « - Neker a ta, awey 
id ka n waman, hat yag i fad. - Mmm ! Waxxayt 
! » Teneker tmettutt,Rleddu s gur uqqelil, ar teffiy 
aman, imikk tergal-d s didda g igen uregaz, ar 
teseguyyu : « - Awa issiwed i baqq baqq n uqqelil a 
y aregaz ! Gg w deg, yuyella-d wul innew, a y aregaz 
! » Aregaz ur y ad issin may ittini. Tadda-d ikke- 
sen amettin g tmtelt nnes, da tes issiwid baqq 
baqq n uqqelil ! 


L’homme attendit un peu et s’étira comme s’il 
dormait. Puis, il ht comme s’il s’était réveillé 
et dit à sa femme : « - J’ai soif, je voudrais un 
verre d’eau. - Ah ! Mm ! » La femme s’étira elle 
aussi comme s’elle dormait. Elle pe se leva aller 
chercher de l’eau pour son mari. Il lui demanda 
de nouveau : « - J’ai soifhqfe voudrais un peu 
d’eau. - Ah ! Mm ! » La femme se leva, alla près 
de la jarre d’eau, ver$p tle l’eau dans une carafe, 
puis cour a se couvrit?’sous la couverture. Elle cri- 
ait, : « - Ah j’aixfteur du bruit de la jarre ô mon 
mari !» L’homme s’étonnait et ne trouva pas les 
mots poureeBcprimer sa surprise. La femme qui a 
eu d’audace de déterrer un mort avait peur du 
bruit aê la jarre. 


Inna y as uregaz: « - AddiL-d, addu-d ! Rig 
ad am inig yan wawal. Rig ad kem (akkem) se- 
qqesag. Ini y i, mayd-d tekkit ddag g tenekert ? - 
Mantur ? Akk w ur nekireg ! - Ini y i mayd tekkit À-' 
ddag g tenekert, telest iheruyen unegalen, teffç$, 
tigemmi ? Tegalt is kem ur annayeg mi ? R$g ad 
i tinit, s imi nnem, mayd tekkit berra, -§àr mas 
teddit, may tessekert dinnag. » Ayeniiag ayd as 
inna w uregaz i tmettutt nnes. Tes§çh tmettutt is 
ttuyattaf, iwerag uqqemu nnes zund win umettin 
(zund win wadda immuten)MAr tesekesiw allig 
ur tufi mayd as tekka, tintas i w uregaz nnes: « 

- Ur isul mayd ak ttin^7 Tannayt s walen nnek 
mayd-d kkig, mayd ssekereg. - Iwa mag allig da 
y i ttinit issiwed kem baqq baqq n uqqelil ?! » 

Ugulen genen allig-d tuley tafuyt, iddu w uregaz 
iger-d i y itulan nnes (mma d bba n tmettutt). 
Inna v as en han mayd as tessekar trebatt nnesen. 
Inna y asen: « - Ur tegi illi tewen ka n tmettutt 


Le mari lui dit : « - Viens, viens, je voudrais te 
dire quelque chose, je voudrais te poser une ques¬ 
tion. Dis moi où tu étais lorsque tu t’es réveillée 
? - Quand ? Je ne me suis pas réveillée. - Dis- 
moi où tu étais lorsque tu t’es réveillée et tu t’es 
habillée de vêtements noirs ? Tu crois que je ne 
t’ai pas vue ou quoi ? Je voudrais que tu me 
dises dans tes mots où tu étais dehors !» C’était 
ce qu’avait dit le mari à son épouse. La femme 
savait qu’elle était vue et son visage devint jaune 
comme celui d’un mort. Lorsqu’elle ne trouvait 
plus dire, elle dit : « - Je n’^à'plus rien à te dire. 
Tu avais vu de tes prop^è§"yeux où j’étais et ce 
que j’avais fait. - Et^’durquoi dis-tu que tu as 
peur du bruit de laJjhrre ? » 

N# _ 

Ils avaientç<dormi ensuite jusqu’au lever du 

JV'. 

soleil. Le njâri partit appeler ses beaux-parents. 
Il leur raëbnta ce que faisait leur hile. Il leur dit : 
« - Votre hile n’est pas une femme qui a toute sa 
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G i tes - Fais la moi 


Textes 


illan s igef unes. Da ttegga imekuraren i med- 
den. Da teneker g yit, tteddu s isemtal, ar d 
ttekkes imettinen ddag yuderen. Da y asen ttebbey 
ifassen, tebbey asen itaren. Dda g as nnig ffey id 
ka n waman g uqqelil afad ad seweg, tenna y i 
issiwed tes baqq baqq n uqqelil ! » 


tête. Elle jette des sorts aux gens. Elle se réveille 
la nuit et alla au cimetière et déterre les morts 
ensevelis. Elle leur coupe les mains et les pieds. 
Lorsque je lui avait demandé de me chercher à 
boire, elle m’avait dit qu’elle avait peur du bruit 
de la jarre. » 


Ar ssefeliden lal n tmettutt allig sellan i 
w uregaz, nnan as i v illi tesen: « - Ima kem in, 
ilia gur m mayd ttinit ? - Ur as ssekireg amya, 
ar gif i day isekirekis. Ur nnig yad ad ssekerag 
amya, ig i yuddeja g tgemmi n warraw inn£w. - 
Ugui igef nnem kerat tikkal. Ha y ag ned^a ad as 
nesiwel i w uregaz, netta ig ur tagultyfgef nnem, 
hat ur am nebat i w umya ig ira ad-yfm irezem. » 

O' 

qJV 

Ayennag as gg w eran, ku ujfn yugul s tgemmi 
nnes. Aregaz isul iheta, kv! yit, tamettutt unes 
afad ay izir is dig ur Jta-d teneker ad teddu s 
isemtal. Izerey useag^as, u ddejin yad tenekir 
tmettutt ammas (ffi'yit ad teddu ad dig tessekar 
imekuraren i medden. 


Les beaux-parents avaient entendu le mari, 
puis ils dirent à leur hile : « - Et toi, tu as quelque 
chose à dire ? - Je ne lui ai rien fait, il ne fait 
que mentir. Je ne lui ferai plus rien s’il me laisse 
vivre avec mes enfants. - Révise tes positions à 
plusieurs reprises, nous allons parler au mari. Si 
tu ne te révises pas, nous ne pourrons rien faire 
s’il décide de divorcer. » 

Jy 

C’était ce sur quoi ils avaienjÿconvenu, chacun 
rejoignit sa maison. Le mari-shrveilla son épouse 
pour vérifier s’elle ne sf^lêVe plus pour aller au 
cimetière. Une annéq, .jîassa sans que la femme 
se rendit au cimetière pour fabriquer ses sorcel- 
leries. 


G i tes, g an i t ayt- tgemmi nhem ! 
Fais-la moi, les gens de ta maison me l’ont fait ! 


Yan wass, idda yan uregaz, iman d tmettutt 
nnes s gur itulan nnes, afad ad-d gur sen kkin 
aseku kigan n wussan ayd ddejin ur ddin s gur 
sen. Dda g-n gulan, ufan-n yad tagdurt tettuga 
xef tannurt. Nnan asen itulan qenna ad gur sen 
qqimin ard ttesin imekeli. ^4ss nnag gan talexesa^ 
s imekeli. Aregaz ur ddejin ittesi talexesa muy 
ilia aseku w ur da ya tt ttegga tmettutt nneçffïnna 
y asen uregaz: « - Waxxayt, qenna a neqqvfh a net¬ 
tes talexesa, a ninniy may tega, asej^é'^ur ddejin 
tes tegi trebatt nnewen.» 


□ST 


Ayennag ayd ssekeren. Tejtan gur sen imekeli 
igan telexesa n ibawen. Tfifàg g tes ittesa w uregaz, 


tatfut as g imi, netta "w ittif isem g igef nnes 


Yan wass tewet as-d tlexesa, llig-d ittesa gur 
itulan nnes, i w uregaz g igef. Dda g-d agulen 
s tgemmi nnesen talegg w at, inna as i tmettutt 
nnes : « - G i tes, gan i t ayt-tgemmi nnem ! » 
Tamettutt nnes ur tessin mayd as inna. Tenna 
y as: « - Mayd ak tteggag ? Ini y i mayd ak tteggag, 


Un jour, un homme se rendit avec son épouse 
chez ses beaux-parents pour leur rendre visite 
parce que cela faisait longtemps qu’ils ne les 
avaient pas vus. Lorsqu’ils arrivèrent, ils avaient 
trouvé déjà la marmite sur le feu. Les beaux- 
parents leur avaient dit qu’il faut rester déjeuner 
chez-eux. Ce jour-là, ils avaient fait un bouillon 
de fèves. L’homme n’a jamais mangé cet sorte 
de bouillon toute sa vie parce que sa femme ne 
le faisait pas. « - D’accord, nous allons rester 
goûter ce bouillon que je n’ai jamais mangé. » 

C’était ce qu’ils firent. Ils ont mangé le bouil¬ 
lon de fèves. Lorsque l’homme mangea, c’était 
délicieux mais il n’avaiUpas retenu le nom. 

O' 

Un jour, le majÿ^se souvint du bouillon qu’il 
avait mangé chèz ses beaux-parents. Lorsqu’ils 
revinrent à kUmaison le soir, il dit à sa femme 
: « - Fai^-lê moi, les gens de ta maison me l’ont 
fait ! >>éLa femme ne comprit pas ce qu’il voulait 
dire. Elle lui dit : « Qu’est-ce que tu veux que 
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Textes 


Bu-wussen d bu-wulli - L’homme au chacal 


geg ak t. » Ira ad as yini, g i talexsa am tallig i 
gan ayt-tgmmi nnem, netta ittu isem unes. 

Iqqim imikk, yini v as dig: « - G i tes, gan i t 
ayt-tgemmi nnem ! - Mayd ak tteggag ? » Ddag 
g ur teri ad as t teg, yasey-d zar-s yan ugerus, 
ikk as igef. Iwet tes s yat tiyeti afella n tqessa, 
tebbassey ar talla: « - A y igef innew, a y igef in- 
new ! A y igef innew irezan, a y igef innew irezan 
! A y igef innew igan talexesa ! » Dda g isella 
w uregaz i tlexesa, inetew-d (yayel-d) inna y as i 
tmettutt nnes: « - Tennag ayd am nnig. Talexesa 
! Amer i tes tegit seg ddag, akk w ur nnigPad am 
keg agerus ! » 


& 


<r 


s£> 




je fasse et je le fais !» Il voulait dire le bouillon 
qu’il avait mangé, mais il avait oublié le nom. 

Il attendit un peu puis dit : « - Fais-le moi, les 
gens de ta maison me l’ont fait ! - Qu’est-ce que 
tu veux que je fasse ! » Lorsqu’elle ne comprit 
pas, il prit un bâton et lui donna un coup sur 
la tête. Elle en pleura : « - Ma tête, ô ma tête 
cassée! O ma tête qui est devenue tel un bouillon 
!» Lorsque l’homme entendit le mot «bouillon», 
il sursauta et dit à son épouse : « Voila, c’est 
ce que je voulais dire. Si tu l’avais fait depuis 
tout à l’heure, je ne t’aurais pas du tout donné 
la bastonnade. » 




.T 




y 


V 1 


Bu-wussen d bu-wulli 




L’homme au chacal et le berger 




Ddan sin iregezen s upfgr, ran-n yat tmazirt ur 
inemalan. Ilia gur serran ugeyul, aseyen gin as 
ittesen iqq w elilen nAamimt. Addejin ageyul ar it- 
teddu i watu nnesi ar tteddun niteni s utar. Imikk 
remeyen (wehelen), netta (masan, masa) ur rin 
ad qqimin ad sewunefun. 

Ayeddeg gif sen ig w ezzif uberid, inna y as 
w uxatar i w umezzan: « - Tessent, ig terit a nettu 
y aberid, ad ur neremey, neker ag a nesawal. Ini 
y i mayd akk w terit ad gur k yili, mas ttewurugt ad 
tin tegulut, may ak inna y akk w igef nnek. Ini y i 
may terit, inig ak mayd rig awd nekk. - Waxxayt. 


Ar ittexemmam uregaz amezzan, ur issinffhayd 
as ittini i w uxatar. Imikk inna y as: « -d$ 1er ufig 
ad gur i tili yat twala taxatart n wufU'. Ad gur i 
y ili kigan n wulli, ssekereg asent a^têseka, qqimeg 
nekk, ur nnig ad y ad gur i tilijiwd yat twiri. Ar 

7 • • • 

day ttesettag, ar ssag, ar ggcfheg.» 

Ar ittexemmam uréighz uxatar awd netta g 
may ira. Imikk inna y as i w uregaz amezzan: « 
- Tessent may rig nekk. Mer ufig ad gur i y ili 
yan wussen, ad ak ittes ulli nnag nnek. Ad ten 
ittef yat s yat, ar ten t akk w ittes. Ukan tugul t 
s tmara nnek. » Yayell d umezzan yini y as: « - 
Ur i y akk w terit xes ad qqimeg g tmara, ayennag 
ad k issufegen ? Mayd ak iddan g wulli nnew ? 


Deux hommes avaient y0agé pour aller dans 
un pays un peu lointain II avaient un âne qu’il 
avaient chargé de j<^t!ê de miel. Ils marchaient 
à pied tandis que^’âne marchait avec les jarres. 
Puis, ils étaient^ fatigués sans vouloir s’arrêter 
pour se reposer. 


. V 

Aloi(g) v que le chemin devint long, le plus âgé 
dit au plus jeune : « - Tu sais, pour oublier le 
chemin, pour éviter de se fatiguer, on doit se par¬ 
ler entre nous. Dis-moi tout ce à quoi tu rêves. 
Dis moi tout ce à quoi tu rêves de posséder et 
d’avoir dans ta vie et j’en ferai autant que toi. - 
D’accord. » 

Le plus jeune pensa pour trouver quelque 
chose. Puis il dit : « - Je rêve d’avoir un grand 
troupeau de moutons. Un grand troupeau et je 
leur ferai un pâtre et moi, je reste chez-moi sans 
aucune tâche à faire. Je ne ferai que manger, 


boire et dormir. » 


J* 


Le plus âgé pensa un njbment à ce qu’il voulait 
avoir, puis il dit au plus jeune : « - Tu sais ce à 
quoi je rêve moi ! Je rêve d’avoir un chacal pour 
dévorer tes moutons. Qu’il les prenne une par 
une pour toij£é les manger. Comme ça, tu seras 
misérabl^Êomme avant.» Le plus jeune sursauta 
et dit Tu ne désires rien d’autre que de me 
voir dans la misère. C’est ce dont tu rêves ? Que 
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Ag w ejjim n uleg w em - La queue du dromadaire 


Textes 


Tessent ig-d idda wussen nnek ay ittes ulli nnew, 
qenna ad zar-s aseyeg yat tuzzalt, uzug t. - Iwa 
ig tegeyt teggert as i wussen innew ! Hat terit ad 
tizirt mayd rig ad ak ssekereg ! Ig ak inna igef 
nnek ka tenemilit in ! » 


voudrais-tu de mes moutons ? Si jamais ton cha¬ 
cal viens manger mes moutons, je vais l’écorcher 
vivant. - Ben si tu es un homme, touche à mon 
chacal ! Tu verras bien ce que je ferai de toi ! Si 
tu es capable, touche-le !» 


Ugulen warraw zin gef wussen d wulli, netta 
w ur gur sen illin akk w awd yan dig sen. Yasey 
uxatar ik as i w umezzan yan utemmis ayeddg as 
inna hat ira ay ineg ussen nnes. Yasey umezzan 
igeref as i w uxatar ayeddag n tgerust as illan 
g ufus. Nnagen, ar ttemewaten, allig-d fferen 
iqq w elilen n tamimt ddag illan afella nfmgeyul. 
Tennegel tamimt, tag akal. Ur n seguin tamimt 
i tmazirt dda s tes iweyen, ur gur-s^iî illi wussen, 
ula gur-sen liant wulli. ^y 


c# 


y 


& 


Ils se disputèrent ainsi sur les moutons et le 
chacal. Le plus âgé donna une gifle au plus jeune 
car il voulait tuer son chacal. Le plus jeune jeta 
le bâton qu’il tenait dans la main au visage du 
plus âgé. Ils se bagarrèrent et ils finirent par faire 
tomber les jarres de miel qui étaient sur l’âne. Le 
miel se versait et se répandait par terre. Ils ne 
firent pas parvenir le miel au pays où ils sont 
partis, ils n’avaient pas de chacal, ils n’avaient 
pas de moutons. 






Mag allig as igezzul ug w ejjim i W uleg w em ? 
Pourquoi le dromadaire a une queue courte 


# 


>8 


Kkan tt-n sin ayfematen, Idder d Yidir. Ran 
ad ddun s yat tr^èzirt, ukan niyen yan uleg w em. 
Azemez nnag sulen ileg w eman lan ig w ejman ix- 
ataren. Ddun aytematen ddeg ar ammas n 
uberid, immet yan dig sen, Yidir. 

Yasey Idder ig iyyema-s afella n tadawt n 
uleg w em. Ar itteddu tafuyt mayd tela allig-d igula 
yit. Isuggez-d iyyema s s wakal, isegen aleg w em, 
issu yat tgertilt g wakal, igen gif s. 


Il était une fois, ^feux frères, Idder et Yidir, 


habitaient un pajafïTls voulaient voyager à l’aide 
d’un dromadairel En ces temps, les dromadaires 
avaient encqpè les queues longues. Au milieu du 
chemin, fiùn des deux frères, Yidir, mourut. 

Idder mit son frère mort sur le dos du dro¬ 
madaire. Il avait marché jusqu’à la tombée de la 
nuit. Il descendit son frère, coucha le dromadaire 
et se coucha sur une natte. 


Yawey t yites, igen allig-d yukey, isekesetÿz 
iyyema-s hat ar t id isekesiw. Ineker-d Yidif g 
lemut ira v ay ittes Idder. Dda g t yannay^Widir 
hat ar t id isekesiw Idder, yugul ites, iÿen awd 
netta. Ayennag ag zzereyen yan uzçfnez. Da it- 
tasey yan dig sen igef ar d isekesi^waddag yaten 
ar ddag g hat yusey d waddofr■ igef awd netta, 
isuggez igef nnes, ig zun ige 



Seg dinnag izziwez as yites i Idder. Da iserus 
Idder igef g wakal afad ay igen, yasey t id iyyema- 
s. Iserest Yidir, yasey t id Idder. Dda g issen 
Idder is ira ad t ittes umettin-d ineker g lemut, 
issenker-d aleg w em, iney t, iqqes as ar iregg w el. 
Ineker-d Yidir itefur t id. Dda g t id igula, ur 
as ittif i wleg w em xes tag w ejjimt, ibbey as tes. Seg 


Il avait dormi et lorsqu’il se réveilla, il avait 
constaté que son frère le regardait. Yidir est 
revenu des morts pour manger son frère. Lorsque 
Yidir constata que Idder le regardait lui aussi, 
il se recoucha. Il passèrent un moment ainsi. 
Lorsque l’un releva la tête pour observer l’autre, 
celui-ci se recoucha et faisait corq^ie s’il dormait. 

/ 

C’est ainsi que Idder ayâit un mauvais som¬ 
meil. Lorsque l’un dornaait, l’autre se réveilla et 


O' 

ainsi de suite. Lorsque Idder constata les inten¬ 
tions du mort retenu à la vie, il enfourcha le dro¬ 
madaire et le^ht courir à toute allure. Yidir se 
réveilla mfèsi et suivit son frère. Lorsque celui- 
ci s’approcha de lui, il ne trouva que la queue, 
il l’arracha. A partir de ce jour, lorsqu’un dro- 
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Textes 


Aregaz d ugeyul - L’homme et l’âne 


wass nnag, da-d ittelala ka n uleg w em, temeziy as 
tg w ejjimt. 


madaire est né, il a la queue courte. 


Aregaz d ugeyul 
L’homme et l’âne 


Isega-d Heddu yan ugeyul amezzan (amezeyan). 
Ira ad as ixiter ugeyul unes zik afad ad is ittili 
tawiri g yigeran, ukan ar as yikki kigan n tmezin 
g usegers unes. Da y as yikki timezin sénat tikkal 
g wass. Yan wass, idda n Heddu a yizir ugeyul 
nnes is ixater, iwet t s yat tiqqert irrez t g ufus. 

Iddu Heddu iqqen afus nnes afad^üd as ijjey. 
Imalass tart as, iddu s gur yan ihergi afad ad as 
isekesew mag allig da t ikkatyftg'eyul nnes. Inna 
y as Heddu i yihergi: « Segigfifan ugeyul amezzan. 
Ar as akkag kigan n tme^r is ur ittexitir afad ad 
is ttilig tawiri. Ass ddçff imalass, ddug ad-d (add) 
gur-s kkeg, ukan iyjet i s yat tiqqert irez i y afus. 
Sekesew afus inrfêkv, qqeneg t, ittesen yitan akk w 
ur da y i ittaddeja ad geneg. Llig g mehra-d segig 
ageyul ddeg, ur ddejin i y iwit.» 

Ifest ihergi ar as issefelid i Heddu allig as inna 
mayd t yagen. Inna y as ihergi: « Meseta y ad as 


tikkit n tmezin i w ugeyul nnek g wass ? - Da 
y as ttetekureg asegers sénat tikkal g wass. - Seg 
wass ddeg, ad as ur tikkit timezin i w ugeyul nnek 
xes yat tikkelt g wass. Ikki y as day yat adegar nf 
sénat. Ssekar ayedeg ak nnig ayyur, tugult d sjfur 
i, tekt i inegemisen. Ad ur tettut ad as teffiasa- 

far ddeg-d wa.» Iffeg Heddu, iddu s tgemyhi nnes. 

sy- 

# 

Iddu Heddu ar issekar ayelhg éè inna ihergi, 
iqqim n ayyur. Dda g izerey .itfayyur, yugul d s 

gur ihergi. « - Mayd ak n gfilan waman, kiyy d 

. V 

i* 

ugeyul nnek ? - Tufit (§& asafar ! Seg mayd da 
y as ikkig yan usegers yat tikkelt g wass, yagul igef 
nnes, ur da y i y ad ikkat. Yagul iga tamimt. Ur 
illi mayd ak yufa awd yan. Ag ak han tigerad 
nnek. » Seg wass nnag, issen Heddu is da kkaten 
tmezin ig w eyal ar dda kkaten s tiqqar. Da ittinig 
ay isexiter ageyul, ar t isemeziy. 


Heddou avait acheté un jeune ânon. Il voulait 
que son âne soit grand vite pour l’utiliser dans 
ses champs. Il lui donnait beaucoup d’orge. Il le 
fait nourrir deux fois par jour. Un jour, Heddou 
était parti voir si son âne était assez grand, il lui 
donna un coup et lui fractura le bras. 

Heddou alla soigner son bras. Une semaine 
plus tard, il alla chez un devin pour voir pourquoi 
son âne lui donnait des coups^dïeddou dit au 
devin : « J’ai acheté un jeune^Snon. Je lui donne 
beaucoup d’orge pour qnâî grandisse et pour 
ainsi l’utiliser dans mq^ travaux. Cela fait une 
semaine, j’allais le v^'s’il est grand, il me donna 
un coup et me cg|sSâ le bras. Regarde mon bras 
! Je n’en est pas dormi pendant quelques nuits. 
Quant j’avajt^ acheté cet âne, il ne m’a jamais 
frappé auparavant. » 


Le devin écouta Heddu avec attention. Il lui 
dit : « - Combien de fois nourris-tu son âne par 
jour ? - Je le nourris deux fois par jour. - A par¬ 
tir de ce jour, ne lui donne plus de l’orge qu’une 
fois par jour. Nourris ton ânon juste une fois à la 
place de deux. Fais ce que je viens de dire pen¬ 
dant un mois et reviens-moi avec les nouvelles. 
Mais n’oublie pas de lui donner ce remède-ci et 
ce remède-là. » Heddou sortit de chez le devin et 


chemina chez-lui. 


4 ? 


>■ 


Il suivit les recommandaj^Sns du devin et resta 
pendant un mois. Une fojs le mois passé, il revint 
vers le devin : « - Quelles sont tes nouvelles, toi et 
ton ânon. - Tu asQrouvé le bon remède ! Depuis 

que je lui donnè^l’orge une fois par jour il s’est 

■ ^ 

révisé. Il est Revenu tel du miel. Tes remèdes sont 
bons. TiqjrVvoir ton salaire.» A partir de ce jour, 
Heddo(g)Sait que trop l’orge pousse les ânes à se 
rebeller contre leur maîtres. Lorsque tu cherches 
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A ffeg-d a mus s - Chat, sors de là ! 


Textes 


son bien il cherche ton mal. 


A ffeg-d a muss ! - Ima mek ur rig ! 
Chat, sors de là ! - Et si je n’en ai pas envie ! 


Ikka tt-n yan xxu, izedeg g yat tgemmi netta d 
y an muss. Ky yass da-d ittettef xxu ka n tixesi 
afad ad tes ittes, ur inni ad as ik awd imi n uke- 
sum i muss. Da itteddu muss ar ittettef igerdayen 
afad ad ur immet s laz. 

Zereyen ittesen isegg w asen, yag ka xxu s uyedda 
s ittesetta aness nnag n ukesum. Idif xxu atlig as 

jjC 

iqqen ugeret nnes s tdewent. Ddag g dd’isawal, 
ur igiy y ad ad-d issiley awal. Ur yqffissin akk w 
may issekar. 

JV 

Yan wass, izera xxu mus&$,r ittinig igerdayen, 
inna y as: « - Addu-d, addu-d. Rig ad ak inig 
yan wawal. Kiyy degi^ffa tteddut ar ttaweyt igef 
g tafuyt ass may iltffis tetteft akk w ka n ugerday 
negedd uhu. Ad &c inig yan wawal ig is tufit. - 
Ddu k, ini may terit ad tinit a xxu ! Isegg w asen 
ayeddeg gur k zedegeg, ur dejjin-d tusiyt ad i tekt 
awd imi n ukesum ! - Ilia gur i ka n tdewent da 
ddeg g ugeret, nnig ig tegeyt ad zar-s tek w esemt, 
ad i tes d tekkest, ukan tettes tes. Iwa mayd ten- 
nit ? » Inna y as muss waxxayt. 


Il était une fois, une ogresse habitait avec 
un chat dans une maison. Lorsque l’ogresse at¬ 
trapa une proie, il ne donnait même pas un petit 
morceau de viande au chat, celui-ci attrapait les 
rats pour ne pas mourir de faim. 

Un an avait passé et l’ogresse se trouva malade 
de toute cette quantité de viande. Elle est dev¬ 
enue grasse et la graisse lui bouchait le fond de 
la bouche. Elle a de la difficulté à parler et ne 
savait pas quoi faire. 

>■ 

Un jour, l’ogresse vit le^snat en train de 
chercher des rats, il dit : « - Viens, viens. Je 
voudrais te parler. Toi, Lapasses toute la journée 
à chercher des rats. EjVce n’est même pas sûr que 
tu trouves quelqiWchose. Je voudrais te dire un 
mot. - Allez-y, parlez ogresse. Cela fait des années 
que nous cohabitons, tu ne m’as jamais donné un 
morceaud^viande. - J’ai des morceaux de viande 
dans hggorge, je me suis dit que tu peux y aller 
la manger. Alors, qu’est-ce que tu en dis ? » La 
chat fut d’accord. 


Yanef xxu imi nnes allig ilia mag zar-s ik w esem 
muss. Ik w esem as muss s wammas n ugeret, 
ar ittesetta tadewent d ukesum allig iddejiwen<ff 
Yugul yaf as muss tatefi i wawal. Ur as y ad irffii 
igef nnes mayd-d itteffegen. Inna y as xx$f « - 
Is teddejiwent a muss ? Iwa ffeg-d ar afièkka dig 
tugult. - Ur gur i illi mas ffegeg. Ad g< n< ÿ da 
ddeg ar asekka, ukan tteseg ak ayeddeg isulen n 
tdewent afad ad tigiyt ad tesaywti. Adegar irega, 
akesum ilia, ur illi mas iddgfawd yan xef ig da 
y ittinig awal. » Yugul xxfR-ik w esem awal, tegerizt 
allig isekesem muss s vmnmas n ugeret nnes. Da 
y as ittini i muss ad iffeg, netta muss yugey mas 
as-d iffeg. 

Dda g ur iri muss ad as-d iffeg imi nnes i xxu, 
inna y as: « - Ffeg d, negedd ad k (akk) tteseg 
! - Ur gur k illi mas i tettesit ! Tug w emas llig 
asent-d tar asent, ayenna gur k ur illin tessekert 


L’ogresse ouvra la bouche et laissa le chat en¬ 
trer. Le chat entra au milieu de sa gorge et se mit 
à manger la graisse et la viande jusqu’à satiété. 
Le chat trouva cela bon. Il ne voulut plus sortir. 
L’ogresse dit : « - Tu as bien mangé chat, ben 
sors jusqu’à demain. - Je ne voudrais plus sortir 
d’ici. Je vais dormir ici jusqu’à demain. Je vais 
rester jusqu’à demain et je vais manger ce qui 
reste de graisse afin que tu sois^c^hérie. Cet en¬ 
droit est chaud, il y a de la viariàe, si je sors c’est 
que je cherche des ennuis.^"L’ogresse se trouva 
dans les difficultés et jjégretta d’avoir laissé le 
chat rentrer. Il dema|ida au chat de sortir mais 
celui-ci ne voulaif^pâs. 


Lorsque leÿêhat ne voulait pas sortir, l’ogresse 
lui dit : ^ï'Dors de là où je te mangerai. - Tu ne 
pourras pas me manger, je suis derrière les dents. 
Fais ce que tu voudras.» L’ogresse ne savait plus 
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Textes 


A ffeg-d a mus s - Chat, sors de là ! 


t ! » Ur issin xxu mayd yad issekar, aleyen as 
idammen, inna ad t (att) iger s adis, netta igg w ed 
ad as ittes awd iserman, ad t (att) ineg. 

Iqqim xxu allig ur yufi mayd as isseker i muss, 
yugul ar as isawal s imïkk. « - A ffeg-d a muss 
! - Ima mek ur rig ! » Iqqim dig xxu imihh, yini 
y asi muss: « - A ffeg-d a muss ! - Ima mek ur 
rig ! » 


quoi faire. Elle pensa avaler le chat mais elle 
craignait qu’il lui mange les intestins et finir par 
la tuer. 

Lorsque l’ogresse ne savait plus quoi faire, il 
dit au chat doucement : « - Sors de là, chat ! - 
Et si je n’en ais pas envie ! » Elle attendit encore 
un peu puis dit : « - Sors de là, chat ! - Et si je 
n’en ais pas envie ! » 


Mag alligjés ibbey ugejjim i taggat ! 
Pourquoi v lâ chèvre a une queue courte ? 






.V 


Ikka tt-n yan uregaz liant gur-ffutesent wulli d 
ittesen tigetten. Ddag g ik w es^ulli unes, da y id 
sent isemun tigetten. Ulli 6$i ttegimant ar tteset- 
tant tuga usent, ur nniriffad as ddunt s awd yan 
udegar xes diddag s téht yiwey. 

Tigetten ur da y as tteggaten mag ittegima. Da 
y as ttaleyent igidar n yigeran, aleyent as isek w ela 
ar-d ttesint iferawen. Da y as- d leddiyent awal n 
medden aseku ur da ttefestan. 

Da teffurent tigetten aregaz ddeg ard irint ad 
t ssufegent igef unes. Yan wass, ssuleyent as 
idammen, ik asent yat treggimt ixxan: « - Ddumt, 
ad awent-d iffeg mayd i tessekaremt. Ad awent-d 
issufeg Rebbi asekka mayd gif i tesakkamt. » 

/ 

Asekka unes, yugul-d uregaz s tgemmi unies, 
irar-d ulli unes d tigetten unes, iddu Agën ar 

tifawt, ineker-d. Yasey isew aséM$'unes, it¬ 
tes ka n ugerum, iddu issufeg-d^Ulli d tigetten 
afad ad ten ikes. Dda g fege^ff' tigetten, isekew 
uregaz tig w ejemin nnesentffkiat ur selent imeki 
llig n wassenatt. Agulenff bbeyent asent, gezzu- 
lent asent. Seg wass mïag, ddag g tusey taggat 
adis, da-d ttarew igejed mi ur illi xes imikk n 
teg w ejjimt. 


Il était une fois, un homme possédait des mou¬ 
tons et des chèvres. Il gardaitdses moutons en 
même temps que les chèvrg§’. Les moutons ne 
s’aventuraient pas et restaient là où il les met¬ 
tait pour brouter de l’herbe. 


T 


Les chèvres ne^fe laissaient pas tranquille. Ils 
passaient par ^essus les murs des champs, grim¬ 
paient sur arbres pour manger les feuilles. 
Elles provoquaient des disputes avec les voisins. 

© 

Les chèvres lui provoquaient des maux de tête. 
Un jour, il était en colère et il leur avait jeté un 
mauvais sort : « - Que ce que vous me faites vous 
sorte sur le dos. Que le bon Dieu se charge de 
vous pour vous éprouver comme vous le faites 
chaque jour avec moi.» 


Le lendemain, l’homme retourna chez-lui, il 
mit les moutons et les chères dans l’enclos. Puis 
il dormit jusqu’à l’aube et il se réveilla. Il prit sa 
soupe, mangea un peu de painUjruis alla paître 
ses moutons et ses chèvres. Quant l’homme fut 
dehors il remarqua que lgS' queues des chèvres 
ne sont plus comme aréîht. Il remarqua qu’elles 
étaient plus courtesçVjii’auparavant. A partir de 
ce jour lorsqu’uij^chèvre est enceinte, elle met 
bas un chevreau avec une queue courte. 

. /" 

J? 


Amekesa d ihergi 
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Amekesa d ihergi - Le berger et le devin 


Textes 


Le berger et le devin 


Ikka tt-n yan uregaz, tella gur-s yat twala n 
tigetten, ar tes ikessa dinna yufa. Ddag g ira 
ad izzeg tigetten unes afad ay isew aggu, da ten 
ittetef yat s yat. Netta w ur rint ad as ttegimant 
tigetten, afad ad ten izzeg. Iddu s gur yan ihergi 
ad as yuru ka, ik as-d ka n isettesa may asent 
yikki i tigetten nnes afad ad as ttegimant ad ten 
ittezzeg. 

Dda gen igula w uregaz gur ihergi, inna K$is: « 

- Liant gur i ka n tigetten, rig ad ten tfèzzegeg, 
netta w ur rint ad i ttegimant. Ur 0meg mayd 
asen t ssekareg. Azey nna y aseifad kkig, kkint 
id waddag yaten. Remyeg akkf^fhas tent zzegeg. 
Kiyy tegit ihergi, tessent kitàÿh n tgawesiwin, rig 
ad i tinit mayd asent ssekf/reg, tek i ka n isettesa 
mayd a sent ikkig. - ^faii v i zewar mayd asent 
tessekart ddag g teçyf ad tezzegt. - Da ttettefeg 
yat taggat, ddug®s s tmazzagt, ar tes ttezzegeg. 

Ur da y asent ssekareg awd hah yaten. » 

Inna v as ihergi i w uregaz: « Ddu y ar assekka 
tugul-d s guri, ukan inig ak mayd tessekart. Idda- 
d s gur i yad yan uregaz, asegg w as llig izereyen, 
awd netta w ur da y as ttegimant tserdan ad ten 
iney. Nnig as mayd asent issekar, yaf s uyedda 
y as nnig. » 

\ . 

Ayennag ayd isseker umekesa. Idda s tgemmfN’ 
nnes, igen ar tifawt, ineker-d zik. Iddu dig s gur 
ihergi ad as-d ik asafar n tigetten nnes. Djfd g-d 
igula, yaf-d ihergi hat ar zar-s itteqqel. fana y as 
uregaz: « - Is tufit ka n usafar ? - Ufifff', mag allig 
da y i ttinin medden ihergi mer ur^fa, v asen ttafag 
asafar ? Wet ag w ejedim, tama.jpnew daddeg, hat 
rig ad k t inig. Ddag ag ak^fhna y igef nnek ira 
y aggu, terit ad tezzegt t&ggat, ddu s yigeran ig 
gur k llan, tawey-d ka ri tuga, tegt as t gur imi 
i taggat, teddut as s tmazzagt. Iqqen-n ad tinniy 
taggat tuga, hat ig tes ur tannay, han asafar in- 
new ur ak isufir i w umya. Tessent degi mayd ak 
nnig ? - Sseneg may i tennit, ad as geg i taggat 
tuga g imi, ig rig ad i tek aggu ! - Imeki nnag, 
hat tessent mayd ak nnig. Ukan, k as asafar ddeg 
d wa, sin wussan ur ta tes tezzigt. Taddejt Rebbi 


Il était une fois, un homme possédait un trou¬ 
peau de chèvres qu’il gardait là où il pouvait. 
Lorsqu’il veut boire du lait, il tenait les chèvres 
une à une pour les traire. Cependant les chèvres 
se laissaient pas traire. Il alla chez un devin afin 
qu’il l’aida, écrire des amulettes pour ses chères 
et lui donner des remèdes afin qu’il puisse traire 
ses chèvres. 

Lorsque l’homme arriva chez le devin, il lui dit 
: « - J’ai un troupeau de chèvres, je veux bien 
les traire mais elles ne se laissent pas faire. Quoi 
que je fasse, elles ne se laissent pas. Je n’arrive 
plus à les traire. Toi, tu es un d^'in, tu en con¬ 
nais plus que moi, je voudrais^svoir une solution, 
me donner des remèdes afi^Tde les amadouer un 
petit peu. - Dis moi er^premier comment tu te 
prends pour les trairejV- J’arrête la chèvre, je vais 
à la mamelle et trais. Je ne fais rien d’autre 
que cela. » 

y 

Le de\dù' dit à l’homme : « - Vas jusqu’à de¬ 
main et reviens me voir. Je te dirai ce qu’il faudra 
faire. L’année passée, j’avais reçu un monsieur 
parce que ses mules ne le laissaient pas les en¬ 
fourcher. Je lui avait donné des conseils, et cela 
marchait à merveille. » 

C’était ce que ht le berger. Il rentrât chez- 
lui, dormit jusqu’au petit matin et revint voir 
le devin pour lui donner un remède pour ses 
chèvres. Lorsqu’il revint, il trouva le devin en 
train de l’attendre. Le berger lui dit : « - Est- 
ce que tu as trouvé quelque chose ? - Je l’ai 
trouvé, pourquoi je serai devin.Ji' je ne trouve 
pas ! Lorsque tu as envie devoire du lait, at¬ 
trape une chèvre, il faut partir dans tes champs 
si tu en as, cherche rni'peu d’herbe, donne-la à 
manger à la chèvre, çt va près de la mamelle. Il 
faut que la chèvre .voit l’herbe. S’elle ne voit pas 
d’herbe, mon remède ne sert à rien. Voila, tu sais 
maintenant cô'que j’ai dit ? - D’accord, je sais ce 
que tu as dit. Je donne l’herbe à la chèvre pour 
qu’elle me donne du lait ! - C’est cela, tu as tout 
compris. Après, tu lui donneras ce remède-ci et 
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ay isseker ayennag yaten.» 

ce remède-là, deux jours avant. » 

Dda g ira w umekesa ay iffeg tigemmi n ihergi, 
unkan ik as ka n tisent n ufus. Dda g yumez 
ihergi tigerad n ufasar dda y as ika, inna y as dig i 
w umekesa: « - Mayd as tessekart i taggat ig terit 
ad ak tek aggu ? - Da y as tteggag zewar tuga g 
imi, ddug as s tmazzagt. - Iwa, ad ur ttettut tuga 
g imi, hat afasar n tigetten ittezzegen ayd tega. 

- Ima y ulli ? - Ulli uhu, niteneti da ttegimant i 
wuzug, meqqar asent ur tegit amya g imi.» 

Ur llint wulli gur uregaz ddeg, nettcgpira ay 
iseqqesa gef mayd asent issekar ig qmr s liant 

y an wass. Ur issin uregaz is da^tjtègimant wulli i 
wuzug maqqar asent ur igi ka^dmya g imi. Yugul- 
d umekesa, isseker ayellig 'Sis inna ihergi, yaf is. 
Da y as ttegimant tigetÿéh ar ddag g tent izzeg 
ig asent iga tuga g i$,i. Seg wass nnag, ddag g 
ira ay isew aggu^r da y ittettu tuga. Da itteddu 
s yiger nnes ar aâag g-d yiwey tuga, yugul-d ay 
isew aggu g tgemmi nnes. 

Lorsque le berger voulut sortir de chez le devin, 
il le paya. Au moment où celui-ci reçut le salaire 
de la consultation, il dit au devin : « - Qu’est-ce 
qu’il faut faire aux chèvres si tu veux les traire 
? - Je leur donne de l’herbe et après je vais aux 
mamelles. - N’oublie donc pas l’herbe dans la 
bouche, c’est le remède des chèvres qu’on traite. 
- Et les brebis ? - Les brebis non, elles se lais¬ 
sent traire sans nécessairement leur donner de 
l’herbe. » 

Ce berger ne possède pas de brebis, mais il 
voulut avoir le remède si jamais iyes possède un 
jour. Il ne savait pas que les ^ebis se laissent 
traire sans herbe dans la b^iiche. Le berger re¬ 
tourna chez-lui et fit ce^<ÿie le devin avait dit. 
Les chèvres se laissent fr'aire une fois qu’elles ont 
l’herbe à la bouche.^ partir de là, lorsqu’il a en¬ 
vie du lait, il n’oublie pas l’herbe. Il va dans le 
champ cherchât l’herbe et revint boire du lait à 
la maison. ^ 
i* 
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